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HIBAS  SZOK  £S  SZOLASOK  JAVItASA. 

A  M.  Nyelvornek  eddigi  tevekenysfige  leginkabb  harom 
fo  irdnyban  nyilvdnult;  egyik  az  elvi  k^rd&ek  tisztdzasa, 
mdsik  az  anyaggyujtes,  s  a  harmadik  a  nyelviinkbe  becsu- 
szott  viszdssdgok  kimutatdsa.  A  mi  kulonosen  ez  utobbit,  a 
harmadikat  illeti,  tudjuk  mi  azt  ;6I,  hogy  ez  csak  r€l  munka ; 
a  bajnak  folismer^se,  meghatdrozdsa  m^g  nem  orvoslas.  A 
javitdsnak  koxBoly  megkezdjesie  azonban  btzonyos  feltetelek- 
tol  fiiggott.  Kzeknek  egy  .rtsze  immir  teljesftve  lev^n,  a 
szerkeszt6s£g  el£rkezettnek  Idtta  az  idot,  hogy  hozzdfogjon 
a  javitds  munkdjdhoz.  E  vegbol  erintkezesbe  tette  magdt  az 
irodalmi  ferfiakkal,  a  lapok  s  falyoiratok  szerkesztoivel,  s  a 
tanft6  vilaggal.  A  targy  kello  megbeszeUse  utan  abbaa  tor- 
t^nt  a  koz  meg^Uapodas,  hogy  a  javitds  mu(>kajdnak  v£gz£- 
sere  h^yonkent  nyilvdnos  tandcskozasokat  tart,  a  m  e  1  y  e- 
ken  minden  iigybarat  reszt  vehet, 

Az  elso  tanacskozas  a  most  folyo  honap  2*an  tartatott 
meg.  MJndenek  el6tt  a  kSvetendo  eljirds  k&dese  kerulvto 
szoba,  erre  nezve  a  kovetkezokben  tort^nt  megdllapodas. 

1.  A  magyar  nyelvbeli  bibdk  megjaVitds'dt   cz^lba  vev& 
tandcskozmdny  egyelore  kiilbnosen  a  mindennapi  filet  sziik^ 
segeire  irdnyozza  figyelmet.  Ennelfogva    leginkdbb  azon  hi 
bds  sz6k  4s  ^olasok   megritatdsdval  kezdi  meg   munkdlko- 
ddsdt,  a  melyek  a  tdrsaikoddsrnyelvfiben  kivdl6an  jdratosak. 

2.  A  lehet6  helyes  kifejez6sek  ajdnldsdt  minden  egyes 
esctben  a  lielytelensfigek  okadatos  kimutatdsdval  nyitja  meg. 

3.  A  kifogdsoltak  helyebe  ajdnlando  szokra  nezve  elso 
sorban    a   rdgi    irodalmat,   a    n6pn3'elvet  s  a   nyelvjdrasokat 
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tekinti  forrasdnak;  ide  szamitja  meg  az  ujabb  irodalomnak 
netakin  kevesbb£  ismert  axon  alkotdsait  is,  a  melyek  semmi 
tekintetben  kifogd^.al4'i;ie(|i /esr^eki  ^Of  y  sc^k^  esetben,  kivalt 
az  ujkori  es  tud^tjidiy^s  \fogiliTia)c  e|neV^2£s£ben  a  szo- 
kepzest  is  fol  ken  haszndlnia,  az  magdtol  ertheto ;  term£sze- 
tes  azonban,  hogy  ezt  szigortSan  nyelvunk  t6rv6nyeinek  szel- 
lemeben  teljesiti. 

4.  Az  lij  nevezetek  megdllapitasaban,  fiiggetlenul  inin- 
den  idegen  befolyastol,  egyedul  sajdt,  ondllo  felfogdsdtol 
kalauzoltatja  magat;  ugy  jar  el,  mintha  neki  magdnak  kel- 
lene  az  illeto  fogalomra  az  elso  nevezetet  megtaldlnia.  E 
szerint  tehdt  szorosan  v6ve  sdhascm  fordit,  hanem  a  tdrgyat 
egyik  kivdlobb  tulajdonsaga  szerint  nevezi  el. 

5.  Hogy  mindenki  elore  tdjikpzhassa  magdt,  s  egy 
rigszrol  kelloen  okadatolt  ellenvet£seit,  ends  reszrol  pedig 
megfontolt  javaslatait  megt^hesse^  niinden  honapban  elore 
kozze  teendok  s^  kovetkezp  tanacskozdsban  vjtatas  £$  javitas 
aid  keriilendo  szok  es  szoldsok. 

A  megjavitando  hibds  szok,  sz6jelent£sek,  szdldsok, 
szoszerkesztisek  s  idegenszerus£gek  sordt  a  kovetkezok  nyi- 
tottdk  meg. 

I.  Bakpart. 

A  rakpart'fUc  sz6osszet4telek,  melyeknek  pedig  egesz 
seregit  alkotta  meg  a  ftlreertett  nemet  compositumok  utdn 
a  nyelvujitds,  meroben  ellenkeznek  nyelvilnk  termiszetfivel. 
Ha  az  ujitdsi^ak  /irmw  (fahrzeug,  fahrwerk)Kle  osszet6teleit 
iigyetem  kiviil  hagyva,  nyelviinknek  nagy  szdmban  r^ges- 
r£gtdl  £16  e  nemu  alkotdsait  tekintjtik,  az  igetdvel  val6  com- 
positi6t  mindjdrt  elso  tekintetre  igazolatlannak,  idegenszeru- 
nek  kell  taldlnuok.  Latjuk,  hogy  a  n^met  essl6f  fel  ma- 
gyarul  ev6  kandl,  schlafzimmer:  hdl6szoba, 
waschwasser:  mosdo  viz^  schreibstube:  ir6- 
s  z  o  b  a ;  s  a  mint  mindegyikiink  tudja,  egesz  serege-ra;a  dll 
rendelkez^siinkre  az  ide  vdgo  pilddknak;  a  melyek  k£ts£g- 
telenul  tanuskodnak  ama  nyelvbeli  teny  mellett,  hogy  a 
magyar  nyelv  az  igetos  compositiotol  id^enkedik^  b  belyette 
igeneves  szerkezetet  haszndl.  E  tenyt  ncm  js  tagadtdk,  mert 
nem  tagadhattdk  az  ujit6k ;  hanem  minthogy  azon  hitiikben, 
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hogy  a  mi  egy  nydvben  jir)«,  az  a  itid^ikban  is  jo,  a  n6met 
utdn  a  S26ban  Iev5  compositomokat  megalkottdk,  utobb 
azonban  felYildgasittatva  e  n^zet  helytelens^g^rSl^  alkot^sai- 
kat.a  magyarbot  is  igazoini  akarv4t),  kutami  kezdettek,  s  e 
kutatisaknak  volt  is  n£cnt  eredtn^nye,  a  mennyiben  reszint 
a  r6gi  irodalom,  r^sziiu  a  n^p  nyelv^ben  taldltak  is  n^hany 
adatot^.a.meiyek  eljardsukat  igazolni  Idtszottak:  az  igetos 
dsszet^telt  is  helyesnek,  s  minthogy  rovidebbs  szebbnek  is 
alliiv^,  xwabh  fojyiattcik  muokdjukat ;  a  ma  :inir  annyira  ju- 
totTunk,  hogy  --  a  so-kb^l  csak  ^^y  pelc^t  emlitve  ^  a 
r^gi,  ti^tc^s^ges  ball£p£^6  azot  b  ki  akarjik  RiiszobSlai, 
s  b^lyetfe  a  nei^fiet  fe  h  1 1  r  i  1 1  kapU j4ra  a  hibUpis-t  terj^sz- 
tjk.  Ama  p4r  hiteles.  ^nak>gia,  a  melyrol  ^zolottuoky  a  .  ko* 
v^tkezo:  foghd u,.  Ukl^eJtyi  Lak.h«gy  <falu  Vasmegyi- 
b€n),  fenk6,  csaltoj^s^  ilesztnagy  fekhely,  pisz- 
kafa,  gyakfa;  s  ha  m^  jobban  Ui:i&na  nizatnk^  taidn  e 
sort  rp^g  egy-kettovei  ki^geszithetnok. 

E  pcldSkra  ne^vc  a  kttvetkezok  szolgil/anak  felvilago- 
sitisul.  .  ' 

Mar  tnaga  e  nagyon  is  kiveteles  s  hozza  r^szben  m£g 
t^jdivatbs  hasznalat  ama  mdsik  v6gte!en  nagy  szdmmal  szem- 
ben  ingadoz6nak,  roskatagnak  tunteti  fel  az  alapor,  a  melyre 
az  igetos  osszeWStfel  fcfktetve  van.  Ehhez  Jdrul  m6g,  hogy  az 
idte^tt  p6kUkb61a  lakhely,  fekhely,  gy  akfa,  fenko, 
s  nagy  Valoszinusfiggel  a  piszkafa,  ^leszm^g  nagyon 
is  ram  analogtik ;  meft  nofninalis  compositiok  lehetnek ;  s 
tekintve  az  ^aldqo^  nyelvhaszndlatot,  azoknak  is  kell  tarta- 
nufik.  A  lak  fon^v  ugyanrd  i\  m£g  a  kbvetkezd  helys^gekne- 
v^kbcn:  KisTaka,  Kislak;  Nagyl^^k,  Baromlak;  sot 
onilldan  is  (Lak)  Borso^,  Heves,  Pest  ^s  Baranya  megy^k- 
ben.  A  fek  megvan  a  Bdcsi  codex  6szfek  szavdban  s  tdbb- 
5z6r5sQn  el6keri2l.  Szidtigy  a  gyak  is  fonev,  s  Sindor  Istvdn 
szerint  annyit  tesz  mint:  pugip,  aica;  s  VoLf  Gyiirgy  erte- 
sitfoe  szeriot  a  fen  fon^v  is  eh  P^st  megyiben  „wetz- 
stein'*  ielent^ben.  .Add  csak  ide  azt  a  fent!"  A  pisz- 
kdl  ige  is  fonevet  gyanittat  a  pis:{ka  szoban  (v.  o.  kapal 
kapa).  Az  iles:[  pedig  tdk£letes  hasonmiisa  a  rekesi-nt\i 
(y*  5.  m^g  $zakaszt  szakasz^  vdla^zt  vdlaszi  du- 
gaszt  dugasz).  A  tobbi  esetben  is  tehdt  vagy  kiveszett 
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fonevvel  van  dolgunk^  vagy  pedig  veghangja-veszett  igen^v* 
vel,  ugy  hogy  pK  fekhely  ebbol  is  tdmadhatott  fekej- 
hely  V*  fekiibeiy.,  Hogy  az  alaki  kifejezok  niha  elpusz- 
tulnak,  s  kulonosen  hogy  nyelviinkben  az  igehivi  k£pz6 
{aj  €i\  6  6^  u  ii)  valojdban  le  is  kopik,  s  igy  Idtszoiag  igetos 
kepzes  vagy  osszetetel  tdmadhat,  vildgos  tanusag  rd  a  me^^i'- 
telen  (ebbol :  m  e  z.e  j^t  el  e  n)  szo^  mely  k^pzoje-vesztetten  is 
j^ratos:  m.eztelen. 

Hogy  kCllonben  milyen  fondk,  menriyire  viszds  azr  ilyen 
n£metutdnz6  igelos  &sszetetel  nyelviinkben,  kezzel  foghat6- 
lag  bizonyitandk,  ha  a  rakpart  miilt^jdra  haszndln6k  oket, 
a  k6vetkez6  p£lddk:  mosteHnoy  s\apiilkdd,  Jittbolond, 
s\elelltky  forgsi{il^  irthdboru^  mets^kiSj  halfoldy  vetfiny, 
fS:(kandly  ivpokdr  v.  isy>ohdh  sat.  sat.  Tudnd-e  ezeket  ma- 
gyar  ajk,  az  djit6kat  is  beleszdmitjuk,  a  legkelkmetlenebb 
erolkodis  nelktil  kimoridani  ?  Ha  (^z  6ss2et6tel  nyelviink  ter- 
m^szeteben  fekiinnek,  m£rt  ne  i^olna  az  egyik  a  mdsikka) 
felcser^lhcto ;  a  mint  felcser^lhetok  j  d  r  d  s  j  d  r  a  t,  h  a  z  u  d  d  s 
hazudsdg,  alkotds  alkotmdny,  poroz  porol^ 
futos  futkdrozik  sat.? 

Az  ujabban  alkotott,  igetos  osszet&telek 
tehdt,  mint  a  magyar  ny elv  termeszetevel  meg 
nem  ferok^  e  gytol-egyig  belytelenek. 

A  rakpart  tudvalevdleg  a  franczia  quai  sz6nak;  felei 
meg.  A  tandcsl^ozmdny,  egyik  elv^hez  hiven,  a  franczia  szo 
jelen^es^t  nem  viSve.figyelembe,  az  lij  megnevez6sbcn  caupdn 
csak  a  helyi  viszonypkbol  indvlt  ki.  Budapesteo  azooban  a 
folyo  k£t  mell6kenek  tdbb  resze  is  van  anndi,  snelyet  a  ne- 
met  ajku  polgdroli  qua  i-nek  neveznek  5  ezeket  is.-  sxem  elott 
kellett  tehdt  tartania;^  s:  a  kov^tk^zo  eluevez^seket  taldlta 
legmegfelelobbeknek  9  ajdnldsfa  m>61t/&knak.    ^  / 

I.  A  folyoval  erintkezo  szdraz  r^szek  neve  part;    pi. 

Duna-partj  bu  dai  part,  pesti  part. 

4.  A  partnak  egyes,  hosszdban  elnyulo  r6szei  ugyan- 
csak  a. part  sz6val  s  a  megfeleW  jelzovel  kulfinbSztetendok 
meg;  pi.  also  part,  felso  parr,  F  ere  n  cz- J  6isef 
p  a  r  ti  R  u  d  o  1  f  p  a  r  t. 

3.  A  hazak  eldtti  kovel  szegtlyzett  rfez  e  sajdtsdgdr6l 
kdpart*nak  neveztetik,  s  ez  a  franczia  q'uai. 
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4.  A  kopart  alatti  m£lyebben  fekvo  resz,  a  melyen  a 
hajokbol  s  a  hajdkra  valo  rakocUs  munkdja  megy  v6gbe,  e 
sajdtsdgdr6l  a  rakodd  nev^t  kapja*  Szinte  sziiks^gteled  mon 
dani,  hogy  minden  egyib  e  cz61ra  hasznilt  ter  is  rakodo; 
a  megkaldnbottet^st  a  hely  minoa^getol,  fekv£setdl  sat.  kol- 
csonz5tt  jelzok  ha^^  r£gre. E  szerint  lesz :  budai^  pesti; 
felsoy  als6;  parti,  vasuti^  stb.  rakodo. 

5.  A  rakodo  azon  pontjai^  a  hoi  a  hai6k  rendes  allo- 
mdsukat  tartjik^  AUom^s. 

2.  Rakt&r. 

Helytelens6g£t  a  rakpart-ndl  mutattuk  ki.  Kiilonben 
sem  volt  sziiks^  megalkotdsara,  mert  mdr  a  legregibb  iro- 
dalomban  megvoh  j6  aequivalense,  a  tdrhdz. 

Minthogy  azonban  a  Dpromptuarium,  magazin*'  megfe- 
lelojtoek  az  ijjabb  irodalom  a  kiilonben  kifogds  aid  neni 
cs6  tdr  sz6t  fogadta  el,  (fegyvertdr,  konyvtdr,  icv6ltdr, 
p£nzt4r,  szo  tdr),  a  tanicskozmdnynak  e  tinynyel  szimol- 
nia  kellett;  a  tdr  sz6t  tehdt  e  fucntid^bati  meghagyanddnak 
tart)a,  azonkiviii  pedig  a  raktdr  hely£be  is  elfogadand6nak 
ajdnlja^  E-  szerint 

I.  TAr  a  neve  mrnden  oly  helyisignek,  melyben  gazr 
dasjigi,  Jkereskedelmi  stb^  czikkek  es  eszkozdk.tartatoak;  a 
jelzQt  hozzi  .  termiazetesen  az  eszk5zok  minos^ge  es  faja 
hatdrozsa  meg;  p).  magt  dr,  vdszoiitir,  fej^rnemu- 
tdr^dratdr^  ikszertar,  papirostdr  sat  . 

%,  A  kereskedelmi  viidgbaa  a  ,magazin^  azon  helyise- 
get  i»  jeldli^  bovd  a  tartal£kk£pz6  czikkeket^  s  e  mellett 
egy£b  ideig}<!^ncs  haszndlatil  vagy  mdr  elhaszndlt  eszkozdket 
tart^Bak.  E  helyisegnek  nevezeidre  ajanlja  a  forgdlombol 
kiment  t&rlUus  szot.  ;  -.   : 

3.  Id6ny. 

«  ^     > 

Mint  Iithat6^  az  icUny,  nj'  ki§pz6vel  az  ido  ^4z6b61  van 
alkotva.  A  kik  az  n;^<v^l  yalo  k£pz£st  megkezdtfk,  mint  a 
legtobb  esetben,  ugy  ebben  is  a  puszta  taUlomra  ^ipitettek ; 
Uttdk,  hogy  van  keminy^  sovdiiy^  rafogtdk  tehat,  hogy  lehet 
sierinyj  kordny  sat;  Azz^f,  h'ogy  kem-^  a  to,  vagy  kemey 
kem4^  yagy  taUn  egyik  aem^  azzal  £des  keveset  torodtek ; 
cl^.  az  hozzdi  azJ:  tartottdk,  hogy  rimet  k^pezzien  egy    pdr 
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szo-val.  Igy  sziilcmlettek  mega  ^komor^  bokor/gddor^ 
rirajftre  az  or  or^  a  ^fukar,  eger  (eger)*  k€p€te  az  ar  er 
sat.  nem.hmert  k^pzok,  E  szerinta^pja&bszt,  malaszt^ 
kereszt"  is  analogtit  nyt^tbatninak  egy  asi^t  ea^t  kepzo 
megteremtesere.  Hogy.  ilyen^  csupdn  csak.  Hfijtelemtie  epiten 
gI'iAtAh^  mennyi  hibdaat  alkothfat,  bizonyrt)a  a  oiagyar  hyelv* 
ujitds,  s  bizonyitja  ar  idiny:  szo^  £s  tirsai.  Neoi-  tagadhacni 
ugyan,  a  mint  az  osszehasonlitdsut6bbfelvil^gosit6tta, hogy 
vannak  szavaink,  a  melyek  demioutiv  ttf.  k£p2ovel  vamiak 
kepezve;  de  errol  ujit6ink  vajnii  keveset  tudtak,  s  csak  is 
sejtelem  utan  indiiltak ;  a  sejtelfem  pedig  tudvalevoleg  nem 
tudominy.  Ez  a  kesobb  fdlderitett  nj  azoaben  ma  nirir  tel- 
jesen  megmerevult,  meghalt^  s  mint  ilyen  egeszen  alkalmat- 
Ian  barmi  functio  teljesitfis^re  is.  Holt  k6pz;ov.el.tdb>b£ 
njem  k£pez.lvetQ  r  szavakat,  E  t6teit  a  nyeivtudb'many 
mint  t3bb£  vitatas  aid  sem  esh€(t)£t.  vegk^.  eIdom5tt<e«.A  kii 
egyebkent .  ez  a  kdrdes  ^rdekel,  a  kiilfdldi,  nydvCBdomdnyt 
miiveken  kivtil  felviUgositdst;  takUhae;  e  reszben.£udenz:'3* 
czikkfibeoi  mdy  a  Nydvor  I.  k.  i.  faztidaen  jelent  meg. 

Az  idiny   (saisonX  helyfibe'  az  ditaldti os  }eknt6su iitf(5> 
tovabba  s\aky    xd6s:{ak,  s   a  r6gi   s  egyszersmind  -  tijdivatbs 
ivad  vagy  ivad  ajdnUattak.    A  hdrom  else    elIen'''killonosen 
az  volt  a  kifogis,  hogy  Teszbcngencrikus^jetentftalick  (idAi 
zeit),  reszben    pedig  mis  fogalmab^kifeiez6s6re  le^n  I^fog«. 
lalva^zala  fach,  sdoszak^  zeitperiode)^  eLfqgaddsukntoiilei^ 
a  szabatossdg  kardval  jarna;  a  'n3rctv' pedig,  a  mint  dhaldno -: 
san  ismeretes,  e  kell^k    kifefles2:te8:6re  ha«hat6san  t&rekszik. 
Ehhez  jdnil,  hogy  az  .egydltaldban  nem,  vagy  csak-kev£s6i< 
ismert    szerak  ipen  ismeretlen  jelentSsOkn^l  i^gva^  a  legat**' 
kalma^bbak  valamely  uj  fogalom  kifejexds^re.  Ei4h£lfogirdd' 
saison  magyar  aequivalenseAI  az  ivad  ^z6  afdirtttlMii^,  mi^t 
a  saison-nak  jelentfisileg  xeljj^en  fedezo    kifejezoje.  E  szo 
elekeriil    pdrszor  a   r^gi    nyelv-emlekekben,    azonkivul  m£g 
niai^  is  ^1  Komdrom  megy^ben  £s   Szeged  vidikeii  e^kife- 
jez6sekben:    ^erddirtds    Ivaddn,  gyapfdnJ^iWs  ira^an,'*)^- 
szak'tfriak '^vaddn.-  '  .  '  •    -     -'•         --  • 

4.  Vigardii.  Szil^da,  .      .     .  .: 

.•  Ha  netn  monid}ttkiis,  mindenfei.tn^i^,  Y^ogy  ^dn  dt"^- 
nyelyuH?^  sxeritu  helyneTk<|a6.  ,Hogyan- termcitt  nwg,  *T«r^- 
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lyik  szo  (mert    fe^krol  alig  BesiilhetUnk)  volt  a  mintaja,  a 
melybol  leszdrmaztattdk,  azt  csak  sejteni,  de  biztosan,tudni 
nem  lehet;   el6g  az  hozzd,  hogy  jtt  van,  szerfolptt  divatos^ 
s  oly  terjedobea  van,  hogy  nem  sokdra  minden  egyeb  Hely 
nfiv-jelento  'szdt  kf  kisziil  szoritanf  a  forgalombol ;  a  mint 
ezt  tobbi  koztaz  a  vdros  iVl?izonyitja,'a  melyben  az  ^6  I 
vaso  kor't*  imnidr  MrW^^a'nak'nevezik. 

Nagybri  messze  vezetne,  de  kiilonben  sem'tartozik  rank 
annak  kimutatasa,  hogy  helyhev-'jelelo  da  de  kepizot,  a  miely 
per   emlnehtiiam    ezt'a    functiot   vegezne,    a   magyar    nyelv 


alkSpzoveJ    alkotott  szok   kjvfitel  nelkul  m.ind 
helytelenek. .  ^  . 

Hogy  riitno  eszkozoket  hasznal  nyelviitik  a,  hely  kjfe- 
jezesSre,  annak  klmutatasdt  rods  alkalomra  hagyjjak  ahnal 
inkabb,  inert  a  czfnhbeli  ket  szo  potlasdra  nines  is  ^zuksdg 
uj  kjfejezesek  valaszt,d§ara ;  csupdn  azokat  "kejl  elfogadpQnk, 
a  melyeket  egy  reszben  a  jozanabb'  irodalom,^  mds  reszben 
a  koz  nyelv  regtot  fogva  Hasznal.  £  ket  szp  a  Vigad  o^s 

fogadd.  '  '    '        /,i  •      .  - 

E  szerint  r  e  do  u  t  e :  '  vigadd ;  (a  redoute  b  e  r  I  6'i  e 
a  nagy  kozBnsfeggel  szembeh  lehetneVigadAs);'  hotel: 
fogado,  hotelier:  fo'gadAs.  Ezekkel  'kapcsolatban'  fol-. 
emh'ijiik  a  kevetkez6k^t  is^  raelyek  szint^rl '  jaratosak : 
r  e  s  t  a  u ^  ai  t  lo  n :  Veiid^glff^  restaurateur:  vehd^glite  ; 
herberge:  SS5iMl6.  ;!  '  '^':-*^     ■«.-•. 

;    A  k&vQtk^a  tandcokiozius  t^gjfai  leszhck:  J4ivd€  '  Men^  ' 
hHy.  S:[fyilye$4  S:ieUentdus^..kenetieljAsy:ihtlA7..  A^Hutdn  (d&i^.i 
quum).  Mi^^rint  (dass). -^itiamit  M;Wi  A^abakii? ek  vilemiiiyit 
os^ltja.  A  ^,z^  x\y,t'd'6  slak  ibaisraaia^ta*'  'j  i  i  ' :  ^   i 

Ha  talakhiek   egy  Vagy  mds'   sz6r'a'.^   kltitelr^  nezve 
alapos Uetsigi^i  vagy  eltfM^hfeetei  v^olndnak,  ezcket;  valamint.' 
ajdhlatait'^fe'a'Nyelvor  izferkesztSs'^ge  ' li'tjd'n' irdsbd^^  j's  '  ko- '' 
zSlhetT 'a'thn^skozrri'dnyrty'k-^        '.   ^    '    '         .:"*.'•.::> 


'  •  •  \ ' , '      1,1'         J  >       f   '  *      « •    •    •  *         ■>  • 
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HATAROZO-E  A  HATAROZO? 

Az  ilyen  szamneveket :  k  e  1 1  e  n,  h  a  r  m  a  n^  t  i  z  e  n,  s  o- 
kan,  kevesen  stb.  az  dltalanos  meggyozod^s  batarozoknak 
tartotta,  s  mi  azoknak  neztiik  eddig.  Az  igaz,  van  nekik 
olyas  haszndlatuk  is,  mely  az  embert  a  felolt  ha  valosdgos 
hatdroz6k-e  vagy  sem,  gondolkodasba  ejti.  Mdr  Molnar 
Albert  igy  titovdzik:  „Adverbiuin  etiam  aliquando  est 
loco  nominativi,  ut:  Sokan  jarnak  az  sz£Ie$  uton, 
multum  ambulant  per  latam  viam.  Kevesen  mennek  h€ 
az  szoros  kapun,  pauci  intrant  per  angustam  portam^  (Corp. 
Gramm.  261.  L).  Uyenformat  besz^l  a  De(>r.  Gramm.  is: 
„dszt6szamok  ezek  is:  egyedul,  ketten,  otvenen, 
szdzan^  tizezeren  stb.,  melyek  dmbdr  v^gzeteikre  n£zve 
hatdrozok;  mindazdital  mdssal^rthetok  gyandnt 
filiink  v^lek"  (47.  1)  s  mdsutt  is.  Pereszlfinyi  iiy  csoddst 
hirdet:  ^Adjectivum  mindnydjan,  quod  est  compositum 
ex  mind  et  nydj,  adverb i ale  est,  nee  per  casus  flectitur" . 
(Corp.  Gramm.  433.  1.) 

Nem  hatdrozok  az  egyetlenegy  Adaminak,  kirol  Revay 
igy  eml^kezik:  ,Hunc  casum  nominativum  plura- 
lem  pro  regulari  dicit  Adamius  in  lingua  nostra  adhi- 
beri  peculiarem"  (Gramm.  I.  276.  1.)  Az  6  velemfinye  a  mily 
hatdrozott,  oly  ridegen  all  regibb  nyelvtani   irodalmunkban. 

tfjabban  k6t  nagy  tekint£lyu  nyelv^sz  folelevenity^n  ezt 
a  v£lem£nyt,  tobb  izben  is  azt  mutogatjdk,  hogy  az  -an,  -en 
veguszdmnevek  kordnsem  hatdrozok,  haneni 
sajdtsdgos  k^pz^su  tobbesi  nevezp  alakok. 
AUitdsukat  r^szint  ez  alakok  term£szet£re  s  mik^pvalo  hasz- 
ndlatdra  £pitett  nyom6s  eross6gekkel  tdmogatjdk,  r£szint  a 
rokon  nyelvekben  is  meglevo  hasonl6  ielens^geket  is  serpe- 
nyobe  vetik  (I.  Nyclvt.  K5zl.  2.  k.  2.  f.  3i4-3i7.  1.,—  3.  k. 
2.  f.  264.  L,  tovdbbd  Magy.  Nyelvor   1874.  f.   258—259.  1.). 

En  mind  e  meilett  azt  hiszem  £s  vallom,  hogy  a  szo- 
ban  forgd  szdmnevek  valosdgos  hatdi:oz6k.  Hadd 
prdbdlonri  meg  a  jelen  czikkben  eliSsoroIni  az  pkokat,  .melyek 
ebbeli  meggydz6d6semre  juttattak^.s  bebizonyitani  azt^  hogy 
eme  szdmnevek  hatdroz6kul  v£tel£ben  nemcsak  hpgy  nines 
semmi,  a  mi  aggasson,  de  sot  hogy  mind  kiilsejiik  mind 
belsejiik  megkivdnja  tdliink,   hogy   hatdroz6knak   tiszteljiik. 
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1.  Felhozndm  clsoben  is  azt,  hogy  grammalikiink  a 
legregiebbektol  a  M.  Ny.  Rendszer^ig  s  ezen  innen  a  leg- 
frissebb  sut6suig  ugy  sz61vdn  mind  valamennyiea  a  hatdro- 
zok  koz£  iktatjdk,  ha  neha  huzodozva  is.  De  ennek  magam 
sem  tulajdoDitok  nagy  fontossigot,  egyert  azert,  men  annak, 
hogy  mert  tartjik  hatdrozoknak,  semmi  derekasabb  okdt  nem 
adjik  (csak  a  v6gzet  vihette  vi  6ket},  s  mas£rt  azert,  mert  az 
osszehasonlito  nyelv£szetr6I,  mely  mir  a  grammatikdkba  s 
tuddsunkba  szinte  belerogz5tt  annyi  hibist  ki)avitott,  hami- 
sat  megigazitotty  homalyost  felderftett^  egyel6re  fel  kell  ten* 
nem,  hogy  a  dolognak  itt  is  nyitjdra  akadt.  Ezt  az  etsot  bit 
csak  szijhut£sbdl  mondtam. 

2.  Tobbet  mond  az«  hogy  kiilso  szdrmazasukra  szakasz  - 
tott  olyanok,  mint  az  adverbia  qualitatis:  vidim-an, 
konny-en,  szep-en,  okos-an.  A  rag  itt  is  ott  is:  ft, 
resp.  an,  en  (on,  cri)^  a  melyrdi  az  a  megjegyezni  valo,  hogy 
szolgabetut  mindig  olyat  valaszt,  a  milyent  az  ilieto  toszo 
mdsf61e  ragozdskor  vagy  k^pzeskor  is  dUandolag  fel  szokott 
venni,  pi,  vidam-j-k,  vidim-a-t,  tehdt  viddm-a-n ;  sz£p-e-k, 
sz£p-e-t,  szep-e^m,  tehdt  sz4p-e  n,  Igy:  sok*a-t,  sok-a-m, 
sok-a-ll,sok-a-sdg,  tehdt  sok-a-n;  n€gy-e-t,n6gy-c-l,  n4gy-e-s, 
tebdt  n4gy-tf-n.  Ldtnivalo,  hogy  ez  a  rag  elut  a  superessi- 
vust6I,  mely  so  ha  sem  lehet  a»,  sem  en,  faanem  csak:  h,  on^ 
en,  6n.  Mellesleg  megemlitem^  bogy  egyik  mdsik  vidiken  s 
az  irodalomban  is  n£mi  kdvetkezetlens£g  uralkodik  ezeo 
ragok  haszndlatdban :  hat-a7t  helyett  hat-on,  6t*e»  helyett 
dl'On  volna  szabdlyos;  az  elso  alakokat  azonban  alkalmasint 
a  superessivustol  valo  megkulonb5ztet6s  hiu  torekv£se  ka- 
patta  fel.  Mdsr£szt  ez  is  el£fordul:  Nem  Idthatna  engem 
soha  senki  j6zan-a«  (Petofi)  (=  jozan-on)  vagy :  kopaszon  is 
tudom  bajos-on  (Arany)  (=  bajos-aii).  M6g  roszabbul  teszi 
Imre  Sdndor^  mikor  a  superessivust  ezzel  a  raggaU  mely  -?- 
a  potiori  —  hadd  legyen  mddrag,  egy  kalap  aid  zavarja 
(Nyelvt.  i45.  I.). 

.E  szerint  bajos-ap  .6s  harm-an,  eros-en  6s 
n6gy-eji  ket  egytestv6r;  s  ba  nem  tudndm,  hogy  itt  is,, 
mint  a  bardtsigban  ^plus  valet  similitudo  morumi  qui^m 
affinitas^,  mdr  most  kimondhatndm :  'amazok.  hatarozok, 
senki  sem  tagadja,  tehit  ezek  is  azok.  fgy  azonban  legyenek 
meg  t5bbesi  nevezok. 
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3.  Az  tehat  a  mondis,  hogy  a  vhas  szdmnevek  tob- 
besi  nevezd  alakok.  Mi  kovetkezik  ebbol  t  Kiki  tudja,  hogy 
valarhely  niv  f<eloltven  a  tobbes-jelento  kej>z6t,  meg  miri- 
dcnnemu  mis  fagot  egyenkint  magdra  aggathat.  I>e  in  a/ 
ellenkezot  tapa^ztaljuk.-H us^an,  kevesen  stb.  olyannyir^ 
maguknak  valdk,  hogy  semmiftle  ragnak  hozzdjuk  csatlo- 
d^sdt  nem  sziveUk,  se  targyrag,  se  nek  rag,  se  semrrti  mals 
viszonyrag  avagy  tx€vut6  vdilk  nem  szSretkezifc.  Toi^abbS 
a  nivy  9  bdr  ritkabban,  a  szdmncv  is,  nyomosft^s  kedvMrr 
vagy  kozelebbi  hattfro^dsul  maga  el6  keritheti  a'rttvmutat6T, 
Bsszedflhat  valamely  jelzovel.  Ezek  az  alakok  soha*-         ; 

Vizsgdljuk  ezt  rendben. 

a)  Mondhatom:  hAz-uk-at,  hdz*ak'W^t,  hiz-ak-tol,  -bati^ 
-ra,  h&z-ek  mellettj  mdgdtt  stb.;  tovabbd  sok-ak-o/,  sok- 
ak-naky  -ra^-^tdl,  stb.;  de  sokan,  tizen,  szazah  a  fagok 
fe- nivut6k  k5z61  seen  ezzel  sem  azzal  nem  kerulhetnelc 
ossze  (egyeb  ezzel:  kifit  pi.  egyen-kint,  nyolczan  k6nt, 
de  van:  las*«an-k6nt,  kicsinyeh-kent  is). 

h)  Mondhatom :  a  hdz-ak,  e^ek  a  hdz-ak^  a  s6k,  e\  a 
sokj  mondhiitnam  £pen:  a  sok-ak,  e^ek  a  sot- ale; 'de 
ezt  sammikdpen  sem :  a  sokan,  e^ek  a  sokan.  Hit 
mindanfigyen,  ily  sokan,  mily  so*kan  nem  mdsr 
b€sz61nek  ?  Nem.  Mett  az  els6  igy  lett  (mind  a  negy)  4-  en 
s  a  nevmutatot  ink^bb-a  mind  kivdnja,  mely  puszta  nevek 
e\i  nem  6rdmest  jariSl ;  mir  azt  nem  lehet  mondani:  a  ni- 
gyen.  Az  ut6bb[Kle  kapcsolatok  pedig  a  hatarozdkt6l  egy- 
dltaldban  nem'  idegenek,  mert  nem  jclzSk,  mint:  ily  vi-' 
gan,  mi  ly  vigan,  nagy  n6ha,  j6  lasssan,  sz6p  csin- 
jdn.  (Mds  nyelv  ilyenkor  hatarozdval  el:  qu  dm  bene, 
so  Heissig.) 

A  tobbesi    ntvA(aknak    hdrom   allapotfa   lehet   a   mon- • 
datban :     4niiK    s u  b  j ex  t li m,    mint     app o s ft! o  ',  'mint 
nomen  praedicatum.- 6s  csakugyah    a  vitatott    alakok 
is   mind   a    hdromfelekep   el^fordulnak.   Bizvast  azon    eros- 
kodhetrtek    ais-'el'tenkezo   v^lemenyuek,    hogyebben:   ^So- 
kan  k    Ak^dt  vSrSs   borral  iszszdk**,  ^Bokan  subjectom, -— 
ebbcn:    ^Mr  9 ten    toronyirdnt   menjunfc*',  az  bten  appo- ' 
sitio;   —    ebbijn:    ,Az"    elfigiiledenek    s o k a n   vannak",    a' 
sakan  nomen  pWtedicativum.  Megvallom,  hogy  itt  els5  tekin-' 
tetre  probabilisnek   tunik   fel   az   emlitett   theoria,   de   csik 
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dao  tekintet^e^  mert  a  ^zorosabb  viasgdlat  ml^ova  vi^z. 
E  pons  alatt  csak  metiik  uton  stkairvin  c^^folni,  a  kdtelsd 
p€ldit  mostin^rn.biruom^  s- bsak  a  harmadikat  ves^zem  6s 
v^tetem  sxewligyret'  Tegyiifc  felt  tcftat,  hogy  -tbben  a  pekta- 
ban :  f,kz^  et£g<4l€tl<tiel^  ^tffl' vaYtnak^  4  softan  notnen  prae- 
dicativinQ  ||s.:har.  nenrez^^  nem  i»  lehet*  tn$^),  a  subjectum 
term^szetesen  UE'z  .d^igilletl^^it^ellc; 'mi' akk6r  a  ;,vannak^ 
letige?  Copula.  Mar  pedig  abceje  a  magyar  synt.  congriren- 
tiaenek,  hogy  van  es  pannak  mint  copuldk  mindig  elmarad- 
nak ;  ha  ki  vannak  teve,.  tartalm^tsok,  lemuiik  riluk  a  co- 
pula hivatal,  egyj33agiuk^¥eszik.\(it  a  praedioatum'^zerepet;  s 
ha  jdrul  hozzajuk  yabtnbi^  az  cDi!ar' nevtzo-  iiein'rehet,  c4updn 
adverbium.  •  Gsalk  «z  ' a  coindosio  iehers^ges^  az  elobbi 
p^Iddra  n^zve.  Ha  sbkatv  neveao,  akkor  a  painuzk^neLk  t\  kell 
maradnia;  ugy.de  d  jfanuak  ci  ntm  marddhar,  tehdt  sokati 
nem  lehet  nevezo.  Badenar  fdlhozca^  bogy  igy  is  lehl^t  nion< 
dani :  ^ember  sQk'>vaD  ott''.  Igez^  hogy  itt  kivan  t4^e  a  rau^ 
pcdig  a  sak^JiQvczOikisik;  c&akhogy  est  ap^tdat  nem' lehct 
ama  meM  vetRi^  meivm.  $ok  aecn  novaen  praedicativum^ 
hanem- d  «Qbj6dtiiinnak  o}oomatekosia.  utana -cftapott  attribir- 
tuma,  s  a-pon  is  jacm  jcbpula^  haaiisra.  maga  apraedicatunv:^ 
ily  a,  esgibtL  I^y  kelictt  vxiina  mondania:  „Sok  ott  az 
ember*^;.rgy  pedig  ez  Ji  viz;  az,^6n  malmomra. 

4.  A  fdfo*  argumenitum  e  uimn^vek  hatdno^^sdga  elten 
az,  hfogy  az-adve#bium  csak  a  verbum  csel«k  v^s^S'tf-H^  . 
t€t  hatdrazza  meg,  vmta  ^ra-olat;  tDvdbbi  nent  k^rdbelem  • 
hiny  a.ri    vagy  ?'   Bd  adverbhimofc    volodtiakjigy  Id^etne 
besz^lni:  a  n'4p'oda'^yu;h::s<>;ka»  stb..  -        '-'^    •   - 

Hofy^a  ^k04t.ein'^  hi-rmanf^^oktin  hasz^dtotdnak  ^s^ 
^rt^kenek  tel7fts  megism^r^r^yothassuY^k,  6Ui t^k' '  (ak  •  eHen-  * 
kezok   kt^iisdga    saeiinr  is>!oly /bi(CAN>26k  tAelle^^  meh^ek 
hason    kipte^sel  tfttfejdo^sdghe^diboP  s^drmaznfffc.  Azrker^ 
deaem  et&26r,-  vajjo'rf  a-'Ha-^rfrtosfd^'inlinfdrg  ate-fge-c^elekv^-- 
set,    ]iQVit  Mfflr^Midk*t -ifi*g'  dgyefnfcsen?    -Bizonyii^    rietti 
mindig.  S'-ez  Jsr-Mkip  ftZ^^izii-d^^-eki^S  ^i^tdrot^krdlV  Van  tjgy^;  ^ 
hogy  ar4fy«ii  ^'harttbzfr  tt^it^  ttvast  fejek^'ki;  'rtfiit^  ti  'rticftniaf  * 
subjectumdnak;  bb^ecfuHrtifii^k 'vagfy'HVds  ragds^  siafvJnSrk  tu-* 
lajdoosdgdtrlilteptttfdtf  5  c§ak'  Hwfeb^iSi-iifekjkn^t-fdgvdf  tar 
tocik  a  m<)i*di4!b<jH^^I^6hei,   de  Jelfeat^e- werihv  trfe  *emntf  ' 
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(Ar.)  =  egy  feh6r  fato  vagy  egy  fato  az  5  fehers6g6- 
ben,  mint  fehir.  A  fehSren  a  rdbukkan  modjdt  fe- 
jezi-e  ki  igazdban?  Hisz  feb£r  bukkands. nines.  Vagy: 
pNe  edd  frissen  azt  a  kenyeret,  inert  megb.etegszeL''  Hovi 
valo  a  frissen?  Az  objectumhoz  :^  ne  edd  a  friss  ke- 
nyeret =  a  kenyeret  friss  kordban,  mint  frisset. 
Vonatkoztathatndm  a  predicatumra  is,  csakbogy  akkor  eg6sz 
mdst  jelentene* 
Ilyenek  m^g: 

Ultem  a  r£t  zold  pazsitjan, 
Hoi  a  csermely  omlott  t  i  s  z  t  i  n. 
Vagy:  Ha,  a  ki  fdlne\relt,  a  kedves  jo  anya 

Betegen,  rongyosan  el£dbe  dllana. 
Tegyiik  ezt  egy  pelddban  vildgossd  : 

1.  Nem  mehetek  el  even  en  a  fold  aid.    . 

2.  Ha  lehety  fogjdtok  el  elevenen. 

3.  M^g  mindig  elevenen  emI6kezem  arczdra. 

Az  elso  pom  alatti  mondatban  elevenen  in-ve  vonat* 
kozik  {=z  en  eleven);  a  mdsodik  alattiban  oNre  (^r  6c  ele- 
vent);  a  harmadik  mondatban  v£gre  az  eml£kez6s  ele- 
ven; tehdt  csak  az  utols6ban  valosdgos  igehatdrozo. 

Jogot  dd-e  mdr  most  ez  a  jelensig,  mely  ^pen  nem 
gy6r  a  magyarban^  arra^  bogy  azt  diUtsuk:  feh6ren  nem 
hatdroz6,  mert  csak  az  alany  tulajdonsagdt  fejezi  ki,  nem 
pedig  az  ige  cselekv£s£nek  modjdt?  bogy  frissen  sem  az, 
mert  nem  az  e  v  £  s  tort£nik  frissen,  haoem  a  keny^r  fxiss  ? 
a  hdrom  elevenen  kozol  csak  az  utolso  hatdrozd;  a  kit 
elso  nevez6  6s  tdrgyi  aUk,  vagy  mi  ?  Semmi  szin  alatt  sem. 
Azert  a  baitdrozo  hatdrozo  marad,  (mint  a  feles6ged  csak 
feles6ged  maradt,  ha  mdst  szeret  is.)  Csak  azt  bizonyitja  ez 
a  jelensig,  bogy  a  magyar  nyelv  az  adverbidlis  kifejiezisek- 
nek  nagyobb  kedvel6je  mint  pK  a  latin,  mely  mondhatja 
ezt  is :  V  e  s  p  er  t  i  n  u  5  pete  tectum,  Vildgos,  bogy  a  v  e- 
spertinus  a  verbumot  illeti,  nem  a  subjectumot,  mely lyel 
csak  kiilsoleg  fugg  ossze  \  de  az£rt  m^g  senkinek  sem  jutott 
esz£be  avespertinust  is  tdrs^it  adverbiumokkd  decretdlai 
(a^  els6  jelevenen  ==  vivus^a    mdsodik  :^  vivum). 

Alkalmazvdn  a  felhozottakat  az  -an^  -en  ragos  szdmne- 
vekre,  azt  tapasztaljuk,  bogy  a  tulajdonsdgnevekbol  szdrmaz* 
takkal  nem  csak  egy  borddban  szdttik  oket,  hanem  haszoi* 
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latuk  is   azokeval   egy  hajszdlra    5sszevdg.  T.  i.  ezek  is  hd- 
rotnk^pen  fordulnak  t\i: 

1.  A  subjebtumhoz  csatlakozva,  midon  ennek  szdtnat 
hatdrozzdk  meg;  pi.  Mi  tidgyen  amarra  keriiliink,  tihdr- 
man  meg  itt  varakozzatok. 

2.  Az  objectumhoz  vagy  mas  ragos  szohoz  jdrulva, 
midon  szinti^n  azok  szdmdt  mondjdk  ki;  pi.  Ha  minket  Is- 
ten  ketten  dsszebir  (Adtiort*  mul.).  A  val6,  hogy-kivdlt 
tninekilnk  k e  1 1 e  n-h d r ma n  t5bbtink lehetne.  (Mikes).  Kiket 
a  mint  GyangyversdtoraI61  ketten  Megldca  kijoni  (Arany). 
£s  ezen  nines  mit  csoddlni.  Ha  neha  a  tulajdonsdgndv  ha- 
tdrozo  alakjdt  olnre  is  csak  valamely  ntv  tulajdonsdgdt  fejezi 
kiy  megtiithatjuk-e  a  szdmn^vnek,  hogy  hatdroz6  alakjdban 
ne  csak  a  n6v  szdmdt  fejezze  ki?  Quod  uni  justum,  alteri 
aequum. 

3.  Elefordulnak  egyenesen  a  verbumhoz  sz5vetkezve. 
De  hogy  fejezhesse  ki  a  szdmviszonyjelento  sz6  a  cselekves 
vagy  dllapot  modjdt  vagy  bdrmincmu  koriilminy^t?  (Ism^t- 
l^s^t  kifejezheti,  azt  konnyu  £rteni}>  Mi  elott  erre  felelnek, 
jonak  lidtom'  megjegyezni,  hogy  az  iidverbium  £s  a  nomen 
praedicativum  k5zt  sokszor  csak  krs  drnyalati  kiU6nbs£g  van ; 
pi.  Tegnap  ugyan  vigan  Toltunk  —  6b:  vigak  voltunk; 
vagy :  k 6 s z  a  vacsora  —  fis:  kfiszen  van  a  vacsora.  Mi 
term^szetesebb,  mint  hogy  a  magyar  nyelv,  nem  lev£n  a 
toszdmok  tdbbese  haszndlatos,  valahdnyszor  szliks6g£t  £rzi, 
a  megfelelo  hatdroz6kat  rdntja  el£s  becsiilettel  alkalmazza  ? 
Tehdt  nem  a  bidnyzo  tobbes  helyett  csindl  egy  u^donatuj 
szokatlan  formdjut,  —  mert  akkor  minek  vetn£  meg  a  rcn- 
des  tobbes  kepzo  ^•t?  —  hanem  a  meglevo  hatdrozoval 
vigezteti  a  tobbes  functiojdt.  Egy£birdnc  ez  a  csere  csak 
olyankor  jogos^  mikor  a  I£tige  a  praedicatum;  mds  esetben 
a  szdmhatdrozo  nem  feledkezv£n  meg  hatdrozosdgdrol,  azon- 
kiviil  hogy  az  alany  szdmit  mutatja,  egyiittal  osazefogo, 
gyiijtfi  ertelmet  .tart  mi^dban;  ugy  hogy  hdrman  nem  = 
hdrmak,  hanem  =  hdrom  egyiitt,  egysz erre,  .egy 
e rove  I,  mint  ezt  a  kovetkezo  egymas  melle  tett  p61da 
elfiggfi  meg^rtetheti : 

A  vez^r  is  porget  egyet  (buzoganyt) 
Melyet  el  nem  birna  hat.  (Kisfaludi  K.) 
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.Hiba.  Tudc>m»  tnit  a  k  a  r  mondani;  de  ha  kapcziskodni 
volna  kedvem,  igy  £rten£m:  nem  akadhat  oly  eras  ember, 
a  ki  elbirnd  (egyenk4nt).  Mert  ezt  mondja.  EUenbea: 

Harm  an  sem  birndtok  sulyot^  bxizogdnydt  (Arany) 
annyittesz,  hogy :  koziiletek  harom  oss^edllva  se  bimd. 
S  igy  van  joK 

Itt  van  helye  kitnondanoni)  bogy  6n  a  vildgos  \itis6, 
R.^vaynak  tokiletes  igaz^at  adok^  midon  (igy  magyardz:  ^Hi- 
nyan  jottetekhozzasn?  barman,  heten,  tizeo.  In  jq  uoti  tate 
venbtis  ad  me?  in  triade,  in  heptade,  in  dJecade^ 
stb/  '    .   ' 

Ezen  szamnevek  hatdrozoi  voltat  v6gre  az  mutatja 
legvil^osabban,  Bbogy  -^  bdr  a  doiog  termeszetehez,  k£pest 
ritkdbban  —  egyes  szamu  igehez  is  jdrulbatnak* 

Bedllitanak  az  arat6im.  K^rdem  toluk.  Hanyan  van 
kendtek!  Mdshogyan  nem  is  k6rdezbetem.  -—  Panaszko- 
dik  egy  oreg,  hogy  megbalt  a  feles^ge.  Sa^dlkozva;  mondom 
neki:  Hdt  csak  magdra  maradt  kend?  Azt  feteli;:  De  bizon 
ketten  lak.om  egy  mdsikkal;  de  csak  aem  feleai6g  az.  -^ 
Jdtszani  akarunk.  Az  egytk  instdltat^a  magat :  Ne  eroltesd 
ha  nem  akar,  lehet  ezt  a  jdtekot  ketten  is  iatsrani. 
—  Ez  jo  szetes  agy,  az  ember  ketten.  is  m  egfekhe- 
tik  benne. 

Ezek  a  .pBddk,  -^  melyek  nem  mondvacsindltak  ♦), 
ha  tetszik,  urdt  adhatom  mindegyiknek  —  4)dvsegesen  bizo* 
nyitjdk  nem  csak  azt,  hogy  a  ^zdmhatafozok  egyes  szdmu 
ig^kkel  is  el6fordalhatnak,  hanem  azt  is,  bogy  a  szdmjelento 
momentum  visszaszorulvdn,  a  cselekvfsm6djdt,  k5* 
riilmeny^t  is  kifejezhetik.  Ilyen  p£lddk  m£g: 

Hatos  minStet  is  ketten  fognak  jarni.  (Csokonay). 
Ki  aliando  marad,  soha  meg  nem  retten. 
Bar  e  kit  hatalmak  ostromoljdk  ketten.  (Csok.) 
A  lugasban  ketecskin  besz61getiink.  (Tompa). 
Ne  beszeljiink  ezren,  tigy  sohse  lesz  v^ge.  (Arany.) 
Igy  ketten,  kedvesen  (tdncz  szo.) 


*)  En  a  slavoniai  raagyaroknal  a  k5vctkcz6ket  jegycitcm  fSl: 
.Ketten  marattam  ezzel  a  gyerekvel.  Kctt6cs6n  vagy.  hies  csak 
megelegetSl.*"  S  z  a  r  ▼  a  s. 
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Sokra  mem  raagaban,  t6bb.re.  ment^k.  kitten  (Axany.) 
,  .  A  mi  mondani  valom  m^  van,  miskorra  hagyom. 

Lkhr  Albert. 
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Eieitdl  fogva  igen  helyes  szokasa  az  a  ^Nyelvdr^'-nek, 
hogy  az  egyik  €\  kforgisa  alatt  bcnne  osszegyult  irepnyelvi 
adatokrol  a  kdvetkezo  ev  elej^n  rendesen  beszdmol.  Ez  el- 
i&risival  szolgalatot  tesz  dltalaban,  leginkabb  pedig  a  tudo- 
m^nynak,  beszolgaltatva  annak  muhely£be  mindazon  anya- 
got,  mely  bdrmily  nemu  feldolgozadra  mfit6  i^  aikalmas. 

A  beszdmolas  eddigi  alakja  oly  cz^lszeru,  hogy  folds- 
leges  lenne  e  r^szben  uj  szokdst  kezdeniinky  s  ez  iltal  a 
r6gibb  6s  ujabb  adatok  dttekintheto  voltat  megnehezitenunk. 
Hadd  sorakozzanak  tehdt  a  k5vetkez6  adatok  a  rSgiekhez 
a  mir  istnert  pontok  szerint ;  hadd  tOntessiik  fol,  mily  ered- 
mfinyre  juttatott  hang-  alak-  is  mondattani  tekintet- 
ben,  valamint  dltaldban  a  nepies  szokincset  illetoleg 
az  1874.  ev  termelfise. 

Hangtani  tiinemenyek. 

A  hangtani  tiinemenyek  feljegyezget^set  illetoleg  most  is 
kenytelenek  vagyunk  azt  a  szemrebinyast  tenni  a  nepnyelvi 
kozlem£nyekneky  hogy  pdr  kivetellel  nem  haszn&l;^  f61 
kelloleg  a  hangok  reprodukdl^ira  hatalmukban  dlio  eszko- 
zoket«  Vagy  tulsdgosan  alkalmazkodnak  az  irodalmi  nyelv 
hangjelzes  modjahoz,  vagy  pedig  oly  kovetkezetlenek  a  je- 
gyek  alkalmazdsdban,  hogy  ritkdn  lehet  benniik  teljesen  meg- 
bizni.  Ennelfogva  cz^lszerunek  Utn6k,  ha  a  „Nyclv6r"  egy 
r£szletes  abc^t  allitana  ossze  min^l  elobb  az  lltala  haszndlt 
jegyekbol  s  annak  szabatos  haszndldsdra  hivna  fol  gyujtoit. 
Nagyon  valoszinu,  hogy  ily  modon  rovid  idon  eg^szen  meg- 
bizhato  foljegyz£sekhez  jutndnk,  s  nagyon  meg  lenne  kony- 
nyitve  a  nepnyelv  hangtorvinyeinek  kipuhatoldsa  is  biztos 
megillapitdsa^  is  el  lenne  hdritva  azon  tagadhatatlan  t£ve- 
disc  nemely  gyujtonek,  hogy  kozlem^nyet  inkabb  kuridzum 
gyandnt,  mintsem  komolyabb  czelbol  kiildi  be. 
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Az  assimilatio  minden  fokara  szamos  p^lddra 
akadtunk.  Kemenyxilfis:  koro  m  szakattig  3o,  fokta 
32,  pen  to  (pendel)  276,  mekszaporoccz  iSg,  nehesz- 
tellett  281,  hotyha  234,  akkfa:  aggfa  235.  Lagyu- 
Ids:  ed  darabig  33,  el  Idnyom  33,  men  nem  nyuk- 
szik  37,  rob  d8ztek  33,  sz  a  baggy  a  3o.  —  Hangszervi 
kozeled^s:  holdba  (holtba)  234,  t o r o m b u  284,  g o d- 
hdrdi  178,  mim  bele  fuUad  32i,  mozsd  meg  277, 
mendorog  324,  valamincsegose  n  368,  rezsdereje 
563.  —  Teljes  assimilatio:  vitesseg  3i,  hon  nem  32, 
viraccz  4i,  hanni  (hagyni)  85,  611  (6r[6]l)  85,  mek- 
keri  85.  Gelle  (Gerle)  i44,  kullo  (kulr6l)  181,  tunndd 
(tudnad)  228,  ek  konvet  234,  men  nc  nyomjon  237, 
kissig  (k^szseg)  238,  fottin  (fogytan)  275,  dom  meg 
(dobd  m.)  275,  mim  mogtalalod  277,  alia  (alja)  3 18, 
to  lies  (tolgyes)  3iq,  habburuUon  (hadd  borulion)  319, 
hazuccsdg  (hazudsdg)  319,  im  meg:  igy  meg  372,  vap 
por:  vagy  por372,  csimma  (csizma)  325,  mogtalilluk 
(megtalaljuk)  425,  lejjobban  5i4,  ha$sereg  (hadsereg) 
5i4.  —  Dissimilatio:  pdnyva  (parlva)  555,  lajbri 
(lajbli)  232. 

Massalhangzok   egymas   helyett. 

r  h.  /  es  viszont:  parozs,  parozsna:  palozsna  88, 
vofer:  v6f61  179,  klita:  kr6ta  183,  rib  a:  liba  327,  far- 
alya:  falalja  524,  kardzli:  kaldzli  (glas)  282,  lajbri: 
lajbli  232. 

/  h.  di  Svaddnyi:  elvdllalni. 

/  h.  «:  valahun  3o,  tanatt:  talalt  32,  halom: 
hanem  i4r,  a  hun:  a  bol  323,  fi ford lin:  felfordul  5i2, 
nekOn  i83. 

I,  ly  h.  f  is  viszont:  emejtem:  emeltem  178,  hau- 
tolldn:  hatuljdn  178,  c  si  pole?  csip6je  182,  vof^j  187, 
haszndj  237,  ojjan  85,  jdnya  gS,  mej  423. 

I  h.  t:  teppentyes:  leppentyes  23i. 

/  h.  Ijr  is  viszont:  szelyes  i44,  valyu  239,  helett 
279,  1  ik  373,  kullii:  kolyu  222. 

/ r,  J  h.  njTy  r:  sarnyii  46,  pasziirt:  paszulyt  277, 
r6zan  428. 

'  r  h.  ;2 :  man  So.      -  . 
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m  h.  n:  an  3o. 

n  h.  nj"  &s  viszont :  ragasztanyi  3o,  aran  42,  \in: 
lany  90,  n  y  6 1 1 6  n :  nojjon  go,  g  a  n  y  6  b  a  234,  k  i  c  s  6  n  t 
369,  n  i  t  V  a  429. 

h  h.  gy  k:  kobor^:  habarek  i83,  govecs  379,  go- 
vics  429. 

p  h.  A  es  viszont:  robdoztek  33,  legtop:  legtSbb 
180,  b  ozdorj  a  555,  meszte.ldptira:  mezitldbra  556. 

r  h.  A,  y :  b  i  h  a  i4o,  b  i  h  a  1  o  m :  bivalom  554,  c  z  fl- 
jek:  czovek  i4o,  kiiher:  kovir  182,  kohdcs  i83,  h6- 
fiijat  i83,  lohak  23o,  ujeg  23i,  kiihul  bel61  249,  ku- 
mehes:  komives  282,  fohenyes:  fovenyes  465,  viuz: 
hiuz  523. 

/  h.  d:  mind:  mint  24o,  dong:  tonk  i4i,  idd; 
ilt  182,  domsi  :  tomzsi  324. 

g^,  p  b.  tj^:  ety  85,  siityot:  suvot  (futyol)  281, 
hoty  468. 

t  h.  ty  es  viszont:  testyinekSo,  tikokgo,  kesztc: 
kesztyu  181. 

dy  j  h.  gy,  ty:  pdrgya:  parja  35, sebgy en  (viz  se- 
bes  folydsan) :  sebjen  87,  turgye  el:  turje  el  89,  gya6: 
j6  178,  gyaobra:  jobbra  178,  jaszol:  gydszol  i83,  gye- 
liBs:  jeles  319,  vaj  peig:  vagy  pedig  43o,  naptya  85, 
ugorgy  i42,  babgya:  babja  191,  borgyu  275,  gyo 
n  a  p  o  t  285,  hushajo  kedd  4S6,  veszekegyik  95, 
rovigyebb  187,  Srvengyek  186,  szolfegy:  szelid 
23o,  g  y  u  g  d :  dugd  279,  p  e  g  y  i  g  284,  h  a  g  y :    hadd !  5 16. 

gy  h.  ny:  k  e  n  y  6 :  kigyo  368. 

5;j  h.  c;j:  ajczu:  aszszu  (szilva)  326. 

s  h.  C5,  5;{:  mukucs:  mokus  182,  csindesz:  cson- 
des  319. 

fh.pis  viszont:  pustol:  ftistSl  181,  kofo:  kopo 
i83,  faszolyka,  fuszolya:  paszuly  326. 

mh.  j7,  &:paszatos:  moszatos  281,  bozognak: 
mozognak  5 11. 

g  h.  m:  formeteg:  fergeteg  372. 

t  h.  k\  kurkdl:  turkdl  181. 

6  h.  g\  k  ilszog:  kiiszob  38. 
j  h.  di  h  a  d  i  g  d  I :  ha jigdl  428. 

n  h.  ti  diszto  370. 

M.  KTCLv6li.   IV.  2 
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5  h.  /:  a j  6:  aso  go. 

^  h.  &,  jp:  b  u  hint:  kuhint,  kohint  89,  tonkul:  torn- 
pul  428. 

t  h.  p:  picsok:  tiicsok  23o. 

h  h.  C5,  tj^:  csurka;  hurka  i4i,  rotyog:  rohog  523. 

:;  h.  ly  k:  hizhol  33,  kataku:  zakatol  (81. 

/  h.  is:  zsiba:  liba  5i3. 

:{  h,  rf,  d^:  irigykeznek  48,  evedzo  -iSS,  meg- 
vide  sii  It-  3 19. 

d^  h.  :;:  mazag:  madzag  [83. 

Maganhangz6k  egymds  helyett. 

a  h.  o,  I,  Uy  e:  vosarnap  523,  hazomat  32,  sza- 
1  o  n  n  a  j  o  90,  k  i  s  z  a  r  o  d  90,  a  r  o  178,  tore:  tarlo  23o, 
zuborog:  zavarog  (a  gyomor)  178,  kutyu  (kis  kutya, 
vagy  csak  megszolitas:  kutyu  v.  kutyii  nel)  181,  szo- 
vat:  szavat  334,  mutisd  34,  elig  326,  gubinczolon- 
nyi  i4i,  vcsarnap  32,  vcrganyo  gomba  23i. 

a  h.  6:  boba:  baba  182. 

a  h.  d:  kdpdszkodott  371. 

e  h.  e,  6,  i/,  :  es  viszont :  bizzeg:  bezzeg  32,  zsak- 
temo:  zsaktomo  238,  kogyos  286,  ukot:  Joket  33, 
szegy:  sziigy  i84,  kiiher:  kover  182,  osszii:  ossze  379. 

e  h.  6,  I,  o:  somtnit  3o,  roggetu  29,  van-i  (e?) 
3i.  hornyii:  hernyo  i84,  szolfigy:  szclid  23o,  vidor: 
v€der  23o,  fortaly,  fertaly  326,  girizd  89. 

i  h.  e,  e^  Oy  i:  izit  3o,  belejc  89,  felc:  fele  89, 
forfi  90,  mesz:  mesz  182,  rizsott:  rezsut  23i,  edi- 
nyes  239,  kemen:  kemeny  2S1,  ilt  319,  if  el  237,  izcj 
3i8,  ides  5i3,  merce  43o,  ippen  32. 

I  h.  (?,  e,  Uy  o,  a:  menap  178,  heany  i83,  efiu554, 
kenternal  373,  verag  23o,  szolegy  23o,  vclag  277, 
bez  178,  Esten  178,  gelcszta  89,  fiizeto  87,  viigye 
179,  mu  286,  kelincs  479,  sziivem  24o,  ispotdj  i85, 
csenal  522,  maota  178. 

o  h.  e,  Qy  w,  f :  b  e  r  z  e  d  e  k :  borzadok  224,  m  a  c  s  a  r 
382,  ternacz  479,  alacsin:  alacsony  182,  kaprinya 
i83,  hugy,  hugyan  33,  bugar  284,  ujan:  olyan  323, 
kamuraba  469,  m  u  s  t  u  h  a  470,  u  r  d  a:  orda  (tiiro)  564, 
maotku:  multkor  178. 
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0  h.  ii  £s  viszont:  gudor  43,  kuher  182,  kuet: 
kovct  (ko)  2812;  dohBs  319,  kullii:  kolyu  183; 

o  h.  J,  i:  szernyu  384,  esz tike:  osztoke  23?- 

a,  5h.  w,  a,  I,  4i  lu  4o,  utom:  oltom  87,  torudoir. 
179,  hordum  179,  naszalu:  nyoszolyo  179,  gujii:  go- 
lyo  182,  az  ute:  aa  ota  182,  kudok:  koldok  i83,  aura: 
ora  237,  riizsa  24o,  iket:  oket,  279,  it:  6t  465,  kiihme- 
hes:  konruives  28s,  mezzu:  mezo  333.  hordukat  425, 
eskii  vu  425;  fuvel  239;  csi  vek  238;  b^r  6sz:  hoUsz 
£nachhochzeit]  229; 

u  h.  a,  1,  d:  kajtat:  kutat  36,  karul:  gurul  38, 
csipor:  csupor  36,  mozsika  23o,  fordo  na:  fordulna 
178;  bono  (hunyo)  is  fordul  ele  a  188.  lap  aljdn;  de  gya- 
nakodunk,  bogy  a  foljegyzes  aligha  hel3'es. 

u  h.  t\  e,  e:  k i s 6 :  kulso  i84,  n y  1  s t  23o,  g y  e mo  1  c  s 
465  ;  e  V  e  g  324 ;  w  1v'  c' :  k  u  m  6  h  e  s  282. 

Methathesis:  somojog'  3o,  bugya:  gubacs 
i4o,  ergj^e  32o,  porbdnyi:  probalni  827,  tfiro:  teher 
327,  r€tla:  litra  428,  karjfeba':  karfi/ba  4'So,  killu:  ki- 
ylil  43o,  csokdnyt  kocsany  524,  tasak:  taska  (tok)  525; 
homokul:  mohokul  (mohon)  263.  •    • 

Han  gfogyatkozasok, 

A  hangfogyatkoziisoknak  kovetke^o  peldait  sorolhatj^uk 
az  eddigiekhez  (II.  22.  III.  i3.) 

Leggy ai<rabban  elkopik  az  /,  de  nyom  nelkSl  igeo  rit- 
kan  s  legickdbb  csak  hosszd  hangzok  utdn,  meg  a  gocseji 
oyelviirasban.  Legtobb  esetben  beolvad  a  oiegelozo  hang- 
zohn  s  azt,  ha  rovid  volt,  megayujtja  vagy  pedig  az  utina 
kovetkezA  /-vcl  assimilal6dik.  FeUuno>  hogy.a  megelozo  ro- 
vid  aval  legtobbnyire  o-vd  olvad  m^g  akkor  is,  ha  kozot- 
tuk  r  aU*  Imhol  a  p£id4^ :  roggetu  29,  kidtam  29, Sritt 
3o,  uoek:  vilnek  383,  tilonyi  43,  eburut  3i9,  dtu  q4, 
Qssze:  oszBzel 3 ^7, ni  a s s o  383,  titnya:  tiltni  474,  besii, 
kiisil  283^  okuszik  ;23o,  okonyodik  23o^  paczo: 
pacal  327,  toro:  tarlo  23o,  soro  (soru):  sarl6  23o;  me- 
titt:  roctfiJitaS?;  to,  to  fa:  tolgy,  tSlgyfa  23 1,  fos^oval 
238,  kadom:  dldom  238,  a  v  ft:  avult  5i4,  a  jingo  t  ds 
557,  hiva  383,  it&t  55,8^  atu:  41tal  94,.  6v4sutai77, 
ps^rancsosz    180,    ablaknd    234,    pacza   327,  j  6 :  jol 
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424,  dmotlan  Sig,  zod  32i,  vajb6  5i2,  villdmirova 
5i4,  d6goztunk  555,  v6t  5i4.  —  ly:  Icira,  kirdlany 
i8o,  feki:  fekily  229  (a  kozlemfiny  hfbdsan  ^rtelmezi  ^ne- 
nek),  g§va:  gelyva  233.  —  //:  ha&szfk:  haUszik  553.  — 
//:  ne  fi:  f6lj  879 ;/:  elkopik  leginkdbb  /  el6tt:  sutulds: 
sajtolds  43,  sat 6:  sajt6  23o,  but  89,  butold  m&g  32o,  si- 
x&r:  sajtdr  372;  gyakran  •  assimilal6dik  a  kovetkezo  f-vel, 
de  az  elozo  hangzo  ravdsdra;  pi.  ohitt:  6haft  177,  lotto: 
lejt6  23o,  nyotto:  nyujto  275,  ritta:  rajta  334.  stb. 

jR  elkopik  sz6v£gen  es  tndssalhangzo  elott:  ecc£  3i, 
maotku  178,  vdnduI6  3i,  mingyd  32,  mingyat  336, 
valamie  278,  mdma:  mdr  ma  275,  vdsal  i84. 

T,  d  szo  elej^n,  szo  v^gfin  6s  mdssalhangzo  elott: 
megen  33,  kerbe37,  mer  90,  ki  s  z  n  e  k :  kisztnek  (k^sz- 
tetnek)  179,  megin  322,  (is tint  323,  csukdjb:  csutkaja 
556;  hajcs:  hajtsd  37,  gerez'  89,  kesztem:  kezdtem 
94,  majnem  319,  ne  hozz*  ki  323,  min'  553. 

A  &X  hangz6k  kozt:  peig  43o,  pejg:  pedig  319, 
naobbra  275^  vaok  319;  g;^  olykor  sziszegok  elott  es 
szovfigdn  is  elkopik,  pi.  elmesz  4i,  uo  vaok  319,  uo 
va"  372. 

Z  elkopik  sz6  elej6n  kozep^n  es  v6gen  :  d  I  o  g  b  a  473, 
acsk6  558,  asszonyhd  279,  ait:  azirt  180,  ajs;  az  is 
5 1 8,  abbi'e:  a  biz'a  554. 

5:  £de  89,  trdzsdl  52o,  fiilebago:  fules  bagoly 
276. 

A^,  }iy,  sz6  kozep^n  6s  vegdn:  muka  319,  miik  336^ 
f  elkukorit '466,  ^iszc  319,  X)sztd  3i,  va"  323,  p^szt 
226,  pizre  557,  k6telens4g  176,  kitelen  5r4.  Az  m  el- 
kopdsdt  itt  is  mutatja  egy  eg  89,  is  aszongya  3i. 

K  elkopik  magdnhangzdk  kozt  6s  sz6vegen:  iieg  i84, 
sudrogr:  sovdrog  23o,  T^as:  rivds  23i,  szu  drgyan: 
szivdrvany  23o,  hud:  hova  319,  1  o  d  t  425,  t  o  d  b  b  425, 
gyo  89,319,  gyu275  =  j6vo,  urusdg:  orvossdg  373,  szu 
24o,  384. 

//:  isz«:  hiszeh  819,  ditbz  473,  meetek  3i9,soa 
372. 

Pdr  magdnhahgzo  kopdsa  is  elSfordiil ;  ilyenek :  'j  e  s  z  r 6 
fa  565,  es  ^tan:  utana  3 19. 
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Osszerantott,  kopotc  szok:  kilakik:  kint  lakjk  3o, 
mote:  mi6ta  34^  gyo:  jovo  89,  ken  6:  rekkeoo  177, tisis: 
te  is  is  (Erdelyben,  valamint  Szatmdr  megyenek  Erdelyre 
szogello  rSszeiben  igen  k5zdns£ges  a  te.  utdn  az  is  megket- 
t6z£se,  csakhogy  egyberintva,  mint  a  p^ldaban  Idthato), 
kdttonyi:  kidltani  181,  icscsig:  fgy  s  igy  225,  tdn23o, 
hant:  hdnyat  278,  ffivo:  fejalj  =  pdrna  (Rimaszombat  vi- 
d^k^n  f  e  j  e  I)  282,  k  d  c  s :  kajdcs  283,  s  6  k  o  d  n  i :  sivalkodni 
1283,  ta:  tova  3 18,  fisapdd:  edes  a.  319,  ha':  hanem  365, 
mfikenr  melyiken  372,  mip6:  nagyapo,  mdnyi:  nagy- 
anyo,  mdskap6m,  mdskany6m  (hasonio  irtelemben) 
373,  m  e  h  e  j  t :  mely  helyt  423,  o  s  z  t :  aztan  424,  m  e  g  6  • 
dek:  megijedek  428,  kiizsdbe  (klizdesbe,  olre)  megy  3i, 
e  1 1  e  m  b  d  t :  eilenbe  dt  89,  n  o  j  s  z  e  n :  no  hiszen  468, 
poru:  porhany6  474,  pegy  376,  uc»csegijj6n  554. 

Romlott    szok:    r£tojdt:   iajtorjdt  371,  rajtaja: 

lajtorja  373,  koiedij6m:    collegium  371,  Cdfdr:  Szapdr 

falu  372,  piringd:  pardnyi  (Abaujban:  pirinyo)  374,  ves- 

dit  fut:  versenyt  f.  374,  minnyan:  mindnydjan  428,  dtji: 

iltal   429,    Manka:    Mari  474,    sijja:  sinli  565,  fontos: 

fundus  565,  z  e  s  z  t  e  r  val6szinuleg  sch wester  564,  p  i  s  o  j  o  g  : 

tnosolyog    (hamisan    pislog?)  554,  Jutka:  Juliska  554^  vi- 

Idgotos    vildg    554,    verditani    (orditani?)  525,  dup 

dug6  524.  .      ^         ^ 
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M  a  g  a  n  a  k :  kQl!5nmagara. 
^Orakig  Ql  maganak  (Kap- 
nik).  David  hazanaknemt 
magoknak."  (Becsi  Cod.) 

maganletlen  s,  masban 
1  e  V  6  a  1 1  a  t.  (Gel.  Kat.) 

mag.avisel&:  magavise- 
letu  (B.'Szabo  D.). 

magoknagyzQ  (Gel.  Kat.) 
A  magahagyzas  megvan  a 
szekelyeknel  is. 

magvaszakad  tsag(i643). 

mangurkanyi:  pindurka 
nyi  (Gel.  Kat.) 


maradsag  (Erd.  tort,  t.) 

me'g  vagy  ni5g.  „Oltar 
m  e  g  e  j  e  (Erd.  egyh.  V6rt.) ; 
hegymegtt  (Balifi  Jan.) 

me^alkuszik.  ,.A  miben 
mindnyajanme  g]ft  1  k  u  s  z- 
nak  (Pariz  Pap.)  Innen:  me'g- 
a  1  k  u  1 1  megbekeltet.  (Erd.  egv. 
t5rt.) 

megaluszik,  megaluva- 
sa  a  tagoknak  (Par.  Pap.)  In- 
nen megalut  annyi  is  mint 
megzsibbaszt  (Pariz  P ) 

megbizonygat  (Gel.  Kat}. 
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megbolt:  boittwel  crfisir. 
(16640  A  attktiyekai\  is  bult, 
boltis. 

megcsiizol:  megkoptat. 
'Paim.J 

megelosz5r:  primodum 
'Piriz  Pip.) 

megereszt:  odaenged  — 
(regi  kSnyvj. 

m  eges  zell:  eizre  veszi 
magdt,  magahoz  ter,  pi.  m eg- 
es z^llelte  magal  ilCun. 
Szcnimarc.  es  Moln.  Albert.  V. 
&.  e  s  z  ^  d  i  k  vagy  e  s  z  ^  j  e  d  i  k 
eg  k  i  e  s  z  e  I). 

megetel:  megevcs  (Debr. 
Kite  1773.)  Ilyenek:  meghi- 
tel,  m«gvitcl,  megfizctel 
stb. 

mcgfoglal  a  bu  valakit 
(Sz.  Laszlo  leg.)  Ilyenkepen 
van  az  uj  fazukak  megfog- 
1  a  i  a  s'b    szenparaval    Hszeken. 

meggyUlekczik  :_E.  t3r. 
tar.) 

meghitcles:  niegbizhat6? 

megintezbetetlen:  meg- 
aranyozhaiallan  tl^ebr.  Cod.) 

megkutyaija  magit: 
megktiti  magat  atalkodva.  (Kr.j 

megktlldn&dik  (Pariz 
Pap.) 

ID  e  g  1  a  k  o  z  (Krd    tOrt.  tar). 

megletleD  (Gel-  Kat.) 

m  e  g  m  e  n  i  k :  megmenekszik 

(Kaialin  verses    leg.  es   tajsztf). 

egyszegltfParizPj 

y  a  r  g  a  I   vrfrat  (Pazm. 

ar  jzni  t  (Gelei  Kat.) 

esz  le  1 :  reszekre  oszt 

5D.) 

uha  z.    pi.    kQ  n  n  y  li 


aszegenyt  kigunyoioi, 
deneh^z   megruhazni. 

m  egsasusodik  bosszas 
Qlestol  a  Ub  '^Tajsz6t.  I.  se  a  y- 
ved). 

megs  irxJ]  ik  {Ti\sz6t  I. 
sirall). 

megszegik  (M.  Szenrek 
l«g-,' 

megtekerOi  (Gel.  Kat.) 

megtcrmctt  test (M. Szeo- 
tek  Jeg.j 

m  e  g  t  e  r  m,  pi.  t  e  r  tl  1  j 
meg  asztalkam  (mese). 

megtorul  az  ekevas  sartoE 
iTajszdtar). 

megujogax  (Szentek  leg.) 

megvagdalkozik    (Paz.) 

mcgvaltozik  hivalalalol 
(E.  egy.  t.  ad:j 

rocgvelosodik  (Pazm.) 

megverhllt  (Gd.  Kar.) 

megveszthelo:  vUiabilis 
(Pariz  Pap.) 

meg  ve  tek  ill  Ik:  megvitat- 
kozik  ^Erd.  cgyh.  l.  ad.) 

megzajosodik  feje  az 
italidl  (Pazm.) 

meninges  kerubimok(Gel. 
Kal.; 

-meltat,  pi.  meltaltaa  ak 
es  osztotianak  ki  (Gel. 
Kat). 

m  e  r  e  s  z  i  k  :  Riereszkedik 
(Tatrai  Ctid ) 

merftdonmerft  (Gel  Kat.) 

m  is  s  zi  n  t  (Vadr) 

mi,  pi.  lattal  mit?  (Sz, 
Laszlo  leg.)  A  mi  kerde's  ki- 
vUl  igeszoval  a  nepnyelvben  is 
elojo,  p).  i  r  n  i -m i,  ha  m « g  i- 
g  e  r  t  e  d-m  i  sat.  nevszo  utan 
„mi"  affele  helyett   gyakori. 
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mi  at  tan  (Becsi  Cod.) 
ID  ikoro  nto  n  ('i552.) 
mind  egy  e  s  :         k5z6ny5s 
(nch.  Szabo  Jan.) 

m  i  n  d  e  n-o  k  v  e  1 1  e  n    (Gel. 

Kat.) 

m  i  n  d-i  s-8o-a  d  m  a  g  a  v  a  1 
vagyon  (Erd.  t5rt.  tar.)  azaz  : 
mindossze  is. 

mind  jar  tan  (Pariz.  Pap.) 
m  i  n  t-i  m  :  mint-la  (Gel.  Kat."* 
minthamarabb:     mentol 
hamarabb  (Sz.  Laszio  leg.) 


mirigyvesz:  pestis  (?) 

mives -ember  (Erd.  tort,  t) 

mondhatlan  (Ferencz leg. 
a  ,Nyelv6rU") 

mulat,  pi.  Bathori  G. 
hazank  romlasat  mulat- 
)a  vig  laktfsokka!  (Erd. 
t6rt.  t )  K  I  m  u  1  a  t-i  d  5  r  iLe- 
gendas  k6nyv\ 

m  u  1  a  t  o  z  i  k.  .Lelkem  veled 
mulaiozik  "  ^B.  Szab6  D.) 

LoRiNCZ  Karoly. 


NOVfiNYTANl  ELNEVEZl:SEK*). 

M  a  c  s  a  n  a  :  Lycopsis  arvensis  (Hatv^n). 

m  u  h  a  r  (Panicum  crus  galli)  Nodradm. 

orafii  (Erodium  Neilreichii;  Hatvan. 

viragszal,  mely  a  scapusra  alkalmas  kifejezes  az  idegen 
hangu  .tokocsan"  helyett;  Nogradban  az  artatlan  gyermekeket 
nevezik  igy. 

sarkerep:  Trifolium  agrarium,  Hatvan. 

sis  hagyma:  Allium  scorodoprasum,  Hatvan. 

k  a  I  a  s  z  nem  a  szalkara  vonatkozik,  hanecn  az  egesz  vi- 
ragzatra,  a  toklaszok  hosszu  b  a  j  u  s  z  a  i  t  nevezik  szalkanak; 
innet  van  szalkas  buza  es  car  vagy  tariska  buza,  ha  a 
szalkak  hianyzanak  vagy  rovidek. 

Sz.  Jakabfii:  Pulicaria  vulgaris.  Az  agasvari  (Matra) 
kineses  pinczet  ezzel  lehet  feltorni.  Nogridm.  (v.  6.  Fay  a  Hasz- 
nosi  kincskeresok). 

babszaka(l):  Tragopodon,  Nogradm. 

gerezd:  a  g5r&g  dinnye  kulso  boltozatai,  Nogradm. 

paszkoncza  kender:  a  him  egyenek,  Nogradm.,  ej* 
lentetben  a  magvas  kenderrel. 

gordos:  a  voros  hagyma  felfuvodott  szara.  Nogradm. 

csipkefa  :  Robinia  pseudoacacia,  Nogradm. 


*)  A  mukkori  kSzlemenyban  (Nyr.  III.  k.  12.  f.)  becsuszott  sajto- 
hibak  Igy  javitandok  ki :  ^pesze  {etparicus  h.  A  g  a  r  i  c  u  s),  ff^^gerfa  h. 
i  e  g  e  r  f  a,  Hkdr/U  h.  s  i  k  4  r  f  u,  katikm  h.  k  as  i  k  a,  kapoaztabomUk  h. 
k  a  p  o  s  z  t  a-b  o  r  u  1  e  k. 
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had:  egyes  csaladok,  pL  Versegi  had,   Imre  had    (Nograd, 

Lelesz  Hevesm.),  mit  a  sectiok  jel51esere  fordithatuak. 

emberkepii  fu  (Palmonaria  officiaalis)  M4.tra- 

varju  szem  (Paris  quadrifolia)  Matra. 

varjuhaj  (Sedum  acre)  varjumak  (Hibiscus  ternatus), 
Matra. 

hiivelke   (Impatieps  nolitangere  gy(im51cse)  Matra. 

r  a  j  f  u :  Melittis,  N6gradtn. 

becsike  (Calliopsis  tinctoria)  schwarzgelb  szinerol  meg- 
jar  ja  (Zabar).  Litkeo:  napraforgd. 

babaguzsaly:  Equisetum  palustre,  Nogradm. 

bekarokka  „  Somogy. 

embertokii  fii:  Orchis  (Ver6cze,  Nogradm.) 

levescsik:  Levisticum,  Ipoiy-Litke.  Latni  lehet,  hogy  a 
nep  az  idegen  szokat  ismert  magyar  sz6k  szerint  ejti  ki.  Har 
sonlo  eset :  gacsmari  kendo:  kaschimir,  s  az  5reg  czigany 
mondasa,  mikor  fiat  a  pap  ellenere  sz.  Kleo  f  a  sna  k  keresztelte. 

kalinko:  pantlikaboi  keszitett  fejk5t5  disz. 

r  i  h  e  s  f  a :  ha  gombak  moszatok  leptek  meg. 

csilleng  (kis  fQrt  szolo),  Eger. 

csecs:  a  burgonyan,  Nogradm. 

p  o  zs  gds  :  husos. 

p  a  z  s  i  t  k  a :  metelo  hagyma,  N6gradm. 

c  s  e  p  1  y  e  :  torol  fakadt  erd&  i — S  evig  ,•  ugyanez  mintegy  i5 
evig  =  V  a  g  a  s,  s  ha  oly  nagyra  n5tt,  hogy  a  marha  nem  eri  el 
agait:  erd&,  s  ekkor  felszabadul  a  marhaknak.  (Maczonka,  a 
vilag  k6zepe,  Hevesm.) 

cseplye  (N6gradm.)  stirii  terjedelmes  s  felkapo  cserjek-, 
bokrokbol  all,  vagy  felkap6  felben  lev6  erdo. 

haukacs,  halkacs:  forgacs  (Litke). 

fa  hang:  a  fanak  elrevesedett,  vagy  eltaplosodott  bele, 
taplosodas  (pi.  a  retek,  Nograd). 

lengubo:  a  len  gytimolcse  (Nograd). 

poshadas,  possajtas:  pi.  uborka  savanyitas.  (Nograd.) 

sarjadek,  sarkvesszo:  a  gy 5ker  tShajtasa  (Kis-Te- 
renne,  N6grad). 

gores:  a  gabnanemtiek  szaran.  Nograd. 

k  o  c  s  :  a  tokszara,  inda  ja.  Nograd. 

p  a  k  a :  a  kaka  szara.  Nograd. 

b  a  jusz:  a  szdll5  kacskaringoja.  Nograd. 

inda:  „  «  Ercsi,  Feherm. 

murva:  kavics,  Ercsi;  mondjak  d5rozg5nek  is. 

rokonyodes:  a  korhadis  kezdete,  Nogradm. 

BORBAS   ViNCZC. 
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IKER  SZOK. 


Again i-bogalni:  csOrni-csavarni  Kr.  Vad.  r.  491. 

a  j  o  m-v  a  j  o  m :  a  titkot  fQrkeszem  Ny.  III.  523. 

amult-bamult  a.kis  pasztor.  Nepk.  gy.  I.  38i. 

bidr&s-bod  ro  s  fdssing  (ruha)  Ny.  III.  5 12. 

birzes-borzas  szakallamat  Nepk,  gy.  L  80. 

c  e-c  6  (?) :  aceco  :  als6bb-rendu  tancz  mulatsag ;  c  e  c  6  z  n  i^ 
Ny.  II.  1 33. 

ci  r6ka-inar6ka  gyermek  versikeben  Nepk.  gy.  II.  25i. 
(v.  o.  cirogat) 

csa  j  ka<b  a  jka:  girbe-g5rbe  fa  Ny.  III.  i4o. 

csasz-masz:  csusz-mjsz  Ny.  II.  466. 

cs6ng-bong:  »fQle  visszacseng  bong  minden  hallo ttakat'^ 
Ar.  II.  1 84. 

csig-big:  mar  Geleji  Kat.  emliti  a  »csufol6  szok"  kSzt 
(Corp.  gramm^323.) 

csillog-ragyog:  ^^rany  hajuk . ..  csillog-ragyog**  Gyul. 
a  gon.  most. 

acsill  og-villog  a  sok  fegyver"  u.  o.  „csiIlog-viIlog 
nagy  pallosa**  Ar.  II.  292. 

„c  s  i  m  i-c  s  o  m  6,  csupa  csomo"  (talalos  meseben)  Nepk. 
gy.  II.  366. 

csiri-csari  (giinynev)  Kr.  vad.  r.  388. 
c  s  5  g-b  0  g :  szemet ;  cs5g5s-bdg5s:  bokros  Ny .  II.  44. 
cs  o  n  g  5  s-p  o  n  g  o  s  lovak  Kr.  476. 
csorgo-b5rgo  szarkal?  Nepk.  gy,  11.  210. 
»cs5r5g-c  s  at  t  og    szelvesz    gyanant"    (a  fegyver)  Ar.  I. 
297.  csereg  csattog  Nepk.  gy.  L  25. 

„csorb.g-p5  rOg  igen  nagyon"  (a  malom)  Kr.  65.  cs6* 
r  eg-perfeg  (a  szarka)  u.  o.  139. 

dob  ban-ro  ppan:  ;rossz  ez  az  agy,  dobban-roppan" 
Gyul.  a  gon.  most* 

6gye*bug|a:  rendetlen  Ny.  II.  427. 

fi  tjr^f  iri  ty:  eleven,  Ugyes  Tsz.  (giinynev)  Kr  3*8.  , 

giliz-galaz:  giz-gaz  Nyelvtud.  k5zl.  JI.  37^. 

ginc-g&nc  Tsz.  genye-gunya  szonal. 

gy*ikos-gy  akos.(gyilkos-gyakos)  Ny.  III.  33* 

gy  ingy-gy  5  ngy :  ^zibet^zabot  a  bvinak,  gyingyet-gy5n- 
gy5t  asszonyanak"  Ny.  III.  021. 

herz-borz;..  ,,puzduri,  hLrteleii*  folpatl<in4-  ember  Mir.  5o2, 
b  e  t  e<b  o  t  a  zi  k :  ^bodorog,    akadoz  .(i^rtaban,  beszedben)** 
Ny.  k6zl.  II.  376. 
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hii-ho:  larma,  zaj  (pi.  Ar.  H.  i6.) 
id5r-bodor  (1szol6vessz&r61)  Nepk.  gy.  II.  369. 
id  r  6  s-bo  dro  s  kontytyal  Ar.  III.  167. 
idres-budres  f5k5t5ie  vagyon  K.  48. 
idrett-p6dr5tt,  i  d  re  it-f  od  ro  t  r  Ny.  III.  498. 
idros-bodros  (sz616tokerai ;  a  talanyt  v.  5.  Nepk.  gy. 
II.  369,  a  XCIX.-kel)  Ny.  III.  38. 

inde-bindeje  a    dolognak:    nyiija,  csinja-binja  Ny.  III. 

563. 

iz-viz-esz(i  Ny.  III.  499. 

„iz  seg-bi  z  s  eg,  mint  a  csik,  mint  a  kit  a  darazs  csip' 
Erd.  nepd.  II.  i35. 

Jules  a-pulcsa  Nepk.  gy.  II    259. 

Ka  ta-fa  ta  u.  o. 

kit  y  eg-k  o  ty  og  :  „hadd  kityegjen^  hadd  kotyogjon'' Erd. 
nepd.  II.  i3o. 

kozi-bozi  „csufol6  szo"  Gel.  Kat.  Corp.  gramm.  323. 

korint  6  sba-bo  ri  nto  s  ba  Ny.  III.  188. 

lehve-pihve  u.  o.  54o. 

lies  k  6s-l  u  csk  o  s  (ellentete  :  tiszta^  fenyes)  Nepk.  gy. 
II.  366.  «. 

1  i  r  om-ld  ro  m  OS  Ny.  II.  120. 

lityke-pityke  u.  o.  269. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 
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Utat  cslnal.  Mindennapiva  kezd  vaini  ezen  ertelemzavaro,  ne- 
metes  kifejezes.  «Nagy  utat  csindllami  ich  machteeine  grosser  ei- 
se",  ehelyett:  i»nagy  utattettem  vagy  csaptam.**  Pedig  tudni- 
valo,  hogy  »ut  csinalassal"  azon  itiunkasok  foglalkoznak,  kik 
valamely  orszagutat  vagy  gyalogosvenyt  kipeczeznek,  a  foldet 
hozza  elegyengetik,  k5vic5csel  meghordjak,  megfurkozzak  stb. 

BehozoM.  nMajd  behoiom  a  mtt  elmulasztottam :  Ich  werde 
das  versaumte  einholen."  Ha  nem  tudnam,  hogy  igy  mondja  a 
nemet,  meg  sem  ertenem.  A  magyar  ^kip6tolja,  helyfe  Qti"  a 
mit  elmulasztott ;  azt  meg,  a  ki  el&tte  szalad  nUtol  eri."  Ezt  is 
]6  tudni,  mert  fel5,  hogy  valamt  loverseny  fel^rol  ilyct  talalunk 
olvasni:  «A  sztirke  beho\ta  a  feketet."  * 

Nm-e  M%  Mm?  Ilyet  olvastam  a  ^Debreczen"  lapnak  m.  e. 
238^ik  szimaban.  Erdemet  de  egy  cseppet  sem  talalok  benne, 
hogy    valaki  egy  mondatnak  a  nyakat    olyan  mesterileg  ki  tudja 
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tekerni.  Hoi  lanulta  az  illetS  az  ilyen  szdrendet,  meg  nem  fog- 
hatom.  Meg  kevesbbe  ertem,  hogy  ha  hallotta  is,  bogy  szerethe- 
tell  bele?  Hat  nem  jobban  esik  igy  mondani :  „Nem  eleg  er- 
dcm-e  ?" 

Mencsik  —  hanen^ la.    Elzek  olyan   termeszetii  kot&szok, 

hogy  az  altaluk  egymas  tnelle  sorolt^  vagy  egymassal  ellen- 
teibe  allitott  fogalmakat,  mondatokat,  nyomban  maguk  utan  vonz 
zak;  pi.  Nemcsak  az  el  it  51  kerdem,  hanem  a  fokatol  Is. 
(Kozoiondas).  Nemhogy  bezarta  volna  az  ajtol,  s6t  inkabb  tatva 
nyiiva  hagyta.  Hibasak  tehal  a  kovetkezo  mondatok.  ^Nemcsak 
ki  nem  zar,  hanem  hatarozottan  mas  fogalmat  is  feltetelez. 
(Nyelyor  I.  167.)  A  beszelo  hangsulyozni  (helyescbben :  hangsulyt 
hasznalni)  az  iro  pedig  irast  kenytelen  vdlto:[tatni.  (u.  o.  166.) 
Re$\int  az  allam  bel-  reszint  kUleletere  vonatkoznak."  (Korbuly 
Magy.  orsz.  k5zjoga.  3.  1.)  Helyesen  I'gy  kellene  lenniok:  Nem 
hogy  kizarna,  sot  inkabb  hatarozatlan  feltetelez  mas  fogal- 
mat is  —  (mert  megyjegyzem,  hogy  ellenl«t  kilQnietesere  csak 
a  „nemhogy  —  sot  inkabb**  nem  pedig  a  ^nemcsak  —  hanem** 
is  alkalmas;.  A  beszelo  hangsulyozni  imit?)  az  iro  pedig  irast 
vaiioztatni  kenytelen.  Az  allamnak  reszint  bel  —  re- 
szint k  IX 1  cleterc  vonatkoznak. 

Marton  Imre. 

Beallit  valanit.  A  nemetes  beszed  a  lapok  utjan  mar-mar  a 
szekelyfbldi  literatusok,  honoratiorok  koze  is  ellerjed.  A  buda- 
pesliek  ulan  a  kolozsvari  lapok  is  nagy  hamar  elkapfak  az  effele 
kiteleleket,  hogy  ^a  bekealkudozasok  vagy  a  tot  iskolak  be  van- 
nak  dllitva'',  azaz  mcgszlinletve;  holott  itt  nalunk  Erdely- 
ben  ipiskolat  bealliini"  epen  ellenkezojet  teszi  a  megszUn- 
tetesnek  Kriza  Janos. 

Fekszlk.  Epen  most  fekSzik  elottem  egy    fekvesben   betegl6 

idiotismus,  mely  egy  hirlapi  czikbol  van  kiszakasztva,  s  sz5vegen 

kivtil  is  ertheioleg    I'gy   hangzik :  „mint  /^A-//nneA- bizalomhiany 

abban  ?•*  Itt  a  magyar  feksiik  a  ne'met  „es  liegt"  szerepkSrebe  m6d 

nelkai    artja    magat,    masoini  akarvan    annak  meg,  de  ncki  tiem 

illo  iranslativ  jelenteket.  Meg  a  lat.  cu  ba  r  e  sem  ^ri  el,  composi- 

tumail  is  veve,  a  nemet  liegen  s  ennek  egyenes  is  oldallagos 

szarmazekainak  erze'ki  hatarOn  tul  is  jaro  virlualitasat.  A  n^met 

pcldaul    mondhatja:    esliegt    mir    daran,  a  mint  ahhoz  jo 

aniage-ja    is   van,    es    activ    lgeke'pz5dekkel    mondhatja    ugy 

g  r  u  n  d-  a  hogy  eier  legen.  A  magyar  is    megszokta  e  szo- 

last:    szivemen    fekszik    a  xl  o  1  og;  de  mar  a  t  ik  m  o  n  y 

fektetes-sel    nehezen    tudna    megbaratkozni    az  ep   magyar  fOl 
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Foldrajzi,  badtani  termioologtaban  meg  megjar  a  helv  vagy 
csapat  valahol  fekvese;  de  vadaszok  nyelven  a  v  a  d  e  1  e  j- 
tes  helyett  a  nemet  eriegen  betiileg  valo  magyaritasa  valami 
lefektetesnek  vagy  hat  tnegddntesnek  lenne  esetlen  kife- 
jezoje.  Mivel  tehat  a  feszUlten  heverS  vagy  dQlten  helyzodo 
fekves  es  a  veszteg-allapodo  es  abstract  fogalmakra  is  boven 
szabhato  liegen  az  alapjelentesea  tul  nagy  kozlel  felszenek  |^ 
egymashoz,  azaz  allanak  el  egymast6I:  ne  er&ItessUk  a  magyar 
szot  a  nemet  szeles  ramajara  ha  kell  is  ha  nem  is.  Szerintem  a 
felvett  magyartalan  szolas  igy  lenne  helyrehozando:  m  in  t  vo  1  na 
bizalomhiany  abban?  vagy  ki  lat^  mint  lelhetni 
b  iza  1  o  m  h  iany  t  abban?  vagy  van-e  ielensege  biza- 
lomhiany nak    abban?    vagy    mas,  a   szSveghez  illo  versi- 

okban. 

LSrincz  Karoly. 


HELYREIGAZITASOK.  MAGYARAZATOK. 

M  a  r  o  k  v  a  s. 

A  „Nyelv5r"  lo.  fiizeteben  a  tobbi  k5zt  a  nmarokvas"  elne- 
vezes  eredeter81  is  tetetik  kerdes.  A  novemberi   flizetben  Bodor  J. 
ur  onnan  igyek^zik  azt    leszarmaztatni,    hogy  a  Tisza  melleken  a 
„marok"    szot  „cr5"  kifejczesere  is    hasznaljak.  Ez   nem    helye? 
Abbol,    hogy    ezen    kifejezes  „markos   legeny**  azt  jelenti  „er6s 
legeny",  nem  kovetkezik,  hogy  a    „marok**    sz6t    magari   allva    is 
„ero"  kifejezesere  hasznaljak.  Ezen  esetben  a  ^markos"  csak  at- 
vitt  ertelemben  s  csak  ennek  roviditesefii  hasznaltatik :  ^jcS  mar- 
kos"  (azaz  „jd  marka,  eros  fogasa"  van)  ner5s-'  helyett;  mint  pi. 
^testes'*  (nagy  testu),  nvallas"  (er5s,  sz^lles  vdllu),  ^hasas"  (nagy 
hasu).    Mert    furcsa  volna    pi.  ha   abbol,    hogy  a    ^nyakas"  sz6t 
tdbbnyire    ^makacs''    ertelemben  hasznaljuk,  azt  kovetkeztetn&k, 
bogy  a  .nyak"  szon  makacssagot  is  ertenek.  Adeczembiri  fQzet- 
ben    egy    masik    t.  beklildo    lir  csak   annyiban  felel  e  kerdesre, 
hogy  naluk  a  riidva&at  Is  „marokvas"nak  nevezik;  annak  nevezik 
az  olyat,  mely   csakugyan    nmarokvas*-nak  van  szanva,  de  hogy 
pj.  a  saraglya-tartonak    valo  vekony,  vagy  a  csoroszlyanak  valo 
sziles    rudvasat  is    ^marokvas^nak    neveznek,    azt    nem  vagv'ok 
hajlando  elhinni. 

Minthogy  a  ..marokvas"*  elne vezes  eredetet  egyik  bekQldo 
sem  fejlette  meg,  batorsagot  veszek  magamnak  azt  itt  etmondani. 
Hogy  valamely  miiszo  eredetit  megmagyarazhassuk,  egesz  tel- 
jessegeben  ismernQnk  kell  a  targyat,  a  melyet  azon  ertUnk.  A  ma- 
rokvasal  barki  megnezi,  r5gt5n  dtlatja,  hogy  mert  nevezik  ^marok-' 
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vas'nak.  A  fa  tengelyt  t.  i.  vegen  az  alatta  lev&  vas  (a  „marok- 
vas**)  egeszen  korUlfogja,  mintegy  markolja.  Igy  az  eg^sz  vas 
hasonlit  egy  alkarhoz,  mely  vegignyulik  a  tengely  alatt,  s  annak 
veget  a  kez  (azaz  ^marok";  markolja.  Ezen  hasonlat  folytin  ne- 
vezik  azt  az  en  nezetem  szerint  „marokvas*nak. 

T5RdR  Bert4Lan. 

Az  igebeli  2.  szemelyrag. 

A  Nyclv6r  III.  k.  483.  538.  lapjain  az  egyes  masodik  sze- 
mely  basznilatrfra  vonatkozo  alHtasokra  nezve  hadd  szolg^ljanak 
lajekoztatoul  a  k5vetkez&  adatok.  A  szekely  nepnel,  tudtommal 
legalabby  meg  eddig  nem  ballhat6k  a  keresel,  olvasol,  ne^el  stb. 
alakok,  hanem  helyett5k  kereszsz,  olvaszsz,  neszs2. 
«Mit  neszsz  oly  er&sen?"  nem  pedig:  nezel.  Azonban  a 
magyar  megyekben  s5t  a  Torda  megyebe  keblezett  Aranyos 
szeken  is  mar  stirun  hallbato  a  keresel,  olvasol,  nezel, 
teszel,    leszel   sat. 

Kriza  Janos. 

A  modbatarozok. 

A  Nyelv&r  I.  k5teieben  6.  szim  alact  feltett  k^rdesre  azon 
valaszt  adtam,  bogy  i»a  szi5zeg&  bang  kett&ztet^se  a  modhat^ro- 
zokban  a  faelybeli  lakosok  beszedAi  soha  sem  yebet5  es^re."* 
Ehbez  az  igazsag  kedveert  bozza  kell  tennem,  bogy  a  kdvedcezd, 
de  csak  is  ezen  egynehiny  modbatarozok,  s6t  magaban  a  mel- 
leknev  is,  kovelkez&leg  bangzaoak:  erossen,  er&ss  eggy  em* 
ber;  f  rissen,  friss;  lapossan,  laposs  alma^  magossan 
repCil  a  daru;  jaj  de  magoss  eg,  a  csilUgos  eg;  pirossan, 
piross  alma  bor  izu;  sebes  s  en,  sebess;  ve  r  esse  n  v  e- 
r  e  s  s.  Marton  Imrb. 

V  e  g  y  e  s  e  k. 

Telleg  Ny.  II.  56i.  nem  cgyA,  mint  telck;  v.  6.  Tsz. 
t  el  ekes  es  Bud.  m.-u.  szot.  25 1.  sz.  Ep  igy  talalunk  kcttSs 
/-et:  Ny.  II.  422,  tellek. 

Virteleg  Ny.  11.  327.  tigy  latszik  t=  v  e  r  t  e  1  e  k,  Tsz.  de  cz 
utobbi  nagyon  bomalyos  szavakkal  van  ertelmezve. 

vendeg  s:(ellem  Ny.  III.  89.  Nem  kell  holmi  szellcmre  gon- 
dolnunk  ;  a.  m.    ve  nd.eg  sz  el  em  en   (1.    ezt  Tsz.J;  vagy    tan 
csak  sa jtobiba  ? 

Eso  ruha    \s\c\)  minden  esetre  sajtobiba,  vagy  el  6  rub  a 
vagy  er'6  ruba  helyelt;  1.  az  utobbit  Ny.  I.  379.  (v.  5.  II.  20.) 
Tod-e  Ny.  III.  5i5.  mondat  elejen  es  hangsiilyozva ;  a  vers 
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is  igy  k5veteli,  de  nyelverzekem  sem  mond  neki  client,  Ez  le- 
rontja  Fischer  fejtegeteset  a  tudom  es  torn  k5rti  kiilonbseg- 
rol  Ny.  III.  23. 

y^Tergyelik ',  rokonsag**  Ny.  III.  23i.  Ha  e  szo  bsszefuggne 
a  terd'dtX^  akkor  valoban  csodalatos  analoglat  nyujt  a  iina 
polvi,  mely  terdet  jcleni  es  n  emz  e  ts  ege  t.  Ha  jol  emlek- 
szem^  a  polvi-ra  nezve  Budenztol  azt  a  magyarazatot  hallottam. 
hogy  eredetileg  lat  jelent  (ez  a  jelentese  megvan  meg  e  kifeje- 
zisb^n:  pohi  polvelta  „izr61  I'zre" ;  s  jelenti  cgy  kifejezesben  a 
folyo  hajlasat,  kanyarodasat)^  s  igy  kdnnyen  folvehette  egy  reszt 
a  «Iab  ize**  azaz  ^terd'',  mas  reszt  az  nCmbenz,  emberoUo,  nem- 
zedek,  nemzetseg"  jclentesl  (poivise  —  a.  m.  aCgy  emberkorig 
tarto;"  polvekse-  a.  m.  emberolto).  Igen,  de  most  jo  volna 
tudaunk  a  terd  etymologiajat. 

SiMOMYI   ZsiGMONO. 


MAGYAR  NYELVEMLEKTAR. 

A  magyar  nyelvtudomany  'forrasainak  szama,  melyekbol  a 
nyelvbuvarok,  kiki  a  maga  czetja  szerint,  szamtalan  becses,  eddig 
haszaalatlanul  hevert  adatot  merLthetnek;  harom  vastag  k5tettel 
gazdagodott.  Ezek  a  M.  T.  Akadetnia  kiadasaban  u>onnan  meg- 
jeient  4,Regi  magyar  codexek*  i— .3.  kotete.  Szeckeszttk  Budenz, 
Szarvas  es  Szilady. 

Az  dso  kotet  a  „Regi  magyar  nyelvemlckek**  i.  es  3-  ko- 
teteinek  masodik  kiadasa,  s  magahan  foglalja  a  B^csi  es  Mlin* 
cJieni  codexeket.  A  masodik  kotetbeo  nyoicz,  eddig  kiadattan 
r^i  keziratot  kap  az  olvaso;  ezek  a  Veszpremi,  Peer, 
Winkler,  Sandor,  Gy5ngyosi,  Thewrewk,  Kriza, 
es  fi  o  d  codexek.  Mind  a  ket  k5tetet  a  Nyelvor  buzgo  munkasa, 
Volf  GySrgy  teszi  k5zze.  A  harmadik  kotet  szinten  a  Nyelvor 
ismert  dolgozo  tarsai:  KomaromyLajosds  KiralyPal 
feliigyelete  aJatt  kesziilt,  s  harom,  eddig  kiadatian  codexeket 
fogUl  magaban ;  ezek  a  Nagyszombati,  Domonkos  es 
Virginia  codexek. 

A  23—26.  ivnyi,.nagy  8.  ret  alaku  egyes  k5tetek  ara  2  frt, 
mind  a  harom  kolete  egyQtt  veve  5  frt.  Midon  nyelvOnk  minden 
baratjanak,  kQl6nosen  pedig  a  magyar  nyelv  tanitoinak  figyel- 
mebe  ajdnljuk  nyelvQnknek  e  becses  emlekeit,  el  nem  raulaszt- 
hatjuk,  hogy  melto  elismeresQnket  ne  nyilvanitsuk  a  M.  T.  Aka- 
demianak,  nem  csak  hogy  k5zre  bocsatotta  ez  eddig  csak  keves- 
nek  hozzaferheto  emiekeket,  hanem  hogy  a  lebeto  legcsekeiyebb 
art  szabva,  mindenkinek  konnyen  megszerezhetove  is  tette* 
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K£RD£SEK  £S  FELELETEK. 

I.  „Mi  tiszaberl parti :  Debreczen,  Nagykunsag,  Hajdusag, 
Nyirseg,  Sarret  videke,  SzatHmar,  Szabolcs,  Bihar,  K0ls5  Szol- 
nok,  Bekes,  C^ongrad  megyei,  iobbara  tosgySkeres  kalvinista 
magyarok  azt  lartjuk,  hogy  ktejtesOnk  legeredetiebb  magyaros; 
mert,  (bar  —  dc  csak  is  a  trivralltast  ft  culinarismust  affektalo  p6r- 
neptink  a  «I6,  sz^p,  kesz,  csekely,  penz*  iat.  helyett  „lu,  szip,  kisz, 
csekij,  pia"  s  tdbb  effelrtet  mond),  az  irodalmt  nyelvet  legjobbati 
ez  kdzeiiri  meg»  vagy  is  a  kele¥kcz5  magyar  irodaiom  czt  vette 
be  a  kinonbfl:  s  mig  is  ^pen  mi  c  vid^kiek  a  nyelvruddsok.  al- 
tal  nyelvOnkre  (velem^nytink  szerint  legalabb)  er&szakolt  kdzdp 
^-nek  letelerol  vagy  sztikseges  voltarol  semmtt  sem  tudunk ; 
tovabba  az  ly  hangot  ep  ligy  ejtjtik  ki,  mint  az  egyszerii  j  bettit, 
peldaul  nalunk  foly6:foj6«  kevely;kevej,  sat.:  bizoda- 
lorn  teljesen  kerdftbe  te^zem,  es  a  Nyelv6rben  palam-publice 
raegfejtetni  kerem.  i)  Mi  kO]diCib»^  van  ama  k5zep  e  es  a  ma- 
sik  ketto,  a  hosszu  e,  es  r5vid  e  k&zt,  s  hoi  es  mikor  kell  hasz- 
nalni  ?  2)  Mikent  hangzik  vagy  ejtetik  ki  slz  ly}  ~  mert  ha  ugy 
mint  az  egyszerii  j\  es  basznalatat  meg  ortfiografiai  hatarozott- 
sag  sem  koveteli;  mire  valok  akkor  a  keU&3  betuk?" 

E  kerdesnek  veleje  abban  all,  vajjon  a  zart  e  es  az  ly 
haogok  jogosak-e  oyclvtiokben^  vagy  mint  a  kerd^zo  mondja^ 
csak  a  nyelvtudosok  eroszakoltak  vagy  akarjak  rank  erosza- 
kolni?  Epen  ez  a  kerdes  az,  a  melyet  a  Nyelvor  H.  kot.  3. 
fiizetenek  elso  czikke  targyal;  a  kerdestevot  tebat  oda  utasit- 
juky  ott  sok  pontra  nezve  felvilago&itast  talalhat.  Ide  czelozaak 
meg  a  III.  k.  274.  es  3o().  lapjain  lelheto  feleletei  a  szerkeszto- 
segoek.  lit  tebat  csak  a  kerdezo  nemely  tetelere  teszszQk  meg 
eszreveteleinket.  i)  Hogy  a  tiszabalpartiak  a  maguk  nyelvjarasat 
tartjak  legeredetibb  magyarosnak,  az  termeszetes  dolog ;  dehogy 
egy  lenyeges  hang,  epen  a  kerdesbeli  zart  ehiinyzik  belole,  shogy. 
ennelfogva  nem  mondhato  ale  gmagyarosabbnak,  az  is  ketseg-, 
telen.  2)  Hogy  mi  kOlonbseg  van  az  e  es  e  k5z5tt,  tovabba  az 
e  es  ^  koz5tt,arra  egyszeru  a  felelet.  Az,  a  mi  az  a  es  a  az  a  es 
a  koz5tt:  az  a  es  ^  Ayilt,  rovid,  az  a,  e  zart,  hosszu,  az  a  es  e 
zart  r5vid  hangok.  Az  e  es  e  kozt  tovabba  az  a  ktilonbseg,  hogy 
a  zart  e  melyhangu  szotaggal  is  parosul,  pi.  gy^rtya,  s  hogy 
ez  eseten  kiviil  o-vel  is  felcserelheto  pi.  f 6  1  fol,  me'g  m5g, 
p^rpor,  sz6m  e'm  szomom,  nez^m  nez5m,  kegyelem 
kegyel5m,  visztek  visztok,  szekenszekon,  nem- 
zetseges  nemzetsegos  sat.  sat.  a  nyilt  e  pedig  egyikre 
sem  alkalmas ;  nem  mondhatni  s  az  o^z5  videkek  sem  mondjak 
i^oha     pi.    s z e  1  e s    helyett    ${olds,    szeretet  helyett  siorotot^ 
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kegyetlen  helyett  kogy^dtlon,  sat;  mig  pi.  a  veres  f^lQl- 
r61  helyett  az  irodalom  is  inkabb  v5r5s-t,  folUlroit  basz- 
nal.  3)  Hogy  mikent  hangzik  ez  a  zart  6?  Ugy,  mint  az  e,  ha 
rj^vidcn  ejljUk  ki.  S,  az  ly}  Ugy,  mint  az  egybe  olvadt  Ij.  Ktt- 
15nben  mind  a  kett5t  legtanacsosabb  haliasbol  m^gtanulni.  4) 
Hogy  mikor  es  hoi  kell  a  zart  e«t  basznalni  ?  A  t&szokra  aezve 
minden  egyes  esetben  megmondja  a  Nagy  Sz6tar;  a  ragokban 
es  kepz&kben  pedig  az  e-nek  megfeUl&  melyhangu  o:  pi.  „nagy- 
sagos/  tebat  .fdlseges*;  „batalpm%  tebat  aszerele'm*>  «saros'*» 
tehat  pvere's" ;  „bazon/  tebat  ,reten/  Ellenben :  fonalak",  tehat 
nk^telek" ;  vlattam",  tehat  .nezt^m** ;  nsaros^sn'',  tehat  nviz^ssen"  sat. 


NfiPNYELYHAGYOMANYOK. 

SzdtiMiHddok. 

Udvarhelyszekiek. 

Ja  n  o  s  ba.  Hej'sEomsz^d!  be  igazdn  beszde  k6,  veg5t5s  v6gig 
(veges  vegig.  «A  faluban  veges  vegig*  N6pdal.)  igaz,  a  mic  eh§jt 
Smonda.  A  vilagra  nek5m  is  ijen  a  k5zepso  lejankaiti,  pedeg 
csak  a  farsing  fdrkin  (fark  ^veg**  jelenifssel  gyakori;  pi.  falu 
farka,  az  (innep  farka,  bojt  farka  stb.)  a  j5v&  udvarhejji  vasark6 
16sz  egy  hejan  tiz  esztendSs.  A  bangd  (bugyuta,  hlSlye)  az  es 
mind^g  poroszmita  (prosmitaini,  nyOgSlftdni,  zsembeini)  mindeg 
vigyorog  (mosolyog,  fogdt  mutatva  never)  a  legenkekre,  mind  a 
vidiki  kutya,  s  tbri  a  nagy  nyavaja,  ha  eszibe  jut  az  a  hohernak 
vaI6  tancz.  A  nyfl  3gye  mtg  a  dogat  szomszed;  poszticcsa  el  a 
fekete  fene,  a  menynyi  hejba  vaI6  teremtes  Tapossa  az  isten  f&gy- 
gyit,  rae  (me,  mett:  mert)  man  me'gbtte  a  lelkbmet  a  nagyob- 
bik  lednyom,  a  kit  az  a  tabajdok  (Ggyetlen,  Og)rcfogyott)  Molnar 
Gyuri  Sz6n  Gy5r  napko  I6$sz  esztendeje  gv6tt  vot.  Az  5rd6g 
bigliajabo  (biblia)  kertlle  ki  rajok  az  adis,  me  jot  s6  mondhatok. 
Hisz6  man  masadik  kdpilas  utan  mtndakett6t  Stte  a  fene,  hogy 
ok  biz  e  evdanak  (elvalnak).  A  t5mlecz  mind  hitvany  embort 
&gyek,  met  a  f&dnek  neh^z  es  ijen  gonosz  lelk5t  a  hatan  visSni. 
O  edos  szerelmet5s  J&usum,  hoi  allandnk  mtknk  most,  ha  ez  a 
di5zn6zom  atta  (disznos  atta,  disznozom  atta^  diszn6 
vcszett  karomld  kifejezesek)  dologsdlg  ugy  m^g  nem  rantotc 
v6na,  Hej  nines  parja  szei5s  e  vilagon  az  asszony  portekanak  ; 
annak  mind5n  zeleccsege  (pcreputiya)'ojan^  hogyha  az  8rd6g  bele 
buvik,  az  csze  mindcsak  6rdogseg6n,  meg  zuvaton  (pletyka)  jdr. 
Eleget  morogtam,  hogy  hess,  hess,  nt  repQjj  (hess^  a  tyukok 
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eltizesere  hasznalt  kifejezest  igen    talaloan  viszi  at  a  szekely    az 

emberi  gog  rcpkcdesenek    a  jelzesere)   asszony !    tgy  sztkrat   s6 

hasznat,  annyit  es,  mind  egy  kor^m  feketeje.    Az   asszonyembor 

egyik  hecscs-ki,  masik  hujki  (h  e  c  s  e  h  u  j !    a  disznok  elQzesere 

szolgalo  nogato  kifejezesek ;  a  macskak  clOzesere  kacz!    a  ku- 

lyakera  kusti  (couchc  loi  ?)  a  kifejezes  Erdelybeni;  neki  ha  el, 

ba  Hal  (minden  aron),  tancz  kell,  m^g  mozsika,   mlg  oszta'  ecce 

(cgyszer)  ugy  essze  monyon,  mind  a  Tiiri  farakja   (k&zmondas  : 

^osszement,  mint  a  tot   orgona''    helyett).    Ahajt  mit   csinalanak 

tennap  a  k^lakaba  (valamely  nagyobb  munkanak  elvegzesere  hi- 

vottak  kozremiikbdese  es  mulatsaga,  pi.   Shittak   kalakaba, 

s  &  k8  hogy  monynyDnk.  A  k5zos  munkara  rendesen  tancz- 

nnulatsag  kovetkezik)  es?  a  legeny5k  elvittek   a  Minya  baek  Ka- 

tojat  es  a  lotydnfiitybe  (OlahFaluban  hasznalt  szo  tancz  jelen- 

tesben.\  s  ahajt  a  nem  vot  cleg,  hanem  ligy  ezuvatotak   (elplety- 

kaltak,  megszoltak,  szapultak)  szogen  fejit,    hogy  tan  biz  e  soha 

sem  6s  rdndol  az  isten   neki  szoroncset    Oszteg   ugy  etanczotak 

magikot  mind  kozon$eg5son,  hogy  disznocsorda  bajtasko  vetot- 

tek  haza,  akko  es  csak  a  miko   man  a    fejernepekot   mind   haza 

duvasztottak  (hazavittek).    A  mozsika  ojan  e'k5s  vot,    hogy  soha 

embor  ojant  ne'  lasson ! 

Felmeri  Lajos. 

Szegedvidekiek« 

De  jar  a  legykapoja:  jar  a  szaja. 

Hitelbe  beszel:  hallgatag,  szotalan,  keves  beszedu. 

A  kend  szava  s6  kesz  p€nz  am :  nem  hiszUnk  neki. 

Ott  hatta  a  kezest:  agyba  ganajazott. 

Fejin  tanczol ;  nagy  bajban  van. 

Kiforditottak  a  gunyab61 :    adossagban  elvettek,  a  mivel  birt. 

Totagast  all  bcnne  a  szentlelok:  hatartalan  jo  kedve  van.* 

Kinyutt  am  kilencz  kutya-hoszszara :  arra  mondjak,  kinek 
uj  ruhaja  van  es  kenyesen  jar. 

Elore  forditottak  a  fardt :  teherbe  ejtettek. 

Szemeton  sz5d5tt  gyer6k:  t5rvinytelen  gyermek. 

Ragyutott  am  ez  is  a  notara :  hangosan  dalol. 

Add  erebb  a  kanalat:  hozd  ide  a  pipamat. 

Suhancsek  kend  a  Itvesre :  vessen  rd  zsirban  piritott  veres- 
hagymat. 

Minddnbe    beleakad  a  szome:    azt   is  meglatja,  a  mit  nem 

kellene. 

L^jarta  magat:  kifogyott  a  vagyonboi  es  becsQletbol. 

Ducscs  egy  pohar  bort.  Kidiitotie  a  vizet.  Ugy  esik  az  eso, 
mintba  dutenek.  Foldiitotte  a  korsot 

M.    NYLLvSr.   IV.  9 
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Sora  van  a  sornak:  oka  van  mindennek. 
Foklumra  volte  a  dogot :  munkaja  folott  gondolkozik. 
Resbn  jarjon  az  eszod:  figyelmes  legy.  (1.  Erd.  6362.) 
Viszi  am  a  sSrpenyonyelet ;    sieto  parasztlanyrol  tnondjak' 
midon  egy  agra  fonoU  haja  ide-oda  logg. 

Foga  van  a  napnak:  mondjak,  ha  napos  idoben  bidegvan. 
Hibit  a  nyelve:  selypes,  bibas  beszedii. 

Ferenczi  Janos. 

Veszprem  megyeiek. 

Majd  a  fene  Idtii  M^ssiast  varni :  nem  varok  hiaba. 

Ha  igy  soka  jar  az  id5,  bizon  megerjLik  a  krucziiiksz-futast ; 
akkor  mondjak,  ha  sok  az  eso  vagy  hosszd  a  szarazsag. 

Ma  ez  sajnos  dolog  74-ben  (vagy  73-ban  sib )  Akkor  mond- 
jak, ha  valakin  baj  esik. 

Ez  a  leany    usz    szol,    mintha  kanari  madar  v6na:  szepen 
enekel. 

Kdr,    bogy    nek6d    edds    apad    kaliczkat  nem    csinatatott: 
csunya  gyereknek  mondjak. 

Ugy  gyiin  ez  az  emb^r,  mint  a  vesz6del6m :  gyorsan. 

Gyere  be  fiam,  mer  m.^gesz  a  kankus :  kis  gyerek  ijesztge- 
tesere  mondjak. 

Ne  jarasd  ugy  a  szadat,  mer  elkopik :  ne  koptasd  a  szadat ! 

Talan  zsirral  esz  ?  Annak  mondjak,  ki  nagyon  hizik. 

Milyen  ez?  Ha  nem  akarjak  megmondani,  azt  felelik:  „Mit 
kerded?  tulipiros!" 

Ejnye  de  tintafoso  gyerek  vagy  :  annak,  a  ki  nem  mer,  vagy 
hamar  megijed  vlmitol. 

De  kirugtal:  kicsiptel. 

Hat  ha    mdgbetegszo,    mit    6szo?  kerdik  attol,  ki  kalacsot 
vagy  mas  vlmi  jot  eszik. 

N6m  lehet  am  mindig  retessel  eni!    mondja  az,  ki  egysze- 
riien  el. 

Te  csak  engem  kinulla'zo  !  annak,  ki  kitolja  vlmbol. 

Lassan  1    en    is    tudom    am,    mennyi  kecczer    ketto :    nem 
csalaiom  meg  magam. 

N6ni    jacczom    en  most:  ez  az  eayim,    az  a  tied;    ha  fel- 
osztanak  s  egyik  a  masiknak  kevesebbet  akar  adni. 

S6  baj  papeknal:  nem  tesz  semmit,  nines  baj. 

BaNOCZI    JoZSfeLF. 

Baboiiak. 

/JjJHa  a  jerce    kukurikol,  tiiz  lesz ;  vagd  el  a  nyakat  azonnal. 
/3//Ha  eg  (tiiz  van),   fordicsd  fel  a  haz  elott  az  els&  kenycret. 
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(E  czeira  az  eloszor  szakajtotl  kenyeret  mindeg  megjegyzik,  s 
leguioljara  fogyaszljak  el,  midon  az  uj  siites  kovetkezik.) 

-/3^^id5n  az  elso  fecsket  meglatjak,  fele  fordiilnak  s  kez5kkel 
rnintegy  a  kepSket  (arczokat)  mossak,  aptQ  ptti,  minden  riitsa- 
^om  rad  szalljon"-felet  mondanak,  hogy  a  szepl6  ki  ne  verjen 
rajtok. 

yji^Ha  a  fecskefeszket  leverik  a  hazfedesrol,  a  tehen  vert  ad. 

/l^JElsb  gylimolcs  eveskor:  ^Ujsag  hasamba,  hidegfogas  (leles) 
pokblba" 

A <y)  A.  kinek  a  szembldoke  az.orra    fol5tt    5sszen&,  a  gyerme- 
ket  leltik  tole,  mert  megigezi,  azutdn  mindeg  betegeskedik. 
/VyHa  a  gyermek  foggal  szQletik,  szerencses  drias  lesz,  de  ha 
a  baba  ellopja,  nem. 

y^^jKukucska  bany  csztendeig  elek  ?  (mondjak  a  kakuk  szavara, 
s  megolvassak,  banyat  kukkan  m^g  azutan.  Ez  azonban  inkabb 
trefa  mint  babona.) 

/V^/Teibe  kesvel  apntani  kenyeret  neoa  engednek,  men  az  olyan, 
mintha  a  tehen  togyit  vagdalna  az  ember. 

/^^J  A  mely  haz  udvaraba  bebog  az  elztillo  tehen,  annak  a  gazd- 
asszonya  ve'tte  el  a  hasznat,  rontotta  meg. 

/it^  k  be  a  forgo  szSbe  (szelbe),  6d  meg  az  inged  gallerjat,  s 
m^latod,  ki  boszorkany  a  faluba. 

/4^^Ha  akarod  tunnyi,  minek  bijak  uradot  (ferjedet),  Lucza 
napnS  fogva  karacsony  botyiig  minden  adott  nap  harapj  bele 
•egy  aumaba,  osztan  tedd  vissza  a  zsebedbe.  Karacsony  b&ttyi  est- 
vejen  a  ki  a  kis  kapuba,  s  e'dd  meg:  a  mino  nevo  legeny  vagy 
ember  legeJo  (el5sz5r)  mcszollit,  ugy  hijak  az  uradot. 
/i^J  Ha  szen  Gyor  nap  elott  (sz.  Gyorgy)  kecskebekat  (Hyla 
arborea)  fogsz,  takard  be  a  hangyazsombikba.  Harom  h^t  muva 
(az  idot  bizonyosan  nem  tudom)  ott  tanasz  egy  kis  viilat,  meg 
egy  gerebJyet;  a  kit  evvel  m6gerebiyez6l,  mindeg  ut^nnad  jdr  (sze- 
ret),  s  ha  nem  szeret^d,  szurkdd  meg  a  viliavalf  nem  szeret 
tobbet. 

Mtl^Ha  evesk5zben  veletleniil  kenyeret  szel  valaki,  mid&n  meg 
van  (az  el&bb  szeltbol)  egy  kis  darab,  azt  mondjak :  valamellvik 
atyahm  ehezik. 

/<$^A  balva  sztil5tt  het  esztendeig  van  a  sotetsegben ;  ekkor 
sirni  kezd,  s  ha  valaki  meghallja,  me^kereszteli :  „Ha  gyerek  vagy, 
iegye  Adam,  ha  lany  vagy,  legyS  Eva,  en  teged  stb."  Ha  senki 
sem  hallja  meg  a  szerencsetlen  sirasat,  het  meg  bet  esztendeig 
marad  ismer  a  sotetsegben,  s  ujra  sir  a  y-ik  evben. 

(Ipoly-Litkc.) 

BORBAS   ViNCZE 


«• 
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Kincsasd  babonak. 

L 

/J'^yPusztai'Kapo]  hataraba  van  6gy  regi  szent6gyhaz.  Aszt 
mongyak,  hogy  ott  6n  nagy  kincs  van  elasva,  de  aszt  csak  ugy 
lehet  folv6nnyi,  ha  6ggy  kis  gyereknek  a  d6r6kat  l60tik.  Mer 
aszongyak,  hogy  a  t5rok  vilagba  asta  el  eggy  harangozo^  asztany 
6ty  kis  fianak  a  derdkat  I^utbtte,  asztany  aszonta,  hogy  aszt  ad- 
dig  sftnki  fo  nem  veheti,  mig  ugy  nem  cselekszik. 

II. 
/SyYiil  ember  is  Sme'nt  6gykor  peszt  asnyi;  asztdny  aszontak,. 
hogy  (ik  eg  nem  ijennek  semtnitu  ezen  a  vilagon.  Astak,  astak; 
ma  jokora  godor  vot,  asztany  a  ze'ggyiknek  a  kapija  ma  beleQ- 
t6tt  a  cs5ngo  erczbe ;  hat  eczcz6rre  a  zarok  szelen  el  lovas  all. 
A  ziggyik  §futott,  de  a  mastk  aszonta,  hogy  ti  a  zistennek  s6 
tut  most  ma.  Hajja  am  csak  6czczer:  „Huzzatok  fo  aszt  a  kek- 
dolmanyost  is!''  F&nez,  hat  lattya,  hogy  a  pajtasa  md  f5nnl6gg 
a  fan.  Na*on  e'gijett;  asztany  efutott.  A  zerdo  szelen  tg  talalta 
a  pajtasat,  pejig  aszt  hitte,  hof  folakasztottak. 

(Kapoly.  Somogy  m.) 

SONNENFELD    MOR. 

Nepmesik. 

A  Javorfa. 

Vot  eccer  6k  kira,  annak  vot  harom  l6anya;  6ccer  asz 
monta  nekik,  horn  me'nnyenek  ki  a  vagasba  epr^sznyi.  A  mellik 
el5b  teli  sze'di  a  faz6kat,  ak  kap  6gy  uj  ruhat.  ^mentek  mind  a 
harman,  minddggyik  vitt  e'f  fazekat.  A  lekkissebbik  legjobban  sie- 
16 tt,  asztan  legelobb  teli  szette  a  fazekat.  Amazok  ige'n  irill^t- 
tik*;,  hogy  li  elob  teli  sz6tte;  asztan  aszonta  a  legQdosebbik  a 
kozSpsonek,  hogy  (i  maj  keres  a  legfiatalabbiknak  a  fejibe>  asztam 
majd  Smecczi  a  nyakat  nekije.  A  kozipso  nem  akart  ra  anyi.  de 
asztam  megis  ra  at.  Oda  hitta  a  fiatat,  hom  maj  keres  a  fejibe,. 
asztan  le'vakta  a  fejit  nekije.  Csinyatak  eg  godrot,  abba  elastak, 
aszta^  a  zepre'n  elosztosztak,  mindenik  teli  tototte  a  faze'kat, 
aszta  haza  mentek.  Kerdi  a  kira,  hoty  hun  a  lekkissebbik  lanya ; 
aszontak,  hogy  i&k  n6m  tuggyak,  vaiahun  ebodut  a  zerdobe  ;  ke- 
restik,  de  n6m  talatak. 

Aszta*  a  hun  elastak,  ott  kihajtott  esz  szi'p  javorfa.  Ara 
ment  ek  kodis,  l^vakta^  csinyat  belQle  6m  muzsikat.  Asztam  mi- 
kor  m6k  porobata,  isz  szot : 


*)  Az  i  =  i  fele  hajlo  L 


Nlil'MI-SKK.  37 

En  is  v6tam  kira  lanya, 
De  mos  vagyok  javorfabu 
Kis  hegeducske. 

Oda  megy  a  kodis  a  kiranak  a  zablaktya  ala,  aszta*  ott 
hegedii.  Mekhallottak,  aszta  fobitak  a  kodist.  As2ta  kezibe  vette 
a  kira,  aana  meg  isz  szot : 

Fujjad,  fujjad  ides  apdm, 
£n  is  v6tam  a  leanvod, 
De  mos  vagyok  javorfabu 
Kis  hegeducske. 

Aszta*  od^tta  a  kozipso  Idannak,  anna  meg  isz  szot: 

Fujjad,  fujjad  ides  nenem. 
En  is  v6tam  kira  ISnya, 
De  mos  vagyok  javorfabu 
Kis  hegeducske. 

Oszt  odattak  a  leg5regebbiknek,  de  an  nem  akarta  a  ke- 
zibe ve'nnyi,  utojara  megis  csak  raat  ;  anna  me'g  isz  szot : 

Fujjad,  fujjad  en  gyilkosom, 
En  is  votam  kirk  lanya  ; 
De  mos  vagyok  javorfabu 
Kis  hegeducske. 

No,  firimiit  ^re  a  lea*,  asztan  ijettibe  elejtette  a  hegedUt. 
A  hegedQ  odacsapodott  a  zasztalapho,  aszta*  5sszet5rott.  A  mind 
^sszet5rott,  hat  csak  kiugrik  beltile  a  kirakisasszony.  Nagy  5romme 
l6tt  ere  a  kira,  osszecsokuta  a  kedves  Idanyat,  a  kodisnak  m^g 
^j  jo  marok  aram  pizt  adott.  Aszta  kiszegesztek  eh  hordot.  bele 
tettek  a  Iegl5d6sebbik  lea*t,  fote'trek  eh  hegyre,  oszta*  onnajt 
legurgitottak ;  uh  h^t  me'g. 

(Balaton  vid6k.) 

Fischer  Ignacz. 

* 

Ijesztds   mese. 

Vot  e'cce'r  egy  ember,  a  ki  ma'  rigiita  githe'sk6delt-goth5s- 
k5dott ;  probatak  vele  minde"n-felit,  de  csak  n6m  tudott  m^ggyo- 
gyuni  s^hugyan  sc.  Asz'  jav^jak  6ccer  a  felesiginek,  hosz  sze'r^z- 
zen  akasztott  ember  majat,  sUsse  m^g  neki,  attu  meggyogyu. 
El  is  m6nt  az  asszon  egy  akasztofa  ala,  kive'szi  az  akasztott 
ember  majat,  haza  m^gy,  megsUti,  odaagygya  ^z  uranok,  bogy 
egye  meg.  Mege'tte,  de  mingyar  is  konnyebben  lett  ra.  Nagyobb 
igassager  az  embeV  nem  tudott  a  dologba  summit. 

Hat  ugy  ijfeltajban  I6het6tt  —  az  embe'r  ma  fekutt,  az  asz- 
szon  meg  meg  oda  kinn  t6lt-vett  valamit  a  konylian  megzor- 
getik  am  az  ajtdt  s  beszol  valaki : 
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—  Eressz  be,  t6 1 

—  Erezz  be,  annyuk,  azt  a  szeginy  embfirt. 

—  Dehogy  eresztSm,  eressze  be  kS. 

M6gin  csak  zorget,  a  ki  ott  kin  vot  s  beszoir 

—  Eressz  be,  te! 

—  Ugyan  erezz  be  ma  annyuk  aszt  a  sz^giny  embert. 

—  Dehogy  ereszt6m,  ma  mer  eresztenem,  eressze  be  ke. 
Mikor  harmaccor    is  m6gz6rgetik  az  ajt6t,  kimegy  az  em- 

b^r  s  beereszti.  Hat  az  akasztott  ember  vot. 

—  Hoi  a  szem6d? 

—  Kivagtak  a  vargyuk. 

—  Hoi  a  hajad  ? 

—  Ehorta  a  szel. 

—  Hat  a  majad  ho!  van? 

—    Tc   6tted    meg  !    (s  az  elbcsz^o  valakjre  hirtelen  rdmutat.) 

(Tolna  m.) 

Lehr  Albkrt. 
Talalds  me8§k. 

Hun  van  az  okornek  lektobb  husa?  —  AfQli    mogott. 

M6llik  odalan  van  az  5k5rnek  topp  szori  ?  —  A  mSllikre 
a  farkat  csapi. 

Mije  nines  az  istennek  ?    -   Isten6. 

A  temeto    reng6ll,  a  koporso    setat,  a  halott    sirdogat.    — 
Jonas  a  czethalban. 

Fa  a  koccsa,  viz  a  lakattya,  a  vad  ement,  a  vadasz  ott  ve- 
szett.  —  Mozes  es  Farao  a  voros  tengeren. 

Mi  csinyal  az  islen,  mikor  az  esso  esik?  —  Sarat. 

Mi    csinyanok  a  varosiak^  mikor  az  esso  esik?  —  Hagy~ 
gyak  esnyi. 

Mer  esik  az  esso  ?  —  Mer  lajtdrgyan  ne'm  gyuhet  le'. 

F5d  lopi  a  fodet.  —  Haa.z    emb6r  feher  vaj  sarga  stb. 
fodet  lop. 

M6llik  a  legnehezebb  sulok?  —  A  busulok. 

Minek  nem  jo  ott  kigytinnyi,  a  bun  bement?  —  Az  il^nek. 

(Szoke  Denes.  Somogy  m.> 

Veres  Jozsep. 
.    Parbeszedek. 

Orsegi. 

—  De  rosz  kedvfe  van,  Ferku  batyo  ! 

—  Az-an,    met    az-ijje    nem    aluttam  kU  magamat.  Ek  kis 
kesisbe  (mulatsag)  vdtunk. 

—  Aszta  bun? 

—  Adomas- it/iba  (kezfogon^  votunk. 

—  Kini? 
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—  A  Balogokna.  Az-este  elitrak  (eljegyeztek)  a  Katit. 
— ,  Hat  votak  sokan  a  vendigr6k  ? 

—  Ajje !  Telli  haz  ember  vot.  Aszta  csak  eliagottunk,  emu- 
lattunk  egisz  v^rattig,  meg  a  bort  mind  meg  ne'm  ittok.  (A  bort 
a  volegeny  adja.) 

—  Hacs  csak  sokan  votak? 

—  Ajje!  Annyan  vutak  a  forguduk  (fozo  es  udvarlo  nok), 
csakn6m  $gymas  csipejit  vertik  le. 

—  Hat  mikor  ertek  haza  magok  ? 

—  Tisztan  akkor,  mikor  beakomodott  lalkonyodott.) 

Srpos  EszTi. 
Szekelysegi. 

Szcmelyek:  Egy  s  z  e  k  e  1  y  ember.  Egy  elszekelyesedett  oreg 

Czigany. 

Szek    V6t-$  kiednek  vaj  6gygy  szereteje,  Samuba. 

Czig.  Nek6m  Herencz  (Ferencz)  Uram  Patakfalan  vot 
egygy,  Teltkfalan  a  masodik,  Varosfalan  a  harmadik,  Oklandon 
a  negyedik,  Almason  az  otodik  ;  ojan  nem  vot  a  nap  faja  alatt. 
De'boranak  hittak,  az  a  vasarnapi  vot. 

Szek.  Hat  kied  Samuba,  azt  miet  nem  veve  el? 

Czig.  Kn  bize'n  megmatkasottam  vot  velle,  elhoztam  a 
jegy^t,  e'gygyik  asszony  egygyet  mondoit,  a  masik  asszony  mast 
mondott,  hogy  a  nem  mdny^n  neked  a  faluba  lisztett,  turoett. 
ahajt  a  jegy6t  visszakiildom,  ugy  m6gharagutt  az  az  aszszonpep 
re'am  Herencz  Uram,  hogy  meg  az  liton  sem  koszont  tobbet 
nek^m ;  hanem  ujan  legen  mint  en  nem  es  vot  nem  e's  le'ssz 
ujan  arany  fonallal  kivarrott  dolmanyom  vot,  apam  Ugron  Pal- 
tol  vette  vot,  hogy  mikor  en  felultosztem  Herencz  Uram,  a 
napra  le'hetett  nezni,  de  ream  nem,  ojan  sarkantyut  iittem  a 
csidmam  sorkara  Herencz  Uram,  igy  es  allott  ligy  e's  allott,  mi- 
kor mdntem  az  utonn.   cseng^tt    p6nge'tt a  lelkit.  mikor 

en  az  utonn  m^gindultam,  a  nemcs  embeV  az  uton  le'vette  a  ka- 
lapjal  elottem. 

Szek.  Hat  a  Samuba  hogy  es6tt  vot  ? 

Czig.  A  bize'n  ugy  Herencz  Uram,  hogy  en  VarosfaJara 
votam  guzsajasba,  jottem  haza,  a  kard  ze'rgdtt  az  odalomonn,  a 
jo  paripa  m^nt  alattam,  Kenosi  Pal  duUo  (szolgabird)  vot,  a 
kalapjat  leveve  s  nckem  ugy  koszone,  alasz  szolgaja,  en  pedeg 
semmit  sem  szoilek.  Az  igaz  ejjel  vot.*; 

(Erduvid^ke.) 

Kriza  Janos. 

*)  S  a  j  toh  iba  k.  Az  1874.  deczember  fuzetben  az  366.  lapon 
kCzloti  ^Gunynevek"  kozt  Godra  Istvan  utan  hibasan  van  szedve/c./«rf» 
e  helvett :  felszedi.  Oncsin  Borso  helyett  olv.  Csicsiri.  /'Viiyd*  helyett 
olv.  Furulyi'is.  Terdig  ero  (oska  helyett  olv.  1  a  s  k  a.  Kr.'J. 
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Nivnapi  kSszSntftk. 

Sandor  napjara. 
Oruj)  es  orvend^zz,  nt  halazd  sokara, 
Mer  eljolt  az  ido,  meJIycl  szived  vara ; 
Hogy  jutal  neved  tQndokl&  napjara, 
Immar  felvirattal  Sandor  napjara; 
Tig^det  az  Isten  iltessen  sokaig, 
Soha  mtg  n6  vessen,  sot  inkabb  szeress^n. 
Sz^rdncse  bodogsag  mindenkor  kovessen. 
Rajtad  az  irgalmas  Urnak  keze  legy6n, 
Hogy  n6  irj6n  tige'd  soha  semmi  szigyen ; 
Pirujjon  orczaja,  ki  ellened  megyen. 
Szajjon  annyi  aldas  read  az  egekbiil, 
Valamennyi  szo,  bang  szarmazik  nyelvedbiil. 
Algyon  mdg  az  Isten  a  magos  mennyekbul. 
Mikor  elvigezed  palyafutasodat, 
E  flagon  valo  zarandoksagodat :  ^ 

Amaz  igaz  biro  mennybe  szallasodat 
Helyeztesse  m6g  nyugodalmodat. 

Szivesen  kivanom. 

(Foldes). 

Bakoss  Lajos. 
Clyermekjatekok. 

(Ket  gyermek  osszfogja  a  kezet  s  foltartja  ;  ez  a  hid.  A 
tbbbiek,  az  utasok,  egy  lanczcza  fogoznak). 

Utasok:  Itlhum  van-e  a  hidas  mestftr? 
Hidasmester:  Itthum  vagyok,  csak  mozs  gylittem. 
Utas.  Ereszsz  atu  a  hidadon. 

Hid.  Nem  ereszhetlek,  mert  pitkessek-patkossak  a  lovaid; 
hatha  leszakad. 

Utas.  Ha  leszakad,  folallicscsuk  (vagy :  folaglalluk.) 

Hid.  De  mivc? 

Utas.  Naty  fejszeve,  kalapacscso.  (Futnak :  az  utolsokat  a 
leeresztett  hiddal  foltartoztatjak,  ha  birjak,  s  akkor  ezek  lesznek 
a  hidasok.) 

(Szoke  Denes,  Somogy.) 

Litya  jatek. 

5. 

Amszam  szub^Ila, 
Orago  b5dzse'lla, 
Ebregucse  nanetuti 
Ojmoj  momord. 
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6. 

El^mbelem  bermarozi, 
Szemszem  kutidaidrozi, 
Iktna  ukma  haboka. 


Dandori  davandori, 

Mama  purgatori, 

Sz^kszaromi  komaromi, 

Csali  csali  dongo  cicelle. 

Talan  nem  vagy  csorogel, 

Nano  nano,  hticscs  ki  t6  Triszka. 

8. 
Antan  titani, 
Finifani  kapanyi, 
Arisiaris  bugyellaris, 
Liklakataris. 

Veres  JozsCf. 

Gyermekversikik. 

Golya  lataskor. 

„G6lya,  golya,  gelicze.  ki  lanyat  vetted  el?" 

„A  tcngeri  puskaset." 

^Mivel  hoztad  haza.** 

„Sippal,  dobbal,  nyari  hegediivel." 
„Ha  en  golya  vonek,  az  agy  ala  biinek ; 

Onnet  kurjongatnek. 
Kurja,  bacsi,  kurja !  elszakatt  a  hurja ; 
Kosse  meg  a  roka,  terdig  ir5  hoba.* 

(F61des). 

Bakoss  Lajos. 
Tanczszdk. 

1. 

Hopp  a  Jezus  hirivel, 
Sztiz  Maria  kepivel, 
KerQioleg  ki,  fordulolag  be, 
Egy  darabig  kifele, 
Egy  darabig  befele. 

2. 

Hatra  fele,  ele  fele. 
Hanvd  a  labad  minde'nfele. 
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4. 
N'tL'vtn  nern  t*'tt'k  mt;;  tr'  i:vtT. 


Kp.:7 


4moff4irn'    a!rnomlan,    (. 

A  n  i  «:  Anna, 

b  4  r  y  u  k  tf  ;  m^f^sk.    alarczos. 

belc/nai:  4/.  a  hc/ag«  nncly 
i*>5  o*/.rov4faban  a  fonalban  a 
l<?i>/i4ku(ltHk  ulao  tamad, 

I)  ^  r/'/  «> ;  hcfc^,  ;>zol^a. 

b  t;  /  /  c  n  c  :  a  kcriJcrfOkl^n 
«  hihan  \\\t^%iixAA\,  kcndcr, 

li  j  h  u  I ,  bivaj, 

l>  i  n  V  (i :  bo^yrt, 

b  i  ^  i  o:  gubactt. 

b  o  rd  i  c/.  a  ;  jiirombclla. 

b  o  H  r)  n  y  ii  /.  n  i :  odakos/alni. 

b  (>  H  H  :  borsi. 

bo  Ji  5*  (')!  borHcl 

b  0  I'i*  <)  s  :  borzas. 

b  11  H  /  u  :  bos/.u. 

CN  a  I  (  a  s  :  csnifa. 

c  fi  a  p  ()  n  g  o  s .'  rczsutos. 


Sztke]ytt;::ek. 

c  sc  n  al :  cs:nal. 

j«cp^$z-  fokoto.  1    Kr 

cs^rcse:  fulbevalo.  Kr-ail 
mas  jclentes. 

c  $  c  p  1  c  s  z  :  haszoDtalan.  ali- 
valo, 

c  s  e  r  p  c  n  y  6  :  serpenyo  LKr. 

c  s  i  c  s  '  csecs.  1.  Kr. 

c  s  i  r  i  k  o  1 :  csiripcl.  1.  Kr. 

c  s  0  r  ke  :  csirke. 

c  s  u  g  o  r  :  aimamust. 

c  sti  tk  e  :  csipke 

c  z  d  p  o  k  :  bakkancs.  L  Kr. 

czintorom:  czinterem. 

c  z  i  r  6  k  a  1 :  edesget. 

c  z  o  c  z  6  :  16. 

c  z  o  m  :  czomb.  1.  Kr. 

d  6  c  z  k  a:  deszka. 

d  e  s  z  ii :  gyiiszli. 

d  i  s  z  k  e  :  egy  evesnel  tiata- 
labb  juh.  1.  Kr. 

d  o  b  o  n  k  a :  viztarto  edeny, 
olvtm  mint  a  korso. 

Bartha  Karoly. 


Kis  Kunsagiak. 

M  «i  m  i»  ^  I  a  t :  fujlogar.  n  y  a  m  m  o  g:  lassan  eszik. 

nnirva;  uii  kavics.  ocsmonda:  csunya,  nit 

II  N  i\  \\\  fi  il  i '  Oi^vcllen,  mihasz-  p  a  d  m  a  j,    p  a  d  m  a  I :     oldai 

na.  mdmUi."  tulke,  pi    :«  sirban. 
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pac^sa:  ronda,  csunya. 

p  a  j  d  z,  p  5  c  z  i  n  t,  c  z  i  g  e- 
rez:a  pitykejatek  ktildnf^Ie 
fogasai. 

p5  ty  k  e:  hanyaveti. 

puruttya:  lusta,  tespedt. 

s  1  a  m  p  e  1 1 :  I.  puruttya. 

s  ti  s  ti :  paraszt. 


sz  u  s  z  ka  :  alamuszi. 

szuszoga:    galuska    arpa- 
liKztbSl. 

t  i  t  i  1  a  1 :  piszmog,  elhetetlen- 
kedik. 

tohonya:  lassu,  lusta. 

t  o  t  o  j  i  z  :  dedelget,  kenyesz- 
tet. 

Benke  Istvan. 

Borsod  megyeiek. 


Nem  akarodzik:  nera  aka- 
rok,  nem  tetszik  vlmit  tennem. 
(I.  Nyv.  II.  i8i.  422,) 

budar,  budi:  arnyekszek. 

bunko:  sulyok. 

cilitider:  pintes  iiveg. 

csik  a  r:  karmol. 

cs611eni:  kerekre  hajtani 
a  fonalat. 

ludat  dugni:  ludat  t&mni. 

eszvdta:  sz5v&szek. 

e  V  5  d  n  i;  feleselni. 

f  ia  t  a  1  ur:  ifju  ur. 

f  r  a  s  z  :  nyavalatores. 

garad :  kerites. 

gall  ok  a:  hinta.     />>?  *-• 


V. 


hamvas:  hati  ruha,  mely- 
ben  fUvet  szoktak  a  mezorol 
haza  hordani. 

h  o  1  y  a  n :  olyan.  (Nem  m  i  I  y- 
1  y en?  A  szerk.) 

i  n  ge  s  ztel :  ingerel- 

irongalni:  jegen  csusz- 
kalni. 

j  o  d  :  majd. 

k  e  1  e  b  e  :  kebele. 

k  o  c  z  i  k:  patka. 

k  o  m  6 1 :  fiokos  ruhaszekreny. 

koto:  eioruha,  kbteny. 

k  u  p  a :  ontozo. 

latrankodik:  aikalmatlan- 

kodik. 


(Diosgyor  vidcke.) 


Nevy   GyUL4. 


B  i  h  a  r  m 

B  a  k  6 :  vaszontaska  hosszu 
madzaggal,  hogy  a  nyakba  le- 
hessen  vetnt. 

ba  n  dz  s  i  t:  kancsal. 

banya:  ftird&.  Elmenek  lei- 
kern  a  banyaba,  hiSrom  napig 
liltem  a  vizben;  ugy  kiszitta  a 
testeiret,  ojan  votam  mint  a 
rosta." 

b  e  k  e  c  s :  bekes,  premes  icli 
ruha. 

berena:  deszkakerites. 
biling:  dt-hat  szeniboldilo 
szollofurt. 


e  g  y  e  i  e  k. 

biiskat  adott  neki  =  kosa- 
rat  adott. 

csa  jfitas,  csa  mpas, 

csangurdi  gyalazo  szok. 

csamborog:     koszal      az 

utczan. 
cserkeszni:         bongeszni 

valami  mezon. 

c  seled:  csalad.  ^ 

csivelycg:  tevelyegve  jar. 

c  s  li  Y  5 1 6  :  szovoszekhez  va- 
16  eszk&z. 

c  z  6  k  m  6  k  ,       c  z  e  p  c  c  z  u- 
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tajsz6k 


pa:  Hmlomy  aprocseprS  ruha- 
darabok. 

d  e  r  c  z  e  :  a  tiszta  lisztbol 
sQru  szitaban  maradt  resz,  mely 
a  korpanal  taplalobb  ;  kenyeret 
sOtnek  belole- 

diilo  ut:  mellek  ut. 

elote:  a  boglyakemenczenek 
sarboi  tapasztott  ajtaja. 

esterang:  istrang. 

fir  eg;  patkany,  eger;  az 
elobbit  p  o  c  z-nak  is  hivjak. 

gacsir:  himrucza ;  a  k  a- 
c  s  a  ismeretlen. 

garaggya:       tragyab61     s 

(Furta 


szaimabol    osszehordott  fel    51 
magas  kerites. 

gelebem:  kebelem.  «Gele- 
bembe  tevem  a  pizt,  megis  el- 
lopak.* 

gezemicze:  a  boglya  k5- 
rul  levo  hulladek. 

go  moly  a  :  sajt. 

gomor5dik:  raikor  csak 
annyira  fagy  meg,  bogy  az 
ember  alatt  leszakad. 

gorhe:  kukoriczalisztbol 
kesztilt  pogacsa. 

guriga:  karika. 

kornydke.) 

Gyorgy  Aladarne. 


F  ehcr  m  egy  eie  k. 


Abronica:  kot&fek  fajta 
fonadek,  mehben  etekfazeka- 
kat  visznek  a  szant6k  utan. 

azon;  ^azon  melegen  kosd 
rea ;  azon  nyersen  falta  bft ; 
azon  liszt^sen  szaladtam  el." 

bog)  6,  boglyo:  a  diszno 
nyakan  lelogo  ket  cs5c$  ;  bog- 
lyos  diszno. 

belebord  ulni:  belefor- 
dulni. 

eros;  »er6s  egy  ido  van.* 

e  1  a  1 1  n  i ;  „ha  elallja  a  szeme" 
=  ha  elbirja 

e  s  n  i ;  ,ugy  esik  mondanom" 
=  ugy  mondhatom. 

elvadulni:  elvallalni.  (Vesz 
premelt  is) 

fekadni;  ,Jezuskat  fekszik 
(mint  Jezus  a  kereszten) ;  utol- 
six  fekszik-  =  haldoklik. 

hallgatkozni:  hallga- 
todzni. 

h  egy  6  sen;  ^nagy  hegy^- 
sen  kurjant* 


hazapirongatni;  „el)5tt 
ert^m  az  en  rozsam  hazapiron- 
gatni." 

hajnalikurjantas:  az 
okresz  hajnalban  bekurjant  a 
bereseknek,  hogy:  ganejni,  itatni. 

kQlonos:  a  ki  klinn  van. 

kett5zo,  1.  maroksze'do. 

ko  rtillegeln  i;  ^a  barom 
k5rtillegeli  a  fat.- 

lenni;  «.nagy  zajjal  vannak  ; 
milyen  hamissaggal  vannak." 

markotsz^dni:  6gy  cso - 
mo  vetemenyt  egybe  k5tni. 

maroksze'do:  oly  leany, 
ki  a  vetemenyt  marokba  fogva, 
k5telet,  szalma  guzst  fektet 
alaja  s  kevebe  kdti. 

maglya:  boglya,  kazal. 

merges  a  szei,  az  ido,  a 
tel,  az  eczet. 

n  y  1 1  n  i :  pirosat  nyilik  a 
rozsa. 

n  e  s  z :  iirtigy ;  „avval  a  nesz- 
szel  induli." 
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p a  k I  a  r :  paplan.  s  i f  li :  mezeskalacs. 

pujna  turd:  juhturOi,  bir-         szedibaba:     'ringelspiel; 
ka  savobol.  szedibabazni. 

p  i  z  s  i ;  hangyaboly.  u  r  o  g  n  i :  ugorni. 

(SzulgacgyhiUa.) 

Markovics  Sandor. 
Halyiiavek. 

A  Magyar  Nyelv&r  IIL  k.  S26,  lapjan  Slavoniabol  Eszek 
fels&  varossal  5sszek5t5tt  Magyar-Retfalu  mar  erintve  leven,  nem 
lesz  tan  felesleges  Szent-Laszloval  is  megismerkedntink,  mely  egy 
a  legregibb  reform,  egyhazak  k5z5tt,  hoi  Sztaray  Mihaly  pUspSk 
gyujta  meg  a  reformatio  faklyajat  i54i  koriil.  Szentegyhazanak 
alapjat  Lampe  szerint,  mint  az  egybaz  legregibb  jegyzok5nyve- 
ben  is  olvashato,  Stipan  Schirianovich  despota  (racz  vajda)  ve- 
tette  meg  1218-ban.  ^Hic  elegantissimum  quondam  Templum 
fuerat  extractum  per  stephanum  Despotem  Schirianovich  Siklo- 
sini  mortuus  et  sepukus  Gyonter  in  comitatu  Baranyiensi."  De 
e  targyrol  majd  bovebben  a  slavoniai  most  mar  ot  reform,  egy- 
haz  t5rtenete  leirasa  alkalmaval. 

Szent-Laszlo    fekszik  Eszek,  Csepin,  Vuka,  Diakovar, 
Vinkovce,  Vukova'r  es  Dalya  kozott,  csaknem  a  k&zponton  rona 
sagaval  elteriilve  a  sokfele  elagaz6  Valko  vagy  Vuka  altal  k5ritve 
mint  kis  sziget. 

D  0 1 1  o  k.  Kis  erdo.  Boesak.  Katonak  reve.  Gyorfalva. 
Csdkaberda.  Gyenes.  Luko.  Mokavolgye.  Samuretje.  Bajafalva. 
Nebojsza.  Ujfalu.  Ujfalvi  temeies.  Kismihaly.  Hosszugaj.  Gara- 
gistya.  Hosszuf51dek.  Gyore.  Laszlo.  Dorav51gye.  Ncdvan,  Ku- 
ruczkertje.  Faluk  alja.  Kis  sziget.  Nagy  sziget.  Meheske.  FQzes 
(legelo).  Palacsa  tava  (nagy  mocsar).  Dezs&  v61gye«  Vuka.  Ura- 
sag  szeruje.  Jokut.  Csaher. 

(Szent-L<is<l6.  Verocze  m.) 

Kelecs^nyi  Mihaly. 

KOzmondasok. 

Megteteztek,  mint  Bozsvan  az  alutt  tejet. 

Kesereg,  mint  a  Baranyi  dudaja. 

Ul,  mint  Kis  Anna  az  els5  uraval. 

Ujsag^  mint  Preposton  a  zsamiska. 

Nyog,  mint  pokolba  a  juh. 

Pislog,  mint  a  pederi  pap  a    varsaba. 

Megadta  a  mddjat,  mint  Dobra  Panna  a  tancznak. 

Kikony5k5lt,  mint  a  kabai  kutya  a  garadra. 

Elbticsuzott,  mint  Kocsvai  a  Jezustol. 

Nem  tarthat  mindeg,  mint  a  baktai  kemence. 
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Haladja,  mint  a  cigany  lelke  a  mennyorszagot 
Kuszkddik,  mint  a  lutcranus  gyeritiek  az  anynyabaa. 
Maj  megtergyeltem,  mint  a  harangozo  a  macskat. 

(Szepsi.  Abatii  m.)  *) 

Paszlavszky  Sandor. 

Naptfatok. 

SzcQtui  napom  szep  ragyogva, 
Marad  szCivem  szomorogva. 
Egesz  napom  ugy  telik  el^ 
.Mikep  feljo,  ugy  halad  el. 

Latod  rozsam,  hogy  nyergelek. 
Meg  se  hiszed,  hogy  elmenek. 
Elmentedcc  nem  kivanom» 
Visza  jottod  holtig  v4rom. 

Elmentel,  nem  bucsuztSl  el, 
Megatkozlak,  hogy  hervaggy  el. 
Meg  sem  atkozlak  erossen, 
Hogy  el  ne  hervaggy  egeszen. 

Megeskusz5m  hat  pap  elott. 
Akarhany  szencegyh&z  elott: 
Nekem  nincsen  m^s  szeretom, 
Nem  es  lesz  tobb  hitegetom. 
(Kl(&zsc.  Mold^a.) 


2. 
Tompa  Erzsi  paszulykar6, 
Ra  futott  a  magnak  vaI6. 
Koszta  Jancsi  most  kap  rajta, 
Most  van  gyenge  huvely  rajta. 

(Bdginy). 
3, 

Ketten  h&lunk  mi  egy  Sgyba, 
Tudom  is,  hogy  kell  a  bSba. 
Ha  mi  meg  majd  egyiitt  halunk, 
Szoke  lesz  a  mi  kis  janyunk. 


ROKONFOLDI. 


BODOR   ISTVAN. 


*)  A  „M.  Ny."  III.  k.  12.  fuzcteben  mcgjelent  ^G  61  y  ak  erd  o" 
csBNapbivd"  gyermekversikek  nem  Szepsibdl,  hanem  Dcregnyo- 
bo  I  (Zempl.  m.)  val6k.  P.  S. 


NEPDALOK.    VALASZOK. 


4. 


47 


Mikor  mengyck  Hatvan  ucczan  felfele, 
Megy  a  rozsam  a  csardaba  befele  ; 
Teli  poh^r  a  kezibe,  kSszonii, 
Gyenge  karja  derekamat  Sleli. 
Vegig  inentem  Hatvan  ucczan,  de  banom ; 
SzeretSmet  ippen  szembe  tandlom  ; 
Meg  a  koszonisemet  se  fogaggya* 
Harakszik  ram,  a  szemibul  mutattya. 

(Dcbrcczen.) 

VOZARI    GVULA. 

Munkas  fegenyek  dala. 

A,  be,  c^,  de,  nem  kell  kave ; 
I,  ka,  el,  em,  nem  kemdlem 
L4bomot  a  portul,  torkomat  a  bortui ; 
U,  reSy  te,  u,  uju,  ju,  ju ! 
Ugrok,  mint  a  daru, 
Tombolok,  mint  a  juhj 
U,  res,  te,  u. 
Uju,  ju,  ju  ! 

Paszlavszky  Sandor. 


VALASZOK. 
VII. 

1.  K62ep-Baranya*>an,  nevezetesen:  Cserkut,  Kovago- 
Szollos^  Tottds,  Bakon)a  es  Boda  videken  az  igek  t5rt.  s  vegz. 
mult  alakjai  a  nep  ajkan  meg  elnek,  noha  gyakrabban  az  ertesito 
multat  hasznaljak  ezen  alakok  helyett.  Pelda.  —  Nem  latta  kS  a 
mi  Te'renket  (Terez)?  —  De  eppen  most  mene  el  innen.  —  De 
ha  is  mohet6tt  az  a  lany?  —  Tan  Retieknel  l6sz,  t6nnap  is  ott 
lattamvala.  —  S&t  Bakonyan  ily  alakban  is  hallottam:  la- 
tam  vat  a,  hallam  vala. 

AuGuszT  Gero. 
VIII 

8.  Az  idezett  osszetetelek  k5zol  csak  a  „meregdraga''-t  hal- 
lottam  k&zbeszedben,  azt  is  inkabb  adv.  alakban :  „meregdragan 
vettem"  Veszpremben  es  Somogyban  aitalanos. 

9.  „Ki  vele,  ide  vele**  nagyon  el  van  terjedve,  pi.  Szilason 
vVeszprem)  es  Kapolyon  (Soraogy). 

10.  Kapolyi  ember  a  niocomotivot,  waggon-t,  coupe-l"  ezen 
egy  nevezet  ala  foglalja  ngozkocsi"  vagy  ^gozos",  (a  „loco- 
motiv'-ot  gyakran  kdriilirja:  „a  goz5s  masinaja**  vagy  ngoz- 
masina")  pi.  »ammint  folutUnk  a  g5zosre'*,    ..gyUn  a  g&z5s  vagy 


4%  VALASZCK. 

m  gozcccsi*.  ha  maga  a  locomodv  jar  is.  Az  ,ind6hiz'-aC  .alio* 

SONXEXFELD   MoiL 
IX. 

7.  A  7.  szamu  ,gyak,  g%'akfak*  Gyongros  videken  isme- 
rcilcnek. 

^.  A  kerde^beli  5sszetete]ek  altalanos  hasznalatban  vaaoak. 
Peldak.  ,Oivan  setet  koromfekete  eczaka  vot,  mtkor  az  er- 
doru  gyCttCnk,  hogy  aJlig  lattuk  eg^mast*  A  •koromfekete" 
mellctl  meg  a  .bogarfekete"  is  hasznalatos  ily  kitetelekben :  B  o- 
ga  r  t'ek  e  te  haju,  bogarfekece  szemu.  »K5keDykek  szemu 
lanya  szulerett.  Kgszi  nkek  rubat  vettek  neki.  Pedig  olylyan 
kedves  galambosz  hajii  ember  az,  csudalom  hogy  te  nem 
szereted*  Meregdraga  a  zsimak,  szalonnanak  stb.  fontja.  O 
ielkem,  ha  ily  meregdragan  arullya.  nem  fog  abbul  venni  senki. 
Hofeher  kezu.  Gyakrabban  igy :  .Olyan  a  keze  mint  a  ho,  hab*. 

o.  A  .ki  vele,  el  vele,  felre  vele*  stb.  altalanos  haszna- 
latuak. 

10.  A  ^locomotiv,  telegrat"  sat  szavakat  csak  kevesse  el- 
ferditve  hasznalja  a  nep.  De  mikent?  Aztan  hasznalja-e  az  „in- 
dohaz-at,  tavirda-t,   mozdony-t**  ?  A  szerk.) 

ri.  Az  „inadek*  szo,  bar  ritkan,  de  hallhato;  rendszerint  a 
labikrak-at  e'rtik  rajta. 

Irj.  KAPLA^nr  Jozsef. 
X. 

K  A  tort,  multat  minddssze  csak  ketszer  hallottam  itt 
(Turkeven,  s  akkor  is  ez  egy  szoban:  meghala. 

2.  A  vegz.  multat  itt  szeltere  hasznaljak,  pi.  i  z  e  n  t  e  m 
volt,  irtam  volt;  a  mint  bementem  volt  sat. 

3.  Kis*Kun>HaIason  hajdan  gyermek  koromban  —  jol  em- 
lekszera  rca',  de  vajjon  szokasban  van-e  most  is  vagy  nines,  nem 
allithatom  —  a  tengelyre  sztikseges  vas  hosszat  marok  szamra 
mcrick ;  talan  innen  a  ffmarokvas**  nevezet ;  semmi  mas  egyeb- 
hcz  sztjkseges  vasat  marokkal  nem  mertek  Vajjon  divik-e  ez 
most  is  ott,  Halas,  Kecskemet,  Szeged  videkcrol  kellene  felvila- 
gositast  nyerni. 

8.  Szeged,  Halas,  Kecskeme't  tajekan,  tovabba  Turkeveben 
is  hasznaljak  a  .koromfekete.  kavebarna,  egszinkek,  gesztenye- 
barna,.ga!amb&$z**  5sszeteteleker. 

'^-  ^'/^\  ,  Papp  Antau 


Pe»t»  konyvnyorada-rtsiv^ny-tirsttlat.  (Hold-utcxa  4.  «•) 


.1       V/^N^ 

^hjjeUnik  MAGYAR    -^|>^      82BBtE81T6 


minden   h6nap  MVTJTVnP  ^^^^^  MkUl 

i5-«n  J^    X    Hi  1j  V   U  JCV.  Bitfajest. 

hArom    ivnyl                                 SZERKESZTI  "•  "'•  R"''''^*' 

urulomm.1.              SZARVAS  GABOR.  ^^  •^ 


IV.  kotet,  1875.  FEBRUAR  15.  //.  fu\et. 


HIBAS  SZOK  £S  SZ6LAS0K  JAVlTASA. 

Tobb  oldalr61  jdtt  abbeli  k£rdez6skod£sre,  mind  ok 
alapjin  van  ez  vagy  az  a  sz6  a  bibasak  koze  sorozva, 
hogy  valamely  szonak  helyes  vagy  helytelen  voltdrol  min- 
denki  elore  is  n^mileg  tdj^kozhassa  magdt,  koteless£gszeru- 
nek  tartjuk  ez  alkalommal  olvasoinkkal  a  nyelvtudomanynak 
ide  vig6  megdllapitdsait  megismertetni. 

Altaldban  v£ve  hibds  minden  olyan  ujabb 
keltu  szo,  a  melynek  megvoltaakar  jelentds, 
akar  alak  tekintet^ben,  egdszere  vagy  csak 
egyik  tagjdra  nezve  is  magdbol  a  nyelvbol  vi- 
lagosan  nemigazolhato.  Helytelenek  ennelfogva  az 
oly  sz6alkotasok : 

I.  A  melyeknek  alakjuk  is,  jelentesiik  is  teljesen  isme- 
retlen.  Ily  fajta  koholmdnyok:  njdk  (ebben;  fi/dkhdrtya) ; 
pamlag  (ngj^epleg:  gyepbol  valo  kanape;  pamlag:  hazban 
valo  kanape".  Bartz.  Szabo  D.);  burcsdn  (balgfrucht,  Mi- 
balka);  elccs  (butomus,  Mih.);  hog  (ebben.  hoghnrut)^  bot- 
rog  (oUotlan  rdk);  iblany  (jod);  imola  (templom),  sat. 

2.  A  melyek  akar  valo,  akdr  csak  gondolt  kfipzojiiktol 
megfosztva,  ctupan  csak  sejtett,  de  vildgosan  ki  nem  mutat- 
hato  jelentesben  ondllo  sz6kk6nt  szerepelnek.  Ilyenek:  ^dm 
(z6m-6k);  tdv  (tdv-ol);  ker  (ker-eg);  vegy  (vegy-it);  tdp 
(tap-ldl) ;  gep  (gepely) ;  c:{{tn  (czim-er) ;  lep  (t5bb  lepuk : 
polysepala,  Mih.  lep-ed-o?);  bur  schale  (bur-ok);  vir:  go- 
molyvir,  tor\savir  (yir-dg);  csir  (csir-a);  csirbur:  biichse 
(csiraburok) ;  virbur  (virdgburok,  Mihdlka),  sat.  Ide  tartoz- 
nak  azok  a  csak  kizdrdlag  cselekv£sjelel5  sz6k  is,  a  melye- 
ket  minden  alaki  kifejezo  hozzdjdruldsa  nelkiil  tdrgyszokkd 
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^  eroszakolt  a  nyelviijitds ;  pi.  tdr,  kStor:  saxifraga;  vid,  iigy- 

/i^jr       I      vid\  csuky  gj^omorcsuk ;  horg,  a  horgok  (ire,  sat. 

3.  A  melyekben  kifogds  aid  esik  mind  a  to,  mind  a 
kepzo.  Ilyenek:  tak-dr,  lob-or,  konenyy  kesr-enj^,  hatn- 
any,  sat. 

4.  A  melyekben  a  kfipzo  kifogdstalan,  de  a  tonek  vagy 
alakja  vagy  jelent&e  nem  igazolhat6.  Ilyenek:  ned-ilj%  tok- 
clj%  egyl-ety  tobbl-et,  sat. 

5.  Az  oly  szok,  a  melyeknek  tove  helyes,  de  kifogds 
aid  esik  a  k£pzd.  Ezek  hdrom  osztdlyba  szakadnak.  a)  A 
megmereviilt  k^pzokkel  alkotott  sz6k,  mint :  fol-epy  kord-n/j 
s^ak-maj  sat.  b)  Idegen  k£pz6s  sz6k:  toll-noky  hord-dr^  nye- 
lii'C:{e,  sat.  c)  A  melyekben  a  k£pz6  csak  fictio:  lov-anci^ 
tol'onc:{y  jig-ney  hos^-nya  (taldr),  fiyom-da,  foss[y  bor-os^ldn  : 
kellerhals  (ad  normam:  or-oszldn),  nyak-orjdn:  giraflfe  (bojt- 
orjdn  mintdjdra),  sat. 

6.  Mind  a  to,  mind  a  k£pz6  helyes^  de  a  k6pz6  alkal- 
matlan  ama  mukodes  v£gz£s£re,  a  melyre  alkalmazva  van ; 
pi.  onkivul-ety  ok-mdnj^  fest'6s:{^  ga^d-ds^y  sat. 

7.  Nem  fogadhatok  el  helyeseknek  az  egy  vagy  egy-ket 
analogidra  tdmaszkodo  elkotdsok  sem,  kivdlt  ha  magukhoz 
az  analog  pelddkhoz  is  meg  nemi  k6ts£g  f£r.  Helytelenul 
hivatkozndnak  pfildaul  azok,  a  kik  a  s^es^ily^  IdbtyUy  okmany 
s  hasonlo  denominativ  (nevbol  val6)  k^pzfiseket  csindltak,  a 
s:{em-ily^  ke\-tyuy  :{sdk'nidny  analogidkra;  mert  ezek  vagy 
egeszen  magukban  vagy  csak  egy-ket  tdrssal  dllanak;  azon- 
kiviil  a  velt  kepzo  is  homdlyos.  Kerd^ses  t.  i.  vajjon  a  s^e- 
niily^  ke\tyu  nem  6sszetetelek-e.  A  :{sdk%ndny  k£ts6gtelenul 
ham  is  analogia;  mert  idegen  szo. 

A  mondottakat  meg  egyszer  rovidcn  eg}i)efoglalva :  a 
nyelvtudomanyit£16sz£kecsak  az  oly  ujon- 
nan  alkotott  szo  jogosultsdgdt  ismerheti  el,  a 
mely  b  en  n  em  csak  h  o  gy  az  alapsz6nak  jelen- 
tese  tiszta,  dtldtszo,  nem  csak  hogy  a  kepzo- 
nek  £rtelemmddosit6  ereje  £rezhetd,  hanem 
megkivdnja  meg,  hogy  ez  utobbit  csak  is  azon 
mukodes  v^gz^sere  alkalmazzuk,  a  melyet  a 
nyelvszellem  eleje  szabott,  s  ezt  ahatdrt  szdn 
dekosan  sehol  es  soha  at  ne  l^pjiik. 
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A  megjavitdsra  kitiizott  sz6k  sordban  kovetkeznek 

5.  Szivily,  sziv^lyes. 

Elsd  hibdja^  bogy  szuks£gtelen  szo;  a  mdsodik  pedig, 
bogy  a  fontebb  elsorolt  kifogdsok  6.  pontja  aid  esik.  A.  s:{fp 
n^vszo  helyess^ge  ugyan  feluldll  minden  k^tsfigen;  az  dlj^ 
(Ijr  k^pzot  is  mfig  nemileg  erezhetove  teszik  a  kifogdstalan 
os^t'dly,  as^'dlfj  vesi-ily^  s^ab-dly,  s^eg-ilyj  akad-dly  ;fon-dl^ 
hal'dl,  kdt'61;  de  a  mint  e  p^ldak  ftlre^rthetetlenul  taniis- 
kodnak,  az  dlyy  ily  (dly  il)  deverbalis  k^pzo  azaz  az  idezett 
nevek  igetob61  vannak  alkotva;  a  s:[iv  ellenben  k^tsegtelen 
f6n€v.  Hogy  a  legtobb  kfipzo  csak  is  bizonyos,  szigortian 
megszabott  korben  gyakorolja  fogalommodosito  erej6t, 
annak  el6g  lesz  csupdn  nyelviinkbol  n^hdny  bizonyitfikdt 
folemliteniink.  Az  ds  is  egyike  legszapordbb  k^pzoinknek; 
nines  egyetlen  egy  ige  sem,  a  melybol  vele  fonevet  ne  ki- 
pezhetn£nk;  s  mind  annak  ellen^re  osszes  sz6kincsunkben 
nem  taldlunk  oly  nevsz6t,  a  melyhez  az  ^5  6s  vagy  at  et 
hozzdfiiggedne,  ha  csak  a  nyelviijitdsnak  felul-et-f^le  alko- 
tasait  szdmba  nem  veszsziik.  Hasonlo  term^szetu  a  mdnyy 
vdnj-  is.  Az  it  csak  bizonyos,  meghatdrozott  jellemu  igfiken, 
s  a  mell6kneveken  veszi  foganatba  jelentes-m6dosit6  erejet; 
mondjuk  pi.  bdtor-ity  kem^njr-it^  de  mar  nem  sok-it,  hanem 
sokas'ii;  nem  sdr-it^  hanem  sdros-it. 

A  nfivtokbol  k^pzett  dly  ily  v^gu  sz6k  tehdt  nem  fo- 
gadhatok  el  helyes  alkotdsoknak. 

A  s\iviljr  s^ivilyes  szokat  a  n6met  „gemuth,  gemiith- 
lich^  alkottatta  meg  neologusainkkal ;  e  jelenteset  azonban 
a  kedily  k£sdbb  elragadta  tole^  s  ma  mdr  inkabb  csak  a 
,herzlichkeit,  gefalligkeit"  drtelmet  tulajdonitjdk  neki.  De  sem 
az  egyik,  sem  a  mdsik  jelentfisben  nem  volt  sziiks^giink  ra. 
Nyelviink,  mint  a  nemeten  kiviil  mds  nyelvek  is,  a  ge- 
m  u  t  h-ot  mds-mds  szokkal  fejezi  ki.  E  sz6k  a  1  e  1  e  k,  k  e- 
bel,  sziv,  vagy  pedig  kedv,  indulat.  Peldak.  „Mint  az 
elhagyott  sir,  1  e  1  k  e  m  oly  kietlen.**  (Arany.  Nevp.  gond.) 
„Kietlen  161ek",  a  n^met  ezt  ligy  mondand  hogy  „ein  leeres, 
wiistes  gemiith."  Igy:  ruhiges  gemiith:  nyugott  Ifilek; 
unschuldiges  gemiith  :  drtatlan  s  z  i  v ;  trauriges  gemiith : 
bdnatos  k  e  b  e  1.  „Er  hat  einen  scharfen  verstand,  aber  kein 
gemiith:  £les  esze  van,  de   szive  nines."    Einem  etwas  zu 
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gemiithe  fiihren:  szivere,  lelkere  kotni  vlkinek  vlmit. 
Sich  zu  gemiithe  fiihren:  szivere  venni.  „Otthon  lakj^k,  a 
ki  kedvfire  (gemiithlich)  akar  elni."  (Kozm.)  s  igy  tovdbb. 
A  mi  pedig  a  ^herzlich,  gefallig"  jelentest  illeti,  e  te- 
kintetben  mfig  kevesebb  sziiksfig  volt  fis  van  a  s:{iv6lyes 
szora.  Van  nekiink  e  fogalomra  nem  egy,  hanem  tobb  kife- 
j czesiink  is:  szives,  kedves,  kedveletes,  kelletes, y 
n y  d  j  as.  Vdlogathatndnk  benniik,  de  egyik  sem  kell ;  mdr  oda 
jutunk  nem  sokdra,  hogy  e  sz6k  kivesznek,  kipusztiilnak  az 
irodalombol;  kipusztitja  oket  a  korcs  s:{ivil/es.  „Szivb61 
fakadt  hangon  iidvozle  az  erkezot  —  Nydjas  szavai  el- 
oszlatdk  homlokdroi  a  borut  —  Szives  kezszoritdssal  bo- 
csdta  el  magdt61  —  Kedves  magaviseletevel  mindenkit 
baratjdvd  teve  —  Kedveletes  elozekenysege  volt  a  nap- 
sugdr,  a  mely  a  tartozkodas  jeget  folengesztele",  ezek  lijabb 
iroink  egy  reszenfil  igazi  ritkasdgok;  ndluk  most  mar  min- 
den  szivSlyes:  szivfilyes  a  szo,  hang ;  szivelyes  a 
mosoly,  tekintetj  szivelyes  a  magaviselet,  eloz^kenyseg, 
kezszoritas ;  szivelyes  a  fogadds,  bucsuzds,  ^pen  ligy 
mint  namely  embernel  minden  klasszikus:  klasszikus 
avirulo  hajadons  klasszikus  a  ranczos  kepu  ba- 
nya,  klasszikus  ha  j61  mulat  s  klasszikus  ha  h  aid  Ira 
unatkozik,  klasszikus  ajol  hordo  puskas  klasszi- 
kus a  c  s  o  k  o  n  o  s  16.  Az  ilyen  altaldnositds  mindig  szeg^ny- 
segnek  a  jele,  s  rendszerint  elszegenyedessel  jar.  Peldak  rd 
a  T&gi  jo  »szivess6g,  ny&jassdg''  szok,  melyeket  ujabb  s 
nagyon  is  „szivelyes"  iroink  gondatlansaga  mar- mar  a  pusz- 
tulds  revfire  juttat. 

6.  Gyermek-menhcly.  Honv£d-menh&z. 

A  menhely,  menhdi  ketszeres  hibdban  szenvednek ;  nem 
csak  hogy  igetos  osszetetelek,  hanem  az  igeto  {nien-t)  m£g 
kepzojetol  is  meg  van  fosztva.  Hasonlokepen  sziiksegtelen 
szok,  A  „bun6s6k  menedeke:  refugium  peccatorum" 
mdr  legr£gibb  imddsagainkban  elekerul,  s  minden  koron  dt 
folytonos  hasznalatban  volt.  A  korcs  menhelyy  menhd:{  he- 
ly£be  dlitsuk  tehdt  vissza  az  osregi  helyes  mened£k-et;  s 
legyen  az  ^asylum"  menedik^  vagy  a  mint  mdr  Molndr  Al- 
bert foljegyezte:  vienedikhely  \  s  mondjuk  e  szerint  helye- 
sen:  „GyePmek-niened6kheIy.  Honvid-menediklidz." 
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7.  Szellemdus,  kenetteljes,  vizb5. 

Van  nyelvtinknek  egy  sajdtsdga,  a  mely  abban  all, 
bogy  bizonyos  kapcsolatokban  a  viszonyjeloles  minden  alaki 
kifejezo  nelkiil  dllhat  s  nagyobb  r^szt  dll  is.  Ez  exponens- 
hiany  a  tdrgy  is  birtokviszony  e^et^ben  tapasztalhato.  A 
tdrgyviszony  rendszerint  kifejezetlenul  marad  i)  a  transit! v 
ig£knek  ugynevezett  jelen  is  mult  reszesiiloj^vel  valo  kap- 
csolatban,  mint:  sziigydrt6,  kot£lver6,  naplop6; 
szinevesztetty  eszefelej  tett,  nyakatorott,  sat. 
2}  ugyan  csak  a  trans.  ig£kb61  k^pzett  cselekv^s-nevekben, 
mint :  szentsegtores,  eskiiszeg^s,  emberszere- 
tet,  stb.  Kifejezetlenul  maradhat  3)  oly  trans,  igek  infiniti* 
vusa  mellett/  a  melyek  valamely  mozgdsjelento  kifejez^snek 
a  vonzatai;  pi  H&ztuzn^zni  jdrtunk.  Favdgni  ment. 
S  zenagyu  jt  e  ni  van  kinn  a  mezon.  4)  az  elso  is  mdso- 
dik  szem£lyragos  szok  is  dljhatnak  tdrgyrag  n^lkiil  mind  az 
egyes,  mind  a  tobbes  szdmban;  pi.  Nyujtsd  neki  a  kis  uj- 
j  a  d,  s  az  eg^sz  k  e  z  e  d  k£rl.  Kikunyoralnd  meg  a  1  e  1  k  ii  n  k 
is.  A  birtokviszony  is,  mint  dltaldnosan  tudva  van,  a  birto- 
kos  szoban  rendszerint  kifejezo  nelkiil  dll,  mint :  Kiinn  az 
is  ten  szabad  ege  alatt.  A  most  felsorolt  esetek  kivfitelev^l 
nyelvflnk  term6szete  a  tobbi  viszonyndl  az  alaki  kifejezest, 
a  rag  kitetel£t  is  szigoruan  megkSveteli.  A  czimbeli  szok 
tehdt  ily  kapcsolatban,  rag  nelkiil,  nyelviink  term^szete  ellen 
vannak  szerkesztve.  Helyesen  igy  kellene  dllniok :  s  z  e  1 1  e  m- 
ben  diis,  k  e  n  e  1 1  e  1  teljes,  v  i  z  b  e  n  vagy  v  i  z  z  e  1  bo. 

Az  ilynemu  szerkezetek  is  azonban,  valamint  az  uji- 
tdsnak  legtobb  alkotdsa,  vildgosan  taniiskodnak  ama  tiny 
mellett,  hogy  nyelviink  t6rv6nyeinek  kutatdsa  s  folismer^se 
utolso  gondja  volt  a  neologismusnak.  Ok  a  dolog  konnyebb 
v^get  fogtdk.  A  mit  a  nimetben  Idttak,  egyezik  az  nyelvunk 
termeszet^vel,  vagy  homlokegyenest  ellenkezik,  azzal  szik- 
ranyit  sem  torodtek,  hanem  mint  szepet,  helyeset,  a  mely- 
hez  kitsig  sem  fir,  dtiiltettfik,  meghonositottdk.  tgy  sziilet- 
tek  meg  a  „geistreich,  salbungsvoll,  wasserreich"  kepere  a 
szoban  lev6  idegenszerusfigek.  Pedig  csak  itthon  kellett 
volna  kiss£  korultekinteniok,  s  megtaldltdk  volna  azt  a  jot? 
a  mit  kiinn  rosziil  taniiltak;  s  a  „fruchtreiches  jahr"-t  bizo- 
nydra    nem  mondtdk  volna   j^gabnadiis  6vnek,"  hanem  „b6. 


I  I 


54  HIBAS    SZOK   ES    SZOLASOK   JAVfTASA. 

gazdag,    term^keny,    aldott    evnek  v.  esztendonek." 

A  magyarnak  nines  „fcor/e//es  pohara,"  hanem  „teli  pohdr 

bora";  neki  a  ^sorgenvoll"  nem  „gondtelJcs^  haneai  „teli 

gonddal,  csupa  gond,  agg6d6^agg6skod6,  aggo- 

dalnias;sa  „handvoIl"    nem    ki\teliy    hanem   „marok- 

nyi'';  s  a  „zahlreich"  ^m  sidmga\dag^  hanem  „szdmos/ 

Megjegyezziik,  hogy  a  nfimetben  mdr  csaknem  k^pzovfi  vdlt 

■',    '  /    ;^f//       „reich,  vol!"  szoknak  ily  esetekben  a  magyarban  a  legtobb- 

^      ^  ,       sz6rte  s  k^pzos    mellfiknevek    felelnek   meg ;  pi.  „volkreiche 

]'/  stadt :  n  e  p  e  s  vdros ;  kummervoll :  b  a  n  a  t  o  s,   freudenvoll : 

orvendetes;  bedeutungsvoll :  jelentos  v.  jelente- 
keny^  sat.  Ezekre  n6zve  azonban  egy  altalanos,  minden 
esetre  kiterjedo  utba  igazftdst  adni  lebetetlen;  ez  a  sz6tir 
dolga;  in  csak  annyit  jegyziink  meg,  hogy  a  ki  magyarul 
gondolkozik,  az  soha  sem  fog  utk(ls:^-ty  ilethu<y  virs^e- 
ginyty  tis^^teletteljes't  sat.  mondani,  hanem  taldl  mindegyik^re 
nem  egy,  hanem  tobb  torol-metszett  magyaros  kitetelt. 

E  szerint  a  czimbeli  szok  igy  javitandok  ki:  s^^ellem- 
dUs  helyett  szellemes,  kenetteljes:  kenetes,  vi^^bo  forrds  h. 
bd  vizii  v.  gazdag  forras. 

8.  Miut&n. 

A  miutdn  alakilag  is,  jelentesileg  is  helyes  szo ;  kifo- 
gas  aid  csak  annyiban  esik,  a  mennyiben  az  ujabb  irodalom 
oly  mukod^st  is  v^geztet  vele,  a  melyre  nines  kepess6gc,  s 
a  melyet  nyelviinkben  egeszen  mds  erok  hajtanak  v6gre.  A 
miutdn  ugyanis,  a  mint  nyelviink  tort^netenek  minden  egyes 
adata  tanuskodik,  kizdrolag  csak  is  idoconjunctio 
nem  pedig,  mint  az  lija  bb  irod  alom  haszndl  ja, 
ok  koto.  E  jelent6sben  latinizmus.  Tudvalevoleg  a  latin 
quntn  egyeb  funcdokon  kiviil  meg  az  id6jelol£st  s  az  oka- 
ddst  is  teljesiti,  Midon  tehdt  a  latin  nyelv  helyett  hazdnkban 

• 

is  nemzeti  nyelviink  lett  a  hivatalos,  dedkos  uraink  a  quutn- 
nak  e  kettos  functiojdt  minden  eloleges  vizsgdlodds  s 
megfontolds  n^lkiil  dtruhdztak  az  egy  jelentfiseben  neki  meg- 
felelo  mtutdn-ra.  is;  holott  ez  addig  az  ideig  csak  is  egy 
szerepet  toltott  be,  az  idojelolest;  az  okaddst  ellenben  a 
mtpely  merty  mivelhogyj  minthogy  koto-szok  vegeztfik.  Ez 
dllitds  bizonyitdsdra  nem  id^zunk  pelddkat;  hiteless£g£r61 
mindenki  meggyozodhetik,   a  ki  kezebe  vesz  bdrmely  mun- 
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kdt,  mely  a  harminczas  £vek  elott  megjelent,  fol  egesz  a 
regi  biblidig;  csak  egyszeruen  constatdljuk  a  tenyt^  mely  a 
miutdn-rdl  nyelviink  tort^netfibol  kiolvashat6,  s  a  mely  igy 
hangzik:  a  miutdn  kizdrolagosan  idot,  m£g  pedig 
eloide  juseget  jel  elo  koto-szo  s  egyertdkese  a 
latin  postquam,  a  n  £  m  e  t  nachdem  conjunctioknak; 
Olds  sz6val:  oly  temporalis  fuggo  mondatokban 
dll,  amelyek  e16idejus6g  viszonydban  dllnak 
vonzomondatukhoz.  Okjelol^st  vdgeztetnia 
miutdn-nzi  latinossdg. 

A  mit  fontebb  a  s\ivilyes  sz6rul  mondtunk,  hogy  t.  i. 
miatta  a  s^ives^  nydjas  s  synonymjai  kiveszoben  vannak, 
ugyanaz  teljes  mertdkben  dll  a  sz6beli  miutdn-rol  is.  E  miatt 
is  a  pusztulds  hatdrdn  dllnak  mdr  a  valodi  okkotok,  a  m/- 
re/,  mert;  minihog/y  mivelhogyy  mindamellett  hogy  n6gy 
szdzad  multja  hangos  szoval  tanuskodik  megvoltuk  s  sza- 
kadatlan  mukodesiik  mellett. 

9.  Ural. 

Hogy  mennyire  uralkodik  rajtunk  a  n£met  nyelv,  az 
ural  igenek  legujabbi  fondk  s  nagyon  elterjedt  haszndlata  is 
f£nyes  tanusdg  red.  .Uralnivalakit"  a  legr^gibb  idok- 
tol  fogva  'eg£sz  napjainkig  mind  az  irodalomban,  mind  a 
n£pn£l  annyit  jelentett  £s  jelent,  mint  ^valakit  urdnak 
elismerni,  vallani^.  Ezt  vallja  mdr  Molndr  Albert^  ezt 
Kresznerics,  a  kiknel  e  sz6r61  im  ez  dll:  „Ural  (urnak 
mondja,  ism^ri):  dominum  agnoscit,  veneratur,  suspicit. 
Meguralja  idem.  Meguraltatja  magdt:  curat  se  ut 
dominum  honorari/  Ezt  hirdeti  az  ismeretes  hymnusbeli 
ohajtds:  „Adja  isten,  hogy  a  magyart  a  felvildg  ural- 
ja!^  A  hirlapirodalom  azonban  ez  dltaldnos,  s  a  nepn^l  is 
gyakran  hallhato  haszndlattal  semmit  sem  torodve,  hanem 
szolgailag  utdnozva  a  nemet  „beherrschen^  kitetelt,  epen 
ellenkezo  jelent£sben  alkalmazza  az  ural  iget,  s  pi.  ezt  a 
mondatot:  .Die  anhohe  beherrscht  die  festungs- 
werke"  igy  forditja:  „A  magaslat  ural j a  a  vdreroditmi- 
fiyeket* ;  holott  helyes  magyarsdggal  igy  kellene  dllnia :  A 
magaslat  uralkodik  a  vdr  erossegein. 

A  n£met  ^beherrschen  etwas*  tehdt  nem  uralni 
palamit,  hanem  aralkodni  valamin. 
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lo.  Osztja  a  nizetet. 

Testvere  az  elobbinek;  szintfin  germanismus,  a  nemet 
„er  theilt  die  ansicht"  kitdtelnek  rosz  forditdsa.  A  ma- 
gyar  os^t  dativus  commodi  ndlkiil  (valakinek)  csak  is  az 
eg^sznek  reszekre  vdlasztdsdt  jelenti,  s  a  subjectumnak  (a 
ki  oszt)  az  osztdsb61  uem  juttat  reszt;  nids  szoval  a  re- 
szekre valasztott  egfisznek  hovajutdsdt  meg- 
hatarozatlanulhagyja;pl.  jutalmat  osztok.  E 
szerint  tehdt  6pen  nem  fejezi  ki  azt,  a  mit  ki  akarna  fejezni, 
t.  i.  a  r^sznyerfist,  r6szesiil^st  valamiben.  Ezt  az 
„osztozik,  osztakozik   valamiben"  Idtetel   teljesiti. 

Az  idegenszeru,  n^metes  y,os:(tom  az  elottem  szoionak 
ni^etdt^  tehdt  helyes  magyarosan  igy  hangzik:  „osztozom 
V.  osztakozom  az  elottem  szolo  nizet^ben".  Magdtol  ert- 
heto,  hogy  e  kifejezesen  kivUl  egyeb  kitfitelek  is  haszndl- 
hatok,  mint:  „egy  nezeten  vagyok  az  elottem  szoloval 
—  magamfivd  teszem  indftvdnydt  —  csatlako- 
zom  n6zetfihez  —  elfogadom  javaslatdt",  sat. 


A  kovetkezo  tandcskozds  targyai  lesznek:  HorderS. 
BSlcsode.  Kisdedovdda.  Kipe:{de.  Totnkeleg.  Taldny.  Egjlet. 
Daldr,  daldrda.  Liteiik.  Bes^iintety  bedllit  valamit.  Magas 
kovy  magas  papsdg. 


IVAD.  £VAD. 


Nem  csuda,  ha  e  szo,  a  melyet  most  a  Nyelvor  a  rosz- 
sziil  siilt  ideny  hely^be  („saison"  firtelemben)  haszndlatra 
ajdnl,  namely eknek  meg  vadnak  vagy  legaldbb  is  vadonat- 
ujnak  tetszik.  Hiszen  jelenleg  mdr  csak  nfihdny  sz6kapcso- 
latban  61,  a  melyek  megint  csak  igen  gyfirhelyen  maradtak 
fonn  az  orszdgban  (erdoirtds  ivaddn,  gyapjunyi- 
rds  ivaddn,  fijszakdnak  ivaddn  ==  „kordban,  idej^n" 
(Komdrommegye  Kiirth  falujdban,  Idsd  Istvdn  bacsi  nap- 
tdra,  szerk.  Majer  Istvdn.  iSGi.ago.  lapon);  masutt,  pi.  Sze- 
geden  csak  az  ejnek  e  vad  jdn-t  ismerik;  (Idsd  „Szegedi" 
czikket  „A  hibds  szok  ugyeben"  a  Nemzeti  Hirlap  Jan.  3o. 
szamdban).  A  vigx  magyar  irodalomban  is  elSg  gyiren  for- 


BUDENZ    jbZSEF.    IVAD.    EVAD. 

dul  el6  az  ivad,  6vad  (Idsd  „Mdtyds  F16ridn"  magyar  nyelv- 
tudomdny,  II.  fiiz.  57.  lap). 

Mindenki  Idtja^  hogy  a  szegedi  ivadjdn  is  a  kfirthi 
ivaddn  vagyis  evad  ^s  ivad  azon  egy  szp,  mely  egysze- 
ruen  annyi  mitit:  idejen  (id 6).  E  szerint  nem  is  kell  bo- 
vebben  megczafolnom  a  sz6nak  olyan  6rtelmez£set  es  ety- 
mologidjat,  mely  legfeljebb  —  m6g  pedig  egy  kis  vadsdgot 
is  megtiirve  —  a  szegedi  „ijnek  6vadid"-ra  illenek,  s  az 
is  csak  tigy  a  hogy  („6jnek  6j-vadjdn",  azaz  az  „ejnek 
legsotetebb,  legm61yebb  pontjdn,  mintegy  az  ^jnek  legva- 
dabbjdn").  Megengedem  azonban,  hogy  a  szegedi  ember, 
mikor  a  kevfisbbfi  kozonseges  ivad  szot  haszndlja,  melyet 
tapogatodzo  nyelverzfikdvel  magdnak  meg  nem  fejthet,  csak- 
ugyan  egy  kis  „vad"-sdgot  is  kipzel  hozzd.  De  a  kfirthi 
ember,  ki  az  erd3irtds  6s  gyapjunyirds  ivaddt  is 
ismeri,  mar  nines  kit^ve  ily  hamis  hozzd^rt^snek. 

Az  ivady  ivad  jo  magyar  szo  s  a  fOnnebbiekbol  =  „ido" 
jelent^se  vildgos;  s  fgy,  ha  kulSnben  tetszik,  szerezhetlink 
neki  megint  dltaldnosabb  divatot,  ha  nem  tudjuk  is,  mily 
etymonndl  fogva  teszi  azt,  a  mit  tesz  t.  i.  „id6t".  At5g  jobb, 
ha  taldn  m£g  ezt  is  tudhatjuk,  vagy  legaldbb  e  k^rd^sre 
nem  dpen  „vad  izii"  v61em6nynyel  felelhetunk.  Fogadjanak 
szivcsen  tolem  egy  ily  v61em6nyt  a  most  a  sutb61  kihozott 
ivad'Tidk  kegyes  pdrtol6i! 

Szerintem  az  Ivad  {ivad)  szoban  az  ,id6"  vagy  tulaj- 
donkep  bizonyos  „id3szak"  jelentfis  az  dtaldnosabb  „folyni, 
mtilni  (fluere,  currere,  verlaufen)"  igefogalombol  ered,  ligy 
hogy  ivad  eredetileg,  etymon  szerint  nem  tesz  egyebet,  mint 
ncursus,  verlauf",  6jnek  ivaddn  v.  6vadjdn  „im  ver- 
laufe  der  nacht"  =  bei  nSchtlicher  weile.  E  tekintetben 
basonmdsa  a  finn  kaute  (nom.  kausi)  szo,  mely  szint^n  ki- 
sebb-nagyobb  „id6szakol"  teszen,  pi.  kuu-kausi  honap  (ho- 
kausi),  pSivS-k.  nap  (azaz  eg£s£  nap,  napotszaka,  journ^e), 
vuosi'k.  esztendo,  ann^e ;  az  ^sztben  a  megfelelo  szo  kauda 
(nom.  kaud)  ezt  teszi  „richtung,  weg",  a  mibol  megtetszik, 
hogy  a  finn  kaute  tkp.  „cursus,  verlauf,  elmulds";  ezenfelul 
mds  szokbol  kifejtheto  alapszava  kau-  =  ugor  kf,g'  „fluere, 
currere"-  A  magyar  ivad  (ivad)-nak  ily  ^rtelemben  valo 
megfejt6s^re  megkivdntato  alapige  pedig  benne  rejlik  meg  a 
jut'    igebert,    meg  a  J6    „fluvius*^  szoban    (Sa-j6  e  h.  sav-jo 
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„salz  fluss"),  s  ennek  az  ig£nek  eredetibb  £pebb  (a  rokon 
nyelvekbol  kimutathato)  alakja:  y^^-  (j\g^',  ejtsuk  hir  jogo- 
nak.  Ldsd  ennek  kimutatdsdt  magyar.  ugor  szotaram  i74. 
6s  177.  s7.  czikkeiben).  A  magyarban  ilyen  ugor  jogo^  6pen 
ligy  vdlhatott  jovo-vi  —  s  csakugyan  vdlt  is  a  j6  .fluvius"- 
ban  (v.  Oj  16  ebbol:  lova)  —  mint  vdlt  a  finn  (s  tSbb  ugor) 
nyelvbeli  tege-  „facere^  a  m.  tepe-vc;  hozz^jdrulvdn  mfig  a 
d'  (=:ugor  -wrf)  frequentativ  vagy  continuativ  igek£pz6,  lett 
jovod'  (v.  6.  az  eszthen  jogenda-^  jo^enda  ^stromen").  A  ki 
tudja,  bogy  a  magyarban  a  szokezdo  /,  i,  i  nem  egyszer 
r^gibb  jOy  Je-bol  keletkezett  (pi.  jonkdbb :  inkdbb ;  jonh,  joh : 
thy  ih)j  konnyen  megismerheti  a  deducdlt  jovod-  frequ. 
igetot  meg  ivad-y  ivad-itXt  alakban  is  ;  ezzel  pcdig 
teljesen  egyezo  a  fennmaradt  ivady  ivad  (teljes  to:  ivadOy 
6vado)  n£vsz6t6;  a  mennyiben  t.  i.  kiilonos  kepzo  n£l- 
kill  vagy  megvolt  k^pzo  elkopdsdval  nomen  verbale  (no- 
men  actionis)  functiojaval  jdr  =  .cursus,  folyds,  mulds". 
Szintilyen  k£pz6teien  vagy  k^pzovesztett  nomen  verbale- 
nak  fejtegettem  a  gond  £s  hid  szdkat  (Idsd  a  m.  ugor  szo- 
tdrban) ;  v.  o.  a  szekely  kusd  =  kuid  fonevet  (k  u  s  d  b  e 
m  e  n  n  i). 

Az  egyszeru  jogo  ^fluere,  currerc"  ig^nek  magyar 
alakja  ivady  ivad  ujjmutatdsa  szerint  ivo-y  ivo-  lenne.  Fi- 
gyelemre  m^lto  hogy  a  mondott  jogo  ig^nek  egy  mdsik 
frcquentativ  szarmazfika,  a  finn.  fiszt.  juokse-,  jokse^  „currere, 
fluere"  szorosb  ertelemben  a  hal-ivds-rol  is  elefordul :  eszt. 
kala  jokseb  .die  fische  gehen  (zum  iaichen)  den  fluss  hinauf 
(szo  szerint:  ,piscis  fluit,  currif);  kala-  tnari  alles  joksmata 
=  ,die  fische  haben  noch  nicht  gelaicht"  (szo  sz.  «der 
fischrogen  ist  noch  ungeflossen**). 

BUDENZ    JOZSEP. 


.,AT"  tS  ,.AS"  NEVKEPZOK. 

Az  -at  es  -as  n^vkepzok  nem  csak  nyelvtani  tekintet- 
ben,  hanem  jelentesileg  is  annyira  osszefiiggnek  egymdssal, 
hogy  nem  csak  jogosult,  de  sziikseges  is  azoknak  egyiittes 
fejteget6se.  —  Kolcsonos  egybevet£s  dltal  magyardzhatjuk 
csak  oket,  annyival  is  inkdbb,  mert  elterjedt  v£lem6ny  az, 
hogy  a  ketto    kozott    nincsen  semmi,  vagy  csak  igen  kev^s 
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jelent^sbeli  kulonbseg.  Czelunk  a  k^rd^st  a  nyelvt^nyek 
alapjan  tisztaba  hozni,  a  mi  termeszetesen  foltetelezi,  hogy 
magdt  a  k£pz6  eredetet,  a  k^pz^s  szabilyos  voltat  is  fSlde- 
ritstik. 

Az  -a^-ban  a  voltak^peni  kepzo  csak  -/,  mig  az  -ds- 
ban  a  basszu  hangzo  ket  rovidnek  az  osszevonisibol  ke- 
letkezett.  Mert  pelddul  ezek :  tudaty  irat,  kezdet  nem  igy 
alakultak:  tud-at,  ir-aty  ke^d-ety  hanem:  tuda-tj  ira-t,  ke:^- 
de-t.  Hogy  ez  igy  tortfint,  bizonyitja  egyebb  kepz^seken 
kiviil  ez  is:  tudo-mdnyy  iro-mdn/,  kei^de-miny  stb.,  hoi  meg 
a  k^pzo  tisztdn  elvdlaszthato  a  toig^ktoi,  es  ez  vilagosan 
kimutatja,  hogy  a  magyar  ig^ket  hangzos  v^guekre  kell  kie- 
gesziteniiak.  —  A  rokon  nyelvek  osszehasoniitdsa,  az  ige- 
ragozds  csak  megerositenek  benniinket  e  n£zetunkben: 
tudo-m,  iro-nty  ke:[de''m.  Tehat:  tudds,  irds,  adds  is  csak 
Igy  alakulhatott :  tuda^as^  irai-as,  ada+as. 

E  szerint  nem  -aty  hanem  -t  a  n£vk£pz6,  melyrol 
szolni  akarunk.  —  De  hogyan  tort^nt  az,  hogy  az  a  -f, 
mely  mint  igek^pzo  annyi  sokf^le  vdltozatban  fordui  el£, 
egyszerre  folcserfilte  szerepfit?  Nem  lehetetlen  ugyan,  de 
meltan  foltiino. 

E  k^rd^st  megfejti  nekiink  a  regi,  az  6-magyar  nyelv. 
Innen  kitunik,  hogy  nem  ok  n^lkiil  valo  volt  megiitkoz^- 
siink,  es  hogy  a  -t  csak  igek^pzo  £s  soha  sem  is  volt  igazi 
nevk6pz6.  —  A  „Halotti  beszedben"  mfig  ezen  alakokat  ta- 
Idljuk:  intetptnec,  tldetvitol,  kin\otvidt6l  (es  zoboducha  wt 
urdung  ildetuitvl  es  pucul  kivzotuiatwl).  —  A  „K6nigsbergi 
tor. "-ben:  tvylagnoc  ke:^detnituU 

Mit  lehet  ezekbol  kovetkeztetniink  ?  Azt  hogy  a  tulaj- 
donkepeni  nevkepzo  -vi  volt,  mfely,  a  mennyire  e  nfihdny 
p^ldabol  foltehetjiik,  csak  -t  kepzos  igekhez  jdrult.  Hogy 
azutdn  ez  a  -/  a  perfectiv  (intensiv)  -^  az  a  kovetkezokbol 
fog  bebizonyiilni.  Ez  a  -vi  azutdn  ido  jartaval  elkopvdn,'a 
beszelo  n^p  az  -at-ot  nezte  k^pzonek,  es  ezzel  alkotta  szoit 
annyival  is  inkabb,  minthogy  az  ig£knek  veghangzos  volta 
is  kiveszett  a  nyelverzekbol.  Folosleges  bizonyitanom,  hogy 
ez  a  'P  eg^szen  mds  anndl,  melyet  Toldy  (1.  Irod,  olvaso 
konyv)  ajak-szelletnek  nevez  ezekben :  bovdiigy  mivy  tivyovgay 
vimagguky  iopben,  levt.  —  Ezekben  a  -v  magdhoz  a  tohoz 
tartozik,    vagy    mint    ezekben:    twlop,   keserup^  iarop  nem 
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egyeb,  mint  a  jelen  ideju  igenevnek  eredetibb  alakja.  Mfig 
ha  el  IS  fogadnank  egy  -p  ligy  nevezett  ajak-szelletet,  meg 
akkor  is  mdsnak  kell  tekinteniink  a  -rt-t,  mely  vildgosan 
me^  van  ebben :  kiniotvi-a-twl ;  mert  itt  az  -/-t  m6g  a  tob- 
bes  szdm  ragjdnak  sem  lehet  tartani,  mint  taldn  ezekben : 
intetvineCj  ildetuitvly  a  melyekben  a  ket  i  valoszinuleg  6sz- 
szevonatott. 

A  hangz6s  kezdetu  -as  n6vkepz6t  a  N.  Sz.  szerint  (1. 
'ds  czikket),  taldn  ossze  lehetne  vetniink  a  finn  Hikse^  -ykscy 
'Okse, -okse  (nom,  -us,  js ;  -oSy  -d*5,)  deverbdlis  nfivkepzovel, 
mely  egyarant  alkot  nomen  acti  £s  nom.  actionis-t 
is  (1.  Budenz  finn  ny.  i3. 1.):  finn  palvelukse,  nom.  palvelus 
(ige :  palvele-) :  s  z  o  1  g  a  I  a  t,  vastatikse,  nom.  vastaus  (ige : 
vastaa-)'.  felelet,  Mvitykse  nom.  hdvitys  (ige:  hdvittd-)'. 
pusztitds.  stb. 

Mar  a  kepzoknek  eredetiikbol  kitiinik,  hogy  igektol 
kfpeznek  foneveket;  6s  ezt  folt^tlenul  bizonyitja  a  nyelvszo- 
kas  is:  sut6Sy  cselekviSy  nem:{et  stb.  Kresznericsnel  csak  ezt 
az  egyet  taldltam,  mely  a  szabdlylyal  nyiltan  elenkezik : 
orc^ul-at;  de  taldn,  nem  merem  hatdrozottan  allitani,  ezt  is 
igfire  lehet  visszavezetnunk.  —  Taldn  mint  orro:{at,  os:{lo- 
po:{aty  padolat  megdllhat  orc^ulat  is  ?  (-/  6s  -;f  denominativ 
k6pz6k.)  Az  ilyen  mint  tdvlat  (Kaz.  Ny.  III.  54i.)  semmi 
szfn  alatt  sem  helyeselhetSk. 

M£g  ezeket  a  ketes  alakokat  kell  megmagyaraznunk 
mint  a  leghaszndlatosabbakat :  gjarmaty  harmat,  kdvet^per- 
met,  garaty  gamaty  pamat,  pemet,  $\emety  s\amaty  s^itnat. 

A  gj'armat  szoban  hatdrozottan  lehet  egy  gyar^ighvt 
kSvetkeztetniink,  mely  m6g  meg  van  ebben  „gyarapodik" 
(v.  o.  dll-apodik);  gjarmat  *  gjaromat  m  perfectiv-intensiv 
Wpzovel  ugy  alakiilt,  mint:  dldomds,  hallomds,  hagyomds 
Er.  344.  Harmat'Ot  Budenz  m.-ugor  szotdrdban  iSg.  sz.  a. 
a  ziirj.  ijermf-vel  dllitja  egybe,  (v.  6.  Mdt6.  i6.  3,  talim  ;jer- 
mas  ma  eso  lesz.  u.  o.),  mely  ism6t  egy  ;fer-  alapigere  k8- 
vetkeztet;  az  m  perfectiv-intensiv  k6pz6  (v.  o.  zQrj.  tne^-mi 
sich  retten,  davon  kommen,  causativuma  me:{-di  retten,  be- 
freien);^  tehdt  a  harmat-hoin  mdr  a  tovdbb  kepzett  ige  •' 
harnto.  —  Kdvet  elkopott  participium  volna  e.  h.  koveto 
*kolet6  (1.  Budenz  id.  h.  a  kel  kol  cz.  a.).  —  Permet;  alap- 
szava  per-  (ebben  peregy  perg  v.  o.  kull-og),  6s  ligy  alakiilt 
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mint  gjarmaty  harmat.  —  Garat  valosziniileg  szlav  szo. 
Pemety  pamat,  s\emety  $iimat  (Ballaginal  :{imat)  szint^n  szlav 
kolcsonz^sek :  /7owef/o,  smet\  ^ima  (lel,  hideg  v.  6.  zimatol), 
—  Gamaty  siamaf  (zamat)  s?6k   eredetet  nem  derftheitem  ki. 

Figyeltnct  £rdemelhek  meg  azon  -t  k^pzos  nevek  is, 
melyek  csak  a  3.  szem^lyraggal  ragozva,  birtokos  viszony- 
ban  haszD^latosak:  folyta,  ittdba  Baldsfi,  Ny.  III.  497. 
iiltetekben  u.  o.  496.  v o  1 1 a  stb.  Kulonosen  nem  sza- 
bad  ezeket  5sszet£veszteni  a  mult  ideju  igen^vvel,  melyek 
ily  f£le  alakban  hasznilatosak ;  az  emlitettem  konyv,  az 
id^ztiik  hely  stb.  Ezek  valoszinuleg  csak  utdnzatai  ama- 
zoknak,  £s,  ugy  hiszem,  hogy  felre^rtesbol,  helytelen  ana- 
logidra  kesziiltek.  Ezek  csak  iges  melleknevek  es  nem  kot- 
hetok  ossze  meg  a  szem£lyraggal  sem;  ama^ok  deverbal 
fonevek,  es,  mint  lattuk,  mSg  a  nevragokat  is  folveszik. 

Szerfolott  fontosak  meg  az  ugy  nevezett  -55  enyeszto 
igektol  kfipczett  -/-s  nevek,  inert  ezekben  mig  tisztdn  meg 
van  a  kepzo  kett6s  t.  i.  tgei  €s  nfivi  functioja.  —  Hit,  it 
(itvdgy),  vity  tity  tett  szelteben  hosszdban  divo  fonevek, 
mig  ezek:  Ai/e/,  titely  vetely  iitely  itel  (v.  6.  fonal),  4tminf 
(Ny.  III.  5oo.),  titeminyy  viteminy  (v.  6.  siltem6ny)  deverbd- 
lis  k£pzesek,  6s  hitj  tit  stb.  igere  utalnak. 

Muvis:{ety  festisiety  s:{obrds\at  6s  hasonlok  vadds^at^ 
haldszat  utdn  kesziiltek,  nem  szabdlyosan  ugyan,  de  minthogy 
helyes  analogidra,  elfogadhatok. 

Lassuk  immdr  a  kct  k6pz6  jelent^sbeli  kulombsegSt. 

A  -t  mint  perfectiv  kepzo  (I.  font)  a  cselekves  bev6- 
geztet,  eredm^nyet  kifejezo  nevszokat  (nom.  acti)  alkot, 
mig  az  -rfs-(as)-sal  kepzett  szok  a  cselekves  gyakorlatdt, 
folyamatdt,  folytonossdgat  jelolik.  Bizonyitsanak  a  peldak 
(mind  Kresznericsbol) :  akarat:  akards,  bocsiilet:  bocsillis^ 
csipet :  csipiSy  mondat :  mondds,  ni\et :  ni\isy  mag^at :  mag- 
:{dsy  dllat:  dllds  stb.  Ezen  kulonbseg,  mely  a  ket  kepzot 
functiojaban  elvdlasztja,  megvolt  ugyan  mindig,  de  nem 
oly  hatdrozottan,  hogy  fol  ne  csereltetett  volna.  Kulonosen 
a  kozepkori  magyar  nyelv  eloszeretcttel  elt  a  -t  k6pz6s  ne- 
vekkel,  es  haszndlta  azt  ott  is,  hoi  az  lij-magyar,  meg  pedig 
szabalyosan  -ds-x.  haszndL  Ime  nfihdny  pelda  Kresznericscsel 
egybeveive,    meg    pedig    olyan,  a  hoi.  Kr.  a  -/  kepzos  szot 
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nem  is  ismcri :  epe:{et  M.  c.  269. :  eve:{is^  fogyatko^at  u.  o. 
22^. :  fogyatko^dSy  tjes^tet  u.  o.  257.:  ijes^tiSy /did  indidat 
u.  o.  246.:  foldindolds  u.  o.  247.  megujtdat  u.  o.  227.:  meg- 
ujuldsy  veret  Vg.  c.  35 :  veHs,  syetet  Er.  65.  sietis  stb.  A 
nip  nyelv6ben  is  taldltam  egy  peldit  erre :  vetetudu  Ny.  II. 
323.:  vetis  id6. 

Van  azutdn  fbl6s  szdmtnal  mindk^t  k4pz6su  sz6, 
melyben  a  kfipzo  eredeti  functi6ja  a  nyelverz^kbol  kiveszett 
is  az  elvont  fogalom  konkrittfi  vdlt;  mint:  dllat,  bolto:{atj 
forrdSy  kisirtety  nem:{ety  rdtttds,  irdSy  tojds  stb. 

SONNENFELD   MOR. 


A  NYELVORBELI  NfiPNYELVI  ADATOK. 

1874. 
11. 

Hangboviilis.  A  hangboviilisnek  mind  a  hdrom 
cset£vel  el6g  gyakran  taldlkozhatunk  a  czikkiink  tdrgydt 
kipezo  nipnyelvi  adatokban ;  de  itt  is  azt  Idtjuk,  bogy  — 
mint  koz  tudomdsii  dolog  —  nyelviinkben  egy  rfiszrol  a  szo- 
kozipi  bovulis,  mds  reszrol  pedig  az  ugynevezett  jisilles 
es  hangkettozodes  fordul  ele  legsiirubben.  Itt  a  kovetkezo 
pildakat  sorolhatjuk  el. 

Boviilis  van.  i.  S^ok  elejini  eskdtula  179,  istirinfli 
232,  buborka:  ugorka  282,  verdit;  ordit  525. 

2.  S\6k  kd\epin :  k  e  z  d  e  v  e :  kezdve  90,  m  i  k  o  r  6  r  a  : 
mikorra  371,  begenek:  begnek  5i5,  n  ehe  sztellett: 
neheztelt  281,  *csutika:  csutka  374,  kaldzli:  gldzli  282, 
rdszarott  33;  kieje:  kie  3 18,  kjentok:  kendtek  286, 
b  i  e  k  d  t :  bfikdt  379,  s  z  j  6 1  (szatmdrban  s  z  i  6 1) :  szet  379, 
h  u  n  n  a  j  d :  honnat  90,  i  n  e  j  d :  innet  3 18,  g  y  e  p  j  u  h  d  t : 
gyepuhdt  382,  mdskjfip:  mdskep  429;  csolkol  284,  ?z6lke 
36,  egeszlen  89,  n62elget35;alt6  helyibol  3i,  csitk6 
553,  szabadi  ttany i  469;  piarcz  517,  sertvis  473, 
ludvfircz:  lidercz35;  evedz6  238,  fudcz  fa  382,  m  eg- 
babddzott  470  stb. 

3.  S:{6k  vigin:  tekercse:  tekercs  (rfetes)  327,  sza- 
markehii  i83,  biz  a,  bize  (Felmiry  L.  kSzlemfinyeben 
biz'e    553)  319,    hangydl:  hangya  i4i,  szinteg:  szinte 
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23o,  r€  88,  rin:  ri  (Pest  vid6ken  ril,  szint^n  igy  hi  1)562, 
immdng:  immdr  5i2,  czimbolond:  czimbalom  i40| 
kinySl:  kin6  32i,  ippenst:  £pen  i83,  mitten:  mert 
319. 

Jisulis :  elevennyet  235,  v e n n y i  284,  t e h e n y, 
tehfiny  326,  maddr  mennyetnyi  fod  367,  dteresz- 
tenjfilek  38o,  nj^zz  43o,  osztdny  468;  vdggyuk 
275,  vetegetyi  276,  szoptya:  szopja  3 18,  foggydk 
379,  vetye;  veti  428,  testv^rgyei  468,  megcttjfik  476, 
n^j^g  476,  gyduraotn  (jdr6m)  van  179,  gy6:  jo  319, 
gyeles:  jeles  319, akjetSkAndergyik3i9,  lajtergya 
5ii,  mek  horkany  odik  182,  m6czikdnyi  182,  isz- 
lergye  i83. 

Hangkett6\teUs :  ellennem,  ditallam  423,  s  z  a  b  a- 
di ttany  i  469,  ip pen  32,  6 Hat  90,  utonn3i8,  mezzeje 
333,  mezzo  56o,  meg  va  ssaltam  91,  karr6vfi  275, 
mellik  279,  hideggyebb,  melleggyebb  3i8,  mul* 
latott3i9,  orakkor  323,  fodo  nn  90,  t  ul  1  369,  kis- 
sebb  238,  hasznossan  277,  kacczint  229. 

Akdr  a  termdszetes,  akdr  az  onk£ny  sztilte  hangr£s 
bet5lt£s£n£l  legszabdlyosabb  szerepl£se  van  a  kSzbeszurt 
hyjy  V  hangoknak.  PI.  megsdrhatott  224,  eldrvaho- 
dott  233,  virhedzik:  v^rzik;  sokdjig  3o,  lejdn  279, 
lejdnyomba  554,  pdlinkdjfir  372,  dijdkot,  23o,  ne- 
kijje3i9,  mojoget3(9,  tovaros:tdrs  (£rtelmez6se 
pajtds)  564,  csive:  cso  i4o,  rivdja:  redja  384,  gy6- 
vonni,  gyivonni  (Abaujban:  gyohonni,  gyuhonni) 
428 ;  mihenk:  mienk  23o. 

Hangrend:  gelegonya  90,  leg^nho  179,  fele- 
seg^ho  180,  hdromszer  180,  mindenkitu  180,  k  a  t- 
rocz:  ketrecz  181,  nepestig:  napestig  i83,ap- 
tyaj§,  anydjg  234,  mennd:  menn^l  3i8,  hajnalle: 
hajnallal  (hajnalban)  3i9,  huzdsse  3i9,  darek:  der6k323, 
h  e  z  z  d  m  324,  o  1  y  b  6 :  olybd  423,  e  g  g  y  i  k  h  o  425,  e  h  o 
425,  ahajt:  a  helyt  5i2,  gyortya  524,  ebba:  ebbe  556, 
atossdge  86,  tokindvfi  86. 

Sajdtsdgos  ragos  alakok. 

I.  lgik\  a)    foly6    jelen:  menonk   86,  menek  224, 
^  m  e  n  e  k  425,  took:  tudok  23o,  megcsinydtotom  38o, 
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betolak:  toUak  279,  m  £ g y  368,  misz  $72,  megehedd, 
elhihedd,  elmondhadd  376,  elmensz  48o,  m^ssz 
224,  tudi,  ldti48,  megldti  90,  men  234,  sar€:  sar- 
gul  23o,  csuki:  csukja  365,  esz:  hun  esz  a  fene  annyi 
idejig?  372,  tares  a:  tartja  555,  taniccsa:  tanitja  564  (ez 
az  alak  a  Sajo  volgy^n  is,  foleg  Sz  Peteren  6s  videkfin, 
szeltiben  hasznalatos  igy),  m  e  n  e  n  564,  €  m  e  o  y  e  n  88, 
s  a  j  n  a  i  1  o  k :  sajndljuk  3i9;  kitogyiik:  kiteszszuk  365  (a 
Herndd  volgyea  is  fgy),  bevarrik:  bevarrjdk  90,  jdrik: 
jdrjak  286,  lophatik:  lophatjdk  368. 

i)  v6gzett  jelen:  cnogkotto:  megkototte  425, 
k  o  1 1  e  429,  s  d  r  6 1 1 :  sdrgult  23o,  v  6 1  234,  tn  e  g  li  1 1  e  : 
litStte  423,  megett  465;  vettiink:  vetettiink  423,  eki- 
attak  (elkidltQttdk)  magokat  180,  megettik  279,  szok- 
tanak  559;  Uvecgette  179. 

Parancsolo  m6d:  gyoszti  csak!i8i,  men  kii: 
menj  ki!  319,  dll  meg:  dllj  m.!  432,  ne!^(nezd)  56(. 
t  d  p  £  s  z  t  k  i !  (tdmasztd  ki)  23o,  n  y  u  g  o  z  z ! :  Orizz  angyai 
nyugozz  Marja  237,  gyejde  tfi!  275,  hozz!:  hozd  32o, 
nyughass!  (hagyj  b£k6t)  325,  hocczi!  465,  muti,  mu- 
tizsd!  523,  rr.  onccza!  56 1,  hajde  be,  h  ajd  e!  326, 
vezs  le!  vesd  le  323,  gyOss!  gyujts  336,  ladd  558. 

F6nivi  i^en£v:  laknya  180,  r6nya  23i,  vi- 
sz6nny i:  veszodni  23i,  Idtnyi  v6t  276,  kdszulonnya 
3i9,  rabunya  425,  szdmunya  425,  d  monya:  dlmodni 
426;  aggnya:  aggodni  473,  djnya:  djni  (dsni)  473, 

Hatdrozoi  igenlSv:  61v6n  volna  87,  h a  1 1  v d n 
hallotta  187,  halva  van  24o,  kfirv^n  kdrtiik,  advdn  adta 
285,  megnyugoddal  371,  egy  KI  ora  mul  vdn  468, 
irrd:  irva  5 18,  naon  meg  van  hajtova  87. 

Szemelyragos  n6vi  alakok:  testyinek  3o, 
re  vi  n  29,  re  ja  88,  izi  t  3o,  nekije  32,  csocsi  90,  to  lo 
180,  kieje:  kie  181  tie  je:  ove  181,  eli  bed  186,  ist  eny- 
nye  222,  lednyo  279,  szogaik:  szolgajok  319,  nekiik 
223,  Nek«m  is  van  hdzam  tiizem  334,  a  j  1 6  d  o  t  325, 
arczaj  dra  336,  a  mi  vendegink  378,  al  a  j  a  379,  zuz- 
z  a :  zuza ja  423,  *  1  d  t  a  d :  kildtdsod  423,  e  m  i  n  k :  mienk, 
e  m  i  n  k  e  (e  kerdesre :  k\€  ?)  428,  a  rpi  hold  foldenken: 
foldiinken   429,    loja   465,  melionk  5ii,  bihalam  554, 
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magik:    maguk    664,    csel^dimek    283,  maj  a  jd  t  5i8, 
r  a  j  t  i  k  87. 

Vcl  rag  helyett  -J  c  es  -Jje:  felescgije  180,  zsi- 
d  u  )  e  :  zsidoval  180,  aptyajtl,  a  n  n  y  a  ]  r  234,  f  o  n  sz  6  j  e  : 
fonszoVal  234,  m  a  i;  a  j  e  425,  terijje:  teruhvel  3 19.  Epen 
maradt  c  rag  czekben ':  b  u  b  a  n  a  t  v  a  1,  v  1  z-h  a  f  m  a  t  v  a  1 
24o. 

Hoz  rag  helyett  -hoi  es  hon:  h  az  ho  1  33,  p  iis- 
p6khol33,  paphol  278,  fogdhon  3o,  ferhon  megy 
2785  lab  ah  on  32o. 

Ikes  es  iktelen  alakok:  a)  sze  mlelk.e.z  ik  326^ 
toriilkodzel  i42,  tanakozol  ^21,  ennem  -130,  h ik- 
hatnek  286,  en  nek  465,  fekiinnem  33o,  bucsuzom 
376,  kerekedek,  vettet6k,  el  vetet6k  384,  te  ssik 
465,  bdnik  vmivel  223,  sziiletik  470,  megdoglfik 
552.  —  b)  Nyelvtan  szerint  ikes  ig6k :  h  a  1  d  s  z  az  Olton  376, 
kdrhoszkoggy  568,  i  Imoccz  32o,  osz  3o,  esz  (afene) 
372,  ihaccz  467,  alhat  52o,  hdlalkoggy  319,  csele- 
koggy  322,  ess  esso!  562,  ftirdok  24o,  hazasoccz 
179,  csukoggyon  226,  ugorgy  236,  szoktyon  meg 
275,  mekszaporoccz  139,  csuklok  226,  megcsa- 
pon  233,  bevall  (katondnak)  319,  otozzon  378,  iszok 
282,  nyugoggyon  384,  szomjaz.ok  467,  szaporog- 
g  y  o  n  562,  --  c)  Nyelvtan  szerint  iktelen  igefc  i  h  az  o  1 
278,  hozu  179,  beugrok  280,  adol,  mondol  284,15- 
szo  32Jj  leszel.  432,  nizel  619,  dormogol  (te)  568, 
vi  szel  371,  fozze  277^  t  ogy  e  278,  v  igy  e  32i,  »f  igy  el- 
mezzel  5i9,  segiij.e  327,  eljussal  426,  vargyd  5i8, 
kapo  87,  djjik  43o,  elne  haggyek47i,  vegyik:  ve^ 
gyen  236,  ferhesfeek  47i,  termik  429,  k6llik5i3, 
pattanyik  555*  d)  Nyelvtanilag  ketesek:  folly  on  277, 
meg; el e nana  87,  aitoz  473,  illatoz,  hervadoz432, 
h  az  udo  k  557, 

Sajatsago's  szoalakok:  abanyudni  524, 
aharr6:  a  rnerre  553.  b  eledn  dorodik*  87,  b^ab  uka 
8g  .bdngyorog,  bangy  org6s  (beteges)  i4o.  bdkdny 
(a  sas  v6ge)  i4o.  binga':  hitvdny  pi.  a  gyerek  i4a.  bodo- 
bdcsr  Ilona-  bogdr  i4o.  boczok:  buczka  i4oi  b 511  en- 
ken  n  yi :  czfvakodni  i4o.  bugyboka:  banka  i4o.'  b  u  g  y  1  i 
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i4o.  bubuta:  gombota  i4o.  botromdsz:  botor  177. 
bar  a  dag:  bdrgyu  182.  bonczos:  csapzott  pi.  haj  23^. 
botoresz,  b6ty5r6sz:  oldalog  233.  biicske  233.  Bu- 
zsdk  238.  bocskds:  csobolyo  282.  b6n€  28?.  bajka: 
kaczabajka  288.  bakocz  326.  bodocs:  riigy  326.  bon- 
gos 335.  beg  465.  bingyerfig:  inog  473.  bat  la  479. 
band  or:  bendo,  pacal  523.  berszdn  523.  berzene523. 
borbdl  523.  buhu:  buksi  523.  boczog  56i.  b£bill£r 
563.  betya  563.  b  a  goes  280,  bag6cz  427,  bohaj  i84, 
czemende,  czih6  88,  czefet:  rinia473.  czeloke  i4o. 
czopok  5i2.  czedele  5i3.  czorhalSk  565.  cziko 
282.  csatit  36.  csdnk  i4o.  Csicsa:  Pista  i4o.  csogbog 
i4o.  csimbdnkul  178.  csirigulya  i84.  cs  ingdzni 
224.  csomolykos,  6sszecsomolyk6zik  223.  csaj- 
tords  283.  Csiih  382.  cs4rog5i4.  csenderi  524.  cse- 
ten  ye  524.  csetert  524.  cseler  326.  csuklyon 
524.  csempe  524.  csokkentyu  565.  csobdm  568. 
csevet  427.  csuhi  i4o.  csonge  182.  cs6rag  182. 
dorozmds  i4i,  do rg diet  i4i.  deszik:  de  hiszen  182. 
durczok  287.  deher  319.  dajndl  326.  dong6let473. 
ddvorikol  (N.-K6roson  ddvorog)  564.  duhaj  425. 
dug:  dug 6  i4i.  elkdmpicsorodik  36.  eseg  178.  esz- 
terii  280.  esztero  5i4.  elkudal  282.  ejtel:  kupa  326. 
elementesseg  428.  fiszke  i43.  6tt  336.  eltassog86. 
ezontelen  182.  eruha  32o.  esztaldn  425.  fuka  332. 
kopercze  232.  firkordcza  224.  f£v6  282.  fike  282. 
folajtdr  473.  fokdn  326.  gorond  47.  gorcz  i4i.gan- 
gocz  182.  god  on  a  i84.  gunczi  233.  guji  324.  gez- 
d  e  r  n  y  e  473.  g  e  c  z  e  479,  g  o  1 6  d  i  n  564.  g  i  c  z  a,  g  i- 
czdzni  89.  gyentet  i4i.  gyuba  88.  gyomboru  i4i. 
hittyes  36.  hancsuk:  ban t  36.  halldroz  177.  kokdcs 
182,  hajok  524.  hontelen  182.  hdjhdju   185,  hecsko 

282.  hebre  524.  huzat  i4i.  hoi  88.  hotyogo  233.  in- 
test:  egyenest  88.  i s k a  182.  isztergye  i83.  iszkel232. 
iszonkodik  232.  kolomp  273.  kurgydl  23o.  karu 
38.  kdczi  43.  kajszol  iSi.kfreghocs  181.  ke ves  181  • 
kcrimb6zsdnyi  181.  kostyatt  i8i.kurigja  i83.ko- 
pincz  i85.  kiz^terek  i85.  katakul  222.  kofitdl  224. 
kinCzelni    232.    kdszla    283.  kolozsma,  korozsma 

283.  korfinyd3i9.  konyiges  319.  ketrdn  327.  kerne- 
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necz  379.  kupacz  465.  kako,  kajko  472.  kaczimbal 
525.  kali  ngydl  563.  kuko  563.  kdlik  563.  kasolya563. 
k  e g y  e  n  d  563.  kirpdcs,  kirpdcsol  564.  k o b z  a  564. 
kolony  564.  kacza  280.  kovrics  327.  konicza  373. 
kozs6k  373.  luodfir  23o.  lende  182.  loboz  329,  le- 
beleg  423.  laspant  425.  Lem  ess  239.  le  mp  es  474. 
lamp  5i3.  lityak  563.  Idmbita:  hinta,  harang  karja  88. 
lakon  564.  legej  564^  leffeg,  tertyeg  564.  Ion  do  k 
565.  maring6  i4o.  merekle  182.  meggoboron  ny  i 
182.  megczerkan  182.  megribdnyi  182.  moczika- 
nyi  182.  morvany  i85.  m6da  232.  majko  281.  mindr: 
him  —  no  281.  megfinczolta  t  281.  mores  6,  morcsos 
282.  m o z g a  474.  m d n c z o g  525.  megszopornyiczds 
sodik  423.  mosos  88.  maldt48.  mecset:  m£cs  281. 
megmeg  3i8.  niinug£lget  229.  nyuszka  23o.  nye- 
tres  23i.  nyeszet  36.  nyirely,  nyirdsza  285.  nyi- 
retez:  bog  (v.  6.  nyerit)  474.  ontok  374.  ollyik  35.  ojsz 
178.  orebb  i84.  puzsu  23o.  porzsds,  porzsdbds  23i. 
putyora  23i.  pempo  35.  pila  88.  perdntydspi- 
zscle  283.  pihatds,  porzsdvds  (v.  6.  porzsdbds)  283. 
pirity  286.  picze  287.  pipityer:  szekfu  5i3.  pisojog 
554.  papusa,  papusdl  374.  pal6  47.  potton  23 1.  rog: 
dog,  rSgzik:  rogben  doglik  (a  birka)  23 1.  ramaz  (v.  o. 
kolomp)  373.  ropintye  23i.  rona  565.  sipoka  238. 
siimmog,  siimmoget  89.  sajinka  564.  s a m i :  nyak- 
kendo  32o.  sibdr  327.  sering  428.  szod£:  faldnk  23o. 
szutya  23i.  szipni:  szini  373.  szijokdnyi,  szijokes 
23i.  szoszmorog  525.  szorinszan  87,  szorika  373. 
szuszu  23i.  taszliny  23o.  tardta  89.  tergyelik  23i. 
topor  3i8.  tebe  564.  tovdros  564,  teged,  teget565. 
tapikol  565,  tikal  283.  tab  a  j  do  k  374.  tombdcz  327. 
tak:  er^lytelen  374.  turka  374.  torke  33 1.  villiz  286. 
vekeng  36.  vattog  177.  varkocs  223.  verdii  525. 
valusi:  val6  87.  venyeledni  525.  v«rzsel6s:  himzfis 
564.  vies  or:  reped^s  327.  vis  zo  rog:  viszket427.  zuzdk 
i85.  zahiny  a3i.  Zsomb6  288.  zub bands  473.  zuzol: 
zildl  375.  zsimb5l6g:  sinlodik,  betegeskedik  177.  232. 
zsokonnyi  232.  zsompor  427. 

ferdekesebb    k£pzesek:    Gyiimoeseny    47,  mek- 
fu6kodik:    megszikkad  88,  esepites  i4o,  egy  kords: 

5* 
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koni  i4i,  fdjdit  i4i,  hfigatkozik  177,  eddegel  88. 
szabbitd:  szabogat  177,  m6gl65gethet  179,  kdbor- 
kds  iSijkatag  i83,  hiizdogdl  88.  megbugyanodik 
1 83,  kacczint:  egyet  kaczag  229,  csalos:  kfites  233. 
emink:  torkos  233,  halomds:  meghalds  233,  csukka- 
nds  226,  megsokdl  281,  hulldroz  564,  sfirik:  fdj568, 
nyertfizik  282,  idomdny  287,  szdisz6  (szdjazo  = 
dugo)  327,  iizelmez  327,  kaparik  33o.  Halo  mi  333,  ba- 
gosdg  366,  serft  373,  uziisfig  (biizus6g,  szagossdg), 
iiziil:  szagol  874,  szottes  5x2,  hajtokvdny  238,  Or- 
socz  239.  tekinted:  teszerinted  3i8,  erdol324,  ldbitt6 
324,  tekercse  327,  metrites  373,  furgancs  383, 
figedelem  423,  tSrek  427,  fozfil:  fozoget  428,  szopo- 
dfik  465,  megkSnnyediil  465,  folkere  toz  ik  467, 
handalikdkoz  472,  tdros  kapuja  vminek  477,  gyer- 
tydsdi,  kSrSsdi  52i,  bajol  522,  haldog  523,  kScza'- 
rdz  523,  kijaral  523,  mozsd  6kodik  56o,  bukoro- 
dik  562,  nyiigseg  564,  szemecz  564,  osszekarol- 
kozik  324. 

Figy elemre m€ll6  osszetfitelekes  kapcsolatok: 
rabszeker  35,  szegszin  35,  asztalszek  36,  liszt- 
Idng  44,  gy  uruvSlgy  45,  papret  45,  Angyalndd45, 
Sdrfok  47,  szorszekfir  86,  HatrahegyesQ2,  Po- 
kolpatak  93,  kirdldny  180,  b6Ime  no  s  i84,  *dsfa 
i84,  tehe  n-vesztett  222,  torkdsa  223,  tu  lemdll6 
(joppe)  232,  szekgazda  232,  arczaljdszol:  k£t  oldalu 
jdszol,  felszerjdszol  233,  balszemez  233,  k6s-vel- 
Idnak  feszedisiig  234,  akkfa:  agg  fa  235,  tdr-tombdcz 
238,  tdrhaj6  238,  k  opad-gerenda  238,  Gselfalu, 
l5sz-falu,  tJsz-salg6  239,  beharanksz6  275,  bo r- 
vinnyi  87,  kepehordat  87,  orszdgmirfl  87,  *tem- 
plommenfis  278,  d  d  o  m  d  s-i  t  a  I  283,  v^ghorog  287, 
hdzv£gdeszka  287,  hdszszin:  padlds  320,  szent- 
gyorgysaldta  326,  falnagy:  biro  326,  kisgyakor 
333,  ker^kasszony  33o,  kdrakatona  367,  fugaz- 
dagsdg:  nagy  g.  36q,  virattdjt  374,  Gyakorszeg 
382,  e  1  6  h  a  s i  427,  s  z  o  k  i  n  g :  szoknya  428,  v  i  1 1  d  m  1  r6 
5i4,  Komazsido  92,  elmegyen  atyafi[ldtogatni  369, 
emink  lovunk  428,  enyim  Idbam  kozt  38,  s z  fi p  k e- 
relem    szoval    187,    szent-elegyibe  fujjak  365,  haza 
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ment  a  kotn^ja  asszony^val  280,  6  kegymek 
orome  napjara  285,  minden  eggy o  nk  3i8,  pos- 
tal u  6  86,  szemre  vald  dllat  87,  a  tnagam  szaporit* 
tdsa  87. 

Idegen  sz6k:kaszsza29,  pudli  34,  ruszszan 
(Bekfisben  rucczan)36,  kdrtus37,  leh6  43,  druzba 
46,  kdmdrkonnyi  88,  ampuH  89,  dp  fit  us  89,  dren- 
das  89,  barbfi  89,  bedszekurat  89,  finyi  (fein)  89, 
tseza  91,  rdf  91,  srof  91,  gurgyina  (georgina)  i4i, 
e  s  k  a  t  u  1  a  179,  f  6  r  o  s  (fuvaros)  182,  k  a  1  a  z  1  i  282,  n  y  u  g  1  i 
i83,  pantel  i85,  puhar  i85,  langalfita  190,  kfitran 
224,  estrdng  229,  hfiber  229,  ofrdlonnyi  (abfahren?) 
23i,  tempos  23i,  istirinfli  232,  kutricza  232,  ligir 
232,  lajbri  232,  pi  tar  232,  szekurdl  232,  virgulya 
238,  monder  238,  czirkallyom  276,  czolt  (20II)  282, 
p  i  n  1 1  i  288,  k  u  r  u  m  p  i  323,  s  a  n  a  s  e  r  (sonnenschirm  ?) 
325,  kdrpal427,  espaktor  524,  ri  ba  23i,  banga  (bange) 
bi4,  6pereczijds  558,  mozsdkok  559.  —  E  nemben  a 
mult  fivrol  a  mester  muszok  fis  a  kaszarnyai  szok  nyujtjdk 
a  legtobb  pfilddt,  melyeket  itt  ismetelni  nem  tartok  sziiksfi- 
gesnek. 

Pleondsztikus    alakok:    valas-valamennyi 

87,  roluja  90,    megintenneg  182,  osztdnaton  23o, 

ottanneg,    ittenneg    23i,    csupd  ndoko  n  233,  haj- 

djnanomba    233,    m  ihe  n  tes-mi  hent    325,  csztetet 

5i3,  vildgotos  vildgra554,  cseledi  mek  283,  kieje3i8, 

mindetig  88. 

KiRALY  Pal. 


NYELVEMLEKBELI  SZOK. 

Nap  j  a  fogy  o tt:kineknap-  nejheztel,  pi.  neheztele 

jai  mar  megszamlalvak  (Legen*  elhinni  (Pariz  Pap.) 

das  k.)  nekiiktat  joszagot. 

n  a  pol  6;  hel  y  t   napolo  -not    -n5t:     -nat,     -net, 

tabor  (B.  Szabo  D.)  -net,  pi.    tavunndt,    min- 

n e  V.    n e h :  nezd,  ime,   lam  denfelunn5t.  (Dees). 

(regi  predikaczio).  nyaladek  ember  (Tajsz  : 

negy egbasty  a.      (Orban  nyalankoztat  (Tajszot.l. 

Bal.)  pakos  ztas) 
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nyaras:   megpallott,   nyar- 

lott. 

nyelv,  pi.  nyel  vem  Ugye- 
b  e  n,  mint  kezem  iigyeben. 
Nyelven  a  szive,  nyelv- 
vegrSl  kel  a  beszede. 
nyilvabban.  (Gelei.  Kat.) 
nyomos,  pi.  ritkan  ny  o- 
mos,  a  ki  hazugsaggal 
to  Id  j  a  (Pazm.  Pet.) 
r-  nyomtanyi:  annyit nyomo 

(neh.  Szabo  J.) 
nyugalomttzes      (Pazm. 

Pet.) 
Odabeli:  odavalo  (iSgi.) 

o  d  a  V  a  1 1 :  jogosan  odaereszt 

(Erd.  tbrt  t.) 
o  g  t  a  1  a  n  (?)  (Endrekori  ima), 
ok,  pi.  Isten  elott  okot 

a  d  n  i  r  6 1  a  (Erd.  tSrt.  t.) 
ollohallo  (Tajszok,  1.  k  e 

cz  e). 

oltalomhad  (Erd.  tort  t.) 

'onk  -onk:  -ank  -enk,  pi. 
adonk,  adnonk,  tevonk, 
t  e  n  n  5  n  k  (Szekely). 

onoz;  onoz  hidegen  = 
hazud  (Szekely.) 

onyas  (onos):  nyulszivii 
(Tajszot.  1.  nyulaz). 

o  r  r  s  (i  1  y :     polypus     (Pariz 

Pap.) 
otthoniatlan  (M.  szentek 

leg.)  Tehat  azotthonos  nem 

siiltelen  uj  szo. 
Slgyelit:  elegyit  (Gel.  K.) 
51d5ktet:  (Dobrent.  Cod.) 
6 1 1 6,  1.  ember  6 1 1  ft. 
5nkenyen  pi.  aboznem 

illethetni.  (Gel.  Kat.) 

Sregese  (Gel   Kat.) 
6r5mkialtoz   (Tajszot.  1. 
s  a  1  a  p  o  1). 


6rvessz&.  (Tajsz.  1.  p e c z- 
cz5). 
6sszabasu. 

osszecsaponyulo,  ami 
buttyadt  czilinder  alaku  (Szen* 
tek  leg.) 

5sszeczimboralkodik 

(Gel.  Kat.) 

5sszeegyesedik  (Debr . 
leg.  konyv.) 

osszefelel;  5sszefelel- 
ven  mindket  fel  (Gel. Kat.) 
Innen  osszefelel  tet:  szem- 
behozva  vallat. 

&sszehevOl  pi.  ket  rokon 
sziv  (Kisfal.  K.) 

5sszetekermeny  (Pdriz 
Pap.)  1.  pannus. 

Osszeveszit:  osszcteveszt, 
5sszevet,  pi.  kovetelesek 
^s  teljesitesek  5sszeve- 
s  z  i  t  e  s  e  (Dobranszki). 

osszeziirzavar  (Gel.  K.) 

oszintevalo  termesze- 
tes  viz  (Gel.  Kat) 

o  tied,  pi.  ha  kivQl  ha- 
borgattatol,  szivedbe 
ne  otledjen  fajdalom 
(Gel.  Kat.) 

Parkovasz   (B.    Szabo  D.) 

parlagfereg   (Tajszot.  1.) 

p  e  p  e,    annyi  is  mint :    sze- 
metsar  (Orban  B.) 
perfcligazitas  (Erd. egy. 

tOrt  a.) 

pillatlan    szemmel    (B. 

Szabo  D.) 

piromszeg     (Erd.      hivat. 

ertesit6.) 

pompalkodik   (Orban  B.) 

p  6  s  k  a  :    czibre-fele  1^  (regi 
vers.) 
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p&rnyeteg:  porhanyu(Szi-         ragadvany,  i'vilagi    ra- 

lagysag.)  gadvany  (Legendas  K.) 

puhatos  (B.  Szab6  D.)  ragasztal  (B.  Szabo  D.) 

pusz:pore(?)  rdjakepest. 

Rabocsat,    pi.   a  mire   a         rakakosz  (B.  Szab6  D.) 
m  OS  tani  id5  rabo  csat.  r6szosztaly    (M.    Szentek 

raeddsedik:         raszokik  leg.) 
(Moln.  Alb.)  r5k8mez,  v.  6.  r5nkesz 

r  a  f  £  d  d  i  k  (Legendas  K.)  (Gel.  Kat) 

L&RiNCZ  Karoly. 


NOVENYTANI  ELNEVEZfiSEK . 

Szarvasmoha:  Lycopodium  complanatum, Parad.  Any- 
nyiban  nevezetes,  mert  dichotomicus  elagazasarol  nevezi  igy  a 
nep,  melyet  a  n5venytanban  villas  nak,  helyesebben  k  e  t*k  e  t 
agunak  neveznek;  innet  mondhatjuk  szarvas  (azaz  ketdgu)  ela- 
gazas;  a  villa  tobbnyire  t5bb  agu  szokott  lenni,  s  inkabb  a 
trichotomiara  alkalmas  kifejezes. 

eleven  gdt:  Lycium,  Litke. 

mocsdrfa:  Quercus  pedunculatay  Nograd,  Hcvesm. 
Sz.  Gy5rgy  virag:  Capsella  bursa  pastoris,  N6gradm- 
=  Corydalis  cava,  Hevesm. 

sari  virag:  Caltha  palustris,  Nogradm. 

hdgye  dohany:  a  fels&  aprobb  levelek,  Nogradtn. 

vasfii:  Verbena  officinalis,  Nogradm. 

arva  csanal  (v.  5.  Csa n a  1  ossy) :  Urtica  urens,  N6gradm. 

keserQ  fii:  Polygonum  Perticaria,  Nogradm. 

Pulykataknya:  Polygonum  orientale,  lecstiggii  pir os 
viragftizerjenel  fogva,  Nogradm. 

v5r5s  parej:  Amaranthus  caudatus,  Nograd. 

diszno  parej:  Amaranthus  retoflexus,   Nograd. 

kereghaj:  a  fakrol  lebamlo  vagy  lehasgatott  tablak. 
Nogradm. 

nyakas  k5rtve:  a  miivelt  k5rtefa  gy(im51cse ;  ellentet- 
ben  a  vad  (g5mb51yded  gyiimSlcsu)  k5rtevel.  Nogradm. 

borsika:  Saturea  hortensis,  Nogradm. 

V  i  o  1 1  a :  Cheiranthus. 

ragadvany:  Galium  Aparine  (Nograd);  igy  mondja  a 
nem  ragado  szaru,  de  egy^bkent  az  el5bbi  fajhoz  hasonlo  G. 
Mollugot  is  azon  hitben,  hogy  az  eredeti  G.  Aparine  kes&bb 
megkopaszodik. 
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csembok  virag;  Cacalia,  Ndgradm.;  mondjak  cs  em- 
bo  k  e  n  e  k  is. 

ordogszem:  Scabiosa  atropurpurea. 

ordog  oldal^borda:  Polypodium  vulgare,  Aspidium 
Filex  mas. 

Isten  gyaloltatok:  Cucurbita  melanosperma.  A.  Br. 
azaz  nem  kell  meggyalolni,  csak  leharaozva  megfozai,  s  szct 
foszlik,  miatha  gyaloltak  volna. 

gyalolo  tok,  sarga  diszno  tok  =  Cucurbita  Pepo,  Nog- 
radm, 

olasz  tok:  C.  Melopepo^  Nogradm. 

sari  tok:  C.  aurantia,  Nogradm. 

kukucskafii:  Thymus  scrpyllum,  Nogradm. 

ragya:  a  makfcj  (gytimolcsj  gombaja,  Nogradm. 

feles  V.  ketszer  buza:  rozszsal  vegyitett  tiszta,  Nog- 
radm. 

scd  ert  Rubus. 

Istenke  cipoka:  Trifolium  pratensc,  Nogradm. 

csormolya, csormoly,  csormo:  Mclampyrum,  Nog- 
rad;  magva  megbarnitja  a  kenyeret. 

karacsonyi  morzsika:  Pyrethrum  Partheniura  teljes 
alakbao.  Heves. 

arvacska:  Nola  tricolor,  Zabar ;=  szazszorszep: 
Kger. 

bikkmakk:  a  bikkf-^i  gyUmolcse,   Litke. 

BORIJAS    VlNCZK. 


IKER   SZOK. 

L5  ity  en-fit  ty  en  Ny.  Ill    320. 
„lyik'lyuk,  csupa  lyuk**  Nepk.  gy.  11.  iCt). 
m  i  s  z  i-m  u  sz  i  (gunyncv)  Kr.  388. 
^mozog-robog  a  tenger  nep*  Gyul.  a  gon.  most, 
nyihog-vihog  (a.  m.  ihog-vihog^  Ar.  IL  189. 
6t-katt:    kiabal   Ny.    II.    56o.    ot-kialt    Tsz.  (azaz  iivoll- 

kialtj. 

pclle-potye  „csufol6  szo"  Gel.  Kat.  id.  h. 

pip  o  m-p  apom:    taraxacum  officinale  Ny.  III.  543. 
„rece-ruca  fiirdik  bcnne"  Krd.  nepd.  II.   173. 
ripp-ropp  Janos  Tgunynevl  Ny.  III.  191. 
r  i  t  ty  cg-r  c  c  s  eg  :  „zugolt,  riltycgctt,  rccscgctl"  (az  erdo 
a  mint  vagtak  le).  Kr.  397. 

S  a  ndo  r-ba  n  d  o  r  Nepk.  gy.  II.  258. 
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s  1  k  a  t-r  1  k  a  t :  ^sikasd-rikasd  a  hiirokat"  u.  o.  239. 
„si  k  o  1  t-rikol  t  a  sarkanlyu"  Erd.  nepd.  IL  i36. 
s  z  o  t  y-m  o  t  y,     szotyni-motyni :     keslelkedve    babral    Ny. 
III.  87. 

szuszu  (szu-szu?)  a.  m.  szuszi-muszi :  lassu  dolgu  ember 

u.   o     23l. 

t  e  t y  e  g-t  0  I  y  0  g  :  ,6regsegenek.  miatta  nem  tudott  utanam 
telyegni-tolyogAi'*  Nepk.  gy.  I.  la. 

„tikos-takos  fejeles  csidmaja"  Kr.  48. 

„tirty  i-to  rtyi  ven  legcn**  Kr.  88. 

ii  rge  t-f  o  rga  t:  -^felveszi  a  fa  poharat,  nczi,  Qrgeti,  for- 
galja"  Nepk.  gy.  IL  44o. 

vapa-kotyas  a.  m.  vapa-hupas,  hapa-hupas  Kr.  522. 

vata-hota:  i)  szo  tia  beszed,  3)  v.  dolog :  keCseges  ered- 
menyu  u.  o. 

zib-zab  L  gyingy-gyongy. 

ziig-bug:  „zugnak-bu^nak  a  trombitak"  Gyul.  a  gon. 
most. 

Zsuska-puska  Nepk.  gy.  11.  259. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


A  „VIGARDA"  TORTENETEHEZ. 

1 865.  evi  jan.  ho  12.  napjan  tartottak  meg  a  pesti  redoute- 
epulet  hazfelavat(5  tinnepet  Ez  alkalommal  szoba  jott  az  epulet- 
nek  magyar  elnevezese.  Mondanunk  sem  kell,  hogy  ozonnel 
ajanlotlak  a  czifrabbnal  czifrdbb  szavakat.  Imc  nehany  beloliik : 
bdlhd:(j,  bdlpalota,  tdncipalota,  vtf^ado,  elve:[de,  gyonyorde, 
kedvlelde,  horalak,  bdjlak,  vdrosi  tivornya,  idenyld,  vigarda^ 
vdrda,  k^jvdrda,  lejtvdrda,  iidvlelde,  vigalda,  iidUlde,  udlelde, 
gondilla^  rajonda  stb. 

Ez  ajanlatokra  valaki  Z.  A.  alairdssal  a  „Pesti  Nap  16"- 
ban  1 865.  evi  jan.  i5.  napjan  a  kSvetkezo  epigrammdt  k5zle: 

„A   gy  erm  ek   ne  ve. 

Hdt  mi  legyen  ?  K^jcdrda-^  i  vagy  Lejtvdrda  f  mg<xrda  f 
Vagy  tkn  jobb,  ha  vigalda'^  s  rosszabb-e,  ha  rajondu^ 
UUvleld4nd/e  j6,  s  meg  jobban  iidul,  ha  —  ildUlde  I 
Hat  Gandilla  raicrt  nem  lenne,  ha  nem  gonerilla  f 
Tul  a  Dunan  he],  s  tul  a  Tiszan  ebugatta  magyarsag ! 
Hivjatok  magyarul  s  magyaran  inkabb  ,Vi  g  ad6"-nak. 
F6ldim  e  sz6t,  bar  sfrva  vigadj  benn,  ligy-e  meg  erted  ?•* 

Czuczor  a  szofaragok  e  viszketegen  jo  iziiket  nevetett 
ugyani  de  a  vigarda  szoval  sehogy  sem    tudott  megbaratkozni ; 
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pedig  a  berlok  lepedo  nagysagu  falragszaikon  e  szot  hasznaltak 
tenyleg.  Czuczor  a  vigadot  ajanlotta.  Es  hogy  a  vigarda  ke- 
meny  es  otromba  hangzasu  szdc  nevetsegesse  tegye,  az  eddigi 
ajanlatokhoz  jo  kedveben  meg  ujabb  tiz  variatiot  ajanlott. 

A  Nyelv&r  IV.  k5cetenek  I.  ftizeteben  a  vigadot  ajanlja; 
nehai  Czuczor  Gergely  is  azt  ajanlotta;  azert  a  boldogult  szelle* 
menek  velek  igazsagot  szolgaltatni,  ha  az  eredeli  keziratboi 
(mely  kezeim  k5zt  van)  hiven  lemasolom  a  vigarda  szo  ellen 
irt  verseit.  Ime  igy  hangzanak: 

nA  redoute  vigarda  legyen«e?  vagy  mi? 

Hogy  ha  vigarda,  miert  nem  ugm^daf  azdkeUdef  caapongdaf 

Uji<mg6da  talan  ?  vagy  hejhujjdda  f  §ebajda  f 

Farsangoda  helyesb-e  ?  vagy  dlorez&daf  hohodaf 

Nem!!  Hoi  szeles  kedv,  zene,  tincz  es  szoknya  viharzik, 

Isten  s  ember  elott  legszebb  neve  lenne  niharda,^ 

(Szivesen  fogadtuk  s  k&zoltUk  e  czikkecsket,  egy  reszr51 
hogy  mulatsagot  szerezztink  olvasoinknak,  mas  reszr51  hogy  ta- 
jekoztassuk,  mit  kell  tartania  arrdl  a  nyeivtudomanyroi  s  lei- 
kiismeretessegr&l,  a  mely  komoly  arczczal  a  nagy  k5z5nseg  ele 
ily  kificzamodott  ajanlatokkal  mert  lepni.  A  s  z  e  r  k.) 

Kurtz  .Vilmos. 
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Jogfosztis.  A  valaszt6-t5rveny  targyalasakor  nagyban  szere- 
pelt.  Furcsa  bsszetetel!  A  hoi  az  alapszo  athato  igeb51  alakult 
nevy  ott  a  ragozatlan  hatarozo  szoban  vagy  is  az  el5tagban  min- 
dig  targyeset  lappang  :  pi.  u  t-m  u  t  a  1 6  annyi  mint  ut  a  t  mutato; 
k  6  n  y  v-i  r  a  s  a.  m.  k5nyv  e  t  iras  ;  t  o  1 1-f  o  s  z  1 6  a.  m.  toll  a  t 
foszto ;  (t.  i.  fosztja  a  toUat  pelyhes  szalaitol),  tollfosztas  a. 
m.  toll  at  fosztds.  Jog'fos\tds  tehat  olyan  cselekmenyt  jelentene, 
melynel  fogva  valaki  a  j  o  g  o  t  fosztja  meg  valamit51.  Igen  de 
m  i  t51  ?  Erre  bajos  felelni.  Hogy  e  m  b  e  r  t  foszt  meg  j  o  ga- 
tol,  azt  ez  a  szo  nem  fejezi  ki.  Van  e  sz6nak  egy  hasonl6  faj- 
taju  tarsa:  hon-U^es  (a.  m.  szamiizes,  szamkivetes)  Ott 
all  t&bbek  k5zt  a  N.  Szotarban  is ;  de  nines  forgalomban.  Nines 
is  sztiksegUnk  ra.  A  mig  teljesen  kifogastalan  szot  nem  sikertil 
alkotnunk,  beerjUk  mi  a  s^dmuies,  $\dmkivetes  sz6kkal  is. 

Mit-tevS  es  tarsai.  Uton  utfelen  talalkozunk  az  ilyenekke) : 
,MiMev6  (vagy  mit  tevo)  legyen  a  Deakpart?  —  A  reszfvallalas 
nem  czelszerii  ez  esetben"  stb.  Tudvalevo  dolog,  hogy  az  effele 
Ssszetetelekben  a  hatarzo  szonak  tdrgyeseti    ragja    elmarad;    pi. 
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f5 Id-mi V  el 6,  bor-ivd,  j6-tev6,  szava-ta  rto;  (ehelyctt: 
foldet-mivelo,  bort-ivo,  szavat-tarto  stb.  Tirgyeseti 
raggal  e  szdk  nem  is  lehetnek  osszetetelek),  es  igy  tovabb :  m  i- 
levo,  semmi-tev6,  jelent es-te vo,  r€sz-valial6;  sem- 
mi-teves,  csa  ta-vesz  t  es,  resz-va  llala  s;  kar-vallott 
csata<vesztett,  pere-vesztett,  hite-hagy  o  tt,  stb.  Ha- 
sonlo  modon  alakult  az ismeretes  Bornemisza  nev  (Bor-nem- 
isza).  SemmitevB  a  semmi-ytl  ktil5nben  egytittjard  sem  ko- 
t5sz6t  is  elenyeszteti.  Az  ilyen  Ssszeteteinek  kival6  sajatja  a  r6- 
vidseg.  Latjuk  is,  hogy  meg  az  igek5t5  is  elmarad  az  aiapszo 
el5I,  a  hoi  csak  lehet;  es  ha  egyfel&l  mondjuk  is:  ar-1  e szallitas, 
gabna-k  i vitel,  8n-f  claldozas  (mert  itt  bajos  volna  elhagyni  az 
igekotot),  mondjuk  masfel&l  ezeket:  er  5-f  eszite  s,  bir6-kUl- 
d e s,  V a m-s zuntetes,  munka-sztintetes,  ad6-emeles, 
a  do-t  erites,  rendha  gy  as,  5n-ad6 zt  a  tas.  Keriiljlik  tehat 
az  olyan  nehezkes  bsszctcteleket,  mint:  ero-meg^feszites,  vam- 
me^sziintetes,  munka-ftesziintetes,  ad6-/o/emeles,  ad6-vz5S{ateri- 
tes,  on-m^^adoztatJs  stb. 

Ki  es  nely.  Sokan  6sszetevesztik  a  ki  es  mely  visszamutato 
nevmasokat.  Az  irodalom  nyelve  regebben,  sot  a  k5znep  nyelve 
ma  is  elter  az  irodalmi  nyelvben  teljesen  megallapodott  gyakor- 
lattol,  melynel  fogva  szemelynevre  ki,  dolognevre  pedig  meljr 
nevmassal  rautatunk  vissza.  Nezetem  szerint  a  mostani  nyelvszo 
kas  a  d5nto.  E  szerint  nem  igy  kell  beszelnunk:  0  oly  egye- 
niseg,  a  kit  stb.  Nines  a  megyenek  olyan  k5zege,  a  ki  stb. 
Az  a  varosi  tanacs,  a  kirol  stb.  Kormanyunk,  a  kinek  stb.; 
hanem  igy :  egyeniseg,  a  meljret  stb.  k o z e g e,  a  mely  stb. 
t  a  n  a  c  s,  a  melyrol  stb.  kormanyunk»  a  melynek  stb  ;  mert 
e  szok,  ha  mindjart  szemelyt,  vagy  tobb  szemelybol  alio 
csoportot,  tcstiiletet  jelentenek  is,  nem  a  szemely-,  hanem  dolog- 
nevek  koze  tartoznak.  Mondjuk  tehat:  Az  olyan  drseg,  a  mely 
meg  erre  sem  iigyel,  stb.  Hova  lett  az  a  sz^p  h  a  d,  a  mely  stb.  ? 
Derek  bazaspar  ez,  a  melyet  lehetetlen  nem  szeretni.  Az 
egyhaz  olyan  jogi  szemely,  a  melynek  stb.  Az  a  hivatalviselo 
szemely,  a  melynek  teend5i  stb.  Kozonseges  beszedben  sze- 
melya.m.  noszemely.  Ebben  az  ertelemben  hasznalva  a 
szot,  ki  nevmassal  mutatunk  vissza  ra  ;  pi.  Irma  kedves  sze- 
mely, a  ki  clso  els5  pillanatra  stb.  Itt  van  az  az  erdekes  sze- 
mely, a  kit  nem  reg  a  szinhazban  lattunk.  Ez  egyetlen  kivetel- 
]el     a    szemely    is  a    fenn    elsorolt    dolognevek    osztalyaba 

esik. 

Azon  ezen.  Nemelyek  ugy  velekednek,  hogy  a  mutato    nev- 

mas  ez    alakjanak  kizirolag    idem,    derselbe   a  jelentese.  G 
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szerint:  azon  vagy  ezen  ember  nem  annyi  mint  ille,  iste 
homo,  hancm.a.  m.  idem  homo,  epen  ugy,  mint  a  z  0  n-n  emu 
is  csak  a.  m.  homogeneus,  azon*je lento  a.  m.  synony- 
mus,  azonsag  a.  m.  identitas.  Revai  ayelvtanaban  E:(en : 
bic  idem,  iste  idem;  hie  ipse,  ille  ipse;  A^on  :  is  idem  stb. 
Ragozva:  E^en-e,  e:^en-nek  stb.  a:[on'e,  a:{onnak  stb.  Ma  mar 
igy  nem  ragozzuk,  es  jobbadan  csak  ille  iste  ertelemben  faasz • 
naljuk.  Az  idem  jelentest  ugj^ana^on,  egya^on,  ugjrane\en, 
szokkal  fejezztik  ki.  A  k5z5nseg  ligy  megszokta  mar  ez  alakot  az 
itt  jeleztem  ertelemben  hogy  az  egyszerii  a^on  e^en  szok- 
nak  nem  idem^  hanem  ille  iste  ertelmet  tulajdonit.  Ez  jol 
van-e-igy?  Most  ne  vitassuk.  Abban  egyek  vagyunk,  ugyhiszem, 
mindnyajan,  hogy  az  amai^  etne:{,  meg  a  nevelos  a^  ajf,  eif  a:f 
nevmasoknak  elhanyagolasa,  az  a\on  es[en  szoknak  pedig  uton 
utfelen  hasznalasa  ellenkezik  a  magyar  beszed  terraesvetevel. 
Nem  eroltetett-e  az  olyan  beszed,  mint:  A:[on  kep  ott  igen  szep. 
A^on  kerdest  nem  vizsgalom.  E:(en  targyat  illetoleg  a:(on  nezet- 
ben  vagyok,  hogy  a:{on  harcz,  mely  e^en  a  teren  stb.  »Val6ban 
szep  e:(en  t5rtenet;  Lesz  min  nevetni  a  varosban."  (Nemzeti 
szinhaz.  ^Alarczos  bal"  czimA  opera).  Miert  nem  igy:  A^  a  kep 
ott  igen  szep.  A:[t  a  kerdest  nem  vizsgalom.  E  targyat  illet&leg 
nezetem  az,  hogy  ai{  a  harcz,  mely  e:{en  a  teren  stb.  nValoban 
szep  e\  a  tbrtenet"*,  stb?  A  nezo  k5rQnkbe  es6,  a  mar  sz6ban 
forgo,  vagy  a  miiltbol  f&lidezett  targyakra  ama:{  eme!(  nevmisok- 
kal  szoktunk  ramutatni ;  pi.  Ott  iil  a  m  a  t51gyfa  alatt.  Egy  re- 
szet  a  m  a  kolcsbnnek  ertekesitette  mar  az  ausztriat  kormany. 
Jusson  eszetekbe  a  m  a  z  igazsagtalan  szemrehanyas,  a  melyet 
akkor  stb.  E  m  e  f51tetelt  ugy  ertelmezem,  hogy  stb.  —  A  k5zelre 
mutatas  legkisebb  nehezseggel  sem  jar;  mert  az  egyszerii  e:[ 
vagy  e  legt6bbnyire  teljesen  megfelel  a  czelnak;  pi.  e  tdrgyban 
e^  id&t51  fogva  stb.  Mirevalo  itt  az  a  minduntalan  hasznilt  e!(en  ? 
pi.  e^en  kisebb  k51cs5nnel ;  e^en  f51teveseknek ;  e^en  nagyobb 
emissio  stb.  A  tavolra  mutato  a:{  szukebb  kbrben  mozog;  mert 
5sszetevesztheto  a  nevel&vel.  Latjuk  is,  hogy  mind5ssze  is  csak 
egy  par  f&nevre  mutatdlag  szerepel ;  pi.  a  t  e  k  i  n  t  e  t  b  e  n,  a  r  e  s  z- 
ben,  az  esetre,  az  erdcmben,  azidoben  (adverbialis 
kifejezesek.)  De  mar  nem  mondjuk:  Nekem  a  kep  tetszik.  A 
hazban  mulatok  legjobban.  A^  intezetben  keveset  tanulnak.  A:[ 
erdoben  nines  ilyen  fa  (a^  a  kep,  abban  a  hazban  stb.  ertelem- 
ben.) A  nevel6  es  az  a\  mutato  nevmas  alakazonsaga  szUlhette 
az  a\on,  ennek  reven  pedig  az  e^en  alaknak  tagabb  miikbdo 
koret.  JoANNovics  GySrgv. 
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Gyukszel. 

„Gyuk  szelnek  nevezik  a  videken  (Sopron  megyeben)  azon 
szclet,  mely  a  Ferto  jeget  feLolvaszlja."  (Nyelvor  1874.  507.  1.) 
Sopron  megyeben  nevckedven,  akar  hanyszor  hallottam,  bogy 
,Kuk  szel  fuj**  (nem  gyuk) ;  s  ha  kerdi  az  ember:  mi  az,  azt 
felelik:  ^az,  a  ki  a  ho  vat  megposbasztya."  Azt  a  meleg  szelet 
nevezik  igy,  melyt61  egyszerre  olvad  jeg,  ho;  csak  ugy  csurog 
az  esztergya;  nyaron  meg  a  fonyaszto,  ^porkenyo"  meleg  szelet 
nevezik  ,kuk  szel'^-nek.  Talan  rokonsagban  all  a  szinte  haszna- 
latos  .kukso^'-val :  az  a  f&z5tt  so,  a  melyet  egykoriban  arultak, 
mely  nem  oly  kemeny,  er5s,  izes,  mint  a  koso,  hanem  lagyabb 

A  nevmagy  arositaso  kho  z. 

Ballagi  Aladar  ur  kifogist  tesz  a  nevmagyarositasokrol 
irt  czikkem  nemely  pontjara ;  de  kifogasai  csak  reszben  dlljak  meg 
a  sarat;  azert  megengedjen,  hogy  viszont  megjegyzeseket  teszek 
az  b  czikkere. 

Hogy  a  nep  c  s  u  p  a  n  keresztnevekhez  ragasztja  a  f  i  sz5t, 
azt  en  nem  mondtam.  Igaza  van  B.  urnak,  ragasztja  biz  azt  mas- 
hoz  is;  de  en  nem  terjeszkedtem  ki  erre  bSvebben,  mert  nem 
ez  volt  el&ttem  a  fSdolog. 

Hogy  ^Ballagi"  rosz  magyar  nev  volna,  azt  sem  mondtam; 
bar  megvallom,  rosznak  tartottam,  mert  .ballagni"  igebSl  szar- 
maztattam;  a  mint  hogy  azt  hiszem,  sokan  igy  szarmaztatjak 
azt,  a  kik  velem  egyUtt  a  f5Idiratban  nem  oly  jdrtasak,  hogy 
minden  helynevet  ismerjenek.  De  viszont  engedje  meg  B.  ur, 
hogy  a  mint  van  Ballagi  to,  a  mit  en  eddig  nem  tudtam,  ugy 
lehetnek,  a  mint  hogy  vannak  is  pi.  a  Bakonyban  ^Hars"  nevfl 
helyek:  Harshegy,  -vSlgy,  -bSrcz,  -kti,  -dtilo,  -kut  stb.  s  igy  a 
^Harsi"  nev  lehet,  bogy  rosz  hangzasu,  de  nem  torzitis. 

De  —  a  mi  pedig  a  f5  dolog  az  en  czikkemben  —  hogy 
a  nep  nem  forditja,  hanem  hangzas  utan  magyarositja  az  idegen 
neveket,  ^zt  nem  czdfolta  meg  B.  ur,  sot  meger5sitette  az  egyik 
felhozott  pelddjaval.  Ime  a  nep  nem  forditja  le  a  Proebstlt  pre- 
postocskara  (vagy  mit  jelent?),  hanem  csindl  belole,  nPaczalt* 
vagy  ^Kapszli^t^  a  mint  konyebben  esik  a  nyelvenek.  A  t5bbi 
felhozott  peldak  meg  nem  bizonyitanak  semmit,  mert  a  mit  az 
uri  rend  tesz,  mely  t6bb  nyelvet  ismer,  azt  nem  a  n£p  teszi;  a 
mit  pedig  a  nep  fels&bb  inditasra  tesz,  azt  bizonyosan  felsobb 
befolyassal  es  utmutatas  szerint  is  teszi.  Az  igy  kepzett  nevek 
tudomanyos  r&  idegen  nyelvekkel  terhelt  retortajdban  szOlettek. 
Epen  ugy  mint  a  rosz,  uj,    forditott  szok.   Ez  nem  termeszetes, 
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hanem  mesterkell  alakulds.  Hogy  a  nep  igy  ^gunyneveket  gyarl", 
errSl  mar  multkor  szoitam.  Egyebirant  tudok  eleg  peldat,  hogy 
a  csalad  elfogadta  a  nepalkotta    hevet  es  ezt  tisztesseggel  viseli. 

TURCSANYI   ANDOR. 

I V  a"  d. 

Az  ivad  szonak  megvoltat  kezdik  ketsegbe  vonni ;  egyik 
lap  mar  hazatlannak  nevezi.  Mi  azza!  tamogattuk  aj jnlasat, 
hogy  regi  szo,  s  Komarom  megyeben  es  Szeged  tajan  ma  is 
hasznaljak.  Azt  hittQk,  komoly  szo  hitelre  talal;  azert  tanuink 
idezeset  abbahagytuk.  Csalodtunk ;  a  mulasztast  tehat  helyre  kell 
QtnQnk. 

A  regi  nyelvemlekek  kozol  (1.  Maty  as  Fl.  Magy.  Nyelv- 
tud.  II.  57.  1.)  elefordiil  a  Debreczeni  s  Winkler  codexekben.  Ime 
a  sz5vegbelyek-  «Fclkelek  es  megkeresom  en  iiamath,  de  ennek 
e  vada  (olv.  ejnek  evada)  vagon  nem  illik  nekem azzon'i  allath 
valvan  budosnom."  (Debr.  cod.  611.  1.)  —  „Felkelenek  es  elme- 
nenek  enek  o  evadan  (olv.  ejnek  b  evadan)  a  kepen  nag  si* 
rassal  keresic  vala  iesost."  (Debr.  cod.  623.  1.  „dnek  5vada- 
ban."  Winkl.  cod.  62.  1.) 

A  Nyelvor  II.  k5teteaek  4o.  lapjan  a  szegedi  szolasok  kozt 
(k5zli  Varga  Jdnos)  ez  is  ott  all:  «ecczakanak  evaggyan  =a 
legkes5bb  ejjel** ;  s  mindjart  ra  a  43.  lapon  a  Szeged-videki 
tajszok  k5zt  (kbzli  Ferenczi  Janos) :  ejszakanak  evaggya  = 
legsotetebb  resze.  Ne  induj  el  ejszakanak  evaggyan  1** 

Az  nistvan  bacsi  naptara"*  (szerkeszti  Majer  Istvan)  1861. 
evi  folyamaban  a  75—90.  lapokon  K  ii  r  t  h,  Komarom  megyei 
helyseg  ismerteteset  k5zli.  A  89.  lapon  ez  all :  ^Elvegre  ide  csa- 
tolunk  a  ktirthiek  ktilon5s  szfivaik  es  szojarasaikbol  egy-ket 
peldanyt"  ;  s  e  kiilonos  szok  k5zt  a  90.  lapon  a  kovetkezot  ta- 
laljuk:  nivaddn,  azaz  idejeben,  koraban,  pi.  erdoirtas  ivadan, 
gyapjunyiras  ivad  an,  ejszakanak  ivadan." 

Volf  Gy5rgy  ertesitese  szerint  Czegleden  is  el  az  evad  szo 
e  szolasban :  ^eczakanak  evaggyan." 

Kriza  Janos  1875.  febr.  8-an  kelt  leveleben  a  tobbi  kozt 
ezt  irja :  „Mihelyt  idot  kapok  r&,  tisztazok  egy  keves  tajszot  a 
Torda  varmegyeben  fekvo^  sajatsagos  nepviseleter&l  hires  T  o- 
r  o  c  z  k  6  banyavarosbiSI,  a  mely  el  leven  szigetelve  magas  ko- 
szirtjei  altal  mas  helysegekt&l,  s  nem  hazasodvan  5ssze  soha  mas 
helysegbeli  neppel,  mind  erkblcset  es  Qlt5zeket,  mind  beszed- 
modjat,  szavait  leginkabb  megtartotta  ugy,  a  mint  or5k51te. 
Koztok  meg  ma  is  nagyon  divik  az  ily  odonszeru  szolasmod: 
enek  (ejnek)  evodaba  v.  evodan  =  ejnek  idejen;  kes5  estve, 
ejFel  tajatt." 
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A  nyelvtudomany  szamara  Budenz  jegyezte  f51  a  kUrthi 
i  V  a  d-ot  a  Nyt.  K5zl.  II.  466.  lapjan.  (V.  0.  meg  Nyr.  II.  499.  1.) 

E  szerint  tehat  nem  volt  rafogas,  midon  azt  allitottuk  (1. 
Nyr  rV.  6.  1.),  hogy  «az  ivaii  v.  evad  elekerlil  parszor  a  regi 
nyelvemlekekben,  azonbVttl  meg  maig  is  el  Komarom  megyeben 
es  Szeged  videken** ;  s  most  hozza  tehetitik :  tovabba  Czegleden 
es  Toroczkon ;  s  e  szerint  epen  nem  lehet  hazatlan  sz6nak 
mondani. 

Es  most  egy  par  szot  ama  laptudositokhoz,  a  kik  felszolal- 
tak  az  ivad  megvolta  ellen. 

A  Nemzeti  Hirlap  jan.  3o-iki  szamaban  Szegedi  alairassal 
egy  level  jelent  meg,  a  mely  tisztan  az  ivad  szoval  foglalkozik 
s  azon  kezdi,  hogy  Szeged  es  videke  ezt  a  szot  nem  ismeri ;  a 
mit  ott  hasznalnak,  az  „ejszakanak  evadja";  ez  pedig  nem 
ivad^  hanem  —  «az  ej  vadja.'*^  Ej  ej  fid,  beh  sokra  haladal!  spi- 
ritusod  van,  vagy  mi  a  tatar  1  Mondtuk  mi  mindig,  hogy  nalunk 
legkonnyebb  mesterseg  a  nyelvtudomany.  Ime  a  szegedi  piaczon 
is  fakad  az  etymoJogia  !  No  de  hagyjukl  Olvashato  ez  az  ncj 
vadja*  egy  nagy  kepil  munkaban  is.  Csak  arra  akarjuk  figyel.- 
meztetni  a  tudositot,  hogy  ha  nines  se  irja  se  szelenczeje,  akkor 
ne  fogjon  a  gyogyitashoz ;  mert  kudarczot  vail,  mint  itt  is.  E15- 
sz5r  is  tudnia  kell,  hogy  az  e,  t,  i  valtakozasa  nyelviinkben 
mindennapi  tfinemeny,  pi.  kesertet :  kisertet,  kegyoi  kigyo, 
kevdn :  kivdn,  tenia :  tinta ;  e  jelenseg  ismerete  n^lktil  tehat  kar 
volt  belekapnia  az  ivad  kitagadasaba.  Masodszor  ha  az  evad 
,,e]j  vadja*,  mondja  meg  nektink,  mi  akkor  az  itejs\akdnak  ej 
vadja*;  s  hogy  magyarazza  meg  a  ktirthieknnk  az  nerdoirtds 
e  j  V  a  d  J  a  t**  ? 

Ugyanebb&l  a  ffizfdbol  faragtak  azt  a  sipot  is,  a  mely  a 
^Kbzerdek"  febr.  6-iki  szamaban  szolal  meg.  „Ma  olvasom  a  la- 
pokban,  igy  hangzik  a  sipsz6,  hogy  Szegeden  az  ivad  szot  senki 
sem  ismeri.  En  is,  ki  Komarom  egesz  videken  eleget  forogtam, 
sietek  kdzzetenni,  hogy  nalunk  az  iva^-nak  hiret-hamvat  sem 
ismerik.**  E  komaromi  notabdl  harom  az  tidv5s  tanulsag.  E1&- 
sz5r,  hogy  a  mihez  az  ember  hoz^aszol,  azt  iparkodjek  meg  is 
erteni;  masodszor  hogy  az  ember  foroghat  meg  elegebbet  egesz 
Komaromban,  azert  megis  lesz  sok  oly  dolog,  a  mit  5  n  e  m 
fog  tudni;  s  harmadszor  hogy  Komaromban  is  vannak,  a  kik- 
nek  santit  a  logjkajuk.  Ha  a  tudositdnak  helyes  volna  a  logikjja, 
igy  irt  volna :  En  ugyan  eleget  forogtam  egesz  Komaromban  es 
f  igy  e  It  em  is,  de  azivarf  sz6t  megsem  hallottam  —  nem 
pedig,  bogy  hiret  hamvat  sem  ismerik. 

SZARVAS  Gabor. 


8o  HELYREIGAZiTASOK,     MAGYARAZATOK. 

A   szenved&   igealak. 

A  szenved5  alak  hasznalatara  nezve  nyelvtinkben  igen  ta* 
nulsdgos  peldaval  szolgalbatok  olvasoimnak. 

Nem  reg  ket  magyar  f6Idmfivel6t  kellett  tanuul  megid^z- 
ntlnk.  A  tandvallomas  utan  kbvetkezett  a  megesketes.  Kijelentetttik 
nekik,  bogy  az  esktit,  ugy  a  mint  felolvassdk  el&ttttk,  s  z  d  r  6 1 
s  z  6  r  a  kell  utana  mondaniok. 

—  Megertettek  jol?  kerdeze  az  elnbk, 

—  Meg,  urami  volt  vdlaszuk. 

—  Mondjak  tehat!  s  a  jegyz&  elkezdte  az  eskQt  el&tt(ik 
olvasnl :    „Esktisz5m  — 

—  Esk(isz6m,  ismetle  az  elso. 

—  Hogy  mindazok  — 

—  Hogy  mindazok. 

—  Melyek  irant  — 

—  Melyek  irant. 

—•  Megkerdeztettem  — 

Itt  a  tanu  kisse  habozott,  a  jegyzo  tehat  ismetelte :  meg- 
kerdeztettem; erre  azonban  a  tanu  batarozott  hangon  monda  : 
megkerdeztek. 

A  mdsodik  tanu  is,  mintba  csak  5sszebeszeltek  volna,  ismet- 
les  utan  sero  bozbatta  ki  a  megkerde:(tettem  alakot,  banem 
tarsat  utanozva,  ugy  monda  ki,  bogy :  megkerdeztek. 

Low  Tobias. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz6Ia8inddok. 
Udvarbelyszekiek. 

Jan  OS  ba.  Masnap  a  z5telakiak  essze  verek5dtek  a  f5sz- 
$z5gben  (felszeg,  a  falu  felso  resze)  Andris  baekkal,  met  6  k8- 
m  e  k  bize  nem  akartak  kiterni  az  utbo.  Abajt  Andrisba  se  v5ve 
t^refara  a  dogot,  bandm  ecc5rre  le  (a  1  e,  f  e  stb,  szep  pdlda 
arraibogy  a  szekely  csak  az  igek  praefixumait  szokta  basznilni, 
mikor  valamely  esemenynek  a  gyorsasdgat  akarja  nezleltetni) ; 
de  azok  es  le;  erre  b  k£me  egy  rudat  f^;  de  azok  isfe;  azut^g 
Andrisba  es  neki  egy  istiranggal,  de  azok  es  neki ;  erre  a  szom- 
sz^dok  ele,  s  a  falu  nepe  es  ele,  s  abajt  15tt  ojan  kaldka  (csate- 
pate),  hogy  fodindulasnak  is  szamot  t5tt  vona,  s  emb5ri  k5r5sz- 
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ty^n  ojant  tcdom  nem  latott.  Utojjara  a  kit  ^ssze  nem  potyotak, 
s  karjat  s  labat  emelinteni  tuda,  as  a  szekerre  fe,  oszteg  Andris* 
baek  is  fe,  azok  d  (elmentek);  de  Andrisbaek  es  i,  Mind5r5kk5Q 
drokketig  ugy  vot  a  kerek  e  vilagon,  hogy  keves  emb5rnek  van 
eleg  esze,  met  sok  a  Tires  (iires)  koponyaju  embor;  oszteg  ,ha 
egy  bolond  egy  k5vetagatalavet,  huzzakitiz 
okos,  ha  tugygya**  (kSzmondas).  Meg  es  hiszom,  hogy  tob- 
bet  a  Z5telakiak  setn  iinc5gnek  (hencegnek),  met  osztan  (erosito^ 
allitast  nyomatekosito  szo:  ^Osztan  ijen  embbr  hetedhet  or- 
szagon  sines.  Osztan  se  nem  ok  neku  szipod  (=  szivod)  a 
levegot.  Osztan  ojan  hejj5s  egy  magaviseletu  efjit,  mind  az  5 
kerne  Ha,  tudom,  hogy  kerek  Udvarhejj  varosaban  sines)  ojan 
egesz  vagas  (egesz.  vagas  szeker,  nagy,  kifejlett,  a  ki  maga 
szopta  az  annyat  Kiralyhagon  tul  mondjak)  egy  embor,  mint 
Andrisba,  vess5t  (versenyt)  birkozik  akarmejjik  monirlegennnye 
s  ojan  mokan  (neki  telt,  igen  izmos  ;  leginkabb  az  oUhokrdi 
mondjak)  meszaros  meg  nem  sztiletott,  a  kit  o  a  porba  n£  rity-' 
tyents6n  (csapjon.  A  rittyentest  hasznaljak  ostorrol  is;  pi.  rity- 
tycnts  igygyet  sogor ;  atvitt  drtelemben  valahonnan  ellabolni, 
elk5vetkezni  [ormanysag]  pi.  rittyent5m  magamat !)  Andrisba  nem 
es  sokat  nytig515dfk  (bajlodik)  a  beszeddt,  hanera  ahajt  t5sz6n. 
Minya  ba  es  darek  Tderek  helyett,  kivalt  az  cls6  szotagot  nyo- 
matekolva,  sokkal  tobbet  jelent  mint  az  figyes  is,  holott  Erdely- 
ben  ezkivalo  dicsero  szo;  pi.  tig  yes  ember,  Ugy  es  viros, 
Ugyes  egy  szinhizatok  van;  tigyes  dolog  stb.)  egy 
gyalogl6;  ban^m  osztin  tudom  bizonyoson,  hogy  kerek  (Jdvar- 
hejszek5n  meg  csak  egy  fot  (egy  szal  sines  stb.  igy  is  hasznaljak : 
Elfogyott  mind  egy  szalig  a  lisztfim,  vagy  mind  egy  labig  oda 
van  a  joszagom  [birtokom]  stb.)  sines  ojan  embor,  kinek  az  ina 
(laba)  vele  vess5t  birja.  Mas  napra  virjadolag  talaiom  az  uton 
zotelaki  Sander  Gyurkat,  s  ahajt  mondam  neki :  Hailad^  becskom 
(hekam)  ?  igen  Skapott  ttiktdkdt  a  16  (fennhordjatok  az  orrotokat) ! 
No  csak  hadd  i  (fenyeget5  kifejezes:  v'ar  j  esak,  majd  m^g- 
latod  mi  lesz!)  Gyurka,  met  ez  a  verekSdes  meg  vaUkinek 
megbtid5ss5dik  (szomorusagot,  kellemetlenseget  szerez).  6  vissza- 
felesott  nekdm,  en  pedeg  ismeg  balabbu  (b  a  1  u  1,  eompar.  b  a- 
labbul)  felStem^  s  atiajjos-^ahajt  ugy  fe  duralta  a  szajat,  mind 
egy  kakaspujka.  Eleget  torobala^  hogy  ing5m5t  meg  jobbap  m^g- 
boszoneson,  erOst  hdnyavetStte  magit,  a  fejevS  fodindulast  csinyat 
(azaz  a  feje  b6ret  mozgatta),  de  biz  en  egy  makszttmSt  se  mordutam 
neki,  csak  nesztem  (nezd,  neztem,  stb.  nezd  neztem  helyett 
egesz  szekelyfbld5n  megszokott  kiejtes)  a  nyavajast,  s  a  vegin 
ligy    letacsotam    (letorkoltam,   t  a  e  e  r    erSszakoltam    ra),  s  ligy 

M.    NTCLV^R.  IV.  6 


82  SZdLASMdDOlC. 

odamondogatek  a  bogye  (begye.  Az  ujjuk  veget  is  begynck  hiv- 
jik ;  az  ujjom  bogye  fi] ;  innen  a  gyermekeknek  kavicsdarabokkal 
val6  egyik  jatekat  b5gy gy  ezes-nek  mondjak) ala,  bogy  tudom 
iDig  a  vilag,  inegeinl5geti.  T5rje  ki  a  nyavaja  (k&zonseges  [utczai 
es  konyhai]  atok  szo)  tetvessit,  kevanom,  bogy  keriijj6n  nemsp- 
kara  Szomosujvarra  (t.  i.  a  Szamosujvari  b&rtonbe,  hova  a  ne- 
hezebb  fogsagra  itelteket  szallitjak).  T5mlec  a  nyakara  ahitvany 
embdrnek,  dbgoljek  meg  s  vessz5n  e,  bogy  S  1  (a  h  o  g  y  es  az 
allitas  vagy  tagadds  ismetlese  az  allitas  fokozasat  fejezi  ki.) 

Felmeri  Lajos. 

Szegedvidekiek, 

Se  tud,  se  iat,  csak  neki  mea^  mint  a  vak  legy  »  hebe- 
hurgyan  lat  dolgahoz. 

Sz5geny  legy,  kevejj  legy,  hogy  be  nd  kopjon  a  legy ;  arra 
mondjak  ki  szegeny  allapotban  van  ugyan  es  meg  is  u  r  a  t  j  a  t- 
szik. 

Nyakaba  t5ttek  a  mind5n5s  tarisznyat  ==  koldusbotra 
juttattak  (tudni  valo,  hogy  mindent  raknak  a  koldus  tarisznya- 
jaba). 

Pali  mind5n5s  IStC  =  olyan  szolga,  kinek  a  gazdasagnal 
minden  dologhoz  erteni  kell. 

Ne  el5zz  1  =  menj  az  utambol ;  ne  allj  elem. 

Lab  alatt  jar  =  eldttem  akadekoskodik. 

Tdriil  szakajtott  s6gor  =  testversogor. 

Kitartya  az  arabu  =  joval  tdbbet  ker  a  portekajaert,  mint 
a  mennyit  er. 

F&v5tte  magat,  m5gsz5tte  magat  =  vagyonos^  tehetos  em- 
ber lett. 

Sok  vagyom  nez  utinna. 

^nyfitte  a  ruhdjdt  =  elviselte,  viseles  kozben  elkoptatta. 
Ezzel  egy^rtelmfi:  ^hordoszta  a  rubajat. 

Nem  szamit  a  k5sztQnk  =  nala  nelktil  meglehetQnk;  mas- 
k^p:  Nem  olvas  a  k5sztUnk  =  Nem  t5sz  ki  kosztiink  dgyembor 
szdmot. 

Ferenczi  JXnos. 

Veszpremiek. 

Ez  meg  a  faluho  tartozandd;  em  ma  ndm  az  Q  josza- 
gaho  tartozand6.  —  Ez  itt  a  kezd&je  (kezdete).  —  E1& 
f  6  d  (szanto  f5ld,  el6t  azaz  eleseget  term5;  v. o.  Nyr.  LaSi.). — 
Epen  e  1 1 5  b  e  vot  a  tehene.  —  Fene  egye  meg  a  ket  1  a  1 6  d  a  t 
(v.  6.  latdka  =  szem,  Nyr.  I.  456.). 

Csak  6  darab  e  g  (egy  darabig). 
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Huzamossan  menttink.  —  Ara  szinte  jo  az  ut,  csak 
hogy  huzossabb.  —  Asztan  ijjen  r  i  6  s  (riv6s  :  siros)  vagy  ?  mi? 

Meg  akarta  vennyi  kisz  pinzu  (penzdl). 

E  V  6  t,  habatuta  hova,  de  en  nem  ertettem  (v.  5.  oda  van). 

Ez  az  orszaguttyuk. 

Ha  oda  fStnegy  az  emb£r,  valamennyi  h^gydkfin  k5r5sz- 
tflWt 

Nem  mehettfink  az  ess6  vegett  (ok). 

Az  a  malom  ott  a  zsivanyok  f&vaross  u  k. 

A  kergibe  bele  vdktak  a  kepet,  h  a  n  ^  m  persze  a  fa 
enyotte  (benStte,  ra  n6tt).  Most  S  van  ny6ve. 

A  hajo  m^kfordu  fSnek  (fSl  fele).  A  viz  lenek  gyUn, 
ara  mdk  fonek  siet. 

Kaszanak  (kaszalnak)  nepestetU  nepestig. 

Akkor  mijen  oda  votam  (mennyire  o.  v.) 

N^m  mulik  e  bucsu  bekevS,  hogy  n^  verek^ggyenek. 
—  N6m  hiszem,  hogy  Q  jobban  t  u  g  g  y  o  n  kapinyi. 

N^m  nagy  virtussjg  az  ijent  kapanyi. 

SllCONYI    ZSIGMOND. 

Babonak. 

^^^yna  jeg  esik,  vezsd  ki  a  baltat,  mingya  elall. 

/i'Jt'Ha  az  ajtot  bet5sz5d,  asztan  kinyilik  utannad:  m5ghalsz. 

^iyHa  a  pohar  Sreped,  valaki  m5ghal  a  hazna. 

/  ^^  Ha  a  tflz  sistorSg,  p5rlek5des  16sz. 

^-^VAz  eg6  gy^rtya  a  bel  kbrii  fSiolvad  es  lecsordul,  es5  i6sz. 

'^fj  K  hany    napra    szen    Gyorgy  nap  elBtt  zbng  a  zeg,  annyi 

formt  I5ssz  ^gy  k5b51  buza  ara. 

^/Fordics  m5g  a  parnat;  avva  almocz  a  kit  szerecz. 
fSij  K5ss  a  labodra  spargat,    nem  fog  mog  a  g5rcs.  (Ezt  a  ti- 
losban  fiirdo  gyermekek  szoktak  praktizalni.) 
//y  Piros  panUikat  k5ss  a  kis  gyerok  kezire  vagy  njakara,  xxA 
mSgverik  szomme. 

'^^'^1  Ha  keles  (tamadas)  van  rajtad,  keresetlen  iiveggS  d5rg&d 
mog,  bonap  man  nem  i5sz  semmi  se,  vagy  h6d  ujsagko  eszt 
mond :  csertessek  a  jezus,  uj  nap,  uj  kiraly,  a  mit  most  Idtok^ 
ujiujion,  a  mire  n^zbk,  Smujjon. 

/^^?/Fogi  egy  kor5szt5s  pokot,  t5dd  ^gy  b5grebe,  a  huva  man 
papirosra  irt  szamokat  tbtte,  a  mik  szamokat  a  p6k  f5k5ti  a 
halloba,  t5dd  a  lutriba^  nyersz. 

.    (Szeged.) 

KovACs  Janos. 
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Nipmesik. 

A   bolondos   gyerdk. 

Vol  eczczer  eggy  oreg  embernek  harom  fija;  kello  okos 
vot,  a  barmadik  ujjan  bolondos.  A  zoreg  szegeny  szegeny  em- 
ber vot  a  sorsaba,  es  ekutte  a  fijajit,  bogy  mennyenek  &  valamit 
porobanyi ;  fogagygyanak  szolgalatot.  Ement  a  ket  oregebbik ! 
ma  mintha  ma  Sment  vona  a  zoregebbik,  honap  eg  a  masik,  es 
mind  a  ketten  eggy  faluba  kerfllek.  A  legoregebbik  eggy  em- 
berne  mingya  kapott  szolgalatot ;  asztany  abba  alkuttak  eg,  bogy 
a  ki  eloszor  egharakszik,  annak  levaggyak  a'  zorat.  Epeny  a  csep- 
les  ideje  vot,  beallitottak  mas  cseplokk8  eggyQtt  csepiinyi.  Hat 
a  mint  gyUtt  a  f51ost5kon  ide^e,  a  t5bbieket  jo  egtraktaltak,  lit 
eg  a  sziirflre  alitottak  vigyiznyi.  Igy  gyart  a  zebedne,  eg  a  va- 
csorana  is.  A  legeny  egharagudott,  asztany  l^vaktak  a  zorat. 

Ement  a  zoccaihol,  6monta  neki,  bogy  mijen  szoros  k5tese 
vot  lineki  a  gazdajava,  asztanyeg  hugyan  gyart.  „Maj-eg  tanittom 
en"*,  aszongya  a  zocscse,  es  li  is  ^ment  ahhol  a  zemberho.  Eszt 
is  egfogatta;  de  (i  is  csak  ugy  gyart,  mind  a  battya;  levaktak  a 
zorat. 

Haza  gylitt  a  ket  oregebbik  a  zaptyukho,  ebeszetek,  bogy 
hugyan  gyartak.-  „Maj  egtamttom  en"*,  aszongya  a  lekkisebbik,  az 
a  bolondos  forma.  Azz^  asztany  §ment  ahhol  a  zemberho  szol- 
galatot keresnyi.  ^Hitvany  vagy  t^  meg  szolganak**,  aszongya 
neki  a  zember;  de  azer  m^  is  ^kfogatta.  ^Hat  tudod-e,  hogy  a 
ki  eloszor  egharakszik,  annak  levaggyak  a  zorat?**  —  „Tudom". 
Meg  akkor  a  cseples  ideje  vot,  lEit  is  beallitottik  a  szQrtibe.  F5- 
lostokonkor,  mikor  a  t5bbiek  joizUen  falatosztak,  a  zemb^r  utet 
ott  hatta  a  szQrtibe  vigyaznyi.  Fogott  ezs  zsak  buzat,  6vitte  a 
kocsmaba,  asztany  jol  egf515st5k5mQt.  Szint  igy  debe  is,  eg  va- 
csorara.  A  gazda  haragudott,  de  nem  merte  mutatni,  csak  ugy 
magaban  dSnnySgott.  „Te  fijam",  aszt  kerdi  tCJle,  nha  viiied  a 
harom  zsak  buzat?"  —  „Nem  vittem  en*,  aszongya.  ,,Harakszik, 
gazduram  ?**  —  „Nem  en  fijam,  csak  kerdesztem ;  van  meg  tobb 
is,  adott  si  zur-isten." 

Mas-nap  €ment  a  zemb^r  a  felesegiv^  a  vasarra ;  a  szolga- 
nak  eg  aszt  parancsuta,  hogy  debe  12  orakor  aszt  tdgye,  a  mit 
a  szomszedgyaba  t^sznek.  J6  van,  a  szolga  vart  delig;  hat  pon- 
tumossan  debe  gyUnnek  a  ktimisek,  asztany  a  szomszednak  v6t 
eggy  rossz  dtiledezett  haza,  aszt  kesztek  dyakra^ffire  bontogat-* 
nyi ;  dobatak  rola  a  rossz  tet&t.  A  zembernek  vol  eggy  szep 
ujdanat-6j  cserepes  haza;  neki  all  a  bolondos  gyerek,  asztany 
egesszen  lepusziitolla  a  tetejit.   Haza  gytitl  a  zemb^r,   naon  eg- 
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ijett  „Mics  csinyata  fijam?"    —  nA  mit  a  szomszedba:   aszt  pa- 
rancsuta  gazduram!   Harakszik  gazduratn?"  —  nNem   en  fiiam." 

A  zemb^r  szerette  vona  a  gyer^ket  a  h&ztd  etavolittanyi ; 
tanakodott  a  felesegive,  hogy  hat  mics  csinyajjanak.  Mas-nap  aszt 
parancsiita  neki,  hogy  horgyon  ki  ganyet,  asztany  ott  rakgya  Id 
eggy  here,  a  hun  a  kutyaja  lefekszik.  Vot  a  zembernek  eggy  igen 
jo  kutyaja ;  sokszor  kiment  ma  vele  a  f&ggyire,  aszt  iiitte,  hogy 
majd  ott  fekszik  Id.  A  gyerdk  egrakta  a  szekeret,  elejbe  fokta  a 
zokroket,  asztany  mdntek.  ElAre  futott  a  kutya,  a'  gycrek  eg  a 
szeker  utan  ftitytireszgetett.  Nagy  rekkeno  meleg  vot;  a  kutya 
eglatott  a  zuton  en  nagy  vizoiosist,  egyenessen  neki  menc,  asz- 
tany oda  bele  Qgrott.  A  gyerdk  sd  vot  rost;  egyenessen  utanna, 
asztany  mind  behanyta  a  ganejt  a  vizmosasba.  Evittoda  asztany 
valami  negyvennyocz  edenynyS  (szekerrel).  A  gazda  kimdgy 
mas-nap;  aszt  hitte,  bogy  a  zfi  fdggyemost  mar  jo  dg  van  ga- 
nyezva ;  hat  dsz  szdmdt  sd  latott  ott.  ^Td  gyerdk,  ha  tdtted  a 
ganyet?"  —  ,Aha  gazduram  parancsiita."  —  ^Hat  hun  van?"  A 
gyerek  odavezette  a  gazdajat  a  vizmosasho,  asztany  mutatta  neki. 
,Ide  fektitt  a  kutya",  aszongya.  A  sok  szep-  ganyet  ma  ki  se 
lehetett  vennyi,  mind  emosta  a  viz.  nHarakszik,  gazduram?"  A 
gazda  haragudott,  de  ndm  merte  mutatnyi.  „Nem  en,  fijam", 
aszongya  neki. 

A  zembdr  most  ma  minddnfelekepen  szerette  vona  a  gye- 
rekdt  etavolittanyi ;  sokaig  tanakodott  a  felesegive.  Vot  az  udva- 
ron  dn  nagy  melyedes,  ujjan  arok-forma.  „Fijam"j  aszongya  a 
szolgajanak,  »nekdm  ezdn  a  dzsindzsandzson  honap  rdggere  csi- 
nyajj  dh  hidat,  hogy  mikor  atmdgydk  rajta,  dggyik  labammft  ke- 
menyre,  a  masikkS  Qg  puhara  leptyek,"  A  bolondos  gyerdknek 
vot  dggy  jo  elds  kese,  avv^  ejj^  bdmdnt  a  zakoba;  v6;  ott  a 
gazdajanak  tobb  mind  szaz  birkaja.  Minnek  Idvakta  a  nyakat, 
asztany  dggyiket  a  hasara,  masikat  eg  a  hatara  fektette,  ub  hogy 
eczczer  puhara,  asztanyeg  kemenyre  lephetdtt  a  zembdr*  Rdgge  a 
zember  dglattya  a  hidat;  naon  haragudottuHarakszik  gazduram?" 
A  zembdr  nem  szot  sdmmit,  csak  bpcndat  a  szobajaba.  A  gyerdk 
fokta  a  kesit,  jol  dgk5szorute,  asztany  bemdgy  a  szobaba.  „Ha- 
rakszik-d  gazduram?"  —  „Nem",  aszt  dormokte  a  zembdr.  «De 
latom  en,  hogy  harakszik."  Azza  fokta,  Idkanyaritatta  a  zorat. 

(Kapoly.  Somogy  m.) 

SONKENFEtD    MOR. 

Allatneao. 
A  farkas,  a  roka,  a  nyal  tn&g  a  vargyti. 

Eccdr  a  farkas,  mdg  a  roka,  meg  a  nyul  6mdntek  arkot 
ugranyi;  asztam  mikor  oda  ernek,  a  hu^  vot  a  nagy  arok,  hat 
elQl  ugrik  a  roka,  aszongya: 
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—  R5vit  fOlein,  hosszi  labom,  hosszi  farkam,  hupp!  de 
nagy  ez  az-arokl 

Awl  beleesik  az-arok  k5115s  kSzepibc.  Asztatn  meg  ugrik 
a  nyul,  aszongya: 

—  Hosszi  labom,  hosszi  ftilem,  csuta  farkam,  hupp !  de 
nagy  ez  az-lrokl 

Asztd  atugrott,  csak  ur  r5put.  Aszta  ugrott  a  farkas, 
aszongya : 

—  Hosszi  labom^  hosszi  fQlem,  hosszi  farkam,  hupp!  de 
nagy  ez  azdrok! 

Nagyot  ugrott,  aszta  beleesett  ti  is,  ippcn  a  roka  h^gyibe. 
No  ma  mos  ott  vannak  az  drogba  a  roka,  meg  a  farkas,  aszta 
rag6dik  £ccdr  a  farkas,  aszongya  neki  a  roka: 

—  Mit  iszb  farkas  koma? 

—  O,  kihusztam  a  beidmet,  aszt  6sz6m. 

—  No,  aszongya,  huzzuk  ki  az-enyimet  is. 

^  No,   csak  tardsd,    aszongya  a  farkas,  asztam    maj    Xt   is 

6sz&. 

Hit  seszt£rg£tt  a  r6ka,  a  mi*  kapartak  a  belit  neki,  mer 
fajt  neki,  aszta  mdgd6gl5tt,  a  farkas  mdg  m^gdtte. 

Hat  6ra  mint  a  vargyu,  aszongya  neki  a  farkas : 

—  Taniccsa  mfig  engimet  rSpiinyi. 

—  O,  csak  fogodz  bele  farkas  koma  a  farkamba. 

Had  bele  fogudott  a  farkaba,  aszta  viszi  f&fele  a  vargyu. 
Mikor  ma  jo  magossat  votak,  aszongya  a  farkasnak : 

—  Farkas  koma,  latod-d  meg  a  f5det? 

—  Meg  IJtom. 

M6gi*  viszi  fBfele,  megi'm  mongya : 

—  Farkas  koma,  latod-e  meg  a  f&det? 

—  Meg  latom. 

Minnek  f&jjebb,  mdgim  mongya: 

—  Ldtod-6  meg? 

—  IM  n£m  latom. 
Aszongya  neki  a  vargyu: 

^  No  hit  erezd  el  a  farkomat. 

Eleresztdtte,  aszta  mint  lifele;  nagyon  5rut  a  farkas,  hogy 
ije*  sebesse*  rSpfl,  aszongya  it  tuskonak: 

—  K6j  elillem,  td  szenes  tusk6,  mer  agyon  titlek ;  kij  elU- 
lem,  ti  szenes  tusko,  mer  agyon  (Itlek. 

De  biz  a  szenes  tusk6  nim  mint  el  elQlie,  asztan  ravago- 
dott  a  farkas,  menten  agyonUtotte  magat. 

(Btkony  irid«k.) 

Fischer  Ignacz. 
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nlflaz  klnondasok/' 

(Egy  rdgibb  irott  koayvectk«bSl). 

Kett5t  utal  a  haz:  haragot  az  asztalndl,  fecsegest  a  kony- 
hiban. 

Kett&t  nem  lehet  az  orszagbol  kiirtani:  a  pert  es  az  ados- 
sagot. 

Kettot  nem  tanacsos  venni:  ven  asszonyt  penzeert,  6  ko- 
csit  vasaert 

Kett&t  nehez  megcsalni:  a  szemet  es  fillet 

Kett&  viszi  utalatba  az  embert:  mid&n  a  szegeny  kevelyke- 
dik,  s  a  kinek  setnmije  sines,  kerkedik. 

Kett&  el6tt  hasznos  kiterni:  a  terhes  szeker  elott  es  a  re- 
szeg  ember  el5tt.  Ama  regi  pelda  beszed  szerint :  az  Isten  is 
kitert  a  reszeg  ember  el6tt. 

Kett&  egeti  meg  a  szajdt:  a  hirtelen,  gondatlan  szolas  s  a 
haragos  pattogas. 

Kett&  gyakorta  megt5rtenik  :  a  rest  ketszer  firad,  a  f5sveny 
t&bbet  kdlt. 

Ketto  karos  a  haznal:  rosz  penz  (rosz  uton  szerzett),  gaz 
cseled. 

Kett&  nem  sokat  er:  a  beteg  ember  b&jtje  is  a  reszeg 
ember  imadsaga. 

Ketto  halad  lobaton:  a  rosz  hir  es  a  szerencsetlenseg. 

Kett&  soba  sem  elegszik  meg  e  viiagon:  a  ki  elmejet  csu- 
pan  csak  a  gazdagsagra  forditja;  a  ki  mindenkor  olyat  kivan,  a 
mit  meg  nem  kapbat. 

Kett&  nyilatkoztatja  ki  a  tudatlansagot :  a  hallgatas,  midon 
szolni  kellene;  s  a  fecseges^  mid&n  hallgatni  kellene. 

Ket  tanit6-mester  sziiks^ges  a  hazhoz  :  a  korbacs  es  a 
vessz&.  Maklari  Pap  Mi&los. 

Mit  nondanak  az  allatok. 

Karacsony  reggel  a  kakas :  ma  szQIeteeet;a  kutya : 
bun,  bun?  —  a  barany :  Betlehembeeen. 

A  barany  telen :  mikor  lesznyaarPaz  anyja :  n ^ m 
irem  en  azt. 

•  A  kakas:  kukorikuu,  ftist5s  likuu. 

A  kakas,    mikor  a  kertben    vakarasz :    feketek6r6,  ro, 
ro!  —  ha    megrezzenti    az    ember,  J6l  ropfll  a  kertre :  fen  ye 
dgye    meg  a    kezedeet;^  mikor   megbabozta    a    tyukot 
u gy-d  d e  jo  v 6 1 . 

A  recze  a  kamara  ajto  el&tt :  ket  hettfi  fogva  nitn  ^V 
tem:  vagy:  haromhetiitan^mettem. 


88  KAROMLASOK  6S  ATKOK.  SZOHABARf.ATOK. 

A  liba:  szip  vagyok,  ssip;  alud;  len  is  avvotam. 
A  bika:  samu,  mu  mu^  mu! 
Az  5k5r:  Mihaly,  Mihaly! 

A  kutyak,  mikor  talalkoznak :so6gor,  soogor;  tnikor 
osszevesznek :  akar  sogor  akar  ndm. 

(Sopron  m.) 

TORCSANYI   AnDOR. 

Szikelyf9lili  karonkodMok  68  atkok. 

Egy  par  atkozodo  szoUs  a  se^kely  nepnel  folebresztette 
volt  iigyelmemet,  s  azon  elhatarozast  kelteCte  f^l  beanem,  hogy 
peldat  adva  a  Nyelvor  gyujt&iriek,  megkezdjem  a  s^ekelyfoldi 
karomkodasok  s  atkok  foljegyzeset  es  kozleset  Azon  goodola- 
tom  timadt  t.  i.,  hatha  ez  atkok  egyik-masikaban  valami  nyo- 
mara  akadhatnank  a  szekelyek  osregl  vaUaaaaak.  Aztan  ndegjazt 
is  gondoltatn,  hatha  a  regi  pogany  korban  nem  volt  oly  sok 
istentelen  csuf  karomkodas  a  magyarok/s  kQl&nosen  a  szekelyek 
kdzt,  mint  most;  s  vajjon  nem  a  keresztyen  vallasnak  l^isse  ero- 
szakos  rajok  nyomasa  folytan,  mintegy  a  belso  elkeseredes  viaz** 
szahatasakepen  j5tt-e  divatba  s  r5g^tt  meg  aztan  a  sok  egi 
leny  szidalmalmazasa.  Az  aiabb  kozlott  atkok  kozt  legalabb 
egy-kett&,  kUlondsen  a  negyedik,  vilagosan  a  szekelyek  ppgany 
korabol  maradt  fenn,  s  a  fontebbi  gyanitast  nemileg  igazojni 
latszik.  Ime  itt  k5vetkeznek. 

Lanczos  horta.  Csikorgos  atta.   Hoharozom  atta.  Verj5n 

meg  a  nap    isten!    (Kereszturfiszekben,  a  Fejer    Nyiko   vize 

mellett,  s  a  Homorod    videken    i?  olykor).    Osson  meg  az  isten 

nyiia.   KShortat    Fikom    teremtStte.    Egjen    meg  az  isten    tuze 

(menyko).  Ebugatta !  (koldus).  Sok  haztol  ejj,  levestol  boldogajj. 

(L^gy    nyomorek).    Adjon  isten  annyi   nyugalmat   mint  a  nemet 

kalapnaki  Verj5n  meg  az  isten  rossz  szomszeddal.  Az    ordogok 

bujjanak    beled.  A  forgo  szel    kergesson  m^g.  Isten  ne  ongedje, 

hogy  tobb  kakuk  szot  erj.  Akkor  lassalak,  mikor  a  nyakam  csi- 

gaiat.    Te    czeger.    Az    isten    ostora    sujtson   meg.  Vigyon  el  a 

Bambucz.  Vigy5n  el  a  Man 6.  Az  isten  zorigye  fojtson  meg.  Vi- 

gy5Q  el  a  Csoma.  Ob  hogy  essel  a  btidQbe  (b5rt5nbe). 

Kriza  Janos. 
Sz6haborlatok. 

1.  Uj  kut  klirUl  ireg-forog  tarka-barka  kicsi  torpe  kurta 
farku  gulya  tyuk. 

2.  Jakab  pap  kapujan  hat  vak  bak  vadgalamb  Ql. 

3.  Lo  laba  szurta  kerek  talpa  gyurta  diszno  orra  turta  ko- 
torta  uti  teszta  torta.  (Sar.) 

(Marmaros.) 

L5rincz  Karouy. 
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A  kanai  venyegit. 

Miko  Urunk  m^  ef  f&don  jara, 
Hozza  m5nt  az  iggyik  tanitvanya, 

A  ki  magat  mOghajtOtCa. 

Jezus  kezit  m5gcs6k6ta : 

J6n4s  fidi  Pet5r. 

Ecl6s  anyad,  MeitBr,  Qdv&z&tet, 
Keresned  fo,  hogyha  lohet,  otet; 

Mcrt  a  v6fej  regon  varja, 

FeleldBt  ker  mondojara 

Kanan  m&i^egzobu. 

Uttyat  hogy  a  Jezus  baza  v5tte,  ; 

Utfelon  a  bottyat  Sveazt&tte; 

Pet5r  nem  tud  ugy  balanni, 

Kentelen  v6t  ^maranni 

Jezus  mestdretu. 

Hogy  Pet5r  a  botta  hazaj^rotti 
Man  a<v&fej  akko  odebb  allott^. 

Mert  a  Jezus  mbgigerCe) 

Hogy  emen  a  monyegzSbe, 

Kiain  monyegz&be. 

A  mint  nagy  cs6ndessen  gytitt  az  este, 
Jezus  tanityjnyit  fokereste : 

Hogy  talam  mi  indunanak, 

Hogy  ott  rajuk  ne  varnanak 

Kanan  ni&nyegz5be. 

TisztSlcttS  varnak  ott  rea|ufc, 
Tancz6hatnek  mindSn  porczikafuk ; 

De  bogy  Jezus  odajarott» 

Mindto  iel5k  talpra  allott 

Kanan  m5hyegzobe. 
,Dic$erjiik  a  Jezost'  mondi  Petbr; 
Rafc)6nek  minden*) :  ,mind5r5kk5n  I" 

„Igeretre  m5gjel&nttink, 

Ha  ugyan  meg  S  nem  kesttink 

Kanan  mbnye'gzobu. 

Nagy  orom  l5tt  Kana  m8nyegz5be; 
Jezust  fltetik  az  asztdfure, 

Mariat  a  jobb  odfiraj 

Tanitvanyokat  a  bara 

Kanan  m5nyegz&be. 


*)  Mindnyajan.  L.  J. 
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Miko  vege  15tt  a  vocsoranak, 
Az  asszonyok  ^s  sor jaba  anak ; 

A  cziganyok  p&nd6ritnek 

Labalivaldt  nekiek 

Kinan  monyegz5be. 

Tanczra  k€nek  asztan  kiki  massa ; 
Az  5reg  Petbr  a  azUz  anydvft. 

»Hopp  szent  asszony,  Anna  lanyal 

Hagy  repQjj5n  a  szoknyaja 

Kanan  monyegzobe  !' 

Ellensege  sok-sok  vot  a  bornak. 
Ferfin^pek  j6j6  f&pak6nak ; 

Addig-addig  hogy  m^rgebe 

M6grekkett  a  csap  gegeje 

Kinan  mdnyegzobe. 

Hogy  n6  15gy6n  vege  a  jo  kedvnek, 
Parancsoli  Jezus  a  vftfenynek, 

Hogy  a  vSdr5t  t5cscsek  teli 

S  hozzak  elejibe  neki 

Kdnan  mfinyegzobe. 
Ehozik  a  vSdSrt  elejebe, 
Jezus  mdg  csak  oda  nez  f51eje; 

Oszt  odadi  a  gazdinak, 

Hogy  kostojja  m6g  maganak 

Kanan  m5nyegzobe 

'Hit  csudak  csudaja  mi  tSrtent, 
Majd  a  guta  csipte  mog  a  v5fenyt; 

A  mint  az  is  m5gkost6ta, 

Ojan  fajin  bornak  monta 

Kanan  m5nyegz&be. 

Meg  vagy  hat  v5d5rre  hoznak  arra, 
Hogy  Jezus  aszt  bornak  valtoztassa ;  • 

Es  a  legjobb  bornak  vala 

A  hideg  viz  egy  szavara 

Kanan  m5nyegz&be. 
A  hogy  eszt  a  zsidok  m6ghallottak, 
A  lagziba  mind5nfele  hittak : 

Hogy  talan  maj  bort  csinana.  • 

De  a  Jezus  nem  kivana 

Tobb  lagziba  mSnni. 

(Uj-Kigyds.  Bdkte  m.) 

LOCSKAV   JOZSEF. 
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Nivnapi  k9$z5iii«(. 

Zsigmond  napj^ra. 

Rozsa  szinnel  ragyog  a  napnak  sugara, 
Mellyet  kiterjeszt^tt  az  egek  bottyara. 
Oriiij  te  is  Zsigmond,  mert  nevednapjara 
Erot,  mejjet  adott  nek^d  Isten  papja. 
Ordlheccz,  oriillink  mi  is  tejes  szivbiil, 
Ez^ket  kivannyuk  sziviink  kozepibul: 
Annyi  aidas  szajjon  read  az  egekbul, 
A  hany  csillag  ragyog  a  magos  mennyekbiil. 
Mig  ilsz,  a  nagy  Isten  te  read  vigyazzon, 
A  l&  ilet^dre  semmi  but  ne  hozzon ; 
Banat,  keserusig  eio  ne  tanajjon, 
Szer^ncse  mint  tokincs  te  melletted  aijon, 
Mind  kivul,  mind  beiiil  te  veled  setajjon. 
Maj  ha  eljon  iletddnek  hatara, 
Eljon  irted  a  halalnak  postaja, 
Az  iroknak  kezei  azt  irja  neked: 
Deszkabul  kiszittesd  gyaszos  koporsodat, 
Hoi  tested  titessek*a  f5idnek  gyomraba, 
Es  lelked  vitessik  a  mennyei  varba, 
A  hoi  az  angyalok  yannak  vigassagba. 
Szives^n  kivanom. 

(F51det). 

Bakoss  Lajos. 
Bork98z9iit5. 

Itt  vagy  man  te  gonosz,  t€  vagy  az  a  pusztito,  t 

Erszenyem  pusztito,  ruham  rongyosito! 

Tudod-6,  hogy  minddn  k^roktu  vedelmesztelek, 

G6rbe  kesecskemmel  m^gmecczettelek, 

i^s  egesz  nyaron  a  jegtu  otalmasztalak, 

Meg  is  velem  oly  kegyetienul  cselek^ttdl, 

Minap  ecczer  a  k&falh6  vet^ttel, 

Onnan  pedig  szepen  f^tv^ttei, 

S  irgalmatlanul  az  irokba  csaptal. 

Mar  most  gyertek  tizedes jk  5ten  («t  u;|At  a  pohim  szontja), 

Ha  oten  nem  birtok  vele,  lizenf 

Ugy  tesz^k  mint  az  eccz^ri  katona, 

Mars  be  az  aristomba ! 

(GyOigyiJf.)  Ifj.  KApLANY  Jozsef. 

^  * 

Komakiria. 

Matkazo    (husvet    utan  elso)  vasarnapon  a  lanyok   egy  ta- 
nyerba    egy    ilveg  bort;  piros  tojast,  sUtemenyt  stb.  kStnek,  azt 


w  « 
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f&lpantlikazzak,  bokretazseak^  s  elkUldik  ahhoz,  a  kit  komajuknak 
akarnak  ;  a  ki  abbol  valatnit  kicserel,  a  k(Ud5nek  komajava  lesz. 
A  tanyervivonek  ez.  a  mondokaja : 

«Koma  koma  komallunk, 

Esztendeig  komallunk, 

Jo  legytink,  kom  jk  legyiink ; 

Ha  roszsz  legyiink,  kutyak  legytink.' 

Iltig,  hottig,  kis  karacson  bojtig 

Or5k6s  komak  legyiink. 

Sziv  kudi  szifho  szivessen, 

Sziv  vegye  sziftii  szivessen! 

Ha  nem  veszi  azt  sziv  szivessen, 

tisse  meg  a  raenku  szivessen. 

(Szoke  Denes,  Somogy.) 

Veres  Jozsef. 

Tanczszdk. 

I.  4. 

Veres  csako  stiveg^m,  Galatnbbugos  kapuzabe, 

Igy  elem  gy3ngy  eletdm;  Beh  edds   csok  a  rdszame. 
Bokreta  van  melletle,  ^ 

Barna  babam  kStStte.  ^^  \^xtx,tm,  add  nekdm. 

^'  ,r  ,  Beh  igazan  szerclem ! 

Vess  ngurat,  olyan  czifrat^ 

Hogy  a  patkod  vessen    szikrat  Ne  beszeljek  rozsam  veled, 

3.  Csak  lassalak,  az  es  konnyebb. 

Ez  az  enyim,  ezt  nem  adorn,  (Erdovid^k.) 

Ha  kerik  ds,  eltagadom.  Kriza  J. 

Gyernekl&ttMk. 

K9r6sdi. 

A  leanyok  a  szabadban  kSrbe  allnak,   aztan  korbe  foroj^va 
ezt  ^neklik: 

Gyere  rozsam,  kerittesstink  ek  kis  vart, 

KtiUu-bellii  bemeszellUk,  szipenn  all; 

Ara  gyOa  az  irodiak  Ujvarbu, 

Ara  gyiin  az  irodiik  Ujvarbu. 

Jop  tdnek^d  id^s  rozsam,  min  nekdm, 

Tiged  szeret  az  en  matkam,  n^m  engem. 

He<^ie  zsirom,  petrezsirom,  happ  bapp  happ! 

(„LdCerbety(inek"  s  a  kezUket  osszeverik) 
Hejje  zsirom,  petrezsirom,  happ  happ  happ ! 

(Sidke  Dcnc8.  Somof^jr  nn.) 

Veres  Jozsrp. 
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aMit  as,  mit  as,   farkas  koma? 

,Kemenczet/ 

yMinek  az  a  kemencze?" 

,TtizeC  rakni  bele.' 

.Minek  az  a  tuz  ?* 

jVizet  melegitni/ 

„Minek  az  a  viz  ?" 

,Ludat  koppasztani.' 

,Hol  velte  kend?* 

,Loptain'. 


,De  becsukjak !« 

,De  elbujok/ 

,Hova  ?« 

,Hid    ala,   hod    ala,  a  nap    hata 

mege/ 
.Mibe  mosdik?** 
,Arany  vereczebe.* 
^Mibe  t5rQlk6zik  ?- 
,A  gubasok  farkaba/ 
»Oke  haza!  mind  apatok,  mind 

anyatok!" 

(Bcreg  m.  Tiszfthdt.) 

BODOR   ISTVAN. 


E  j  t  e  1 :  kupa  1.  Tsz. 

e  n  y  ii :  eny  v  1.  Tsz. 

e  s  z  s  z  e :  5ssze. 

eszterunga:  nyiUs,  kibu* 
volyuk  a  juhkosaron,  bol  a  ju- 
hokat  fejeskor  kieresztik.  Tsz. 
es  zt  renga« 

eveg:  (Sveg.  1.  Tsz. 

farmatring:  nyerget tarto 
farham.  1.  Tsz. 

f  a  r  t  a  1 6 :  trefas  neve  a  pa- 
linkdnak. 

fer5g,  fereg:  eger.  1.  Kr. 

fesii:  fiisti. 

f  esz  e  :  fejsze,  L  Kr. 

f  e  t  e  k  e  :  fekete. 

fonaja:*  viszszija  egy  kel- 
menek,  vaszonnak,  sat.  1.  Kr. 

f  r  u  s  t  u  k  :  reggeli. 

f  u  s  z  u  j  k  a :    paszily,  1.  Tsz. 


Ttf]8z6k. 

S  z  ekely  segi  ek. 

gaj:  g5r5ngy,  1.  Tsz. 

ganye:  ganaj.  1.  Kr. 

gyortyanfa:  gyertyanfa. 

harang  t5ke:  Rarang 
(itoje. 

b  a  r  i  s  n  y  a  :  daroczposzto 
nadrag.  1.  Tsz. 

hetfQ:  betfa, 

h  i  b  6  k :  pocsolya.  Tsz.  h  i- 
bo  ka. 

hob:  bab. 

ige:  egy  szal  a  matolait  fo- 
nalban. 

iksz  eg:  ek.  1.  Kr. 

innap:  innep'l  1.  Kr. 

1  m  e  1 1  e  m :  ebredten. 

i  r  o  m  b  a  s :  petytyegetett 
sarga  es  veressel.  1.  Kr.  - 

istirimfi:  harisnya. 

1  z  i  n  k  :  izek. 


(Sx4ldab08). 

Bartha  Karoly. 
Nograd  megyeiek. 

Ado  gal:  kinal.  Keveset  ado-         akurdtus:  derek,  becsQle- 

galtak  a  buzame.  tes  (ember). 

a  k  a  r  6  d  z  i  k    n  e  k  i :    kedve         csuszkandik:  csusakal. 
van.  cs(irQszk51:      d5rzs51ve 
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koptat,  pi.  a  gyerek  a  cslzstna- 
jaty  ba  csuszkandik. 

d  e  r  e  k  a :   t5kepenz,    pi.    Se 
int^reSy  s^  ddreka. 

d  remal:  szunDyad. 

e  t  k  £  s  :    ]6    etvagyu,    nagy- 
ehet5. 

farboszszonto:     a    no- 
ruha  batuljdn  lev5  rojt,  csokor. 

fumigal:  $emmibe  se  vesz. 
Fumigalylya  a  vilagot. 

g  1  o  n  g  a  1 :  egy  labon  ugraK 

gurcsi:  gdmbolyu  gomb. 

hamul  ya;>krumpli  kasa. 

k  u  r  u  c  z :    szigoru,    kemeny 
(ember). 

1  o  ty  6  ;  erkblcstelen  n&. 

m  a  g  a  m  n  a  k,  pi.  hevereszek 
magamnak,  setil  maganak. 


tnazna,  maznos:  elke- 
nyeztctett,  a  ki  k5nnyen  sirva- 
fakad. 

mu  ti :  mutasd. 

nyifny  a  f :  mazna. 

papulya:  nagy  szaj. 

p  6  c  z  t  e  j  (?). 

pezel:  penzt  szerez. 

p5ty6g:  beszel,  trecsel. 

s  p  6  r  o  1 :  takarekoskodik. 

s  p  r  e  n  a  gl  i :  nagy  vas  szog. 

s  z  o  t  y  k  a :  lotyo. 

t  i  s  z  p  a  1 :  tiizhely. 

t  u  d  n  i :  hinni^  velni*  Aszt 
tuttam,  bogy  elj5n. 

V  i  s  z  sz  a  j  a  f  forditottja,  pi. 
a  kabat  visszaja :  belseje. 

Kaunitz  Janos. 


Bihar  megyeiek* 


Hebekorba:  nehaneha.    . 

hepehupas:  csiribiri,  apro- 
csepro. 

herczehurcza:  ragalma- 
zas. 

h  i  r  i  n  t  a  :  hinta. 

1 1  e  1  e  m  :  fozelek. 

incselkedik:  pa jkoskodik. 

izibe;  ..szaladj  csak  izibe"* 
(hamar).  ^ 

i  z  1  k :  t5rmelek,  a  mit  a  marha 
a  jaszolban  hagy. 

kaczamajka:  fel5It5. 

k  a  k  6  :  az  a  horgas  faag,  a 
metyre  az  iskoljs  leinyok  kas- 
kajokat  akasztjdk. 


kalaka:  a  kSz&s  fonast  k5- 
veto  tancz. 

kal  asi  s:  tanterem. 

karczos:  vinko,  kerti  sa- 
vanyu  bor. 

k  a  r  a  t  y  o  1 :  sokat  besz^l. 

katyu:  g5d5r  az  orszdg- 
uton;  azonkivul  a  gyermekek 
nad  jatekszeret   is  fgy  nevezik. 

k  e  1  e  p  c  z  e :  gyermekjatek. 

k5cze:  rovid  k5dm5n. 

kivigzo:  vegrehajto  hiva- 
talnok. 

k  u  r  a  ;  farkatlan  tyuk. 

k  U  t  y  ti  1  n  i :  kavargatni  etelt.' 

legyeskedik:  udvarol  a 
Idnyoknak. 

(Furta  kSrny^ke.) 

Gy5rgy  Aladarne. 


Gunynevek. 

Ferftak:  Czeger.  Bata.  Czim^r  (az  aptya  nczim^rdssen*' : 
btiszken  jart).  Biamb^  borgyu.  Pihi.  Csicsa  (Istvanb61  lett).  Dufa 
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(nem    volt    esze).    Marczi  (ktcainy).    Babos  (himlohelyes).  Halom 
(vastag^.  Csunya  Papa  (csunya  ember). 

N  6  k.  Zsusmoka.  Solojka.  Postis  Orzse  (apja  postas).  Ge- 
zemicza  (k5pczos).  Csunya  Papane. 

Zsidok.  Ferfiak.  Pity-Pity.  Solo.  Kis  PSrcz.  Nagyfejii 
Siska    (nagy    kalaptya  van).    G5reny  (tikokat  szeret  enni).  Maki. 
Csako    (sanda).    Edeczanczanczon    (roszul    tud    magyarul).  Lele 
(hebeg5).  Czipovaiagu  (kis  ember).  Santa  zsido.  f^ok  szemii  (nagy 
szeme  van).  Hugyos  Pali.  Bolond  Elias. 

Nok.  Hosszi  Czafatos.  Fut6s.  Fingos.  Hentergo  (csunyan 
jar).  Hosszi  Szaru.  Ftiles  fazek  (kezeit  mindeg  csip5jere  teszi). 
Kenyes  Kanya  (kenyesen  beszel).  S5r3s  Zsuzsi  (s5rt  iszik).  Fut- 
likne  (hamar  megy).  Zsiros  k5cs5g  (mindig  ruhajaba  tbrUli  pisz- 
kos  kezeit). 

A  Spitzer  nevet  a  nep  igy  ejti ;  Picz^r  \  a  Bauer^t :   Bajor. 

Cziganyok.  Kukus  (Andras  helyett).  Susa  (Jozsi  h.) Kali 
(Juli  h.)  Trafko  (Mari  h.)  Penes  (Nani  h.)  Bozorka  (Julis  b.)* 

(Addnd  Somogy  m.)  BaNOCZI  JoZSEF. 

Helynevek. 
Talilya  helysegben. 

Utczak.  Nagy-utcza.  R6zsa-utcza.  Nyerges-utcza.  Szent- 
Anna-utcza.  Sancz^utcza.  Galyagas-utcza.  Hustat.  IJj-sor.  Kossuth - 
utcza.  tlt-v51gy. 

Kutak.  Piaczi  kut.  Czigany-kut.  K&kut.  Kerekes  kut. 
Hustati  kut. 

Sz51&k.  Palota.  Sipos.  Tatajka.  Nyerges.  K5ves-hegy. 
Cserepes.  Galambos.  Halas-to.  Nyirjes.  Jo-nap.  Bakugro.  dk5r- 
tancz.  K6du.  Kerek-tSgyes.  Piski-,  Varga-,  Sovany-,  Padi-hegy. 
Kis',  Nagy-  es  Sarkad-Isten-hegy.  Remete.  Galuska.  Tok5s-maj. 
Bardfi  (=Bardfai).  Gomboska.  Galyagas.  Bohomdj.  Dukat.Mu- 
lato.  Kis-,  Nagy-  es  K&por-Hasznos.  G5rbe-Hasznos.  Rohos. 
Mecsege.  Banyasz.  Kerek-domb.  Somszeg.  Bdtori.  Pat6cs.  Pap- 
kereszt.  Kis-,  Nagy-  es  Grimlat  Meggy  es.  Kovago.  Heteny.  Czek- 
las.  Varoldal. 

Erd5k.  Kopasz.  Hideg-kut  v5gye.  Faragvanyos.  Molyvas. 
Diszno-szallas.  Lohalal.  K6du.    Galambos.  Csipkes.  Ozhatar.  Re- 

kettyes. 

Retek.  Csato.  Porkolab-utja,  Varos  retje.  Bird  retje.  Gu- 

lya-delel&. 

Hatarban  levo  k  ti  t  a  k.  Hideg-kut.  Harmas  kut.  Visszafolyo 
kut.  Harskiit.  Mannas  kut. 

T6.  Ovar.  (Ez  egy  magasan  —  a  Varhegyen  —  lev&kerek 
medencze,  melyet  a  tallyaiak  allitdlag  a  tatarfutdskor  astak  volna 
vcdelmfll.)  Kiraly  Pal. 


q6  kozmondasok.  nepromancz. 

Kizmofldasok. 

1.  Este  leanyt,  harmaton  fuvet  ne  nezz! 

2.  Isten  Srizz  hazas  szolgitol,  jarmas  bihalt61,    ut   melletti 
foldtol,  paplany  felesegtol! 

3.  Hozza  n&,  mint  a  kis  csacsi  a  fdlihez, 

4.  Labar61  fejik  a  lovat,  hatarol  6  birkat. 

5.  Aid  vaj4i  alu  v6sz^d  hasznat! 

6.  A  ki  a  madartol  f£l,  az  ne  vess6n  k51est. 

7.  Nem  banombol  leszsz  a  banom. 

8.  A  ki  3o  eves  koraig  nem  eros,  4o  eves  koraig  nem'  okos. 
So  eves  koraig  nem  gazdag:  az  t5bbet  soba  se  lesz. 

9.  Az   igazsag   elvdtte   a   becstilel  l<5anyat,   de   magtalanok 
voltak  es  kihaltak,  csak  a  htr5k  maratt. 

10.  Az  isten  nem  bottal  ver. 

11.  Er&s  erd5t  szant,  a  gyenge  u^art  se. 

12.  Nem  egy  nap  Jakabnap. 

1 3.  Nem  minden  nap  Jakabnap. 
i4.  Koplal  mint  a  molnar  tyukja. 

1 5.  IJgy  ei  mint  a  molnar  disznaja. 

16.  Megkostolta,  mint  a  czigany  lovat  ^  farkas  (t.  i-  csak  a 
korme  maradt). 

(Hdromszdk.) 

Gaborfi  Karoly 
Nepromancz. 

SzUcs  Marcsa.**) 

(Az  aUfildrol  kerOlt  Ndgrddba.) 

Estve  van,  estve  van,  hetet  ver  az  orn, 
Minden  elad6  lyany  keszii  a  fon6ba ; 
Szeg^ny  Szucs  Marcsa  is  oda  ind6t  v6na. 
Ha  a  cstUagos  eg  be  nem  bor6t  vona. 
Beborot,  bebor6t,  be  is  estveledett ; 
A  szugen  Szucs  Marcsa  el  is  tevelycdctt. 
jiKistrj  el,  galambom,  kisirj  el  ma  haza  ; 
Nem  gyovok  en  tobbet  e  ic  fonotokba." 
El  IS  klsirtetce  a  szikszai  vogybe, 
A  szikszai  vdgybe,  beasta  a  fodbe ; 
Rairta,  rfivagta  cifra  f6fajara:  ' 
„ Minden  elad6  lliny  vigy^zzon  magara !" 
nL^nyok.  lanyok,  llinyok,  r61am  tan61iatok, 
A:  hamis  Idg^nnek  cs6kot  ne  aggyatok; 
Mer  ha  cs6kot  attok,  maj  tyik  is  ugy  jartok: 
V    Piros  veri^tekk(el;f6det  ^sztattyitok." 

^^^  ,    BORBAS   VlNCZE. 

-0.  N6pk5U.  Gyiijt.  I.  SIS.  I.  A  s  zerk. 


Peiti  k&nfvayorada-rteCT^nv-^Ursokit.  (Hold-utcza  4.  si,) 
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HIBAS  SZOK  fiS  SZOLASOK  JAVlTASA. 
II.  A  szenvedo  alak  haszn&lata. 

A  'tetik-{€\e  igealak  haszndlata  miv  igen  sok  6s  heves 
tdmaddsoknak  volt  kit^ve;  nemelyek  meg  jogosultsdgdt  is 
kets^gbe  vontak;  azt  dllitvdn,  hogy  a  magyar  nyelvben  nines 
szenvedo  forma. 

Az  elso  k6rd6s  tehdt,  vajjon  helyes  alapon  'nyugszik-e 
az  a  n^zet^  mely  a  szenvedo  aiak  megvoltdt  s  jogosultsdgdt 
nyelviinkben  kereken  megtagadja. 

Tekintsunk  bele  irodalmunk  bdrmely  korszakdnak  akdr- 
melyik  termekebe,  ezeknek  mondhatni  minden  egyes  lapja 
ketsegtelen  bizonyitekat  szolgaltatja  ama  tenynek,  hogy  a 
kerdeses  alak  nem  csak  hogy  megvolt  es  megvan,  hanem 
hogy,  ktilonosen  a  latin  forditdsokban,  majdnem  £p  oly 
gyakori  haszndlatu,  mint  a  cselekvd  formal.  A  szenvedo 
alak  megvoltdhoz  tebat,  s  ennek  kovetkezt£ben  jogosultsagd- 
hoz  semmi  kifogds  nem  f^r. 

Szemben  e  t^nynyel  azonban  ama  mdsikat  sem  szabad 
figyelmen  kiviil  hagynunk,  hogy  a  n6p  s  vele  a  miivelt  osz- 
tdly  is  a  mindennapi  haszndlatban  a  -tetik-ftle  alakkal  csak 
nagy  ritkdn,  mondhatni  elvfitve  61.  Itt  tehdt  azzal  a  kfirdes- 
sel  dllunk  szemkozt,  miben  kell  keresniink  okdt  ez  el  nem 
vitathat6  kiilonvaldsnak. 

A  cselekv6  alaknak  dltaldnos  vagy  legaldbb  tulnyomoan 
erosebb  hasznalata  nem  csak  a  mi  nepiinkn^l  van  meg^  hanem 
kozos  az  minden  nyelvvel,  ugy  hogy/a  szenvedo  mondatszerke- 
zetet  mindeniitt  nagyobbdra  csak  az  irodalom  dpolta  es  dpolja. 
S  e  jelensegnek  konnyen  £rthet6  oka  van.  A  cselekvo  alak 
s  igy  a  cselekvo  mondatszerkezet  is  az  eredetibb^  term^sze- 
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tesebb;  a  szenvedo,  mint  a  nyelvek  tort^nete  mutatja,  joval 
kfisobbi  szdrmazdsii;  tovdbbi  ok,  hogy  a  cselekvfisszok  egy 
nagy  osztdlya,  az  intransitivdk,  alkalmatlanok  az  iigy  neve- 
zett  passiv  jelentes  kifejezesdre ;  s  ehhez  jdriil  vegre,  a  mi 
kiilonben  az  elso  okbol  kovetkezik,  hogy  a  cselekvo  szerke- 
zet  minden  esetben  lehets^ges,  mig  a  szenvedorol  ezt  nem 
mondhatni.  Egy  reszrol  tehat  a  haszndlat  altalanossdga  s 
term^szetessege,  mds  reszrol  minden  kenyszerito  sziikseg 
absolut  hidnya  nagyon  is  megfoghatovd  teszik,  hogy  a  n6p 
egyszeru  fia  egyszeru  eszejdrdsdval  inkabb  a  megszokott 
uton  halad,  s  esz^be  sem  otlik  neki,  hogy,  kivdlt  a  minden- 
napi  beszedben,  valami  szokatlanabbhoz  csapjon  dt. 

Hogy  irodalmunkban,  kiilonosen  a  regiebben,  a  szen- 
vedo forma  oly  annyira  elterjedett,  annak  is  megvan  a  maga 
termeszetes  oka.  Tudvalevo,  hogy  a  legregibb  magyar  iro- 
dalmi  term^kek  nagyobbara  latin  fordftasok,  m£g  pedig 
szent  konyvek  forditdsai.  Ama  jdmbor  ferfiak,  a  kik  e  mun-* 
kdra  vdllalkoztak,  a  mint  ez  szdmtalan  adattal  bebizonyit- 
hato,  a  szentsegtor£shez  kozel  dllo  tettnek  tartottak  volna, 
ha  pardnyit  is  vdltoztatnak^  ha  mindenben^  meg  az  alakban 
is  szorosan  nem  ragaszkodnak  az  eredetihez.  A  latin  nyelv 
pedig  koz  tudomds  szerint,  legaldbb  a  mint  az  most  el6ttunk 
iWj  kivdio  szeretettel  alkalmazza  a  szenvedo  szerkezetet, 
Ugyanez  mondhato  a  nemet  irodalmi  nyelvrol  is.  Epen  nines 
mit  tehdt  csoddlkoznunk,  hogy  e  ket  nyelv  befolydsa  alatt 
fejlodott  irodalmunk  ez  eros  nyomasnak  engedve,  valamint 
masutt,  ugy  e  teren  is  szolgdlataba  szegodott  az  idegennek, 
s  a  mit  ndla  Idtott,  azt  idehaza  is  buzgon  terjesztette. 

^^S  ^Sy  sajatsagos   jelens£get  kell  megmagyaraznunk. 

Azt  mondtuk  fontebb,  hogy  a  kozntpnel  mindeniitt 
azt  tapasztaljuk,  hogy  ditaldban  veve  a  cselekvo  alakkal  el. 
Vannak  azonban  nepek,  a  melyeknel  az  alsobb  osztdlyokndl 
sem  ritkasag  a  szenvedo  haszndlata,  s  tobb  adat  tanusaga 
szerint  ez  a  forma  inkdbb  es  inkdbb  terjedni  kezd ;  mig  a  ma- 
gyarban  alig  tudunk  p^r  hiteles  peldat  felmutatni,  mely  a  'ietik- 
ffile  alak  hasznalatban  voltar61  bizonyitana;  ellenkezoleg  min- 
den jel  arra  mutat,  hogy  n^pilnk  ettol  az  alaktol  nemileg 
irtozik.  (V.  6.  a  Nyr.  IV.  80.  lapjdn  levo  adatot.)  Ennek 
oka,  legaldbb  egyik  fo  oka  magdban  az  alak  cz^lszerutlen- 
segeben  rejlik.  Minden  nyelv  ugyanis,  valamig  fejlodik,  tobb- 
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fele  eronek  befolydsa  alatt  all;  ezeknek  leghatalmasbika  a 
cz61szeruseg,  k^nyelmesseg,  vagy  neveziik,  a  mint  nemelyek 
szeretik,  szeps6gnek,  j6hangzatnak.  A  hoi  ez  segitoleg  mii- 
kodik,  ott  van  fejlod^s,  61et;  a  hoi  azonban  ellensizegul,  ott 
mar  csirdjdban  megfojt  minden  teny^szetet.  Ez  az  oka,  hogy 
nepClnknel  az  irodalom  s  a  pr^dikatorok  minden  buzgolko- 
dasa  ellenere  sem  tud  Idbra  kapni  a  szenvedo  forma.  Azerr 
men  nem  czfilszeru. 

Minihogy  tehat  egy  reszrol  a  szenvedo  alak  jogosult- 
saga  ketsegbe  nem  vonhato,  masreszrol  vannak  eselek,  a 
melyekben  a  rovidseg,  a  mondatszerkezet  azonossdga  alkal- 
mazasdt  elegg^  ajanljdk^  kiilonosen  eme  ket  kell^k  eset^ben 
haszndlata  ellen  kifogdst  nem  tehetni ;  s  a  hivatalos  s  r^szben 
a  tudomdnyos  nyelv  a  maga  helydn,  modjaval  elhet  is  vele. 
Melto  kifogas  aid  esik  ellenben  ama  haszndlat,  mely,  kiilo- 
nosen a  forditasokban,  csupan  szolgai  utdnzasa  a  latinnak 
vagy  a  nemetnek,  s  eg^szen  szuksegtelenul  a  cz^lszeruseg 
rovasdra  nyelviinknek  egyik  fo  gyongeseg^t,  a  szavak  hosz- 
szasdgdban  rejlo  neh^zkess^get,  darabossdgot  szaporitja,  mds 
reszrol  pedig  nyelviinknek  egyik  legszebb,  legirigylendobb 
sajatsdgdt,  a  reflexiv  kifejezest  gyeriti,  pusztitja. 

Lassunk  mind  a  ket  esetre  p61ddt.  ^Kenyhdzy  Andrds 
vagy  Bandi  bacsi,  mikent  leghivebb  bardtai  dltal  neveitetett  ^ 
egeszen  az  iras  azon  szavaihoz  alkalmazd  eletet,  melyekben 
rendeltetikj  hogy:  ha  egyik  pofankon  tnegcsapattunk,  a 
mdsikat  is  tartsuk  oda,  s  valahdnyszor  fobirdja  megsdrtetett, 
—  ertv^n  a  s6rt6s  alatt  a  megveszteget^st  —  5  is  oda  tarta 
kezet,  sot  kesz  volt  a  legnagyobb  haragra  lobbanni,  ha  ezen 
m^ltatlansag  rajta  el  nem  kovettetett.^  (B.  Eotvos  J.  A  falu 
jegyz.  I.  17.)  Ime  alig  pdr  sornyi  periodus,  s  benne,  nem 
minden  ok  n^lkiil,  hanem  minden  ok  ellenere  ot  szenvedo 
mondat  van,  a  melyek  se  nem  rovidebbek,  se  nem  folyfikonyab 
bak  a  cselekv6n61,  sot  ellenkezoleg  hosszabbak,  darabosab- 
bak.  Hogy  szuksegtelenek  is,  ime  itt  a  bizonyft£k  rd:  „Bandi 
bacsi,  mikent  leghivebb  bardtai  nevezt^k,  egeszen  az 
irds  azon  szavaihoz  alkalmazd  Eletet,  a  meiyek  rende- 
lik,  hogy  ha  egyik  pofankon  megcsaptak,  a  mdsikat  is 
tartsuk  oda,  s  valahdnyszor  fobirdjat  megsertettek,  ois 
oda  tartd  kez^t,  sot  k^sz  volt  haragra  lobbanni,  ha  e  m6Itat- 
lansdgot  rajta  el  nem  k  o  v  e  1 1 6  k." 

7» 
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A  mdsodik  esetben  a  szenvedo  alkalmazasa  annyival 
megrovandobb,  hogy  visszahato  jelentesii  ig^inket  szoritja 
ki  lassankdnt  a  forgalombol.  Forditoink,  a  rfigiek  ligy  mint 
az  ujak,  nem  ismerven  a  latin  s  nfimet  nyclvek  ama  sajdt- 
sdgdt,  hogy  kiilon  alak  hianydban  a  reflexiv  jelentest  tobb- 
szorte  szenvedovel  fejczik  ki,  oly  esetekben  is,  a  melyekben 
nyelviink  visszahato  igevel  rendelkezik,  e  szenvedoket  hiven 
a  magyarban  is  szenvedovel  forditjdk;  ez  aztan  lassankent 
szokassa  valik,  s  eredeti  dolgozataikban  is  e  haszndlathoz 
ragaszkodnak.  „Quum  turris  exstructa  esset:  midon  a 
a  torony  fdUpittetett.  Cimon  custodia  liberatus  est: 
Cimon  a  fogsagbol  kis\abadittatott.  Das  schifF  wurde  an 
die  felsen  gechleudert:  a  hajo  a  szikldhoz  ifettetett. 
Idovel  a  fdjdalom  enyhittetik.  E  kerfis  altal  szive  megldgj^t- 
tatott."  —  ezek  €s  hasonlok  manap  mdr  annyira  jdratosak, 
kozonsigesek,  hogy  az  erzeketompiilt  kozonsegnek  fel  sem 
tunnek ;  pedig  semmi  mdsok,  mint  egy  hidnyon,  fogyatekon 
alapulo  idegen  haszndlatnak  szolgaszeru  utdnzatai.  Nyelviink 
az  ily  szenvedok  helyett  mindeniitt  visszahato  ig^t  alkalmaz, 
mint:  A  torony  folepiilt.  Cimon  fogsdgdbol  kiszaba- 
dult.  A  hajo  a  szikldhoz  csap6dott  (vetodoti).  Idovel 
a  fdjdalom  enyhul.  E  kfiresre  szive  megldgyult- 

A  tandcskozmany  e  nehdny  vondssal  csak  tdjekoztatot 
kivdnt  nyujtani  a  kozonsegnek,  s  figyelmeztetni  iroinkat, 
hogy  ovakodjanak  a  passivumnak  szertelen  es  sok  esetben 
idegen  nyelvek  hibds  utdnzdsdn  alapulo  haszndlatdtol.  A 
kfirdes  maga  annyira  fontos,  egyes  tiinemenyei  annyi  erdeket 
keltenek,  hogy  vegleges  megfejt^se  csak  komolyabb  buvdrlat  s 
t5bb  oldalu  megvitatds  utdn  vdrhato.  A  tanacskozmdny  ad- 
dig  is  figyelmebe  ajdnlja  a  Nyelvor  szerkesztosegenek,  hogy 
kiserje  eber  szemmel  a  szenvedo  alakkal  uzott  visszaelest,  s 
mennfil  nagyobb  szdmii  pelddkon  iparkodjek  kimutatni  e 
tulvitt  haszndlatnak  sziiksegtelenseget,  igazolatlansagdt  es 
sokszorta  fondksdgdt. 

12.  Bolcsiide.  Kisdedovdda.  K^pezde. 

Mind  a  hdrom  korcs  sz6.  A  Nyelvor  4g— 5o.  lapjain 
feldllitott  elvek  5.  pontjdval  dllnak  osszeiitkozesben. 

Nyelviinknek  a  helynevek  jel5lesere  tobbKle  eszkoz 
all    rendelkez^sere.    Nem    dll    szdndekunkban,    de    nem    is 
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sziiks^ges,  hogy  ez  alkalommal  mind  felsoroljuk  ez  eszko- 
zoket ;  itt  csak  azt  emlitjiik  meg,  a  mely  epen  czelunk  ele- 
visit  elemozditja.  A  helyisegek  jel6l6s6re  nyelviink  nem 
ritkan  jelzos  fonevet  haszndl,  melynek  mdsodik  tagja  vala- 
mely  koz-helynevet,  elseje  pedig  ennek  egyik  kivdlo  sajdt- 
sagdt^  tulajdonsdgdt  jel5li ;  pi.  szekvaros;  di6s*voigy; 
orszdghdz,  vamhdz,  arva-hdz;  ivo-szoba,  alvo- 
szoba;inos  6-k  onyha,  mos  6-k  a  m  r  a,  m  o  s  6-p  i  n  c  z  e  ; 
muhely;  szdriis-kert,  sat.  Ez  az  eszkoz  alkalmazhato 
mind  a  harom  czimbeli  szonak  megjavitasdban  is. 

A  bolcsode  tudomas  szerint  ugyanazt  akarja  kifejezni, 
a  mit  a  franczia  creche:  jdszoi;  creche-nek  pedig  a 
aszolban  fekvo  gyermek  Jezus  tiszteletere  oly  intezeteket 
neveznek  Franczi^orszdgban,  a  melyek  resziot  talilt  gyer- 
mekeknek,  reszint  szegeny  sorsu  kisdedeknek  szolgdlnak 
menedekiil.  Ez  intentiot  tartva  szem  elott  a  tandcskozmdny 
a  helyesen  valasztott  bdlcs6  szot  megtartandonak  veli,  s  a 
bolcsode  helyett  a  fontebb  idezett  p^lddk  analogidjara  a  bSl- 
csoh&z-at  ajanija;  tovdbba  a  kipe\de  helyett  a  k6pz(i-int^- 
zet,  s  a  kisdedovoda  helyett  a  kisdedov6  szokat. 

1 3.  Taldny. 

E  szoban  mind  a  to,  akdr  tal-y  akdr  tala-,  mind  a 
kepzo  -dtiy  vagy  -nj^  kifogds  aid  esik ;  egyikrol  sem  tudni  mi, 
sem  amannak  jelentes^t,  sem  emennek  functiojdt.  A  tandcs- 
kozmany  ajanija  helyebe  a  szinten  lijabb,  de  mind  jelen- 
tesileg,  mind  kepzesileg  helyesen  alkotott  s  mdr  e  jelen- 
tesben  haszndlatos  Pejtvfiny  szot.  E  szoval  s  a  sziiks^ges 
jelzok  hozzdjarulasaval  igen  alkalmasan  kifejezhetok  az 
aenigma  egyeb  fajai  is,  mint :  anagramm :  betiirejtvinyy  cha- 
rade :  s^otagrejtvenf^  logogryph :  sidj^ejtvinyy  rebus :  kip- 
rejtvenjr,  Ezek  mellett  kiilonosen  a  nepnfil  divatos  szorejt- 
venyekre  megmaradhat  az  eddig  is  hasznalatos  taldlds 
mese. 

1 4.  Magas  kor. 

Nyelviink  a  magas  szot  a  nemet  befolyas  idej^ig  csak 
is  a  tfirviszony  jelolesere  alkalmazta,  s  a  „ magas  kor"-fele 
kitetelek  csak  is  a  legujabb  idok  termekei,  melyeket  a  ne-; 
met  forditok  honositottak  meg.  A  magas-nak  nemetes  hasz- 
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ndlata,  klilonosen  e  kapcsolatokban  szokdsos:  niagas  ido 
(hohe  zeit),  helyesen:  nagyido,  k£s6  ido;  ntagas  kor 
(hohes  alter),  j61:  nagy,  elorehaladt,  ven  v.  agg  kor, 
hosszu  kor;  a  ntagas  arisztokraczia  (die  hohe  aristokra- 
tie),  magas  urasdgok  (hohe  herrschaften),  magyarosan:  a  f  6 
arisztokraczia,  f6  v.  fo-fo  urasdgok;  magasabb  tudomd- 
nyok  (hShere  wissenschaften),  magyarosan:  felsobb  tudo- 
mdnyok ;  a  magas  papsag  (der  hohe  klerus),  helyesen :  a  f  o 
papsdg  sat. 

1 5.  Egylet. 

Az  egylet  is  azon  szok  koze  tartozik,  a  melyeknek 
megalkotdsa  teljesen  sziiksegtelen  voh;  ehhez  janil,  hogy 
a  to  jelentes^t  semmi  ftle  analogidval  igazolni  nem  lehet. 
Nem  mondhatni  peldaul,  hogy  „a  fovdrosi  nok  legkozeiebb 
egy  j6t6kony  czelra  egj^eltek",  hanem  egyesiiltek;  mir 
pedig  az  egj^l-et-heli  -et  kepzo  egy  ilyen  kimagyarazhatat- 
lan  egj^el  v.  egylik  ig^t  foltetelez.  Lehet  azonban,  hogy 
mint  sok  mas  esetben  tortent,  ugy  e  szondl  is  csonkitassal 
van  dolgunk. 

Barmelyik  alljon  is  a  ketto  kozol,  az  kets^gtelen,  hogy 
jogtaianul  hoztak  divatba  e  szot  a  regi  jo  egyesulet  he- 
lyebe,  a  melynek  most  lijolagos  visszaallitdsat  ajanljuk. 


ASZAVAK  OSSZETETELE  A  MAGYARBAN.*) 

Jutalmazott  pilyamQ. 
/.  Bevezetis. 

I.  §.  Hogy  a  ragozds,  szok^pz^s,  kettoztet^s  (doppe- 
lung,  Pott.),  tovabbd  a  szoknak  mondattani  osszeszerkesz- 
tisi    soha    sem    kepeznek    osszet^telt    olyan    ertelemben,    a 


*)  R  6  V  i  d  i  t  e  s  e  k  :  Ny.  =  Magyar  Nyelv6r.— K.  =  Kriza,  Vadro- 
zsak  I.  —  E.  =  Erdelyi  Nepdalok  es  mondak.  —  N.  =  Nepk6hesi  gyuj- 
tcmeny,  uj  folyam  (szerk.  Arany  L.  es  Gyulai).  —  T.  =  Tfijsz6t&r.  — 
F.  ==  Faludi  (F.  u.  =  Faludi,    Udvari    ember  ujra  kiadta   P.   Thewrewk 
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milyenben  az  osszetetelt  venni  szoktuk,  azt  nem  kell  bizo- 
nyitanunk.  (L.  czekrol:  ^Ueber  die  wortzusammensetzung" 
von  Dr.  L.  Tobler.  Berlin,  Diimmler,  1868.  I.  szakaszat.) 
Csak  azzal  kell  itt  mindjart  tisztdban  iennunk,  mit  nevezunk 
osszetetelnek. 

Osszetetel  alatt  olyan  k^t  vagy  tobb  sz6b61  osszeforrt 
nyelvi  egys6get  ertiink^  mely  a)  egyseges,  de  termeszetesen^ 
sotia^^em  egyszeru,  egy  -  jcgyu*  fogalmat  fejez  ki,  b)  nines 
mondattanilagszerkesztve.  (Ezert  nem  tartom  az  „6sszet6- 
Tel"-nel  jobbnak  a  Brassai  altal  haszndlt  „sz6szerkesztm6ny" 
nevezetet.)  Tehdt  a)  szerint  nem  osszetetelek  az  ilyen  kife- 
jezesek :  boldog  boldogtalan,  keny ekedve,  dmbar  syntaktikus 
viszonyuk  nines  megjelolve;  az6rt  nem  osszetetelek,  mert 
nem  egyseges  fogalmat  ^rtiink  rajtuk,  hanem  egeszen 
annyit,  mint  ha  mondanok:  boldog  es  boldogtalan,  kenye  es 
kedve.  Nem  osszetetelek  b)  szerint,  ambdr  egy  egys6ges 
fogalmat  jelolnek :  isten  nyila,  asztal  fia ;  agg  leg^ny,  gom- 
bos  tu;  folall,  bejar;  mert  tagjaik  nyilvan  valo  mondattani 
viszonyban  allanak  egymashoz:  isten  es  asztal  birtokos 
jelzokj  agg  es  go m bos  melleknevi  jelzok,  fol  es  be 
helyhataroz6k,  tehat  csupa  onalio  mondatreszek,  melyek  a 
masik  szoval  nem  a  szoosszetetel,  hanem  a  syntaktikus 
kapcsolat  viszonyaban  allanak.  E  szerint  az  elsorolt  kapcso- 
latok  ep  oly  kevesse  osszetetelek,  mint  pi.  ezek :  isten  josaga, 
asztal  laba;  fiatal  legeny,  rossz  tu;  szekre  all,  iskolaba  jar. 
—  Ellenben  osszetetelek  pi.  a  kovetkezok:  szobeszfid,  por- 
patvar,  agbog;  pokhalo,  faluveg,  kepiro,  szamadas,  hofehfir. 

De  ha  csak  e  peldakon  is  vegig  tekintiink,  k^t  nagyon 
kiilonbozo  csoportra  oszlanak.  Az  elso  hdrombaiTa'  ket-ket 
tag  mindig  egyenjogu,  egyik  sincsen  ald'ja  rendelve  a  mdsik- 
nak,  hanem  egymds  melle  jarulvan,  kepezik  az  uj,  egyseges 
fogalmat.  Az  utolso  otben  ellenben  mindig  az  elso  tag  a 
masodiknak  aldja  van  rendelvc;  szolgdlatdban  all,  meghatd- 
"rbzza.  Az  elsoket  olyan  osszetett  mondathoz  lehetne  hason- 


J.  Pozsony  1837.)  —  A.  =  Arany  J,  Osszes  kolt  uj  olcs6  kiadas  1872. 
P.  =s  Petdfi  kbit.  Elso  teljes  (kepes)  kiadas  1  k.ben.  Budapest  Ath.  1874. 
—  V.  =  VorSsmarty  (Z.  =  Zalan  fuiasa).  —  M.  ny.  =  Magyar  nyelve- 
szet ;  szerk.  Hunfalvy.  —  Ny.  k.  =  Nyelvtud.  kozl.  —  Gy.  =  Gyulai 
(R6tnai  szkm  rendesen  kbtet,  arab  sz.  lapot  jelSl.)  S.  Zs. 


I04  SIMONYI    ZSIGMOND. 

litani,  mely  ket  egym^s  melle  rendelt  fo  mondatbol  all,  az 
utols6kat  pedig  olyanhoz,  mely  egy  aldrendelt  mellfik  es 
egy  uralkodo  f6mondatb61  ill.  Szembe  tiino,  hogy  a  mdso- 
dik  csoportban  az  elemek  val6ban  dsszeolvadnak,  sokkal 
inkabb  mint  az  elso  csoportban.  Nevezziik  oket  tehdt 
valodi  osszet^teleknek,  az  elsoket  pedig,  melyek  alacsonyabb 
fokon  dllanak,  nem  valodiaknak.  (V.  6,  Tobler,  az  id.  h. 
II.  szak.  —  Steinthal,  Ztschr.  fiir  volkerps.  u.  sprachw.  VI. 
az  Ssszet^telnek  hdrom  fo  nemet  kiilonbozteti  meg:  i)  hoi 
a  ket  tag  egymds  mell6  van  rendelve;  2)  hoi  az  elso  a 
masodikat  hatdrozza  meg ;  3}_  hoi  a  mdsodik  tag  vonzata  az 
elsonek  pi.  lad^ea.  Az  elso  ketto  megegyez  a  mi  k^t  osz- 
/  tdlyunkkal,  a  harmadikra  nines  pelda  nyelviinkben.) 

2.  §.  Mielott  hozzafogunk  az  osszet6telek  vizsgalata- 
hoz,  vegeznlink  kell  itt  egy  sereg  oly  szoval,  melyeket 
tobbnyire  osszeteteleknek  tartanak,  holott  epen  nem  azok. 
Ezt  a  tevedest  a  helyes  (vagy  inkabb  helytelen)  irds  okozta, 
mely  vakon  az  illeto  kifejezfisnek  nemet  irasa  modja  utan 
indult:  Ny.  I.  78.  Azon  folul  a  helyes  iras  e  tekintetben 
kovetkezetlen  is;  erre  nezve  legyen  eleg  n^hany  pelda: 
roka  lyuk  N.  I.  456.  rokalyuk  u.  o.  474;  —  nddszal  N.  11. 
i4o.  s  a  mdsik  sorban  rozmaring  szal;  pdsztor  tdrsaim 
N.  I.  12.  s  egy  sorral  aldbb  pdsztor-pajtdsim ;  —  fo-adoszedo 
A.  II.  229.  es  u.  o.  fovezer;  szemen  szedett  Ny.  I.  244.  sze- 
menszedett  u.  o.  191;  —  d^l  fele  N.  I.  471,  delfele  u.  o. 
43g.  (L.  m6g  Ny.  II.  21 5. — 220.) 

Namely  kapcsolatokban  rendesen  osszeirjdk  a  jelzo 
mell^knevet  vagy  igenevet  a  maga  foncvcvel,  pi.  aggdada, 
agglamos,  apromarha,  dlorcza,  baleset,  balhir,  balitelet,  bal- 
sugalom,  drdgako,  elegybuza,  felvdllra,  hdzaselet,  hitestdrs, 
tisztabuza,  torokbuza,  vaddllat,  vadgalamb,  vadrucza,  zdp- 
tojds,  folyovfz,  forgoszel,  harapofogo.  Osszeirnak  nehdny 
birtokos  jelzot  a  Jelzett  szoval:  asztalfia,  bardtfule  (dtvitt 
jelentessel),  csapalja,  ebfidfia,  hadakutja  T.,  istennyila,  Luca- 
napja  Ny.  III.  278.  vdsdrfia  u.  o.  874.  Osszeirjdk  sokszor  a 
nfivutot  a  megelozo  szoval :  hazafel4  Ny.  III.  369.  visszafel6 
u.  o.  371.  ketftle  N.  I.  429.  delfele  u.  o.  439.  szemkozt, 
azutan,  azonfoliil  stb.  Tovdbbd  a  hatdroz6t  az  igevel :  sze- 
menszedett  Ny.  I.  191.,  kezrekeriteni  u.  o.  435.,  eszrevetteu. 
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o.  457.,  felrerug  A.  II.  225.,  karonfogvast  Arany  L.  Nepm. 
261.  odahivjdk  Ny.  I.  93.,  hovdvalo  u.  o.  180.,  fenkitett  u.  o. 
29i-,hazaert  Ny.  III.  37i.,  372.  Az  pedig  szabdly  a  mi  helyes- 
irasunkban,  hogy  az  ok  n£lkul  igekotoknetc  nevezett  rovi- 
debb  helyhatdrozokat  az  ig^vel  egybe  irjuk :  visszal6p,  bejon, 
kifut,  beszall,  folall  stb.  Hogy  mind  ez  elsorolt  esetekben 
nem  5sszet£telekkel^  hanem  csak  osszeirt  szavakkal  van 
dolgunk,  azt  hiszem^  nem  szorui  bizonyitisra.  ^  A  mi  kiilo- 
nosen  az  igekotoket  illeti  (melyekre  nezve  —  i^t  bovebben 
nem  vizsgalhato  okokbol  —  sokan  talan  hajlandok  volndnak 
az  ellenkezot  vitatni),  ezeknek  pirjat  nem  csak  az  ugor, 
hanem  az  altdji  nyelvekben  egyaltaldban  nem  taldljuk;  a 
mint  hogy  Schott  ezt  mar  1847-ben  kiemelte  (Philol.  u.  hist, 
abhandlungen  der  akad.  d.  wiss.  zu  Berlin  1847.  —  Berl. 
1849.  307.  lap). 

Azonban  legelterjedtebb  szokds  a  mi  irodalmunkban 
osszeirni  a  jelzett  szoval  a  jelzot,  ha  ez  nem  mellekn^v. 
Ezt  a  pontot  tehdt  kiss6  reszletesebben  kell  vizsgalnunk. 

Foniv  fe  mell^knev  kozt  3  pnnnAsithan  rpen  nines  olyau- 
hatarozStTkiilonbseg,  mint  gondolni  szokas.  Hogy  a  mellek- 
n6v  afuuev  szerepil  villalja'magara,  az  egyike  a  legkozonsege- 
sebb  jelensfigeknek.  Azonban  szinten  nagyon  gyakran  talalunk 
fonevet  oly  functi6val,  melyet  rendesen  melleknev  szokott 
vegezni,  kiilonSsen  a  jelzo  functiojdval,  pi.  ozvegy  asszony, 
arany  szablya,  arany  kaldsz.  A  kit  ilyen  pelddk  nem  gyoz- 
nek  meg,  annak  azonnal  a  legerosebb  bizonyit^kot  idezhet- 
jiik.  Rendesen  t.  i.  azt  tartjdk  a  legnagyobb  alaki  kiilonb- 
segnek  a  kit  beszidrisz  kozt,  hogy  a  melleknev  folveszi  a 
fokragokat,  s  igy  a  tulajdonsdgnak  fokdt,  mertekfit  is  meg- 
jeloli.  Mdr  pedig  sok  fonev  szintin  folveheti  a  fokragokat: 
gyongyebb  sz6  N.  II.  80.,  kutydhh  Arany  L.  nipm.  253., 
rozsdnal  rozsdbb  V.,  legkozepin,  legszilen,  legdivatjdba  M. 
ny.  VI.  338.  337.  (tobb  pilda:  Ny.  I.  378.  Thewrewk  E.  az 
id.  h.  94.)  Ez  minden  esetre  oly  sajdtsdga  nyelviinknek, 
melyet  sok  nyelvben  hidban  keresiink.  (Analog  jelenseg 
a  szdmnevek  sot  nevmasok  fokozdsa:  magy.  egyeb  Ny.  I. 
63.  finn  j  o  m  p  1  k  u  m  p  i ,  lat.  u  t  e  r .  gor.  itox&gcq,  STspo^.)  -—  A 
n£met  mondja  goldhaar,  az  angol  is  mond  — -  dmbdr  sok- 
kal  ritkdbban  —  ilyent:  hazel-eye  (mogyoro  szem:  di6szinu, 
barna)f  de  egyik  sem    fokragozhatja    a    jelzot.    Azonban    a 
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gorogben  —  mely  syntaktikus  tekintetben  kiilonben  is  sok 
meglep6  analogidt  nyiijt  a  magyarhoz  —  taldlunk  eg^szen 
olyan  kifejezdseket,  mint  a  mieink;  pi.  SouXotepo^  szolgabb, 
Xpuaorepoc  aranyabb,  xuvrepo^  kutydbb,  -rcpoParou  xpo^oftepov  bir- 
kdnal  birkabb;  v.  6.  okornel  olyebbek  K.  366.  (tobb  pelda 
Kiihner  ausf.  gramm.*  I.  422.) 

A  magyarban  —  mint  minden  nyelvben  —  helyesebb 
ketfele  jelzot  megkiilonboztetniink :  fonevit  €s  mell^knevit. 
Az  elso  alatt  cz61szeru  lesz  csak  azt  a  fonevet  ertenffnk, 
mely  jelzo  16t£re  is  megorzi  fonfivi  termeszetdt,  azaz  a  bir- 
tokos  jelzot:  az  arany  becse.  Melleknfivi  jelzonek  nevez- 
hetiink  minden  egyebb  jelzot,  akdr  mellfiknev  vagy  mell^k- 
nevi  igenev  (eneklo  madar),  akdr  pedig  ilyen  minosigben 
alio  fon^v  vagy  egy6b  beszedresz.  Azon  esetek,  melyekben 
nyelviink  egyeb  beszedrfiszeket  alkalmaz  melleknevi  jelzokiilj 
a  kovetkezok: 

I.  Fonevek*): 

1.  AUast^  foglalkozdst^  altalaban  valami  szerepet,  func- 
ti6t  jelolok: 

a)  Elo  l^nyek:  anya  kecske  P.  182,  asszony  ember  T. 
asszony  hos  A.  II.  4o4.  baka  gyerek,  anya  gyerek  Ny.  I.  363. 
biro  gazda  Ny.  11.  287.  az  a  sutni  valo  boszorkany  mosto- 
had  A.  III.  3oi.  botos  leg6ny  Ny.  I.  274.  czigdny  asszony 
u.  o.  178.  egy  cseled  lydn  A.  I.  161.  csiko  men  A.  II.  24o. 
csiko  16  N.  I.  226.  csikos  bojtar  N.  11.  333.  csocselek  nep 
T.  fejedelem  asszonyom  K.  463.  fogoj  madar  K.  i75.  Qgy 
gazda  embor  K.  485.  P.  586.  Gulyas  bojtar  N.  II.  22.  gye- 
rek ember  Ny.  II.  374.  gyermek  ozvegy  A.  II.  253.  hajdu 
sogor  Ny.  I.  186.  haldsz  legeny  N.  II.  29.  hazddnak  haramja 
fiai  P.  585.  herczeg  kisasszony  Ny.  I.  275.  him  pdva  A.  IL 
124.  him  szarvas  u.  0.  29.  iker  gyermekek  N.  43 1.  juhdsz 
bojtar  P.  573.  kancza  csiko  K.  399.  kapitany  uram  Ny.  I. 
229.  katona  pajtdsai.  P.  58o.  kddar  inas  T.  kertdsz  inas  Ny. 
I.  419.  kiraj  atydd  K.  438.  kolto  tdrsam  P.  329.  kolyok  bol- 
gar  V.  Z.  V.  —  A  legeny  fiuk  N.  I.  44i.  lyan  cseled  A. 
III.  320.  liny  testver  P.  i58.  ledny  pajtdsai  N.  I.  i64.  leany 
gyermek  u.  o.  24o.  molnar  legeny  A.   II.    35.    no    szemely 


*)  Ide  iarulnak  meg  a  2l2.  §.  1  b)  alatt  all6k.  S.  Zs. 
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A.  II.  180.  no  vezfir  u.  o.  4o2.  paraszt  ember  M.  ny.  IV. 
473.  pdsztor  ember  N.  I.  25.  rab  g6lya  A.  I.  i4.  rabszolga 
n^p  u.  o.  43.  suhancz  gyerek  N.  I.  459.  szakdcs  asszony  Ny. 
III.  4o.  szolga  zsarnok  P.  180,  szolga  leg^ny  N.  244.  szolga 
nep  A.  I.  3g.  szomsz^d  asszony  Ny.  I.  227.  sz5kev6ny  ifiak 
N.  I.  1 59.  a  testv^r  batydtok  A.  11.  49.  tin6  borju  Ny.  I. 
179.  tiinder  gyerekek  P.  599.  ur  isten;  ur  szasz  M.  ny.  VI. 
353.  vaddsz  embor  Ny.  III.  32 1.  vendeg  kirdlyfi  N.  I.  363. 
zardndok  jovevcny  A.  III.  261.  —  M£g  n6vmasok  elott  is: 
ur  magdt  A.  11.  23.  (v.  0.  uri  magam  E.  I.  iii.  magdcska) 
szuz  magandl  V.  Ny.  III.  3o5.  a  profeta  valaki  Ny.  I.  49. 

b)  Targyak:  asztal  szek  N.  II.  44i.  bizonysdg  level  N. 
I.  3 10.  fegyver  szerszdm  F.  u.  84.  ftist  anyja  A.  III.  291.  jcl 
szo  P.  112.  jegy  gyiirQ  N.  I.  246.  kapta  fa  P.  io3.  rege 
beszed  F.  u.  94.  rege  dal  A.  I.  4i4.  sator  palota  A.  II.  209. 
sziget  hazam  A.  I.  37.  tanacs  szo  A  II.  346.  torony  epUlet 
A.  III.  290.  trefa  dolog  P.  578.  tr6fa  szo  A.  I.  288.  uszok 
fa  A.  III.  177. 

c)  Igekbol  kepzett  elvont  fonevek  mint  melleknevi  jel- 
zok:  eges  seb  Ny.  II.  i83.  fejeles  csizma  N.  I.  i5o.  K.  48. 
fejetek  arok  Ny.  II.  i84  (v.  0.  lefejteni  a  bort).  fogyatek 
aru  M.  ny.  VI.  327.  habarek  szo  A.  II.  339.  maradek  kenyfir 
Ny.  III.  277.  maradek  keves  szalonnajat  P.  577.  menedek 
tanya  A.  I.  187.  nyaladek  ember  Ny.  lU.  427.  ortas  foldek 
Ny.  11.  280.  sarkalat  kenyer  T.  K.  42(5.  termek  ko  Ny.  I. 
term^s  ku  Ny.  II.  176.  vezctek  ero  F.  Ny.  I.  127.  vezetek 
szandek  F.  u.  16. 

2.  Az  anyagot  jelolok,  melybol  kesziilt,  lett,  dll  a  jel- 
zett  szo :  abrak  czipo  T.  acz61  szablya  P.  583.  arany  barany 
Ny.  I.  273.  arany  boritas  F.  u.  8.  arpa  lep6ny,  buza  lepeny  Ny. 
I.  274.  barsony  ov  A.  I.  11.  bor  ernyo  T.  biiza  liszt  K. 
446.  buza  kenyer  E.  II.  8.  biikkfa  erdo  E.  II.  i48.  czukor 
siiveg  A.  III.  187.  czin  kalany  N.  II.  108.  cziprusfa  erdo  Ny. 

I.  329.  csaldn  koszoru  E.  II.  82.  csillag  korona  A.  III.  388. 
csont  fog  P.  109.  csok  eso  P.  i38.  csok  zivatar  A.  II.  255. 
deszka  keritfs  N.  I.  23i.  a  telnek  der  viraga  P.  178.  eztist 
penz  Ny.  I.  i3i.  fa  lab  P.  542.  fa  Janko  P.  81.  fodorminta 
bokr6ta  K.  87.  foveny  agy  V.  Z.  I.  gyep  agy  A.  III.  4ii. 
gyfikeny  k6t61  N.  II.  75.  bus  torony  A.  II.  i32.  j^g  csap  A. 

II.  96.  j6g  eso  P.  276.  kecske  tomlo    A.    216.    kender    hdm 
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III.  Igealakot  is  (meg  pedig  rendesen  i.  szem.)  taldlunk 
mint  jelzot  n^hdny  (trefds)  kifejezesben :  tiirom  fu  Ny.  IL 
175.  tiirom  olaj  N.  IL  428.  taldlom  proba :  stichprobe,  Bal- 
lagi.  (Pelddk  Faludibol  Ny.  I.  176.) 

IV,  A  jaj  indulatszo  mint  jelzo:  jaj  koro  T.  jaj  lapi 
Ny.  IL  175.  jaj  szo  E.  IL  92.  A.  IL  60. 

Mind  ezekkel  itt  kellett  v^gezniink,  hogy  az  osszetete- 
lek  nyomozdsdndl  ne  legyenek  utunkban. 

3.  §.  Meg  egy  szocsoportot  kell  vizsgdlatunkbol  kizar- 
nunk:  olyan  szokat  t.  i.,  melyeknek  egyik  vagy  mdsik,  vagy 
mind  a  ket  tagjuk  magara  vagy  ^pen  nem  hasznalatos,  vagy 
azon  alakban  nem,  melyet  az  osszetetelben  oltott.  Mert  az 
ilyenek  a  nyelverzekre  nezve  tobbe  nem  6sszet6telek,  mint 
ilyenek  nem  erezhetok  s  nem  elok,  csak  arra  n6zve,  a  ki  a 
nyelvtorienetbol  vagy  szofejtesbol  ismeri  az  illeto  alkoto 
r^szeket.  A  gorog  bizonyara  nem  erezhetett  k6t  szot  ebben : 
aXXiriXou^  (*aXX-aXXobc),  sem  a  romai  ezekben :  benignus  (beni- 
gnus),  jubeo  (jus-habeo);  a  franczia  sem  erezheti  tobbe  ket 
szonak  az  ilyeneket:  autruche  (avis-struthio),  aine  (ains-ne), 
sem  a  nemet  ezeket:  adler  (adel  ar),  drittel  (dritt-teil).  Es 
vannak  a  magyarban  is  ilyenek,  dmbdr  nem  valami  nagyon 
sok  (mert  „a  magyar  nyelverzek  igen  elenk,  Thewrewk  id. 
h.  26.  €s  szereti  az  osszetetelnek  minden  tagjdt  lehetoleg 
epen  megorizni  Ny.  I.  76.)  nep  (to  nepe  —  azaz  n  6  -|-  P  ^  fei^ 
=  no-fi,  mind  a  ket  nembeli  emberek ;  v.  o.  ziirj.  nil-pi 
^kinder"),  ifjii  (i-fiii  Bud.  szoegy.  755.),  kengyel  kengy-f-  el  = 
csizmaalja,  Bud.  m.  u.szot.  21.  Donner,  vergL  worterb.  320.) 
fejel  v.  ffivaly  (L  alabb  a  birtokos  osszeteielek  kozt,  foal), 
pajtds  (1.  alabb  bajtdrs)  szomju  (Bud.  id.  h.  3o8.)  iinnep  v. 
innep  v.  innap  K.  (id-f-nap  =  szent  nap,  Bud.  Ny.  I.)  szem- 
oldok  (Bud.  m.  u.  szot.  42.  1.)  jambor  (regebben  j6mbor  = 
jo  ember  Thewrewk  id.  h.  32.)  padmaly  (1.  aldbb),  kar- 
mantyii  (  =  karment6  K.  5o4.),  bosztoru  T.  (  =  borst6r6?) 
Ezen  elhomdlyosult  eredetu  szavakbol  lesznek  aztan  olyan  (a 
nyelvesz  szemeben  pleonasztikus,  sot  ellenmonddsos)  kifejeze- 
sek,  minok:  iinnep  nap,  ludtikmony  V.  o.  ctjwv  cjpocia  diszno- 
csordak,  szanszkr.  go-gostha  :  tehenistallo,  agva-gostha  16  (tc- 
hen)  istallo,  ang.  hand-kerchief  (kez-fejtakaro),  fr.  cormoran. 

Megemlitem  meg  e  helyen  azokat  a  szavakat,  melyeket 
a  n^petymologia  osszetett  szavaknak  vesz.  (Ilyen  pi.  a  nem 
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miihselig,  armselig,  mely  nem  a.  m.  miih-sel-ig,  hanem 
miih-sal-ig),  6s  sokszor  ehhez  k6pest  tobbe  kevisbb^  elvdl- 
toztat.  —  Thewrewk  E.  (id.  h.  3i.  32.  34.)  ezeket  emliti: 
kiposzta,  oroszldny;  tubarozsa.  Az  utobbira 
nezve  v.  6.  kiilonosen  a  kov.  helyeket.  K.  6o.  N.  I.  258.  II. 
217.  Az  oroszlanyrol  Th.  azt  mondja:  „A  magyar  ejtes 
rgy  tiinteti  fol,  mint  ha  orosz  es  ldnyb61  volna  osszeteve". 
Erre  nezve  van  egy  nevezetes  adat  Tudom..  gyiijt.  XVIII. 
96.  hoi  a  balatonmelleki  nepnyelvbol  ez  az  ejt^s  van  kozolve : 
oroszledny.  Ezekhez  jdrul  meg  meszaros,  melyet 
Dugonics  az  Etelka  egyik  jegyzeteben  mesz-drosnak,  azaz 
hus-drusnak  magyaraz  (eredeterol  1.  Ny.  k.  II.  i64.),  €s 
marczafdnk  T.  e.  h.  marczapdn  (Pdzm.  Ny.  II.  356.)    * 
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1874. 
III. 

Kiilonos  hasznalatu  sz6k:akad:az  asszony 
is  ma  ter'be  akatt470,  dro  szerint:  hitelben  i4o,  akna: 
kemeny  182,  aggleg^ny  (egy  t^szta  neve)  280.  ahun: 
ime  369  a  z  o  n  :  arra  (jart)  467.  b  a  1  k  6  r  m  u :  zsivdny  85. 
balos:  siiket  89.  birkds:  juhdsz  i4o.  biirge:  himloseb, 
ragya  233.  bo  gar:  legy  280.  czicza:  hajfonad^k,  varkocs 
182.  csade:  fadg,  bordo  i4o.  Abaujban  a  csdte  csak  sast 
jelent;  csorm  o  1  y :  liszog  i4o.  csoszogo:  k6zbenjar6  ven 
asszony  280.  csuha;  kis  csuha:  melleny,  nagy  csuha 
felolto  320.  dun  a:  drviz  428.  dorgolet:  domborulat  i4r, 
partos  szdntofold  473.  eszakotkoznyi:  nagyon  meg- 
ehezni  88.  e:  a,  e  szerszdm  87,  88.  ett:  mikor  336.  ele- 
meszt:  megol,  megsemmisit  470.  eromlott:  elsovdnyo- 
dott  555.  ertekes:  birtokos  86.  eltiir:  eltorol  89.  ejdr; 
megtanul,  elkezd  jarni  277.  ezomben:  epen  most  282. 
elszemlel:  rosziil  nezve  fol  nem  ismer  326.  epseg:epu- 
let  523.  dteto:  mereg  280.  felvesz:  szemmei  kivesz  vmit 
181.  fa:  hordo  (v.  o.  karika  fa)  88.  fiiles:  fa  oszlop  88. 
forraszt:  forral  89.  fireg:  kartekony  kis  dllat,  legtobb- 
nyire  eger  232.  fole:  teteje  3i8.  guba :  (tesztafaj)  34.  g  a  z: 
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gabnaszdr  229.  hiizds:  sorshuzds  3 19.  harisnya:  ftrfi 
nadrag  326.  hadaz:  hadondz  523.  hatdr:  halmaz,  rakds 
i4i.  hang:  pardnyi  177.  kiah  a  1 6s :  meglehetos  177.  kan- 
tdros:  kesz  181.  kiszeml61:  szemiigyre  v6ve  kiismer 
326.  kering:  kaszdl  373.  kigyugo:  felso  pdrna  a  vetett 
dgyon  428.  kegyos:  kedves,  szep  5i3,  kegyes:  hetyke, 
ratarti   366.   locsogo:    sdsos   sek^ly   viz  181.  lap:  lapaly 

181.  lobogo:  szalag  35.  lerokkan:  hirtelen  bedll  az  ido 

182.  leszab:  letfip  281.  *lakoma:  faldnk  283.  liikott: 
koleskdsa  283.  16:  a  szolotoke  csapja  465.  megcsabul: 
megoriil  523.  m  e  g  k  e  1 1 :  megtetszik  vmi  vkinek  325.  m  o  z  g  a : 
velo  474.  megem^szt:  1.  elemfiszt  470.  megve»z:  el- 
vesz  (lednyt)  554.  megoszt:  szetver  556.  nieks6z:  meg- 
dob  88.  megagg6dik:  osszeesik  a  szolo  a  kosdrban  182. 
megbogdrodzott,  megfutosott,  megsdrhatott, 
megrohetett  224.  megvasal:  borondl  (foldet)  23o. 
megfordit:  megt^rit (kdrt)  285.  mcgfa  r6l  286.  mered: 
szur6dik  32 1.  meghitel:  hdzassdgi  eskut  t^tet  373.  ne- 
melykor:  valamikor  i83.  nydfadek:  vezna  (ember)  427. 
nyuktat:  ballag  23i.  oreg:  nagy  (Abaujban  a  sdrr61: 
surii,  kemenyes)  275.  paczal:  tur6s  paczal  (Abaujban  m  e- 
tilke)  5i4.  pi  si o gas:  villdmlds  88.  parasztja:  kapd- 
latlan  maradt  fold  229.  p  e  c  s  i  n  y  e :  szalonna  23o.  p  a  p  f  e  j  u  : 
bubos  23i.  pinzes:  kis  pohdr  23i.  pityore:  budi  472. 
possadt:  rothadt  281.  par:  pardzs,  partiiz  320.  ragasz- 
tanyi:  rakni  36.  rog:  dog  23i.  rengo:  karos  fapad  232. 
rdruhdz:  hozzd  told  281.  sivatag:  sir6  vivo  86.  sava- 
nyodik,  neki  savanyodik:  hozzd  Idt  vmihez  5 1 2.  s  i  6  : 
vizrekesz  327.  szeren  szep:  igen  jo  466.  szemelyes: 
sz6p  523.  szdUt:  vdlt  3o.  szdmos:  szamot  tevo  229. 
szeres:  soros  23 1.  sze redds:  tarisznya  232.  szel:  szdl 
kelme,  pi.  ennyi,  annyi  sz€l  szoknya*),  gatya,  noi  ing  35. 
s  z  e  m  1 6  1 :  vizsgdlva  ismerget  ;redszemlel:  hozzd  hason- 
16nak  Idtszik  326.  sz6beli  (no) :  rosz  hiru  428.  szorgos: 
sereny  428.   szem6rem:   szegyen   466.  to  j  tat:  totojgat 


*)  Muzsikalnak  a  csobadi  czigSnyok, 
Tanczolnak  az  aszalai  leanyok, 
Hat  szel  szoknya,  r^mas  csizma  a  laban. 
Z5d  pantlika  gonddrodik  a  haj^n.  (Abauj)  K.  P. 
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282.  tetfis:  magas  87.  taldl  vele:  illik  hozzd  48o,  ter- 
hes:  zacsko  23 1.  tokeletlen:  haszontalan  232.  tar  to- 
rn any:  varosresz  327.  tdmaszt,  pi.  en  ara  (istenre)  ta- 
masztok  rr.indent  178.  undokit:  megszol  87.  vadoni: 
vallalni  i84.  vaU:  szenved  (pi.  f^jdalmat)  281.  vereseg: 
verekedes  28 1.  venul:  surudik  (a  sar)  23o.  vellanto: 
gyufa  327.  vermes  szemeivel.  384.  in  as:  fiu  gyerek  48o. 
za  no  t:  bozot  23i.  z  ap:  a  kocsioldal  foga  23i.  z  s oilier: 
kocsog  1 84. 

Besz6dr6szek  kiilonos  haszndlata. 

Fonev  mint  melleknevi  jelzo:  szep  kfirelem  szoval 
187,  hat  Idny  baratnei  korulotte  unek  383,  szegfii  kele- 
tet  432,  boszorkan  ledny  279,  maddr  mennyetnyi  fod 
367,  egy  hang  dragaja  sines  177,  i  n  as  esztendot  toteni  177, 
egy  f  a  1  k  a  dolgom  van  224,  6  r  6  m  apa,  o  r  6  m  anya,  o  r  0  m 
lyany  285,  kemenec  kaldcsot  379,  a  mi  hold  foldenken 
429,  te  firfi  gyerek!  465,  igen  kutya,  gyehenna  em- 
ber 467,  aszta  locsos  labii  csuda  f^rog  apjdt  555,  kird 
ruhabo  425,  p  o  r  essove  szdrogatnya  329.  —  Ez  a  gyerek 
mindenre  ojan  elet:  eleven  178. 

Igenevek:  Nines  megevo  kenyere  3i,  veto  aid 
szantanyi  31,  a  megigert  szemelyt  tennek  mcgad  6  vd  187, 
az  eskiivo  helyre  187,  eskiivore  megy  32i,takarul6 
lit  427,  a  siitnivalobol  nem  kell  senkinek  se  adni  557, 
nem  vot  neki  semmi  elanni  valoja  557,  gyiitt  egy  vevo 
557,  J  of  on  6,  Jo  V  arro  558,  sok  a  fonni  valom  558,  t  e 
gyerekek  ijesztoje  568,  arra  valo  nfizve  mondom  87, 
orozva  (Abaujban  orozba)  kott  367. 

Ig^k:  kikapi,  rdtarti,  hdnyi-veti  lege  3o,  Be- 
te r  i  93,  Szedikert  23q,  teszi-veszi  halo  286,  v6t  ott 
ne-mulass  372,  hdnd-el,  vesd-el  modra  424,  j  a  r- 
tomba;  vesztemre;  eg6r  r  d  g  t  a  sajt ;  siettembe 
422,  Becsali  478,  Gyanakszi  478;  biijbeli  563,  h^- 
nyaveti  563,  urahagyott  asszon  178,  Ingyerdd, 
Mingydrmeglesz  478,  N  e  b  i  z  d  r  a  bacsi  526,  d  u  g  i  g  : 
egeszen  tele  233,  szelnek  felfiittdra  i44;  —  dtlegyek 
466,  bele  hatta  vetni  a  v6n  mustohdjat  470. 

Ragos  alakok  haszndlata.  Pazerra  ejteni 
(elpazarolni)  a  joszagot  86,  a  balta  csak  jo  kezebeli:  k^zi 
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eszkoz  87,  egy onk  89,  elment  fodetlen  foddi:  vildggd; 
gyerekbe  se  jo  a  kisei;a  seb  mag  a  sz  erin  t  (magdtol)  ki- 
fakatt ;  vildgho  termett;  mindennaposak  ossze: 
mindennap  osszejarnak  177,  a  mezook  neki  zoodonek  178, 
emont  a  cigdn  onnan  hazul  180,  i  ngy  6r  i83,  f  al  nagy- 
ii  i  t ;  pa  p  n  u  1  224,  csikot,  borgyut  t  o  1 1  i  b  e  ko  evdlasztanyi, 
nem  fottdn  vagy  ujjan;  hankor  szoktdk  Dencsenn  a  be- 
harankszot  tennyi?  275,  ispdnnott  276,  ha  elinJiisz  ha- 
zurii  278,  mikor  a  templommendsh  e  z  ideje  vot  278,  a  zsi- 
vanyok  fejukct  vagto  le  279,  a  komdja  asszonya  elment; 
diment  a  ton  280,  6  kegymik  orome  napjdra  285,  eny- 
nyi  tisztesseges  'becsiiletct  tudunk  mondani  az  6  kegymik 
szem^lye  feliil  kegymetek  szemfilye  fel6  286,  lednyokat  tdnczra 
fdrasztottdk  288,  oronn  esik;  lektiifelure  erigy;  min- 
den  egyonk  mdsmds  utonn;  tek  in  ted:  te  szerinted  3i8, 
megired  ovinnyi;  m6g  ha j  nail e  (-ban)  3 19,  gyerek  eseit 
h  o  z  z  a  ;  a  tdbor  nagy  ujdt  32o,  k5s  a  gatyamadzagodon  ecs 
csomot  23 1,  ecczeribe  372,  lilekre  val6  ;  s  i  kets£gre  v£lni ; 
nagy  virre,  botra;  jo  szerint  367,  izibe  (Abaujban  ezibe) 
monny  366,  tisztdra  vagyok  a  dogommS;  sebbd  lobbajdr; 
nines  hozzd  semmi  koteless^gom  365,  egyetlenbenegy  376. 
vessen  el  az  £gedelem,  bolongya!  mejet  vet;  olybfi  k^pze- 
lem  423,  m6dban  hanni  valakit;  mikor  tdjt  gyiin?  466, 
addigra  bii,  teli  van  hejdva  (teves  hijdn);  lelkom 
folott  mindont  megtovek  ;  mintha  a  h  arri  m6nn^nk;ma- 
gara  votte  vasdrnapi  egyetmdssdt  5i3,  nem  kitelen  vele 
5i4,  kifizettek  pizu;  az  enyim  szdm  is  .  .  .,  ha  tobb  lett 
vona  a  napba  555,  mesztildptira  vetkeszte  556,  ket 
pofdra  dogozik  3o,  tizenketted  magdje  425,  erost  es  jol  lak- 
tam  5 1 2,  ugyan  hejbe!;  kdre  toszon  minket  (a  farkas)  5i3, 
a  zember  meg  het  hosszat  6jdrt  kdrtydznya  517;  —  oda  tette 
a  nem  jot  177,  a  kit  a  so  ha  tesz  367,  vijja  magdt:  igaz- 
sagdval  kerkedik  374,  szep  f  o  n  d  s  u  szalmaszek  ;  jo  f  o  g  d  s  u 
ostornyel ;  olyan  vasaldsii  szekfir;  apr6  vdgdsiidohdny 
368,  ek  kis  vdrtatra  469. 

Igealakok  haszndlata :  i)  szenvedo  alak :  t a n d  1- 
tatik  4o,  tartatnak  225,  rdntatott  227,  vettetfik, 
elvetetek  384,  t  a  r  t  6  d  i  k  226,  e  t  i  1  a  1 6  d  i  k :  elt6kozl6dik 
323.—  2)  Refexivus  kifejezesek :  ek i d 1 1 d k  magokat  180*, 
meg  se   hanndm   magamat   mutatni,  ha  evvel  tartoz- 
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nek  555,  *a  tenger  megjdtszta  ma  gat  3i,  *vijja  ma- 
gat:  igazsdgaval  kerkedik  374,  meghajtattya  magdt  (a 
16)  467.  -  3)  Elbesz^lo  alak:  valek  48,  jove.k  48, 
tanalek;  toppantfik  i42,  feljovetek,  eltoretek 
285,  valanak  288,  felnezel  335,  elaliti  336.  csina- 
1 6  n  k  (-ank) ;  tevonk  v.  tenk;  adonk;  szedonk  375, 
hoza;  hordoza;  taplala  376,  m  egdog  Ifik  553,kez- 
dek  5i2;  mozog  vala  384.  —  4)  B  eallo  csel  ekvis  t 
jelento  igenevek:  eljovendok;  elfdranddk  (elfaradan- 
dok)  legyenek  285,  rothadando  tested  370,  felillendo 
52 [.  —  5)  Vegzett  multak:  tettek  vala  187,  votte 
v6t;mentekv6t  372,  taialtlenne,  biztattdllenne 
48o.  —  6)  Jovo:  el  is  fogjuk  meltoztatni  187. 

Szoegyezes:  ha  gyun  kentok,  losz  kentok  3o, 
.  .  .  hogy  ne  legyiink  rongyos  3i,  csak  ligy  lesziink  boldog 
3 J,  ejfel  utan  ora  ketto  4i,  veiek  hozza  i84,  szamot  is  tar- 
tott  e  mai  naphoz  187,  egy  kis  bejdrasokat  tartani  225,  T6- 
tek  voltam ;  megyek  Kisek  23o,  majd  6n  el  segittem  vigezni 
a  dogot  279,  kert  alatt  lesz  halasom  (V.  6.  Hoi  vagyon  la- 
kasa?)  280,  mas  emborok  a  kutyat  is  od-ben  tartya  319,  ha- 
rom  ordog  gyerek  egy  bakancson  czivakottak  323,  a  kiraj 
finak  a  ket  tesiverei  is  mek  hazasodtak  323,  nem  tuggya 
ke,  hun  a  birakok?  323.  esztek-e  benne?  33o,  megvoszi 
harmincz  magyar  forinttal  (Erdelyben  igen  kozonseges) 
88,  mar  regen  akartam  szerencsesen  lenni  369,  vett  jo 
egy  negy  okrot  369,  a  ket  egy  par  .  .  .  egy  mej  god- 
rot  vajt;  alig  kezdtek  egy  kics^nt  j6l  lenni  370,  kitule  vi- 
lagon  szu  jobbat  nem  talal  (A  Herndd  volgyen  meg  a  Hegy- 
aljan,  kivalt  Szerencs  videken,  szelteben  hasznaljdk  az  ily  ki- 
fejezeseket:  tulem  jobb,  tuled  nagyobb)  stb.  384,  emink  lo- 
vunk  man  egy  hetye  van,  hon  nem  dogozik  438,  akkor  dtji 
huzzak  eggyik  a  masikat  429,  a  rucakat  koUom  eriznyi ;  en 
kollottem  ^mennyi,  mer  ides  nem  vot  haza ;  rosz  cseled  az, 
a  ki  sokat  szereti  vatoznyi  5  [3,  szivos  az  61ete,  mint  akar 
a  macskanak  555,  ket  ember  man  csak  belehetett  vona  fe- 
kunnyi  ebba  a  godorbe;  e  kellettek  mennyi  kiral  parancsaro 
556,  Kr.  urunk  is  mekszorut  ecczer  egy  kis  pizre  557; 
uram  batyam  467  ;  eltessen  az   isten  sok  szamos  ideig  426 ; 
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ert  ogy  naon  sz6p  szobdt,  mel*)  mog  vot  rakva  .  .  .425; 
az  €n  het  vadludgyaim  468;  a  sarkantyu  tart  a  viz  sebgy^n 
87,  sikets^gre  v61  367,  siess,  maj  megsoka  (megsokdil,  sokd 
jaronak  itel)  gazdad,  281,  regge  fokeles  van  5[i. 

S  z  6  r  e  n  d :  segijje  te  ki  szeginy  ember  227,  ovcs  utdn 
ha  valakinek  mogoszod  a  kenyerit  277,  isten  dlddsdt  iragokra 
kivdnom  376,  szo  kosztiink  maraggyon  424,  Levetkezte  az  i] 
mdn  gydszos  ruhdjdt.  —  Vigre  eljussdl  az  orok  bodogsdgba 
426,  hdt  a  cigan  keretozott  fol  a  kocsira  467,  dogai  czilod- 
nak  475,  meny  csak  fo  a  palldsra  558.  ...  ha  evvel  tartoz- 
nek  555  (I.  fentebb). 

Ikerszok:  ajom-vajom  523,  ata-botaval  565,  csajba- 
bajba  89,  csajka-bajka ;  csippenyi-csuppanyi  i4o,  csih^-puhe 
(Abaujban  csihi-puhi  223,  csillag-billag  234,  —  egye-bu- 
gya  i4i,  frissento  friss  5 12,  gics-gocs  5 12,  gyikos-gyakos  38, 
gyingyet-gyongyot  52i,  hebe-hubdl  i4i,  hajhdju  i85,  hety- 
hoty  224,  hevel-level  233,  horcsog  borcsog  234,  hdpa-hupas 
(V.  6.  Ny— r.  II.  5o6.)  5i3,  idros-bodros  38,  iszli-muszli  282, 
icim-pici  55q,  inde-binde  563,  kele-kolanyi ;  kecz-mecz  181, 
iijeres-merevul  181,  6t-fot;  6s-mos  282,  otom  botom  56o, 
szoty-moty,  szotyni-motyni  (V.  6.  Ny— r.  III.  218)  87,  zibet- 
zabot  521 ;  egyen-egyen:  egyenk^nt  v.  kiki  (csak  Erdely- 
ben)  377. 

Kicsiriyilok:  *dombolagos  88,  borokds  89,  *kutyu 
181,  sztilikem  23o,  bangyoskdm  234,  Varadka  239,  szakdcska 
288,  szemerke  325,  gyongyorkeje  33o,  lydnyocska  336,  ket- 
tecsken  369,  *gyerecske  428,  Balogcsa  567,  tejcset  87,  tutika: 
cso  23 1,  gunczi  233,  bucske?  233.  siska  234,  tacska  234, 
kalinko  280,  majk6  281,  sip6ka  238,  budoske  i4o,  nyuszka 
23o,  lepiczkc  i85,  £szke  ?  i43,  czeloke  i4o,  m^rcze  43o, 
hoborkas  181  ;  gyertydsdi,  korosdi  52 1,  Egy^bke  526. 

Gyakorit6k:  ny omkod  373,  eeget  466,  mendeg^lt 
468,  lipinkdzik  325,  numug^lget  229,  m6czikanyi  182,  n6- 
zelget  35,  fujicska  178,  mooget;  mogloogethet ;  leveegette 
179,  vekeng  36,  bangyorog  i4o,  szijokanyi  23i,  f6z61:foz6- 


*)  A  vizsgalat  alatti  tiszt^n  nepnyelvi  adatokban  ez  az  egyetlen 
pelda  arra,  hogy  a  relativ  mondat  igy  kezd6dik.  A  476.  lap  6.  sora  mar 
literStus  tollra  mutat.  K.  P. 
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get  428,  pokod  5 18,  haldog  523,  kijfirftl  523,  sutyogatni  i84, 
elszapirogdzza.  87. 

Leggyakrabban  elefordul6  diphthongusok:  kindd d 
5 1 2,  gy ad,  madtku  178,  vadtam  aoxt  375,  gyduraom  179, 
moa:  ma  3ig,  boat:  holt  425,  kxx&c^hau  179,  aura  238,  lau- 
dom  375,  e^n,  neenij  beizon  375,  teoliink  471,  miVgy,  szi^p ; 
fttozok,  kendiidt;  rwdzsa,  koszoroiijat  379,  ropogi/ds  476. 

Alliteratio:  Gy ikos,  gyakos,  gyakfillfires, 

Fenyes,  fiistos,  nat  torv^nyes  38;  tort 
mart  munkalt  fold  87,  Pallag  P^ter  meg  Pare  Pal  dogozza 
a  folgy£t  367,  volt  az  ipi  papi  papnak  pompds  papi  pipaja 
es  piros  pej  patkos  papi  paripdja  471. 

KiRALY  Pal. 


A  SZOJAVITASHOZ. 

A  megjavitando  szok  k5z6tt  lattam  ahordero  s  be- 
szQntet  szokat  is.  Ezekre  nezve  szandekom  egy  par  megjegy- 
zest  kozzetenni. 

* 

A  horder5  szonak,  melynek  megjavitasat  masokra  bizotn, 
rokonai  a  korcs  hordkepes  es  hordkepesseg  miiszavak, 
melyek  a  technikai  irodalomban  koz  kelendosegre  jutottak.  Ezek 
azt  akamak  jelenteni,  hogy  valatnely  eptilet  egesz  szerkezetenek 
vagy  egyes  alkatreszeinek,  minok:  gerendak,  oszlopok,  stb.  mek- 
kora  a  teher-birOy  teher-tarto  tehetsege,  kepessege,  egy  szoval 
mekkora  a  terhelekenyseguk  ?  Amde  soha  senki  se  hallotta, 
legalabb  jo  magyar  embertol  nem,  hogy  igy  beszelne  :  »ez  az 
oszlop  V.  gerenda  h  o  r  d  szaz  mazsat" ;  vagy :  n^z  a  hid  nagy 
lerhet  kepes  hordani;  hordja  az  agyut  is;**  hanem  mind- 
ezeket  a  magyar  igy  mondja:  „ez  az  oszlop  v.  gerenda  megbir 
V.  eltart,  megtart  szaz  mazsat ;  v.  szaz  mazsa  terhet  is ;  ez  a 
hid  nagy  terhet  bir  meg,  megbirja  az  agyiit  is." 

E  peldakbol  vilagos^"  hogy  a  tragfdhigkeit  szo  magyaro- 
sitasara  a  h  o  r  d  ige,  melynek  jelentes^  a  kifejezendo  fogalomra 
a  magyarban  nem  vizonyithato ,  alapszoul  nem  szolgalhat ; 
banem  igenis  arravalo  lehet  egy  oly  kepzes,  melynek  alapszavat 
a  birv.  tartv.  teher  szavak  teszik.  Ezekbol  kell  tehat  a 
tragf^hig  es  tragfclhigkeit  technikai  muszavakra  alkal- 
mas   magyar    alakzatokat  keresntink. 


Il8  LAUKA.    A    SZOJAVlTASHOZ. 

En  tehat  azt  ajanlanam,  hogy  a  tragfdhigkeit  fonevet 
egyszeriien  biralom,  a  tragfdhig  jelzoc  biralmas  szavakkal 
nevezztik. 

E  szavak  hasznalbatosaganak  bizonyitasara  szolgaljon  e 
ket  pelda:  Ha  magyarul  ezt  kellene  kifejeznQnk  :  Diese  sSiuIe 
besitzt  eine  grosse  tragfdhigkeit'^,  lenne:  Ez  oszlopnak  nagy 
a  biralma,  »Diesc  brCickenconstruction  ist  sehr  tragfdhig'' :  Ez 
a  hidszerkezet  nagyon  biralmas, 

Hogy  a  biralom  szo  nem  csak  birtokot  (a  mit  t.  i.  bir 
valaki)  jelent,  hanem  erot  is,  a  melylyel  valamit  tenni,  tartani 
bir  valaki,  ennek  bizonyitdsara  hivatkozom  a  Nyelvorre  (IIL4oi. 
illetoleg  III.  2.) 

Ktil5nben  a  tragfUhig  es  tragfahi  gkeit  magyarul 
meg  igy  is  lehetnenek :  biralmas,  biralmassag  (v.  5.  tu- 
relmes,  ttirelmesseg) ;  vagy  birekony,  birekonysag  (v.  o. 
torekeny,  torekenyseg);  vagy  biratag^  biratagsag  (v.  o. 
bomlatag,  bomlatagsag) ;  vagy  ha  ugy  tetszenek  :  terhelekeny, 
terhelekenyscg. 

A  besziintet  sz6ra  azon  igenytelen  megjegyzesem  van, 
hogy  a  megsztintet  legtbbb  esetben,  de  nem  mindentitt  p6- 
tolhatja  ott,  hoi  iroink  az  elsot  szoktak  hasznalni.  „Munkat  b  e- 
sztintetni*"  helyett  pi.  j61  van :  munkat  megs^untetni.  „X. 
kereskedo  iizeteseit  besztintette"  helyett  is  jo:  iizeteseit 
megs\tintette.  De  mar  ezt:  „Sein  gehalt  wurde  eingestellt*', 
szereny  velcmenyem  szerint  nem  mondhatjuk  igy  :  fizeteset  m  e  g- 
szlintettek;  mert  ebben  a  mondatban  a  fi^etes  szo  valosa- 
gos  tdrgyat  jelent  (gehalt,  gage);  a  ^megsztintet"  objectuma 
pedig  konkret  fonev  nem  lehet;  nem  mondhatjuk  pi.  az  e  p  (i- 
letet,  a  vizet  megsztintettek,  hanem  :  megsztintettek  az  epi- 
test,  a  vi^horddst, 

Batorkodom  e  korlilmenyre  a  t.  tanacskozmany  figyclmet 
folhini  azon  kerelemmel,  hogy  a  besztintetni  kiktiszbbole* 
sere  ajanlando  szavak  kozott  egy  olyanrol  is  gondoskodjek,  a 
mely  a  ^gehalt  einstellen**-fele  kifejezesekre  is  helyesen  hasznal- 
hato  legycn.  Lauka  Jozsef. 


HELYTELENSEGEK. 

1.  A  mutato  ncvmasnak  masfele  hibas  hasznalata. 

Mar  t5bbsz6r  megrovta  a  ,Nyelvor"  e  nevmasnak  haszna- 
latat  ott,  a  hoi  epen  mell5zeset  kivanja  a  szabaly.  Hibas  peldaul 
ez:  nhogy  Sz.  ur  tovabbra  is  felkarolandja  (az  eszmet)  es  a  koz- 
gyiiles  ele  terjeszti  a^^" 
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Szintoly  helytelen  szolas  az  is,  a  mely.ben  a  nevmast  az 
igehetarozatlanaval  kapcsoljak  egybe^  igy  pi.:  A  torvenyhozas- 
nak  a:(on  feladata:  az  igazsagUgyet  menttil  el&bb  rendbeho:{ni, 
nem  tartozik  a  konnyii  feladatok  kSze."  Ez  kezz  elfoghato  utan* 
zasa  a  n^met  sz6Iasnak:  Die  aufgabe  der  gesstzgebung,  das 
justizwesen  zu  ordnen,  etc.  „Legelso  feladatunk  most  a\\ 
megvizsgalni  a  dolgot.*  Unsere  aiiererste  aufgabe  ist  jetzt 
die;  die  sache  zu  untersuchen. 

Az  els5  peldaban  infinitivusnak,  nezetem  szerint,  epen 
nines  helye ;  a  masikban  pedig  csak  ugy  van  helye,  ha  eimarad 
az  a:[ ;  es  viszont  az  a:{  meghagyasa  maga  utan  vonja  az  infi- 
nitivus  mellozeset.  Az  elso  peldat  e  szerint  igy  szerkesztenem: 
A  t5rvenybozasnak  a  b  b  e  Ij  feladata,  h  o  g  y  az  igazsagtigyet 
rendezze  menttilelobb,  nem  tartozik  stb.  A  masik  peldat  igyiga- 
zitom  ki:  Legelso  feladatunk  most:  megvizsgalni   a   dolgot 

—  vagy  Igy:  Legelso  feladatunk  most  az,  hogy  megvizsgaljuk 
a  dolgot. 

2.  Viszonyragok. 

Elhagyogatjuk  ott,  a  hoi  elkerQlhetetlen  sztikseg  van  rajuk, 
pi.  „mit  egy  kormdny,  vagy  a  kormany  egyes  tagjainak  kdteles- 
sege  gyanant  —  —  kijelentettem."  Itt  egyazon  birtok  ket  birto- 
kosra  viszonyul;  a  tulajdonito  rag  tehat  vagy  mind  a  ket  bir- 
tokosboz  jarul,  vagy  egyik  utan  sem  ragad,  a  szerint  a  mint  a 
mondat  termeszete  kivdnja.  Tertium  non  datur.  Kiigazitom  e  sze- 
rint a  mondatot:  ,a  mit  a  korminynak,  vagy  a  kormany  egyes 
tagjain^Ar  kbtelessege  gyanant  stb.**  Tulajdonito  rag 
nelktili  pelda:  Ez  egyfeltil  a  kormany,  masfelol  a  t&r- 
venyhozas  feladata  (nem  pedig:  a  kormdny  masfelol  a  tor- 
venyhozas/idAr  feladata;  vagy  megforditva:  a  kormanyfiaAr^  mas- 
felol a  torvenyho^ds  feladata.) 

Hibas  mondat  ez  is:  ^A  czikk  majdnem  elhiteti,  nem 
ugyan  a  k5zonseggel,  de  irojaj  vagy  a  mint  utobb  lattuk,  — 
iroival  stb.**  Hogy  lehet  itt  az  iroja  szot  ve/ rag  nelkiil  hagyni  ? 

Kiigazitva  igy    lesz:  » nem  ugyan  a  koz5ns  egg  el,  hanem 

a  czikk  irojaval,  vagy  —  —  iroival.* 

„A  torvenyho^ds  ot  havi  muk5dese  alatt  az  elof51teteIeket 

—  —  **  Imemegsem  tudjuk,  alany-e,  vagy  birtokos  a  1 6  rv  en  y- 
hozas?  Csak  akkor  latjuk,  hogy  birtokos,  mikor  a  mondatot 
befejezo  szokhoz  ertink:  ^igyeke^tek  megszerezni."  Igy  kezde- 
nem  tehat:  A  torvenyhozasn a  k  5t  havi  stb.**  A  nek  itt  a  ra 
kovetkez&  fogalom  kiemelese  szempontjabol  is  helyesen  van  al- 
kalmazva. 
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3.  M  e  g  e  I  (valamit-) 

»Vajha  sikertilne  (a  beke),  s  a  vilagnc  elne  meg,'^  —  iMofff 
(Espartcro)  a  nemzeti  ligy  diadalat  megelje.''  —  Stilt  germanis- 
tnus  (erleben).  Mondjuk  peldaul ;  Ebbol  meg  nem  elek.  Megel 
abbol  a  szegeny  ember;  de  a  nemet  erleben  ertelmenek 
m  e  g  e  r  felel  meg ;  pi.  Azt  meg  nem  erem.  „Megerem  meg 
azt  az  idot,  sirva  megy  el  kapum  elott."  (nepdal).  Megerjuk 
meg  azt  is,  hogy  kiteszik  a  sziirtinket. 

JOANNOVICS    GyORGY, 


NYELVEMLEKBELI  sz6k. 


Sajgat:     pislogo    sze- 
meivel  sajgatja  (Gel.  Kat.) 

sarferto    (Tajszot.   1.   ka 
tyol. 

segedfi:  szolga  (Moln.  A.) 

semegyik,  semegyke- 
pen  (Ferencz  Leg) 

s  e  p  e  1  y  e  g :  erte  sapit  (Taj- 
szot. 1.  n  y  i  r  k  u  z  k  o  d  i  k.) 

siratoz;  kezemetafe- 
jemre  kapcsolom,  maga- 
matugysiratozom  (Vadr.) 

socsompo  (Orbin  B.) 

somfanal  foz&  sobrak 
(Gel.  Kal.) 

s  u  1  y  a  n,  tan :  sub  onere  (Pa- 
riz  Pap.) 

szabadszakara  valosagot 
fcnyitek  aia  venni  (Pariz  P.  1. 
or  do.)  Ellenmasa:  erosr.  ak. 

szaboval erszenyedet 
is   m  e  r  e  sd  meg. 

szall;  felelem  szallta 
meg;  a  hajdusag  leszall- 
jon  t.  i.  sztinjekhadakozni(Erd. 
trt.); kQ  15 nkenyerre  szall- 
ta k   (Kun-Szt.-Mart.) 

szamszeri  djei  (Gel.  Kat.) 

szdrmadtsag:  generati6 
(Erd.  Cod.) 


szekersatu;  (Tajszot.  1. 
s  a  t  u.) 

szemlatamos  (Dugonics). 

szennykiverte  (Tajszot. 
1.  s  as  k  6) ;  s  z  e  n  n  y  f  o  1 1  (taj- 
szo).  Aszennyit,  szennytil 
Nagybanya  fele  s  szekelyeknel 
is  megvan,  nemcsak  SzaboD.-nal 
s  chhez  tobb  hasonlo  mint  -.  v  i- 
zit,  vizul,  piszkit,  pisz- 
kul  sat. 

szecskcveszfB.  Szabo  D.) 

szegik,  kiszegik  (Gel. 
Kat.) 

s  z  c  I  k  6  (B.  Szabo  D.) 

s  z  e  m  1  e  1,  pi.  s  z  i  v  e  m  m  i  n- 
denkor  azokra  szemlel. 
(regi  ima) ;  ligy  szemlelem, 
mintha  ismernem  Rea- 
szemlel:  hasonlonak  latszik 
(Tajszot.) 

szentelet:  isteni  tisztelet. 
(Moln.  Alb.^ 

szepdicseretdsen.  Mol- 
nar  Alb.) 

szeplatszato.  (Pariz  P.  1. 
V  i  s  u  s.) 

szer,  pi.  varosszereben 
1  a  k  6  (Erd.  1. 1.) ;  n  a  g  y  s  z  e  r  e- 
szavaval  szabodasaval. 
Joszerbenall:   jo   karban 
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all;szerebben:  illob szerrel. 
Mint  ige:  keszit  (NyelvorFater 
Jozs.) 

szerbeszed:  historia  (Fer. 
Leg.) 

szerkdtel.  (Ta  jszot.  1.  h  u- 
r  e  s  z.) 

szerteskedik:  z5rt5sko- 
dik.  (B.  Szabo  D.) 

sz^rvetes.  (Pariz  P.  1.  c  o  1- 
1  e  c  t  a.) 

szin;  se  szine  se  fonaja 
(Gel.  Kat.  es  Nagybanya).  S  z  i- 
ne-szabasu. 

szineliti  es  kepesiti. 
(Gel.  Kat.) 

s  z  i  n  k  e  d  i  k,  v.  o.  szine- 
leg  (B.  Szabo  D.) 

s  z  i  n  u  1  e  n  ;  folszinleg  cGel. 
Kat.) 

sz6;jarjon  a  szo,  all- 
jon  a  jo^konnyii  aszo,  de 
nehez  a  so.  Sem  szo,  sem 
tartomany. 

szotetetlen  (Vadr.) 

sz5rzet:  eletszer,  allapot 
(Leg.  konyv.) 

szuretelozcs:  provindc- 
mia  (Pariz  P.) 

sz  U  V  e  s  i  t :  batorit.(Pazm.  P.) 

t  a  g  -  b  a  g  :  tikom  -  bakom 
(Tajszor.  1.  teles  man). 

tajtek:  belefott  ataj- 
t  e  k  j  a  (E    tort.) 

tanacstalan  (Gel.  Kat.) 

tapul:  tapad^  odatapul. 
(Torda.) 

tarek:    fedelormozal     (Taj 
szot.     1.    k  a  b  o  n  a).     A    Nagy 
szotarban  :  t  a  r  a  j. 

tartato:  a  mi  tartatik (Gel. 
Kat.) 


tartodzik:  hely t lakik (Gel. 
Kat.  es  Vadr.) 

tat,  annyi  is  mint :  c  s  a  t* 
(Pariz  P.  1.  fori.) 

tavotta  lev  6  (Gel,  Kat) 

tebul  (Gel.  Kat.) 

t  e  p  s  e  g  sarban.  (Vadr ) 

tetememeles,  tetemre 
vald  hivas.  (Erd.  egyh.  tort, 
adatok.) 

t  i  k  o  s-t  a  k  0  s :  toldolt-fol- 
dott  (Vadr.) 

tippanos:  tongyo  (Taj- 
sz6t.  1. 1  o  D  g  y  6) ;  Krizanal  tip- 
panos. 

t  i  s  z  t  e  k  (i  1 :  tiszten  kivUL 
(Erd.  tort.  tar). 

tojomany;  tiknak  alatta 
van  tojomanya  (Gel.  Kat.) 

tovabbilag,  (Tajszot.  1. 
dor  e) 

tobbeden  (Moln.  Alb.) 

t  o  r  p  e  d  :  torpen  ter jed  (M. 
Szentek  leg.) 

torvenykoz:  litis  pen- 
dentia  (Pariz  Pap.) 

to  rv  cny  I  o  ro  (Krdi   Cod.) 

tulajdop-sajat;  oltal- 
mazd  az  ^nyimet  mint 
tula  j  don  sajatodat  (Pecsi 
Simon  i6o5). 

tuldonul;  a  mama  nem 
tuldonul  az  egtol.  (Gel. 
Kat.) 

tlidokasa  (B.  Szabo  D.) 

tiizelgo  kotcl(B.  Szabo  D.) 

tlizaranyzott:  tiizben 
aranyzott. 

tiiz-fuz;  mindenbol 
osszetti  zott-fiizott  (Taj- 
szot. 1.  t  a  t  a  r). 

LORINCZ  Karoly. 


Ii2  BORBAS    NOVENYTANI    ELNEVEZESEK. 

NOVfiNYTANI  ELNEVEZESEK. 

S  u  s  k  a  (Nograd) :  a  t5Igy  gyiimblcs-cseszikejenek  meg- 
szuras  k5vetkezteben  t5rtent  olajos  kiduzzaddsa. 

g  u  b  i  c  s :  gubok  a  t51gy  levelein  a  rovarok  sertese  altal. 
(Nogradm.) 

laboda:  Atriplex.  (Nogradm.) 

g  u  r  d  o  n :  Cirsium,  Abaujm. 

katon  a-petrezselem:  Glehoma  hederacea,  Ip.-Litke. 

gyurtyanfa:  gyertyanfa,  Ipoly-Liike. 

vad-  V.  logesztenye:  gesztenye,  Ipoly-Litke. 

temondad  gore :  Eryngium  planum,       „         „ 

c  z  i  n  t  o  r  i  a  ;  Ery  thraea  Centaurium,  Ipoly-Litke. 

halyag  cseresznye:  piros  es  nagy  szemii  leveses  cser. 
Eger. 

bodzavolgy:  bodza  bele ;  v.  o.  pattanas,  gyQlles  vogye. 
Nogradm. 

csipdelkes:  kiszaggatott  szelii,  Nogradm. 

f  a  c  s  i  p  a :  mczga.  Nogradm. 

barlango:  Salsola  Kali,  Czegled  es  a  Tapio  videken. 

tyukvakito:  Anagallis  arvensis,  Nogradm. 

boldogasszony-szilva  (az  idor&l^  mikor  erik.) 
Nogradm. 

durancziszilva^    baraczk,   Nograd. 

loszemu  szilva,  Nograd. 

fosoka-szilva,  Nograd. 

cickafarka:  Achillea  nobilis,  Nograd. 

ord&g  csipte  fii:  Veronica  chamaedris ;  kbzeps6  agai 
(f5dga)  rendesen  elmaradnak  a  novekedesben,  s  igy  az  oldalagak 
tulhaladjak.  Az  ordog  t.  i.  kinjaban  lecsipte  e  n5veny  tetejet  s 
megatkozta,  bogy  tovabb  ne  noj5n. 

matrafu:  Nepeta  Cat  aria,  Nogrid. 

baranyfark:  Chenopodium  bolrys,  Nograd. 

boczfa:  bodzafa,  Nograd. 

malyfa:  majusi  diszfa,  Nograd. 

kakastejjel  stit5tt  kenyer^  Nogradm. 

lanycsecsii  alma,  Ndgradm. 

medve  szaja:  Antirrhium  mains,  Nogradm. 

V  a  j  f  li :  Saxifraga,  Nogradm. 

V  a  d  6  k  a :  erdei  vadalma,  Nogradm. 
b  is  6  k  a  :  birsalma,  Nogradm. 
cserboka:  tbcserba,  Sonchus.  Nogradm. 
mihoka:  Cherophyllum  bulbosum  gumoja,  Nogradm. 
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mindenzartfeltdroesverrel  harmatozo  fu: 
Chelidonium  maius,  Nogradm. 

berelik  a  krumplit:  azaz  a  burgOQyafeszk<;kbol  az 
oldalrol  kiszedik  a  megn&tt  gumokat,  a  nelkiil  bogy  az  anya- 
Qovenyt  megsertenek. 

BORBAS   ViNCZE. 


A  FINANCZ  MAGYARSAG. 

Sok  fattyu-bajtast  es  idegen  csemetet  lattutik  mar,  melyet 
a  .Nyelvor"  Ogyes  kezzel  nyesegeteit;  iattunk  sok  felmagzoct 
parajt,  melyet  a  napi  sajto  bujan  termo  foldjen  gyomlalgatott; 
talalkoztunk  magyarCalannal  magyartalanabb  kifejezesekkel,  szo- 
fuzesekkel,  melyeket  regenyekbol  es  tudomanyos  munkakbol 
osszebongeszett ;  de  a  leghaladatosabb  targyrol  meg  senki  sem 
emlekezett  meg.  Ez  a  targy  a  penzUgyi  batosagoknal  baszna- 
laban  levo  irasmod. 

Mindenki  tudja,  bogy  a  magyar  bivatalos  stilus  altalaban 
es  mindeniitt  fertelmes.  A  regi  belytartotanacs  a  megbotranko- 
zasig  elferditette  nyelviinket;  fo  ereje  abban  rejlett,  bogy  egesz 
szenvedelylyel  faragta  a  nyaka-tekert  nmuszokaf*,  melyeket  a 
szegeny  ^alantas  kdzeg"  elfogadni  es  basznalni  tartozott.  A  fele** 
los  kormany  legnagyobb  r^sze  ebbol  az  elemb51  telt  ki,  s  az 
onnan  rank  szarmazott  bivatalnokok  lelkiismeretes  pontossaggal 
folytattak  ezt  a  nagy  munkat,  s  ma  ott  allunk,  bogy  csak  nagyon 
elvetve  akad  a  bivatalnokok  kozott  egy-egy  olyan,  a  ki  tisztes- 
seges  magyarsaggal  tud  irni.  A  tdrvenyszekekrol  nem  is  szolok ; 
iteleteiket  legalabb  tizszer  kell  elolvasni,  mig  az  ember  az  otven 
tagu  kormondatbol  kibontakozva  sejteni  kezdi,  bogy  a  sok  nte- 
kinteteb51''  es  nindokabol"  mi  .iteltetett."  Meg  leginkabb  meg- 
emesztbeto,  (babar  ebbez  is  eros  gyomor  kell)  egy-egy  varmegye 
ugynevezett  „ekes  toUu''  fojegyzojenek  pennajabol  kifolyo  fel- 
terjesztes;  mely  azonban  egytoi  egyig  abban  a  bajban  szenved, 
bogy  legr5videbb  mondata  barmincz  rofos. 

Szomoru  igazsag,  bogy  a  kerek  vilagon  nines  milvelt  oep, 
mely  anyanyelven  oly  gyarlon  irna  mint  a  magyar.  Boven  talal- 
hatunk  az  ugynevezett  literatus  emberek  kozt,  a  kik  ugyancsak 
igenyt  tartanak  arra,  bogy  mivelteknek  mondjuk  oket,  kik  egy 
mondatot  nem  birnak  tisztessegesen  megirni,  es  harom  soruk- 
ban  legalabb  nyolcz  helyesirasi  bibara  bukkanunk.  En  magam 
ismerek  ilyet  egy  par  szazat,  es  ismerek  sok  tekintelyes,  nagy 
vagyonu  urat,  a  kinek  5sszes  k5nyvtara  a  nuemzeti  kepes  nap- 
tar",  olvasmanya    pedig   egy  szal  politikai  lap ;    de   azt    is    csak 
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azert  tartja,  hogy  a  hirdetesek  rovatat  vegig  nezze,  vajjon  nincs-e 
ott  valami  neki  valo. 

Senki  se  tartja  szegyennek,  hogy  irni  nem  tud;  senki  se 
tartja  lelkiismeretlen  dolognak,  hogy  sajat  nyelven  durva  sebe- 
ket  ejt ;  cnindenki  hivatva  erzi  magat  arra,  hogy  borzasztobbnal 
borzasztobb  nmiiszokat"  faragjon;  es  nagyon  kevesen  tartjak 
sziiksegesnek,  hogy  a  jot,  a  mit  hallanak  vagy  olvasnak,  magukeva 
tegyek.  Igy  azutan  nem  csuda,  ha  feat  es  alant,  a  magan  es  hi- 
vatalos  k5r5kben,  lepten  nyomon  egyarant  vettink  a  nyelv  sza- 
balyai  ellen,  es  val6saggal  ugy  irunk,  mintha  ket  ev  el6tc  van- 
doroltunk  volna  ide  —  Csehorszagbol. 

Raillik  ez  nagyban  es  egeszben  az  egesz  osztaly  hivatalos 
irasmodjara  (dsztelet  a  kivetelnek !),  de  leginkabb  a  penztigyi 
hatosagokera. 

Hogy  on5k  trefara  ne  vegyek  a  dolgot^  egesz  komolysag- 
gal  kijelentem,  hogy  az  alabb  k&vetkez5,  hihetetlennek  latsz6  fer- 
telmessegeket  nem  en  gondoltam  ki,  hanem  hivatalos  iratokbol 
jegyeztem  3ssze,  melyek  itt-ott  kezemen  megfordiiltak.  Terme- 
szetes  dolog,  hogy  mindazt  elhallgatom,  a  mi  felreertesre  szolgal- 
tathatna  okot,  vagy  az  indiscretionak  legkisebb  arnyekat  is  ma- 
gan viselhetne;  mert  nem  szatirat  irok,  nem  giinyoini  es  artani, 
hanem  a  nyelv  ellen  elk5vetett  borzaszto  hibakat  kimutatva,  a 
a  mennyire  lehet,  hasznaini  akarok. 

Oivassak  peldaul  ezt:  nlUetven,  a  nagymelt.  ministerium- 
nak  f.  e.  September  ho  20-an  szam  alatt  kelt  rendeletet,  es 
vonatkozassal  ugyancsak  f.  e.  szeptember  25-en  4oo.  sz.  a.  kelt 
ide  lemenesztett  elofekvo  nagybecsu  megtaldldsdra,  a  meg- 
fogott  reke$\tmenyeknek  7.  alatti  viss:[aboritda  tnelletti 
dtsidrtna:{tatdsa  mellett  kegyesen  tudomdsdra  juttaXik,  misje- 
rint  a  .//'  ala  ide  viss:{aboritott  kerne ny it ogydr  jelentese  s\e^ 
rint,  annak  vole  tulajdonosa,  ama  otlet  indokdbol,  miszerint 
tobb  event  kulfoldoni  tartozkodasa  kipuhatolhato  nem  leven, 
adohdtrdnydnak  felhajtasa  tekinteteb&l  sziiksegesnek  kinalkozo 
intezkedesek  anndl  is  kevesbe  megtehetok  leven,  inis\erint  a 
vonatko\6  es  hivatolt  eldiratok  csatolmanyaikkal  egylltt  az  el- 
nftksegnel  kegyesen  elves\ni  melto^tattak,  s  igy  a  sztikseges 
els\dmolds  nem  megteheto  leven^  ald^attal  megkeretik  a  mi- 
nisterium,  miszerint  ezen  hdtrdny  leirdsa  tekintetenek  c:(eljd' 
bol  kegyes  utasitds  miatti  megtaldlds  dltal  elrendelni  meltoff- 
tassek^ 

Jogosult  kivansagnak  tartom,  ha  5n5k  e  magyar  penztigy- 
igazgatosagi  zagyvaleknak  magyar  forditasat  akarjak.  Ez  korOl- 
beliil  Igy  hangzanck:  Jelentjiik,  hogy  az  Xi  kemenyitogyar  volt 
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tulajdonosa  t5bb  ev  ota  klilfoldon  lakik,  tartozkodasa  helyet 
kipuhatolni  netn  lehet,  s  fgy  adohatraleka  seen  hajthato  be  ;  a 
tartozasra  vonatkozo  okiratok  pedig  elvesztek,  s  igy  kerjtik. 
bogy  az  adohatralek  Jetorleset  elrendelni  meltoztassek. 

Ime  egy  meg  szebb:  „Vonatkozassal  az  X.  sz.  a.  ide  ke- 
gjresen  leutasitott  Boros  Pal  abbeli  nyilatkozata  felterjeszlesere. 
miszerint  adohdtrdnya  tekintetebol  a  letetemenye^^ett  kotve- 
njrek  lejdrando  s^^elvenyeinek  leendo  torles^tese  foganatosit- 
tatni  fog^  Blizgiltal  jelentetik,  mis:{erint  a  megfogva  ide  bon- 
tott  31.  s\dmu  Boros  Pdl  jegyzokonyvileg  felvett  s\6belileges 
dllitrndnya  szerint  az  altala  adohatranyok  elt5rlesztesere  fel'^ 
ajinlott  kotvenyek  helytelen  hasznalasa  miatt  —  tokeletesen 
eldll,  es  meg  1868.  evben  elhaldlo^ott,  —  vegtil  oldalilag  meg- 
hagyatott  a\  alantas  ko^egeknek,  hogy  ilyen  dolgokon  sokdig 
ne  nyargaltassek." 

Hat  ez  mi  az  isten  csudaja?  kerdezi  a  magyar  ember 
megborzadva.  Haromszor  elolvastam  elQlrol,  hatulrol;  de  meg 
akkor  sem  ertettem.  Erre  kenytelen  voltam  egy  erderaekben 
megoszOlt  urhoz  fordulni,  a  ki  jartasnak  latszott  az  5o-es  evek 
rendszerenek  txtkaiban ;  az  kovetkezokepea  vilagositott  fel  : 
Boros  Palnak  adohatraleka  volt,  s  ezt  bizonyos  kotvenyek  szel- 
venyeivel  akarta  t5rleszteni,  kes5bb  kijelentette  szoval  —  s  e 
nyilatkozatat  jegyzokbnyvbe  is  felvellek  —  hogy  lemond  a  kot- 
venyekrol  is,  azoknak  az  arat  is  forditsak  az  adotartozas  t5r- 
lesztesere;   o  maga  pedig  meg  i868.  elott  meghalt. 

A  kinek  flile  ettol  tengeri  betegseget  nem  kapott,  taJan 
kepes  lesz  a  kdvetkezot  is  meghallgatni,  melyet  betiirol  betiire 
az  eredeti  pontozas  es  ekezes    megtartasa  mellett  k5zlok. 

„Mi  a\  adohdtralek  telhetes  mennyiseget  illeti  e\  onnan 
jon^  mivel  egy  felol  a  mult  hdrom  evek  olyan  ros\  termdst 
a  foldmivelo  nepnek  adott,  hogy  alig  tudd  abbol  eletett  fon- 
tartani  es  k6vetke\€ndokepen  a\  iparosok  es  e^  dltal,  nagyon 
s^envedtek,  —  mds  felol  pediglen  sok  ide  gen  ember  ek  jottek 
be  Hdts^egen,  mikor  a  petro\seni  vasut  munkdlatok  megtor- 
tentek  a  hogy  j{  idecsatolt  ados^edo  a  kimutatdsban  tanuszt, 
melyek  a\  itteni  adotabelldkba  beirattak  de^  eltdvo^tak  isme- 
retlen  helyen,  es  meg  dmbdr  t6bbs:{dr  megkerttett  adohivatal 
e^tetty  ennek  letdrlese  vegett  eddig  meg  nem  tortent  a\  eltd- 
vo\ott  idegenekkel  kik  k6:{Ul  csak  egy  kisebb  res^  adojdt  el- 
tdrles^tette  a  vdrosi  tabelldkbol  de  a  tobbiseg  meg  most  is 
torles^es  aid  all,*' 

Es  hogy  tetszik  ez  a  szinten  crdelyi  stilus:  ^Hunyad- 
megye  kd\6nsege  f.  e.  janudr  ho  lO-en  megtaldltatott,  nagy- 


126  PONGRACZ    EMIL. 

sagos  Fehermegye  pedig  a  mat  napon  kelt  rendelet  kapcsd- 
ban  kerestetik.*" 

Vagy  ez  (szinten  erdelyi):  ^A  dullo  tobb  versben  kis:[dl' 
lott  a  kd\segbe  a^  adohdtrdny  felhajtdsa  tekintetenek  otle- 
teboL^ 

Ez  is  takaros:  „fl  ./*  ^'^'  hason  mellekelt  Fehermegye 
k6\6nsegenek  jelentese  mar  csatolva  volt,  de  viss^akuldetett 
a\  abban  hivatko\ott,  de  hidny^ott  ide  fektetett  mdsolatbani 
kimutatds  miatt,  a  mint  e^  a  meg  nem  taldlt  s^ovedekebol  is 
kitunven.*^ 

Ez  azt  akarja  jelenteni,  hogy:  Fehermegye  k5z5nsegenek 
jelentese  mar  egy  izben  felterjesztetett,  de  visszaktildetetl  azert, 
mert  hianyzott  belole  bizonyos  kimutatas,  a  melyre  a  penziigy- 
igazgatosag  hivatkozott^  s  melyet  most  masolatban  mellekel. 

Ez  se  megvetni  valo  magyarsag:  „Vonatko^dssal  elofekvo 
nagybecsu  jegy:[ekere  tis:(teltetiink  viss^afelelni.''  Szorol- 
szora  le  van  forditva  a  nemetbol :  „Mit  bezug  auf  Ihre  vorlie- 
gende  geschatzte  note  beehrt  man  sich  zu  erwiedern.** 

Lassunk  meg  egynehanyat. 

„A  bevehetlenne  vdlt  o:{vegy  Kovdcs  Sdndorne  adohat- 
ranya  leirasa  tekintetebSl  intezkedni  meltozrassek." 

„Legk5zelebb  a  kir.  adohivatal  szemelyzete  2  napidijas 
munkaerovel  ismet  hoss^abb  idore  fels\aporittatni  fogvdn,  — 
a  jelen  jelensegben  jel:{ett  (kbltok,  bamuljatok  e  sikerQlt  paro- 
nomasian !)  munkaegyenek  meg  feles  szammal  megleendenek,* 
(Egy  osztalytanacsos.) 

„A  legkedve\menye:{ettebb  allamokkal  kotoit  vamszerzo- 
desek  figyelembeveteleboli   tekintetbol^ 

y,A\  emlitett  drumennyisegek  akkor  vdmmentesek,  ha  a 
kevesebb  Vioooo  vdmmd:[sdnyi  kiildemeny,  melyert  l^j*^  kr.  ille- 
tek  lenne  Ji\etend6^  mint  eges^  es  csak  egymagdra  fordid 
eld,** 

„A  mennyiben  a  lastrom  illeto  oldala  nem  os^lete^tetett 
a  bekonyveles  kihu:^and6''.  Magyarra  forditva  :  ha  a  szamtete- 
lek  a  lajstrom  bizonyos  oldalan  5ssze  nem  adattak,  azokat  ki 
kell  torlilni  (vagy  keresztiil  huzni.) 

^a  kerdelt  rekes:{tmenyek  a  toke5sszeg  biztositasara  ido- 
kd\ben  lefogott  (!)  es  megkotott  Daniel  Tere^ia  kotvenyeibol 
oldalilag  melle:{drva  hajlittatnak." 

^illemteljesen  megtaldltatik  a  tdrshatosdg,  mis:{erint  a 
ke\detben  hivatolt  rendelet  ertelmeben  s:{iiksegesnek  kindl- 
ko\6  inte^kedesek  megtetelere  ne  terheltessen,*"  (Igy  ir  egyik 
erdelyi  hatosag  a  masiknak.) 
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njelentem  alazattal,  miszerint  az  esedekes  adohdtrdny  tor' 
les:{tesebe  a  fi^etesi  kepes  hdtralekosokat  kedelyesen  beingerel- 
tern,"  (Egy  kir.  tanacsos.) 

r,a  kimutatdsok  egyike  a  Ji^etesi  kepes  mdsika  pedig  a 
fi\etesi  keptelen  foldbirtokosokat  tartalma:{\a,  hivatko\dssal 
a^  X.  s^dm  alatt  kelt  rendeletre  keretik,  mis:{erint  a  s^olga- 
biroi  jdrds  siijtott  kisebb  birtokosok  res^ere  a  /.  ho  X.  s:[dm 
alatt  kelt  magas  hatdro^attal  engedfnenye:{ett  kedve^menyben 
res\esiteni  melt6:[tasson.'*^ 

,/.  e,  X,  s^dm  alatt  kelt  magas  hdtirati  rendeletevel  a 
melleklettek  viss^augyelt  behajlitdsa  mellett  jelentodik,  mis^e- 
rint  a  lefoglalt  s:{ivarkdk  es  dohdnyt  kolo\svdri  lakos  Schnei- 
der Jakabtol  a  magyar  kirdlyi  dohdnyjdrakbol  ncm  s\dr- 
ma^ik.'^ 

ftvonatko^va  X.  s:[dm  alatt  kelt  magas  rendeletre  a 
s^amoS'UJvdri  Jakab  Peternek  egy  dohdnykisdruldsi  s^aba- 
dalom  elnyerese  irdnti  folyamoddsos  ugyeben  a  megrendelt 
velemenye:[es  a  vonatko\6  lektildott  rekes:{tmenyek  visss^a  — 
valamint  egyeb  tdrgyaldsi  es  helyraj^i  iratok  ho\\d  hajlitdsa 
mellett  abban  tetetik  meg,^ 

Ezekhez  a  szepsegekhez,   azt  hiszeai,  kar  kommentart  irni. 

Milyen  egyszerfi  volna,  ha  a  rendeletet  vagy  jelentest  igy 
kezdenek :  Folyd  evi  januar  ho  3o-ar61  kelt  X.  szatnu  jelentesere 
(vagy  rendeletere)  a  mellekletek  visszakiildese  mellett  rendelem 
(vagy  jelcntem)  ezt  meg  ezt. 

De  a  bureaukrata  gytilSli  az  egyszerfiseget,  s  hogy  egy- 
szeriien  ertelmesen  irhasson,  ahhoz  egy  csepp  magyar  nyelv- 
ismeret  is  kellene !  A  fentebbi  egyszerii  irasmod  helyett  ez  van 
divatban :  „Rdmutatdssal,  VBgy  hivatko^dssal^  vagy  vonatko- 
\dssal  f.  ho  30'dn  X.  s:{dm  alatt  kelt  rendeletere,  a  lehajlitott 
csatolmdny  felrekes^tese;  vagy  a:[  oldalitva  viss^arekes:[tett 
csatolmdny,  vagy  a  leko^lott  rekes^tmeny  ide  bontdsa,  vagy 
a  beugyelt  rekes:{tmenyek  viss:[as\drma\tatdsa^  vagy  a  leko^- 
lott  csatolmdny  ok  f el  hajlitdsa  mellett^  stb.  —  sot  ilyen  is  van 
eleg:  a  m^gfogott  rekes\tmenyek  viss^ahajlitatnak,  melle 
^drva.*^ 

Nagyon  eredetiek  a  nmiiszok"  is,  melyeket  szeiteben  hasz- 
nalnak ;  pi.  ke:{detben  hivatolt  rendeletem  (ezt  majd  minden 
osztalytanacsos  hasznalja),  annyit  tesz,  mint  olyan  rendelet,  a 
a  melyre  mar  hivatkozott ;  tehat  hivatolni  =  hivatkozni  ;  elofek^ 
v6  =5  ellottUnk  fekvo  ;  leirni  (abschreiben)  =  \eV6r\l\ni;  folyositani, 
folyomdnyositani  =  folyova  tenni  (a  fizetest) ;  els^dmolni  =  fel- 
szamolni ;.  nehe\menye:{itett  =  nehezseget  telt;  egy  ben  ■=  egytitt; 
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ad6hdtrdny==:  adohatralck'^  esedekes  =^le]an\  jel^ett  e  helyett: 
megjeldlt;  kerdelt ^kerdisben  forgo;  hdtasitott  ^hiliraLllal  el- 
latott :  alantas  ko^eg  =  aldrendelt  hivatalnok  stb, 

De  azt  hiszem,  hogy  eleg  ebb51  ennyi  kostolonak,   melytol 
valosziniileg  mar  is  megcsomorlottek. 

B.    PONGRACZ    EmIL. 


IDEGEN  CSEMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

J68agtelje8en,  nemettil:  gtitevoll,  magyarul:  josagosan-  A 
^Fov.  Lap"  4o.  sz.  szerint  b.  Wenckheim  Bela  boldogult  edes  anyja 
„kerteszet  mig  utofara  is  josdgteljesen  ajanla  Srokosei  figyel- 
mebe".  Ezt  a  hirt  talan  valamelyik  Lloydbol  vette  at,  maskep  nem 
erteni,  hogyan  keriilt  bele  az  a  szo  epen  akkor,  mikor  a  Nyelvor- 
bol  kozli  a  kenetteljesnek  kenetesre  vaio  javitasat. 

Kinal,  okoz  vagy  utjaba  gbrdit  ertelemben  silany  ger- 
manismus,  mert  a  nbieten**  szolgai  forditasa.  Az  Athenaeum  konyv- 
kiad6  hivatala  mondja  Quida  regenyerol,  Cigaretterol,  ho^y  „kQ- 
lonbsen  els&  reszeben  a  szerzo  iralyanak  sajatos  eredetisegenel 
fogva  a  forditonak  jelentekeny  nehezsegeket  kindl'^,  Ennel  rosz- 
szabbul  forditast  csakugyan  nem  ajanlhatni. 

MegkisMi  moaolyogni,  igy  forditja  Kiss  Elek  a  Fov.  Lap, 
37.  sz.  ezt  a  nemet  mondatot,  hogy  :  er  versucbte  zu  iachein. 
^Nekem  ez  nagyon  viszasan  h^ngzik.  Ugy  erzem,  hogy  itt  a  tar- 
gyas  alak  nem  allbat^  mert  .megkiserle  mosolyogni*'  majd  olyan 
mint  az,  hogy  ,,a  tyiik  eljarja  tojni**.  De  aztan  „megkiserle  mo- 
solyogni'^  sem  tetszik,  mert  azt  sem  mondjuk  am,  hogy  „kero 
kis  fianak  megenged  inni  egyef,  hanem  csak  e  n  g  e  d.  Tehat  a 
meg  igekoto  elhagyando  s  talan  a  szdrendet  is  meg  kellene  val- 
toztatni.  Hogy  mar  most  „mosolyogni  kiserle"*,  j6-e,  megsem 
merem  eldonteni.  Ha  valaki  folvilagosit,   szivesen  veszem. 

Bod6  asazony,  ertsd :  Bodone  asszony;  nemet  kakukto- 
jas,  melyet  ily  peltyezettel  is  talalni:  Bodo  Sdgi  Panna,  meg: 
Bodo  Panna  siuletett  Sdgi^  azaz  Bodone  SagiPann a.  A 
nev  kimeletbol  koltott  ugyan,  de  a  dolog  valo.  A  ki  nem  hiszi^ 
olvassa  el  a  Fov.  Lap.  35.  szamaban  a  Liszt  Ferencz  hazaer- 
kezeserol  sz616  hirt,  aztan  kutassa  az  „Eloitelet  es  folvilagosultsag'' 
czimii  regeny  szerzojet,  s  vegre  ha  nem  irtozik  tole,  pillantson 
valamely  torvenyszeki  iratba,  bizonyara  meggyozodik  rdla.  E 
visszassagot  eleg  megemlitenem,  mert  remellem,  hogy  majd  ettol 
is  meggyogyul  nemelyek  beteges  nyelverzeke. 

J6  azemiael  vesz,  osszezavarasa  a  jd  szemmel  nez  es  jd 
neven  vesz  szdlasmddoknak.  Elefordul  Erodi  Belanak  a  Fov. 
Lap.  4o.  sz.  megjelent  kozlemenye  ezen  mondataban  :  ^Ktilonben 
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a  tdbbnejttseg  csak  igea  gyeren  fordul  el5  Tdrbkorszlgban,  s  a 
tdr5k5k  nem  is  igen  jo  s\emmel  ves^ik  a^t^  ki  e  kedvezmenyt 
fdlhasznalja''.  Itt  a  ki  helyett  is  taUn  ha  valaki  olvasando. 

Igazgatdnd  k5zel  rokona  a  mesterno-ntk  e  forditasban :  i,a 
tortenet  az  elet  mesternoje"  :  historia  est  m  agi  s  t  r  a  vitae.  Mind 
a  kett5  az  indogerman  grammatikalis  nemnek  utanzasa.  Ketszeres 
hiba  az  olyan  akkor,  mikor  (mint  a  Fov.  Lap.  35.  sz.)  meg  is  van 
nevezve  az  iiletS,  tehat  ketseg  sem  tamadhat,  bogy  ferfi-e  vagy  no? 
Kerdes,  az  anya  mije  gyermekenek,  szQl&je-e  vagy  s^iildnoje ? 
Uj  magyar  nyelven  az  utobbi. 

FSIkelill  Tflattet  abbahagyiil  liy  kategorikus  infinitivussal 
fdrmed  ra  Kiss  Elek  szerint  a  becsi  Au-kert  ore  Mozartra,  a 
Fov.  Lap.  35.  sz.  Megvallom,  ha  valami  utonallo  oly  szovalsze- 
gezne  pisztolyt  a  mellemnek,  hogy:  »megallni!  ttistent  a  penzt 
ide  adni  i"  en  a  helyett,  hogy  megremtilneki  elnevetnem  maga- 
mat.  Kiss  Elek  a  forditas  heveben  megfeledkezett  arrol^  hogy  a 
magyar  es  nemet  infinitivus  k5zt  nagy  a  ktilonbseg.  A  nemet 
igaz,  hogy  neha  sokkal  kemenyebb  maganal  az  imperativusnal 
is  (v.  5.  maul  halten  1  es :  halt*s  maul  1),  de  nem  ugy  a  magyar. 
Ez  imperativus  gyanant  rendesen,  mint  a  nemet  is,  csak  csonka 
mondatokban  fordul  ele,  pi.  a  honnan  elmaradt  a  »gyere,  eredj'' 
s  t5bb  effele  ige,  de  mindig  csak  gy5nged  parancsolast  (hivast 
ktildest)  fejez  ki,  teszem:  gyerekek,  en  nil  —  lanyok,  aludnil 
Igy  hasznalja  Arany  Janos  is  a  Szent-Ivan  eji  alom  II   felvonas- 

ban,  a  hoi  Titania  ezt  mondja: 

No  meg  egy  kdrtancz,  egy  tUnderi  dal: 
Es  akkor,  egy  percz  harmadara,  el: 
Ki  ferget  51ni  pezsmak  bimbain; 
Ki  b&regerrel  vini  szarnyakert, 
Hogy  kis  manoim  51t5nyt  kapjanak; 
Ki  meg  el  iizni  a  larmas  bagolyt^ 
Mely  itt  huhogva  nagy  szemet  mereszt 
Vigalmainkra.  Most  egy  eitato  dalt; 
Es  dolgotokra  mind,  hadd  nyugoszom. 

Ez  infinitivusok  itt  oly  termeszetesek,  hogy  meg  soha  se 
tflntek  fel,  pedig  a  darabot  sokszor  olvastam^  sokszor  lattam 
eleadni  is,  es  ha  Lehr  baratom  nem  iigyelmeztet  rajuk,  most  se 
veszem  eszre.  Ellenben  Kiss  Eleknel  mindjart  foltUntek^  mert  — 
no  mert  Kiss  Elek  nem  Arany.  Csak  egyre  vagyok  kivancsi.  A 
nemetben  ugyanis  parancsolo  mod  helyett  a  mult  idejii  resze- 
sQl6  b  jarja,  igy :  aufgepasst!  magyarul:  vigyazz!  Hogy  fordi- 
tana  ezt  Kiss  Elek,  igy-e:  vigyazott!  vagy  igy:  vigyazva!? 

M.    MTELVOK.    IV.  8 


1 3o  helyreigazItAsok.   magyarazatok. 

Szilarda.  Ez  a  csodabogar  keresztnev  akar  lenni,  meg  pedig 
ha  nem  csalodom,  noe.  Szerencsetlenebb  szo  alig  kepzelheto. 
Eloszor  is  az  az  a  a  vegen  idegen  rongy,  mely  csak  kolcsonne- 
vekben  fordul  cle,  de  magyar  szohoz  a  nonem  jelolese  czelja- 
boi  nem  jarul.  Aztan  maga  s:[ildrd  ki  tudja  milyen  szo?  Az  drd 
kepzo  megvan  ugyan  a  csaldrdban  is,  de  latni  valo,  hogy  ige- 
hez  ragad.  Mar  most  s\il  ige-e  ?  Errol  talan  szarmazasa  adhat 
folvilagositast.  Tehdt  honnan  valo  ez  a  fatalis  s^il?  Ezt  mar 
masok  is  kerdeztek,  sokan  talalgattak,  gondoltak  szilfara, 
fzilankra,  szilvara,  sot  meg  S  z  i  1  e  z  i  a  r  a  is,  csak  s\i- 
lajra  nem,  pedig  Ballagi  Mor  szobeli  kozlese  szerint  Szemere 
Pal,  a  s^ildrd  alkotoja,  epen  abbdl  hasitotta  ki.  No  mar  most 
tessek  kitalalni,  hogy  megis  mi  az  a  s^il,  ige-e  vagy  micsoda  ? 
Vegre  ffilteve,  hogy  szilard  is,  Szilarda  is  hibatian,  nem 
fonak-e  a  Constancenak,  egy  keresztnevnek  leforditasa?  Akkor 
azt  inditvanyozom,  hogy  a  Georgine  is,  mely  korQlbellil 
annyit  jelent  mint  f5Idmivel&    asszony,    jov5ben    Pora    legyen. 

VoLF  Gyorgy. 
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„Pustol:  ftistol.  Csak  ugy  pustol  az  eso."*  III.  i8i.  Azt 
hiszem  a  f list 51  szo  vagy  a  leiro  vagy  a  szedo  tevedese  foly- 
tan  all  itt,  en  legalabb  nem  igen  tudom  elkepzelni,  mit  akarna 
jelenteni:  Csak  ugy  fiistol  az  es5.  A  hegy,  v5lgy  igenis  fQst5l 
vagy  pipaz  (mint  a  nep  mondja)  meleg  idoben  es&  utan.  Talan 
fQtyol-t  irt  a  k5zlo^  mert  azt  mar  megertjiik:  Csak  ugy  fu- 
tytil,  stivolt  az  eso.  Pustol  mindenesetre  hangutinzo  szo  s  a 
nemet  pus  ten  (fujni),  pausten,  pauschen,  bauschen, 
(dagadni,  duzzadni^  sved  upp5sa  (fdlduzzasztani)  es  finn  pus- 
saa-,  pussabta-,  pussahtele-  (fdlfujni,  folpuffasztani)  stb. 
szavakra  emlekeztet. 

F5rmeteg:  fergeteg.  Kiraly  P.  a  17.  lapon  azt  mondja, 
hogy  itt  ^helyett  m  all;  ezzel  termeszete^en  nem  akarhatja  azt 
mondani,  hogy  a  ^•b5l  lett  itt  az  m,  mert  ez  ballatlan  hangval- 
tozas.  Formeteg  igebol  van  kepezve  ep  ugy,  mint  fuvatag, 
ingatag,  s  egy  *forme-  igetore  mutat  vissza.  Ezt  megtalal- 
juk  meg  frequentativ  d-wtX  tovabbkepezve  a  formed  tgeben, 
mely  ketsegkivUl  ide  tartozik.  Ha  a  *f6rme-  es  a  f6rgetcg- 
bol  kivalo  *forge-  (v.  6.  meg  fUrge,  mint  lenge)  igetoket 
osszehasonlitjuk  ,  ugy  latszik,  hogy  amaz  momentan,  emez 
frequentativ  szarmazeka  egy  egyszer^ibb  *for-  igenek  (v.  6. 
mormo'l  es  morg-,  duzm-al  duzmalodik  es  duzzog). 
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De  a  rokon  nyelvek  megfelelo  alakjai  (Budenz,  Szoegyezesek 
525.  szam)  egy  *f6gr5-  vagy  inkabb  ^bsgsr-  alapigere  mutatnak 
s  a  f  6  rge(te  g)- beli  ^-ben  talan  meg  ezen  alapige  g-]t  van 
meg&rizve  metathesissel,  mint  terje(cl),  terhe(t),  azaz  *t  e  r- 
ge(d)  az  eredeti  *tegre-  alakbol  (I.  e  folyoir.  III.  532.)  S  igy 
formed-  ebbSl  lett:  *f6rgemed-,  *f6rhemed-  (mint 
terhe-  ebbol  *terge-),  *foremed-.  F5rmed  tehat  toke'le- 
tesen  ugy  viszonylik  az  ugor  b^gr;-  igehez,  mint  terme- 
(teremni)  az  ugor  tggrs-  alapszohoz ;  1.  III.  532.  Az  utobbi  ala- 
kot  ismerem  meg  f61  a  furemed(ik)  igeben,  mely  e  szerint 
kepzeseben  izrol  I'zre  azonos  a  f  6  r  med-del,  de  jelenteserenezve 
a  ffirge  (es  forge  teg)  szohoz  all  k5zelebb,  mert  a.  m.  «f61- 
eledni,  frissQlni"  Pazmanynal.  1.  e.  folyoir.  II.  355. 

Mikoronton  23.  1.  nagyon  foltiino  alak ;  jo  volna  lat- 
nunk  az  uti  levelet,  azaz  ]6  volna,  ha  Lorincz  K.  megmondana, 
roicsoda  nyomtatvanyban  vagy  keziratban  es  micsoda  Upon  ta- 
lalhato  ezaszo;  mert  tisztelet  becsiilet,  de  a  nyelvesznek  sokkal 
kevesbbe  felt(in6  adatoknal  is  sztiksege  van  arra,  hogy  meggyo- 
zodest  szerezhessen  maganak  minden  legcsekelyebb  kSriilmeny- 
bol.  Ki  kezeskedik  rola,  hogy  pi.  ez  a  mikoronton  nem  hibas 
leiras  kifolyasa  ott,  a  hoi  Lorincz  K.  latta;  vagy  hogy  nem  ol- 
vasta-e  o  roszul?  Es  attalaban  jol  tette  volna,  haadatainak  pon- 
tosabban  urat  es  helyet  adta  volna. 

„Bilis?  .  .  .  hatra  meg  a  bilis"  (Matkondi,  Nyv.  II.  ii6.) 
Nem  igen  lehet  egyeb,  mint  a  latin  bilis  rCpe"  ;  tehat  a.  m. 
batra  van  meg  a  keserii  falat,  a  fekete  leves. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

Kotel. 

A  pNyelvor"  (II.  365.  1.)  megrota  a  kotber  s  meg  nehany 
csonka  el&felQ  szot.  -*  Nem  regen  lapozgatva  az  nAthenaeum 
kis  naptar'-at  1875.  33.  lap,  egy  a  kecskemeti  katbolikusok  es  pro- 
testansok  k5z5tt  t5rtent  egyezkedesrol  kesztilt  okiratban  meg- 
talaltam,  hogyan  tudtak  eleink  mar  3oo  ev  elott  az  egyszerii 
kotel  szo  hasznalataval  kikerUlni  a  k6tberv.  latin  vincu- 
lum sz6t ;  s  csak  azt  jegyzem  meg  meg,  hogy  hivatalos  iratokban 
mast-mast  jelent  e  harom  szo :  bdnatpen^  =  reugeld ;  bi^tosi- 
tekf  y.  nemelyek  szerint:  ovarfe'/r  =  caution  ;  es  Ao/^er  =  vin- 
culum V.  poenale.  —  »A  ktitemplom  felol  egyarant  ligy  egyeneset- 
ttink  meg,  .  .  .  hogy  miglen  ket  fele  leszUnk  es  valaki  o  k5zo- 
16k  tbrvenynyel  keresne  az  templomot,  annak  ezer  forint  kote- 
let  vetettQnk  egymas  kozStt.**  Kecskemet.  Anno  Domini  i564. 

Lauka  Jozsef. 
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T  o  d-e. 

Nagyon  rosz  peldara  tamaszkodott  Simonyi,  mikor  sieCett 
kijelenteni,  hogy  „ez  leronlja  Fischer  fejtegeleset  a  tudom  es 
torn  kozli  kulonbsegrol."  (L.  Ny.  IV.  29—30.)  En  pedig  azt  je- 
lentem  ki,  hogy  epen  nem  rontja  le;  mert  hoi  talalta  ezt  a  pel- 
dat?  valami  kantorcsinalta  betlebemes  vcrsb  en,  a  ki  talan  epea 
a  vers  kedveert  eroszakolta  oda  azt  a  „tod-6"-fele  kifejezest  a 
mondat  elejere.  De  megengedve,  bogy  ez  jol  van,  hogy  azon  a 
videken  mondat  elejen  es  hangsulyozva  is  hasznaljak  ezt  a  ki- 
fejezest, az  en  fejtegetesemet  meg  se  rontja  le.  En  ugyanis  fej- 
tegetesem  alapjaul  ekifejezes  dunantuli  hasznalatatvettecn  f61 ;  es 
azt  csak  nem  allithatja  Simonyi  mint  dunantuli,  bar  nyelverze- 
kere  hivatkozik  is,  hogy  peldaul  az  ily  mondatot:  ^Ha  te  t  u* 
dod  azt,  hat  mert  nem  teszed/  mikor  a  tudod-on  van  a 
hangsuly,  igy  is  ballotta  volna  :  Ha  te  t  o  d  azt,  hat .  .  .  stb.  Mert 
ha  haliotta  volna,  czikkecskem  megjelente  ota  bizony  mar  lett 
volna  alkalma  allitasomat  megczafolni.  Miota  fejtegetesem  meg- 
jelent,  azota  meg  jobban  megfigyeltem  a  rovidQlt  alak*  haszna- 
latat  es  mondhatom,   hogy   az    eletben  valo    alkalmazasa  mindig 

igazolta  allitasomat.  Fischer  Ignacz. 

» 

I  zik. 

Azizik,  me]yet  Gyorgy  Aladarne  az  utolso  Ftizetben 
(94.  1.)  mint  Bibarmegyei  szot  k5z5l,  Czegleden  is  hasznalatos, 
csakhogy  itt  az  elso  tagjat  is  megnyujtjak,  tebat:  izik.  Ez  ok- 
bol  lehetseges,  sot  valoszinii,  habar  nem  sztikseges,  hogy  Bihar- 
ban  is  igy  ejtik  A  jelentese  Czegleden  sem  mas  mint  t  6  r  m  e- 
lek,  de  nem  csak  „a  mit  a  marha  a  jaszolban  hagy",  hanem 
mega  kaposztinak  is  marad  izikje,  h^  meggyaluljik.  Ez 
ut6bbi  kapcsolatban  azonban  csak  ritkan  hallani.  A  kukoricza- 
hajtasnak  a  marha  csak  a  levelet  eszi,  a  szarat  ott  hagyja,  s  azt 
sziriziknek  mondjak.  Mas  aliatnak  nem  tulajdonitanak  izi- 
k  e  t ,  csak  a  szarvasmarhanak- 

VoLF  Gy6rgy. 

A  z  -at  -et  k  e  p  2  6. 

Sonnenfeld  Mor  az  utolso  fQzetben  (nAt*"  es  .as"  nevkep* 
zok  58-62.  1.)  a  Halotti  Beszed  es  K5nigsbergi  Tbredek  nehany 
peldajara  (intetvinec,  ildetuitvl,  kinzotviatwl,  —  kezdetuitul)  ta- 
maszkodva  azt  ailitja,  hogy  az  olyanokban  mint  csudalat, 
kezdet  «a  tulajdonkepeni  nevkepzd"  valaha  nem  -t  {-at  -et), 
hanem  „-vi  volt,  mely,  a  mennyire  e  nehany  peldabol  fSltehet- 
j(jk,  csak  -t  kepzos  igekhez  jarult ;    a   -vi  azonban     „idojartaval 
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elkopvan,  a  beszelo  nep  az  -at-ot  nezte  kepzonek,  es  ezzel  al- 
kotta  szoit".  Ezt  puszta  velekedesnel  tobbnek  nem  vehetni,  mert 
a  bizonyitast  Sonnenfeld  elengedte  maganak.  Mondja  ugyan, 
hogy  a  V  nem  tartozik  a  t5h5z,  meg  hogy  az  /  nem  lehet  mas 
mint  a  v-nek  tarsa,  a  mint  hogy  a  -vi  ,vilagosan  megvan  eb- 
ben:  kinzot-vi-a-lwl ;  mert  itt  az  -i-l  meg  a  t5bbes  szam  rag- 
janak  sem  lehet  tartani,  mind  talan  ezekben:  intetvinec, 
ildetuitvl*  (hat  ke  zd  e  t  u  i  tul?),  ,a  melyekben  a  ket  i 
valoszintileg  bsszevonatott.**  De  mind  e2  bizonyiteknak  edes 
keves,  es  keves  volna  meg  akkor  is,  ha  nem  csak  abban  az  egy- 
ben,  hanem  a  tobbi  haromban  is  ketsegtelenul  meg  tudna  mu- 
tatni  a  -vi-t,  azaz  ha  sikerUlne  neki  kiokoskodni,  hogy  az  utob- 
biakban  „a  ket  /"  nem  csak  Kvaloszinuleg",  hanem  valosaggal 
,osszevonatott".  Mert  meg  akkor  sem  bizonyos  am,  hgy  a  v  iga- 
zan  nem  a  tohoz,  s  az  i  csakugyan  a  v-hez  tartozik.  —  Veg* 
hangzos  nevalakok  ugyanis,  —  igaz  hogy  csak  ragasztekok  elott 
megova,  de  hat  az  a  negy  szo  sem  all  ilyenek  nelkUl  —  eleg 
nagy  szamban  maradtak  fenn  mind  a  Hal.  Besz.-ben,  mind  a 
Kon.  Tor.-ben  (halalw-t,  reze-t,  —  chudalt«-s,  ozt/-t,  bynw-wt.) 
Az  f  meg  azert,  hogy  nem  „a  tbbbes  szam  ragja",  bizvast  lehet 
mas.  teszem  mert  ne  tartozhatnek  oda  az  egyes  szamii  harma- 
dik  szemely  jelehez,  hiszen  ez,  mint  az  osszeftlgges  mutatja, 
mind  a  negy  szoban  vilagosan  megvan.  (Engede  urdung  intet- 
vinec; Es  zoboducha  vot  urdung  ildetuitvl  es  pucul  kinzot- 
viatwl;  —  Wylagnoc  kezdetuitui  fuguan.)  Tehat  nem  azt  kellett 
volna  megmutatni,  hogy  az  i  ^nem  lehet  a  tobbes  szam  ragja**, 
mert  annak  ugy  se  nezte  a  vilag,  hanem  igenis  azt,  hogy  nem 
tartozhatik  az  egyes  szamu  harmadik  szemely  jelehez.  Mig  ezt 
Sonnenfeld  meg  nem  bizonyitja,  mind  addig  a  -vi-nek  nemcsak 
kepzo  voltat,  hanem  meg  valaha  letezeset  is  tagadni  merem,  s 
megmaradok  a  mellett,  hogy  a  v  (-u,  it)  a  t5h6z,  az  i  (j)  az 
egyes  szamu  harmadik  szemely  jelehez  tartozik.  Azt  az  idezett 
negy  szot  ennelfogva  igy  elemezem :  intetv-i-nec,  ildetu- 
i-tvl,  kinzotv-ia-twl,  kezdetu-i-tul;  es  kerdem 
Sonnenfeldet,  ha  az  a  -vi  csakugyan  megvolt,  mert  van  ugyan- 
csak  a  Kon.  Tor.-ben  chudaltu-s,  nem  pedig  chudaltvi-s? 
Az  'ds  -es  tarsa  azonban  valamikor  csakugyan  nem  -f  {-at  -et), 
de  nem  is  -vi,  hanem  val6jaban  -tu  -tii  (-atu  -etii)  volt.  A 
czikkhez    meg  tobb    megjegyzes  is  fer,    de  azt  masnak  hagyom. 

VoLF  Gyorgy. 

Vigado  es  redout e. 

A  «F6v.  Lap."  43.  sz.  valaki  a    nredoute"  szo  visszahelye- 
zeset  kivanja.  Ez  csakis  annyiban  helyes,  hogy  a  »redoute/  mint 
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minden  miivelt  nep  njelveben  honos,  ugy  szolvan  vilagszo,  me- 
lyet  masutc  sem  szokas  nemzetivel  f51cserelni,  meg  hogy  minden 
idegensege  mellett  sem  csufitja  el  nyelviinket  annytra,  mint  a 
rosszul  alkototc  vigarda.  Ha  azonban  jo  eredetivel  rendelke- 
zunk,  akkor  ugy  all  a  dolog,  hogy  az  idegen  epen  idegen  vol- 
tanal  fogva  mellozendo;  roert  a  mi  a  magunkebol  is  kitelik,  azt 
szegyen  mastol  koldulnunk.  Mar  pedig  olyannal  rendelkezunk,  s 
az  a  vi  ga  d  6.  A  nfedoute"  vedelmezojenek  ket  rendbeli  kifogasa 
van  e  szo  ellen.  Eloszdr  azt  hiszi,  hogy  a  fogado  peldajara 
nem  tamaszkodhatik,  mert  .az  a  haz,  mely  vendegeket  fogad 
magaba,  csakugyan  fogado,  azaz  fogad,  mig  a  vigado  (mint 
haz  vagy  terem)  maga  nem  vigad,  hanem  benne  vigadnak*. 
Pedig  a  szo  szoros  ertelmeben  bizony  a  fogado  sem  fogad, 
hanem  igenis  a  fcgados,  mert  a  hazrol  csak  kepes  ertelemben 
mondjuk.  Azutan  meg  az  ebedlo  sem  ebedcl,  a  fono  sem 
fon  am,  „ hanem  benne*  ebedelnek,  benne  fonnak.  Nagyon  talalo 
felelet  volt  az  a  kerdes,  melyet  valaki  aztan  a  47.  szamban  roert 
ama  ferde  okoskodasra,  hogy  .hat  a  temeto,  mely  nem  temet, 
a  kaszalo,  mely  nem  kaszal,  az  ivo,  mely  nem  iszik,  a  to- 
borzo,  mely  nem  verbuval,  a  szakajto,  mely  nem  szakajt, 
szinten  rosz  szavak?  A  fogado  sem  fogad,  hanem  benne  fo- 
gadnak,  a  vigado  sem  vigad,  hanem  benne  vigadnak".  Hasonlo 
leczkebcn  reszesitettek  a  redoute  baratjat  az  Egyetertesben 
is.  Masodszor  azt  veti  ellene,  hogy  .a  redouteban  nemcsak 
vigadnak,  hanem  concerteket  es  komoly  gyuleseket  is  tartanak*. 
Az  utobbi  azonban  csak  tortenetes  es  kiveteles,  tehat  a  hely 
megis  csak  fokep  a  vigalome,  s  igy  a  vigado  szo  a  fogalom- 
nak  egy  kivalo  jegyet  fod5zi.  Ez  pedig  mindenkor  eleg,  mert 
nines  az  a  szo,  mely  az  egesz  fogalmat  fedezne.  Teszem  a  f  o- 
gadobaa  is  nemcsak  fogad jak  az  embert,  hanem  jol  is  lakat- 
jak,  meg  meg  is  halatjak.  Kiilonben  az  okoskodas  ama  resze, 
mely  a  redouterol  eleg  oszinten  megvallja,  hogy  .csak  al- 
arczos  bait  jelent*,  ep  ugy  szol  a  redoute  elfogadasa  ellen, 
mint  az,  hogy  a  mondott  helyen  .komoly  gyQleseket  is  tarta- 
nak**,  a  vig  a  d  6  e  ellen.  Ezt  az  ellenmondast  folemlitette  va- 
laki az  Egyetertesben  is,  a  kinek  rovid  folszolalasa  egyebkent  is 
igen  jozan,  igen  helyes  gondolkozasra  mutatott.  Az  egesz  dolog- 
ban  az  az  5rvendetes,  hogy  mar  akad  magyar  ember,  a  ki  job- 
ban  iriozik  a  rosz  eredeli  szolol,  meg  ha  csak  kepzeli  is,  hogy 
rosz,  mint  az  idegentol,  s  ilyen  a  redoute  vedelmezoje.  De 
meg  orvendetesebb,  hogy  szemlatomast  szaporodik  azoknak  a 
szama,  a  kik  a  nyelv  irant  egeszseges  erze'ket  s  helyes  folfogast 
lanusitanak.  Ilyenek  pedig  a  .Fov.  Lap."  is  .Egyctertes"  folszo- 


SZOLASMbDOK.  1 33 

laloi.     £z  a   jobbra    fordulasnak    egy    ketsegbevonhatatlan    jele, 
mely  egymaga  is  elegge  igazolja  ez  tlgy  fdlmelegiteset. 

VoLF  Gyorgy. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Szdlasmddok. 

Debreczeniek. 

Elmirte  af  farkat:  elbizta  magat. 

Fel  burkapczas:  bolond. 

IJj  kapu,  vcres  bornyii,  igy  is :  megnizi,  mint  veres  bornyii 
az  uj  kaput. 

Ne  sijess  ojan  nagyon,  tllj  le,  tin  fozik  a  kapczadat  ?  (Fia- 
talnak  mondjak,  jelentese  ez  :  tan  a  szeretod  var?) 

Kison  kelt  fel  mam  ma  (mar,  ma) :  nem  kepes  valamit 
megtenni. 

Am  man  nem  megyen :  az  mar  nem  illik. 

Ah  haz  elibe  hortak  asz  szemetet:  terhes  az  asszony. 

A  dohos  kasanak  ara  futamodott:  ertektelen  valami  nagy 
becsben  reszesiilt,  ez  is:  feleszii  no  ferjhez  ment. 

A  vereb  lipist  mengyen:  sohasem  lesz  abbol  semmi. 

Nem  fiilik  hozza  a  foga :  vagy :  nem  vasik  ra  a  foga :  nem 
kedves  elotte,  nem  tetszik  neki. 

Leveies  vagy!:  megallj,  maj  kapsz  meg  (t.  i.  bQntetest.) 

Lebe  van :  bajba  van. 

Le  tart  szogat,  hiis  ag  gazdat. 

Lelkitiil  kivalva  mijen  barom. 

Btid5ss  mint  av  vesztis. 

VozARi  Gyula. 

Veszpremiek. 

Bele  kaptam  szantanyi. 

Semmit  se  tuttam  bele  (belUle). 

Mos  m^g  Smdgydk  eggy  e  t  valamSre  bojogni.  — -  Kimegyek 
eggyet  a  kukoriczafodre.  —  Ot  vot  ety  fod  rcpa,  oszt'  aszt  etlek. 

Megmontam  en  neki,  ojan  bolondnak  ne  nezzen^  mind  a 
mijennek  1  a  t. 

Az  utatu  fogva  (az  6ta\ 

A  dorges  mdg  ^  se  hatta  (meg  sem  sztint;  a  2i3— 2i5.  1. 
folsoroltakhoz  valo).  Sokszor  ligy  megdSrgott,  hogy  az  gondiitam, 
ez  a  haz  SdUl.  (Szorend !) 

Ety  kis  szel  ha  fujna,  nap  sUtne,  hainar  foszdranna. 

Kerteszkedik,  mint  a  kecske  a  kabosztas  kerbe. 
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Bizik  beane,  mint  kutyaba  a  nyul. 

Neki  szokott,   mint   a  svab  a  fot  krumplinak   (V.  6.  Erd. 

4177) 

Sikos   a   csizmaja  (reszeg^  v.   szoros  kapczdju,  sikos  csiz- 

maju. 

Akasztofa  viraga,  hohcrpallos  czifraja. 

Vamosi  ember  (tolvaj ;   mert  a  vamosiak  hires  tolvajok.  V. 

6.  Erd.  4991.) 

Szoknya  m5ge  valo  ember  (gyava). 

As  se  monta  pacsmag.  (V.  5.  Erd    24.  391.  681.  1229.  i23o. 

1929.) 

Lottore    al   a    doga   (lejtSre  all,  roszra  fordult.  V.  6.  Erd. 

4qnq\  SlMONYI   ZSIGMOND. 

J  i>^.    Babonas  azdiasok. 

Viszked  az  ailam,  szakalas  vendeg  jon. 

Repked  a  sz^mem,  uj  embert  latok. 

Cseng  a  bal  fQlem,  jo  hirt  hallok. 

Szip  id5  Jessz  honap.  (Akkor  mondjak,  ha  a  tal  kitirtil  az 
ebed  alatt). 

Ott  az  apad  pize.  (Ha  megbotlik  valaki.) 

Kalapos  vendig  j6n.  (Ha  az  eg5  faggyiigycrtya  hamva,  a  Ic 
nem  koppantas  miatt  megcsomosodik.) 

Leszalatt  egy  csillag,  meghalt  valaki. 

Viszked  a  tdnyerem,  pizt  kapok. 

Csorbg  a  szarka,  vendig  )5n. 

Szip  felesige  lessz  (ki  a  macskat  szereti). 

Varatlan  vendig  j5n  (ha  valamit  egy  ugyanazon  id&ben  ket- 
ten  taldlnak  mondani.) 

Maszik  a  gyerdk,  vendig  j5n. 

Mozsdik  a  macska,  es&  lessz. 

Megodott  a  k5toro,  kikapok. 

Fere  van  a  k5t&m,  szel  lessz. 

Fere  van  a  kontyom,  jol  ittam. 

Ne  hadd  a  szeked  ott,  mer  jany  partaba  maraccz. 

Ig  a  kipem,  szolnak. 

Viszked  a  talpam,  tanczot  erez.  \'- 

Elmaratt  egy  hajfurtom,  meghal  valami  rokonom. 

Viszked  az  orom,  bosszusagir. 

Kinyilt  az  ajtu  utannam,  m^ghalok.  ^ 

Viszked  a  farom,  dicsirnek. 

Fekete  szerencse  pok  ereszkedett  le  rollam,  barna  vendig 
j5n.  (Ha  sz5ke  ereszkedik,  sz&ke  j5n.) 

Viszked  a  jobb  szemem,  es&  lessz.  % 
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Hetffin  e  (eh)  gyomorra  tl!kszk5Item,  ajandikot  kapok. 

Asitozom,  jo  nyulaszd  ido  les3z. 

Knkorikol  a  kokas,  es5  l^ssz. 

L^szalatt  €gy  csillag,  betejesQI  a  mit  gondoltam. 

Ker^szt^l&  lessz,  (annil,  a  ki  fele  a  feld3nt5tt  pobirbol 
ki5inl&  VIZ  folyik.) 

Vonit  a  kutya,  mighal  valaki;  vagy  ttiz  lissz. 

Tiz^nh^rman  (ilfink  az  asztalnal,  egy  meghaL 

Vires  l^sz  a  tehen  teje.  (Ezzel  szoktatjdk  le  a  gyermeket  a 
fecskefeszek  levereser&l.) 

Huhog  a  bagojy  roegbal  valaki  a  hiznal. 

(Foldes,  SztboIcsTD.) 

Bakoss  Lajos. 
Babonak. 

^/p^^i  az  apro  joszagok  dogleaek,  egygyet  a  ddgldttek  kozzQ 
aka^sz  fo  a  fara  labana  fogva,  nem  d5glenek  attul  fogvast. 
■^^i^Keress  verfflt  (errol  egesz  monda  van),  mind5n  zavdr  kinyi- 
]ik  vele. 

y<^6Jk  hollo  feszk^be,  ha  nines  ott  az  annya,  k5zsd  f61  annak  a 
kisfi)at  sej5m  czernavit,  de  a  fat  jo  m5gjegy3zd,  hogy  bun  van? 
Nem  sokara  gytin  a  hollo,  m5gszegy51i  ezt  ^s  ojjan  fQvet  hoz  a 
kis  fijanak  a  nyelve  ala,  hogy  lathatatlan  lossz  attu  az  egesz  fa. 
Te  f5masz6,  kiv5szod  a  flivet  es  lathatatlan  15sz&  vele. 
y4//K  goja  feszkit  t  ne  pusztidd,  m6  az  egesz  videkdt  6veri 
a  je'g,. 

//nij]]'6n  le  nalunk,  mS  Sveszi  az  almunk. 
//fy  A  lany  ha  ftitytil,  rin  (sir)  a  szuz  Maria. 
/f^  A  ki  bOrdkbe  szfiletik  (mint  Rozsa  Sandorrol  tartjak),  azon 
nem  fog  a  gojo. 

/MHsl  a  butorok  (hasznalatos  ezasz6?  ASzerk.)  ropognak, 
mogbal  valaki. 

/YpjHa  a  halott  szbme  kisse  nyitott,  valakit  var  maga  utan. 
/r^j   Valakit  ha  a  gores  fog,    jegykend6t   k511  a  der^kara   k5lni. 
(Ezt  a  koleraban  hasznaitak  is;  de  hasztalaniil.) 
/y^  Husvetkor,   ha  a  na  lant   mog  nem  locsoljdk,    rQhes    15»z. 
(Azert  mondjak  a  legenyek,    hogy  meglocsolhassak    a  lanyokat.) 
/^ij  Ha  a  torony  orak  &ssze  vernek,  tuz  15s$z. 

^  (Szeged.) 

KovACs  Janos. 
Rilmadkozl^sok. 

Hogy  mily  titokban  tartjak  a  kuruzslo  5reg  asszonyok  s 
itt-ott  ritkabb  esetben  az  oreg  emberek  is  a  nraimadkozas'-uk 
szoveget,  azt  elegge  bizonyftja  azon  k5r(ilmeny,  hogy  a  titkos 
szavakat  hangosan   ^oha  sem  mondjak,    hanem   csak   erthetetlen 


\ 


^ 
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.seppogessel.**  Magamon  tortent,  hogy  egy  alkalommal  6reg 
tnosonenk  —  csupa  szivessegb51  ra  akart  imadkozni  labamra, 
melyen  valami  keles  (kilis)  tamadt.  No,  gondoltam  magatnbaa, 
itt  lesz  a  jo  alkalom  megbailgatni  a  titkos  raimadkozas  szavait. 
Szobamba  j5tt  az  &reg  asszony,  s  markaba  nyomtatn  fajos  laba* 
mat,  o  pedig  azonnal  rakezdte  az  erhetetlen  sziszegest,  vagy  is 
seppogest.  Kertem  azutan,  hogy  hangosaa  mondja  a  szavakat, 
de  o  semmikep  sem  egyezett  bele;  azt  monda:  „nem  lohet  uram, 
m&  £tanulik,  osztang  akko  mibu  elok  en;  ha  seppogve  mon- 
gyuky  hat  anna  nagyobb  foganattya  losz."  Hanem  mind  e  t^t^ 
kolodzas  daczara,  bar  nehezen,  de  megis  sikertilt  oehany  ra- 
imadkozast  megszerezniink,  meg  pedig  „kierdemtilt''  seppogok- 
tol.  Ime  itt  kovetkeznek. 

Emlo-dagaiiatra. 

A  raimadkozo  keresztet  vet  a  daganatra  s  mondja :  „DQ- 
csoseg  a  zatyanak  es  fijanak  esz  szentleloknek,  mikeppen  kez- 
detbe  vala,  most  es  mind5rokkon  orokke,  ammen.  Engodetlen 
gazdasszony,  engodelmes  gazda ,  gyekennad^  kiiparna,  Jezus 
monta  szo,  hoi  lappagygyon !"  Ezt  elraondjak  haromszor  egy 
miatyank  es  egy  tidvozlet  kisereteben. 

Halyogra  vaio  imadkozas. 

A  halyogos  szemre  vagy  szemekre  keresztet  vetven  mond- 
ja :  .Hasagygy  hajog  a  Jezus  Krisztus  halalaje ;  oszojj  termes  a 
Jezus  Krisztus  monybe  monetelije ;  ver  a  vizre  monnyon,  sutecs- 
cseg  a  sarba  monnyon,  ve'lagossag  ez5n  vaknak  sz5mere  gyiij- 
jon  !  Isten  igebtil,  boldogsagos  szuz  Marja,  Isten  anynya  azon 
tejjel  mosogassa,  kivel  szent  iijat  taplata." 

(Szeged.) 

Ferenczi  Janos. 

N^pmesik. 

Hun  vot,  hun  nem  v6t,  v6t  a  vilagon  eggy  ember,  m^g  eggy 
asszony.  Mer  szeginyek  vdtak,  az  emb^r  hun  ide,  hun  oda  jart 
d6gozni.  Eccz^r  kinn  vot  az  erd&be  fit  vagni.  Az  asszony  oda 
haza  maratt  a  gyerdkekkS^  mer  hat  gyerekeik  is  vdtak ;  ^ggy  ot- 
hat  honapos  kis  gyerek,  meg  egy  tiz  esztendos  lany.  Az  asszony- 
nak  fozni  koll6tt  vona  valamit  ebidre,  de  nem  v6t  mit.  Az  isten- 
telen,  mig  a  kis  lany  oda  jart  valahun,  addig  megSte  a  kis  gye- 
reket,  fodarabota,  s  oda  tette  fozni.  Mikor  hazagytitt  a  kis  lany, 
erossen  raparancsot,  hogy  vigyazzon  az  iteire,  mig  li  kimegy. 
Ecczer  csak  ekezd  am  f6rni  a  leves ;  a  kis  lany  bizon  f5iemete 
a  fodSt,   oszi*    (azutan)    belenizelt  a  fazikba ;  hogy  elat  a  szeme 
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szajja,  mikor  ott  kis  occsinek  kezit,  m^g  a  labat  latta.  De  nem 
sz6t  semmit  s^,  hanem  vigyazolt  tovabb  az  itelre.  Dil  fele  mikor 
mS  megfott  az  itel,  beletette  az  asszony  dgy  masik  fazikba,  osz- 
tan  odaatta  a  kis  lanynak,  hogy  vigye  ki  az  erd5be  ides  apja- 
nak.  Erossen  raparancsdt,  hogy  a  fazikba  bele  n^  merjdn  nizni, 
mer  agyonveri.  Mikor  kiirt  a  falubtH,  hat  ugy  sirt,  mint  a  pa- 
rancsolat.  Fovdtte  a  f5d5t,  belemzett  a  fazekba  hat  csak  ott 
latta  {i  kis  6ccsinek  minden  tagjat.  Nemsokara  kiirt  az  erdobe. 
Az  apja  mingya  hozzd  ut  a  fazikhd,  osztan  mer  eh£s  vdt,  csak- 
hamar  megette  a  levest.  A  kis  lany  5s5zeszette  a  csontocskakat, 
b^tekerte  egy  kis  rongyba,  osztan  betdtte  egy  odvas  faba.  Har- 
mad  nap  mulva  egy  kis  madar  enekot  a.  haz  kiminnyia :  Anyam 
megble,  apam  megeve,  nenecskem  csontocskamat  osszeszette, 
odvas  faba  tette.  A  kis  gyerek  vdt,  a  ki  azalatt  kis  madarra  val- 
tozott  at.  A  mint  ezt  meghallotta  a  kis  lany,  kiment  a  kiminy  ala, 
hat  a  tobb  szebbne  szebb  pantlika  ugy  hullott  az  51ibe,  hogy 
nagyon.  Beszalatt  a  bazba  nagy  or5mmel,  aszt  mongya  az  apja- 
nak:  Nini,  ides  apam,  mit  kaptam  a  kis  madartul.  Mennyen  ki, 
hatha  maganak  is  ad  valamit.  Az  ember  kiment.  A  kis  madar 
amint  meglatta,  megint  elkezdett  dandni  :  Anyam  meg51e,  apam 
megeve,  nenecskem  csontocskamat  osszeszette,  odvas  faba  tette  ; 
azzal  egy  szip  porge  kalapot  vetett  le.  Megoriit  az  ember  na- 
gyon; beszalad  a  hdzba,  aszt  mongya  a  felesiginek:  Menny  ki  te 
is  annyuk,  hatha  ad  valamit  a  kis  madar.  Kimegy  az  asszony. 
Amint  meglattya  a  kis  madar,  ekezd  dan(!lni :  Anyam  meg5le, 
apam  megeve,  nenecskem  csontocskamat  5sszeszdtte,  odvas  faba 
tette,  azzal  egy  nagy  malomkovet  hajtott  az  asszonyra,  hogy  az 
mingya  szornyet  h^t.  Masnap  ^temettek.  A  kis  madar  asztan  meg 
sokat  ja'rt  a  hazho ;  mindig  vitt  valami  ajandikot,  hun  eggyet, 
hun  mast.  Az  ember,  meg  a  kis  lany  meg  most  is  inek,  ha  m^g 
n^m  hatak. 

Ez  a  mese  eddig  vdt,  Kelemennek  kedve  vdt,  ddd  meg  a 
mi  benne  vdt. 

(Orosh^a.) 

Veres  Imre. 
Allatmesik. 

A  Piko  meg  aDongo. 

Eccer  vot  ep  Piko  meg  ed  Dongo.  Asztam  mikor  azok 
Smentek,  megehutek,  ementek  halat  fognyi.  Jd  hideg  tel  vot,  osz- 
tam  mikor  oda  ertek  ef  fojoho,  aszongya  a  Dongo  nekije: 

—  Piko  pajtas,  fog'gyunk  it  halat. 

—  No  hat,  aszongya,  erezd  el  a  farkadat  a  vizbe. 
Beeresztette    a    Dongo    a    farkat    a    vizbe,    aszta    mongya 

nekije : 
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—  Nehez-e  raa  Dongo  pajtas? 

—  Meg  nem. 
Megtn  csak  mongya: 

—  Nehez-e  ma  Dongo  pajtas? 

—  E  kicsiket  ma. 

—  No,  aszongya,  hat  huzd. 

Debz  a  Dongo  nem  tutta  kibuznyi,  mer  ma  oda  fagyott 
Hat  oda  gyOttek  emberek,  jo  mekcsipfltek.  Addik  csipotek,  a  meg 
csak  a  Dongo  &  nem  szabadut,  hanem  a  farka  ot  maratt. 

Aszta  %  szalattak,  Shessek  votak,  mer  ma  reg  nem  ettek; 
aszta  elo  talatok  ^m  malmot.  Hat  slzbsziSl  fia  teli  v6t  turos  le- 
pint^;  a  Piko  meg  a  Dongo  mim  megette. 

Mikor  mennek  haza  a  monar  meg  a  felesege,  aszongya: 

—  Felesegem  maj  6  visz  az5rdog. 

—  Dehogy  visz  S,  ne  beszij  ujant. 

Hac  ecc^r  csak  szalad  am  ki  a  Piko,  raegijettek  nagyon, 
de  aszta  nisztek,  hat  oda  be  a  Dongo;  jol  Svertek,  mersealiko, 
se  azajton  n^m  fert  ki,  mer  ige*  jo  lakott. 

Hat  oszta  mentek  megin  6ggytitt  ketten.  Mongya  nekije: 

—  Vigye  engemet  Dongo  pajtas. 

—  O  Piko  pajtas,  engem  vertek,  megis  e"  vigyelek    legW? 

Hat  addik  konyorgott  a  Piko,  a  meg  a  Dongo  asz  nem 
monta : 

—  U  f o  a  hatomra,  maj  viszlek. 
Aszonggya  a  Piko,  mikor  vittek: 

—  FoUebb  emellebbe  Dongo  pajtas,  mer  csipkennek  a  kis 
kutyak. 

Am  meg  anna  mejebben  eresztette. 

—  Mit  beszesz  Piko  pajtas? 

—  O  Dongo  pajtas,  lecsuszott  az  6ggyik  kezem  meg  az 
eggyik  labom. 

Megi*  vitte  ed  darabig,  megim  mongya  a  Piko: 

—  F511ebb  emellebbe,  Dongo  pajtas,  mer  csipnek  a  kis 
kutyak. 

Am  meg  anna  l6jjebb  eresztette. 
^  Mid  beszesz  Piko  pajtas? 

—  O  Dongo  pajtas,  lecsuszott  a  masik  kezem,  labom^  emSj 
fSllebb. 

An  nem  gondut  vele,  csak  vitte,  ertek  en  naty  kUhol.  Ak- 
kor  mekfokta  zsakostu,  odacsapta  a  naty  kUhol,  asztam  megd5g- 
lott.  Hat  mos  ma  maga  ment,  utazott  ais,  ecc^r  aszta  valahun 
ais  agyontitotte  magat. 
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(Varo  Ferencz  ur  ertesitese  szerint  Hard  faluban,  Hunyad 
megyeben  is  ismerik  a  mese  azon  reszletet,  a  hoi  a  farkas  viszi 
a  rokat  es  a  roka  vives  kdzben  mongya  neki: 

Verett  viszen  veretlent 

Agya-feje  tSretlent.) 

Fischer  Ignacz. 

Talal68  meaik. 

Mese  mese  mi  az  ? 

Avo  kerik,  guggva  agygyak,  tovic  foggyak^  csavarintyak  ? 
—  C  s  a  p. 

Ket  sz&ros  k5z5tt  6  mesztelen  Gyurka,  um  meg  mereve- 
dett  mind  e  fagyos  hurka.  —  Rud. 

At  dobom  a  hazon,  meg  is  a  kezembe  marad  a  vige.  — 
Gombolyag. 

Uton  megy,  magat  mddikallo ;  piros  barsony  papucshajo. — 
R  e  c  z  e. 

Hegyen-vogybn  tanczot  jar,  haza  viszik  sz^gin  all.  — 
K  a  s  z  a. 

Ut  fut,  mind6n  hazho  be  fut.  —  U  t.    . 

Lity  loty,  minden  hazna  e  toty.  —   Mosodo. 

Fekete  piczin,  boton  all.  —  M  a  k. 

(K5rnieiid  vid^i.) 

TURCSANYI   AnDOR. 

Szikely  adomak. 

1. 

Minap  Monis  Samiba  (Molnos  Samu  batyam),  ket  kdbala- 
val  eggy  fazek  szekerre  megindult  ki  a  Kalandan  (hegy  neve) ; 
niikd  nem  akarna  a  ket  menos  (ket  kancza  16)  a  szekeret  birni 
titni  vagni  kezte  o  kigyeme ;  vigre  karomkodasra  fakatt:  Czuki 
a  farkasok  5gyenek  meg,  me*j5ttet5k  ide,  ha  tuttatok,  hogy  nem 
birjatok  el? 

2. 

Tot  Samiba  turos  kenyerrel  ligy  megt5mte  a  szajat,  hogy 
sonkinek  se  tudott  tisztan  felelni ;  eggy  urasag  kerd5tte,  hogy  a 
tavaj  nalok  v6t-6  sok  ess&?  Csak  annyit  tudott  felelni:  hm! 

—  Hat  sok  arviz? 

—  Jajl 

—  Vitt-e  el  sok  hidat? 

—  Hopp  ! 

(Korond.) 

Kriza  Janos.*) 

*)  A  IV.  k.  39.  lap  24.  sorSban  asszonypSp  helyett  olvasd  a  s  s  z  o  n  y* 
n  e  p  ;  88.  1.  zoHgye  h.  olvasd  m  i  r  i  g  y  e.    Kr. 
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tajsz6k. 


Ad  i  :  addide. 

az  6  ta  t  u:  azota. 

b  agly  o  skodik  :  ejszakazik. 

brunczlik:  kis  ember. 

b  u  c  s  li :  b&lcso. 

dog:  beteg 

evodik,  evelodik:  bo- 
szankodik,  mergel&dik. 

f  a  s  z  a  r  i :  f 5sveny,    zsugori. 

feket&:  f&kmo. 

gybnybrves:    gy5ny5ru. 

habaricska:     szeleburdi. 

hanczuroz:  futkos,  hany- 
)a-veti  magdt. 

hatrongyos:  sehonnai, 
csavargo  (basonio  :  hat5kor : 
ostoba). 

h  a  z :  szoba. 

h  i  V  6  :  (legt5bbnyire  eneklo 
mad^r,  melyet  kalitba  zarva 
kitesznek,  bogy  odacsalogassa 
a  tobbi  madarakat. 

kapricskal:   kapargal. 


Tij8z6k. 

Nograd  megyeiek. 

k  i  a  1 1  o  m  a  s  :  vasuti  allomas. 

k  o  c  z  o  g :  tUget. 

kopperda:  levelboritek. 

kuppaszkodik:   5sszeku- 
czorodva  ill. 

]  e  b  z  s  e  I :  henyelve  id5z. 

m  elly :  mell. 

m  e  1  y  f  5  1  d  :  merf 5ld. 

m  u  t  a :  mutasd. 

o  s  z  t :  aztan. 

r  i  g  1  i :  zar,  zavar. 

sillent:  hazudik,  fOllent. 

s  r  e  g :  rezsut. 

s  z  u  s  z  o  g :  csak  imigy  amugy 
dolgozik. 

szuszogo:    trefas    neve    a 
hurkanak. 

t  5  p  s  i  n  c  s ,    kis    emberr&l 
mondjak. 

A  mult  szamban  k5zlott 
p  6  c  z  t  e  j  —  melyet  a  borjazas 
ideje  alatt  fejnek.  Csuszkandik 
helyesen:  csuszkondik. 

Kaunitz  J. 
Moldvaiak. 


A  b  a  j  o  g  n  i :  panaszkodni. 
bib  cleg  ni:  haszon  nelkill  munkalkodni. 
csiimtilygetni:  meselni ;  itt  a  meseles  cs  QmUlyge- 
tes,  a  mese  cstimtily. 

d  s  e  1  e  1  n  i :   egyszerre  sokan  beszeini  haszon  nelkUl. 
d  s  5  g  n  i :  larmazni ;  a  larma  d  s  5  g  e  s. 
lebelegni,  nebel^gni:  hasztalan  enyelegni. 
vicsorogni:  szajfeszitve  valakit  fenyegetni. 

V  i  s  z  r  a :  vissza,  Szabofalva  k(3rul  valtozatlanul  hasznalt 
szdejies.  (A  Roman  varos  videki  csango  szojaras  figyelmet  erde- 
mel;  ott  meg  sok  falvakban  magyarul  szeretnek  a  csangok  ro- 
konaikkal  ertekezni;  ambar  t5redezve :  de  meg  sem  megvetendo 
szojarisuk.) 

V  e  r  j  e :  ferfi  rokonaikat  igy  szolitjak. 

vesar:    a  n5  rokonok  megszolitasa  e  szoval  t5rtenik. 
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vityez:  virag  neme,  a  melyet  Magyarhonban  szarkalab- 
nak  hivnak  ;  a  csango  lyanyok  kedvencz  viraga,  kitUn5en  szere- 
tik  igyenes  allasaert. 

(Kl^zse.) 

RokonfSldi. 
Nyelvsajatsagok. 

Nott,  nett^ndl,  nel,  de  csak  ilyen  alkalmazasban :  Biro- 
eknott  V.  Bironot te=  Biroeknal. 

ni  ==  /io:f,  szinten  csak  szemelynevekhez :  S  z  a  b  6  n  i  vagy 
Szab6ekni  =  Szaboekhoz. 

A  comparatiobeli  osszehasonlitas  ndl  helyett  tol  Tag  se- 
gitsegevel  torlenik,  pi.  Pal  nagyobb  Petertol. 

Neha,  kulonSsen  fonev  elott  a  de,  hanem  kotoszok  helyett 
ha-l  hasznalnak.  Igy:  Nem  gozosen,  ha  kocsin  utazok. 

Az  iratik,  veretik-fele  passivumokat  verodik,  irodik-wal 
helyettesitik,  pi.  A  level  megirddik.  A  fa  felvagodik,  stb. 

Megemlitem  meg  a  kovetkezo,  csak  igea-igen  ritkan  hal- 
lottam  szolasokat: 

A  v6t  a  szozat :  az  a  hir  jart. 

Gondoskodott:  gondolkozott. 

Kovette  a  penzit:  kovetelte;  s  megforditva :  iszontato,  a 
mit  elkovetelsz:  elkovetsz. 

(Nogr^d-megye.) 

Kaunitz  Janos. 
Atkoz6da8ok. 

Te  vak  legy !  —  Korsagos  vereb!  —  D5hos  czinegel  — 
Dohos  allati 

Az  esten  fujoson  meg ! 
Hogy  a  d8h5s  kigyu  gydrgyon 'meg! 
A  csatorazu  menkti  (jss5n  meg! 
A  nyavala  kezgyen  f 6  I    „ 

(Ors6g.) 

Zglles  Ilma. 
Gyermekversik^k. 

Ety,  kett6,  harom,  negy,  Minek  az  a  vaj? 

Te  kis  leany,  hova  megy?  —  Aran  kocsit  kenyegetni. 

—  Z5ld  erdobe  virager.  Minek  az  a  aran  kocsi? 
Minek  az  a  virag?  —  Marvan  kliet  hordogatni. 

—  Szitat  kdtogemi.  Minek  az  a  marvan  kU? 
Minek  az  a  szita  ?  —  Kis  palot^t  ^pittenyi. 

—  Tejet  szttr5getni.  Minek  az  a  kis  'palola? 
Minek  az  a  tej  ?  —  Sok  szep  jadzo  gyermek^ket 

—  Vajat  k5p5getni  (koptilgetni).      Beleje   heleznyi. 

(Ves2pr6m.) 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


]44  k5zmondasok.  nepdalok. 

KSzmoodasok. 

17.  Kutya  nem  eszi  m^g  a  maga  fiat. 

18.  A  szel  nem  indul  zugatlan. 

19.  A  ki  a  tC&ztol  tavolrol  f(itt5zik,  befagy  a  segge. 

20.  Oregseg  minden  napi  betegseg. 

21.  Fh6s  diszno  makkal  aImodik»  de  ha  f51^bred,  t5kkel  is 
megelegszik. 

22.  Ha   varoson    malaczot   kapbatsz,    disznoerc  n^   menny 

falura. 

23.  Karos  bankddjek  1 

24.  Spekulal^  mint  a  g5r5g  az  tires  boltban. 

25.  Rosz  kutya  az,  mely  a  maga  vaczkat  megugatja. 

26.  A  ki  pokolba  m6gy,  legalabb  (ilj5n  jo  lora. 

27.  Macska  az  o  farkaval  k5nnyen  kibekellik. 

28  Lakodalom,  sokadalom^  nincsen  akkor  beteg  asszony. 

29.  Harom  asszony  egy  sokadalom. 

30.  A  hdtul  tito  fatol  tarts ! 

3i.  Keso  h6gy  alatt  abrakolni  a  lovat. 

32.  Addig  hantsd  a  fat,  mig  mezges. 

33.  Annyit  er,  mint  holt  lora  a  patko. 

34.  Fed6  tudja,  mi  f5  a  fazekban. 

35.  Vizbe  51tek  a  rakot. 

36.  A  karos  t5bbet  vetke'zik,  mint  a  karte'v&. 

37.  K5nnyebb  gy5kerrol  nevelni  a  fat^  mint  agrol. 

38.  Felh5b51  nem  merhetsz  vizet,  mert  messzi  van  I 

39.  Eh6s  diszno  moslekos  cs^berbe  is  belevaj. 

40.  Szarnak  karnak  nem  akad  gazdaja. 

4i.  R5vid  dinom-danom,  hosszu  szanom-banom. 

42.  Kecskenek  agon  a  szeme. 

43.  Cziganytol  nt  vegy  szenet. 

Gaborfi  Karoly 

Nipdalok. 

Szenmfirtoni  k5ves  patak  Hej  tSl&lna,  ha  akarna, 

Csekefalva  k5z5tt  matat.  Szep  a  szenmartoni  barna, 

Keze  matat  kebelembe,  Mind  a  firis  r6zsa  bingo, 

S  sz5me  kaczag  a  sz5m5mbe.  Sz&ja  olyan  cs6kra  nyil6. 

Csekefalvi  kSves  patak  Csekefalvi  sug&r  legen, 

Szenmirton  k5zt  vegig  szalad.  Gyere  hezz^nk  pentek  esten, 

Szalad  szalad,  meg  meg  sem  ^11,  Pentek  este  setet  este, 

Sziveq^  szeret5t  nem  talal.  Tudom,  senki  meg  nem  lesne. 

(Udvarbelysz^k.) 

Kriza  Janos. 


■:>^^m 
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HIBAS  SZOK  fiS  SZdLASOK  JAVITASA. 

1 6.  J&rda. 

A  korcs  jdrda  (1.  Nyr.    IV.  6—7.  1)  hely^be  a  kovet-     /  ? 
kezo    szok    ajdnltattak:  jdrdj  jdrdka^Jdrka^  jdrosdn  jdrdld,    •  ' 
jdrkdloj   jdrdaldy  ^jralogjdrd;  sitdldj  gyaloglo;  gjralogut^     a ^a^/js^^ 
gyalogsor^  gyalogdiviny ;  iitsiil,  utc\as\ily  iitmelUk,  ^^.4^v.^y(  :^-^ 

A  felsorolt  sz6k  kozol  azok,  a  melyeknek  elfogadisa  ^  .  ^^ 
tnellett  legtSbb  ok  s261t  s  legkevesebb  elleniik,  ime  a  kovet-  ^' 
kezok  :  jdr6^  jdrosd,  jdrka ;  gyalogHt,  utS!(il.  A  k6t  ut6bbit 
nevezetesen  az  ajdnlja,  hogy  a  kocsiiittal  ellentfitben  dll6 
t r  o  tto  i  r-t  vildgosabban  fejezik  ki,  az  dltaldnosabb  jelent6su 
elsd  csoportndl;  azonkivul  a  n£pn£I  mdr  r£g  haszndlatban 
is  vannak.  A  tandcskozmdny  mind  a  mellett  az  els6  csoport 
mellett  nyildtkozott  azon  okbol,  mivel  a  jdrda  n£mileg  tn&r 
megszokott  sz6  lev£n,  a  hely6be  ajdnland6  szd  elfogadha- 
t6sdgdt  nagyban  emeli  az  a  koriilm^ny,  ha  a  javasolt  uj 
inusz6  szintdD  etjdr  ig6nek  egyik  szdrmaz£ka  leend.  Ug3ranez 
okb61  elso  tekintetre  legtetszosebbnek  Mtszott  a  hdrotn  k6^ 
zol  a  jdrka,  mivel  csak  egyetlen  egy  s  az  sem  dissonans 
hang  vdlasztja  el  a  jdrda  sz6t61 ;  elfogadhat6sdgdt  ellenezte 
azonban  ama  konilm^ny,  hogy  a  val6ban  helyn6vjel61o 
csus^ka  szon  kfviil  mds  analog  pelddval  nem  tdmogathatni 
haszndlhatosdgdt.  A  jdroso  frequentativ  s  kfipzSvel  alkotott 
igfinek  a  szdrmazika  (v.  o.  fut:  fut-os,  sf(6k:  s^^dk-os^  foly- 
foly{oS'6y  sat.),  s  mint  ilyen  kivdl6an  alkalmas  a  helyjel6- 
l£sre;  ehhez  jdrul  m£g,  hogy  eddigel£  haszndlatlan  s  m£g 
semmi  jelentesre  le  nem  foglalt  szo  leven,  e  sajdtsdgdndl 
fogva  ama  kiilonben  erotelen  ellenvetesnek^  is  61et  veszi, 
hogy    k£t£rtelmusegre    szolgdltathatna  alkalmat.  A  yird-ban 
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v^giil  szinten  meg  van  az  a  kell^k,  hogy  semmi  jelent^s 
szdmara  sines  lefoglalva ;  a  szemelyekrol  ugyanis  j  d  r  6-k  e  1 6, 
s6tdl6  van  hasznalatban ;  ajanlato.ssd  teszi  mdsodszor  a 
konnyii,  k^nyelmes  kczel^s;  s  a  mi  fo  harmadszor,  hogy 
tenyleg  mdr  hasznalatban  is  van  (v.  o.  Nyr.  IV.  i64'—  i<55.  !.)• 

^C//-/  ^  ^y  Ezen  okoknal  fogva  a  tandcskozmdny  ajdrda  hely^be 

/L:\n>^J      ^  J*«**  szot  ajdnlja/' 

/i\4  f^n'"'^  17-  Tomkeleg. 

Jrf  f^trf.  Egyike  a  nyelviijitds  legfondkabb  alkoidsainak,  s  hasz- 

ndlata  a  legkidltobb  bizonysag,  mennyire  meg  van  romolva 
namely  ironkndl  a  nyelvSrzek.  Hogy  mino  viszonyban  dll 
ugyanis  a  torn  es  kel  a  labyrinthussal,  azt  alkotojdn 
kiviil  alig  mondhatnd  meg  valaki.  Nem  sokkal  egyszerubb 
lett  volna  a  jelentesileg  taldlo  s  konnyen  £rthet6  k  e  r  e  n  g  o 
v.  kerengos  szot  elfogadni,  vagy  akdr  a  megmagyarosi- 
tott  baralintos-t,  a  melyek  mar  Molndr  Albertn^l  meg- 
vannak,  mint  ezt  a  viszds  tomkeleg^tx  megalkotni? 

A  tandcskozmdny  megdllapitott  elvehez  biven,  hogy 
t.  i.  |,a  kifogdsoltak  hely£be  ajdnlando  sz6kra  n£zve  elso 
sorban  a  r^gi  irodalmat,  a  nepnyelvet  s  a  nyelvjdrdsokat 
tekinti  forrdsdnak"  (Nyr.  IV.  i,  1.  3.  pom),  mindenekelott 
a  r6gi  irodalomhoz  fordult,  s  itt  talalt  is  k^t  arra  valo  szot 
a  labyrinthusra.  Az  egyik  a  fontebb  emlftett  kerengd  v* 
kerengos,  a  masik  pedig  az  utveszto  szo  Faludinal * 
„A  mondott  zold  utcza  beszolgdlt  egy  nagy  utveszto- 
kertbe  (labyrinthus).  Eleget  veszodtiink,  mig  kiverdodtiink 
belole*"  (Nemes  urfi.  Hetedik  kozbesz^d.  Toldy  kiad.  339. 1.) 
6s  ismet  a  343  lapon:  „Arraval6  az  li  tveszto-ker  t, 
hogy  belebocsatkozvdn  a  mindenftle  nem-joba,  fel  ne  talal- 
hesd  utadat  a  visszateresre.^  E  kit  megfelelo  szo  kozol 
Faludie  megis  hatarozottabb  leven  Molnar^nal,  a  tandcskoz- 
mdny ennek  elfogaddsat  hatarozta  s  a  lomkeleg  hely^be  az 

-  ^  y ' '•'•"?    iitveszta  szot  ajdnlja. ^ 

/.     .   //  ntM.  I  srBe&mt,  besztlntet  Talamlt. 

-:•  t»'iM.,  ^  bedlUt  a  nfimet  „einstellen"  idegenszeru  haszndlatd- 

"      *^'    "*    nak  szolgai  utdnzdsa.  BedlUt  a  helyes  magyarsagban  i,meg- 

r'  '  .-/'i  -   sziintet**  jelentesben  ismeretlen  (I.  Nagyszotdr  6s  Ball.  Magy. 

../  "^^-'Z    '{'.Szot.).  A  bes\untet  sem  sokkal  jobb  az  el6bbinel.  Nyelviink 

9  ^  valamely  cselekv£s^  muk5d6s  teljes  megszakasztasdt  a  meg- 
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sziintet,  felhagy,  abbahagy  ig6kkel  fejezi  ki,  pi.  A  hiz 
6pit6s6t  megszuntett^k.A  tovibbi  uldozessel  f  e  I  h  a  g  y- 
tak.  A  munkit  abbahagytak.  Megjegyzendo  e,  hclyiitt, 
hogy  a  mint  a  ^Szojavitdshoz"  czimu  czikk  is  (Nyr,lV.  ii8- 
1.)  megtette  ra  a  figyelmeztetcst,  a  megs^untei  igenek  targya 
csak  is  cselekvesnfiv  vagy-ezzel  rokon  jekntfisu  szo  lehet; 
nem  mondhato  tehat  ^valakinek  a  penz^t  (=  fiz;€l&6t) 
megs^iintettek.^  Ennfilfogva  a  ^megszuntet^  ige  a  ngehalt 
einstellen"  kifejez^s  magyar  megfelel6j6ben  nem  alkalmaz- 
hato ;  ez  magyariil :  valakinek  fizetfiset  lefogni ;  epen 
ugy  mint  a  ^cselednek  b^r^t  lefogni**. 

19.  L^tezik. 

A  lete\ik  nem  sorplhato  ama  szok  koz^,  a  melyek  ege- 
szen  sziiksegtelenul  voltak  megalkotva.  Tagadhatatlan,  hogy 
a  tudomanynak  valoban  sziiks^ge  volt  egy  kozos  torzsokbol 
sarjadzo  olyan  szocsalddra,  a  melynek  egyes  tagjai  felreert- 
hetetleniil  kifejezz6k  valamely  targynak  hatarozoti  megvol- 
lat.  E  fogalomjelolfisre  a  r^gi  nyelv  szavai  annyiban  voltak 
alkalmatlanok,  hogy  hit  egyazon  fogalomcsaUd  kiiejezoi 
valdnak,  alakilag  mind  a  mellett  egyn^melyikiik  semmi  ro- 
konsdgban  sem  dllott  a  masikkal,  azonkfviil  egyik-mdsik 
mdr  valamely  jelent£s  szdmdra  le  is  volt  foglalva.  Reszben 
latszolag,  reszben  valojaban  kiilonbozo  torzsokok  szdrma^ 
z6kai:  ;^ag^-on,  val-Oy  pol-t;  /^n-ni,  /er-6,  lev-es.  Lefoglalt 
jelent^suek:  val-o,  val6s,dg;  levo^  levdsegy  leviSy  leendo, 

A  kifogas  tehat  nem  haszndlatdt  illeti  altaf dban,  hanem 
tulhajtott  haszndlatdt,  azt,  mely  a  fontebb  meghatarozott 
fogalomkor  hatdrin  tulcsapva  oly  esetekben  is  £1  vele,  a 
melyek  ben  valamely  tdrgy  megvoltdt  nem  hangsulyozzuk. 

Peldak.  „A  kozQnyoss^g,  mely  nem  csak  napjainkban, 
de  mindig  Ute^ett^  (B.  Eotvos  J.  Gondolatok.  3. 1.)  e  helyett : 
a  kozonyosseg,  mely  mindig  megvolt.  „—  a  ki  ebbol  azt 
kovetkeztetn£^  hogy  semmi  mds  nem  Ute:{iky  a  mi  a  gepe- 
zetet  mozgasba  hozza"  (u.  o.  5.  1.)  e  helyett :  azt  kovetkez- 
tetne,  hogy  mds  ero  nines  — .  „A  viszony  az  esz  is  sziv 
kozott  ahhoz  hasonlo,  mely  a  melegseg  s  vildgossdg  kozott 
Uteiik  (u.  o.  5i.  1.)  e  helyett:  mely  a  melegseg  s  vildgos- 
sdg kozott  van  v,  leledzik.  ^Tokeletes  ugyanazonossag 
a  vildgon    n^m   lete^ik"    (u.  o.   6o.    1.)  e  helyett:    tokeletes 
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ugyazonossdg  nines  v.  nem  t  a  1  a  1  h  a  1 6,  nem  1  e  1  h  e  1 6. 
^Miutdn  k£ts6ges  k£rd£sekn£l  igen  kev^s  megczdfolhatlan  ok 
Utepk^  (u.  o.  1 32.  1.)  e  helyett:  igen  kev^s  a  megczdfolha- 
tatlan  ok  sat.  E  most  id6zett  pelddkban  a  Ute^ik  nagyobb 
r^szt  egy-egy  magyaros  kifejez£s  rovdsdra  dll^  s  nem  egy^b 
mint  idegenszerAs^g :  a  n£met  „es  gibt^-nek  utdnzdsa.  Kii- 
15nben  a  szerz6  maga  is  viszdsnak  tiinteti  fol  ez  alkalma- 
zdst  a  nagyobb  szdmmal  taUlhat6  helyes  haszndlattal,  mi- 
nok:  ,A  iegkiilonbdzobb  tdrgyak  kozott  mindig  taldlhat6 
valami  analogia  (u.  o.  6o.).  Senki  sines,  kinek  mindenki 
egyardnt  haszndt  vehetn6  (ii8.).  Nines  nagyobb  k^ptelen- 
seg,  mint  —  (122.).  Taldn  nem  volt  soha  Idngfisz  a  ki  —  ** 
(i34.),  sat. 

Mcgjcgyzendo  kUlonosen,  hogy  a  Utezik  soha  sem 
illhat  abstrakt  fonevekkei  kapesolatban ;  k^tsegteienul  hely- 
telen  p^lddiil:  lite\ik  v.  nem  Ute\ik  igazsdg,  e  helyett :  van 
v.  nines  igazsdg  a  foldon. 


^t^'^^S^^^^m'*^  H^*#  M  '9^^^%^ 


A  k6vetkez6  tandeskozds  tdrgyai  lesznek :  Dacidra  an- 
nakhogjr  — .  Unnepily.  Ga:{dds:{y  ga\dds:{at ;  festis:^,  festis^et ; 
lelkis^ ;  tdrtinis^.  Onkivulet.  A^t  irtjuk  alatta ;  elbdmUl  fo- 
Idtte;  rendelkezik  valami  felett.  C\il\atos  accusativus  infi- 
nitivussal. 


A  SZAVAK  OSSZETfiTELE  A  MAGYARBAN. 

Jutalmazott  p&lyamQ. 

//.  Nem-val6d%  Ssszetitelek. 

4.  §.  Ide  azokat  szdmftom,  melyekben  az  elso  tag  nem 
dll  a  mdsodik  szolgdiatdban  (1.  i.  §.  —  Tobler  id.  h.  80—82). 
Ezek  ugy  szdrmaznak,  hogy  a  nyelv  vagy  i)  k6t  ellenkezd, 
de  egynemu,  vagy  2)  nyom6sitds  vfigett  kit  rokon-£rtelmA 
sz6t  5sszefoglal,  hogy  mind  a  k£t  esetben  egy  egys£ges 
k£pzetet  jelolj6n.  P£lddk. 

i)  A.  F6nevek:  dgbog:  dgaboga  vminek,  annyira  egy 
sz6vd  v^lt,  hogy  le^t  oelole  dgabogdlni.  M.  ny.  VL  3 16.  Bii- 
bdnat.  Sz6besz£d  Ny.  III.  5i5.  Szerszdm:  szerbe  szdmba  A. 
I.  4o3.  II.  i44.  III.  i85.  V.  5.  szdmszerigy  Pesti  G.  Ny.  II. 
3 1 6.   Osztdiyrisz.   Felebardt:   rfigebben   m6g   feled  bardtid, 
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feleidbardtid  Thewr.  id.  h.  42.  Fenevad  v.  o.  Bud.  szoegy. 
5o3.  Hadsereg  v.  o.  Bud.  M.  u.  sz6t.  89.  Hirn^v  in£g  igy  is : 
hire  neve  A.  11.  io3.  III.  227.  B6kly6ldnc  E.  IL  160.  Tdrhdz  (?) 
F.  u.  56.  Koszikla.  Zdpores6  (?).  Okfo  A.  III.  97.  v.  6.  feje 
oka  F.  Ny.  II.  443.  £s  kutfo  u.  o.  Harchdboru  A.  III.  2o5. 
Sz£lvihar  A.  I.  260.  Rabszolga.  Szolgacsel^d  A.  II.  267. 
Epem£reg  u.  o.  234.  Morzsaszikra  A.  III.  3o5.  Tr£fabolond- 
sdg  A.  II.  34o.  Mennyig  u.  o.  357.  N.  II.  335.  Egy  kondor 
birkabdrdnykdm  N.  I.  69.  Porpatvar.  V6gehossza,  pi.  ebben : 
v£geho8sza-nem-szakad6  J6kai,  Ny.  III.  46o.  Huzavona  V.  o. 
ziirj.  mil'kid  Bud.  sz6t.  i4. 

B.  Mell^knevek:  K6rbeteg  Bith.  L.  bibl.  OszSreg  K. 
484.  A.  II.  i5o.  309.  III.  3o8.  Orokdllando  v.  o.  yutkoviaLyaHo^ 
sacrosanctus  A.  IL  379.  Bitangvetett  K.  Hdnyiveti. 

C.  Ig<£k:  Jdrkel;  innen  jdndban  kelt6ben  Arany  L.  n£pm. 
=  jdratkelet  M.ny.  VI.  333.  j'drdskeifis  N.  I.  36i.  Fiirfarag; 
innen  fur6-farag6  u.  o.  387.  Otkidlt:  •livoltkidlt  T.  Csigl6g: 
csiigglog  Ny.  II.  i84.  stb. 

D.  Hataroz6k  :  Keresztiilkasul.  Nyakrafore.  Osszevissza  : 
esszeviszdtni  M:  vj.  VI.  344.  Szerteszijjel. 

2)  A.  F6nevek.  Addsvev^s.  Arapdly.  6jnap  ebben:  6j- 
naponta  M.  ny.  VI.  323.  Driest:  d£l  utdni  id6,  este  fel£  A. 
II.  334.  (Delej  is  annyit  akar  mondani,  bogy  d£l£j)  japdni 
fo-i  „£jnap"  a.  m.  este  V.  6.  „Te  vagy  a  nap,  &n  az  6jjel . . . 
Ha  sziviink  egybe  olvadna,  Rdnk  be  sz^p  hajnal  hasadna^  P. 
es  font  driest.  Tobb  p61da  Tobler  id.  h.  80.) 

B.  Mell^knevek:  Okosbolond;  igy  is  hallottam  n£p- 
meseben :  bolcsbolond.  Forr6hideg  lehellet  Kolcs.  vanit.  van. 
A.  II.  19.  KinosMes  V.  Vigszomorkds  A.  III.  255.  Komoly- 
vig  u.  o.  256.  V.  6.  spanyol  calofrio  meleghideg  a.  m.  Idz; 
ol.  fortepiano,  agrodolce  ==  lat.  dulcacidus^  bitterstisz. 

C.  Ig6k :  Advesz  ebben :  agy vigyez  Ny.  II.  1 35.  „fiv  6v  utdn 
gyorsan  lejdr^  Jo-megy  mik^nt  vdndor  maddr^  A.  I.  Innen 
gyiitt-mont  N.  1. 4i6.  (V.  o.  szansz.  gatagata :  gehen  u.  kommen.) 

D.  Hatdroz6k:  Hanyatthomlok.  K5rulbelul.  Elulhdtul 
taldlni  vkit  =  taldikozni  vele  Mer.  n£pni.  Folebb-aldbb  Ny.  II. 
176.  Folsald,  ill.  fesalld :  folo  bab  Ny.  II.  3o2.  Aldsfel  ebben  : 
aldsfelez  M.  ny.  VI.  3 16.  Innenonnan  =  kSriilbeliil.  Tetova 
Bud.  sz6egy.  837.  v.  6.  se  te  se  tova  Ny.  I.  363.  Tiltiil: 
t^lttilozni  „t61tul,  imigy  amtigy   megtenni"   M.   ny.  VI.  35 1. 
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L^tjuk,  hogy  az  ilycn  osszefoglalo  kifejczcsek  meg  neha 
sz6t  is  esnek  ismet:  feleid  baratid,  hire  neve,  jartaban  kel- 
tiben.  Nehiz  n6ha  meghuzni  a  hatdrt  ezen  osszetetelek 
k5zt  ^s  az  olyan  kifejezfisek  kozt,  minok :  ejjel  nappal,  bol- 
dog  boldogtalan,  deriil  borul,  itt  ott,  ide  s  tova.  Leghelye- 
sebben  jarunk  el,  ha  az  aiakra  is  tekintectel  vagyunk  s 
azokat  tekintjilk  osszeteteleknek,  melyekbol  a  ragos  es  kep* 
zos  alakok  ugy  keletkeznek,  mint  az  egyszeru  szavakbol 
(hirn^vnek,  birneves)  dgabogdn,  agabogal,  fesallat,  t£ltuloz. 
Thewrewk  E.  is  (id.  h.  80.)  a  hantvetettet,  tipegtopoghat, 
agabogdn,  huzovonok  szavakban  az£rt  iat  szoosszetetelt, 
mert  „a  rag,  a  k^pzo  csak  egyszcr  dll,  a  vegfe.**  Minden 
esetre  igaz,  a  mit  Tobler  mond  a  megfelelo  ind-gcrman 
szavakrol:  nWir  stehen  hier  eben  noch  auf  der  untersten 
grSnze  wirklichcr  zusammensetzuog  gegen  bloszc  zusam- 
menruckung. 

///.   Birtokos  6ss:^etdtelek. 

3.  §.  Az  indgerman  nyelvekben  rendescn  azokat  ne- 
vezik  birtokos  osszetfiteleknek  (possessive  composita),  me- 
lyek  a  mi  {/,  u  v6gu  meJ16kneveinknek  felelnek  meg : 
magnanimus,  rothkelchen.  Curtius  azonban  elvetette  ezi 
a  megnevezest,  s  az  iiyeneket  —  vfilemenyem  szerint  sok- 
kal  helyesebbcn  —  jelzoi  Ssszet^ieleknek  (attributive  com- 
posita)  nevezi.  A  J|)irtokos  osszetetel  elnevezfis  legjobban 
illik  azokra,  melyekre  a  magyarban  tudtomra  eloszor 
Ny.  II.  3 1 3.  volt  alkalmazva:  a  melyekben  t.  i.  a  k6t 
tag  (val6di  osszetetelben  tcrmfiszetesen  mindig  csak  ket  tag^ 
rol  van  sz6,  ambdr  aztan  mindenik  tag  mar  magdra  is  osz- 
szetetel,  tehdt  kettagu  lehet,  pi.  atyafijosdg)  liirtokos  viszonv- 
ban  dll  egymashoz,  az  elso  a  birtokos,  a  misodik  a  birtok. 
Ezt  a  viszonyt  tisztdn  Utjuk,  ha  az  osszetitelt  folbontjuk 
alkot6  reszeire  6s  syntaktice  szerkesztjiik ;  pi.  dgyuszo:  az 
agyu  szava,  ckevas :  az  eke  vasa,  gyermeksiras :  gyermek 
vagy  gyermekek  sirdsa,  ieanyszerelem:  leiny  szerelme. 

Ilyen  birtokos  osszetetelek  p61ddi:   Ablakszem:   abiak- 
uveg,  fensterscheibe  Ny.  I.  38 1.  11.  517.   Ajt6f61  M.   ny.  VI. 
3i6.  v.  o.  kapuf^l,   utf^l.  Ajtosark   E.    II.  188.  Almaszag  N.^ 
11.  io3.  Angyalbor:  ^keveset  haszndl  a  sdtdn   szolgdinak  az 
angyalbor"  Matko  Ny.  IL  29.  28.  Anyatej  P.  4.  Asszonyfo : 
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„Buszke  lanyok  megbekeltek  asszonyfovcl"  A.  II.  271.  Asz- 
szonyvagyon :  az  asszony  hozomdnya  Ny.  II.  i43.  Asztalfo : 
„Buda  az  asztalfon,  meilette  az  occse^  alui  a  ket  asszony" 
A.  11.  290.  3,Asztalf6re  valo  vdlogatott  szavakkal  el  B.  Szab6 

D.  Ny.  II.  444.  v.  6.  agyfej  u.  o.  Atyafi:  eredetileg  testver, 
ugyanazon  atydnak  fia.  Atyafiharc:  „Hun  atyafi- harcnak  mi 
koze  a  gothoz?^  Etele  €s  Buda  viszdlkoddsdr61  van  szo; 
(bruderzwist)  A.  II.  347.  Atyafijosdg :  az  atyafi  josaga,  testveri 
josag  A.  II.  223.  329.  Atyafiosztdly  A.  IL  21 3.  Atyafiver: 
„ Atyafiver  vizz^  bogy  vdltozik"  A.  II.   232.  Agysz^l:  —  re 

E.  II.  73.  V.  6.  posztosz^l,  utsz£l.  Agyudorg^s  A.  L  54. 
V.  6.  mennydorgfis.  Agyugoly6  A  IL  391,  Agyuszo  A.  IIL 
i85.  V.  6-  kiirtszo.  AUcsont:  „ezer  pogdnyt  vert  egy  dllcsont- 
tal  agyon  A.  II.  24.  Az  dll  csontja;  v.  0.  ebcsont  =  az  eb 
csontja.  Alomm^z :  ,»dlonim£zet  csokolt  aikdra*  A.  II.  3o.  Az 
dlom  meze.  Arokpart  E.  II.  25.  V.  6.  tengerpart.  Arpapiru- 
las:  nhaza  jon  tavaszra;  ha  tavaszra  nemjon:  arpapirulasra" 
N.  II.  69.  azaz  drpaeresre,  nyarra.  Arpatallo  :  az  drpa  talloja; 
v.  0  buzamezo.  N.  II.  46.  Asony^l  A.  II.  122.  az  dso  nyele. 
V.  6.  ostorny^l. 

Bagolytiido  T.  Bagolyldb  M.  ny.  VL  317.  Bajtars  A. 
II.  II.  P.  5.  Most  bajok  tdrsdnak  ertjuk,  de  a  mi  most  paj- 
tasnak  ^hangzik,  az  eredetileg  pajktdrs  volt  es  gyermek  tdr- 
sat,  kortdrsait  jelentett.  L.  Thewrewk  E.  A  helyes  magyars. 
elvei  32.  I.  Barom^lo:  legelo  Ny.  I-  23 1.  azaz  a  baromnak 
eloje,  helye  (v.  6.  6let  K.  496.)  V.  6.  meg:  Baromkert  a 
sz£kelyekn^l.  Baromfi  T.  a  barmoknak  apraja,  fia.  Bdnatfa: 
a  bdnat  faja.  ^Rakj  (f6szket)  bdnatfdnak  tetejibe*  K.  210. 
Banatredo :  a  bdnat  redoje.  A.  III.  256.  =  bdnat  redoi  P.  5. 
Bdnatvirdg  E.  II.  129.  Kiilonben  a  virdgok^  fdk,  dllatok 
ncveibol,  tovdbbd  a  helynevekbol  keveset  idezek ;  mert  ezek 
(mint  mds  nyelvekben  is)  n£ha  elt^ro  alakokat  €s  sajdtsdgos 
eszjdrdst  mutatnak,  ugy  bogy  kiilon  vizsgdlatot  ig^nyelnek 
es  6rdemelnek.  Az  elsokre  n^zve  v.  o.  Grimm  gramm.  II. 
601.  Tobler  48,  83.  Banyapdsztor  Nylvt.  Kozl.  II.  374.  Bd- 
ranymdj  N.  I.  81.  Betegdgy:  a  beteg  dgya.  K.  39.  Becsiilet- 
rovasra:  a  becsiilet  rovdsdra,  hitelbe  Ny.  II.  182.  v.  o.  eszel 
rovdsra  A.  II.  399,  B^kanydl  N.  I.  43o.  Bekatekenyo  u.  o. 
Bekepohdr  T. :  a  beke  pohara.  B^keszo :  a  b6ke  szava,  azaz 
bfeket  igfiro   sz6.    „A   gogos   Velencze  a  magyar  fegyvertol 
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bfikeszot  koldula^  A.  11.  i35.  Bfilhus  T.  B^rcfok,  Mrcteto 
Tompa.  Galambosko.  Bfirchomlok :  Wrcteto.  A.  I.  38.  szikla- 
homlok  P.  32.  Bikabor  A.  II.  i45.  Ny.  I.  i85.  Bordg  A.  I. 
39.  a  bor,  azaz  szolo  dga,  szdloto.  Bordah^j :  a  mibe  a  borda 
van  bele  helyezve,  tehdt  a  bordanak  h6ja,  takar6ja.  Ny.  I.  281. 
Borjufarok  N.  I.  3o8.  Boszorkanyledny  e.  h.  a  boszorkdny 
lednya  Ny.  III.  279.  Biicsuhang  A.  11.  342.  V.  6.  oPomkOny, 
orom^nek.  Biicsujobb  A.  III.  2qo.  Bucsukonny  A.  IL  433. 
V.  6.  SrSmkonny.  Biicsupohdr  A.  II.  336.  V.  6.  bekepohdr. 
Bucsuszo  A.  II.  199.  V.  o.  bucsuhang  stb.  eskiisz6.  Buza- 
tnez6  N.  I.  182.  K.  i23.  a  buza  mezeje.  £ppen  igy:  drpa- 
tallo,  dinnyefdld,  kukoricafold,  bikkoldal,  bikktet6  Ny.  I.  i34. 
V.  0.  bikkallya^  malom  berki  u.  o.  a  birtokos  viszony  meg* 
jeldi£s£vel.  Buzaocsu:  a  buza  ocsuja.  „A  se  buzaocsu,  hanem 
csak  zabocsu"  N.  II.  72.  Buzaszalma  Ny.  I.  i32.  Bunbak: 
misk£p  alig  lehet  fololdani,  mint  »a  bunok  bakja"  (kulSnben, 
ugy  Idtszik,  csak  a  siindenbock  forditasa).  Gy.  Romh.  IV.  16. 

Cfirnaszdl :  a  c^rndnak  egy  szdia ;  v.  o.  hajszdl,  fuszdl. 
N.  I.  85.  Cicefutds  M.  ny.  VI.  32i.  Csalddfa  A.  III.  258.  Csa- 
Iddnfiv:  u.  o.  A  n£pn£l  vezetek  n^v.  Csatahely  P.  585. 
Csatamezo  P.  585.  v.  6.  „csata  mezej6re"  A.  II.  118.  6s 
harcmez6,  v^rmezo.  Csdszdrmaddr :  v.  o.  „sok  csdszdrmada- 
rdtdltek  ott  meg**  Mikes  II.  5i.  Cselekv£st£r :  a  cselekv6s, 
miikod^s  tere  A.  II.  424.  Cseledhdz  n.  II.  33.  v.  6.  ebhdz. 
CseKdkeny^r  Ny.  I.  370.  Cs6phadar6:  a  csfip  hadar6ja  M. 
ny.  VI.  320.  Gserdakel6  u.  o.  Csordapdsztor:  a  cs.  pdsztora 
N.  I.  21.  29.  70.  Csoszakol  Ny.  II.  188.  Csoszgaras  A.  III. 
264.  a  cs6sz  garasa^  a  csoszt  illeto  garas.  Csoszkaliba  u.  o. 
262.  Csosztanya  u.  o.  260.  v.  o.  koldustanya.  Csiirhejards 
Ny.  II.  i3o. 

Darazsf^szek  A.  II.  i83.  mint  maddrf^szek.  Darutoll  N. 
II.  90.  Derikajj  Ny.  III.  39.  D6lszin  F.  u.  6.  a.  m.  napfenyre. 
Diadaliv  A.  III.  376.  v.  6.  vigassdgkoszoni.  Didkruha  E.  IL  72. 
Dinnyefold  A.  III.  187.  v.  6.  buzamezo.  Di6falev61  (di6fa- 
lev^l)  E.  II.  6.  Diszn6aIom.  K.  18.  Diszn6fej  n.  I.  496.  Disz- 
n661  n.  I.  395.  A.  m.  Disznopajta  T.  Disznyopdsztor  K.  4. 
Disznyovdlu  K.  18.  Dologido  A.  III.  276.  —  a  h£pn£l  is. 
Dombodal  K.  188.  P.  4o8.  Dudasz6  Ball.  pb.  7309.  v.  6. 
dgyuszo,  kiirtszo.  Dunapart  A.  II.  94.  P.  73. 

Eg^rlyuk  n.  I.  355.  Eg^rut:  „Ha  legkisebb   egirutat   is 
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kapndnak''  A.  III.  239.  v.  5.  csordajdrds.  Ekekabala  T.  K. 
5o4.  kabala  a.  on.  16.  Ugyan  ezt  teszi  Ekelo  T.  Ekevas  N.  L 
423.  Ellensegv6r  A.  II.  121.  EmbercsaUd  A.  III.  21 4.  Ember- 
emlikezet  6ta  A.  I.  358.  fgy  is:  emberek  eml6kezete  6ta. 
Ember^sz  Tompa  Di6sgy6r.  Emberf6  A.  II.  166.  Emberhaldl 
A.  m.  168.  Emberhus  P.  58i.  Emberk^p  A.  II.  76.  Emberkiz 
A.  II.  loi.  Emberkor:  »Ha  az  isten  neked  emberkort  ad 
6rni"  N.  I.  233.  „A  gyertnek  megmaradt,  emberkort  6rt." 
u.  o.  5o3.  Emberdlto  A.  II.  3.  Emberszdm  A.  III.  168.  Em* 
bcrsziv  A.  III.  256.  P.  7.  36.  Eperszcm  Ny.  11.  39.  A.  II.  24. 
Erduszil  Ny.  II.  374.  Erdfogytig  hadakozni  A.  II.  181.  azaz 
az  ero  fogytdig.  Er6szer  Ny.  II.  18S.  er6szakkal,  er6  szer£vel, 
ell.  szSp  szerrel.  (V.  6.  kfinyszer.)  Eskusz6  A.  II.  i55.  V.  6. 
bucsusz6.  Es6csepp  K.  342.  V.  6.  vizcsepp,  v^rSzod.  Est- 
hajnal  T.  Ny.  II.  287.  az  estnek  hajnala,  szQrktilete.  EzUstszin 
A.  III.  289.  Ebcsont  beforr,  kozm.  Ebhdz:  ebkock6,  kutya* 
vaszok  T.  Ebrud  K.  80.  A.  III.  244.  Ebugatds  A.  II.  372. 
£galj:  „Elkis£ri  szemmel,  a  meddig  beldt;a,  csaknem  az 
£galjig^  A.  I.  4.  az  £g  aljdig.  j^gbolt  A.  II.  91.  az  ig  boltja, 
boltozata.  Egcsattogds  E.  II.  126.  6gzeng£s  A.  IIL  238.  l^jftl : 
€]  fele,  kozepe  (viszont  fele-kozepe  e  h.  fele,  Mer^nyi  er. 
n£pm.)  V.  6.  „ha  az  ora  ej  felere  jdr"  P.  171.  6jszin  V.  Z. 
III.  V.  o.  eziistszin,  d^lszin.  ^kszer  A.  III.  376.  az  £kit£s 
szere,  v.  6.  I6v£sszer.  ^l^skamra :  speisekammer  A.  II.  398. 
el^stdr,  u.  o.  4io.  Elethossz(at)  A.  II.  425.;  ^lethosszig.  V.  6. 
naphossz(at).  Eletkonyv.  A.  I.  i6i,  feletszer  K.  490.  V.  0. 
lovfisszer.  Eletiskola  P.  4.  ^nekszo  A.  II.  336.  V.  6.  kiirtszo. 
Eroldal  A.  III.  272.  V.  6.  'dombddal.  6vsor  A.  I.  5.  P.  3. 
.Eadg  E.  II.  59.  n  I.  139.  Falev6l  N.  I.  239.  =  a  fdk 
levele  P.  593.  Falnagy:  biro  Ny.  III.  326.  azaz  falunagy, 
falu  nagyja^  eliiljdr6ja;  mint  hadnagy.  Alakjdra  nezve  v.  o. 
Sandorfala,  Telekfala,  csekefali  stb.  e.  h.  Sdndorfalva  stb. 
Van  folnagy  €s  T.  folnagy;  ez  ut6bbi  olyan  vdltoztatdst 
mutat  a  n^pnyelvben,  mint  bajtdrs  1.  f5nc  —  az  irodalmiban. 
Faluftl  M.  ny.  VI.  328.  v.  6.  uttel.  Falukata:  falu  Katd/a 
,a  faluban  fel  s  aid  kerengo"  T.  FalukSz  Ny.  IL  327.  Falu- 
szeg  u.  o.  328.  Faluszil  E.  II.  77.  v.  6.  utsz^l.  Faluvig  E. 
II.  182.  Ny.  I.  372.  A.  III.  174.  Jaluv^gtol  falu  v6geig«  P.  65. 
Faodu  A.  II.  367.  Fapiac  M.  ny.  VI.  328.  holzplatz.  Faszer 
u.  o.    Fardagdly   Pdzm.  Ny.   II.  356.  Farkasfog  Ny.  I.  270. 
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Farkastej  T.  Farmatring  (far-matring)  T.  L.  Thewrewk  E. 
A  h.  magy.  elvei  27.  Farzsaba  (far-zsiba)  T.  Ny.  I.  49.  jegy- 
zeu  Fatetu  T,  Favirics  T.  a  fa  nedve.  J^egyverropogds  K. 
io5.  V,  6.  dgyusz6.  Fejszdm :  a  fejek,  emberek  szdma,  Tompa, 
Sz,  Liszlo  kiraly.  Fejszecsapis  A.  III.  234.  v.  6.  az  elobbi- 
vcl.  Fen^kviz  Ny.  I.  278.  Fenyoalma  T.  Fenyoviz  T.  v.  6. 
favirics,  forrdsviz.  Fecskef&zek  A.  11.  397.  Felhodarab  A.  I. 
25g*  Felboszakadds  N.  IL  3r6,  F^rfikor  A.  II.  398.  Ferfi- 
k^zbe  jut  A.  II.  270.  Ferfiruha  V.  Z.  III.  Fikszir  Ny.  II.  91. 
Foghegy  A.  HI.  237.  Folyampart  A.  IL  265.  Folyamziigas 
A.  I.  289*  Forrdsviz  A.  II.  139.  N.  II.  33 1.  v.  6.  kutviz.  A 
birt.  viszonyt  illetoleg  v.  6.  „ittatn  a  forrds  vizebol"  P.  108. 
Foldindulas  N.  II.  75.  P.  58o.  Foldmozdulds  K.  16.  Foldnep 
V-  Z.  V  =  a  foldnek  nepe  Tompa.  Kenyerko.  Foldomlas 
Tompa.  Galambosko.  Foal:  cervical  Miinch.  cod.  Most  fejal 
E.  IL  108.  fejel,  fial  T.  ffivaly  N.  IL  42o.  fevo  T.  Fumony  : 
^vadrecetojds"  T.  (furdce:  csorgo  kdcsa  u.  o.)  Fiirulyuk: 
,meg  a  fiirulyukba  is  bebiina"  A.  IL  75.  Fub^r  T.  =  a  fu 
b^re,  legeltet^s  dija,  dra.  Fuhegy(en)  T.  Fulhegy(gyel  meg- 
hallotta)  N.  II.  42 1.  Fiilto,  kar-  k6z-  lab-  nyak-  orr-  szemto 
M.  ny.  VL  35o.  Fiireszfog  T.  Fureszpor  Ny.  L  226.  Fiistp^nz 
Ny.  II.  4oi.  v.  o.  fub6r.  Fuszal  E.  1 1.  106.  A.  288.  v.  6. 
hajszdl,  nddszdi. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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Ismeretes  dolog,  hogy  a  magyar  tud.  akademidban 
mdtczius  i5-£n,  tehdt  Schenzl  Guido  szerint  is  szokatlan 
idoben,  nagy  £gi  hdboru  kerekedett.  A  gazddk  babondja 
szerint  a  kora  mennydorg^s  jo  esztendot  jelent.  A  nyelv- 
tisztitok  tehdt  nyugodtan  tekinthetnek  a  iovobe,  mert  6 
fdlottiik  csakugyan  kordn,  alig  negyed£vi  mukod^s  utdn 
dordCilt  meg  az  eg.  Azonban  nem  Toldy  Ferenczen  miilt, 
hogy  csak  £letben  is  maradtak,  ugy  czikdztatta  fejuk  korul 
a  villdmot,  hanem  az^rt  mjg  csekilyebb  bajuk  sem  esett. 
De  terjtink  mindjart  a  dologra.  Legeloszor  is  okat  kell  ad- 
nom,  n;6rt  sz6lok  csak  Toldy  fololvasdsdrol,  mikor  ugyan 
abban  az  akad^miai  iil^sben  Fogarasi  is  a  nyelvtisztit6k 
ellen  fordiilt.  A  dolog  igen  egyszcru;  Fogarasi  nem  engem 
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lec^keztetctt,  Toldy  meg  nagyoa  is.  Id^zeteinek  legnagyobb 
resze  egy  konyvismertetfisembol  volt  veve  s  megjegyzesei 
is  majd  mind  erre  vonatkoztak.  Ezuttal  tehat  Idtszolag  sze- 
cnelyes  k^rd^sben  sz61alok  fol^  de  valoj^ban  csak  egy  kis 
hi^lyreiga^itast,  meg  cgyn^hany  tdrgyias  eszrev^telt  akarok 
teoni.  Megvallom  kinyes  helyzetben  vagyok ;  mert  Toldy 
Ftrencznek  mint  r£gi  mesteremnek  s  mind  ez  ideig  jo  aka- 
r6mnak  meg  tiszteletn^l  is  tobbel  tartozom,  6s  most  vele 
s7.e)fnben  allast  kell  foglalnom.  De  nem  nezhetem  nyugodtan, 
hogy  en  miattam  k^t  drtatlant  kellemetlens^gbe  kevert  s 
azon  folul  oiy  dolgokat  hirdetett,  melyek  meggyozodesem 
szerint  nyelviinket  is,  tudomdnyunkat  is  veszedelemmel  fe- 
nyegetik. 

Az  emiitcttem  k6t  drtatlan  a  Magyar  Nyelvor  s  a  nyelv- 
ti&ztito  tarsasdg.  Toldy  azert  szenvedtette  oket,  hpgy  en 
valaba  konyvismertet^st  irtam.  Ldssuk  mit  vetettek  en  ben- 
nem.  A  Nyelvor  m^  csak  hagyjin,  mert  kozolte ;  de  hogy  a 
nyelvtisztito  tdrsasdg  mi  osszefiiggesben  van  ama  konyv- 
ismertetesemmel,  azt  Delphiben  se  tudndk  megmondani; 
mert  idoben  is,  tdrgyban  is  messze  esnek  egy mdstol.  Kony v- 
ismertetcsem  ugyanis  taval  februdrban  kezdett  megjelenjii 
s  majusig  folyt,  a  nyelvtisztito  tarsasdg  meg  deczemberben 
fogott  mukod£sehez.  Hoi  itt  az  idobeli  osszefugg^s?  Hdt 
tdrgybeli  tobb  van  ?  Ugy  Idtszik ;  mert  Toldy  azt  sejteti, 
h<>gy  a  nyelvtisztito  tdrsasdg  az  en  konyvismertetosembol 
szedte  thesiseit.  Eddig  nem  is  kepzeltem,  hogy  konyvismer- 
tet^sem  mily  fontos  munka  s  magam  is  mily  nevezetes 
eonber  vagyok.  De  az  igazsdgnak  e  folteves  nem  igen  hize- 
leg;  eloszor  mert  a  nyelvtisztito  tdrsasdg  tagjai  sokkal  oa- 
dll6bb,  sokkal  gondolkozobb  ferfiak,  mintsem  bogy  meggyo- 
zod^sCiket  holmi  k6nyvismertet4sb61  kellene  meriteniok ; 
mdsodszor  meg  mert  sokkal  becsiiletesebbekj  mintsem  hogy 
ha  ro6gis  valami  kesz  dolgozatra  tdmaszkodtak  volna,  az 
alapul  vettet  meg  ne  neveznek.  Tud-e  valaki  a  tdrsasdgnak 
ily  nyilatkozatdrol,  vagy  a  mi  meg  fontosabb,  tqd-e  valaki 
olyat  kimutatni,  a  rait  a  tdrsasdg  az  in  konyvismertetfisem- 
bol  szcdett?  Hanem  mds  itt  a  baj;  a  nyelvtisztito  tdrsasdg 
egy  kicsit  megcsipkedte  a  nyelvujitdst  s  hasonlo  bunben 
leledzett  konyyismertetesem  is.  Ez  az  egesz  osszefiigges.  Az 
istentelen  nyelvtisztito  tdrsasdgnak  tehdtazirtkellett  lakplnia, 
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hogy  m6g  mielott  megalakiilt  volna,  mdr  egy  konyvismer- 
tet^s  is  hasonlokat  hirdetett.  Mit  sz61na  Toldy,  ha  Barcza- 
falvi£rt  ot  tenn£k  feleI6sse;  pedig  k5ztiik  is  van  n£mi  atya- 
fisag?  Megbdntandm  az  osz  tud6st,  ha  azt  dUitandm,  hogy 
o  maga  is  nem  Idtta  &x  az  ilyen  oknak  a  helytelens£g£t. 
Eg£szen  mds  volt  gondolatdban ;  dgy  int^zte  a  dolgot,  hogy 
lydnyomnak  sz61ok,  menyem  6rtsen  rola.  Folakasztott  elobb 
egy  kisebb  .embert,  hogy  a  nagyobbak  megriadjanak.  De 
mdr  azt  csakugyan  nem  vette  eszre,  hogy  a  nyelvtisztftdk 
ebbol  tetsz^siik  szerint  vagy  azt  kovetkeztethetik,  hogy 
egyenesen  nem  merte,  vagy  azt,  hogy  nem  tudta  oket  meg- 
tdmadni ;  men  vargabet&ben  kerult  nekik  6s  holmi  konyvis- 
mertet^sre  tdmaszkodott,  melynek  tdrsasdgukhoz  semmi  koze. 
Itt  ktilonben  Toldy  nagyon  szomorti  p£lddt  is  mutatott. 
Nem  6n  mondom,  hanem  maga  fejezte  ki,  hogy  azt  a  bizo- 
nyos  tdrsasdgot  egydltalan  nem  ismeri.  Azt  is  csak  hallo- 
mdsb61  tudta,  hogy  on  f^szkel  az  akad6mia  £piilet£ben ;  s6t 
m£g  azt  sem  sejtette,  hogy  a  mozgalom  epen  magdb61  az 
akad£midb61  indult  ki,  nem  is  sz6ivin  arrol,  hogy  sem  a 
tandcskozok  szemfilyfirol-szdmdrol,  sem  a  tdrgyaldsok  folya- 
mdr61  nem  volt  tdjfikozva.  De  azfirt  m^g  is  it^lt  rola,  vagy 
jobban  mondva,  m6g  is  elit^lte.  Mdr  most  kisebb  elme  tnirt 
legyen  alaposabb  mint  Toldy  Ferencz  ?  Taldn  6pen  az^rt, 
mert  kisebb? 

Most  Idssuk  a  Nyelvor  v6tk6f.  Tudva  levo  dolog,  hogy 
e  folyoirat  kozel  negyedf6I  €v  alatt  szamos  nyelvludomdnyi 
k^rd^st  tisztdzott,  tom£rdek  sok  idegenszerus^get  kimutatott, 
nem  kevesebb  j6  magyar  sz61dsm6dot  ajanlott,  rakdsra 
gyujtotte  az  eddig  ismeretlen  volt  tdjsz6kat,  tdjszoldsokat, 
n^pdalokat,  kozmonddsokat,  koszontoket,  gyermekjdt^kokat, 
sz6val  megbecsiilhetetlen  nyelvkincset  hordott  ossze,  melyert 
m£g  az  ut6kor  nyelv£sze  is  hdlasan  fog  megemlekezni  rola. 
De  mind  ez  semmi,  mert  kozolt  egy  paprikds  dolgozatot 
is,  kiadta  az  en  szerencsfitlen  konyvismertet^semet.  Hanem 
ha  csak  iSgy  dllna  a  dolog;  de  Toldy  ugy  tGntette  fel, 
mintha  a  Nyelvor  6r5kdsen  €s  csupdn  csak  az  eny^mhez 
hasonl6  petroleur  munkdlatokat  eresztene  vildggd.  Minthogy 
Toldy  sokkal  nagyobb  ember,  mintsem  hogy  ferdit^sre  kfi- 
pesnek  tarthatndm,  azt  kell  hinnem,  hogy  e  foly6iratot  is 
csak  ugy  ismeri,  mint  a  nyelvtisztito  tdrsasdgot  t,s  mind  a 
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mellett  elit^li  a  Nyelvort  is.  Ime  a  mdsodik  szomoru  pfilda ! 
Hovd  iesz  tudomdnyossdgunk,  ha  csak  ilyen  alaposan  kez- 
diink  it^lgetni?  Hogy  m^g  tisztabban  lissunk,  ism^teljuk  a 
dolog  dlMsdt 

A  Nyelvor  kozel  negyedfel  6vi  ^letfiben  roppant 
mennyisigu  m&s,  in£g  pedig  folotte  becses  kozlemfiny  mel- 
lett egyetlen  egyszer  adott  ki  £les  hangu  dolgozatot  s  azt 
is  egy  eg£sz  £vvel  ezelott,  sem  okot  sem  alkaknat  nem  ke- 
resve  rd,  a  szerz6nek  vildgosan  kitett  nevevel  s  igy  hatd- 
rozott  feiel6ss6g£vel,  s  a  mi  mind  ennil  is  tobb,  most  is  mint 
elejitol  fogva  mindig  tette^  szivesen  kozolte  volna  a  mds 
v^leminyuek  nyilatkozatdt  is.  Hogy  nem  nyilatkoztak,  tehet-e 
rola?  M£rt  nem  szolalt  fol  az  £rtekez6  akkor  mindjdrt  s 
magdban  a  Nyelv6rben?  Ennek  k£t  j6  hatdsa  lett  volna; 
eloszor  a  tiizet  azonnal  elfojtotta  volna,  £s  mdsodszor  £pen 
ott  oltogatott  volna,  a  hoi  6gett,  s  nem  ott^  a  hoi  m6g  fust 
se  latszott.  Minthogy  nem  ugy  cselekedett,  megint  csak  azt 
keil  hinnem,  hogy  a  Nyelvort  eddig  nem  szokta  olvasni  s 
hogy  csak  mostandban  hirtelen£ben  figyelmeztett£k  az  en 
kony vismertet6semre ;  mert  a  mennyire  a  magyar  nyelv 
iigy6€n  hevul,  nem  turte  volna  annyi  ideig,  hogy  veszedel- 
mes  elveim  ellen  szot  ne  emeljen;  hiszen  m6g  azt  sem 
mondhatni,  hogy  nem  akart  €n  velem  polemizdlni^  mikor  az 
akad^mjdban  valosdggal  megtette.  Volna  ugyan  a  Nyelvdr- 
nek  egy  mds  v£tke  is^  a  miben  megint  nekem  van  nagy 
r£szem,  az,  hogy  a  nyelvtijitds  ellen  sz61va,  m^gis  .itkos 
ujit6kt61''  eredett  szokkal  mert  £lni.  De  enrol  majd  aldbb. 
£s  most  nem  tudom,  kimondja-e  az  olvaso  velem  egyiitt.^ 
szeg£ny  bunds  Nyelvorre,  hogy  absolvo  te?  ^n  legaldbb 
kimondom  €s  rem^nylem,  hogy  Toldy,  ha  majd  egy  kicstt 
jobban  dtvizsgdlta,  maga  is  koveti  a  pelddmat. 

Most  m6g  egy  pdr  sz6t  arrol,  hogy  a  fololvas6  hogy 
id£zgetett.  Eloszor  is  elhallgatta,  bogy  nem  valami  alapveto 
munkdb61,  vagy  akdr  tobb  aldirdssal  tdmogatott  nyilatkozat- 
b61,  hanem  csak  egyszerA  kdnyvismertet£sbdl  szedte  mutat- 
vdnyait.  Mdsodszor  meg  ovatosan  elhagyott  mindent,  a  mi 
az  igazi  forrdst  eldrulta  volna.  Bizonyos,  hogy  kdrhoztato 
szavdnak  igy  nagyobb  sulya  lett;  mert  nem  Idtszott  meg, 
hogy  dgyuval  verebet  16*  A  tSbbi  kozt  eg£sz  apodiktikus 
alakban  id£zi  ezt:   |,Az   eg£sz   nyelvujitdsban  egy  porszen) 
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nem  sok,  de  annyi  jo  sines;  mind  az,  a  mit  Ifitesitett,' v4l<y- 
gatds  nelkiil  kiirtando;  ndla  nilkill  a  koltok  s  tud6sok  kfi- 
I8mb  kbltok  ^s  ktil6mb  tudosok  lettek  volna**.  Engedelniet 
k6rek,  de  en  ezt  nem  mondtam.  Itt  a  bizonyitek  (Nyr.IIL  k< 
54.  I.) :  „a  ki  egyszer  oly  tiizetesen  s  oly  kizzel  foghaio 
modon  kimutatja*  (^rtsd :  mint  az  ismertettem  konyv.  sztp^ 
zoje),  nhogy  az  egfisz  nyelvtijitasban  egy  porszem  nemsok, 
de  annyi  jo  sines,  hogj'  mind  az,  a  mit  letesftett,  valcgatii 
nelkiil  kiirtando,  s  hogj^  ndla  nilktil  a  koltok  s  tudosok 
kiilomb  kaltok**  (itt  a  k6nyv  illeto  iapjat  id^ztem)  ,s  kfll6mb 
tud6sok"  (valamint  itt  is)  „Iettek  volna,  az  aztdn  hisAist 
mondjk  sztlksfigesnek,  lidvosnek,  hazafias  kStelessign^k' ^  s 
nem  tudom  mi  mindennek."  Mit  mondtam  ebben?  Se  t5b* 
bet,  se  kevesebbet  mint  azt,  bogy  a:^  ismertettem  kdnjif 
^:{er\6je  kdpetke\etlen  volt^  s  ez  iteletemet  azzal  timogattam^ 
bogy  a  nyelviijrtdst  rosznak  bizoijyitotta,  de  m6gis  j6nafc 
m6ndta.  Ez  utobbi  tehdt  mellfikes  dolog.  SzeUden  mondv^a 
is  tidk  figyelmetlens^g  olvashatott  ki  belole  mast. 

l^s  az  ilyen  id^zget^snek  a  fololvasdsban  nines  vege^ 
hossza.  tgy  sorba  egymds  melle  rakja  ezeket:  ^,ba  csak  a 
nyelvet  tonkre  nem  akarod  tenni,  ne  iSjits"  —  „ne  ujits^ 
hanem  tanulj,  az  majd  elveszi  a  kedved  az  ujitastol  is,  mert 
a  nyelv  alapos  ismerojinek  ilyenre  ninesen  azuksfige"  — *  ^a 
nyelviSjftas  nemcsak  a  nyelvnek,  hanem  az  irodalomnak,  sflt 
maguknak  a  koltoknek  is  drt,  ergo  mdr  esak  a  magad  £rde^ 
kfeben  se  ujfts"  —  „ne  majmolj,  ne  lijits**.  Mind  ezeket 
megint  nem  en  mondtam.  Ldssuk  mindjdrt  az  elsot  (Nyrj 
III.  k.  I02.  1.):  „A  23.  1.  azt  mondjd"  (t.  i.  az  ismertettem 
konyv  szerzoje,)  „hogy  ha  az  ujhok  a  nyelv  sajdtsdgait  szetn 
el61  tevesztik,  a  nyelv  szellemfit  vagy  melyebben  nctn  ismcr 
rik  vagy  megkim^lni  nem  akarjdk,  ha  a  nyelvet  nem  sajat 
mddjai  szerint  tulajdon  er6ib61  es  eszkozeivel  fejlesztik: 
n^osszeiitkoz^sbe  jonek  a  nemzeti  nyelverzekkel,  a  fejlddes 
helyes  irdnydval,  szdnd£ktalanul  is  rontanak^  sa  nyelvnek 
nem  esak  elfajuidsdt,  de  valdban  bekovetkezbeto  haldldt  is 
elok^szftik."*  Itt  minden  szoban  arany  igazsdg  re^ik;  csak 
az  a  kerdis,  hogy  ujit-e  az,  a  ki  a  nyelv  sajaisagait  3zem: 
elott  tartja,  a  nyelv  termeszetet  ismeri  is,  kimfili  is,  a  nyel- 
vet sajdt  modjai  szerint  tulajdon  eroibol  fis  eszkozeivel  fej- 
li^szti,  sz6val  csak  azt  fejti  ki,    a  mi  a   nyelvben   habdr   el* 
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rejtve  annilkul  is  megvan  ?  Azt  tartom,  hogy  nem.  Facit : 
„ha  csak  a  nyelvct  tSnkre  nem  akarod  tenni,  ne  fljfts.^  IJgy 
hiszem,  ebbol  tlig  vildgos,  hogy  az  utoiso  mondat  nem 
onaI16  v^lem^nyem,  hanem  az  ismertettem  kSnyvbol  csak 
tanulsagk^p  van  kivonva.  Es  ilyenek  a  tdrsai  is,  a  mir8l  az 
olvaso  konnyen  meggy6z6dhetik.  Ldm  igy  id6z  Toldy  Fe- 
rencz!  Mit  tegyen  akkor  naldnal  kisebb  elme?  Itt  a  ifiarma- 
dik  szomoru  pelda.  Nem  tagadom  azonban,  hogy  mind  azt, 
a  mit  id^zett,  teljes  meggy6z6d6ssel  akdr  5ndll6an  is  kimond- 
hattam  volna ;  sot  akdr  most  is  kimondandm ;  csak  azt  nent 
turhetem,  hogy  olyat  fogjon  rdm  valaki,  mintha  az  illetd 
helyeken  mar  valosdggal  kimondtam  voh)a.  Sz61jak-e  meg 
arr6l  is,  hogy  Toldy  iiiietemet  nagyon  Ogyes  taktikdval 
riszrehajlonak  tiintette  fol  ?  Hogy  a  mi  elismer6ssei  ad6ztam 
a  nyelvtijftdknak,  sz£pen  elhallgatta,  de  a  mi  kifogast  tettem 
elleniik,  hiven  ismitelte?  IJgy  hiszem,  a  mondottak  utdn 
folosieges. 

Mdr  most  egy  kis  bong^szetet  adok  a  fSlolvasds  fSl- 
tiin6bb  monddsaibol.  Az^rtekezo  sajdt  valiomdsa  szerint 
az^rt  vette  fol  a  keztyfit,  hogy  vMje  a  nyelv  jogdt,  ^  ^  jo- 
got  aztdn  ugy  magyardzta,  hogy  a  nyelvnek  szabad  valtoz-* 
nia.  Ez  nagyon  sz^p  volna,  csak  az  a  baja,  hogy  nem 
oszinte;  mert  ha  Toldy  csakugyan  azt  tartja,  hogy  a  nyelv- 
nek szabad  vdltoznia,  mi  kifogasa  az  olpa$ol\  les^el;  muls\y 
ffnyles^;  uruky  viruk  alakok  ellen?  Az,  hogy  valaha  mds- 
kep  hangzottak?  No  de  ha  a  nyelv  az  6ta  vdltozott!  A 
nyelv  joga  tehat  Toldy  szdjdban  Ores  phrasis.  Ez  is  rosz 
p^lda.  Nem  kivdnnam,  hogy  tudomdnyossdgunkban  a  phrasis 
kapjon  labra.  A  f8lolvas6nak  igazsdg  szerint  azt  kellett  volna 
mondanra,  hogy  az  ujit6k,  es  csak  is  az  tijftok  jogdt  v£di; 
mert  hogy  a  nyelv  jogdt  csak  szoval  ismeri  el,  azt  mar  Wt- 
tuk^  fo  hogy  a  nyelvtisztft6kt61  is  minden  jogot  megtagad, 
arrol  azonnal  meggyozodilnk.  Tudva  lev6  dolog,  hogy  az 
ufitok  rfigi  szokat  is  fSlfelesztettek.  Toldy  helyesli.  A  nyelv^ 
tisztito  tdrsasdg  szinte  f6l  akar  ^leszteni  egyet.  Toldy  rette- 
netesen  kikel  ellene.  Az  tajitok  j6  szokat  kiszorftottak  rosz- 
szakkal.  Toldyt  2it  nem  bdntja.  A  nyelvtisztito  tdrsasdg  rosz 
szokat  akar  kiszoritani  jokkal.  De  mar  az  nagyon  bdntja. 
Az  ij}it6k  ezrivel  csindltdk  a  szot.  Toldy  nagyon  oriil  neki. 
A  nyelvtisztit6  tdrsasdg  m^g  aligkettothdrmat  Toldy  fezomyen 
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szidja.  Az  ujftok  tom^dek  sok  korcs  szot  gydrtottak.  Toldy 
ezt  a  nydv  gazdagodds^ak  mondja.  A  nyelvtisztito  tirsasdg 
csak  is  jot  alkotott.  Toldy  ez^rt  a  Hades  fenek^re  taszitand. 
Sz6val  a  nyelvujit6knak  minden  szabad,  a  nyelvtisztit6knak 
semmi.  Az£rt  j6  lesz,  ha  a  nyelvtisztito  tdrsasdg  kikeresz- 
teljlLedik  s  nyelvujito  nevet  veszen  fol.  Csak  aztdn  eljarasdt 
is  meg  ne  vdltoztassa,  mert  azt  nyelvunk  nem  kdszdnn£  meg. 

E  pontndl  m6g  egyszer  oltalmamba  kell  vennem  a 
Nyelvort.  Toldy  a  nyelvtisztit6  tdrsasdgot  is,  a  Nyelvort  is 
minden  uj  szonak  ellensege  gyanant  tuntette  fol.  Az  elobbi 
ezt  mdr  elore  azzal  czdfolta  meg,  hogy  maga  is  csindlt  uj 
szdt  Az  utobbi  meg  azzal,  hogy  nem  egy  uj  sz6t  helyeselt. 
Tehdt  minek  az  ellens£gei  ?  A  rosznak.  Mar  most  szabad-e 
a  Nyelvornek  ,dtkos  ujitotdl"  eredo  szoval  £lnie?  Szabad, 
ha  j6.  Igen  dm,  de  a  Nyelvor  rosz  sz6t  is  haszndlt  £s  hasz- 
n&\  folyvist.  Azt  maga  is  el6gg£  fdjlalja  ^s  taldn  ez6rt  is 
haragszik  az  ujitokra,  hogy  ily  k£nyszerus£gbe  sodortdk. 
Ha  irodalmi .  nyelvunkben  csupa  jo  szo  volna,  bizqnydra  nem 
^Ine  r'oszszaly  vagy  semilyennel  se ;  mert  akkor  a  Nyelvorre 
a  mostani  ^rtelemben  tobb£  nem  volna  sziiksig.  Hanem 
hogy  tudjdt  hogy  n£ha  rosz  sz6t  is  haszndl,  azt  nem  lehet 
tagadni,  s  Toldy  megint  csak  azt  mutatja,  hogy  a  Nyelvort 
nem  igen  ismeri,  mikor  mds  szinben  szeretne  foUiintetni; 
mert  a  Nyelvor  mindjdrt  az  elso  fuzetben  kijelentette,  hogy 
egyik-mdsik  ,nem  helyeselt  uj  sz6t  szabdlyos  k£pz£suek 
bidnyiban"  haszndlni  fog  (3. 1.) ;  £s  ism^t,  hogy  „b&r  nem  szi- 
vesen,de  bizony  sokszor  tudvais  fog  £lni,  mert  a  mai  irodalmi 
nyelven  m^sk^pen  nem  igen  lehetne  meg^rtetnie  magdt^  rosz 
magyarsdggal  is,  melyet  £s  melyhez  hasonl6t  bevallottkipen 
roszal  £s  gdncsolni  tartozik"  (17.  l.)»  Csak  nem  megy  ki  a 
fejembol,  hogy  mig  az  ujitoknak  rosz  szot  csiadlniok  is 
szabad,  mdsnak  m^  a  haszndlatot  sem  akarndk  megengedni. 

Folytassuk  a  bong^szetet.  A  n£p  nyelv^t  a  fololvaso 
szeg^nynek,  parasztosnak,  hagymaszagunak,  bag6izunek 
b^lyegezte.  Vildgos,  hogy  a  Gvaddnyiak,  Dugonicsok,  K6- 
nyiak,  meg  taldn  a  Tatdr  Peterek  nyelv^vel  t^v^sztette  ossze, 
legaldbb  az  Erd^lyi  gyujtotte  nepdalok,  kozmonddspk,  Kriza 
vad  r6zsdiy  Arany*Gyulai  n£pkolt6si  gyiijtem^nye  s  a  Nyelvor 
n^pnyelvhagyomdnyai  nehezen  fordultak  meg  gondolatdban. 
tgy  a  n^p  nyejvlrol  csak  az  itflhet,  a  ki  nem  ismeri ;  ellen^ 
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ben  egy  Grimm  Jakab,  Hu  mb  oldt  Vilm  os,  Schlei- 
cher Ago  St,  meg  mds  efiKle  „nepimdd6*'  nyelv6sz  nem 
tudja  el£gg£  dics£rni.  J^n  csak  a  szeg6nys£gr61  akarok  egyet- 
mdst  elmondani.  Hogy  a  n6p  nyelve  az  irodalmi  nyelvvel 
osszehasonlitva  csak  gazdag  lehet,  azt  akdr  a  priori  is  meg- 
mondhatni ;  mert  az  irosdg  legfeljebb  egy  pdr  szdz,  a  n£p 
meg  tobb  milli6  fejbol  dll.  De  nem  is  kell  okoskodnunk ; 
kiszdmitottdk,  hogy  Shakespearenek,  a  vildg  leggazdagabb 
irojdnak  nyelve  csak  tizenStezer  sz6b61  dll,  holott  az  angol 
n^p  nyelve  kozel  szdzezret  tud  f&lmutatni.  Ki  itt  a  szeg^ny  ? 
A  foloIvas6nak  tobbi  n6pnyelvdics6it6  ephithetondra  nines 
megjegyz^sem ;  elit£li  az  maga  magdt.  Hanem  arra'  m£gis 
figyelmeztetcm  Toldyt,  hogy  a  n^pnyelv  len£zese,  fitymdldsa 
idezte  ele  azt,  a  mi  ellen  egyszer  o  maga  is  folsz61alt,  s 
hogy  a  ki  olyanokat  hirdet,  akarja  nem  akarja,  nyelviinket 
veszedelembe  donti,  mert  tdpldlikot  nyiijt  a  nyelvrontdsnak. 

Az  sem  utolso  dolog,  hogy  R^vait  az  6rtekez6  a  nyelv- 
ujitokhoz  szdmitja?  Mi  jogon?  Hoi  kovette  vagy  hoi  hir- 
dette  R6vai  az  ujitdst,  de  j61  ^rtsiik,  azt  az  ujftdst,  a  mely- 
nek  minden  szabad  ?  Magyar  frdsaiban  nyoma  sines ;  ellenben 
annak  van  deak  munkdiban  is,  hogy  nem  helyeselte.  Alljon 
itt  kfit  adat.  A  nyelvmuvelokre  ezt  az  epigrammdt  frta: 

nSzep  dolog  irassal  tdmasztani  feire  hanyatl6 

NyelvUnket,  s  jelesebb  gonddal  emeini  becsit. 

Vajha  csak,  a  kik  azon  vagynak,  nem  vetene  abban 
Bu£g6d6  gondjok  nagy  ttize  Idngja  miatt: 

Hogy,  mikor  eld51tet  szanvin,  felemelni  akarjdk, 
Batlott  laboknak  megcsuszacn&sa  nagyobb  ? 

Az  Antiquitates  90.  lapjdn  meg  igy  szol:  ,Atque  ita 
sane  multo  praestabilius  est:  morem  maiorum  nostrorum 
et  porro  sequi,  accommodatisque  iam  ad  usum  nostrum  vo- 
cibus  peregrinis  datam  civitatem  prompto  gratoque  animo 
concedere  ;quamvoces  inficetas,  non  ad  indolem 
linguae  effictas^  ingrato  nisu  obtrudere**.  No 
de  az£rt  az  ijjitok  nagyra  vannak  Revaival. 

Abba  hagyom  a  bong^szetet,  mert  eziittal  ugy  sem  az 
a  cz£lom^  hogy  a  fololvasdst  minden  iziben  ismertes- 
sem;  ezt  akkorra  halasztom,  mikor  majd  nyomtatdsban 
fogjuk  birni.  Befejez£sul  csak  egy  pdr  dltaldnos  megjegyz£st. 
A  fdlolvasdson  legjobban  f&ltflnt^  hogy  az  £rtekezd  se  czd- 
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folni,  se  bizonyitani  nem  akart,  hanem  csak  is  folszolalni, 
s  bogy  a  mas  nezetueket  ezzel  is  megsemmisfthetni  velt^. 
Az  ily  foll^pes  pedig  mindig  k^tes  eredm^nyu,  meg  ha  egy 
Toldy  probalja  is.  A  n^zetek  ugyan  is  idovel  modosiilnak, 
vdltoznak,  sot  n^ha  £pen  az  ellenkezdbe  csapnak  &t,  Az 
ember  €szre  se  veszi,  mikor  egyikiikkel-mdsikukkal  kissebb- 
sfigben  marad.  Azert  6vatossdgb61  is  tanacsos^  ha  nem  a 
t6bbs6gre,  hanem  okokra  tdmaszkodunL  Amaz  konnyen 
cserben  hagy,  ezek  soha.  Hogy  a  nyelvtisztit6k  n^zeteit  meg 
is  tobben  valljdk,  mint  Toldy  eleinte  hitte,  arrol  mir  eddig 
is  meggyozodhetett.  A  kik  a  nyelvvel  komolyan  foglalkoz- 
nak,  akdr  gyakorlatilag,  tehdt  irok,  akdr  elmeletileg,  tehat 
nyelvesiek,  szoval  Toldyt  es  nemi  r^szbeij  Fogarasit  kiveve 
minden  szamba  vehet6  ember  kisebb  nagyobb  m£rt£kben  a 
nyelv.tisztitokhoz  szit.  Hogy  ezt  a  fololvaso  meg  csak  nem 
]9  sejtette^  tobb  mint  bizonyos;  mert  akkor  nem  a  kicsiqy- 
lis,  Ien6z6s  es  giiny  fegyverehez  nyiilt  volna,  hanem  tudo- 
minynyal  rontott  volna  az  ellenfdlnek.  Cgy  azonban  ebbol 
vajmi  keveset  kaptunk;  pedig  a  nyelviijitds  k^rdese  tudoma- 
nyos  k6rd6s,  melyet  pusztan  csak  gunynyal  nem  lehet  el- 
donteni;  mert  a  giiny,  ha  semmi  sem  tdmogatja,  csak  rheto- 
rikai  fogds,  de  nem  tudom^nyos  eszkoz.  Toldy  folldp^se 
kUlonben  mas  okokbol  sem  helyeselheto.  Eloszor  is  a  mitoi 
nem  magam  miatt  tartok,  nagyon  koczkdra  tette  a  nyelviiji- 
tds  iigy^t,  mert  most  nem  a  mondolat  kordt  eljiik,  a  mikor 
el6g  volt  akirmilyen  felelet  is.  Az  „uj  orthoLogusok**  kii- 
lombek  a  regiekn^l,  nagyobb  kisziilettel  s  jobb  fegyverekkel 
harczolnak.  Azutdn  meg  mint  egykori  buzg6  ujito  tulajdon- 
k£pen.  pro  domo  szolt;  teh^t  mdr  csak  a  sajdt  ja^dert  is 
erosebb  vfidelmet  s  valamivel  fezelidebb  hangot  kellett  volna 
alkalmaznta.  Tovabbd  a  noblesse  obl]ger61  se  kellett  volna 
megfeledkeznie.  Toldyt61  a  vildg  mar  nem  vdr,  hanpm  ko- 
vetel.  Az£rt  iparkodnia  kellett  volna,  hogy  a  nyelvtisstitdk- 
nak  legaldbb  egyetlen  egy  dllitdsdt  megczdfolja^  vagy  ha 
mdr  ezt  nem  akarta  tenni,  akkor  tSrekedett  volna  arra^  hogy 
egyik^mdsik  nyelvtudominyi  kierdds  tiztazdsdhoz  legaldbb 
valamicskivel  jdruljon.  Vegre  foUep^se  a?6rt  se  helye^clJieto, 
hogy  nagyon  rosz  p6lddt  mutatott.  Legerosebb  argumentu- 
mai  ezek  voltak :  ^uy  ortbologusok^  ^}  6sdipjk,  14J  pvQfetik, 
n^pimdddky    parasztos  kifejez^seken  kapok,  itko^  ujitist  or- 
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ditok,    Piripocsi   Jonath^nok"  €s  tobb    efffile.  Mi  lesz  tudo- 

manyossdgunkbol,    ha    az   ilyen    argumentdlas    kap    libra? 

Most  k^t  part  van,  a  nyelvujitoke  s  a  nyelvtisztftokfi,  mind 

a  ketto  a  nemzeti    nyelv    javat    akarja  elemozditani ;  de  ha 

a  vitds  kerdest  arra  a  tdgas  mezore  tereljiik,  a  hoi  az  esz  szava 

helyett  az  indulatok    dontenek,  akkor  nem  sokdra  csak  egy 

lesz ;  mert  majd  aztdn  mindenikiik  bcall  sz6csonkit6nak  va- 

lamelyik  humoristdnk  szerint  sulyos    ok    helyett    sulyokkal 

felelve  egynidsnak.  Ettfll  az  egyesulestol  pedig  mentsen  meg 

a  j6  isten ! 

VoLF  Gy5rgy. 

szOmagyarAzatok. 

C  s  e  r. 

Budenz  osszehasonl.   szotira  36i.   lapjan  egynek  veszi 

a  sdr  szoval,  olyan  hangvdltozdssal,  mint  csekily  =  sekelj', 

csillog  =  salyog.  V^lem6nyem  szerint  ez  az  egyeztet^s  nem 

allhat  meg,  ha  tekintetbe  veszszlik  a  kovetkczo  koriilm^nye- 

ket:   i)  A  sdr  sz6  a  gocseji  nyelvjardsban,  ha  nem  t^vedek, 

ep  oly  dltaldnos^    sot   dltaldnosabb   haszndlatban   van,    mint 

cser,    —    2)   Ha    cs4r  pusztan   a  sdr  mcUek   alakja,   akkor  ^ 

nagyon  foltiino  fis  szokatlan  d:i   hangvdltozdst   mutat;   ezt   /*^»w^  Awyc 

nem  lehetne  az  r  hatasdnak  tulajdonitani,   mert  ^pen  ellen- 

kezoleg :  az  d<  szereti  az  r  maga  elott  elvdltoztatni,  pi.  kordi, 

morgembe  stb.  e  h.  kirdi,  mirgembe;  1.  Ny.  11.  21.  —  3)  A 

szloven  nyelvbol  vannak   v^ve   legnagyobb   r^szt  a   magyar 

nyelvbeli  szldv  kolcson  szok.  Mdr  most  taldlunk  e  nyelvben 

a  mocvar  „palus"  sz6  mellett  (innen  mocsdr  Mikl:  48o.  sz.) 

egy  tnocer  szot  ugyanazon  jelentissel  (l.  pi.  Miklosichy  Lex. 

palaeslov.  moia  sz6  a.).  Azt  hiszem,   cs6r  nem   egyeb   mint 

a  kolcson  vett  (mo)cer.   A  szlovfin   e-bol  a  magyarban   sza,- 

baly  szerint  e  lesz ;  1.  Mikl.  Die  slav.  elem.  im  magy.  X.  pont  a). 

Hogy  pedig  az  elso   szotag  a  magyarban  elesett,  az£rt   yolt 

lehets6ges,  mert  a  szl.  wjocfer-ban   a  mdsodik  sz6tagon   van 

a  hangsuly.   !^p  igy  v£sz   el  a  hangsulytalan  elso   szotag  a 

Idrma  szoban,  mert  ez,  ugy  latszik,  nem  a  n^met  /arw-bol, 

hanem  egyenesen  az   olasz   allarmo-hdl   valo;  v.  6.    m£g   a 

nep  nyelv^ben  talljdn:  italiano\  7'^szf  =  szl.  nerast  (Mikl. 

5o8.   sz.)    es    zosnik  =  szl.   kozuhiik  (Mikl.   36o.   sz.).    Sdt 


*  r 


l64  SIMONFI    ZS.    SZOMAGYARAZATOK. 

magyar  szavakban  is  kiv^telesen  elv^sz  neha  az  elso  szotag: 
ne  jegess  =:  ne  ijesztgess  (v.  6.  ijeget  Pazm.  a.  m.  ijes\tgei 
Ny.  II.  355.)  Erd.  kozm.  k.  3998.  —  yjedni  a.  m.  ijedni; 
innet  fedsig,  jedis^  jedes,  jesiteniy  jes:{tis ;  tovdbbd  jeszke 
16^  (=ije$:[ke  Tsz.).  —  jdba  e  h.  hidba  Ny.  II.  —  s:{en  e  h. 
his\en  Ny.  II.  86.  —  ^sten  dgya  meg,  ^tdn  igya  ma  =  isten 
dldja  meg,  'sten  tarcsa  m«g  Ny.  II.  23 1.  —  csirjdk  a  Je- 
zust:  dicsirjuk  Ny.  II.  i32.  —  gX^k  kend  veliink!  („E  sza- 
vakkal  hijdk  enni  azt,  ki  ebedkor  ^r  a  paraszt  ember  ha- 
zdba,"  Ny.  II.  %b.)  =  egx6k?  vagy  * gfiijjek  {jojjek),  *gj'njk? 
(mint  bujk  e  h.  bujjek  u.  o.  384.).  (V.  6.  meg  dis:[dy  jest6tj 
jegdssigbe  eh.  de  hisictij  jo  est  it  ^  j6  egessigbe  Ny.  III.  i4.) 
—  Hogy  csir  a  k^pzesben  es  ragozdsban  mely  hanggal 
jelenik  meg  {csiros^  csirbu  Ny.  II.  233),  az  nem  szol  m6g 
a  sdrvz\  valo  egyeztetes  mellett,  hanem  mintegy  az  elveszett 
mo-  szotag  ut6hatdsdnak  tekintheto. 

Ecset,  OS,  ocsel. 

Nem  hiszem,  hogy  ecset  a  szlovfin  scet-hb\  van  veve, 
melyhez  Miklosich  dllitja  (az  id,  h.  818.).  Szokezdo  sc-bol  az 
atvett  szl.  szavakban  (Miklosichnal  5—6  biztos  eset)  kivetel 
nelkiil  cs  lett,  pi.  sciika:  csuka,  scava:  csdva.  Hogy  *cse^-b61 
lett  volna  ecset ^  az  tobb,  mint  kfitseges  (ilyen  elotetelre  egy- 
szeru  mdssalhangzo  elott  csak  egyetlen  egy  pelda 
van,  az  is  ketes:  oros\=:rus  MikL  IX.  2.).  —  En  az  ecset-et 
egy  ecs  („fest")  ige  t  kepzos  szarmazekdnak  tartom  (kon- 
kr^t  jelentfissel,  mint  dllat,  kisirtet  stb.  1.  Ny.  IV.  62.).  Ezen 
*  ecS"  ige  azonos  lehet  d'5-sel,  melyet  Ny.  III.  282.  taldlunk  : 
jfOs-mos:  gyakran  mos;"  s:cs  vdltozdssal,  mint  ordas:  or- 
dacsy  mischmasch :  micsmdcs  Ny.  II.  20.  A  fostis  fogalma 
mosdsb61,  ken^sbdl  fejlodott;  1.  Budenz  Szoegy.  5i3.  sz. 
jegyz.  —  „Ocsid  m6g  a  fejedet"  Ny.  II.  474.  azaz  ocsild^ 
szerintem  a.  m.  tisztogasd  m«g,  mosd  meg;  ocsH  olyan 
k£pz£s,  mint  jdr^dl^  hdl-dl,  men-il^  met-el. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


A  SZdJAVrTASHOZ. 

A  jdrda  sz6  kik(i$zob51esenel  nem  kell  egyebet  tennUnk, 
mint  a  mar  hasznalatban  levo,  jdi  kepzett  jar 6  szot  elfogad- 
nunk.  Hogy  a   jar 6   elo  szo,   azt  megmondjak  a  Szeged  felso 
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reszen  lako  molnarok,  kiknek  meg  ma  is  also  es  felso  j  a  r  ojuk 
es  nem  jardajuk  van.  De  nem  csak  a  molnaroknak,  hanem  a 
Tiszara  jaroknak  is  jarojuk  van;  pelda  rea  a  Festo  jar  6, 
Zsoter  jaro  sat.,  s  az  egesz  nem  egyeb,  mint  a  partot  a 
festok  lapjaval,  vagy  az  utolsonal  a  fiirdovel  osszekoto .  deszka. 
A  hoi  pedig  nines  deszka,  hanem  a  toltesen  jarnak  le  mengetni, 
ott  a  lejaro-t  es  fo  jaro-t  hasznaljak,  a  mint  1  e-  vagy  f51- 
mennek.  Ha  befagy  a  Tisza,  akkor  (Uj-Szegedre  vezeto)  atja- 
r  6t  csinalnak  rajta.  Azt  pedig  a  ki  jar,  j  d  r  6-k  e  1 5,  e  1  j  a  r  6-nak 
hallottam  nevezni ;  pi.  De  roszszak  a  deszkak,  maj  5szszeszinnak 
az  S  j  ar  ok." 

A  lakhely-l  Szegeden  1  a  k  6  h  e  1  y-nek,  ^fekhely-l  f  c  k  v  6 
h  e  1  y-nek  mondjak. 

A  vednok  helyett  v  edo-t  s  a  ruhatdrnok  helyett  ruha- 
taro  s-t  hallani. 

A  fonok-'ot  csak  ott  hasznaljalc,  a  hoi  a  bajdutol  vagy 
szolgatol  igy  halljak;  de  ktil5nben  fo,  fej  annak  a  neve;  pl« 
„A  rablok  fonbke**  helyett  azt  mondjak:  ^a  rablok  feje'' ;  igy : 
,a  rablok  fejit  dfoktak".  Mas  esetben  ^fS^-nek  hasznaljak; 
pi.    ,Ki  jitt  a  f&  ?"  SzEGEDi  Kalman. 


HELYTELENSfiGEK. 
4.  Vaitj  nines. 

Ez  a  harmadik  szemely  a  nevi  allitmanyban  rendszerint 
csak  lappangva  mukodik;  pi.  Peter  katona.  Pil  nem  ga:{dag. 
S\epek  a  gyermekei.  Nem  iga^sdgosak  a  biraim. 

De  ktilon5sen  az  eletkorra,  mertekre,  sulyra  vonatkozo 
er5s  allitas  es  a  ketkedes,  tagadas  eseteiben  megis  kiteszszttk  ez 
ige  harmadik  szemeiyet;  pi.  Vilma  20  eves  —  Dehogy  van 
mar  20  eves;  18  eves  sines  meg.  —  Ez  a  legeny  hat  Idb  ma- 
gas;  akkora,  mint  te.  Nehezen  van  egesz  hat  lab;  nines  hat 
lab.  Van  am  akkora,  mint  te ;  nines  akkora.  —  A  te  buzad 
88  fontos,  azt  mondod  ?  Nines  ennyi.  Van  talan  86  font. 

A  van  meg  mell&zheto  helylyel-kozzel;  pi.  3o  eves  ?  Any* 
nyi  bizony.  De  a  nines  nem  maradhat  el.  Nem  mondjuk:  Meg 
nem  10  eves.  Buzad  nem  tbbb  85  fontosnah  Peter  nem  akkora, 
mint  Pal.  —  Hibasak  tehat  e  mondatok:  „Theurict  nem  t5bb 
36—37  evesnel**  (e.  h.  nines  tobb.)  „Mikor  meg  nem  20  eves, 
hogy  lehetne  valaszto?"  (e.  h.  nines  20  twts).  S:^vorenyi  szerint : 
sHasonlito  mondatokban  ertemeny  ktilonboztetes  vegett,  vagy 
csak  nyomosabb  kitetel  okaert,  a  hasonlitott  alany  utan  a  van 
V.  vannak  kitetethetik,  pi.  Peter  is  van  olyan    ember,  mint  te. 
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—  mast  jelent,  mint:  Peter  is  olyan  ember,  mint  te.  Szomsze- 
dek  is  vannak  oly  gazdagok,  mint  mi,  —  mas  jelentek(i^  mint: 
Szomszed^k  is  oly  gazdagok,   mint  mi." 

Ezek  a  szolasok  szokatlanabbak  elottem,  imint  a  reszemr&l 
jelzettek;  hiszem  azonban,  hogy  amazok  is  csak  ugy  divatoznak 
mint  az  utobbiak.  Jogosultsaguk  alapja  egy  es  ugyanaz:  a  nyo- 
matossag,  a  hatarozottabb  kifejezes. 

5.  Potol  (helyet). 

»De  nem  potoljak  az  elhiinytnak  helyet."  —  Igen 
elharapodzott  ez  a  helytelen  szolas.  Potolni  szoktuk :  a  hianyzo 
s^emelytf  vagy  dolgot,  magit  a  hidnyt  is,  a  kdrt,  ves^teseget, 
de  a  helyet  nem  potoljuk,  hanem  hetoltjuk,  elfoglaljuk, 

Pelddk:  Az  elhunytat  senki  se  potolja.  Mi  is  potolhatnd 
az  elenyeszctt  hitet?  Potold  ki  a  hidnyt.  Potolhatatlan  ves\- 
teseg.  Hidny-potlo.  —  Betolti  a  helyet  emberfll.  Ures  a  hely ; 
foglald  eL  Ezt  a  he^agot  ki  keli  tolteni,  Ez  jo  lesz  he^^ag-tol- 
tonek, 

6.  Res:[t  vess[  (valam  i  n). 

„Gr.  Sz.  Gy.  reszt  vett  az  ebeden...  Az  urakhaza  tar- 
gyalasa i n    azonban  reszt    fognakvenni...Az  ifju  csehek 

partja ertekezletet  tartott,  mely  e  n  mintegy  6oo  tag  vett 

reszt."  —  Mind  szakasztott  masa  a  nemet  szolasnak:  an  den 
verhandiungen  theilnehmen;  Conferenz,  an  welcher  6oo  mil- 
glieder  stb.  A  magyar  az  ebtdben,  a  targyalasokfr^/i,  vadaszatok- 
ban  sth-'ben  szokott  re$:[t  venni,  Res^t  ves!(ek  benne  (nem  : 
rajta).  Abban  is  reszt  vettei.  (nem   a:[on  is.) 

7.  Elfogad  {fogady   empfangt  ertelemben). 

nA  kirily  ma  fogadja  el  a  k5vetet.  Nem  fogadtam 
el  a  ktildSttseget"  —  Az  el  igekoto  itt  sehogy  sines  helyen. 
Vend^get,  kSvetet  stb.  el  nelklil  szoktunk  fogadni\  sot  a 
$\6t^  tandcsot  is;  pi.  Ma  fogadja  a  klildottseget.  Fogadj  s:(6t. 
Nem  fogadom  tandcsdt.  Ez  az  anya-juh  nem  Jogadja  a  fca- 
rdnyt  (visszautasitja).  Ellenben  acceptat,  nimmt  an  ertelemben  : 
Elfogadom  a  pen\t,  Nem  fogadja  el  ajdnlatomat.  Tisztelem 
becsul5ra ;  de  partvezernek  nem  fogadom  el. 
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U  g  y  m  i  n  t :  mintegy  (Legen- 
das  K.) 

u  j  o  I  a  n  :  ujolag  (Debrecz. 
leg.  k.) 

ujontaban  (Pariz  Pap.  1. 
r  e  c  e  n  s). 

unos:  unos  a  te  besze* 
d  e  d  (r^gi  iskoiai  vers) ;  u  n  o  s 
untalan  (Pestimeseje),  Unsag 
(vers). 

unva  'Szabasuan    (Gelei 

Kat.) 

ur  amn  e  (i55o), 

u  r  t  a  r  1 6:     szentsegtartd 
CErd,  egyh.  L  t.) 

utana-lesz:  rajta  lesz. 
M.  Szentek  leg.)  V.  o.  erte 
I  egy  (Faludi). 

0  g  y  fi  1 :  tidUl,  igyUl  (B.  Sza- 
bo  D.) 

tih5dik,  ettol  az  tiszogB. 
Szabo  D.  szerint. 

tiias-tik  (Gel.  Kat.) 

liz;  hirre-nevre  (iznek 
t5rnek  es  vagyakodnak 
(Moln.  Alb.) 

V  a  d  1 :  vail  (Szent  Laszlo  leg). 

V  ^  g  6 1  a  n  (Pazm.  Pel.) 
vagy:  de  (Telegdi  6s  szike 

lyes).  Innen  vagyugy,  vagy- 
igen,  vagynem,  vagyhat; 
szekelyesen :  v  a  j ;  v  a  j-n  e :  de- 
ne, epen-ne  (Debreczeni  leg. 
kSnyv). 

Vaklatas:  tettetes  tUnet 
(Moln.  Alb.;     . 

V  a  k  s  o  1 :  felen  szemlelkezik. 
(Ne'pdal). 

valamentol:  ment&l  (Gel. 

Kat.) 
v  a  1  a  m  i  d  5  n  :        valamikor 

(Pariz  P.) 


valasztatos   (M.    Szentek 

leg.) 
valasztev^:  arbiter    (Par. 

Pap.) 

vail;  urunkhoz  bison- 
hitet  vaUani  (Debrecz.  leg. 
k5nyv.);  m  i  er  t  h  i  j  j  a  h  a  t  k  o- 
zit,  ha  6  kegyelcnenek 
nem  vallottatok.  oda? 
(Moln.  Alb.) 

van  taUo,  valami  banyaeaz* 
k8z  (Kovari). 

V  e  g  e  z  i  k :  vegzik,  vegz&dik 
(MUnch.  Cod.) 

vegzelem  (Lichner  P.) 
vegzodolen  (Gelei  Kat.) 

V  e  g  y  e  g :  felenken  tigyeleg 
(Orban  B.)  v.  (5,  igy  i  t  (Szeged, 
NyelvSr). 

V  e  r  d  i  k  (B.  Szabo  D.) 
verittezik    (Gel.    Kat.   es 

szekelyes). 

vers  el:  versengel  (B.  Sza- 
bo D.) 

vers^nyes:  pervicax  (Par. 
Pap.) 

vesz;  fut6-felet  v5n 
(Gel.  Kat);  ig^azat  venni 
rajta  (Vadr.) ;  v  a  1  a  m  i  t  h  i- 
)in  venni  valakinek  v. 
V  a  la  kit  61,  azaz  :  neheztelni 
valakire  valaminek  elhagyasaert 
(Kapnik) ;  hogya  kdrokvi- 
gaszast  vennenek  (Debr. 
leg.  k);serit  venniaczer- 
n  a  n  a  k  (ta jszolas). 

v  e  s  z  e  k :  fajveszek  (M.  Szen- 
tek leg.). 

veszelygds  (Moln.  Alb). 

veszel5dik  (B.  Szabo  D.) 

veszt;  Vid  izt  veszte 
k  o  z  t  o  k  (M.  Szentek  leg.).  J  6- 
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szag     vesztere      biintet 

(Kun-Szent-Mart.) 
•vet;vakolvete  tt(Pazm. 

Pet.);    k5telet    vetni    k5- 

z5kbe  (E.  egyh.  t.  a.);  nagy 

es&t    vet    egy    kisfelleg 

o  1  y  k  o  r  (B.  Szab6  D.) 

vetel&-fa    (Tajsz6t.    1. 

V  e  n  c  s  e  1.) 

V i c  c z i t-y a  cczat   hany- 

j  a  (Pdz.  P^t.) 
vik-vok:  hipahupas  ter  (Or- 

hin  B.) 
vilagodatkor    (fi.     Sza- 

b6  D.) 
V  i  ri  a  m  o  d  a  t  (Miinch.  Cod.) 
viradolan  (Debrecz. leg. k.) 
viragenek  (Pazm.  Pet.) 
viragsalka  (B.    Szab6  D.) 
visszdslag  (B.  Szabo  D.) 


viszonelien  (M.    Szentek 

leg.). 
V  i  s  z  o  n  t :     hasonloan     ugy, 

viszonz6  indulattal  (Molndr  Alb. 

es  Kapoik). 

vizkanyar:  vizforgo (Taj- 
szot.  1.  vizforgo). 

viszontsag:    viszontagsag 
(Berzsenyi). 

vizsgasag:  petuleQtia  (Par. 
Pap.) 

vonyit;    vil^gi    dics&* 
segre  vonyitas   (Molou  Alb.). 

Z  a  a  r  (szar) :   szaraz  tar  (Sz. 
Laszl6  leg.) 

zenden-zaj  (B.  Szabo  D.)« 

z  o  m  o  k :  z5inok  (Pariz  Pap.) 

zuhaj  (B.  Szabd  D.) 

zseng6r:  macskaso,   gipsz. 
(Orban  B.) 

L6rincz  Karoly. 


IKER   SZOK. 


A  c  z  a  t*in a  c  z  a  t :  iczi-piczi. 

ata-bata:  5ssze  vissza  (tenni  valamit). 

c  s  i  r  i-c  s  a  r  e  :  haszontalan  sok  beszed. 

cse  rl  es-perles,  csetc-pate,  dir-dur.  Tud.  Gyujt.  iSBg. 

csitri-csutri:  rSvid  hajii.  Tud.  Gyfljt.  iSSg. 

c  s  i  h  i*p  u  h  i^  a  veres  ut^nzata  a  gyerekeknel. 

c  s  i  n  j  a-b  i  n  j  a :  a  dolog  veleje. 

c  s  i  1 0  r  a  1-c  s  a  t  o  r  d  1,  ha  az  ajton  ki  s  be  jar  gyakran. 

e  n  c  s  8  n-b  e  n  c  s  8  n  :  sok  haszontalan  targy. 

enyel5g*fanyalog  a  nagy  liny,  ha  izetlenkedik  a  le* 
genynyel. 

f  i  n  c  z-f  a  n  c  Zy  az  uriasdolgokra  mondja  nepUnk,  ktil5n8sen 
az  urias  etelekre;  bizon  ez  egyszerii  etel,  nem  ojjan  fincz-fancz. 

fura-gyura,  a  helytelenked&  viseletQre. 

gede-guda:  (lgyetlenked6    vagy  bako. 

genye-gunya:  czondra.  T.  Gy.  iSSg. 

S i  S y  ^  S*8  ^87^  8'  akadozva  beszel. 
gyQrni-gyavarni:  kezet  tepel&dve  morzsolni.  T.  Gy. 
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gye-gyulka,  idetlen,  Ogyetlen  szemeiyre  szoktak  mon- 
dani. 

hetye-petye:  haszontalan  f6cs5ges,  locsogas. 

hepre-csore:  illetlen  magaviseletfi,  nyugtalankodo. 

i  z  r  e-p  o  r  r  d :  5sszezuzni,  izre  porra  t5rni. 

i  g  y  5  s-b  a  ]  o  s  :  folyton  betegeskedo,  nyava jas. 

i  g  y  g  y  e  1-b  a  j  i  a  1 :  nagy  oehezen,  lassacskin.  Hogy  eltek  ? 
Hat  csak  igygyel-bajjal. 

(Szeged  vid^ke.) 

Kovacs  Janos. 


HAJNAL. 


A  lengyelekn^l  regi  id5kt&l  fogva  szokisban  volt  a  nap- 
felkeltet  toronyrdl  enekkel  6%  trombitaszoval  ftdv5z5]ni.  Ezt  a 
reggeli  eneket,  tnely  t5bbnyire  ugyan  egybdzi,  do  neha  viljgi 
tartalmti  is,  s  a  reggeli  zenet  „h  a  j  nal'-  es  »he  jnal*-nak  hivjik. 
Egyhazi  £s  profdn  lengyel  k51t6k  igen  gyakran  hasznaljdk  e  szavakat 
a  magyar  «hajnal"^rtelm^ben;dtvittertelembeninindakett6  annyit 
tesz,  mint  ndicsAitft  enek"  es  .Qn  ne  pies  seg"  ;  egy  len- 
gyel k6zmondisban  (ju»  po  hajnalach)  megk^zeliti  n^mileg  az 
ismert  »szep  aranjuezi  napok'^at,  annyit  jeientve,  mint  ^mdr  k£- 
s6n  Tan  v.  mindennek  vege  van".  A  lengyel  ir6k,  ugymint 
Knapski,  Linde^  Golebiowski,  Lepkowski,  maguk  is  magyarbdl 
szarmaztatjjk  ama  szavakat:  ^s  Szajnocha  t5rtenetir6  Nagy  La- 
josunk  6$  leanyinak,  Hedwignek,  kik  tudvalev&leg  mindketten  a 
lengyel  koronatviseltek,korara  vezeti  vissza  a  fentemlitettszokast, 
mely  tudtommal  meg  mai  napig  is  divik  Krak6ban,  fftk^pen  ad- 
vent idejeben,  €s  Csestochowan  bucsunapokon. 

Cherven  Fl6ris. 


IDEGEN  NYELV  A  NfiP  AJKAN. 

NyelvQnk  buvarainak  figyelmet  akarom  egy  sajatsagos  jelen- 
segre  felhivni.  Sok  mindenfele  idegen  eredetfl  szonk  tanusitja, 
mily  hathatos  er5vel  kepes  a  magyar  nyelv  az  idegenb&l  beplan- 
talt  szavakat  a  maga  tSrvenyeinek  formaiba  5nteni  vagy  zuzni. 
A  Nyelvor  olvasoinak  erre  nem  kell  peldakat  mutogatnom.  Er- 
dekes  a  dologban,  hogy  az  idegen  szok  feldolgozasaban  a  gyer- 
mekek  is  mily  virtuozitast  fejtenek  ki.  En  legalabb  a  jatekaikban 
elefordulo  —  rendszerint  kisorsolo  —  mondokak  eredetet  ide- 
gennek  tartom.  Igy  olvasom  ^Litya  jatek*  czim  alatt  a  Nyelvor 
IV.  4o.  lapjan  a  kdvetkez&t : 
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Amsz&m  sznbella, 
Drdga  bSdzsella, 
Ebregucze  ninetuti 
Oj  mo)  momore. 

Megvallom  egy  szavat  seen  ertem.  De  azt  sem  tudotn,  mi  a 
lityajatek.  C^ak  hogy  az  e  czim  alatt  tovabbad  k5zl5tt  versek 
egyjer51,  melynek  masodik  sora:  nfini  fini  kapanyi/  eszembe 
jutott  a  magam  gyermekkora,  a  mikor  ha  fog6st  vagy  lil^st 
jatsztUDk^  a  kisorsolast  a  k5vetkezo  verssel  teljesitetttik : 

Eketi  peketi  czuketi  me, 
Abesz  b&besz  domine, 
Eksze  pr6t  in  de  n6t, 
Fini  fani  puf  trauszt. 

A  »fini  fani"  itt  is  megvaa.  Megvan  aztaa  a  harmadik  $o.r» 
mely  alig  ha  onnaa  nem  esik,  hogy  ^esset  brot  ia  der  not"  A 
nemet  eredetre  mutat  a  „puf  trauszt"  is.  Az  ^ibisz  bibesz  dor 
mine"  alig  ha  nem  f&iforditasa  a  nOominus  vobiscum^-oak,  mely- 
nek parodiaja  a  mi  videk(ink5n  ez:  ndomiousz  babiska  et  kum 
Santo  Miska,"  Emlekezem  ra,  bogy  a  pusztan  (Eoty5s,  Zala  me-< 
gye),  mely  jelen  visszaemlekez^sem  szmhelye,  abban  az  idoben 
voJt  egy  csebnemet  pintercsaladt  kebeleben  egy  ina^^  kit  nepei 
.Vinzenz^-nek  hivtak,  melybol  a  falu  nepe  neoi  Yinczet^baniem 
Ficzencz-et  csinalt.  Meglehet  ez  importalta  a  kisorsolo  •  verset^ 
Dfi  val6szin<l,  bogy  Ficzencz  el&tt  is  lileztek  E&tvos^n;  en  peilig« 
noba  mindig  a  parasztgyerekekkel  i^tszottam»  knas  iiyen  verset 
nem  tudok. 

Azonban  van  m^  egy  mds  figyelemre  xnelto  dolog  is.  Az, 
hogy  a  napokban  Hontban  jarvan,  s  ott  Carsasagban  olvasvan  a 
Nyelv&r  Utyajateki  k5zleseit,  en  is  elmondtam  a  magamet  s  a 
hontbeli  lanyok,  a  kik  jelen  voltak,  azonnal  szolgaltak  a  magoke- 
val  is,  mely  nagy  meglepetesemre  ekkepen  szolt: 

ttEngeti  pengeti  czukketi  me, 
Abri  fabri  domine, 
Elcz  pelcz  in  der  not 
Vija  vaja  von.* 

E  kozt  s  az  enyim  kozt  nagy  a  rokonsag.  Emlekszem  meg 
egyre,  mely  ekkep  kezdodott:  „egyedem  begyedeni*  stb.  Ez,  azt 
gondolom,  somogyi.  Kerdes,  lehet-e  a  dologbol  kovetkeztetese- 
ket  vonni?  Mindenesetre  erdemes  egy  okos  es  arra  valo  ember 
velemenyet  provokdlni  arrol,  hogy  ezek  a  kisorsolo  versek  mert 
mind  reszben  erthetetlen,  reszben  idegen  s  csak  kis  reszben  ma- 
gyar  szokbol  vannak  6ssze(itve.  Rakosi  J. 
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I. 

A  Idtad  szot,  mely  Kriza  kozlemenyeben  III.  423,  21.  sor 
al.  fordul  ele,  Kiraly  P.  (IV.  64.)  szemelyragos  nevi  alaknak  te- 
kinti.  Ebben  semmi  valoszintiseg  nines,  es  azt  hiszem,  ilyen  ese- 
tekben  sokkal  ovatosabban  kell  eljarnunk.  Az  egesz  hely  igy 
hangzik :  ^Mi  Idtat  van  benne  ?  (Mino  szamitas,  haszon  ?  Karo- 
sabb  a  dolog  mind  hasznosabb  !  Mi  Idtad  lesz  olyan  dologba 
vigyQlnod  ?)"  stb.  Nyilvan  az  utolso  mondatban  is  a  Idtat  szot 
varjuk.  A  Idtad  tehat  (ha  nem  tollhiba  vagy  sajtohiba)  ligy  tamad- 
hatott,  hogy  a  szovegi  f-t  a  kovetkezS  /  elott  lagyabban  ejtet- 
tek ;  hisz  az  ligy  nevezett  folyekony  massalhangzok  {I,  r,  n,  m) 
mcllett  nem  ritkasag  a  tenuisnak  mediava  Idgyulasa  ;  v.  3.  merd 
Nyr.  II.  87.  nadragiilya  =  szl.  natragulja  (Mikl.  slav.  elem. 
5o3.  sz.)  mind  =  mint  u.  o.  4o.  III.  24o.  ddng  =  tonk  III.  i4i. 
hdmboWg,  csimbas:{kodni  eh.  hompbly'dg^  csimpaszkodni  11  i34. 
5 1 8.  Az.  utolso  mondat  tehat  egyszeruen  annyi  mint:  mi  hass(on 
lesz  olyan  dologba  vegyiilnod  ^  nem  pedig:  mi  has^nod  lesz  olyan 
dologba  vegylilnod. 

Az  dsfa  szot  K.  P.  (IV.  68.)  5sszetetelnek  tartja  (as- fa). 
As/a  a.  m.  motolla  (III.  i84.)  s  igy  nem  lehet  mas,  mint  dsop 
II.  324.  (dspunyi  azaz  dspolni  u.  o.)  es  a  nemct  »haspel". 

„Ogtalan  (?)  (Endrekori  ima)."  70.  1.  Mert  nem  kSzolte 
L.  K.  az  egesz  mondatot,  melyben  elefordul?  Talan  oktalan-nak. 
kell  olvasnunk. 

nOr6mkidlto\  (Tajszotar  1.  salapol).*  Ime  latjuk,  milyen 
valogatos  L.  K.  az  o  forrasaiban,  mid5n  egy  a  Tsz.ban  csak  ma- 
gyarazatul  oda  vetett  szot  (mely  szakasztott  masa  a  sokszor 
megrott  kepvisel  nonsensnek)  mint  valami  becses  ^nyelvemlek- 
beli  szot'  koz&l.  Akkor  aztan  termeszetes,  hogy  o  neki  az  is  a 
feledestol  megorizendS  anyelvemlek*,  a  mit  Orban  Balazs  ir, 
ligy  hogy  a  69.  lapon  ott  pompazik  negyegbdstjra,  a  helyett 
hogy  elbujnek  a  pest  raSge  csomag,  koteg,  iiteg,  loveg^  ho^ag 
es  hasonlo  atyjafiaival.  —  Hat  a  70.  lapon  mi  az  a  piroms^eg 
es  micsoda  nyelvemlek  az  »Erd.  hivat.  ertesilo,"  hogy  egy  bel61e 
magyarazat  nelkiil  kikapott  szon  toresse  a  fejtinket  ?  —  ^Parlag- 
fereg  (Tajszot.  1.)",    a  Tszban  nem  talalom. 

Hogy  kotrodik  inkabb  a  kotor  ige  melle  allitando,  mint  a  ko- 
torog  es  rokonai  melle  (v.  o.  Nyr.  III.  roo.),  arra  meg  egy 
szamba  veend&  analogiat  talalunk  a  Tsz.  k5v.  czikkeben:  „Fa- 
karodni:  menni ;  pi.  elvakarodj    innen,   azaz;  sietve  elpusztulj.** 
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Tekintelbe    jon  a  takarodik  is.  —  Ellenben  a  kotorog,    kullog, 
koldl,  koldus  stb.  szavak  csaladjihoz  szamithato  : 

„Elkuddt:  elkotrodott"  Nyn  II.  473.  Legk5zelebb  all  a 
kodorog  alakboz,  csak  bogy  meg  jobban  elrovidlilt  t5beli  magan- 
hangzoval,  ugy  mint  koldus  es  kodis  helyett  is  azt  hallotram, 
Esztergomban :  kudus,  El-kudal  tehat  a  k^gj-(Arovo-)  gySkerbol 
kettSs  'dal  (vagy  haromszoros  -Idal)  kepz5vel,  miut  ro-dal 
(flVer*  M.  Nyelveszet  VI.  347.),  vagdal,  s:[egdel  stb.  —  Az  idei 
95.  lapon  dllo  Kodu  helynevben  talan  meg  a  kodti-s  es  kodti-l 
szavaknak  a  tovabb  kepz5  s  6s  I  nelktili  t&je  van  meg  (egy  kod- 
azaz  *  kold',  *kovold-  alak  igeneve). 

SiMOMYI    ZSIGMOND. 

II. 

Padnal.  (Nyelvor  IV.  42.  1.  padmaj,  padmaI)Ipoly 
Litken  a  folyok,  arkok,  szakadasok  ftiggelyes  oldalai.  A  rakot 
tehat  az  Ipoly  padnalja  lyukaibol  fogdossak,  a  halasz  vagy 
rakasz  pedig  a  foly6  feneken  all.  Padnalban  feszkel  a  viU 
lasfecske. 

Ftilke  Nogradban  vak  ablak.  A  kedves  halottnak  a  sir- 
ban  boltot  keszitenek,  bolthajtas  ala  helyezik,  bogy  a  koporsot 
a  f&dt&l,  a  rbgt51  megkimeljek. 

Szatva  (Nyr.  IV.  42.  1.  osztovata),  Litken  a  sz6v6 
gep  neve ;  a  sz5v5  szek  pedig  a  locza,  a  melyen  a  sz5vo  asszony 
til.  A  szatvdhoz  azaz  a  sz5ve$hez  tartozik  a  csorl5,  cs5Ilo 
(c  s  ti  v  5 1 6.  Bihar  43.  1. ;  c  s  o  1 1  e  n  i  Ny.  43.  1.)  azaz  bodzfa 
csore  gombolyito  cs5rg6  keszlilek. 

I  r  o  Q  g  a  1  a  i  (43. 1.)  Litken  ilonkazni;  az  ilonkozas 
altal  kisimitott  jeget  ^ilonkanak''  nevezik.  Egerben  sink  6; 
innet  sinkozni   (v.  o.  csuszkandik   93.  glongal  (94.  1.) 

K  o  c  z  i  k  (43.)  Litken  k  u  c  z  i  k,  nem  patka,  hanem  a  kalyha 
€s  fal  k5zt  maradt  hezag,  a  kalyha-sz5glet. 

G  a  1 1 6  k  a :  hinta  (u.  o.)  Litken  h  a  j  d  6  k  a. 

Jod  Litken  jod;  akkor  hasznaljak,  mikor  felnek,  nem 
akarjak  a  bekbvetkezheto  esemenyt  (v.  6.  a  latin  atimeo,  ne..."); 
pi.  Hozd  be  a  ruhat,  j  6  d  megazik.  Vedd  el  a  gyerekto  a  kos- 
sot  (korsot),  jod  ejtori.  Vcdd  el  a  pezt,  jod  ejvesztyi. 

BORBAS    ViNCZE. 

No,  n  e. 

A  mult  evi  „Nyelv6r**  491-4.  lapjain  megjelent:  «A  „do, 
ne"*  haszn^ata"  czimii  czikkre  vonatkozolag  ide  irom  Dugonics 
velemeny^t,  ki  Etelkaja    i.   konyvenek  11.  lapjan  igy  ir:  ^Ezen 
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magyar  szo :  no,  annyit  tett  magyar  Eleinknel,  mint  Asszonyi- 
allat,  avagy  Feleseg.  Innet  szarmazik  a  Notelen,  azaz:  Asszony- 
talan,  Felesegtelen.  Innett  a  N&szes,  azaz :  Hazasulas,  Feleseg- 
veves.  Innet  az  Ag-n6  azaz :  Ven-asszony.  Innet  a  Ny6steny.  Az 
utan:  Vezer-n6,  Fejedelemno,  annyit  tett  a  Regieknei,  mint  Vc- 
zernek  Asszonya^  Fejedelemnek  Felesege.  Most  immir  o-beto 
helyett  e-betot  teszUnk,  es  {gy  mondgyuk :  Vezerne,  Fejedelemne. 
Sott :  valamint  ezen  szobol :  Vo,  Vejet  formaltanak  a  Magyarok, 
ugy  eme'  szobol  is:  No,  Nejet  a'  Regiek.  Es  igy  a  Kiralynet, 
Kiraly  Nejenek  mondottak ;  a  Vezernet  Vezer  Nejenek ;  azaz : 
Kiraly  vagy  Vezer  Felesegenek,  Asszonyanak.  Sokaig  fel  is  tar- 
tatott  ezen  Neje-szo  a  Magyaroknil.  Azon  Radai  Gedeon  Ur,  ki 
Baroi  Meltosagnak  czimjet  Nemes  Nemzetsegebe  beiktatta,  es 
kihez  en,  ritka  Tudomannya  vegett,  k(il5nos  bajlandosaggal  es 
tisztelettel  viseltetem,  nekem  ket  regi  magyar  Vers-szerzoket 
mutatott,  kiknel  a  Neje  szo  annyit  teszen,  mint  Felesege.  Az 
elso  magat  Bogati  Fazekas  Miklosnak  nevezi ;  kinek  koayve 
1587-ik  Esztend&ben  nyomtattatoti.  Ennek  versei  igy  vannak  : 

Nem  csak  ket  tenger  k3zt  ennek  hire  vala  Persiaba  is  juta. 
Artaxerxes  Kiraly  Ottse  szerencsejet  Szep  Nejerol  csudalta. 
Nyilvan  hiszik  immar,  hogy  egyeb  Nejevel  soha  Cyras  nem  hdla. 

A  masik  Vers-szerzo  Chiereny  Mihdly,  kinek  Konyve  1592- 
Esztendoben  adodott  ki,  igy  dalol : 

Koz5nseggel  azt  is  vegeztek  vala: 
Hogy  mindenik  szabadon  bejarhatna 
Kerdetlen,  Kiralyhoz  menne  dolgaba  ; 
Hanem*ha  Nejevel  a  Kiraly  volna. 
Azmint  heten  kbztok  vegeztek  vala, 
Hogy  szabados  volna  Kiraly  ajtaja^ 
Ha-nem-ba  Nejevel  volna  agyaba." 

ZlBRINYI    GVULA. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Bongiszet  a  n^pnyelv  mezejiii. 

Ugyancsak  megfogta  magat  az  id&,  mondja  az  esz- 
tergomi  ember  kemeny  hidegben. 

Megdobta  kezevel,  azaz  :  megUtStte ;  Esztergomban, 
Zalaban,  s  tbbb  mas  helyQtt. 

Tobbet  nem  aranzok  (velek,  gondolok),  fgy  szol  a  nyit- 

ravSlgyi. 
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Edes  m  u  r  c  z  o  t  isznak  a  fehervari  sziiretben,    csiposet  is. 

B  o  r  z  5  n  t  vagy  borzonket  isznak  Honlban.  Ez  foldi 
bodzabol  egetett  szeszes  ital.  B  5  r  z  ugy  latszik,  annyi  mint  bodza, 
mert  a  bodzaslabut,  borzaslabunak  is  nevezi  a  nep ; 
tehat  a  mi  bodza  mely  hangban,  az  borz  a  magasban.  Igy  pi. 
Rabakozben  katrocz,  a  mi  mashol  k  e  t  r  e  c  z. 

Nem  n  a  g  y  e  r  6  joszag,  mpndja  a  matyusfSldi.  A  mai 
nyelvben  is  el  a  nagyeheto;  Pazmanynal  pedig  elefordul  a 
nagytfirheto. 

Szoporty,  dunai  apro  jcg,  hoval-vizzel  keverve  (Esz- 
tergom). 

Levagom  azt  a  csas  (bal,  balog)  fliledet;  igy  fenyegetod- 
zik  a  somogyi  ember. 

Lesz*e  meggy  ?  kerdik  a  tolnai  embertftl.  H 1 1  i  t  t-b  o  1  o  1 1 
sz5mmel-szommel  a  fak  h5gyein,    volt  ra  a  felelet. 

Maga  jo  szantyabol  nem  menne  oda,  az  esztergom  vi- 
dekiek  szerint. 

Bizomos  vagyoma  van ;  ha  ki  jozamodik,  mondjak  ugyan 
azok   (Rozan  is  ismeretes.) 

M^geed,  elseet,  lenek,  fonek,  kinek,  benek 
mdgy«  s  ott  a  kQszog  uccza  szegletin  megfordul  h5rtelen 
a  sorkan,  s  iemegy  a  k(ik5r5sztfa  mellett  a  vasmegyei 
Szorabathelyen. 

Mesztilab  is  elmeheccz,  igy  enekli  a  nep  amaz  isme- 
retes dalt.  Elefordulnak  meg :  mesztilab,  mesztelab,  mezit- 
lab. 

F  on  dor  a  gesztenye  kopacsa  pi.  Zalaban  ;  a  mit  most 
fondornak,  f  o  nd  o  rkodasnak  irnak,  azt  a  regiek  (Pazm., 
Kaldi,  Szabo  Istv.)  fundernak,  f  u  n  d  erko  dasnak  mondtak. 

Mezzenkell  menni  Szempczre?  Kerdi  a  mdtyusfoldi  utas 
a  vele  szemben  talalkozotol.  (A.merre  nem  hasznalatos).  Folem- 
litend&k  a  k5vetkezo  szocskak :  a  z  u  t  e  n-o  s  z  t  e  n  (mindig  egytitt), 
megintendigy  osztandig,  a  more. 

Hamar,  egybe,  mindjart,  egyszeribe  itt  legy,  mondjak  sok 
helylStt. 

Krseku jvarott :  s  z  a  j  a  m,  s  z  a  j  a  d,  s  z  a  j  a,  s  z  a  j  u  n  k,  s  z  a- 
jatok,  szajok:  tehat  egesz  alakjaban.  Palucas  =  pallott- 
szaju. 

Van-e  szolo  Csikben  ?  (Csikszekben,  vagy  Csik  orszagaban, 
a  mint  magok  a  szekelyek  mondjak.)  Nines,  az  a  valasz  ra,  csak 
a  hegye  termiknalunk  =  a  hegynek,  karonak  valo  fenyiifa.  Er- 
delyben  ikesen  hasznaljak  ezeket  is:  vadaszik;  borozik,  le- 
p  i  k  sat. 
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Edes  szQle  =  edes  anya  (Komarom  varmegyeben.) 

Nem  megmontaml  talan  netn  folQlt?  (A  nep  ko- 
zonsegesen.) 

Fehervarott  a  magok  izejabol  izelnak,  masutt  izelaek. 

Mihancst  restelni  is  restel.  (Szelteben  halLani.) 

A  lupor  ielepte  a  torkomat;  megtuputatom  a 
1  u  m  a  t.  (Vasban.) 

I  m  a  d  ==  ker  helyeU  CsalI6k5zben. 

Kodis,  kudis,  koldus.  Csdvany,  csollan,  csanal,,  csalan.  — 
Ahuna,  ^hune. 

Lclkit,  szeszit,  neszil.  —  Keszijje,  szollijja.  —  Hun,  hunnan, 
banner,  hunnajt,  hugyan. 

Tergybeklil,  terbeklil  =  terdel,  terdepel. 

Hany  madarat  fogoU?  Talalja  csak  eI6(sein  el,  semele.) 
Hany  konyved  van  ?  Szamlald  csak  e  1  o.  N6  hozd  elo« 

S^amhatatlao,  veghetetlen,  helye^tetni^egy 
helyteben>  szelteben. 

Abb 6,  vagy  ahhol,  e.  h.  ahboz.  —  M^g  van  verr^, 
vagy  verrel,  e.h.  verve;  mSg  van  aeki  adda,  vagy  addal, 
e.  h.  adva  (kQ15n^sen  Esztergomban.)  Csellag,]  velag,  ve- 
sarnap. 

Rugja  meg  a  veski.  Eet  egy  esztergoois  ember  mondta 
a  masiknaki  s  axon  kerdesre,  bogy  mi  az,  azt  feleJi,te:  nem  tu- 
dom,  csak  ugy  xnondjuk-  Vesski  a  jatekban  4z,  a  ki  el5sz5r 
kiad  (vorhand) ;  de  ezt  aligha  ertette;  valosziniileg  tot  szd,  s  lab- 
fagyast,  s  ebb51  ered5  viszkedest  jeleat,  evvel  akarta  alkalmasint 
megrugatni  ama  masikac.  Ilyen  tot  szoval  elnek  a  matyusfoldiek  is, 
mondvan :V6szt-pusztra  beszel,  (vegteoul,  hiaba),  de  er«- 
detet  nem  tudjak,  sem  tgazi  ertelmet. 

Meg  ne  d5fess  (nem  dofj)  a  csaklyavai ! 

Akkor  szUret!  e.  b.  akkor  jol  van  (Eszterg^mJ^aa). 

Eg  a  szuvat  a  kUrtoben  (korom  a  -kpipenyben. 
Ugyan  itr)  Haromszekben  szuvat  azoo  egett  sar^  :melyet  uj 
kemenczerakaskor  a  regibol  elhanynak. 

A  koyetkezo  totos:  tolja  e.  h.  nyomja  a  labamat  a  s^ru  ; 
nemetes:  vakarja,  e.  b.  kormoli,  reszeli  a  torkomat 

KoRifsz  Kelemen. 

Sz&lasmodok. 

U  d V  8  r  h  e  1  y  s  z  ek  i  e  k. 

J  a  n  o  s  b  i.  Peter  fijamba  is  hejaba  remenkottem,  benne 
is  egy  ktisnyeg  (kisse!)  megcs^t  a  remenyseg5m,  met  a  mutuj 
(routuj  bizonyosan  a  latin    m  u  t  u  s  [nema]b61   ^tvive  megatalko- 
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dottat  jelent)  ecce-macce  (egyszer-masszor.  Gyakoribb  c  helyett 
egesz  Erdelyben  az  egyszer-egyszer)  ugy  elteker5g,  niintha  nem 
es  a  hazamna  laknek.  Hejaba  valo  mind5n  mocskolodasom  meg 
cirmolasom  (mocskolodaSy  szidis,  czirmolas  csalcnem  egy  jelen- 
tesiiek) ;  isten  u  tarcson  (u  =  ugy ;  isten  latja  lelkemet !  isten  a 
megmondhat6ja)  I  meg  csak  nem  is  szegydlli,  nekSm  pedig  sirul 
le  az  arcam  b&re  (az  er&s  szegyent  nezleltetni  akaro  kifejezes), 
ha  reja  gondolok  es.  A  hoher  ha  tudna  a  tekerges  ellen  urussa- 
got  (orvossdgot,  mint  ige  urusolni),  de  en  tudom,  hogy  nem. 
En  ebbe  a  sirllmas  eletbe  kegyelombe  soha  se  v5sz5m  a  peiddt 
(csunya,  rut,  megvetett.  ,Te  viidg  peidaja  tc!"  Hallgass  te  pelda  : 
pellengerre  alh'tott),  nem  banom  hadd  assa  e  magat  (elasta  ma- 
gat  =»  becsQletet  eljdtszotca,  eltemette),  mett  is  ha  6  se  y5sz5n 
ing5m5t  szdmba;  meg  es  mondim  neki  tennap  cs5nd5s  besze- 
getessS  (ndgy  szem  k5zt.  nFgy  ktls  cs5nd5s  besz^getes5m  I5nne 
az  ur  6  kjem^e*  sr  n6gy  szem  k5zt  szeretn^k  onnel  beszelni), 
hogy  te  uristen  csovaja  (madarijesztft ;  itt:  isten  €s  viUg  csdfja  f), 
elmonny  sz5m5m  elol,  akk6  Ussalak,  mikd  a  hitsftn  kdzepit. 
Bezz6g  nem  ugy  besz£t  a  pelda,  miko  tdssba  allottunk  (tirsa- 
s^gban  menni  valahova,  pi.  szekeressegre,  t  i.  deszkival,  fival 
szekeren  elmenni  Fehervarra  stb.)  vot  s  szekeressegre  m5nttlnk, 
oszteg  jd  fizetStt ;  majteg  (majd)  hall  &k6me  az  annyat6  es,  hogy 
a  ft&Ie  tudom  megcs5ndd  bele  (megkeserlili) !  Mihent  megszoru, 
mind  a  recsinyedi  kutya  (Recsenyed  Udvarhelyszcken  a  Homo- 
r6d  mentin  egy  falu,  nagy  kaszaloval.  Kaszalas  utan  a  Homo- 
r6d  neha  hirtelen  meglrad,  s  a  szena  boglyakat  elviszi.  Egy  ily 
szena  bogiya  tetej^re  szorult  volt  a  recsenyedi  kutya,  s  onnan 
nem  menekQlhetett.  Innen  a  kSzmondas),  akko  ugy  mozsika  a 
nyelvivS  (teszi,  mondja  a  szepet)  az  dn^nyanak,  hogy  leg^n, 
ijenko  pedeg  egyebet  se  tud,  csak  nyeritt,  meg  feles&.  Osztan 
banni  a  faranc  (»te  faranczos,  5gy5n  meg  a  farancz*  stb. 
gyakran  hasznalt  szitok  sz6k),  hadd  egetne  meg  a  lug  a  nyakat 
(hej-hdj,  be  sok  lug  megegette  a  nyakat  I  k5zm.  =s  sok  szefen^ 
csetlen^eg  erte),  ha  nem  Mate  darab  (ivadek,  sarjadek  ertelem*- 
ben;  „te  Sandor  darab  tel*  vagy  ^te  Sandor  maradek  tel**)  vona; 
de  lassa-e  Istan  bi,  most  man  az  egesz  nemzeccseg  (a  csalid 
helyett  hasznalt  kifejezes)  fejire  szegy5nt  hoz,  s  ujjal  mutat  re- 
jank  az  egesz  falu,  mindha  mtink  v6nank  a  vilag  csuda  csovaja ; 
pedeg  az  ur  isten  mindon  emb5rrel  szabad  (A  nepdal  is:  ne 
gyalazz  mast,  nSzd  meg  magad,  az  isten  veiled  6s   szabad). 

Felmeri  Lajos. 
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Veszprem  megyeiek. 

Hiaba  !  a  zsido  is  csak  a  maga  jobbvoltat  akarja. 

Csineg-csonog,  mintha  peze  vona. 

Itt  van  az  oreg  apam  peze  (mondja  vlki,  ha  megbotlik). 

Ne  bancsd  szeginyt,  szurd  ki  sz^met  (a  veszekedoknek 
mondjak). 

Nem  cslnana  nyulhajtot?  (kutyat;  az  mondja,  a  kit  leszol- 
nak).  Vagy  igy  is:  Nem  csinana  a  kajha  vallara  dorombot? 
(macskat). 

Osmeriek  ki  vagy:  keveset  v^szo,  sokat  lopsz  !  (Olyan  ve- 
vonek  mondjak,  ki  nem  becstiletes). 

Nezd  az  en  nadragom  (v.  mandlim  stb.),  hogyan  varrta  a 
szabo ;  eliil  jol  a],  hatul  igyal. 

De  semmire  valo  tanitod  vot  (rosz  embernek  mondjak). 

Ha  Patko  t^tte  vona,  nem  is  vennem  rosz  neven. 

Ez  6pen  ojan,  mint  a  falfingo  Nani  (csunya  leanyrol). 

T5bbet  szenvettem,  mint  Krisztus  urunk. 

Aggyon  a  tikasz  I  (mondja  az^  ki  nem  akar  adni). 

Nem  gyonna  meg?  (kerdik  attol,  ki  epen  hazugsagot  mon- 
dolt). 

Hanyan  lesztek?  (kerdi  a  legeny  attol,  a  ki  ijeszti). 

Jobb  ha  ehagacz,  legalabb  nem  pirusz  e  (a  hazudonak 
mondjak). 

Hat  a  ffjonapot**  otthun  felejtetted?  Annak,  ki  k5sz5nes 
nelkul  lep  a  szobaba). 

Utott  vona  meg  a  menkii,  mikor  meg  makszem  vdta  (rosz 
gyereknek). 

Talan  te  nalatok  a  vizet  is  ugy  kapajak  ?  (a  hazudonak). 

E  csak  ven-asszony  szozat  (babonas  dolog). 

Ijen  gyim-gyom  embert  se  lattam  en  meg  (gyonge  em- 
berre.) 

Kar  hogy  k^    szoknyat  nem  visel !  (a  papucs*h5snek). 

Majd  elhagyod,  ha  ^faracz!  (sokat  beszel5nek). 

Nem  annal  el  az  eszedbii  egy  gyQszuve?  (annak,  ki  sok 
bolondot  beszel  5ssze). 

Banoczi  Jozskf. 

Nograd  megyeiek. 

Sz5szebabe  sikkasztottam  el  a  portekam:  olcson  adtam  el. 
Erzi  a  safrany  illatot:  megvan    Matko  Istvannal  is  (Koma- 
romy  L.  ^Matko  Istvan  magyarsaga"  Nyelvor  II.  k.) 
Jo  birja  a  farat :  jomodu ;  egeszseges. 
A  te  neved  hallgass. 

tf.  nyely6k.  IV.  li 
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Szratyiba  van :  szorultsagban  van. 

Nines  allando  esze :  hobortos. 

Maj  fo  a  fejed :  majd  busulsz. 

Olyan  feher,  mint  a  leesett  ho. 

Se  ize,  se  b{ize  a  dolgodnak. 

Rankorom  van  ra:  haragszom  ra. 

Az  en  fejem  se  kaptalan :  en  se  tudok  mindent. 

Ha  szabadna:  szabad  volna. 

Kaunitz  Janos. 

Babonak. 

//y^sXt  ne  nezz  a  tukorbe,  me  haza  gyQnnek  a  lelkok. 

U^j^kz  uton  ne  5gye,  mS  f616szod  az  utad  (szoroncsellen- 
seg  er). 

//^j  Ha  a  f6d  langol,  ott  eztist  pez  tisztul ;  kapja  suba  szoribe, 
akko  f5nn  marad. 

^jyHa  nagy  zivatar  van,  sarkanyt  visznek  a  tatosok. 
^^^X  ^  halott  sz5me  kisse  ha  nyitolt,  valakit  var  maga  utan. 
^^y  A  macska  nem  jo,  ha  nem  lopott. 

(Szeged.) 

KovACs  Janos. 

Babonas  mese. 

^^yEgy  embernek  eveszett  ek  kutyaja  .  .  .  Haza  ment,  harom- 
szor  a  nevit  beklltotta  a  kemenczebe;  hat  regg§,  m^g  mikor 
minynyajan  aluttak,  kapargya  am  a  kutya  a  zajtot,  asztany  szinte 
kony5rg5tt,  hogy  ereszszek  be. 

(Kapoly.  Somogy.) 

SONNENFELD    MOR 

R&lmidkozisok. 

F  icz.am  odas  r  a.  Emberre  vagy  ailatra   egyirant. 

jf%Z%Ed6s  anyam  boldogsagos  sziiz,  k&ny&r5gj  a  te  szent 
fijad,  monnyeji  szent  atyad,  a  tejjes  szenthiromsag  egy  Istenne, 
hogy  k5ny5rujj5n  ezon  a  szogeny  nyoroorutton!" 

E  raimadkozast  ugy  is  vegzik,  hogy  a  ficzamodott  labu 
embernek  a  bajabol  levagnak  egy  ftirtot  vagy  az  allat  sorenye- 
b&l  egy  csom6t,  s  arra  imadkoznak. 

Ugyancsak   fi  czamodasra. 

f%w2^Mid&n  Marja  szent  J6zseppel  szamarhaton  jart,  a  szamar- 
nak  lecsuszott  a  laba  a  hidru,  osztan  kificzamodott.  Jozsep  monta 
Marjanak,  Marja  monta  szent  fijinak,  szent  fija  monta  ficzamo- 
dasnak,    m5nny5n    hejre.  —  Kim5nest   (ficzamodast)  kutte  szent 
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Anna  Marjanak,  Marja  kiitte  szent  fijanak,  szent  tija  kutte  hejre." 
Ezutan  egy  miatyank  es  egy  tidvozlet.  Vegre  mondjak:  .Uratn 
Jezus,  vodd  f&  az  en  imacscsagomat  a  te  szencsegos  szent  atyad 
elebe,  hogy  15gyon  hasznos,  valamint  hasznos  vot  a  te  anyad 
Marjanak  keresese/  (Itt  a  szt.  irasra  t5rtenik  hivatkozas,  mid5n 
Maria  kereste  a  templomban  maradt  Jezust.) 

(Szeged.) 

Ferenczi  Janos. 

Ecczdr  v6t,  hun  ndm  v6t,  m6g  az  fiveg  hdgy^ken  is  tiil 
vot,  v6t  a  viiagon  egy  lany.  Nim  v6t  neki  s€  apja,  se  anyja, 
igy  hat  egisszcn  ^gyedlil  fit  vdna,  ha  egy  macskaja  nem  lett 
vona.  De  v6t,  igy  hat  n^m  fit  egycdtil.  Ecczer  m^gehezett  a  lany 
jo  meleg  kalacsra ;  bizony  a  mint  gyiitt  a  szombat,  mingya  sQ- 
t5tt.  J6  izfin  falatozott,  de  a  macskarul  egfsszen  m^gfeledkezett. 
Oda  sompolyog  a  kis  macska,  aszt  mongya : 

—  AggyE  ^gy  kis  j6  kalacsot! 

—  Mdnny  el  te  gyalazatos,  nem  szfgy^lled  magad  ?  Nem 
neked  valo  a.  itn  tiilem  ne  kunyorajj. 

A  macska  dsompolygott,  de  mer  nagyon  ehds  v6t,  nemso- 
kara  megin  kfrt,  de  a  lany  n€m  adott  am  neki.  Naplemdnte  utan 
ugyancsak  zorgetnek  am  az  ajton  ecczer,  osztan  kiabal  valaki : 
Nyizsd  ki  az  ajtot  te,  mer  ha  n£m  nyitod^  betor5m,  teg^d  megis 
eviszlek. 

Megijett  a  lany  nagyon;  n^m  tudott  hova  Idnni.  Sfrva  kiri 
a  kis  macskat:  Cziczurkam,  maczurkam,  segfccs  rajtam.  De  a 
macska  viszafelel:    Te  se  atta  kalacsot,  en  se  adok  tanacsot. 

Z5rgettek  osztan  meg  nagyon  sokaig,  de  az  ajt6t  nem  tut- 
tak  betorni.  Ezzel  8mOt  a  dolog.  Par  ora  mulva  megin  zorget- 
tek :  Nyizsd  ki  az  ajtot  te,  mer  ha  nem  nyitod,  betbrSm,  tiged 
megis  Sviszlek. 

A  lany  most  meg  jobban  megijett  talan,  mint  azel&tt.  Sirva 
kfri  a  macskat: 

*-  Cziczurkam,  maczurkam,  aggya  nekem  jo  tanacsot,  adok 
osztan  fris  kalacsot. 

—  Akkor  n^m  attd  kalacsot,  most  ^n  n^m  adok  tanacsot. 

Vighetetlenfl  mdgharagudott  a  lany  a  macskara.  Neki  ment, 
hogy  migveri,  de  akkor  az  ma  elugrott.  Nimsokara  mdgin  z5r- 
getett  az  6rd6g,  mer  hit  az  vdt.  Ez  rfgen  m^gszerette  a  lanyt. 
Olyan  is  vdt  am  az,  hogy  vilagra  szollott  a  szfpsfge.  M^g  is 
l^hetdtt  aszt    szeretni.  T5bbsz5r    megkfrte  a  lanyt,  de  a  mindig 
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kosarat  adott  neki.  Most  azerl  gytitt,  hogy  a  lanyt  erovS  viszi 
el,  ha  nem  akar  szip  szcrivS  menni.  Par  ora  raulva  megin  zor- 
getett  az  ordog.  Sirva  konyorgott  a  lany  a  kis  macskanak,  hogy 
konyorlijjon  rajta.  Ndm  irt  semmit.  Az  ordog  oda  kinn  meg- 
unta  a  sok  varakozast.  Betorte  az  ajtot,  a  lanyt  pedig  evittc. 

Ha  a  lany  csunya  lett  vona,  az  5rd5g  nem  szerette  vona ; 
ha  kalacsot  nem  s(it5tt  vona,  a  macska  nem  kivanta  v6na ;  ha  a 
macskanak  adott  v6na,  ez  megmentette  vdna,  s  az  en  mesem  is 
talan  masforma  lett  v6na.  Hogy  osztan  mi  tortint  veltik,  arrul 
nem  szol  a  mese.  Ha  meg  nem  h&tak,  most  is  inek. 

(Oroshiza.) 

Veres  Imre. 

Talalo8  mesik. 

Mese  mese  mi  az  ? 

Mjer  csorgya  a  kutya  a  farkat  ?  Mer  a  farka  nem  csor- 
hatytya  a  kutyat. 

Erdon  ter^m,  faluba  ugat.  —  Kendervago. 

Az  erd&n  kanyak  ugranok  rajt,  haza  vQszik,  kovet  raknak 
ra.  —  T  i  1  6. 

Mikor  van  a  nyulnak  fogfajaso?  —  Mikor  a  kutya  be- 
1  e  h  a  r  a  p. 

Sd  keze  se  labo,  mjeg  is  fOo  megy  a  hiba  hus  mecczeni.  — 
K  e  s. 

Fa  fazik,  hus  fttdS,  Wd  mdg,  a  mi  benne  f&.  —  A  r  n  y  ^  k- 
s  z  e  k 

F5d8n  f511u  fa,  fan  f&llfi  viz,  vizen  f511fl  vas,  vason  f511u 
kti.  k5von  f5im  hus.  —  K5sz5rakti. 

(K^rmend  vid6ki.) 

TURCSANYI    AndOR. 

Szekelysegiek. 

I. 

H6zzank  az  ejiel  ^gy  fejernep  j5tt  szdllasba,  s  nem  tudunk 
velle  egy  szot  es  beszelni.  —  Mifele  nemzetbeli  ?  —  Magyar.  — 
Azt  hat  be  kell  fogni,  mett  gyanos  szemej.  —  Mett  azt  nem  ad- 
jak  oda ! 

Azon  ejjen  szOletett  ^gy  leany  gyermdk  a  hjznal. 

2. 

Nagy  apaml  —  He    fiam!  —  Ez  a  nagy  k5  ennel  kUssebb 
v6t-e,  mikor  kjed  gyerm6k  vot?  —   Nem,  fiam  I  hanem  ennek  az  , 
a  termeszete  van,  bogy  mikor  hajnalba  a  legels&  kakasszot  meg- 
hallja,  arra  megmozdul. 
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A    falutol    messze    van  a    havason  es   igy    oda  a  kakasszo 
nem  hallszik. 

(Hlromsz^k.) 

Kriza  Janos. 

Szikely  adomik. 

3. 

Az  a  bolondikus    Mestdr  Jozsiba  dsszevesz&tt  a  felesegivd, 
csak  azet,    met  a  puiszka    foz5t    ^gygyik  sem  akarta  haza  vinni 
Sari  neniaek.  Osztan  abba  ^gygyeztek  m^g,  hogy  a  mejik  hama 
rebb  szoll,  a  vigye  haza.  Mester  Jozsiba  mind5nt   fQty51ve  moh'^- 
doil  meg  a  feleseginek,  e  pede'g  enek51ve.  Egygy  buszar    t5rte- 
net5s5n  bengidnyon,  k5szon.  Mestor  Jozsiba  azt  fUty51i :  ujj5n  le. 
A  felesege  pedeg  kapja  a  szek5t;  kenajja  a  katonat,  hogy   lijjon 
le,  de  enek51ve.    A  katona    eszre  'voszi,    hogy  han  het  ket  het. 
Szorongatni  kezdi  a  felesegit  amiigy  b5ven.  E  sikotni  kezd:  joj~ 
jon  hallaje,  ne  mit  akar  a  katona?  Brava,    brava    feleseg,  te    vi- 
sz5d  haza  a  fazakat,  tapsolt  5r5mibe  Mest5r  Jozsiba. 

(Korond.) 

Kriza  Janos. 


A  j  a  k :  all,  das  k  i  n  n ;  mint 
1  i  p  p[e  ismeretlen ;  ( ez  s  z  a  j 
s  z  i  1  e. 

a  s  z  t  o  m :  aszt  tartom. 

asz tu6:  asztai. 

azieris:  azert  is. 

balvany,  balvan  kip: 
szobor  ellentitben  a  szenkippel. 

bones:  vinca  minor. 

b  o  r  z  a :  bodza,  pi.  borza 
kaso. 

bozogany:  sas  fiele. 

c  i  e  (ceh)  mester:  segres- 
tyies. 

ddl5gtivQo  nap  v.hiet- 
k  5  z  n  a  p. 

g  ani  cza  v.  is  t  e  rcz. 

h  a  n  n  a  m :  had  lam. 

h  a  r  k  a  madar  :  harkaly. 

heng^r  buocoz:  bukfen- 
czez,  igy  is:  lebakiinczosztam. 

hun:  hoi.- 


h  u  s  a  j  u  6 :  hus  hagyo. 

iftyur:  ifju  ur. 

i  p  p  e :  eppen. 

janto:  gyanta. 

j  a  s  z  :      gyasz  ;      ellemben 
gy  11  n:  j6n. 

m  a  j  k  u  6 :    firfina    mantli  v. 
du6mia 

mierdm:  miert  ndm. 

mutatu  fogva:  mi  uta. 

n  e  m  t  o  m^Jcsak  ezen  alakban. 

nyievem:  nyelvem. 

6  j  j  e :  dehogy  is  nem. 

5rd5g  uodala:    carlina 
acaulis. 

p  alacz:  palaczk. 

p  e  n  i  c  i  1  o  s :  toUvaguo   kies, 
kiet  pilingas  kies. 

pereputty:  cuokmuok. 

p  i  a  s  :  iiel  csakany. 

sisak:  i uncus,  szittyuo. 

s.tiog:  sUveg. 
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sztilessig:  takarmany.  szunyik:  kumik  bujuosna. 

__m_ 

tere:  teher,  ace.  terit.  szi  ty  k^sszuiykos.  »Egy- 

tierbetiinyi:  terdepelni.  gyik     fodros,    masik     rongyos, 

toruobanyi:  praobanyi.  a  harmadik   szitykes-szutykos.** 

varbentailuds,  labdds  ja-  S z a b a d,  ige  gyanant ez  ala - 

tik.  kokban   hasznalatos:  siabanna^ 

verdung:  fie  messztio.  s:{abadott  vuona. 

szotyldr:  szigyarluo.  Kell     szemelyesen :    kollok, 

kambakt^r:  conducteur.  kolles:{,    kdllottem;  hallani  ezt 

fostos  babuta:  banka.  is:  ien  ktio  lemennyi. 

Az  e  boriire  nezve  megjegyzem,  hogy  az  majd  /-nek,  majd 
fe-nek  hangzik.  Nem  tudtam  ugyan  megailapitani,  mikor  igy, 
mikor  amngy,  de  annyit  vdszek  eszre,  bogy  a  ketfele  kiejtes  f51 
nem  cserelhet&.  Peldaul :  s^ep  csak  s\ip  lehet,  megis  csak  miegis, 
ket :  kiety  kep:  ktp,  ret:  rit,  stb.  Az  ly  hang  egeszen  isme- 
retlen,  csak  e  szoban  erezhet& :  lydnjr ;  nem  pedig  Idny, 

(Horpdcs.  Somogy  m.) 

LdVEI  P. 

Bibarm  egy  eiek. 

Legyeskedik:  udvarol  a  lanyoknak. 

Iibikall6  t5ken  keresztiil  fektetetc  deszka.  melynek  k^t 
vegere  allva  le  s  fel  billegnek. 

marhadoktor:  allatorvos. 

megabitotta:  megkivanta. 

n  y  o  m  a  s :  pihenesre  hagyott  szantofdld,  melyre  si  marhat 
tragyazas  kedve^rt  raeresztik. 

orja:  a  diszno  hdtgerincze,  mikor  egesz  bosszaban  ki> 
vagjak. 

pad:  palias ;  ligy  is  nevezik  hogy  ;  b  a  z  h  i  j  j  a. 

p  a  s  z  u  1  y :  bab. 

elpatkolt:  meghalt. 

p  e  r  m  6  z  n  i :  keresztezett  kezzel  cgymas  kOrQl  forogni ;  kis 
lanyok  jateka. 

petreolaj:  petroleum. 

praktikum:  anyak5ny v  (matricula). 

p  u  1  i  c  z  k  a  :  kukoricza  liszt  galuska. 

r  o  c  s  k  a :  faedeny,  melybe  a  tejet  fejik. 

s  u  r  g  y  e :  szalmazsdk. 

sut:  a  kemencze  zugja.  ^Menj  a  sutba!** 

szeredas:  szSrtaska  ktilondsen  utravalonak. 

szeredaris,    szombataris.    Ezelott    szokasban   volt. 
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hogy  a  (anitok  csak  azokat  a  gyermekekct  eagedtek  a  szerdai  s 
szombati  sztineteken  jatszani,  a  kik  tojast  vagy  egy  nCsu  tengerit" 
vagy  egy  darab  tozeket  vittek  ajandekba.  Ez  ligy  szolvan  fizete- 
sukh5z  tartozott. 

szerdik:  alutt  tej;  szerdikturo:  friss  tehenturo. 

szivano:  p5rnyehuz6  lapat. 

„Hazasodik  a  lapat, 
Elvette  a  piszkafat. 
Azt  kerdi  a  szivano, 
Mikor  lessz  a  kezfogo." 

,tarti:  kenyes  bliszke.  ,Tarti  kis  lyany!" 

I  i  1  6  1  n  i :  a  lent  masodszor  megtorni. 

t  &  z  e  k :  tr jgyabdl   gyurt  ttizel5szer. 

veszett  doktor:  rendesen  a  kerQleti  orvos,  mert  ko- 
tele'ssege  nyar  idejen  a  kutyak  veszettsege  ellen  orvossagot  osz- 
togatni. 

(Forta  kfiraytte.) 

Gy5rgy  Aladarne. 


Szek  e  ly 

K  a  1  a  f  i  n  t  a:  nyakoncsapas. 

kalaneta:  klarinet. 

k  a  1  a  i  b  a  s  z :  ir6n. 

kalatyol:  fecseg. 

kacsocza:  katedra. 

kapubalvany:  kapubel. 

k  a  n  c  s  i :  kancsal.  Kn 

kasin  cza:  k5teny. 

k  a  s  m  a  t  o  I  :  keresgel.  Kr. 

k  a  s  z  u  :  keregedeny,  melybc 
az  erdon  epret  szoktak  szedni. 

kengyefityel:  megpaskol, 
megver. 

ken:  kin. 

k  e  r  i  n  g :  koszal. 

ker  o:  tepes  a  sebre. 

kesefa:  hamfa. 

ke  s  tyji :  kesztyii. 


s  e  g  i  e  k. 

k  i  s  z  1  e  1 :  ingerel. 

k  6  c  s :  kulcs.  Kr. 

kokd:  tojas. 

k  o  t  y  6  s :    5sszclevelesedett, 
pi.  szilva.  Kr. 

k  o  p  o  s  s  6 :  koporso. 

kolontos:  feleszfi,   hobor- 
tos. 

k  o  s  s  6 ;  korso. 

k515nte:   b^kafiu  a    fejlo- 
des  elso  korszakiban. 

konyii:  k5nyv. 

k5zment  legyen:  k5zmon- 
daskent  legyen. 

k  u  j  a  k :  5k51. 

kutgargya,    kutk5b51: 
kutkerites. 

ktisziirii:  kosz5ru. 

Bartha  Karoly. 


Tancz8z6k. 


Tarka  fessing,  nines  eleje, 
Nem  vot  jo  gondviseleje. 


Komam  asszon  ne  szunoggyek, 
Fogontozzek,  tamaszkoggyek. 


1 84   LAKODALMI  MONDOKAK.  HAZI  ALLATOK  SZOLITG ATASA. 

Mikor  a  lany  ruhat  mos,  Kezembe  van  a  kosso, 

Akkor  soha  sem  almos.  Nem  vagyok  en  utoso. 


Ez  a  labom,  ez  a  jobbik, 
Jobban  vagja  mind  a  masik. 

Lakodalmf  monddkak. 


Kriza  Janos. 


Ez  az  uccza  vegig  szakos,  Feher  virag  pipiter, 

Menyasszonyunk  akaratos.  Nyoszojo  lany  a  mit  er. 

Ez  a  szoba  pantlikas,  Gyertyatarto  koppanto, 

Menyas:izonyunk  de  czafras.  Vofen  uram  hallgato. 

Ez  a  szoba  gombblQ,  Feher  galamb  feher  lud, 

Menyasszonyunk  gy6ny5rU.  Nasznagy  uram  elalutt. 

(6rs6R.) 

Zelles  Ilma. 
Nazi  allatok  szdlftgatasa. 

Csalogato  szok. 

A  )i  b  a  t  igy  hivjak  :  liba,  liba,  liba ! 

A  tyukot:  puj,  puj,  puj ! 

A  reczet:  riczi,  riczi,  riczi! 

A  sertest:  cs5k,  cs5k,  cs5k! 

A  szarvas  marhat:  sim,  sim,  sim ! 

A  k  u  t  y  a  t :  kuczkara,  kuczkara  ! 

A  macskat:  piszik^,  piszika ! 

A  lovat:  nye,  nye,  nye ! 

Elba  j  to  szok. 

A  sertest  e  szoval  hajtjak  el:  huj! 
A  madarakat:  hess ! 
A  marhat:  hej ! 
A  lovat:  gyi ! 

Szelid  elhajtasnal  enekelo-forman  ejtik  ki  e  szokat,  haragos 
eluzes  alkalmaval  pedig  roviden. 

(Bdcsfalu;. 

BORCSA   MlHALY. 

fiyermekJaUkok. 

Kortancz. 

Lancz  lancz  eszterlancz,  eszterlanczi  rozsa. 
Rozsaszinii  szep  Zsuzsi,  fordulj  eggyet  modra. 

Lancz  lancz  sat. 
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A  ki  egyedQl  jarja,  a  bolondjal  jarja ; 

Az  tigyesnek,  szetnesnek  akad  k5ztQnk  parja* 

K5rbel  k5rbel  k5rbe! 
A  kit  szeretsz  kapd  be. 
Ezt  szeretem,  ezt  kedvellem, 
Az  en  edes  kedvesem. 
Ha  penz  volnek  pendQlnek, 
Rozsa  vonek  teriilnek, 
Meg  is  kifordulnek. 

(Bcreg  m.  Hetycn.) 


BODOR  IsrvAN. 


Jatikos  versikik. 


I. 


Egyedera  b^gyedem, 

Dus  bus  kendertancz, 

Hajdu  (v.  kertesz)  koma  mit  ki- 

vansz. 
Kertesz  koma  kertjebe^ 
Szep  a  duda  vegebe, 
Herman  fodorman, 
Zod  (v.  szep)  sOvegii  boszorkan. 


Egyederem  begyederem, 

Czicza  me, 

Abri  fabri  domine, 

Eksz  brod  in  der  nod, 

Tajer  vajer  vi  er  von. 

(v.  A jer  vajer  pologajer  aber  du.) 

(Nagybinya.) 
LORINCZ  Karoly. 


Gyermekvereikik. 

Fecske  lataskor. 

Fecsket  latok, 
Szeplot  mosok, 
Pffl,  pfu,  el  mujjik. 
Mikor  en  elmentem, 
Sok  asztagot  lattam, 
Mikor  haza  j5ttem, 
Cseppet  se  tanaltam, 
Sok  a  puja,  keves  a  pupa. 
Kikiricski. 

(F51des,  Szabolcsm.) 

Kiolvasas. 


Bakoss  Lajos. 


Pid  ilit,  pad  alat  sarkantyu, 

E16  talal  vin  ago  (=  ven  aggo  —  agg  ?) 

Nem  vagyok  en  vin  ago, 

Hanem  isten  kovacso ; 
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Isten  lovat  patkulom, 

Ari  sz^ggg  sz^gezem, 

Vas  paczava  ko'gatom. 

Kin  kon,  Peter  bacsi. 

Us  ki,  ves  ki,  p5nd5rics  ki,  dop  (==  dobd)  ki. 

Fischer  Ignacz. 

Me8temii8z6k. 

Halaszat. 

Merito  halo.  Huzo  halo.  Varsa:  fiizfavesszobol  font 
kosar,  a  melylyel  halasznak.  Szarnyas  varsa;  halobol  is 
csinaljak.  Kor5szt  rekeszt:  a  Sion  k5r5sztul  fektetett  re- 
keszt,  melyen  likak  vannak,  a  hun  a  varsa  szaja  van ;  a  hal  aztan 
uszasa  kozben  belemegy.  Szigony.  Porgo  horog  vagy  veg 
m  a  d  z  a  g :  zsinegen  fQggo  horog.  —  A  hal  b  a  g  z  i  k. 

(Ad^nd.  Somogy  m.) 

Banoczi  Jozskf. 

Helynevek. 

Go  1  o  p  helyseg. 

Dul&k.  Hosszu  diilok.  K5zepjar6.  Topolyka.  Lapa.  Kis- 
tabla.  Palkut.  Erdoalja. 

S  z  o  1  o  k.  Malomsz5g.  Szakacs.  Kakas.  Gazso.  Panka.  Becskc. 
Heieny.  Jo -nap. 

E  r  d  5  k.  Szentes.  Somos.  Ereszveny. 

0 1  a  s  z-L  iszka    helyseg. 

Varosreszek.  Alv6g.  Felveg.  Kis-Kocsord.  Nagy-Kocsord. 
Burgundia. 

Utczak.  Nagy-iitcza.  Farkas-utcza.  Bodrog-iitcza. 

Kutak.  Rozsakut.  Kocsordi  kiit.  Rany-kut.  Hars-kiit.  Ra- 
kottyaskut.  Bertakut. 

S  z  o  1 5  k.  Kulcsar.  Rakottyas.  Meszes.  Magita.  Dezso.  An- 
gyal.  Ilatari.  Negyszegi.  Szent-ver.  Rany.  Tolgyes.  Dongo.  Gyor- 
gyike.  Haraszt.  Odbnffl,  Gyertyanos.  Sajgo. 

KiRALY  Pal. 

K9zmonda8ok. 

44.  Nehez  ott  lopni,  a  hoi  a  gazda  is  tolvaj. 

45.  Kapuba  kell  a  legiigyesebb  embert  allitani. 

46.  A  ki  sQket  bolond  is,  a  ki  reszeg  kurva  is. 

47.  Hallgat  mint  siiket  diszno  a  rozsban. 

48.  A  mejik  malacz  sok  valubol  eszik,  azt  se  tudja,  melyik 
tol  csom5rlik  mdg. 
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49.  Nem  mind  biro,  kinek  palcza  van  a  keziben. 
DO.  Lassan  kezdj,  gyorsan  vegezz. 

5 1.  Ha  elhuztad  az  51et^  huzd  el  az  araszt  is, 

52.  Mar  a  jo  kutya  berregetes  nelktil  is. 

53.  Ne  agaskodj  a  gerenda  alatt. 

54.  Minden  vallas  jo  villas,  kiveve  a  karvallas. 

55.  A  ki  a  viztol  fel,  nem  ^szik  halat. 

56.  A  ki  legjobban  fogatkozik,  az  a  leghamisabb. 

57.  A  megygy  se  mind  egyszerre  pirul. 

58.  Tudja  az  isten,  kinek  kell  suba,  kinek  guba. 

59.  Egyszer  dobi,  mdisszor  kopi. 

60.  Egymdshoz  vaslanak,  mint  a  kocsi  kerekek. 

61.  Pazsintos  udvaron  lakik  a  sz^genyseg. 

62.  Szuk  a  halalnak  a  lika,  nem  k&nnyen  feri  be  rajta. 

63.  Bor  hajtja  a  lovat,  zab  viszi  a  szekeret. 

64.  Egy  farral  nem  lehet  ket  nyerget  tilni. 

65-  Embdr^n  a  bor,  jo  lovon  a  szor  nem  sokat  szamit. 

66.  Segg  fonja  a  fonalat,  segg  sz5vi  a  vasznat. 

67.  Haggy  ma,  holnap  is  le'sz. 

68.  A  mej  k5vet    sokat    hentergetnek,   nehezen  mohosodik 
az  meg. 

69.  A  fa  ott  marad,  a  hova  dol. 

70.  Lassan  siess! 

(Hdromsz6k.) 

Gaborfi  Karoly, 


fifinydar. 


Gyort,  Komdromot  5sszejartam, 
De  meg  igy  sohase  jdrtam, 
Mint  GyongySsnek  y&rossaban« 
A  S6mosi  uccz&j4ban. 

Hubert  $zah6  mehelylyibe 
Els6  leginy  szemelyibe 
D6gozgatok  i6  ideje, 
Urnapk6  leszsz  esztendeje. 

Mindeg  tettem  becses  muhkit, 
Vartam  mentet,  modit,    kurtat, 
Hogy  keresnyi  kene  m4ssat, 
Meg  is  kaptam  4domiss4t.' 

De  bezzeg  a  mut  napokba, 
drdog  bujjon  egy  kaputba, 
Eihibdsztam  a  szabass&t, 
Meg  is  kaptam  Sdom^sslit. 


£gyUn  a  kaput  gazddja, 
F£veszi   es  niegpr6b4jja. 
En  dics£rem  az  allas&t, 
Hogy  keresnyi  kene  m4ss4t. 

De  kaput  gazddja  morog, 
Merges  szemmel  felem  forog ; 
Mongya,  hogy  6  neki  nem  kell, 
Szuk,  a  karjira  se  megy  fel. 

Hanem  hogy  tarcsam    magamnak, 
A  rat  keri  a  kaputnak  : 
Hatvanket  forintban  vagyon ; 
Gonddkosztam  azon  nagyon. 

De  en  aszt  trefara  veltem, 
Kaputvarrds  4rat  k6rtem. 
No  eszt  ugyan  megig6rce, 
Gsak  ftra'kert,  menynyek  ^rte. 
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Hogy  a  vasdrnap  elegyiitt, 
Nekem  egy  kis  gusztusom  gyutt; 
Felfrizirosztam  hajamat, 
Felkotdttem  a  czoflimat. 

Beinvitat  a  szobdba, 
Mingya  benyut  a  Mdaba. 
Gond6tam,  bank6t  kutat  ott ; 
Aszt  itrif  pegyig  az  ebadott. 

Hat  cgy  Idbszijjat  eldvesz. 
Kit  magatu  nem  meszszi  tesz; 
Hozza  kaputot  elombe, 
Kerdi,  roit  erdemlek  tule. 


De  en  csak  trefara  veltera, 
Kaputvarr&s  irkt  kertem  ; 
Eggyik  kezzel  fogta  karom, 
A  masikkal  iitte  farotn. 

De  meg  e'  csak  semmi  se  v6t, 
Akk6  lettein  meg  en  f8  h6t, 
A  mik6  egy  taszitisra 
Estem  a  kut  rovissara. 

Akk6  bennem  a  ver  meghut, 
Mik6  a  sapapam  repilt. 
Gond6tam,  addig  meg  se  all, 
Meg  a  SSrhegyre  f8  nem  szSll. 


£'  v6t  km  a  szep  medvet&ncz, 
Libsziji  cs6rg6tt  rajtam  neml&ncz. 
Ejnye  kutya  teringette, 
Igy  lett  a  kaputnak  vege. 

(Gy5DgyB».)  ^ 

Ifj.  Kaplan Y  Jozsef. 

Nipdalok. 

Szereten  tul  van  egy  szep  lyany, 
Haja  sirul  fejer  nyakan. 
Fejin  lobog  szep  kendeje, 
Nap  se  siitbet  szemeibe. 
Kicsi  eke  nagyon  jarja, 
Cs&ng6  legeny  leszen   parja ; 
Hirom  esztendeig  varja, 
Meg  es  e'  lessz  az  6  parja. 
Most  akattam  e'  gyengere, 
Sz6ke  piross  legenykere. 
Egyeb  hiba  nincsen  benne, 
Menyecskeken  forog  szeme. 

(K16zte.  Moldva.) 

ROKONFOLDI. 
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XL 

Engedje  meg  kedves  szerkeszto  ur,  hogy  nehany  kerdesere 
valaszolbassak  ugy,  a  mint  rendes  szokasom  szerint  szekelyf51di 
baratimmal  s  ismer5simmel  folytatott  tanakodas  es  levelezes 
utan  e  kenyes,  pepecslo  munkat  teljesiteni  modomban  allhat.  A 
sok  kerdesbol  csupan  imezekre  felelhetek  valamii. 
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1.  El-e  a  magyar  nep,  $  roino  vid^keken  es  mily  kitetelek- 
ben  ilyszerii  5sszetetelekkel :  koromfekete,  k5k^nykek, 
galamb&sz,  bofcjer,  ineregdraga?  —  Felelet :  a  szdkely 
ezek  k6ziil  csak  az  utoIs6t,  u.  m.  a  meregdr  jgat  hasznaija; 
a  tobbit  igy  mondja :  olyan  fekete  mind  a  korom,  olyan  savany6 
mind  a  k5keny,  olyan  fejer  mind  a  h6,  olyan  artatlan  mind  a 
galamb. 

2.  Ki  velel  el  velel  feire  vele!  fel  vele!  le 
vele,  ide  velel  Ezeket  igy  a  szekely  eredetiseg  sehol  sem 
hasznalia,  banem  helyett6k:  vesd  ki,  dobd  ki,  banyjatok 
ki!  takaritsd  el,  vidd  el  innet!  t^ddferre,  vesd 
ferre!  hozd  fdl,  vidd  fdl.  emeld  f^lf  (hozdsza  f^l,  vidd- 
sze  fel,  emeldsze  fel),  (issetek  le,  vessetdk  le,  rugjatok 
vagy  taszissatok  le  onnet!  hozdsza  ide,  hoczcza  sza, 
hadd  lamsza!  —  Ide  sorolbatjuk:  ki  velef  helyett  sz^kelyesen: 
alljelevele,  addele,   vidd    ki,    takaritsd  kiinnetl 

3.  Gyak,  gyilok,  t&r  A  szekely  sem  a  t6r  eszk5zr, 
sem  a  nevet  nem  ismeri,  annal  inkabb  azt  gy  aknak  sem  mondja, 
gyiloknak  sem.  A  szekely  gyaka  szot  ismer  es  hasznal,  mely 
jelent  nyarsalakra  hegyzett  fat,  mint  pi.  a  szeker  lajtorja  szeg- 
letein,  melybe  szekerrakaskor  a  szeglet-keveket  belehuzzak, 
hogy  jobban  megalljanak,  vagy  az  asztag  karimajaba  stirun  szurt 
apro  hegyzett  fakat,  hogy  aztan  a  fedesi  szalma  eszterheja  azo- 
kon  jobban  megalljon.  vNo  mar  itt  a  gyaka  szoban  megvan  a 
gyak  nev,  sezagyaka  vagy  gyako  igenevnek  megrdvidQ- 
lese  es  az  avval  jelzett  targyban  a  nyarshegyesseg  vagy  szuras, 
milyen  a  t&r  v.  gyilok  is).  Gyilok  szoval  a  szekely  azonban 
nevez  egy  bizonyos  targyat,  es  ez  a  szarvasmarha  labszaran  es 
bokajan  neha  eredni  szokott  b&r  alatti  apro  di6  nagysagij,  gyu- 
ladas  nelkOli,  kemeny,  mirigy  nemu  sok  csomosodas,  mely,  a  mig 
nem  gyulad,  gy6gyithat6,  de  ha  elhanyagolva  gyuladni  kezd, 
nem  gyogyitbato;  errol  mondjak:  az  5kr5mnek  gyilok  lett  a 
laban  vagy  labara;  ezert  a  szarvasmarha  labat  vasarkor  meg  is 
szoktak  vizsgalni,  hogy  nincs-e  gyilok  rajta,  s  ha  van,  meg  se 
vasaroljak.  (Lab  gyilok,  mintha  mondanank  :  a  labanak  gyil- 
kosa).  Egyebirint  ha  megis  a  gyilok  szot  hallja  a  szekely  a 
t5r  jelzesere,  ama  szoval  az  eszk5zt  jol  megerti. 

4.  Locomotiv,  szekelyiil :  katlan,  katlanszeker, 
tQzes  szeker,  t(!iszszdg&  paripa,  (a  fUstje  a  s^renyje 
hatrafele  maradozva  es  lobogva),  otromba  bihal,  (az  dgy 
veres  szdmivel  haragszik,  s  ha  az  ember  nem  tlgyel,  le  is 
gyurja,  hogy  tudom  soha  fel  nem  kel).  Telegraf,  szekelyiil: 
ter^graf,    teregram.     Vaggon^    szek. :    szeker,    vasuti 


? 
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nagyszeker.  Coupe:  elsopadok,  hatusso  padok. 
Indohiz,  &rhaz,  ezeket  a  szekely,  is  igy  mondja,  valamint 
az  allvanyt  is.  Csavar:  csavaritto,  csavargato, 
csavarinto.  Jelzo,  jelzes:  intO)  mutato,  i.ntes,  jel- 
ado,  jeladas.  Sin,  sok  szekely  ugy  mondja:  sin  eg.  A  rovid 
f ekfakat  a  szekely  igy  mondja :  kereszttilfa.  Anagy  tomor 
kerekr&l  azt  mondja  a  szekely:  ugy  nez  ki,  mintha  sarral  jol 
megrakodott  vooa,  meg  a  derekamat  is  elvagna  I  sat. 

5.  Jar,  a  szekelyeknel  azt  jelenti:  rendesen  menydn.  Jo 
meny ^nvsnyugtalan  a  jarasbaa  Jarni  megyek,  ezt  igy  a 
szekely  nem  mondja^  hanem :  menyek,  m^gjarom  maga- 
mot.  -*  Jarkaly  szekelyul  azt  jelenti:  itten,  ottan  jar, 
jarogat  ^ja  rn  i  k  ez  d  a  kis  gyermek.  Jarpgat  a  le- 
geny  a  leanyhoz. 

6«Aluani  kivanok  v.akarok, szekelyesen :  k i v a n o m 
alunni.  Szeretek  jokor  felkelni,  sz. :  jokor  sze- 
retem  fdlkelni,  v.  szeretdm  jokor  f  elkelni  v.  keln  i, 
fel.  Vagyok  belyett  a  szekely  mindig  azt  mondja:  vagyom. 
Nem  vagyom  rea;  nem  vagyom  oda;  nem  vagyom  bez- 
zatok,  b^zzik  (hozzajok),  vigyjek  a  fene.  (Csikban:   a  fenye}. 

7.  A  szekelyeknel  altalaban  divik  a  torteneti  mult:  irek, 
iral,  ira,  irank,  iratok,  iranak;  iram,  irad,  iri,  irok, 
iratok,  irak.  Ivam  dgy  cseppet;  jol  esek-^?  baza  j5be- 
tel-ft?  mekkorat  nyele;  lekortyinta;  beszoppinta. 
De  elnek  elegszer  a  vegzett  multtal  is:  ettem  vot;  j<rtal 
V  6  t-e,  a  bol  m  o  n  t  a  m  ?  megjartad-  e,  a  hova  kuttelek  vot? 
Szintugy  divik  a  fonevi  igenev  szemelyragos  alakja  is,  pi.  i  n- 
nom  k^Uf  enndd  kdl,  most  meg  alunnunk  kene;  el  kene 
menn6tdk  oda,  sat. 

8.  F^lbaf  nem  divik  a  szekelyek  kSzt.  E  belyett  haszna- 
latban  van :  s  z  t  n,  vagy  m^g  inkabb :  arny^k,  arnyek  ajja. 
Taszitsd  be  ezt  a  szekeret  az  arnyek  ala.  Lasd  Vadr.  491.  i. 

9.  M  arokvas,  szekelyeknel  a  tengely  alatt  es  annak  b5- 
ten  V.  bUten  alio  vas.  Azert  hivjik  igy,  mert  a  tengely  bbtet  vagy 
veget  mintegy  megmarkololag  all. 

10.  K5r5mvas.  Ez  a  kovacsoknal  azon  lapos  vegii  es 
bosszu  nyelfl  eles  eszkoz,  melylyel  elobb  a  16  talpat  kifaragva, 
megegyengetik  szep  laposra,  bogy  igy  a  patkdvas  taldljon  is  rea 
s  i61  is  reafektigy^k. 

11.  Dr.  Szombathy  Ignacz  urnak  ama  furcsa  eszre- 
vetelere,  bogy  „a  nemetes  szolasmodok  most  mar  az  erdelyiek 
(a  szekelyek)  altal  a  magyarorszagi  irodalomban  is  terjesztetnek'' 
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szekely  embcrnek  nem  lehet  el  nem  kepednie  s  a  bamulat  miatt 
elallott  szava  visszatert^vel  fel  nem  kialtani:  ,Ha  a  nyers  faval 
ezt  mivelik,  az  aszszunak  dolga  mint  leszen?** 

Kriza  Janos. 

XII. 

1.  Az  ausweg  fogalmanak  kifejezcsere  hallottam  a  neptol 
ezen  szot  hasznalni:  mencsut,  mely  testv^re  a  koz5nsegesen 
hasznalatban  levo  m  e  n  c  s  v  a  r-nak. 

2.  Az  a  u  s  k  o  m  m  e  n  kifejezcsere  a  Duna  mellett  hallottam 
ezen  szot  hasznalni:  kievezni. 

3.  A  va  n  s  a  g  szot  nem  hallotUm  hasznalni,  csak  e  s  s  e  n- 
c  z  i  a  t ;  hanem  nem  ezen  fogalmat  fejezi-e  ki  a  magyarnak  ezen 
kSzonseges  szava  :  „m  ivo  1  ta",  a  dolog  mivolta,  valaminek  mi- 
volta  =  annak  lenyeges,  igazi  tartalma. 

4.  A  megczurukkoltatni  szonak  kifejezcsere  itl 
altalanosan  a  meghSkSltetqi  iget  hasznaljak,  es  nem  a  lo- 
vaknal,  hanem  az  5kroknel;a  meghokolteteskor  vagy  ha  to  It  a- 
task  or  ezt  mondjak:  ho  megne,  ho  m5gni.  S  miutan 
tudjuk,  hogy  itt  a  szekelyeknel  a  ni  szot  hasznaljak  a  hoz- 
hez  helyett  (epen  ligy  mint  a  nitt  es  nul  szot  a  -nal,  -nel 
cs  -t  6 1  -tol  helyett),  a  mogni  =m6ghez,  mogfcle 
vajjon  nem  lenne-e  jo  es  hii  visszaadasaa  czurukk-nak?  Vagy 
csak  egyszeriien  mo  gel 

5.  A  i^tej  s  viz  kisasszony**  kifejezesere,  t  i.  a  i3,  i4 
es  1 5  eves  leanyoknak  altalanos  neveQl  ugy  az  alfoldon,  mint 
itt  Haromszeken  abeka,  bekalany  szot  hallottam  hasznal- 
tatni.  Mar  nem  tudom,  micsoda  eszmerokonsagnal  fogva,  az 
egyforma  lagy,  pubasig  vagy  nyalkassagert  ? . . . 

6.  A  puska  vesszo  vegen  lev5  csavarosdrot  neve  itt  nem  k5- 
rdmvas,  hanem  :  saskor5m. 

7.  A  fatengely  alatt  elnyulo  hosszu  vasat  itt  is  m  a  r  o  k- 
vasnak  nevezik/hancm  velemenyem  szerint  nem  erossegenek 
kifejezesere,  hanem  kicsit  fel-  es  rahajlik  a  fatengelyre,  mintegy 
altalfogja^  atmarkolja  azt.  Innet   marokvas. 

8.  Az  annyira  elterjedt  kinez  =  aussieht  kifejezcsere  itt 
en  a  szekely  kdzneptol,  mely  k5z5tt  pedig  meg  a  germanismus 
el  nem  terjedhetett,  altalanosan  mindenkit51  hallom  ezen 
kifejezest  hasznaltatni :  kilatni.  Hogy  lat  ki?  Jol  lat  kif  Teg- 
nap  nagyon  jol  latott  ki  1  stb.  Mar  tessek  kideriteni,  hogy  ez 
jobb-e  a  kinez-nel,  es  elfogadhato-e  ;  de  az  valo,  ez  itt  altala- 
nos   nepi    hasznalatu.  Ha  ez  el  nem   fogadhato  lenne,  ugy  ezen 
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fogalom  kifejezesere  nem  lenne-e  kielegito  a  m  u  t  a  t  szo,  me- 
lyet  a  nep  a  dolgok  korfll  szinte  hasznal?  Jol  mutatnak  a  ve- 
tesek !  Szep.^n  mutat!  Tegnap  este  j61  mutattal !  Jaj  be  csufos 
vagy,  csuful  mutatszl  Az  idegen  nemzetektol  fejletlen  lelkunk 
sok  fogalmat  vesz  at,  melyre  nines  meg  nyelviinknek  kifeje- 
zese,  s  a  szukseg  altai  kenyszeritve  az  idegen  nyelv  kifejez&  alak- 
jat  forditjuk  le.  Ezen  belso  okbol  sziilemlik  a  germanismus,  meg 
a  tobbi  sok  mus-ok;  azert  nines  rajta  mit  esodalkozni.  S  azt 
hiszem,  ennek  utjat  egyes-egyedul  csak  ugy  lehet  allani  es  ter- 
jeszkedeset  bevagni,  ha  ugyanazon  fogalmak  kifejezesere  felke- 
resstik  es  megteremtjtik  a  magyar  kifejezeseket.  NyelvQnk  ge- 
niusa  szivesen  ledobja  a  frakkot,  mibelyest  attilaja  lesz! 

(Szcpsi-Szent.-GySrgy.) 

Gaborfi  Karoly. 
XIII. 

I.  A  „kBr6mvas"-r61  kozolt  megjegyzesekhez  esatolom  a  ko- 
vetkezot,  mely  nem  reg  jutott  tudomasomra.  K  szot  ^kor6mvas" 
a  kovaesok,  ugyszinten  a  kofaragok  es  a  kofejtok  is  hasznaljak 
egy  bizonyos  vas  eszk5z  megnevezesere. 

2  Hont  megye  also  reszenek  magyar  helyein  szelteben  hasz- 
naljak a  „koromfekete  haj;  kokinykik  szem  ;  meregdraga  vot  az 
biiza;  olyan  hofehir  kalacsot  adott"-fele  osszeteteieket. 

3.  A  „ki  vele,  felre  vele"  kifejezeseket  a  mondott  helyen  nem 
hasznaljak. 

4.  Helemban  a  loeomotivot  m  a  s  i  n  ^-nak  ;  az  indohazat 
s  t£l  e  z  i  6-nak,  a  telegrafot  tele  g  r  Sf-nak  ;  a  coup6-t  1  ^  d  a- 
nak    (pi.  harminez  l^dlis  masina)  mondjak. 

ZlBRINYI    GyULA. 


KRIZA  JANOS, 

az  erd^lyl  unitfiriusok  paspSke,    a  sz^kely  kSlto,   a 

„Yadr6z3dk**    nagy     nevii     szerkesztoje,     nyelvOnk 

egyik    Iegbu2g6bb ,     legf^radhatatlanabb    munk^sa, 

mdrcziua  26-6n  elte  61-ik  6v6ben  meghalt. 

Ald&B  hamvaira! 


(sti  kGnyvnyomda-r^szYdny-Ursolat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


g^jM 


^jjeknik  MAG  Y A  T{^y^^  82EIIKE82T6 

minden   honap  M  V  T7    T    A^  A    D        ^^^^^  Wmi 

i5-«n  Jl    I    JL  JL  Y    U  A.         Biiajesl 

b^rom    ivnyi  SZERKESZTI  II.  kef.  FO-OtCZa. 

tftlommaJ.  SZ AR VAS  GABOR.  "^  "^ 


IV.  kotet.  1875.  MAJUS  15.  V.  fU^et, 


HIBAS  SZOK  £S  SZOLASOK  javItasa. 

A  neologia  s  orthologia  kozt  legujabban  megindult 
vitatkozdsok  a  nagy  kozons^g  figyelm^t  is  fol£bresztett£k. 
Nem  a  gondolkodva  olvasok,  s  kiilonosen  nem  a  Nyelvor 
figyelmes  olvasoinak,  hanem  a  hallomdsbol  besz6l6knek 
sordban  azonban  oly  n^zetek  kezdenek  kiilonosen  e  vitat- 
kozdsok  Ota  Idbrakapni^  a  melyeket,  noha  forrdsuk  sem  a 
Nyelvorben,  sem  a  nyelvjavito  tandcskozmdny  eddigi  miiko- 
deseben  fol  nem  lelheto,  kotelessegiinknek  tartunk  ez  alka- 
lommal,  mielott  sz^lesebb  korben  elterjednenek,  megigazitani. 

I.  Igaz  ugyan,  hogy  a  Magyar  Nyelvor  a  M.  tud. 
akademia  aegise  alatt  jelenik  meg,  s  igaZ;  hogy  a  hibas  szok 
€s  sz6lasok  javitdsanak  foganatba  vetele  a  M.  tud.  akademia 
nyelvtudomdnyi  bizottsaganak  tudtaval  indult  meg;  de  a 
felelossig  mi  ndkettoert  a  Ny  elvo  r  szerkeszto- 
s^get  illeti.  Tevedes  foganasa  tehdt  az  a  v61e- 
•  in  6  n  y,  a  mely  netaldn  azt  tartja,  hogy  akar  a  Nyelvor 
czikkeiy  akdr  a  nyelvjavito  tandcskozmany 
me  g  dllapitasai  m  aganak  az  akademidnak  nyi- 
latkozatai;  de  alaptalan  mas  r^szrol  az  a  nyilcan 
elmondott  dllitds  s  a  belole  fakadt  nezet  is,  mintha  a 
nyelvjavito  tandcskozmdny  az  akademia  hdta 
megett,  annak  elozetes  tudta  nelkiil  inditotta 
voina  meg  s  folytatnd  mukodes6t. 

2.  Ama  kifogdsaink,  melyek  a  nyelvujitdsnak  a  szok 
alkotdsdban  kovetett  eljdrdsdt  tdmadtdk  meg,  s  amaz  elvek, 
a  melyeket  a  hibds  szok  javitdsdban  kovetendo  kalauzul 
magunknak  feldllitottunk,  hasonl6k6pen  tobb  bal  v^lemeny- 
nck  vdltak  forrdsdvd.  Vcltak,  a  kik  azt  kovetkeztettek  ezek- 
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bol,  hogy  mi  egydltalaban  minden  kimutathatolag  uj  sz6nak 
ellensigei  vagyunk ;  s  kovetkezetlensfiget  vetettek  szemiinkre, 
hogy  kdrhoztatjuk  az  uj  szokat  s  m^gis  elunk  velUk.  Mdsok 
meg  az  iment  emlitett  elvekbol  azt  olvastak  ki,  hogy  ha 
nem  is  minden  lij  szo,  de  k^tsegtelenul  mindazon  szok 
osztalyai  ellen  kezdtiik  meg  az  irto  hadjaratot,  a  melyek 
barmi  tekintetben  kifogas  aid  esnek.  E  felreertesbol  tamadt 
n^zeteknek  is  igazitdsra  van  sziikseguk.  Eloszor  is  am  a 
velemeny,  mintha  mi  kivetel  nfilkiil  minden  lij 
szot,  meg  ha  helyes  alkotasu  is,  kdrh  oz  tatndnk, 
teljesen  alaptalan;  e  velemeny  megfogamzasara  soha 
egyetlen  nyilatkozatunk,  egyetlenegy  szavunk  sem  szolgal- 
tatott  sem  okot,  sem  alkalmat.  Hanem  ellenkezoleg  arra 
nezve  igenis  nyilatkoztunk,  m^g  pedig  tobbszorosen,  hogy 
a  helyest,  bdrkitol  szarmazott,  barhogyan  jott  is  letre,  a 
mint  ^szszeruleg  nem  is  lehet  maskep,  mi  is  helyesnek 
tekintjiik  s  hasznalata  ellen  semmi  jogunk  sines  felszolalni. 
Ennek  bizonysdgaiil  eleg  leszen  a  tobb  kozol  a  kovetkezo 
ket,  legutobb  tett  nyilatkozatunkra  hivatkoznunk :  „ A  kifoga- 
soltak  helyebe  ajanlando  szokra  nezve  elso  sorban  a  rcgi 
irodalmat,  a  nepnyelvet  s  a  nyelvjardsokat  tekintjiik  forrd- 
sunknak;  ide  szamitjuk  meg  az  ujabb  irodalomnak 
netaldn  kevesbb^  ismert  azon  alkotasait  is,  a 
melyek  semmi  tekintetben  kifogds  aid  i.em 
esnek."  (Nyr.  IV.  1  —  2.  1.)  S  ism^t:  „A  tandcskozmdny  a 
rosz  taldny  helyebe  a  szinten  lijabb,  de  mind  jelentesi- 
leg,  mind  kepz^sileg  helyesen  alkotott  s  mar 
e  jelent^sben  haszndlatos  rejtpenjr  szot  ajdnlja** 
(u.  o.  1 01.  1.).  Hogy  tobbszorte  oly  szokat  is  haszndlunk, 
meg  pedig  tudatosan,  a  melyek  ellen  kiilonben  komoly 
kifogdsaink  vannak,  az  sem  eleg  ok  arra,  hogy  kovetkezet- 
lenseg  vddjdval  illessenek  benniinket.  Jobb  hidnydban  mind- 
addig  k6nyszerulve  vagyunk  a  roszszal  61ni,  a  mig  helyebe 
alkalmasabbat,  helyesebbet  nem  taldlunk.  Kiilonben  e  pontra 
nezve  mdr  a  Nyelvor  megindiiltakor  nyilatkoztunk  (I.  3  s 
17.  1.).  ~  A  mdsodik  veleminyre  nezve  ez  a  nyilatkozatunk. 
Mi  szoros  kStelessegiinknek  tartottuk  s  ezentul  is  annak 
fogjuk  tartani,  hogy  a  nyelvujitdsnak  minden  egyes  alkotasdt 
szigoru  birdlat  aid  vegyiik ;  a  helyessegeket  a  viszdssdgoktol 
kiilSn  vdlaszszuk;   ez    utobbiakndl   kimutassuk   ama    nyeiv- 
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torv^nyeket,  a  melyeknek  megs^rtesevel  vagy  elhanyagolasd- 
val  k^^zultek  a  hibds  szavak;  vagy  is:  hogy,  a  mint  mdr 
meg  is  tettiik  (Nyr.  IV.  49— 5o.  L),  a  helytelen  sz6kepz£sek 
osztdlyait  feldllitsuk  s  fel  amaz  dtaldnos  torvfenyt,  a  mely  a 
valoban  sziikseges  szavak  alkotdsdban  irdnyad6nk  legyen. 
E  kotelessfigiink  teljesites6t  a  kovetkezo  kettos  czfil  elirhe- 
tese  szabja  elenk:  eloszor,  hogy  a  sz6k6pzfe  t6rv6nyeii  a 
nagy  koafinseggel  megismertetve,  gdtot  vessiink  a  tovibbi 
nyelvromlas  litjiba ;  mdsodszor,  hoe:y  az  utokor  kutato  nyelv- 
tudomdnydnak  a  buvdrlataiban  elkeriilhetetlenul  sziikseges, 
biztos  tdj6kozhatdst  megszerezziik.  Ha  a  kimutatott  s  kimu- 
tatando  belytelenul  kepzett  szok  soran  v6gig  tekintiink, 
lehetetlen  fiszre  nem  vennunk  a  kiilSnbs^get,  mely  egy  ragy 
mas  tekintetben  koztiik  mutatkozik,  s  egyikfit-mdsikdt  a 
tobbiektol  nagy  messze  elvdlasztja.  Vannak  koztiik  olyanok, 
a  melyeknek  fondksdga  elso  tekintetre  felotlik,  vagy  a  melyek 
epen  sztiksfigtelenek,  kOnnyen  potolhatok  s  kiilonben  is 
taldn  ritka  haszndlatuak;  mdsok  ellenben  szdmos,  habdr  f^lre- 
irteit  analogidkra  tdmaszkodnak,  nem  csak  hogy  kellemet- 
lenul  nem  6rintik  a  nyelv6rz6ket,  hanem  mdr  dtaldnos 
keletnek  is  orvendenek  s  nfimelyikiikre  taldn  mdr  a  tortfinet 
is  rd  adta  szentesito  b^lyeg^t.  Ezeket,  midon  a  helytelensegek 
javitdsarol  van  a  szo,  az  elobbiekkel  egy  serpenyobe  vetni, 
egy  m^rt^kkel  m6rni  nem  lehet.  A  fontebbi  vfilemeny 
tehdt  abban  tfived,  m^g  pedig  nagyot  t6ved,  mi- 
kor  azt  hiszi,  bogy  mi  a  hibds  szok  k5zt  nem 
akarunk  elismerni  semmi  kiilonbs^get,  s  egyik- 
nek  kiirtdsdt  fip  oly  k6rlelhetetlenul  k6vetei- 
jiik,  mint  a  mdsiket.  Vannak  helytelen  sz  ok, 
ezt  mi  is  elismerjiik,  a  meiyeket  egy  vagy  mds 
vagy  tobb  nyomos  okbol  a  kikiiszobolendok 
sordba  iktatni  nem  lehet.  Ezzel  az  elismeressel  azon* 
ban  sem  azt  nem  mondjuk,  hogy  az  illeto  szok  hibds  voltdt 
ki  ne  mutathassuk,  sem  pedig  azt,  hogy  egy  vagy  mds  sziiks^- 
gesnek  mutatkozo  helytelen  szonak  megtartdsdt  csupdn  az 
egyedi  tetsz^stol  tegyiik  fiiggove.  Annak  meg- 
dllapitdsa;  hogy  melyek  ama  szok,  a  meiyeket  hibds  voltuk 
ellen^re  is  kinyszerulve  lesziink  megtartani,  egy  kiilon  tdr- 
gyalds  folt^tel^tol  fiigg. 

A  megjavftdsra  kituzott  szok  sordban  kovetkeznek: 
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20.  Hordero.  Hordk^pes,  hordk^pess^^.  Hordszik. 

P.  Thewrewk  Emil  „A  helyes  magyarsag  elvei"  czimu 
miiveben  a  horderovel  bir  szolasra  nezve  ezeket  mondja: 
^Vessiik  egybe  ezt  az  i848  elotti  kitetelt:  „a  diaetdnak  ezen 
institutioja  messzevdg^  ezzel  az  uj  divatu  szolasformdval: 
,,az  orszdggyiilfisnek  ezen  intezkedese  nagy  horder6vel  bir", 
s  rdgton  meg^rezziik,  hogy  amaz  tosgyokeres  magyar  £sz- 
jdrdsra  mutat,  mig  ellenben  ez,  noha  magyar  hangzisu, 
m^gis  idegenszeru,  a  mennyiben  a  nemet  ,tragweite"  min- 
tajara  kesziilt.  A  magyar  ugyanis  kardjarol  veszi  az  ide  illo 
fogalom  kifejez£s£t,  s  csak  ^letbe  vdgO;  messzevdg6 
doigokat  ismer;  m(g  ellenben  a  nemet  sz6  a  nemet  lov£sz 
eletbol  ered,  s  n^met  gondolkodds  szulem^nye."  (6.  1.)  A 
hordero  tehdt  ketszeresen  fonak  sz6 ;  eloszor  hibds  compo- 
sition mdsodszor  idegen  szemlelet  utanzasa;  s  mindannak 
ellenere,  hogy  mennyire  jaratos,  mennyire  kap6s  literatus 
embereinknel^  mindenki  meggyozodhetik,  a  ki  a  legelso 
politikai  beszedet  vagy  valamely  hirlapi  czikket  v^gig  olvassa. 
A  mint  valamivel  kiss£  fontosabb  dologrol  van  a  szo,  ott 
nem  hallunk  egyebet,  mint  nagy  hordereju  kerdesek,  nagy 
hordereju  taldlmanyok,  ^uxgy  hordereju  beszidek,  tidgy 
hordereju  intezkedesek  s  lobb  effele  ^horderejusegeknek" 
valtig  valo  ism^tl^set.  Ha  az  illetoknek  sejtelmiik  volna  arrol, 
mily  szdnando  a  sorsa  az  olyan  olvasonak,  a  ki  elore  tudja, 
hogy  ha  ezt  vagy  azt  a  lapot  vegig  akarja  olvasni,  hat  el 
lehet  ra  k^sziilve,  hogy  legaWbb  tiz  hordero  keseru  piluldjdt 
kell  lenyeinie,  bizonyara  mdr  csak  e  szempontbol  is  ovato- 
sabbak  volndnak  haszndlataban.  Kiilonben  ez  is  azon  szok 
kdz6  tartozik,  a  melyekre  semmi  sziikseg  sem  volt,  s  a 
melyeket  csupdn  a  gondolkodni  nem  szeret^s  vagy  nem 
akards  alkotott  meg.  Az  dtvitt  jelentesben  haszndlt  nemet 
„tragweite"-nak  magyar  aequivalensel  a  fontoss&g,  hatis; 
pi.  E  I^p^s^nek  fontossagdt  csak  o  maga  volt,  a  ki  elore 
Idtni  nem  akarta.  Hogy  mily  hatasa  volt  ez  intezkedesek- 
nek,  legjobban  bizonyitja  a  vdlasztas  eredmenye.  A  jelzoill 
haszndlt  ^nagy  hordereju**  kitetelt  pedig  a  jelentes  drnyala- 
tainak  kiilonfelesege  szerint  a  kovetkezo  elhanyagolt  s  mdr- 
mdr  feled^sbe  meno  melleknevek  v^gezik:  fontos  (k^rd^s), 
hatasos  (beszed),  hathat6s  (intezkedes),  m^lyrehatd,  mesz- 
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szey&g6,  messzehatd  (esem^ny),  £letbev&g6  (elhatdrozds). 
Az  eredeti  Jelent^s^ben  hasznalt  „tragweite"  szonak  magyar 
megfeleloje  pedig  a  hord&s,  pi.  jo  horddsii  puska. 

A  hordkipes  sz6  nem  csak  alakjdra,  hanem  jelent£s6re 
nezve  is,  helytelen.  (Ez  utobbira  nfizve  1.  Nyr.  IV.  117.  1.). 
A  nfimet  „tragfahig"  fogalmdnak  magyar  kifejezoje  legtala- 
lobban  a  bir  ige  valamelyik  szdrmaz6kdban  keresendo ;  s 
azt  hiszsziik,  e  cz^lnak  legmegfelelobb  az  s  k^pzos  cselekvo 
n^vsz6nak  (nomen  agentis)  alkalmazdsa.  Az  s  k^pzo  ugyanis 
a  nomina  agentis-ekhez  jdrulva,  a  cselekvis  ailandosdgdt 
fejezi  ki,  mint:  tartd-s,  csipd-s^  harapd-s,  5ijiVd-5,  sat.  E 
szerint  a  „tragfMhig"  magyar  kifejezoj^iil  a  birds,  a  y^trag- 
fahigkeit^-era  pedig  a  bir6ss&g  szot  ajdnljuk. 

A  hords:{6k  a  nemetb61  vagy  a  nfimet  utdn  kfiszult 
regfinyforditdsok  kedvelt  szava.  Hogy  rosz  sz6,  azt  nem 
szuks^g  bizonyitanunk ;  hogy  pedig  sziiks^gtelen,  arr61  tanus- 
kodik  a  regibb  gyalog-hintd,  melyet  amannak  bely^be 
annalinkdbb  ajdnlhatunk,  mivel  jobb  £rz£ku  iroink  aikalom 
adtdn  a  n^lkul  is  mdr  ezt  haszndltdk. 

21.  Dacz&ra  annak  hogy  — . 

E  kit6telt  nem  a  dac^  szo  miatt  6ri  kifogds^  a  melyet 
nniind  a  regi  nyelv,  mind  egy-k6t  tdjszolas  igazol,  hanem 
6ri  foleg  az6rt,  mivel  szerkezete  idegenszeru.  A  magyar  a 
birtokos  szot  dltaldban,  de  klilonosen  a  mutato  n6vmassal 
kepzett  hatdrozokban,  mindenkor  a  birtokszo  t\t  teszi ;  pi. 
annak  elotte^  annak  utdn  a,  annak  folotte,  annak 
client  re,  sat.,  nem  pedig  megforditva.  Ha  tehdt  valaki 
kevesli  a  magyar  nyelvben  akdr  az  aldrendelo  noha^  dmbdr, 
bdrj  jollehet,  ha  mindjdrt^  mindamellett  hogy^  azert  hogy, 
vagy  az  ezekkel  correlativ  mindamellett ,  migis,  annak  elle- 
nere  is  megengedo  conjunctiokat,  s  inkdbb  vonzodik  a 
dac:{dra'{e\e  kitfitelhez,  dm  haszndlja;  de  dac\dra  annak 
helyett  mondja  akkor  annak  dacz&ra  v.  mindanuak  da- 
cz&ra;  s  bdr  akkor  is  a  n£met  „trotzdem^  utdnzdsa  marad, 
de  legaldbb  a  szerkezet  magyar  leszen. 


igS  SIMON YI   ZSIGMOND. 

A  SZAVAK  OSSZETfiTELE  A  MAGYARBAN, 

Jutalmazott  pilyamO. 

III.   Birtokos  dss:{et4telek. 

Gabonaszer  M.  ny.  VI.  828.  V.  6.  faszer.  Galambbug, 
galatnbhdz  T.  Galambsereg  Tompa,  Galambosko,  Galamb- 
csoport  A.  II.  432.  Galambtojds  u.  o.  Gatyakorcz  Ny.  I.  324. 
Gatyamadzag  Ny.  III.  32 1.  Gerendatem6rdeks6g  F.  Ny.  I. 
124.  egy  gerenda  vastagsaga.  Godorpart  Ny.  I.  42.  V.  6. 
arokpart.  Guzsalszdr  Ny.  III.  520.  Gyalogosveny  N.  I.  159. 
K.  123.  a  gyalogjdronak  osv^nye,  mint  kocsiut  a  kocsi  utja; 
V.  6.  meg  szekerut.  Gyeploszij  E.  II.  256.  Gyermekcsere  A. 
III.  296.  gyermek  csereje,  elcserelese:  gen.  objectivus.  Gyer- 
mokeke:  gyermek  ekeje,  jdteka  „Be  jol  szdmlott  a  fod  ak- 
kor,  mind  gyermek-ekevel  a  por  K.  56.  Gyermekjdt^k  F.  u, 
107.  Gyermeklfilek  N.  I.  432.  Gyermeksirds  N.  I.  24o.  Gyer- 
mektest  N.  I.  432.  Gyepszel  A.  II,  47.  mint  faluszfil,  utszel. 
Gyertyavildg  E.  II.  85.  Gyongyvirdgszdl  (gyongyvirdg-szdl) 
E.  II.  29.  V.  6.  fuszdl: 

•  Hadnagy  T.  L.  falnagy.  Hadv6sz  A.  III.  270.  Hajnal- 
csillag  K.  17.  N.  II.  3i8.  A.  I.  290.  (Ott  ugyan  ez  dll:  „a 
hajnal  csillag-iistokfit",  de  ez  —  azt  tartom  —  sajt6hiba  e.  h. 
a  hajnal-csillag  listSkfit.  Hajnalhasadas  A.  11.  34q.  Hajszdl 
A.  II.  6.  Halalkod  A.  II.  437.  haldl  6rdja  A.  II.  469.  V.  6. 
orSmora.  Halikra  A.  III.  207.  Halp^nz  N.  II.  445.  (v.  6.  Ny. 
I.  375.)  Halszag  A.  III.  23  j.  Hamuzsir:  a  hamu  zsirja,  pott- 
asche,  Hangyaboj  hangyafeszek  T.  Hangyat(id6  N.  I.  108. 
Harangszo  P.  326.  Harapeg6sT.  (harap  a.  m.  avar).  Harczfi 
A.  II.  177.  V.  6.  haldl  fia.  Harczmezo  A.  I.  295.=:harcz  me- 
zeje  P.  4o4.  V.  6.  csatamezo.  Harisnyaszivu  T.  Harmatcsepp 
Tompa,  Harangsz6,  Hazafi  N.  II.  169.  Hamfa  T.  a  ham 
fdja.  Hdzfal  A.  II.  73.  Hdznep  K.  26.  N.  I.  45o.  M.  ny.  VI. 
36o.  Hdznyug  u.  o.  Hdzszarvazat  T.  Hegybiro  T.  a.  m. 
Hegymester.  „Arkon  kiviil  hegymester"  kozm.  Hegyk6z(6n) 
A.  I.  292.  Hegymedencze  Tompa,  Diosgyor.  Hegymog 
Ny.  I.  197.  Hegysor  P.  11.  Hegyteto  E.  II.  119.  „tetej6t  a 
hegynek"  P.  582.  Hfitfo:  a  het  feje,  kezdete.  Ilyen  a  regi 
bojtfo,  bejtfo  is  Ny.  I.  3i6.  Hetszdm:  „hetszam  szerint  valo 
dolgozds"  T.  V.   6.    napszdm.   Hidfo   N.    I.   878.   Hideglel^s 
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Ny.  I.  4i5.  Himl6hely  (es)  E.  11.  i8.  A.  III.  172.  Hirharang 
T.  Ny.  11.  24o.  Hirmaddr  N.  I.  218.  Hirvirag  A,  II.  8.  a  hir 
virdga.  Holdftny  A.  11.  4o-  Holdfogyds  A.  I.  87.  Holdujsag 
N-  I.  i3i.  Holl6falat  N.-II.  422.  hollo  falatja,  -szem.  H0II6- 
korom  N.  I.  276.  HoUosereg  P.  585.  V.  6.  galambsereg, 
mehraj.  Honfi  A.  I,  4i.  Honfikard  (honfi-kard)  u.  o.  Hofuat 
T.  a.  m.  H6fuvds  N.  II.  90.  Hoherkot^l  P.  575.  Honalj: 
„h6nyajjig"  K.  419.  H6vildg:  „Ho)d  vagy    hovilag   ez?"    A. 

I.  5.  HulUmcsata  A.  III.  267.  hulldmok  csatdja,  hdborgdsa. 
Hurkaszakadds  Ny.  I.  324*  Hurkaszdl  P.  12.  V.  6.  fuszdl. 
IngvdU  Ny.  III.  52 1. 

*Istendldds   P.  563.  Istenbogdr  Ny.  I.  44.  Istencsuda   A. 

II.  23o.  Rendesen :  isten  csoddja  P.  281.  V.  6.  vildgcsoda. 
Istenkard  A.  II.  33o.  =  isten  kardja  u.  o.  33 1.  It61etnap(ig) 
A.  III.  228.=it61et  napjdig  u.  o.  Jdromkot^l  Ny.  I.   i36. 

■Jdromszeg  T.  Juhdszbunda  N.  II.  4o6  Juhdszkapocs 
Ny.  I.  272.  Juhhus  N.  I.  3o2.  Juhkardm  N.  II.  417.  Juhnydj 
N.  I.  18.  4i8.  Juhszin  Ny.  I.  279. 

.Kakasszo  Ny.  I.  129.  Kakastfij  K.  355.  Kakasulo  T. 
Kakukszo  Ny.  III.  278.  Kalapacsny6l  Ny.  I.  369.  Kalongyabub 
u.  o.  382.  Kanczasavo  A.  II.  291.  Kantdrszdr  A.  I.  23.  II. 
271.  Kapany61  A.  II.  118.  Kapubdlvdny,  kapufa,  kapulab, 
kapuzdbe  T.  Kapuf61  K.  127.  E.  II.  220.  V.  5.  ajtofel.  Kard- 
csorges  V.  Z.  9.  Kard61  A.  II.  i53.  377.  Kardhegy  u.  o,  3 11, 
Kardlap  K.  221.  Kardvas  A.  II.  i38.  P.  598.  Kasfar:  a  kas 
hdtulja  A.  III.  292.  Kaszamanko:  a  kasza  mankoja,  horgos 
faja  T.  Kaszatok  T.  Katonalo  A.  II.  i36.  Katonaregula  N.  I. 
286.  Kdpldrpdicza  A.  III.  335.  Kecskepasztor  T.  Kecske- 
hurut  Ny.  II.  239.  Ep  igy  van  szamdrhurut;  v.  6.  sza- 
mdrkehu.  Kem6nymag:  komenymag  N.  II.  248.  Kender- 
mag(as)  T.  Kengyelszij  Ny.  I.  233.  Ker^kagy  A.  I.  17.  Kerek- 
csikorgatds  A.  III.  274.  Ker^fento,  kerekkiillo,  ker6kr6na, 
ker^kszeg  T.  Ker^kvdgds:  a  kerek  vdgdsa  T.  Ny.  I.  186. 
Kertsdtor,  kertfed^l,  kertlesza  T.  Kegyszello  A.  I.  9.  Keny^r- 
haj,  —  hej  T.  Gy.  A.  gon.  most.  Kemszem  A.  III.  284. 
K^pmds  :  v.  o.  k^pnek  massa  F.  Ny.  I.  i23.  „k^pei  kod  md- 
sdt"  A.  I.  48.  Masa  vminek  a.  m.  megfeleloje  (pi.  levelre 
valasz  Ny.  II.  4i);  tehat  k^pmds:  a  kepnek  megfeleloje, 
mdsolata.  K^rdesj^l  P.  17.  K^zcsattogds  F.  Ny.  I.  i25.  Kezujj 
K.  487.  Kirdlykep.    A.    II.    200.   Kirdlyudvar  A.  232.    II.   9. 
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173.  Kirajv6r  K.  419.  Kocsiker6k  N.  II.  36o.  Kocsitengely 
N.  I.  44.  Kocsiut,  gyalogut;  v.  6.  gyalogosveny,  Kocsiiil^s 
N.  11.  io5.  Koldusbot  P.  35.  V.  6.  jutott  koldusok  botjdra 
P.  591.  Koldusfordul6 :  sackgasse  Th.  A.  h.  magy.  elvei 
109.  Koldustanya  A.  11.  346.  V.  6.  csosztanya.  Kodiskenyfir 
keserves  Ny.  II.  43 1.  Kolompsz6  Tompa,  Mohos.  Konkolyag 
(mindjdrt  a  kov.  sorban:  konkoly  dga)  N.  I.  179.  Koporso- 
szeg  K.  223.  Korcsmaajtd  E.  II.  17.  Kolesszem  N.  I.  345. 
V.  6.  fuszdl  es:  Konnycsepp  A.  II.  35.  120.  V.  6.  konnye- 
nek  egy  cseppje  u.  o.  160.  a  birt.  visz.  megjelolesevel. 
Kontosujj  A.  II.  434.  Koromvirdg:  a  korom  viraga,  virag- 
zasa.  KoomUs  Tompa,  Galambosko.  Koszdl  K.  117,  mint 
fuszdl.  Kriptaajto  N.  44q.  Kukoriczacso,  —  csuma,  —  fej 
T.  Kulcslyuk  N.  I.  449.  Kunyho-eresz  A.  III.  275.  Kutagas, 
—  g^m  —  ostor.  Kutfej  A.  I.  26.  kutforras  (mert  fej,  fo 
itt  a.  m.  forras;  1.  Ny.  II.  443.  es  Thewrewk,  A.  h.  magy. 
elvei  32.)  Kiitviz  A.  II.  394.  V.  o.  forrdsviz,  fenyoviz.  Kutya- 
bejdrds  N.  I.  386.  Kutyahdj  T.  Kutyahdz(i)  T.  V.  6.  eb- 
haz.  Kutyanyom  Ny.  I.  271.  Kutyapeczfir  A.  III.  23o.  Kutya- 
vdsdr  u.  o.  167.  kutydk  vdsdra.  Kutyazsir  Ny.  I.  4i5.  Kiirt- 
szo  A.  II.  243. 

•Ldbujj(on)  u.  o.  3ii.  Ldbujjhegy(en ;  Idbujj-hegy)  M. 
ny.  VI.  339.  A.  I.  289.  P.  594.  Ldngnyelv  A.  I.  46.  Lang- 
ozon  A.  I.  53.  V.  6.  vizdr,  konnycsepp.  Ldng  szin  V.  Z.  I. 
Leg^nykor:    „(a  rajkok)   mindnydjan    legenykort   6rtek"   N. 

I.  384.  V.  o.  emberkor.  Leg^nserog  K.  55.  legenyek  serege ; 
V.  6.  vend^gsereg,  Legenszu  K.  181.  Legeny toll  (aba juszrol) 
A.  II.  8.  Legenyvdsdr  E.  II.  2o3.V.  o.  kutyavasdr.  Lednyhad  A.  II. 
270.  mint  legfinysereg.  Lednyhuseg  K.  27.  Lednyszerelem  A.  II. 
3i4.  Lednysziv:  ledny  szive  K.  181. P.  179.  Lednyvdsar  E.  II. 
77.  Legillat  A.  III.  272.  L6t6sv6ny  u.  o.  258.  Liliomszdl  E.  II. 
85.  V.  6.  fuszdl.  Lisztldng  K.  3i.  L6b6r  Ny.  I.  180.  Lodo- 
bogds  A.  II.  81.  L6fark  A.  II.  336.  Lofiu  K.  507.  L6hat(on) 
A.  III.  2 1 3.  -(rul)  Ny.  II.  i3o.(ra)  K.  359.  L6hus  K.  95.  L6- 
patko;  16patk6nyom  (lopatko-nyom)  Tompa,  Sz.  Ldszlo  ki- 
ralyrol.  L6s6reny  A.  II.  i54.  Lotok:  a  16  hamja  K.  507. 
Lov6sszer:  a  I6v6s  szere,  eszkoze  N.  II.  195.  Locskdmva  T. 
Ludapr61ek(os)  N.  I.  498.  Ludfi  Ny.  I.  280.  Ludmereg  T. 

*Macskanadrdg:   metelt  teszta  neme  T.  Maddrftszek  A. 

II.  377.  Maddrfi  N.  I.  46().  Maddrhang  A.  I.  5.    Malomkerek 
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A.  I.  1 58.  Maloiiiko;  malomkodarab :  malomko  darabja  A. 
U.  24.  Marokszoritas  u.  o.  48.  Majusnap  A.  III.  4+i.  Mdjus- 
reggel  A  III.  257.  Medvehus  P.  58 1.  Menteujj  u»  o.  234 
Mesevildg  A.  II.  336.  Megyebiro  T.  Menyasszonycs6k  P. 
1 5 1.  Menyasszonytdncz  .  K.  432.  =  a  menyasszony  taccza 
u.  o.  46o.  Mennybolt,  Tompa:  V.  6.  a  mennyek  boltja  A. 
III.  372.  Mennydorges  P.  577.  Mennyko;  V.  o.  a  menny 
buUo  kove  A.  II.  356.  Mehedongds  Tompa,  Harangsz6. 
Mehkas;  mehkopu  m6hpolcz  T.  M^hraj:  mihek  raja  A.  II. 
222.  Mostohakez-t61  szakadt:  mostoha  kcz6t61  Ny.  I.  178. 
Muhely:  a  mu  helye  A.  I.  161.  T.  mihely. 

-Nadrdgszij  A.  III.  191.  Napildozat,  napenyeszet  T.  V. 
o.  „A  nap  folkelt^tol  a  nap  enyfiszteig"  P.  577.  NapKny 
N.  I.  66.  P.  17.  Naphaladai(kor)  M.  Ny.  VI.  342.  Naphossz- 
(at);  finniil  paivakausi.  V.  6.  nap  hosszdban  P.  42.  Nap- 
kelet  Ny.  IIL  368.  Naplemenet(re)  A.  II.  265.-(en)  u.  o.  197. 
-(ig)  A.  II.  223.  V.6.  nap  lementen  P.  8.  Napmeleg:  a  nap- 
melege  A.  II.  7.  Napsugdr  A.  II.  92.  »a  nydri  nap  sugdra" 
P.  573.  Napszdm:  „Etart  ingom  a  napszdm"  K.  85.  Nap- 
szamba  elszeg6djenek  Tompa,  Diosgyor.  V.  o.  hitszdm. 
Napvilag  A.  II.  69.  Nddkop6  =  nddtart6  T.  Nadlevel  N.  I. 
509.  Nadszal  K.  65.  E.  II.  45.  V.  6.  „a  ndd  minden  szdla" 
A.  II.  3o.  Nddtors  A.  II.  3o.  Ndsznfip  Ny.  III.  376.  =  a  ndsz 
nepe;  v.  8.  „Hejdba  fdrasztdd  oda  a  ndsz  n6pit"  K.  3i. 
Nemzetfilet  Gy.  Romh.  IV.  17.  Nemzethiusdg  u.  o.  Nemzet- 
szabadsdg  A.  II.  4i8.  Nepozon  A.  I.  291.  V  6.  v^rozon, 
vizdr.  Nfipszolgasdg  A.  I.  i5i.  Noereny  A.  II.  424.  Nyakin 
A.  IIL  277.  Nyakkupa  T.  Nyakszirt  V.  Z.  III.  Nyeregkdpa 
A.  III.  221.  Nyilvesszo;  v.  o.  ;,nyil  vesszeje**  A.  II.  299. 
Nyirvirics  T.  V.  5.  favirics,  fenyoviz  Nyulfi  A.  II.  24. 

« Oldalnyilallds  A.  I.  216.  Orgazda:  az  or  gazddja.  A  III. 
3oi.  Orszdgczimer  A.  II.  i24.  i32.  i55  =  arszag  czimere 
u.  o.  i3i.  Orszdgut  =  az  orszdg  utja  „A.  I.  295.  3i3.  II.  78. 
Mutasd  meg  az  orszdg  utjdt"  N.  II.  11 3.  Ostornyfil:  ostor- 
telek  :  az  ostor  szijacskdja  T.  Otalomeszkoz  F.  u.  4.  Otdr- 
bUtu  M.  ny.  VI.  343.  Ordogborda  T.  OrdogmatoUa  K.  388. 
Oromapa  oromanya  Ny.  III.  373.  mintegy:  orom  apja, 
anyja.  Oromdldomds  A.  II.  23o.  V.  6.  bucsupohdr.  Orom- 
eb^d  M.  ny.  VI.  344.  Orom^nek  N.  I.  47.  V.  6.  biicsuhang. 
Oromkidltds  Tompa,    Galambosko.  Oromkonny   A.   II.   81. 
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Gvaddnyj,  R.  .P^l  II.  i2.=:6rom  konyuje  P.  4.  OrSmora  F. 
Ny.  I.  124.  Oromszin:  az  orom  szine.  Este  sz^p  pirosan 
visszatekint  a  nap,  'Oromszin  teriil  el  sikon,  vSlgyon,  he- 
gyen  A.  II.  i66.  OrSmvdlasz  K.  Sg.  Oromzaj  A.  11.  94.  oz- 
tag  K.  407, 

.Padldsgerenda  A.  II.  194.  III.  198.  Papbfir  Ny.  III.  372. 
Papledny  K.  60.  Papruha  Ny.  III.  32.  Paraszvdll  Ny.  I.  372. 
Patk6szeg  u.  o.  92.  Pdlyab^r  P.  6.  Pdracsepp  A.  II.  358. 
Pdsztafej  T.  Pdsztortuz  A.  II.  3.  P.  676.  Pen6szszag  A.  II. 
1 83.  P^nzmag(ra)  szert  tenni  Arany  L.  n£pm.  246.  Merenyi 

saj.  nfipm.  I.  218.  s  m^g  sokszor Pinczegddor,   pincze- 

sip  Ny.  III.  374.  Pinczeszdj  V.  Ny.  III.  3o4.  Pipaszdr  N. 
II.  2 1 5.  Pitarajto  N.  I.  269.  P.  Sgo.  Pokolgoz  Ny.  k.  II.  379. 
Porszem  P.  33.  V.  o.  vizcsopp.  Posztoszel  Ny.  II.  42 1. 
P6khdld.  Pujkapdsztor  N.  I.  180.  Puskako:  kova  T.  Puska- 
Ifivfis  A.  III.  224.  Pusztak6zep(en)  A.  III.  260.  P.  23. 

#  Rabkotfil  A.  II.  179.  rabbilincs  P.  4.  Rabldncz  u.  o. 
449.  Rabszij  N.  I.  193.  Ravaszlyuk  Ny.  I.  23o.  (helyn6v)  = 
rokalyuk  (V.  o.  ravasz  „r6ka*'  jelentfissel  a  miinch.  cod-ben). 
Rfivpart:  a  rev  partja  A.  III.  25 1.  Rigofinek  A.  II.  292.  Roz- 
marinszdl  E.  II.  45.  N.  I.  200.  Rozsdafolt  A.  II.  i45.  Roka- 
mal  T.  R6zsalevel  V.  A  patakhoz.  Rozsamag  E.  II.  99. 
Rozsaszdl  u.  o.  i34. 

-Sasf6szek  A.  II.  387.  Sasszarny  u.  o.  137.  Sdrkdnyt^j 
T.  Sdtorajt6  A.  II.  390.  Sdtoreresz  A.  II.  219.  Sdtorfa  T. 
A.  III.  195.  Sdtormennyezet  A.  II.  335.  Sdtorponyva  u.  o. 
93.  Sebhely  u.  o.  24o.  Sepriinyfil  A.  III.  177.  Sirdomb  A. 
II.  78.  ==  sirnak  dombja  u.  o.  58.  Sirfa :  a  sir  fdja  K.  236. 
Sirhalom  K.  99.  A.  II.  116.  V.  6.  a  sir  puszta  halmdn  u.  o. 
119.  Sirhant  A.  II.  2o3.  Sorscsapds  Gy.  Romh.  IV.  i3. 
S6)omk6p(be)  K.  4oi.  Szabadsdgiigy  A.  II.  45i.  Szaboszemet 
Ny.  II.  421.  Szalmacsutak  T.  Szalmapornye  A.  III.  161. 
Szalmatuz  Ball.  p61dab.  6674.  Szalonnafelso  A.  III.  208.  Sza- 
marfiil  T.  Szamdrhdt(on)  N.  I.  5o8.  Szamdrkehu  Ny.  III. 
i84.  V.  6.  kecske  hurut.  Szarvasgim  A.  II.  263.  Szekerut  N. 
I.  159.  Szell6hdt(on)  A.  II.  i44.  mint  16hdton.  Szerelemhi- 
deg  E.  II.  60.  „Rdzza  a  szerelomhideg"  Ny.  II.  48o.  Sze- 
relemrab  E.  II.  247.  Szemf6d61  Ny.  I.  229.  •  Szemfeny(en) 
N.  II.  194.  Matko,  Ny.  II  71.  Szenipillantds  A.  II.  i83.  P.  58o. 
Szcmttgy  u.  o.  456.  Ny.  I.  4i5.  III.  32.   Szemverfe  Ny.   II. 
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3o6.  Szerencsekdrtya  A.  III.  igS.  Szigyenfolt  P.  Sgo. 
Sz^kldb  N.  gy.  I.  3o,  Sz61v£sz  P.  576.  a  sz6l  visze;  sz61- 
v£szes  A.  11.  10.  Sz^lzugds  A.  I.  5.  Szikla^l  Tompa,  Ga- 
lambosko.  Sziklaf^l:  sziklaoldal  A.  II.  3g3.  Szilval^  Ny.  I. 
27*.  Szinvditozds  F.  u.  52.  Szirtkaponya  A.  IL  44i.  Sziv- 
dobogas  A.  I.  4g.  Szivfdjds  Corp.  gramm.  428.  Szivfdjdalotn 
E.  I.  45.  II.  47.  Szobafold  A.  III.  263.  =  a  szoba  foldje  IL 
87.  Sz6cser€  A.  II.  242.  V.  6.  gyermekcsere.  Sz6l6inda 
Tompa,  Galaml>osk6.  Szol6szem(ecske)  K.  149.  V.  6.  por- 
szem.  Sz616toke  E.  U.  75.  =  sz616  tove  K.  281.  SzoISvesszo 
N.  II.  369.  Szorszdl  F.  u,  47.  V.  o.  fuszdl.  Szunyogtojds  N. 

I.  468.  Szusereg  A.  II.  172.  Sziigyelo:  tulajdonk.  a  sziigy 
eleje;  igy  k6zel6,  ndvuto  Ny.  I.  334.  Pesti  G.  Ny.  IL  3i6 
Sziilokebel:  a  sziilo  keble  P.  i5.  Szurtrj^  N.  II.  248. 

•  Tanorokkapu :  a  tanorok  (azaz  kaszd16)  kapuja  T. 
V.  o.  vet6skapu.  Tatdrjdrds.  Tavaszmezo  A.  III.  256.  T4- 
tostej  Merenyi  n6pm.  Tejfol  Ny.  II.  464.  Templombiro  T. 
V.  ,6.  megyebiro,  hegymester.  Tengerarc :  „  Mosolyg6  sima 
tengerarc"  A.  I.  i5o.  Tengerfoveny  u.  o.  287.  Tengerhab  A 

II.  i3i.  P.  597.  Tengerpart  N.  II.  42 1.  Tengerszem  A.  IL 
122.  Testor  u.  o.  160.  Tikhaz  Ny.  IIL  287.  V.  6.  ebhdz. 
Tikmony  Ny.  III.  327.  =  tyukmony  Balasfi  u.  o.  389.  Tila- 
lomfa  A.  IL  8.  Tiszapart  E.  IL  i46.  Ny.  1. 373.  Tiszaszel-(en)  N.  IL 
108.  V.  o.  utsz61,  ajtosz^l.  Tiszavirdg  Ny.  IIL  222.  Toronyirdnyt 
von.  A.  IIL  272.  Toklevel  N.  I.  352.  Tomloczrostely  Ny.  IL  287. 
Torokhaldl  A.  IIL  324.  Torvenyszek ;  V.  6.  tandcsszek  A.  III.  171. 
Tuhegyre  F.  Ny.  I.  24.  Tiizhely  u.  o.  226.  Tyukhus  N.  I.  63. 

•  Utczabfitii  M.  ny.  VL  353.  Utczakati  u.  o.  V.  6.  falu- 
kata.  Utczakoz6p(en)  A.  II.  75.  V.  6.  pusztakozipen,  tit- 
kozepre  P.  576.  Utczasor  A.  IIL  29+.  tJtfel  (rendesen  lit- 
felen  v.  litfelre,  de  Mlinch.  cod.  54.  az  litfelekre)  Munch, 
cod.  5i.  N.  I.  2 1 3.  Utkelo  (nem  targyas  viszonynyal)  M. 
ny.  VL  353.  Utszil  E.  I.  72.  11.  159.  UrSmpohar:  az  iirom 
pohara  A.  L  279,  V.  6.  bucsupohar,  oromaldomds.  tJstle  Ny. 
k.  IL  38o.  tJstodal  Ny.  IIL  365. 

Vacsoracsillag  T.  mint  hajnalcsillag.  Vaddszvacsora  K. 
407.  Vajcsepii:  a  vaj  csepiije  Ny.  K.  111.  i4.  Vakandturds 
A.  IL  24i.  vakandokturas  P.  577.  Vdllfok(on),  vdUt6(n)  M. 
ny.  VL  354.  V,  5.  fulto  stb.  Vdllk6z(6n)  A.  IL  379.  Varfal 
A.  IIL  190.   Vdrhegy  A.  IL    i52.   Vdrkapitdny  A.  III.    227. 
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Vdrkapu  A.  II.  24o.  Varkut:  van  pi.  Nagyv^zsonyban.  V4r- 
megye:  tulajdonk£p  a  varnak  hatdra,  mert  megye  azonos 
mesgyfivel  &s  a  szlavbol  van  vfivc.  Vdrmegyehiz :  a  vm. 
hdza.  Vdrmegyeur(ak)  N.  I.  Soy.  Ny.  II.  91.  Varosv6g(en) 
E.  11.  2o3.  mint  faluv^gen.  Vdsdrhely:  a  vdsdr  helye,  forum 
M.  cod.  56.  VdsdralWs  N.  L  261.  Vendegsereg  Ny.  III.  877 
V.  o.  galambsereg,  m^hraj.  Ver6ffiny  =  napf6ny ;  nem  a 
mai  ver  igebol ;  v.  6.  vero  malacz,  verozik  (L.  Budenz, 
Szoegy.  589.  6s  Thewrewk  E.  A  h.  magy.  elvei  3i.  I.) 
Vetetudii:  Vetet  (vet6s)  ideje  Ny.  II.  323.  Vetfiskapu:  a 
vetesek  kapuja  Ny.  II.  88.  471.  V.  6.  tanorokkapu.  Vir- 
csepp  Pdzm.  Ny.  II.  355.  V^rmezo  A.  I.  296.  =  a  v^r 
mezeje  A.  II.  437.  P.  3o3.  Verfolt  P.  I.  579.  Verozon: 
a  v6r  oz6ne  A.  III.  218.  V^rszag  A  II.  i3i.  V6rthdt(on) 
V.  Z.  III.  V.  6.  szellohdton,  lohdton.  V^szfocske  A.  III.  267. 
Viadalt6r.A  II.  i24.  Vildgcsoda  A.  III.  i63.  V.  o.  istencsuda. 
Villany61  Ny.  I.  200.  Villdmftny  A  II.  44o.  VirAgszdl  K. 
162.  Ny.  III.  384.  Vizdr  A.  II.  295.  V.  Z.  I.  Vizftny  A.  I.  289. 
Vizpart  E.  il.  89. 

Zabocsu:  a  zab  ocsuja;  1.  buzaocsu.  Zabolaszdr  A.  II. 
i46.  Zsivdnytanya  P.  58o. 

6.  §.  Az  itt  elsorolt  birtokos  osszetfitelek  —  szdmuk 
659-re  rug  —  alig  teszik  fel6t  azoknak,  melyek  forrisaimban 
taldlhat6k.  A  tinyek  nagy  mennyis6ge  elvitdzhatatlanul  bizo- 
nyftja,  hogy  itt  hatarozottan  kifejtett,  eleven  nyelvi  kate- 
goridval  van  dolgunk.  Bizonyitja  ezt  kiilonosen  az^  bogy  az 
elsoroltak  kozt  szdmos  sz6  van,  mely  kiilonben  szokatlan, 
sot  sok  esetben  taldn  csak  azon  az  egy  helyen  taldlhat69 
s  l£trej5ttekor  mintegy  csak  pillanatnyi  szuks£gnek  kellett 
megfelelnie;  v.  o.  e11ens£gv£r,  ^letiskola,  haldlora,  hangya- 
tiido,  h6vildg,  juhdszkapocs,  lednysziv^  majusnap,  nemzet£let, 
nemzetszabadsdg,  n^pszolgasdg,  orszdgcimer,  szabadsagiigy, 
szunyogtojds,  tdtostej,  t5klev£l,  viadalt^r,  stb.  Az  osszet£tel- 
nek  ezen  mddja,  mint  Idtjuk,  nagyon  tdgkorili;  s  fgy  nem 
csoda,  hogy  sok  esetben  valamivel  lazdbb  viszonyt  taldlunk 
a  tagok  kozt.  Nem  lehet  pi.  tagadni,  bogy  ezekben  e  z  il  s  t- 
szin,  fiiszdl,  kimszem,  vercsepp,  v6rmez6  nem 
oly  hatdrozott  a  birtokos  viszony,  mint  ezekben ;  asztalfo, 
gyermeksirds,  kerikagy,  malomker^k,  sz^kidb, 
v^rszag;  tgy  hogy  az  el6bbiekn£l  £s  hasoni6kndl  sokszor 
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talin  m6%  folfog^s  is  jogosult  (a  mint  pi.  Volf  az  id.  h. 
ezekben :  vizcsepp,  vizgoz,  a  vi z-et  mcllfikn^vi  jelzo- 
nek  veszi).  Hogy  azonban  ilyen  esetekben  a  tagokat  bdtran 
birtokos  viszonyban  diioknak  vehetjuk,  azt  sok  esetben 
iparkodtam  olyan  id^zettel  bizonyitani,  melyben  a  ket  tag- 
nak  birtokos  viszonya  kiilsoleg  is  meg  van  jelolve,  pi. 
konnycsepp:  „k6nnydnek  cgy  cscppje";  vSrmezo  „a 
v^rnek  mezcje**  stb. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 


A  NYELVOJITAS  APOLOGIAJA. 

I. 

A  Nyelvor  mindjart  keletkeztekor  megiizente  a  hadat 
a  neologidnak.  .Akarjuk  ott  —  igy  szolott  programmjdnak 
elso  pontja  —  a  hoi  az  ingadoz6  alapra  fektetett 
s  rogtonozve  l^tesitett  nyelvujitds  szabdlyellenes 
sz6aikotdsokat  hozott  forgalomba,  a  helyesseg 
visszadllitasdt."  S  ez  idotol  kezdve,  tehdt  harom  £ven  keresz- 
tul  majd  kisebb,  majd  erosebb  tdmaddsaival  egyre  azon  volt, 
hogy  megszolaltassa,  hogy  a  vitatkozo  klizdelem  elfogada- 
sara  birja  ellenfelet*  Mind  hasztalan.  A  nyelvujitds  meg  sem 
mozdult.  Felvdllrol  mosolygott-e  erne  tamadasokra,  vagy 
tandcsosabbnak  tartotta  agyonhallgatni,  nem  hatdrozhatjuk 
el;  de  hogy  a  ketto  kozol  egyik  all,  az  aligha  tobb  nem, 
mint  puszta  sejtelem.  Vegre  a  miilt  6v  v6ge  fel6,  a  Nyelvor 
szerkesztos^genek  kezdemeny£re,  megalakult  a  nyelvtisztito 
tarsasag  s  legott  meg  is  kezdte  mukod^s^t.  Ez  mdr  rend- 
szeresen  intezett  tamadds  volt  a  neologia  ellen^  a  melyet 
tovdbb  is  nyugodtan  turni  anndl  inkdbb  sem  lehetett,  mivel 
a  napi  lapok  kozlesei  a  nagy  kozons^g  figyelmet  is  folger- 
jesztett^k,  s  ez  kivdncsian  vdrta  a  tdmadds  elfogaddsdt  s 
netdn  visszavereset.  Elvegre  tehdt  a  negyedik  evben,  a  most 
folyo  6v  mdrczius  i5-4n  tartott  nyelvtudomdnyi  osztaly 
iiles^n  kiszdlltak  az  ujitds  vedelm^re  s  az  orthologia  tdma- 
dasdnak  visszavetes^re  Fogarasi  Jdnos  6s  Toldy  Fe- 
rencz,  a  neologianak  ket  legelso  bajnoka,  az  elso  „Az  uj 
szokrol^,  a  mdsodik  pedig  ,Az  uj  magyar  ortholo- 
gia" czimu   6rtekezfe6vel.    (Megjelentek   a    „Nyelvtudo- 
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mdnyi  fertekez6sek"  IV.  kotet^ben,  VIL  s  VUI.  szdm 
alatt.  Kaphatok  a  M.  Tud.  Akademia  konyvkiad6  hivataliban. 
Egy-egy  fiizet  dra  i5  kr.  Ajdnljuk  olvasoink  figyelm^be.) 

Fogarasi  £rtekez£se  tisztdn  vedelmi  irat ;  pdrtfogo  szir* 
nyai  aid  veszi  a  nyelvujftdst  az  orthologia  tdmadasai  ellen, 
5  a  kifogdsolt  szok  osztdlyait  helyeseknek  iparkodik  feltun- 
tetni.  Hogy  ez  nem  sikerul  neki,  az  nem  az  6  hibdja,  haoem 
a  rosz  ligy^,  a  melyet  neki  multjdnal  fogva  v^denie  kelL 
Szinte  a  csoddlatossal  hatdros,  miiy  korhadt  fegyverekkel 
dllott  ki  a  neologia  ezuttal  iigye  v^delmere  a  csatasikra.  A 
bizonyitdsnak  egy  r^szroi  s  mds  r^szrol  a  czafoldsnak  alig 
akadunk  itt-ott  valami  halvdny  drny^kara ;  az  elsonek  helyet 
nagyobbdra  egyszeru  dllitdsok  potoljdk,  a  melyeknek  £pen 
az  ellenkezojiik  dll;  a  czdfolat  helyebe  pedig  legtobbszorte 
puszta  tagaddst  vetnek  oda.  A  neologia  felszolaldsdra  tudva- 
levoleg  a  nyelvjavitdsnak  ama  tetelei  szolgdltattak  okot  es 
alkalmat,  a  melyeknek  alapjdn  a  hibds  szoalkotdsok  osztalyai 
vannak  megdllapitva.  Az  ujitdsnak  tehdc,  ha  nem  mellek 
tekintetek,  hanem  tisztdn  iigye  igazsagdnak  ^rzete  osztonozte 
a  felszolaldsra,  ha  az  orthologidn  konnyA  s  teljes  diadalt 
akart  aratni,  nem  kellett  volna  egyebet  tennie,  —  de  ez 
minden  esetre  elmulaszthatatlan  kotelessege  lett  volna  — 
mint  hogy  a  nyelvjavitdsnak  eddigi  teteleit,  de  kiilonosen, 
hogy  a  Nyelvor  IV.  kotetinek  49— 5o.  lapjain  feldllitott  elve- 
ket  megczdfolja,  megsemmisitse. 

Vajjon  megtette-e  ?  Am  Idssuk  ! 

Az  „tJj  sz6kr61"  czimu  6rtekez6s  az  elso  hat  lapon  azt 
bizonyitgatja,  hogy  honalkoto  oseink  nyelve  hatalmasan  ki 
volt  fejlodve  s  hogy  mdr  irni  is  tudtak.  Ha  mindjdrt 
elfogadnok  is  ennek  valoszfniiseg^t,  k£rd£s  maradna,  huzhat-e 
hasznot  ebbol  a  neologia,  a  melynek  m6g  a  tizennyolczadik 
szdzad  nyelve  is  fejletlen  volt? 

A  6—8.  lapokon  az  Anonymusnal  elefordul6  szok 
n^hdnydnak  fejtegetesit  olvassuk.  Mind  csupa  allotria;  ip 
ugy  nem  tartoznak  a  kirdfishez,  mint  az  alleluja  a  temetes- 
hez.  KiilSnben  meg^rdemlik,  hogy  egyik-mdsikdt  meghall- 
gassuk.  ^Szerefics  (zerenche)  €s  s^erelem  (zerelmu)  Szab6 
Kdroly  szer^nt  egy  azon  gyokrol  szdrmazik.  Tdmogatja 
e  n^zetet  a  mongol  sri  (prosperity),  a  szanszkrit  s:[He  (for- 
tuna).  Miklosich  a  szerencse   szot   regi   szldv  szonak  tartja. 
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A  r£gi  szldv  alatt  a  nyelviszek  rendszerint  a  bolgirt  irtik, 
kik  eredetiieg  altaji  szdrmazdsuak  6s  csak  k^sobben  kevered- 
tek  ossze  a  szldvokkal^  (6-— 7.  L)  Csoddlatos  sz6ineghatdro- 
zds!  Ha  eddig  nem  tudtuk,  mi  a  ,,szerencse  s  a  szerelem^, 
s  hogy  a  ketto  tulajdonk^pen  egy,  ebb51  tniiy  ha  csak  vakok 
nem  vagyunk;  vildgosan  megldthatjuk.  Hisz  ott  ill  kinyom- 
tatva,  hogy  |,Szab6Kirolyszerint  s\erencse  £s  s^erelem 
egyazon  gyokrol  szdrmazik.^  Akdr  csak  azt  mondanam:  a 
farkaS'hdlyog  s  a  farkasgu\s,  Beethoven  szerint  egy- 
azon okbol  tdmadnak.  Az  okoskodis  elso  titele  szerint  tehdt 
a  s\€rencse  magyar  szo:  s^er-encse  (az  encse  term^szetes 
hogy  k6pzo,  a  mely  megvan  e  szoban  is:  l-encse;  slz  ilyen 
magdtol  erthetds6get  a  neologiiban  magyardzni  sem  kell). 
A  mdsodik  illitds  szerint  („tdmogatja  e  n^zetet  a  mongol 
sri  s  a  szanszkrit  s:(He^)  a  mongol  nyelvrokon  a 
szanszkrittal  s  a  magyar  mindakettovel.  Kovet- 
kezik  a  harmadik  tetel :  „Miklosich  a  s:{er€ncse  szot  r6gi 
szUv  sz6nak  tartja.**  E  szerint  tehat  m6g  sem  magyar, 
hanem  kolcsonzott  sz6.  A  zdrad£k  szerint  pedig: 
„a  r6gi  szldv  alatt  a  nyelveszek  rendszerent  (??)  a  bolgdrt 
ertik,  kik  eredetiieg  altaji  szdrmazisuak  6s  csak  k6s6bben 
keveredtek  ossze  a  szldvokkal'',  diS^erencse  eredetiieg  altaji 
szo  volt  s  csak  kesobb  lett  szldvva.  Ugy-e  t.  olva- 
som,  hogy  vildgos!  Ism6teljuk  csak  m6g  egyszer:  diS^erencse 
magyar  szd,  bizonyitja  a  szanszkrit,  melynek  a 
regi  szliv  rokona;  de  a  regi  szliv  (kets6ges  ugyan,  de 
nem  tesz  semmit)  a  bolgar  nyelv,  a  bolgir  pedig  altaji  nyelv, 
tehdt  a  szerencse  altaji-indogermin,  vagy  tuze- 
lesen  meghatdrozva :  magyar-mongol-szanszkrit-6szIdv-bolgdr 
szo,  mas  szoval:  eredeti  magyar  szo. 

Nezziink  egy  mds  sz6fejteget6st.  „T  u  I  m  a  a  N6vtelen 
lanusaga  szerint  a  Duna  6s  Vdg  egybefolydsdndl  varat  6pi- 
tett  es  Komdrom-mk  nevezte.  Kotnar  a  mongolban  annyi, 
mint  orr  6s  fok.  Kell-e,  lehet-e  enn61  term6szetesebb  meg- 
fejt6s  ?  Az  om  vegzet  mint  paradics-onty  Eg/ipt-om  szokndl 
is,  konnyen  hozzaragadhatott"  (8.  L).  Ha  en  neologus  vagyok, 
en  ennel  sokkai  tisztess6gesebb,  s  valamint  honalkot5,  ugy 
uj  magyarjainkra  is  nagyobb  dics6s6get  draszto  megfejtes6t 
adtam  volna  a  Komdrom  szonak.  Mi  koze  van  a  magyarnak 
a  barbar  mongol  o  r  r-ahoz,  mikor  ott  van   a    nagy  muvelt- 
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s^gu  gorog  nep  ?  A  g6rog  nyelvben  koma  annyi  mint  d  1  o  m. 
Midon  tehit  Tulma  a  vdrat  meg£pitette;  ilyformdn  gondol- 
kodott :  Eros  vdr,  oly  eros,  hogy  a  melyik  ellenseg  ide  tolja 
az  orrdt,  eggyig  itt  hagyja  a  fogit,  itt  e  vdr  falai  alatt  fogja 
alunni  orok  dlmdt.  Legyen  tehdt  a  hely  nevealom. 
Kell-e,  lehei-e  ennel  termfiszetesebb  megfejt£s  ?  A  rom  vegzet 
osmagyar  k£pzd,  a  melyet  k£ts6gtelenn£  tesznek  e  szavaink : 
id-roniy  hd-ronty  ko^rom^  ba-rom,  li-rom  Id-rom,  sat. 

A  g— 12.  lapon  egy  pdr  lij  {erinyy  I4g,  unnepily)  s  eg\^ 
r^gi  sz6  (ildom)  eletbei£ptet£s£nek  tort£net£rdl  ^rtesiiliink. 

A  i3<— f5.  lapokat  anekdotdk  toltik  be.  Az  elso  azon 
cz^lbol  Idtszik  elmondva  lenni,  hogy  a  raktdr  szo  belyesse- 
git  igazolja.  Az  argumentum  igy  hangzik:  „A  ministeri 
szakf^rfiu  szerint  nekik  az  nagy  zavart  £s  tom£rdek  kdrokat 
okozna^  ha  a  raktdr  sz6t  a  tdrhdz  vagy  rakodd  szoval  egy- 
nek  venn^k;  mert  ndlok  ezen  szok  mindegyike  mds-mast 
jelent."  Ez  az  okoskodds  mds  szavakba  oltoztetve  ezt  mondja : 
Minthogy  a  szakKrfiak  mds-mds  helyet  neveznek  rakldr-nakj 
tdrkdZ'Tidk  €s  rakodd-nak,  kovetkezik,  hogy  a  raktdr  j6  szo. 
Ennek  az  okoskodasnak  szakasztott  masa  volna  a  kovetkezo : 
Ha  61ni  akarok,  ennem  kell;  de  nekem  nines  mit  ennem, 
tehdt  mdstol  kell  lopnom. 

A  mdsodik  anekdota  melto  parja  az  elobbinek.  E  sze- 
rint meg  a  szdllodatulajdonosok  kovetelik  a  s{dlloda  szo 
megtartasdt;  „6k  az  6  hoteljoket  nem  engedik  sem  wirths- 
haus-nak,  sem  gasthaus-nak  nevezni.  Ha  az  akad6mia- 
nak  kifogdsa  van  a  s\dUoda  ellen,  j6,  akkor  ok  hOtel-nek 
fogjak  nevezni."  (i4.  1.)  Es  Fogarasit  ez  a  wirthshaus-argu- 
mentatio  teljesen  meggyozhette,  mert  hozzdteszi,  hogy  6 
ugyan  nem  besz^lt  veliik,  de  ha  beszelt  volna,  biztositotta 
volna,  hogy  az  akad£mia  a  k£rd£ses  sz6  ellen  nem  nyi- 
latkozott. 

A  harmadik  azon  czelbol  van  kitaldlva,  hogy  meggyoz- 
zon  benniinket  annak  sziiksegerol,  hogy  a  no  es  ni  kozt 
ktilombseget  kell  tenniink.  „Valaki  —  igy  kezdi  az  adoma 
—  fozonek  egy  noszemfilyt  fogadott  fel,  a  ki  konyvecsk^jd- 
ben  (Fogarasi  6s  embere  szerint  rosziil)  szakdcsw^nak  volt 
irva.  —  Tehdt  a  ferje  is  szakdcs?  k^rde  a  felfogad6.  — 
K^rem  aldsan,  nines  nekem  f^rjem.  —  No  hat  maga  asszony 
vagy  ledny?  Elpirult  de   nem  felelt.    ^    Vagy  taldn   ledny- 
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asszony?  Erre  elmosolyodott,  de  megint  nem  felelt."  (i4.  1.) 
Csak  flgy  odavetoleg  jegyezziik  meg,  hogy  vastagon  sdntft 
az  anekdota ;  vagy  pedig  az  a  n6szem6Iy  szakdcsn6nak  olto- 
zott  „deln6"  volt;  mert  igazi  magyar  szakdcsn^  a  ledny- 
asszony-ba  helyezett  k^tfirtelmuseget  nehezen  drtette  volna 
meg,  hogy  elmosolyodjon  r^.  Kiilonben  fogadjuk  el,  hogy 
igaz.  Tehat  abb6I,  hogy  valaki  eg^szen  helyes  adatbol  (sza- 
kdcsne)  iigyetlen  kovetkeztetest  s  m^g  ligyetlenebb  kfird^st 
tesz  (a  ferje  is  szakdcs?),  az  kovetkezik,  hogy  a  nyelv  a 
hibds,  hidnyos,  vagy  nem  inkdbb  az,  hogy  az  illetonek  az 
eszejdrdsa  biczeg  ?  Hdt  ha,  a  mint  Fogarasi  akarja,  „sza- 
kdcsne"  helyett  „szakdcsn6^  lett  volna  a  konyvbe  irva,  nem 
gyult  volna-e  meg  baja  annak  az  lirnak  akkor  is  a  magyar 
nyelvvel?  Mert  a  ^szakacsno"  csak  is  arra  dd  szerinte  fele- 
letet,  hogy  a  ftrje  nem  szakdcs ;  de  hogy  van-e  s  micsoda 
a  ferje,  vagy  6zvegy-e,  Idny-e,  volt-e  vagy  van-e  gyermeke, 
lud-e  zongordzni  vagy  fiityulni  s  tobb  efF61e  kivdncsi  k6r- 
deseket  vdlasz  nflkill  hagy.  Okos  ember,  a  hoi  6t  kfird^sre 
van  sziiks^g,  otszor  k^rdez,  s  nem  okozza  a  nyelvet,  hogy 
gydmoltalan,  szegeny,  mert  nem  tudja  egy  sz6taggal  a  sza- 
kdcsne  felfogad6  uraknak  megmondani,  hogy  pi.  hajadon-e 
meg  a  noszem^ly,  van-e  fogfikony  keble,  szdnd6ka-e  tisztelni 
uj  gazddjdt,  stb. 

Ime  t.  olvasok,  igy  bizonyitanak  s  igy  czdfolnak  a 
neologia  nyelvtudomdnydban :  allotridkkal  £s  anekdotdkkal ! 
S  meg  hagyjdn,  ha  legaldbb  mint  allotridk  es  anekdotdk 
ernenek  valamit;  de  a  mint  a  fontebbi  idezetekkel  kimutat- 
tuk,  ezeknek  is  irgalmatlan  gyong^k. 

S  ezzel  dthaladtunk  az  6rtekezes  k£t-harmad  r£sz£n. 

Vegre  a  t6.  lapra  erve,  azon  elvek  ismer^senek  sziik- 
segessegerol  szol,  a  melyeket  az  lij  szok  megbirdldsdban 
kovetniink  kell,  s  azt  veti  utdna,  hogy  ezekre  a  nyelvtudo- 
many  tanit  bennunket.  „Igen  dm  —  szorol  szora  igy  van  — 
ez  sokra  megtanit  bennunket,  csakhogy  sokunknak  mds- 
mas  ny el vtudomd  ny un  k  van.  Immdr  melyik 
nyelvtudomdnytvdlaszszuk?  Azis  igaz,  hogy  en 
mar  tobb  izben  allitottam  fel  elveket  a  nyelvmuvelesrol, 
melyek  ide  is  vdgnak  es  tudtomra  senki  altal  meg  nem  czd- 
foltattak.  £s  noha   ezeket  az    irok   nagy    resze,   habdr   csak 
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nyelv£rz6kok  utin  koveti,  de  a  kik  ellen  leginkdbb  irdnyoz- 
tattak  amaz  elvek,  nem  igen  akarnak  tudni  azokrol."  (i6. 1.) 

Ezekre  pontonk6nt  kell  felelnunk. 

Elvekre,  a  melyeket  a  sz6k  alkotdsdban  es  megbirala- 
sdban  kovctniink  kell,  mi  is  azt  mondjuk,  valoban  sziiks^- 
giink  van.  Az  utanavalot  is  mondjuk:  ez  elveket  a  nyelvtu- 
domany  ailapitja  meg.  A  harmadik  mdr:  ,sokunknak  mas- 
mas  nyelvtudomanyunk  van"  csak  felig  igaz,  a  mennyiben 
az  orthologia  csak  egy  nyelvtudomanyt  ismer;  hanem  a 
neologia,  ott  mar  mask^p  all  a  dolog;  ott  mar  igaz:  sokf^le 
nyelvtudomdny  van,  annyi  a  nyelvtudomany,  a  mennyi  a 
neologus.  Arra  a  kerd^sre,  hogy  melyik  az  igazi  nyelvtudo- 
many,  melyiket  vdlaszszuk,  a  legkozelebb  lesz  alkalmam 
valaszolni ;  egyelore  azonban,  negative  mar  most  is  felelhe- 
tek:  a  nyelviijitdse  sem  egyenkent,  sem  osszeveve  nem  az. 
Vegre  a  mi  az  idezet  veget  illeti,  hogy  „o  (Fogarasi)  mar 
dllitott  fel  elveket  a  nyelvmuvelesrol,  de  ezekrol,  noha  meg 
eddig  senki  sem  czdfolta  meg,  £pen  azok  nem  akarnak  tu- 
domdst  venni,  a  kik  ellen  irdnyoztattak",  erre  ez  a  feleletunk. 
Ezekel  az  elveket  azert  nem  volt  sziikseg  eddig  megczafoini, 
mert  mdr  reg  megczdfolta  azokat  az  ido ;  de  minthogy  most 
vagy  helyessegiik  elismereset,  vagy  megczafolasukat  kivdnjak 
toliink,  j6,  rdszdnjuk  magunkat  a  nagy  kozonseg  feivilagosi- 
tdsdul  e  hdldtlan,  keserves  munkdra,  s  ki  fogjuk  mutatni, 
meg  pedig  a  leheto  legkozelebbi  alkalommal,  hogy  mily  kdr 
az  ily  elvek  megczdfoldsara  a  drdga  idot  vesztegetni. 

A  kovetkezo  lapokon  az  6rtekez6s  az  lij  szok  forrasai 
gyandnt  atdjnyelvet,  ar6gi  nyetvet,  a  szoelem- 
zfist  6s  az  analogidt  emliti  (17  — 20.  1.);  azutdn  kSvetke- 
zik  azon  alapszabalyok  elsorolasa,  a  melyek  utba  igazitanak 
benniinket^  hogy  mikent  hasznalhatjuk  es  haszndljuk  fel  ama 
forrdsokat  (21  —  24.  1.).  Hogy  mennyit  er  az  6rtekez6snek  ez 
a  Idtszolag  sokat  igiro  resze,  azt  miilt  havi  akademiai  fel- 
olvasasomban  tuzetesen  kimutattam.  Erosebb  ismetldsek  ki- 
keriilese  vegett  tehat  utasitanom  kell  a  t.  olvasot  az  emlitett 
fuzetkere.  (Nyelvtud.  fertekezesek.  IV.  kot.  9.  sz.  „A  nyelv- 
ujit&s.") 

SzARVAS    GaBOR 
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Van  nyelviinkben  egy  pdr  k6pz6,  mely  n5vsz6kb61, 
igekbol  egyardnt  alkot  szavakat.  A  tobbek  kozt  ilyen  a  -sdg 
'Segy  -as\t^  '{d  6s  ilyen  az  a  k^pzo  is,  melyr61  most  akafok 
szolni,  t.  i.  az  -it. 

Azt  veszsziik  ugyanis  eszre,  hogy  vannak  -ft-vel  kepzett 
igek,  melyeknek  alapszavuk  nevszo,  masok  ismet,  mdyek- 
nek  alapjuk  ige.  E  szerint  fejtegetesemet  is  ket  r^szre  osz- 
tom  :  kiilon  tdrgyalom  az  ig^kboI  es  kiilon  a  nevszokbol 
alkotott  igeket. 

Ha  az  igebol  kepzett  -it  v£gu  szavakat  vlzsgdljuk^  azt 
tapasztaljuk,  hogy  ketfelek,  t,  i.  I.  olyanok,  melyeknek 
alapja  mint  ige  ma  is  haszndlatos,  pi.  dll-{t^  s:{6ll'{t^  hajl-it 
(hajol)  stb. ;  II.  pedig  olyanok,  melyek  azon  alakban,  mely- 
ben  az  -it  hozzajuk  jariil,  ma  mdr  nem  hasznalatosak,  ilyenek : 
cseper-fty  csillap-it,  henger-ii,  sidr-itj  siak-it^  sior-it  stb.; 
az  e  fajta  alapszavak  ugyanis  csak  d  vagy  g  frequentativu- 
mokkal  haszndlva  £lnek  mdr  nyelviinkben,  pi.  csepere^ni^ 
szaka<i,  szakog*at,  szorong*at,  hengererf-ni,  hengerg'etni. 

A  viligos  igei  alappal  bir6  igeket  ism^t  k£t  r^szre 
oszthatjuk:  tiszta  causativumokra,  azaz  olyanokra,  melyek 
,valamiv6  teves"-t  jelentenek,  mint;  dll-it  (tenni,  hogy  va- 
lami  „air-jon),  hajl-it  (eszkozolni,  hogy  valami  ^haj61**-jon), 
szall-it  (hogy  valami  „szdll"-jon),  omlit,  terit,  veszit  stb.  Ha 
ezeken  a  folsoroit  igeken  v^gig  tekintiink,  azt  Idtjuk,  hogy 
mind  bennhato  ige. 

Mdsodszor  foloszthatjuk  a  vildgos  igei  alappal  biro  szo- 
kat  olyanokra,  melyek  mdr  nem  causativ,  hanem  momentan, 
azaz  egyszeriseget  jelento  cselekvest  fejeznek  ki ;  ilyenek  ^ 
csavar-it,  emel-it,  habar-it,  kavar-it,  merit,  tasz-it  stb.  Ezpknel 
az  alapiil  szolgdlo  ige  dthato  cselekvfist  fejez  ki.  —  Nem  hi- 
szem,  hogy  rosz  alapon  all  foltevesem,  mikor  azt  mondom, 
hogy  az  utolso  csoportbeli  igek  -i7-je  teljesebbn^/  helyett  valo  ; 
mert  van  koztuk  egy  par,  melyet  most  is  egyforman  hasz- 
nalnak-/'/-vel  6s  -n//-vel,  pi :  csavarit  es  csavarint,  emelit  es 
emelint,  taszit  es  a  Dundn  tiil  taszint  is;  a  mellett  a  tob- 
biek  is  olyanok,  hogy  konnyen  lehefa  momentan  //-et  a  ha- 
sonlo  erl6ku  -int  momentdn  kepzovel  potolni,  mini :  kavanntf 
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habartntj  melyek,   m^glehet,  tdjdivatosan  m^g  haszndlatban 
is  vannak. 

A  11.  csoportbeli  igekkel  mdr  nem  lehet  oly  konnyen 
elbanni,  mert  sokndl  kets6ges,  ige-e  az  alapszo  (gyan-it,  pir-it 
stb.);  6s  a  melyekn^l  tudjuk  is,  hogy  az,  azokndl  sem  ha- 
tdrozhatjuk  meg  biztosan,  causativ  vagy  mom.  k6pzesuek-e, 
mivel  nem  tudjuk  az  alapige  dthato  vagy  bennhato  jelen- 
t^ssel  birt-e  (fitit,  szunydit). 

Causativumok:  cseperit  (foldllit),  csillapit,  gurft  v. 
gurgit,  gyarapit,  hasit  (1.  Budenz  magy.  ug.  sz6t.  91.),  sza- 
kit  stb. 

Momentan  jelent^suek:  hagyit  v.  hajit,  bigyerit,  finto- 
rit,  hunyorit  stb. 

Azok  az  -{t  k^pzfsu  ig^k,  melyeknek  alapjuk  bovebb 
magyardzatra  szoriil,  a  kovetkezok:  gyanit,  hodit,  segit,  szfi- 
dft,  tanit,  fitft,  szakit,  hasit,  homlit,  szdrit,  csodit,  derit ;  to- 
vdbbd:  ejt,  felejt,  nyujt,  gyiijt,  gyujt,  nyit  (a  regibb  iratok- 
ban  az  ft  minderiiitt -^77, -o;7,  -eft-nek  hangzik).  A  mennyiben 
Budenz  magy<  ug.  Ssszehasonl.  szotdrdthaszndlhattam,  azt  ta- 
pasztaltam,hogy  a  szakft,  sz6dit,  tanit,  hasit, homlit  (a  kifejtheto 
*  horn  „g6rbed6st**  jelent,  innen  a  denominativ  *  homol  6s  a  caus. 
homlit)  szdrit,  csodit,  derit,  nyiijt  (eredetibb  *nj\vjt)  gyiijt 
(ered.  ^gr^vjt),  gyujt  (ered.  *gj'sP^t\nyit  (ered.  *ny^p J t) 
(v.  6.  Budenz  magy.  ug.  sz6t.  268,  282.  177—79,91,  in— 12, 
279,  375,  249 — 5o,  425—26,  189—90,  i65— 66,  417.)  ig6k 
alapja  bennhato  ige  es  maguknak  causativ  jelent^sflk  van ; 
causativ  jelentfise  van  az  ejt  es  felejt-nek  is  (1.  Ny.  K.  IV. 
1 58);  az  ejt  ige  elobb  eseht  utob  esejtj  e^ejt  lett).  A  Jitft, 
gyanitj  hddit  osszehasonlit6lag  nyomozva  nincsenek,  de  a 
Jitit  fitogat  (v.  6.  Idtogat,  nezeget,  meneget  (a  gocsejben, 
stb.)  6s  a  gyanit  gyanakodni  (v.  o.  v61ekedni,  tisztdlkodni 
stb.)  alakja  6s  ez  ut6bbira  n6zve  meg  a  gyanii,  gyano  f6n6v 
is  */?f  6s  * gyan  alapig6kre  utalnak.  A  Adrfft-nak  igei  vagy 
n6vsz6i  alapja  van-e,  azt  nem  tudom. 

Meg  egy  csoport  ig6t  kell  megemlitenem,  mely  d  fre- 
quentativumot  vesz  az  -it  el6.  Ilyenek  a  kovetkezS  caus. 
hangutdnzofelek :  csondit,  dordit,  cs5rdit,  zSndft,  zordit,  me- 
lyeknek frequentativ  (durativ)  alakjuk :  csSnog,  dorog,  cso- 
rog,  zonog,  zor5g;  ilyenek  m6g  buzdit,  fordit,  indit,  rendit, 
melyeknek  frequ.  (durat.)  alakjuk  szint6n:  buzog,  forog,  inog» 
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remeg;  ide  tartoznak  m6g  randit,  sejdit,  €s  szunydit.  Ezek 
koziil  az  indit,  buzdit,  fordit,  rendit^  randit  caus.,  a  szuny- 
dit  6s  sejdit  pedig  mom.  jelent£suek.  Hogy  tnirt  veszDek 
fol  ezek  d  frequentativumot  az  -//  ele,  annak  okdt  nem  ad- 
hatjuk,  legfolebb  csak  utalni  lehet  arra,  hogy  a  legtobb  olyan 
ige,  a  melynek  bennhato  alakja  g  kdpzovel  van,  azon  fo- 
liil  pedig  az  indi%  rendft,  rdndit,  sejdit,  szunydft  inchoativ 
fogalmuak. 

Az  igei  alappal  biro  -ft  k6pz£su  szavaknal  az  eddigiek 
nyoman  tehdt  ketfele  fuctiojii  -^f-etkell  megkiilonboztetnunk, 
t.  i.  azt,  a  mely  dthat6  ig6kb5l  mom.  jelentesu,  es  mdsod- 
szor  a  mely  bennhato  igekbol  causativ  jelent6su  szavakat 
alkoi.  Az  elobbit  -lw^re  vezethetjiik  vissza,  az  utobbinak 
eredetere  nizve  pedig  Budenz  dd  folvildgositast.  (Ny  K.  IV. 
N^hdny  magyar  igekdpzorol.) 

Az-//  kfipzo  eredetere  n6zve  a  regibb  iratok  egy  lep6s- 
sel  kozelebb  visznek ;  ott  ugyanis  az  -//  mfig  -ajt^  -ojt,  -eji-nek 
hangzik;  fonntartotta  ezt  az  alakot  az  irodalom  is  egy  pdr 
sz6ban,  mint:  ejt,  felejt;  fonntartotta  a  ncpnyelv  is,  mert 
meg  megvannak:  veszejt,  szakajt,  taszajt,  hasajt.  Ossze- 
hasonlitva  a  rokon  nyelvek  hasonlo  nemii  kdpzoivel,  az  -a/7, 
-ejt  r6gibb  -aht,  -eht  helyett  van;  a  finnben  megfelel  neki 
kettos  ffy  mely  -A^b61  valo,  a  mordvinban  -ft^  a  mi  e  nyelv- 
ben  'ht'i6\  rendes  valtozas  (pi.  a  finn  ka/r/e  (=  ket,  ketto, 
a  mordvinban  ka//e  es  a  cseremiszben  meg  van  a  -A/-nel  is 
credetibb  'kt)\  mely  kdpzok  mind  ugyanazon  jelent^suek 
mint  a  magy.  caus.  -ft;  azaz  valamivfi  tevest  jelentenek.  (Ki- 
meriton  kifejtve  1.    Budenz   fentebb   6rintett   fejteget^seben.) 

Az  -ft-nek  masik,  sokkal  sz^lesebb  koru  functioja  az, 
hogy  nevszokbol  alkot  causativ  igeket. 

Eloszor  is  az  -it  egyszeru  melleknevekhez  jarul,  mint: 
jav  (jo):  javit,  bov  (bo):  bovit,  sarga :  sdrgit,  csiif:  csufft, 
draga:  drdgi%  feher:  fehdrit,  szepit,  feketit  stb. 

Masodszor  fon^vbol  5-vel  kepzett  melleknevekhez :  bu- 
sit,  csondesit,  erosit,  f£nyesit,  iiasznosit,  hegyesit^  kdrosit, 
sebesit,  tiizesit.  Ide  tartoznak  azon  mell6knevek  is,  melyek 
nem  utalnak  f6n£vi  alapszdra,  mint :  egyenesit,  hiivosit  (van 
hiivit  is),  kozosft  (koz  mell£kn£v  is  van),  magasit  6s  teljesit 
(az  ebbol  elvont  telj  uj  sz6.) 
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Tovabbd  szamnevekbol  kdszult  melleknevekhez ;  hasz- 
nalatban  azonban  csak  a  kovetkezok  vannak :  egyesit,  ketto- 
sit,  n^gyesit,  es  ezek  a  hatarozatlan  szamnevek  vagy  niv- 
masok:  semmisft,  sokasit,  masit  es  tobbit  (v.  o.  jobbit,  rosz- 
szabbit);  sot  egy  melleknevul  haszndlt  igehatarozot  is  tala< 
lunk  -t7-vel:  kozelit,  azaz  eszkozolni,  hogy  valami  v.  valaki 
k6:{el  legyen. 

Jarul  comparativusokhoz :  hosszabbitj  jobbit,  kisebbft, 
nagyobbit,  rosszabbit ;  —  foszto  kepzos  melleknevekhez,  mint : 
esztelenit,  fajtalanit,  iztclcnit,  kegyetlenit,  kenytelenit,  nyug- 
talanit,  oktalanit.  Ez  utobbi  alakok  nincsenek  igen  haszna- 
latban  es  szamuk  joforman  csak  az  altalam  folsoroltakra 
terjed. 

.  Talalunk  azonkiviil  vagy  tizenkilencz  fonevct  is,  mely 
'it  kepzos  ige  Icsz,  s  ezek  a  kovetkezok :  alapit,  aranyit, 
bekit,  csa^'t,  duhit,  ckit,  gyamolit,  haragit,  hibit,  istenit,  la- 
pit,  mocskit,  pirit,  piszkit,  szcgycnit,  tdrsit,  vegyit,  vilagit 
Meg  ezek  kozott  is  van  egy  par,  mclynek  fonevi  vohahoz 
kctseg  fer;  ilycn  a  csabft,  pirit,  duhit;  mert  a  csabitbol  cl- 
vont  csdb  lij  szo;  a  pirit-beli  /?/V-hez  pedig  oly  kepzok  is 
jariilnak,  mclyek  igei  alapra  mutatnak,  mint:  pirkad,  piron- 
kodik,  pirongat,  a  r^gibb  codexekbcn  (a  tihanyi  c.  ai  the 
piron  gasodat,  ii5;  Vg.  c.  a:{  esmeroktol  valo  piron- 
gas  loo;  Becsi  c.  pirongas  nalkul  5.)  elefordiilo  piron - 
gas  (pudor)  pedig  f>/ro;zg-  igerc  utal,  melybol  ismct/?/r  benn- 
hato  alapige  valik  ki.  Lehetett  e  mellett  egy  pir  ncvszo  is, 
mcly  mellett  ismet  a  piros  bizonyit.  Hasonlo  okbol  ketes  a 
dijhit-nek  denom.  kepzese  is.  Regibb  denom.  k^pzesu  sza- 
vaknak  csak  a  kovetkezoket  vchetjiik  :  bekit  (S.  J.)»  gyamo- 
lit, haragit,  lapit,  mocskit,  piszkit,  szegyenit  cs  talan  a  meg 
csak  Biro  Mdrtonnal  elefordiilo  hibit  (errorem  facit)  szot. 
A  tobbit  kesobb  szarmazdsiinak  es  ezek  mintajara  kcszult- 
nck  tekinthetjiik  anndl  is  inkdbb,  mert  Molnarnal  nem  for- 
dulnak  ele. 

Kiilonbcn  nem  az^rt  rostaltam  meg  e  fonevi  alappal 
biro  igeket,  mintha  azt  akarnam  kSvetkeztetni  belole,  hogy 
az  'it  fonevbol  nem  kepez  igei,  hanem  csak  azert,  hogy 
megtudjuk,  mely  szot  milyen  hely  illet  meg;  de  meg  nem 
is  szabad  a.fonev  es  melleknev  kozott  oly  szoros  vdlaszto 
vonalat  hiizni;  mert  azt  a   nyelvtudomdny  kimutatta,    hogy 
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a  fonevnek  £s  a  mellekndvnek  a  jelent6se  nagyobbira  ossze- 
forr.  Hdnyszor  nem  haszndlunk  mell^knevet  foniv  gyandnt ; 
vagy  nem  ugyanaz-e  p^lddul  a  latin  amicus:  kedves  es amicus 
barat.  Tehat  azt,  hogy  valamely  kepzo  fonevbol-e,  mellek- 
nevbol  alkot-e  uj  szot,  nem  szabad  mindig  oly  szoros  kri- 
tika  aid  fogni. 

Meg  egyet  kell  megemlitencm.  Sokan  kerdezik,  mert 
van  piszkit  £s  piszkosit,  vildgit  es  vilagosit,  es  mert  nem 
lehet  mondani  azt  is,  hogy  sdrit  vagy  fenyit^  hamvity  has:;- 
nitj  es  meiyek  azon  szavak,  milyen  term^szetuek^  a  melye- 
ket  igy  lehet  hasznalni.  A  felelet  az,  hogy  osszesen  csak  hat, 
illetoleg  n£gy  fon^v  van,  melyet  igy  lehet  haszndlni,  t.  i. 
piszkit  is  pis:(kosity  diihit  6s  dilhosity  vildgU  6s  vildgositj  /j^v^V 
mocskit  es  mocskosUy  ekft  es  ekesit^  dfs^tt  es  dis\esit  sza-  ' 
vakat,  meiyek  kozol  az  utobbi  ketto  csak  Szabo  David  ota 
kapott  labra.  —  A  pint  es  pirosit  szavakat,  melyeknek  mind-  ^'/-'^ 
egyike  ktilonbozo  fogalmac  is  fejez  ki,  nem  lehet  ide  sorozni.  , 
A  melleknevekbol  alkotott  igeknel  is  csak  alig  egy-ketto 
hasznaltatik  igy,  pi.  avil  es  avasity  hiivit  es  huvosit.  —  Ezek- 
nel  mdr  szinten  van  ncmi  arnyalati  kiilonbseg;  mert  az  -5 
kepzo  melleknevekbol  kicsinyito  mellekneveket  alkot ;  igy 
avas  kisebb  foku  d-sdgot,  kekes  kisebb  foku  ^e/r-seget  jelent ; 
huv  (v.  6.  hev)  es  huvos  kozt  szint  ily  viszony  van.  Hogy 
a  nyelvszokds  csak  ily  keves  kettos  hasznalatu  szavat  szen- 
tesitett  meg,  az  azt  mutatja,  hogy  ez  a  haszndlat  vagy  ki- 
veszoben  van  mdr,  vagy  ellenkezoleg  csak  ujabb  idoben  kez* 
dett  labra  kapni. 

Itt  emlithetjiik  meg  a  hangutdnzokbol  kesziilt  denomi- 
nativumokat^  mint:  nyerit,  sikit,  suhit,  visit,  vonit,  uszit  stb. 

Most  m6g  egy  kerdis  volna  hdtra,  hogyan  kerul  az 
-/^-hez  az  a  kiilonos  functio,  hogy  igekbol,  nevsz6kb61  cgy- 
arant  kepez  causativ  igeket.  Ha  magdbol  a  magyar  nyelvbol 
akarn6k  ezt  a  jelenseget  megfejteni,  nagyon  valoszinu,  hogy 
tires  combinatiokba  ereszkedhetnenk,  de  bizonyost  nem 
mondhatnank.  Itt  csak  az  osszehasonlito  nyelv^szet  tdjekoz- 
tathat  bennlinket. 

Budenz  fonnebb  emlitett  tanulmdnydban  a  n£vsz6kra 
nezve  kovetkezo  eredmenyre  jut.  Minden  nevszo  eloszor  d 
k6pz6vel  bennhato  xgivt  alakult  es  azutdn  jdriilt  m6g  hozzd 
a  tulajdonkipeni  causativ  k6pz6  a  -ht  (jt) ;  5jfep-b61  lett  elo- 


t( 


2l6  DEAK   FAFKAS. 

szor  s:ieped'ni,  feher-hol  fehered-ni^  es  ebbol  aztan  s^eped-htj 
fehired'ht.  A  nyelv  a  massalhangzo  torlodast  nem  turve 
meg,  a  rf-t  elejtette  £s  marad  csak  s^epe-hty  fehere-ht;  a  nyelv 
tovdbbi  fejlesztesdvel  lett  belole :  s:{ep'ejty  feher-ejty  a  mely 
alak  altaldnos  regibb  iratainkban,  eslegiijabban  ebbol  allt  ele 
az  'It  kepzo.  (Kimeriton  Budenz,  Nihdny  magy.  igekepzorol. 
Nyk.  IX.). 

Hdnyffile  functiot  tulajdonitsunk  tehdt  az  -ft-nek?  A 
nyelv  mai  alldsabol  it^lve,  minden  esetre  kettot;  de  erede- 
tere  n6zve  a  causativ  ft-nek  csak  egy  functioja  volt,  t.  i. 
bennhato  igekbol  (akdr  dcnominat.  akar  deverbalis  kepze- 
suek  voltak  is)  alkotott  causativ  jelentdsii  szavakat. 

Fischer  Ignacz. 


WESSELENYl  ANNA  LEVELEIBCL.  *) 

(Sz.  1584.  t  1619.) 

A  hetven  darab  level,  mclyel  a  lent  idezett  muben  vesz  az 
olvaso,  legnagyobb  rcszben  W.  Anna  sajat  keze  irasa,  hosszii 
szaikas  bettikkel  irva  s  a  korhoz  kepcst  eleg  jo  ortografiaval ;  a 
mennyiben  bizonyos  rendszer  szerint  vannak  hasznalva  a  bctUk 
is  irva  a  szavak,  az  elteresek  vegre  is  kitanulhatok. 

Nem  szamitva'a  papiros  es  tenta  regiseget,  az  itt-ott  ele- 
forduld  elemi  s  mas  pusztitasokat,  az  iras  altataban  veve  nehezcn 
olvashatd,  s  habar  a  bettik  es  szoalakokhoz  hozza  szokva  a 
nehezsegek  att5rhet5ky  mind  az  altal  az  iras  suriisege  es  szaikas- 
saga  miatt  az  olvasas  mind  vegig  szemfaraszto. 

A  betiikre  nezve  megjegyzendo,  hogy  nagy  betuk  a  roondat 
cs  szo  kozepen  igen  gyakran  fordulnak  ele,  kUlonosen  az  a  be- 
tiinek  tobb  mint  fele  nagy  A-yal  van  irva,  s  ezenkiviil  slz  s,  n, 
k  stb.  betiik  igen  sokszor  a  nagyobb  alakban  fordulnak  ele  a 
szo  kozott. 

Betu  vagy  mondatpontozds  felette  ritkan  fordul  ele.  Az 
$1,  :f5,  es  I  betiiket  legtobbszor  egy  jellel,  egy  hosszii/  melle 
csatolt  vonassal  fejezi  ki,  ilyen  forman  :  ^  \  ezt  aztan  az  olvaso- 
nak  a  sz6b61  es  gyakran  a  mondatbol  kell  kiokoskodni ;  szintugy 
a  c^  es  cs  hangokat  is,  melyeket  ugyan  csak  egy  forma  jellel  ir. 


*)  Mutatvany    ily    czimu    miibol :    Wesselenyi   Anna,  irta 
Deak  Farkas.  A  mu  e  napokban  fog  megjelenni. 
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Az  a,  e,  o,  6  is  legtobbszSr  egyforma,  valamint  az  u  6s  u  be- 
ttik  is. 

Mondatai  a  legC&bbsz5r  kerekdedek  es  kifej«zesei  telvek 
erovel ;  fokent  ha  egy  kisse  indulatba  jon  a  nagy  asszony  s  vala- 
miert  fel  van  izgatva,  igen  szepen  tud  irni.  Megesik  azoaban 
nehol,  hogy  a  mondat  szetfoly  tollabol  s  kimarad  a  targyszo 
vagy  epen  a  vonzo  ige.  A  be  es  ben  kozt  levo  ktilonbseget  nem 
ismeri  el  annyira,  hogy  a  ben  netn  is  fordul  ele  leveleiben;  de 
ismeri  az  ikes  ige  hasznalatat,  s  az  igek  targyas  es  targyatlaD 
alakjait  legtobbsz5r  helyesen  kiilonbozteti  meg. 

Nemely  szonak  a  leirasabol  azt  is  lehet  kovetkeztetni, 
hogy  a  nagy  asszony  az  r  betii  kirnondasanai  egy  kisse  racscsolt 
s  ezt  a  mellek  hangot  is  ki  akarta  fejezni ;  peldaul  a  kdvetkezo 
szavakat  igy  irta :  prjobal,  grjaczia,  Grjecz  (varos),  P  r  j  e- 
postvari,  prjokator,  kalastrjotn  stb. 

Levelei  mint  olyanok  csinosaknak  s  n^hanya  valoban  szep- 
nek  mondhato,  mindannyi  teljes  kerekformaval,  logikai  renddel 
s  a  legtobb  elenk  festoi  stilussal  van  irva. 

Minden  level  elejen,  kQl5nosen  a  melyeket  maga  irt,  egy 
kereszt  all,  ilyenforman  :  f.  Fiahoz  vagy  el6kel&  emberekhez  irt 
leveleiben  a  kereszt  utan  elso  helyen  van  a  megszolitas,  atutan 
idvezlet,  a  szolgalat  keszsegnek  felajanlasa  s  Isten  nevevel  min- 
den jonak  kivanasa.  Ez  utan  a  megnyugtatas  a  vett  lev^lrol  vagy 
felhivas  valaszolasra.  Ekkor  aztan  a  level  targyai  kovetkeznek. 
Ezek  utan  pedig  a  bezaras,  ismec  jo  kivansag  es  szerenyked& 
alairas ;  s  vegOl  majd  mindenik  levelnek  van  utoirata,  nemelyik-* 
nek  negy  is. 

Alarendeltjcinek  is  igy  irj  csak  a  megszoiitast  hagyja  el. 
Alairasa  mindenkor  Arva  Wesselenyi  Anna. 

A  szokatlanabb  szavak  kozul,  melyek  e  levelekben  elefor- 
duinak,  egyelore  a  k5vetkezoket  jegyeztem  fel  : 

Alalato    hely:a  kapolna  hetnek  ki  az  okrok,   azaz    mar 

tetejen  valami  crkely-fele.  jo  nagy  a  fii. 

azonban  maradt:  abban  g  a  1  i  b  a  :  baj. 

maradt.  gyermekded    okor:  fia- 

b  a  k  a  c  s  i  n :  valami  szovet.  tal  okor,  tulok. 

c  s  u  h  a  :  a    szakacsok    fozo-         gyermek  Id:  csiko. 
ruhaja.  h  e  a  b  a  :  bijaba,  hasztalan. 

e  k  e  d  d  i  k  :  eddig.  h  e  a :  a  penznek  nevolt  sem- 

falka:    egy  darab   ido    (egy  mi  hea. 
falkaig  ott  fognak  maradni).  habornyicza:        tengeri 

F  e  r  k  6  :  Ferencz  (erdelyies^.  pok. 

f  ii  V  e  s  e  n  :  mar   fuvesen  jo-         h  a  z :  szoba  (erdelyies). 
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i  d  e  :   itt 

i  sm  eg:  ismet 

idnep:  innep. 

i  f  i  a:  hiu. 

I  s  t  o  k :  Istvan. 

iszonyit:  ijeszt.  (A  vegiesi 
utat  minyajon  iszonyitottak). 

k  o  r  d  e  ?  (Parizpapainal  kor- 
dcra :  perfunctorie,  obiter,  stb.) 

kek(16)  t.  i. :  a  szine. 

k  a  V  a  s  z  i  a,  valatni  sz5vet- 
nek  a  nev& 

karasia,  valami  poszto  ne- 
mu  sz6vet 

kalteriom?  (Az  en  kalte- 
riomom  is  nem  sokara  kesz 
lesz). 

1  e  n  g  i  e  r :  lengyel. 

mag>K  noha. 

megveszett:  megfogyott 
(a  beteg  gyermek). 

mezolan:  sz5vet  nemu. 

nyavalyis:  hitvany,  sze- 
g^ny,  beteges,  rongyos,  gyenge. 

olcsorlom:  olcsonak  tar- 
tom. 

p'  e  n  i  g  h,  p  e  n  i  k :  pedig. 

p  o  s  t  a  n  :  gyorsan,  hamar. 


p  is  peg:  ptisp5k. 

p  o  pli  kan  ? 

Panna,  Panoka:  Anna. 

r  c  h  y,  r  e  j  i :  r6gu 

r ai  n  b  eket ? 

s  zalli  t:  apaszt 

s  z  i  1  i  g :  szelid. 

s  z  i  i  i  g  s  e  g :  szeiidseg. 

szemben  lenni:  talal- 
kozni. 

s  e  p  e  t  (Parizpapainal :  s  z  e- 
pet);  szekreny. 

s  z  e  k  e  r :  kocsi,  hinto,  (erde- 
lyies). 

t  i  n  6 :  fiatal  tehen. 

tobbtil:  szaporodik. 

z  (i  p  o  n  (Pariz  Papainal  : 
z  u  p  p  o  n :  levesetel). 

V  a  j  u  s  z  o  m :  bajlodom. 

V  e  s  z  t :  veszteget,  pazarol, 
elad. 

vi  s  zal  t  selyem. 

venasszony  :  tarsalko- 
done  f nehol  oregasszony 
is)  pi.  egy  helyt  igy  ir :  »an- 
gyomnak  ugy  hallom  ifju  ven- 
asszonya  van/ 


fel. 


Ironk    sajatsagos  kifejezesei   kozol  pedig  ezeket  jegyeztem 


Az  elszant  akaratnak  tobb  tanacs  nem  kell. 

Az  Isten  igaz  es  az  embereknek  is  igazsagos  allapotjat 
kedveli. 

Nem  olyan  rut  az  ord6g  az  mint  irjak. 

Az  nagy  emberek  kozt  ha  egyikkel  valamit  elhitetClink,  a 
tbbbi  kdnnyen  elhiszi. 

Ha  jobban  folyamodunk  Istenhez,  hogy  sem  ez  vilagi  esz- 
kozbkhoz,  nagyobb  jutalmat  vessztik. 

Ez  uiin  is  szOkseges  az  jo  akaro,  mert  meg  tovabb  az  nagy 
oltar. 

Ne  tartsatok    haragot,    egy  ora  az   eletnek  halalnak  valto- 


zasa. 


Nem  clQnk  5r5kke  itt  ez  vilagon. 


WESSELENYI   ANNA    LEVELETBOL.  21Q 

Szallitsuk  a  rosz  akarokat^  tobbitstik  a  jo  akar6kat. 

A  ki  szenvedni  nem  akar  uralkodni  is  nehez. 

Isten  s  ember  tudja:  mindenki  tudja. 

Egy  padon  QltQnk:  egyet  ertettQnk. 

Az  ki  nem  lehet,  nem  kell  cor5dni  rajta. 

Mar  oft  is  feiek  a  hoi  nem  v^t^k. 

Mikor  ember  els6  utjat  megvett,    gyakorta  nebez  kigarohii 
belole. 

Az  lelkt    isnieret    masvilagra   valo    dolog,   k5nnyen  szokta 
ember  hagyni. 

Az    menyi    veszekedes,    gyuldiseg    koztOk    van    egy  hajdu 
varosban  is  sok  volna. 

Nagy  szorgalmatossag :  nagy  vagyon. 

Isten  jobb  kiralynal  s  a  tudos  doctorokndll  is. 

S6  tudom  ember :  okos  ember,  tanult  ember. 

Sokfele  oszlik  mintha  kore  ontenek. 

Kasaval  fizetnt:  aprinkent  fizetni 

Tanusigot  adni:  utasitast  adni. 

Oly  k^zonseges  hir,  bogy  meg  a  kadacsok  is  beszeljk. 

„Gorbora  hagytam  volt  h.ogy  vigye  a  levelet". 

^Keresztszegre  hagytam  hogy  menjen**.*) 

Az  is  csak  azonban  mulek. 

Gyenge  ugyan  (az  vaszon)  de  azert  helyt   adhatok   neki.  ^) 

Adjon  helyet  kegyelmed  igaz  mentsegemnek.  ^) 

Urunk  (feidelmtink)  leven  peresiink,  csak  Isten  lehet  orvo- 
sunk. 

Bizony  dolog  terne  szo  hozza:  lehetne  ellenezni. 

Illendobb  a  magad  lovaja  mennem:  a  tc  lovadon  vagy  lo- 

vaddal  stb. 

Deak  Farkas. 


ADATOK  A  NYELVUJITAS  TORTENETEHEZ, 

« 

Kazioczy*  Ferencz  munkaji.  Szep  literatura.  Pesten^  Trattner  Janos 

Tamasndl,  i8i5.    VII.  kotet.  Osszian. 

A^sag :  dumpf  (a  lihzek  a:[sag'  nal  contus    furnarius    magyara- 

jaikba  borulnak  =  die    flamm'  zat  van). 

mit  dampf  umnachtet  das  haupt.  dga:{at :  geweih  (szarvat  aga- 

283.  M.  A.-nel  ruiabulum,  PP.-  zatja  =  des  hir^chesgewetb)  199. 


*)  Vajjon  g^rmanismus-e  e  ket  tetel  > 

*)  *)  Ezekct    nemelyek    eros    germanisniusnak   tartjak ;  nezeiem 
szerin*  azonban  Latran  lehct  hasznalni  most  is.  D^  F. 
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ballagdal:  ballag,  ballagdo- 
gal,  62. 

csdtes:  binsenvoll,  ii4,  i23, 
294. 

csornok :  burg,  Kazinczy  al- 
talaban  valamely  pompas  cpli- 
let  ertelmeben  veszi  169,  71. 

dereng:  d^mcnern  177. 

dUhy  szcldah:  windsbraut,  44. 

ellen:  ellenseg,  53,  157. 

estveljreg :  estvclygS  ej :  sio- 
kende  nacht,  3i. 

ebreng :  ebred,  3 10. 

ejje:[:  mellyet  had  ejjcz  ktt- 
rul  =  den  umnachtet  der  krieg, 
259. 

fekv:   fckves,   fekvo  hely  24, 

io4. 
f enn,  (i^nn  szepsegii  Malvina 

=  Malvina  hoherschonheit)  i55. 

gombolyeg:  kreis,  k6r,g5m- 
bolycgseg,  M.  A. :  rotundus,  11. 

gyakni :  schlcjudern  (clgyakta 
a  d^rdat) ;  kozonseges  jelentese 
szurni.  i85. 

gjrapor:  mancher(itten  gya- 
por  hadi  darda  tQndok51,  itt 
gyapor  veres  szem  gorog  = 
mancher  schlachtspeer  funkelt 
dorr,  manch*  dunkelroUendes 
aug.)  108.  MA.  foccundus,  so- 
lidus. 

idv :  lidv6sseg :  heil,  33. 

jdrdal :  jardogal,  wandcln, 
127. 

komor:  komorsag  (Szruthon 
fejedelme,  minek.  e komor?)  35. 

lebdes:  haja  lebdesve  szallong 
fejer  mellyen,  169. 

leg:  leveg5eg;  —    l^gi-  io5. 

nyomdsj  kinyomds :  kifeje- 
zes  (Glossarium,  Vert  alatt). 

ny along :  nyulik,  62. 


omlong :    omlik,    omladozik. 
io4. 
ortdly:  villongas,  kamp,  191, 

229. 

permeteg  (Kazinczy  apro 
szemii  ritkas  es5nek  magya- 
razza)  permeteg  felho  =  regen- 
gewolk  1 38.  es  tobb  helyen. 

pocsdj:  sumpf  270. 

reg:  reggel,  74,  118. 

rem,  elvonva  a  rem-it-bol, 
(Kaz.  „kisertet  spectrum"  jelen- 
test  adott  neki)  63,  i34,  i65,  191. 

s:{dlkds  ?  &z>  eb  (szalkas  ebei 
mcUette  lihegnek)  5. 
s\elid :  szelidseg,  67. 

s^ellem  :  Kaz.  a  kbvctkezavel 
okolja  meg  e  szd  kepzeset: 
s^^ellem  ,a  s^^elelek,  spiro,  szo- 
bol,  mint  a  kelek-bbl  a  kellem. 
Zrinyi  es  o  elotte  mar  masok 
ezt  s\€llet'ti^}L  mondottak.  Igy 
a  lelek :  anima,  seele ,  a  geist, 
spiritus :  s^ellem.**  i4. 

s^els^es^f :  windstosz,  211, 2o4. 

s^omor :  szomorusag,  206, 2 1 6. 

tdvolsdg:  fern,  i5i,  i58. 

terem,  —  E  szot  Kazinczy 
hajlek,  s\oba  ertelmeben  Re- 
vaitol  vette  at,  3.  63,  i65. 

,tofn:  tor,  lakoma:  mahl,  191, 
202,  208  es  t6bb  helyen. 

tomolni:  lakmarozni. 

vemhfoU  ?  (ki  az  amott,  mint 
a  rengetegek  szarvasa,  melyet 
a  vehmfolt  kovet  =  wer  der. 
dorty  dhnlich  dem  berghirsch, 
dem  folgt  die  astige  heerde?) 
Tajszo?  16. 

verseny  :  balla  verseny  da- 
lokat,  36. 
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versenyget :  versenyez  i32.  .     czel,   karvas  cs   labvas   helyetc 
vert,   KaziocEy   azt  mondja:      merttik  hasznalnt.''  55,  i23,  i8o. 
mi    itc  a  vertet   nehol  a  pan-         viss^hang,  i48. 

Fischer  Igkacz. 


IKER   SZOK. 


K  o  t  y  a-v  e  t  y  e :  ha  igen  csekely  aron  kelt  el  a  jjoszag, 
vagy  ha  haszontalanul  elpazaroljak. 

k  erte-ku  rt  a  1:  cstiri-csavarja  a  dolgot.  T.  Gy.  1839. 

li  cs5g-iocsog:  szQntelenAl  beszel. 

m  i  s-m  i  s :  kevert  dolog ;  de  neptink  elidegenitesre  is  hasz- 
naija :  elmismasolta  ezt  vagy  amazt. 

m i szit-m  asza  t:  szem^t.  T.  Gy.  1839. 

n  y  e  n  y  e-n  y  u  n  y  a :  gyenge  ember,  oj jan  t5ddide,  tdddoda . 

p  t  c  z-p  ti  c  z :  czifrasag. 

piczccz5s-puczczos:  ha  a  nagy  liny  czifran  jar. 

pt-pogya:  cgyligyii.  T.  Gy.  1839. 

rip-rop:  a  t3res  utanzo  szava,  de  a  gyors  keszijl&desc  is 
kifejezi  vele  nepUnk. 

s  z  e  k  e-s  z  u  k  a :  szuk  belyiseg. 

szodi-voszi:  egyik  helyroi  a  masikra  rakja. 

szosz-posz,  sz  5  sz  k  e-p  3  szke;  a  hirtelen  sz&ke  kis 
lanyokra  alkalmazzik. 

si  tt5g-s  uttog:  alattomban  beszel,  seppog. 

sere-moraz:  kesedelmeskedik. 

szity i-f i ty i:  tSrpe,  hilvany.  T.  Gy.  i838. 

s  z  5  g  r  li-v  e  g  r  e :  pontossaggal. 

sebbe-lobba:  gyorsan,  sebtiben. 

til-tul;  nem  itt  ott,  hanem  csak  ligy  k8nnyed^n,  nagy- 
gyabol  tesz  valamit. 

toszi-v5szi:  hoi  ide  hoi  oda  =  sz&di-v3szi. 

tries  tracs:  haszontalan  mende-monda. 

us  zli-m  u  sz  1  i :  szuszi-muszi,  lusta  ember. 

(Szeged.) 

KOYACS  Janos. 


A  MAGYAR  NYELV 
a  hirlapokbaa. 

A  .N  e  m  z  e  t  f  H 1  r  I  a  p**  96.  s  z  a  m  a.  Ha  a  nemzetis^gnek 
legfontosabb  tenyez&je  s  egyszersmind  legfeltettebb  kincse  a 
nemzetl  nyelv,    akkor   —  hogy  e  szojatekkal  eljek  —  a   »Nefn- 


222  KOMAROMY   LAIOS. 

zeti  H.^'^nak  azon  fontos  erdekek  kdzdtt^  melyeknek  vedelmet 
zaszl6iara  tflzte,,  a  l^els&ve  kellene  tenni  a  nemzeti  nyelvre, 
annak  t&sgy5keres  nemzeti.  szellemben  hasznalatdra  vale  (igye- 
letet.  De  a  „N.  H.**  e  tekintetben  valosagos  lucus  a  non  lucendo. 
Oivasoi  —  mint  sokaktol  hallottam  —  szamtalanszor  bosszuval 
kenytelenek  keztikbol  eldobni  elvezhetetlen,  a  magyaros  nyelver- 
zeket  durvan  serto  magyartalansaga  miatt.  F5nt  jelzett  szamaban 
22,  m  o  n  d  d  h  u  $  z  o  n  k  e  t  szarvas  hibat  talal  a  magyar  olvaso. 
VegyQk  sorra  roviden. 

I. nmelynek  fejlodese  —  -i :  csakis  Magyarors\dg 

erdekeire  ne^ve  donto  befolydssal  leend,"  Ha  tudnd  a  nem- 
zeti iro  a  magyaf  sz6rend  azon  legelemibb  szabalyat,  hogy  a 
mondatban  levo  hatarozott  modu  ige  veszi  kozvetleniil  maga  ele  a 
mondat  hangsulyos  lagjai ;  s  ha  leone  logikai  erzeke  a  hangsulyos 
vagy  nyomat^kos  mondattag  folismeresere ;  ha  olvasta  volna  a 
t5bbek  k5zt  Arany  Janosnak  a  Nyelvor  II.  k5t.  i.  szamaban,  s 
Joannovics  Gyorgynek  u.  a.  folyoirat  I.  k5teteben  a  Szorend- 
r51  valo  fejtegeteseit :  igy  irta  volna:  csakis  M.  erdekeire 
1  e  s  z    befolyassal. 

2.  „a  ki  (Andrasy)  nem  csak  Ausitria'Magyarors:{dg  kid- 
politikdjdt  ve^eti,  hanem  a\oknak  belugyeiket  is".  Az  els&  mon- 
dat szerkezete  szerint  azt  virja  az  olvaso,  hogy  A.  mas  orszagok 
ktilpolitikjjjt  is  vezeti.  Persze  az  iv6  ism^t  a  sz6renddel  nincsen 
tisztaban,  mely  igy  lenne  helyesen  :  a  ki  A.-M.-nak  nemcsak  kUI- 
Qgyeit  vezeti,  hanem  beltigyeit  is.  Az  ai[oknak  is  helytelen 
ketokbol:  i)  Ausztria-Magyarorszag  egy  fogalom,  tehat  nem 
a:{ok,  hanem  az;  2)  az  a^oknak  kitetele  ily  szerkezetben  teljesen 
fdlosleges,  sot  hibas. 

3.  »A  cislajthania  (Hgyek  allapota  a  ma^^aroA:  injrere  van.'* 
Az  5sszefUgges  vilagosan  mutatja,  hogy  a  magyarok  es  inyere 
szok  k5zott  nem  birtokviszony  van,  hanem  a  magyarok  reszes 
targya  a  mondatnak;  tehat  magyaroknak  irando,  s  a  masik 
szo  is  szabatosan :  inyUkre.  V.  6.  Nyelvor  II.  i33  — 154,  s  alta- 
laban  Joannovics  bo  fejtegeteseit  a  -nek  nevragrol. 

4.  nAzon  ellenvetest  is,  mely  szerint  a  forgalmi  eszkozok 
les\dllitdsa  normal  is  mertekukre  a  kamatlab  emelkedeset  idezne 
elo  —  -  "  A  .normalis  ertekOkre"  jelzoje  a  szallitasnak; 
tehat  nem  utana,  hanem  elejebe  jarul.  Sarkalatos  t5rvenye  ez  a 
magyar  nyelvnek,  s  az  ellenkezb  hasznalat  sokszor  ketertelmd- 
seget  is  ^ziil»  mint  pi.  e  masunnan  idezett  mondatban:  „Beszelve 
romlasunkrol  az  Andrasy  rends:{er  alatt  nyilran  vallottam*. 
Nem   tudjuk,    az    id5hat^roz6ul    has2;nilt    „Andr.    rendszer 
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alatt**  a  beszelest  hatarozza-e,  vagy  a  rotnlast,  vagy^a  vallast; 
mert  e    faarom   fogalom  barmelyikere  erthetecn.    —   Epen   ilyen 

5.  .LegtaliMbb  azonban  ervelese  a^on  ellenvetesre". 

6  ^azon  meggyoz5des/i^:f  jut*.  Szovonzati  hiba.  Magyarul  : 
meggyozodesre    jut. 

Ez  a  hat  hiba  e  g  y  rSvid  hasabon  forddl  ele.  Menjtink  egy 
hasabbal  tovabb. 

7—9.  nMagyarorszag  erdekei  sokkal  jobban  les\nek  meg- 
vedve".  Positiv  mondat  (1.  Arany  fejtegeteset)  ;  a  szorend  tehat 
ez :  sokkal  jobban  meg  lesznek  vedve.  Iker  testverct  e  nem 
sokkal  utanna  kovetkez5  mondatok :  »egy  bank  jobban  tudja 
fel  (—  jobban  fel  tudja)  hasznaini  kcszletet."  —   „a  rosz 

kovetkezmenyek anndl  inkdbb  dllandnak    elo"^  (=  e  I  6- 

a  1 1  a  n  a  n  a  k). 

10.  Isroet  szorendi,  bar  nemileg  az  elobbiektol  elUto  hiba 
ez:  ^A  kozlekedesi  eszkSzSk  1847-ig  teljesen  elhanyagolva 
voltak."  Ez  is  positiv  mondat,  de  nem  a  negativval  (kevesse 
voitak  elhanyagolva)  van  f5lcserelve,  mint  az  elobbiek,  hanem 
az  a  hibaja,  hogy  a  nyomatekos  el  nem  sajat  helyere  a  hataro- 
zott  modu  ige  ele  {el  voitak  hanyagolva)  van  teve. 

11.  ^Miutdn    a\  evben    csak  egy  aratas  van "  Oki 

mellekmondatban  latinosan  all  a  miutdn,  1.  Nyelvor  IV.  54.  1. 
Tovabba  a  nemetes  a:{  evben  helyetc  a  magyar  itt  egjr  evben-t 
mond. 

12.  „Minden  me:f6ga{dagsdg  s  foldmivelessel  foglal- 
kozo  orszagnak  nagyobb  hitelre  van  sz(iksege*  azt  binn&k,  hogy 
mez&gazdagsag  alany  a  mondatban;  holott  e  helyett  van: 
mez&gazdagsag gal.  Az  egymasra  k5vetkezo  ugyanazon  kepz5s 
vagy  ragos  szok  els5bbjei  mellol  a  kepz5  vagy  rag  olykor  elma^ 
radhat  ugyan  ;  de  sohasem  akkor,  ha  e  kepz&k  vagy  ragok  kii- 
16nb6z6  (al-  es  fel)  hanguak  L.  Thewrewk  Enil:  a  helyes  ma- 
gyarsag  elvei. 

i3.  „Innen  k5vetkezik  a\,  hogy •  Az  osszefQgg^sb61 

kivehet5f  hogy  itt  az  a{  fdldslegesen  6s  hibasan   van   hasznalva. 

i4.  „Bobori  Karoly  a  csalddi  ertesitSk  tulsdgos  belyeg- 
illetekekkel  valo  megado^tatds  megs^untetese  irant  interpellalja 
a  penztigyministert.*'  Tala'n  a  Nyelvor  el&bbi  szamaban  megje- 
lent  „financz  magyarsagot"  tanuha  be  a  referens? 

Tovabb  ismet  egy  renddel ! 

1 5.  „Sz.  K.  penzQgyminiszler  fteismeri".  A  i>e-nek  itt  semmi 
kigondolhato  szerepe  nem  lehet.  Magyarul :  m  e  gismeri,  e  lis- 
meri    V.  6.  Nyelvor  III.  159. 
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i6.  (.Szederkenyt  Mocsari  ne\etet  o$i;tja*^  e  h.  osztozik 
n^zeteben.  L.  Nyclv.  IV.  56.  1. 

17.  ^E   Idtogatdst    nem    vis\on\dsul  akarjdk  tekinteni  a 

poros^  tronorbkos  ket  ev  elottti  Idtogatdsdnak^melyot " 

Frtelem  nelkUli  szocsoport,  melynek  hibas  voltan  mellekmon- 
dati  szerkezet  altal  lehet  legk5nnyebben  segiteni,  ilyen  forman  : 
E  latogatast  nem  ugy  akarjdk  tekinteni,  mint  viszonzasat  sat. 

18.  mA  parisi  noegylet,  mely  a  n&k  helyzetenek  javitasat 
birja  c^eljdiil*.  Stilt  germanismus. 

19.  „A  n6  uralja  a  ferfi  szivet*.  J61  volna^  ha  azt  akarna 
mondani,  hogy  a  no  urnak  osmeri  el  maga  f5l5tt  a  ferfit;  de  itt 
annyi  mint  „a  ferfiak  ftiggnek  a  n5kt&l*.  Vajjon  igy  ertelmezi 
az  ural  szot  a  nemzeti  onerzet  e  dalban:  »Adja  isten,  hogy  a 
magyart  a  felvilag  uralja*?  Sokszor  megrott  es  kimutatott 
germanismus  (v.  o.  Nyr.  IV.  55.  I.)  De  a  Nemzeti,  ligy  latszik, 
azt  tartja  magarol,  hogy  5  mar  mindent  tud ;  neki  a  tanulas 
id&veszregetes  volna. 

20.  »Par  hdt  mulva  kdnnyu  s^errel  Idthatjuk  meg  foldtink 
alatti  felct',  Pont.  i.  kSnnyii  szerrel  m  e  gld  t  h  a  t  j  u  k;  mert 
ez  positiv  tartalmu  mondat,  s  negative  lenne :  nehezen  lathatjuk 
meg.  2.  Elolvasvan,  hogy :  megldtjuk  fdldiink  alatti  felet,  azt 
kerdezzUk,  hogy  minek  a  felet?  SzQksegk^pen  var  ttt  meg  va- 
lami  birtokost  a  magyar  ember;  dea  nemzeti  Hirlap  azt 
mondja  :  punctum,  s  nem  hajland6  kielegiteni  a  nemzeti  olvaso 
nemzeti  k5veteleset.  F5ld(ink  a  1  s  6  felet  akarta  mondani. 

21.  »Az  1 85 1,  kiallitast  6  milH6  egyen  Idtogatta  meg,  az 
1862-ik  Londonban  6,200,000,  az  1867-ik  Ptfrisban  8  milli6.* 
E  kifejezesekb&l  azt  k5vetkezreti  a  magyariil  tudo  olvaso,  hogy 
az  1862-ik  kidlHtast  masutt  is  meg  lehetett  latogatni,  s  t5bbek 
k5z5tt  Londonban  is;  ugy  szinten  az  i867-kit  magaban  Parisban 
8  millio  ember  latogatta,  hat  meg  egyebOtt?  Osszeesik  e  htba  a 
4.  pontban  megrott  germanismussal.  APdrisban,  London- 
ban  magyarul  jelz5k  altal  fejezendSk  ki,  s  a  jelzoii<{c  elejebe 
teend&k. 

22.  Csarnok :    ^nemelyek    azt    allftottak ^ogy  a  ket 

gyermeket  lattak  sirva  tavozni,  kiu^fetve,  mint  pdridk^  mint  ha- 
s^ontalan  evok^  kiknek  kis  keze  a  nehez  munkara  meg  erote- 
len".  Ezen  szerkezet  szerint  a  kiu^^etve,  s  a  pdridk  s  az  evok 
ugy  tiinnek  fel,  mint  nemelyek  appositidi,  holott  a  ket  gyer- 
mekrol  mondatnak.  Itt  mellekmondattal  segit  a  magyar  a  ket- 
ertelmusegen,  s  azt  mondja:  kiket  mint  pariakat  kiuztek.  To- 
vdbba :  a  has^onlalan  evok  nagyon  forditasszagu  idegenszeril- 
seg ;  magyarul  ugy  mondjak  azt  hogy:  haszontalan  kenyer- 
fogyasztiSk. 
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Ex  uno  disce  omnes.  Igy  megy  nyelvUnk  gondatlan  hasz- 
nalata  es  rontasa  e  hirlap  minden  szamaban.  Ugy  hogy  midon 
itt  felsz61a]ok,  azt  hiszem,  e  lap  t5bb  olvasdja  gyakori  es  melto 
kifakadasanak  adok  kifejezest.  Ezek  s  velUk  egytitt  en  is  azt  ki- 
vanjuk  a  N.  Hirlap  szerkeszt&jetol,  hogy  a  magyar  nyelv  gram- 
matikajaban  valo  jartassagot  elengedbetetlenul  megk5vetelje 
azoktol,  kiket  a  nemzeti  hirlapirodalom  munkasaiul  maga 
melle  veszen.  Igy  majd  lapja  kedvesebb  veodege  lehet  a  magyar 
ember  hazanak,  s  nevere  is  inkabb  mclto  lesz. 

Ide  iktatjuk  bekeresztesiil  a  N.  Hirlap  88.  szamanak  a  ma- 
gyar nyelv  erdekeben  tett  kovetkezo  felszolalasat:  »Vegul  csak 
egyre  kerjUk  a  t.  beltigyminiszter  urat,  5rkodjek  a  fol5  tt 
is,  hogy  fogalmazo  szemelyzete  nemi  respectussal  viseltessek  a 
magyar  nyelv  irant**.  Szep  tanacs,  jo  tanacs;  de  kovetni 
is  kellene;  mert  kOlonben  rank  illik  a  peldabeszed:  .Adnak 
tanacsot,  de  nem  adnak  (kalacsot**.  Vagy  a  mint  Shakespeare 
mondatja  Opbeliaval: 

But,  good  my  brother. 

Do  not,  as  some  ungracious  pastors  do, 

Shew  me  the way  to  heaven; 

Whilst,  like  a  puft  and  reckless  libertine, 
Himself  the  primrose  path  of  dalliance  treads 
And  recks  not  his  own  read.  (Hamlet  I.  3.) 

KOMAROMY   LaJOS. 
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Bandsal  (Nyr.  IV.  43.  1.;  band  zs  it)  a  ki  ferden  nez. 

Banya,  ftirdS  (u.  o.  43.  1.)  Egyszer  nalunk  is  voltak 
szanyitrasok  (saletromfozok),  s  ezek  keszitik  a  b  a  n  y  a  t. 
Mas  ftirdot  tudtommal  kozbnsegeseo  lieveznek. 

Sz.  Gyornap  (35.  1.)  a  sajto  hibaja   sz.  G;^ornap   helyett. 

Eszterunga  (93.  1.)  Litken  es  z  tr  e  nga,  s  ebbol  ige 
esztrengal,  a  ki  a  fejos  juhot  az  esztrengaba  hajtja. 

Peczte  j.  Bornyazas  utan  a  tej  forralva  ossze  megy,  meg- 
turosodik;  ez  a  gyermekek  kedves  etele  a  pecztej. 

Kako:  (94.  1.)  Litken  a  leanyok  hajfonasa.  A  hajat  eliil 
(nem  oldalt  mint  a  legenyek),  azaz  a  fej  k5zep  sikjaban  valaszt- 
jak  el  s  arcz  felol  csinaljak  a  garast,  melyet  a  nyalkabb  la- 
nyok,  menyecskek  ki  is  tolnak.  Hatul  a  hajat  befonjak  (csak 
halott  viveskor  a  parla  alatt  eresztik  Id  szabadon),  meg  pedig  ha 
a  haj  meg  nem  eleg  hosszu,  ket  valasztekban,  sa  felso,  a 
kako  veget  az  alsohoz  fonjak.    Ha    a    haj    kicsi    s  eliil  se  lehet 

M.  nyklySr.  IV.  15 
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garast  csiniini,  akkor  tyiikhurba  fonjak.  A  legenyek  k  6  r- 
h  a  j  a  t  viselnek. 

Beharanksz6  (109.  1.)  Litken  is  beharangszo;  e]s5 
misodik  harangszo  es  beharangszo  hija  a  nepet  vas^rnap  a 
mis6re. 

Fennszoval  (u.  o.)  Litken  t^nnc  z  6  vaj^  f  e  n k o,  f e n  k  5. 

Osszemar  ok  mellett  gyakran  lehet  hallani:  5ssze  tett 
marek  ellentetben  a  felmarekkal. 

Tuba  rozsa  (in.  1.)  Poliantbes  tuberosa.  A  ndveny 
nem  is  annyira  a  r^Szsahoz  mint  a  liliomhoz  hasonh't. 

I  z  i  k  (122. 1.)  Litken  1  z  e  k,  a  marha  szajab61  kihull6,  tehat 
nedves  takarmany-hulladek ;  a  szaraz  a  szenatartoban  vagy  a 
kocsikasban  5sszegyfilt  huUadek  =  t  o  r  e  k  vagy  p  e  r  n  y  e, 
p  e  r  j  e. 

BORBAS   ViNCZE. 

H  a  j  n  a  1. 

Cherven  Florisnak  a  h  a  j  n  a  1  szorol  tett  k6zlemenyet  (Nyr. 
IV.  169.  L)  a  k5vetkez&  adattal  potolhatom.  Justus  Li  psi  usual 
De  militia  romana  V.  kdnyveben  (Opera  omnia  T.  III.  Vesaliae 
1675.  p.  3io)  ezt  olvasom:  „Facit  magis,  quod  hodie  apud  Tur- 
cas  ille  mos,  et  in  arcibus  opidisque  excubias  ita  agunt,  ut  alta 
voce  invicem  appellent  se  et  responsent.  Petrus  Bellonius  dili- 
gens  utilisque  observator  monuit:  itemque  amicus  noster  Caro- 
lus  Clusius,  Pannones  idem  factitare,  qui  clare  et  mutuo  sibi 
accinunt  Szolaii  Szolaii  virratzto  Szolaii,  id  est.  Vi* 
gila  vigila  vigil  vigila.  Et  cum  sub  auroram  se  recipiunt,  canunt : 
Haynal  vagyon  szeppyros,  haynal  haynal  vagyon, 
hoc  est,  Erumpit  jam  elegans  rubens  (scilicet  aurora  aut  dies) 
erumpit  iam**.   Igy  all  ez  nem  csak  szo,  de  betii  szerint  is. 

SzAMosi  Janos. 

A   n5venyorszag   tankonyve. 

A  f6ntebbi  czim  alatt  jelent  meg  Thome  novenytana  dr. 
Borbis  V.  forditasaban.  Klein  Gy.,  a  ki  e  magyar  kiadast  a  ^Ma- 
gyar  TanOgy**  ez  idei  III.  fQzeteben  ismertette,  rosszalta  a  czi- 
met,  a  nelktil  hogy  it^Ietet  okadolta  volna.  Borbas  baratom  fenn- 
tartja  az  altala  vdlasztott  czimet  es  helyesnek  vitatja  azt.  En 
reszemrol  Klein  nezetet  partolom.  Igaz  ugyan,  hogy  „A  n5veny> 
tan  tank5nyve*  nem  a  legszebb  hangzasii;  de  kell-e  ezt  epen 
igy  kifejezni?  Nem  lehetunk  el  a  ^tankonyv^-nek^  ugy  hiszem, 
nem  epen  kifogastalan  terminusa  nelkUl?  A  „n5venyorszag  tan- 
kSnyve*  semmi  esetre  sem  jo,  mert  „tank6nyve"  csak  egy  tudo- 
manynak  lehet,  nem  pedig  egy  targynak,  anyagnak;  mert  a  tan- 
konyv  ^  mint  a  n^met  ulehrbuch"    mutatja,   melynek  a  magyar 
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kifejezes  csak  sz6szerinti,  alakilag  csonkitott  leforditasa  —  am. 
tanitd  kQnyv,  azaz  oly  k6nyv,    melybSl  nem  a   targyat   tanitjuk, 
merl  ennek  nines  ertelme,    hanem  a  targyrol  sz616,  erre  vonat- 
kozo  ismereteket,  tudomanyt.  A  ^nbvcnyorszag  tankftnyve**  epen 
oly  lehetetlen,   mint  ^Magyarorszag   tank5nyve**    e  h.    ^Magyar- 
orszag  leirasinak,  foldrajzanak  stb.  tankonyve**.  Egeszen  mas  az 
egyszerii  „k6nyv*.    Igy    mondhatni :    „A    novenyorszag    kSnyve" 
vagy  bA  termeszet  kSnyve**  (ambar   ezek  is  sz6szerinti    fordi'ta- 
sbk:  „Buch  der  pflanzen*  es  „Buch  der  natur") ;   mert   ezen  ki- 
fejezesek  csak  annyit  mondanak,   hogy  kSnyv,   melyben  a  n5ve- 
nyekrol,  termeszetrol  stb.  van  szo.  Ketsegtelenfll   legjobb  volna, 
ha  mar  .tankonyv"  kcll,  ily    kifejezes:  „A   botanika  tank6nyve*, 
vagy  helyesen:  ^Novenylan  gymnasiumok  stb.  szamara". 

Heikrich  Gosztav. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdlasmildok. 

Udvarhelyszekiek. 

Pistaba.  En  bize  halla-e  jat  uram,  ha  kendnek  vonek, 
egy  szikranyeg  sem  v3nnem  szamba  a  Petor  dogat,  met  hejaba, 
az  efiunak  soksze  mas  az  uttya,  eppeg5s  eppeg  mind  a  bikabor- 
nyiinak,  a  meg  kifujja  magat  a  lazon  (a  fensikon  lev&  legei&). 
A  mondo  vonek  jat  uram,  hogy  ne  banynya,  (lakonikus  s  gyak- 
ran  hasznalt  mondas :  soha  se  vegye  szamba !)  majdeg  megjuha- 
szodik  o  es,  mind  a  mej  madarat  a  galickaba  (kalitka)  tosznek 
s  ha  ecco  meghazasithassak  kent5k^  tobbet  osztan  tudom  nem 
lekerog  (koszal)  mind  az  ocfali  kergetegos  borb^cs  (kos  es  juh;  b5r- 
becs-hus  a  juhhus.  Innen  a  pokrocztermeszetii  embert  is  neha 
b  o  r  b  e  c  s-nek  hivja'k ;  set  neha  egesz  iskoiak  ifjusagat  keresz- 
telik  b  6  r  b  e  c  s  nevre.)  Jelonben  halla-e  a  lablogatas  nydvdja ja 
ugy  terjeng,  mind  az  erdon  a  harasz.  (Mikor  a  mezon  vagy  er- 
don  a  szaraz  ffl  vagy  galy  meggyiil  s  hirtelen  tovabb  harapod- 
zik,  ezt  a  tiizet  hivjak  harasznak.  Kalapacs  Anti  batyamnak  es 
anagyobbik  fija  igy  viscte  vot  magat,  s  ahajtos  ahajt  szepon  ki  is 
szinote  (kiszinelni  valakit  igy  is:  kipaklizni,  kiforoszteni,  kimos- 
datni  =  kifosztani.  „Soha  se  busujj  szogam,  i^ogy  kiszinotek  ava- 
gyonodbo ;  hisz&n  csak  kitisztutd^  s  isten  es  a  tis/.ta  embort  sze- 
reti.")  Anti  ba  a  fijat  mind5n  vagyonbo,  s  osztan  ugy  esszemSnt  a 
ribancz,  mind  eppeg  a  Turi  farakkja.  (K5zm.)  Mindonki  es  tud ja  j6  a 
falu  egygyik  farkato  a  masikig,  hogy  a  sz6gen  asszony  menynyit 
sirdogat  a  fija  mian  ;  Anti  ba  pedeg  bujaba  a  korcsomaba  jardo- 
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gat,  s  nap  nap  utan  mindeg  er&s  rezest  iddogat,  (igy  is  illogatni. 
»Adomast  illog^tdnk  s  ahajt  betoppana  Istan  ba.")  az  isten  bo- 
csassa  meg!  De  azett  slz  asszony  addeg  s  addeg,  bogy  mind5n- 
nap  kicsaklyata  (kimodolta)  a  fijanak  az  dnnT  valoty  met  az  es, 
ha  kell5tt^  ha  nem,  mindeg  a  hurkajaba  (gyomor,  b£l.  .Csak  a 
hurkadba  jarsz  ugy-e?  oly  emberr&I  mondjak,  a  kinek  az  eves 
a  lelke  idvessege.)  jart.  A  mutt  het5n  a  Sz5n  Kiraji  bocsun  lat- 
tam,  egy  satorba  palinkazott,  s  ahajt  mondam  neki:  mindeg  a 
hurkadba  jarna  te  es  ugy-e?  Imman  tudom,  nem  sokaeg  jarsz, 
met  er&st  latszik  a  szeny5d5n,  (szin,  arczszin)  mijen  sarig  (sarga) 
vagy,  be  pujiszka  lottcl,  (k5zm.  =  ligy  ellagyultal,  mint  egy  da- 
rab  puliszka.  A ki eilomhult, arrol azt  is  mondjak:  te  puliszka 
t  e  1  nem  erdeml5d  meg  az  isten  levegojit,  meg  bogy  a  fod  a 
hitSLTi  hordozzon.  ^A  mend5rgos  menko  iisson  bele  a  pujiszka 
hatadba,  ha  nem  tudsz  mozogni.")  vesson  f31  a  tijz  langja;  s  a 
hany  5rd5g  van  a  pokoi  fenekin,  5ngegygye  az  isten,  bogy  mind 
kovartejozza  Mihaj  arka  angyal  a  beledbe,  bogy  igy  elegesse  a 
bond&dot,  (gyomor»  bend& ;  marhabendo)  mind  a  bogy  a  gyujto- 
szdl^  (gyufa ;  ritkan  igy  is:  nyufa)  meggyujtsa  a  szHmar. 
(szalma).  Felmeri  Lajos. 

d  r  s  e  g  i  e  k. 

Sir  en  eltittem  mind^n  (szokja  mondani,  a  kit  nagy  banat 
ert). 

Virgy,  meg  umm^g  banyod  eszt,  bogy  a  kony5kodde  is  t&- 
rtil5d  a  szem^det. 

Nagy  nem^t  beszidet  hallottam  a  masik  szobaban. 

Hun  van  anyad?  Odben  (ottbenn). 

Tudgya  ke,  az  a  hely  oUan  messzi  van,  hogy  a  ki  mig  odaer, 
terdig  vasik  a  labo. 

Muta  (miota)  fiam  katona  lett,  sunse  talalom  kedvemet; 
mua  £s  hogy  dtttink,  ollan  nehessig  gyott  nek^m,  hoi  le  k5115tt 
tenn^m  a  kalant. 

Oh  bizan  nagy  balizsgyaras  van  I  (Sok  balizs  =  olasz  arus 
jar  a  faluban.) 

Ugyancsak  koUott  an  lepntink,  hogy  estire  oda  ergylink. 

Ennye  ebacsku,  eszt  a  dogot  hat  elhibintottam  (elhibaztam). 

Ne  p5f5gty  ram  mindig  mind  a  kasas  fazik. 

Ez  a  lian  minden  edinyimet  osszet5ri;  mindig  kartiloz, 
csak  ugy  eg  minden  a  keziben. 

Nehezzen  van  rosszu  (aligha  szomoru). 

Nat  ta  turus  micsikot  hosztak  elejbim,  de  megis  megbir- 
kusztam  vele. 
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Ollan    huppancsos    gyaraso    van,   hogy  dggyct  Icp,  kcttOt 

toppanyik. 

K5nnye  Nandor. 

Veszprem  megyeiek. 

Ecs  csak  pr^da-beszed  (hiaba  valo). 

Talan  Pap  J6zsi  van  el&tted?  (annak  mondjak,  ki  magdt 
er5sebbnek  hiszi. 

Masodik  Boh6-Misi  (ostoba  emberre). 

Happ  szir,  pipaszar !  (mikor  az  ember  ugrik  egyet). 

Td  bizon  kiczifraznad  az  emberti  (mikor  vlkit  haszonb61 
V.  jatekbol  ki  akarnak  tolni). 

En  velem  nem  tdszol  ugy,  mint  Krisztus  urunkkal  I  (O  nem 
hagyja  magat). 

Ez  fene  bogarl  (finom  gavallerra). 

Asz  gondolod,  csolyanba  hagyom  az  orom  verni  ?  (orromaC; 
ba  megakarnak  vlkit  csalni). 

Most  a  csaszarna  is  gazdagabb  vagyok!  (mondja  az,  ki 
uj  ruhat  51t). 

Ugy-e  tolod  a  pofadat?  v.  Ugy-d  sajnalod  a  b6rodet?  (ha 
vlki  verekedes  k5zben  egyszerre  beket  hagy). 

Itt  ed  darab  male!  (arrol,  kit  a  tarsasagban  lef&ztek  s  meg 
van  zavarodva). 

Nocz  m^g  nocz  a  tizennocz  (zsid6nak,  ki  csalni  akar). 

Nem  hoszta  ezs  zseb  ganiczat?  (mondjak  a  latogatonak). 

Hat  ijen  tizennyoczat  n^m  ennem-e  meg?  verekedes  utan, 
ha  birt  ellenfelevel). 

Ecs  csak  pr6funt  1  (ba  kSnnyen  emel  vlmit ;  mert  a  pr6funt 
sotlan :  er5tlen). 

Rosszabb  a  zsidona,  v.  zsidobb  a  zsidona. 

Hogy  ez  a  ket  garasos  czipo?  (kerdik  trefasan^  ha  szabott 
aru  dolgokat,  p.  o.  zsemlyet  v.  szivart  vesznek). 

LassanI  nekem  sines  am  t5kbfi  a  fejem!  (mondja  az,  kit 
meg  akarnak  csalni.) 

Szengali  zartartokent  miskent  n^m  lehet  (lop  az  ember, 
mikor  konnyu  az  alkalom  ra). 

Jo  Usz  tetiizsirra  (mondja  vlki,  ha  bevasarlas  utan  meg 
csak  egy  krajczdrja  marad). 

Ebbe  csak  nem  riszalom  az  eszemet  (ha  erdektelen  dologra 
epen  nem  tud  visszaemlekezni). 

Ennek  is  keves  peze  vot  am  I  (arra  mondjdk,  ki  reszegen^ 
de  a  maga  embersegeb&l  j5n  haza  a  korcsmdbol ;  mert  ktil3nben 
meg  ott  marad  es  iszik  tovabb). 

Ban6czi  Jozsef. 


23  O  BABONAK. 

Baboa&k. 

/S'3j    I.  Karacsonykor  a  szemetet  netn  szoktak  kiseperni  a    szo* 
babol,  mert  ezzel  a  szerencset  tavolitanak  el  a  haztol.  t 

//-jO  2.  Karacsony  bojtjen  az  abrosz  ala  fokhagycnat,  kenyer- 
morzsat  tesznek  az  asztalra  s  azt  ott  hagyjak  az  egesz  iinnep 
alatt.  Unnep  vegeztevel  pedig  egy  kis  ruhaba  kotik  s  felteszik  a 
gerenda  ala.  S  ezt  mind  azert,  bogy  az  apro  joszagot  meg  ne 
lehessen  rontani  a  kovetkez5  eszttndoben. 
/fS)  3.  A  gyermekagyas  asszony  agya  korQl  egy  epcn  erre  az 
alkalomra  keszitett  lepedot  huznak  fel.  A  negy  sarokba,  melynel 
fogva  felkotik,  fokhagymat,  kenyermorzsat,  sot  tesznek  azert, 
bogy  az  asszony t  kis  gyermekevel  egyiitt  meg  ne  ronthassak, 
vagy  rajuk  ne  olvashassanak. 

/£/)  4.  A  megellett  tehennek  els&  tejet  vegig  kell  onteni  maga- 
nak  a  tehennek  a  hatan  \  ezaltal  annyira  szelidde  lesz,  bogy  meg 
a  kis  gyermek  is  elmehet  alatta. 
it/f^'  A  valamelyik  hazbol  elkolt&zott  zsellernek  oeox  tngedik 
meg,  bogy  az  altala  lakott  szobat  kiseperje,  mert  annak  a  s^e- 
rencsejet  seperne  ki,  ki  utanna  megy  oda  lakni. 
/yi)  6.  Az  eskiivore  meno  parok  eziist  buszast  huznak  fel  lab- 
beli]5kkel  egyiitt,  bogy  meg  ne  ronthassak  oket.  Sokszor  meg- 
tortenik,  bogy  a  legeny  a  jegykendot  huzza    fel   basonlo    okbol. 

/ff/7-  A  mennyasszonynak  mindenfelebol  kell  enni  vacsorakor, 
ha  seveset  is;  ha  ezt  megteszi,  szerencseje  lesz  a  baromfiboz. 
/9€>)  8.  Ha  veres  a  tehen  teje,  azt  ligy  szoktak  meggyogyitani, 
bogy  az  asszonyok  a  pendelbe  takarjak  keziiket,  s  annak  befele 
forditott  felevel  fejnek.  Ha  ennek  daczara  is  veres  marad  a  tej, 
ezt  egy  valyuba  kell  onteni,  s  erosen  megvagdalni  fejszevel.  A 
tej  bizonyosan  megjavul. 

/f^9,  A  diszno  orrat  az  asszonyi  nemnek  nem  adjakodameg- 
enni,  mert  akkor  az  edenyt  nagyon  tdrne. 

f9l)\o,  Lucza-napkor^  ha  ferfi  megy  eloszor  a  bdzhoz,  akkor 
bikabornyuja,  ha  asszony,  akkor  Oszobornyuja  lesz  a  tehennek. 
Klilbnben,  ha  ugyanakkor  ferfi  megy  eloszor  a  hazhoz,  az  sze- 
rencse,  ha  no,  az  szerencsetlenseg. 

//jjii.  A  laay,  ha  azt  akarja,  bogy  szeret5je  bozza  menjen, 
egy  mar  elhasznalt  kocstkerekbe  egy  rudat  tesz,  s  annal  fogva 
forgatja  a  haz  mog5tt  haromszor  lefele.  Nines  az  a  hatalom, 
mely  visszatartsa  a  legenyt,  barhol  van  is  az. 
/  fff  12.  Ha  a  tehen  teje  el  van  fogodva,  a  vizbe  haromszor  be- 
martott  leped6t  haromszor  kell  rajta  vegig  huzni.  Egy  cseppig 
kij5n  a  teje. 
//>/   i3.  Ha  a  baromii  nagyon  pusztiil,  csak  a  Sz.  Gyorgy  nap 
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el&tt  fogott  gyikaak  farkat  kell  betenni  azon  vilyuba,  melyb&l  a 
baronifi  iszik ;  rogt5n  megszUnik  a  d5g. 

//^4.  Mikor  valamelyik  asszony  tyukot  vesz,  el&sz5r  is  a 
szobaba  viszi;  on  a  bal  laba  alatt  haromszor  atveszi,  s  batuls6 
reszet  a  kemenczehez  d5rg51i,  hogy  szelid  legyen  s  el  ne  szdk- 
jek  a  haztdl. 

(Oroshiza.) 

Verbs  Imre. 
Riiln&dkoziaok. 

Kilisre. 

„t  Atya    teremtStte,  t  Fiu    roncsa,  t  Szentlelttk  oszlassal* 
Ezt  haromszor  mondjak  el  folytonos  keresztvetes  kSzt. 

SzSmveresre. 

nElindut  a  boidogsagos  szfiz,  karjara  v5tte  azaldott  Jezust; 
harom  zsido  lany  tanakozott  vele  a  kuhidon.  Aziggyik  aszt  monta : 
6  asszonyunk  sziiz  Marja,  de  szep  azaldott  Jezus,  mint  a  szep 
feny&s  nap.  A  masodik  aszt  monta:  6  asszonyunk  szuz  Mdrja, 
de  szep  azaldott  Jezus,  mint  a  tejjes  hod.  A  harmadik  azt  monta : 
O  asszonyunk  szfiz  Marja,  de  szep  azaldott  Jezus,  mint  a  szep 
piros  hajnal.  MSgvertek,  m5gigesztek  azaldott  Jezust.  Asszonyunk 
szfiz  Mdrja  Ivitte  Jordan  vizibe  azaldott  Jezust;  mSgmosogatta, 
m5gftir5szt5tte  azaldott  Jezust,  ontven  fiird6  vizit  piros  marvin 
kure,  de  ott  se  marathatott  mog.  Ugy  ez6n  f  p.  u.  Rozal  nevd 
lejanyon  s^  marathasson  m5g  s5mminemii  sz5mveres  vagy  ige- 
zes  s^m  fejibe,  f  s^m  fejevelejibe,  t  s^m  oldalaba,  f  s6m  odal- 
bordajaba,  t  s^ni  somminemfi  porczikajaba,  ammen  !* 

E  raimadkozast  kilenczszer  mondjak  el  harom  alkalommal 
s  roindannyiszor  kidukal  erte  nehany  krajczar,  egy  darab  sza- 
lonna,  vagy  nehany  darab  j6fele  t5p&rt&-szappan.  Annyi  bizo* 
nyos,  hogy  itt  az  alfold5n  igen  sok  oreg  asszony  tisztan  az  itt 
letrt  kuruzslo  igekbol  tengeti  eletet. 

(Szeged.) 

Ferenczx  Janos. 
Nipnesik. 

A  ket  testver. 

(V.  5.  Kriza.  Vtidr6zsAk :  ,A  vadisz  kirllyfiak.*) 

Eccz&  v6t,  hun  n<m  v&t,  a  bun  a  jcget  aszajj^k,  a  verebet 
patkojjak^  galerian  k6p6nyeg8n  hazugygyunk  ^n  nagyot  —  ha 
]5het. 

V6t  a  vilagon  ke't  tesver,  cm5ntek  orszag-vilag  latni.  Hat 
ernek  dgy  hejjet,  ott  k^tfele  vdt  az  ut ;  hat  a  nagyobbik  aszongya : 
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„T6  5csem  m6nyny  azon,  ^n  mbg  emezon;  oszt  mlhon  ^ggy 
esztend&re,  dgy  honapra,  igy  napra  ide  viszsza  gytivUnk**.  Akkd 
kiv5tte  a  csizmaszdrabil  a  bicskat,  l6szurta  a  f5dbe  egeszen: 
„A  ki  eI5bb  ide  tanal,  af  f51huzi;  ha  ver  csurog  rulla,  aszt  je- 
15nti,  hogy  a  mdsik  mogh^t,  ha  pedig  tej,  akkd  eletbe  van'*. 
M5g51etek  egymast,  ^k  kicsit  rittak  is,  de  azert  csak  elindilt  kiki 
a  maga  uttyan. 

Az  5regebb  Jancsi  beert  en  nagy  erdobe.  Hat  elibe  szalad 
egy  medve,  oszt  kezdi  nyalni  a  kezit.  Jancsi  m5g  csak  amut- 
bamut,  hogy  mi  e.  Mig&n  tovdbb  m5nnek.  Gytlin  6sz  szep  orosz- 
lany;  az  is  csak  kezdi  csovani  a  farkat,  s  men  utannuk.  Asztan 
mog^ntelen  egy  farkas  is,  es  mdgajanlottaki  hogy  mind5n 
bajbu  kiszabaditik,  csak  15gy5n  gazdajuk  nekik.  Hat  sok  id&re 
elernek  egy  varosba,  a  ki  tetotii  talpig  fekete  posztovi  vot  be- 
huzva,  s  ugy  hittak,  hogy  fekete  varos.  Ldiitek  a  szelin  6gy 
ktire^  m£  nagyon  ^farattak.  Csak  hallik  ^cczo,  hogy  nagy  rivas 
van  az  egesz  varosba.  Ara  gytin  eggy  5reg  asszony  ;  kerdi 
Jancsi :  mije  van  ez  a  varos  feket^be  es  me  rinak.  „ Jaj  lelk5m 
—  aszondi  az  5reg  asszony  —  az  egesz  varosnak  egygyetien  egy 
kutytya  van,  es  abban  er  remito  sarkany,  a  ki  mindon  honabba 
esz  szdz  lant  5szik  mog;  es  ha  le  nem  Itikik  neki,  §  ko  veszni 
viz  nekti^  roe  dcs  csbppet  se  ad ;  oszt  most  eppen  a  kira/  leg- 
szobbik  leanyara  kertit  a  sor;  bonap  eszt  fogik  oda  adni;  me 
min  nines  tobb  lany  az  egesz  varosba/ 

Mokkdsz5nte  Jancsi  a  szot,  oszt  igenyosen  indut  a  kiraj- 
hon ;  de  nem  akartak  a  vadallatokkll  beereszteni ;  de  azok  mindtiti 
mellette  vdtak  Jancsinak.  Hat  a  kiraj  ott  jajgatott  a  var  sarok- 
jaba.  Jancsi  k5sz5nt5tt  s  aszondi  a  kirajnak,  sose  rijjon,  ti  mog- 
szabaditi  a  varost  A  kiraj  nyakaba  borut,  mikd  moghaliotta,  es 
mingya  m5gigerte,  hogy  a  lanyat  es  fele  kirajsagat  neki  adi  akkd. 

Jo  van.  Em5nt  Jancsi  a  kuthon  s  varta  mig  fozavarodik  a 
viz ;  akkd  letoli  a  v5drot  s  kezdi  meriteni  a  vizet ;  kititi  a  fejit 
nagy  dUhbssen  a  sarkany ;  aszt  hitte,  man  eresztik  le  neki  a  lant. 
De  Jancsi  nem  ijett  mog  ecs  cs5ppet  se,  hanem  en  nagy  kiivet 
eresztott  a  kutba;  a  sarkany  latta,  hogy  kifigurazik,  nagyot  or- 
ditott  s  rontott  fofele,  hogy  enyel  mind5nt.  Jancsi  s^  vdt  rost, 
kihuzi  a  kardot  s  ket  fejit  eczczorre  l^vagott;  de  maradt  meg 
neki  5t.  Neki  ugrott  az  oroszlany,  leharapott  haromat;  neki 
ugrik  a  medve,  a  iabavi  lecsapott  kettot;  a  farkasnak  nem  ma- 
ratt;  de  aze  ti  is  megczibata,  hogy  resze  15gyon  benne.  Jancsi 
pedig  mind  a  het  fejibQ  levagott  a  nyelvibii  6k  kis  darabot  s 
betdtte  a  tarsojjaba,  asztan  elhuzodott  magit  kipihenni. 

Azalatt  a  v5r5s  vitez,  ki  a  kut  meilett  egy  fQszfdrA  neszte 
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a  ddgot,  ham&  Hugrott  s  ti  is  Uvagott  a  nyelvekbU  s  m6nt  a 
kirajhon,  bogy  ti  51te  mbg  a  sarkanyt.  A  kiraj  hitte,  s  r6kt5n 
lagztt  csaptak. 

Nas  sokara  t5Iebrett  Jancsi  s  halli,  bogy  mindSnfele  mu- 
zsikanak.  Kerdi  dggy  oreg  aszontu,  me  muzsikdnak.  „Hat,  aszongya, 
a  kiraj  kisaszony  ferjb5n  mont  abhoz,  a  ki  m5g&te  a  sarkant." 
Ej,  gondola  Jancsi,  en  hozzam  ^ugyan  meg  nem  gyOtt ;  pedig 
hat  en  5ltem  am  m5g  a  sarkanyt,  Elkiidi  az  oroszlinyt,  bogy 
nezze  m5g,  mi  van  a  dologba.  A  mint  beferk5z5tt  a  sok  nep 
koszt,  a  voros  vitez  alu,  a  ki  kilencz  parnan  fit,  mingya  kiugrott 
harom ;  bijaba  kiabalt,  bogy  kergessek  ki  aszt  a  csuf  ailatot.  A 
mer  a  kiraj  kisaszony  egy  garabost  akasztott  nyakaba  teli  min> 
donfele  stitemenynyel,  s  ugy  ereszt5tte  el.  Az  uton  a  kutyak 
bosszantottak,  s  kiszorodoU  a  kalacs;  kapta^  l^t&tte  s  utanna; 
a  miket  elerbette,  szetbarapta^  oszt  mbnt  vissza  gazdajabon. 

Harom  ora  mulva  m^gent  elkUtte  a  farkast.  A  voros  vitez 
alu  kiugrott  bafom  parna.  A  farkas  kapott  kalacsot,  de  tiille 
mind  elsz5ttek  a  kutyak.  Harom  ora  mulva  Jancsi  focsinositotta 
magat  s  elindut  az  alatokk^.  A  mint  oda  ert  a  palotaba,  a  v5r5s 
vitez  alii  kiugrott  a  barom  parna,  s  ttiskon  maratt;  mer  az  volt 
legalu  teve.  Akko  elomutatta  Jancsi  is  a  nyelvet.  Az  five  ep  a 
h5gyibu  vot.  A  vor5s  vitezt  r5kton  szettiptek  az  allatok.  Jancsi 
lott  a  kiraj  kisaszony  ura ;  betedbet  orszagra  szolt  a  lakodalom. 

Ezalatt  emult  az  eggy  esztendo,  egy  bonap,  egy  nap ;  Jancsi 
elbucsuzott  a  felesegitfi,  bogy  f51keresse  5ccsit.  Nagy  soka  oda 
ert  a  koroszt  utra ;  nezi  a  kest,  hat  ver  csurog  rulla.  „No 
szogeny  bcsem,  mogb&t".  Elindut  azon  az  uton ;  beer  en  nagy 
erdobe,  messzi  vilagot  latott.  Oda  er];  ott  vot  egy  haz,  abba 
senki,  a  ttiz  mellett  senki,  sehun  senki.  „Mi  15bet  ez?"  aszongya 
Jancsi  s  lefit  a  ttiz  melle  melegodni.  Eczczo  csak  balli :  » Juj  de 
fazok!"  F6nez  a  fara,  ott  kuzsorog  egy  ven  banya!  ,Szajjek  ken 
\t  oreg  anyam!"  «Nem  merok  Ham  az  allatoktA:  banem  ba 
mogcsapkodod  e  bajszalU  tiket  s  magad,  ugy  leszallok".  Jancsi 
ut  tott,  mintba  szot  fogadna;  azonban  ebajtotta.  *LegyUn  a  ven 
banya  s  tiaroar  mog  akari  erinteni  egy  vesszove ;  de  Jancsi  kiliti  a 
kezibu.  Mingya  latta  a  ven  banya,  bogy  nem  csapkotta  mog 
magat ;  mer  most  balalfia  I5tt  .vdna  eny  nyomba,  de  igy  semmi 
baja  se  16tt  ,Na  te  ven  boszorka,  add  elo  a  testveromet,  mer 
tudom,  bogy  td  51ted  mdg."  A  sz5rnyen  m5gijett  banya  Svezette 
et  toboz;  at  teli  vot  csonttft,  koponyavi;  onnan  kivalasztott  ^gy 
koponyaty  csontokat  s  aszonta  Jancsinak,  bogy  a  gerenda  alatt 
a  hazba  van  egy  vessz&,  avva  ba  mogerinti  a  csontot,  mingya 
f51eled.  Ennek   s^   kbllott  t5bb,  szettipette  a  banyat  s  bem5nt  a 
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hazba :  de  bizon  sdhun  semmi.  Mos  sajnata,  bogy  szettipette  a 
banyat;  mit  votmit  tonni,  ekiicte  az  allatokat  verfiit,  vasfut  ke- 
resni,  a  miktu  foleled.  Az  oroszlany  iegel&szo  moglat  ek  kis 
kiayol:  ^Mit  visz5  te  kis  kinyo?"  ,Eleszto  flivet;  felesztendeje, 
hogy  keresom ;  a  fijamat  agyontitotte  eg  gdrenda,  aszt  fotamasz- 
torn.**  »Aggy  belUle  nekom  is!"  „Nem  adok  en.**  Akko  kapta  ma- 
gat,  6votte  az  egeszet;  szalad  vele  vissza,  Mogerintik  a  csontot, 
hat  szaszsz6  szobb  15tt,  mint  azelott  vot.  ^Jaj  de  regon  aluttara." 
,Alutta  vona  l6  tesver  5r5kke,  ba  en  fo  nem  elesztelek." 

Nagy  3rommS  baza  montek;  az  oreg  kiraj  mogblt,  nekik 
batta  az  orszagat.  Jancsi  a  tesverinek  keresett  ^n  nagyon  szep 
kirajlant;  nagy  lagzit  csaptak,  fagygyiit  iprikatak,  anna  vilagdtak ; 
a  Tisza  m5g  a  Duna  ott  vot  az  ajto  hata  mogott  egy  zsakba 
bekotve,  a  kirajkisasszony  nagyon  tlizesen  tanczot,  a  papucska- 
jav&  kirukta  a  zsakot  s  Svitte  a  viz  minnyajukat.  ^ 

Puntum  ;  eddig  vdt ! 

(lJi-Kigy68.) 

L6CSKAT   J6ZSEF. 

Talal68  meaik. 

Hogyan  esik  az  eso ?  —  Vizesen. 

Hojan  k&  van  legt5bb  a  vizbe?  —  Vizes. 

Mier  kotik  fel  a  lu  farkat  ?  —  Mer  maganak  nem 
t  u  d  j  a. 

Zod  istaloba  fekete  teben  piros  szenat  eszik.  —  G  o  r  5  g 
d  i  nny  e. 

Haromszaz  *)  varganak  felesegestiil  hany  k6rme  van?  — 
Negy  ven. 

Ki  fia  egy  id&s  az  anynyaval?  ~  A  la  da  fia. 

Melyik  fa  nem  eg  meg  a  ttizon?   -  A  trefa. 

Mi  fogy,  ha  no?  —  Az  ember  elete. 

Mi  nem   lesz  vizesebb,  ha  vizbe  esik  is  ?  —  A  z  e  s  ft. 

Otven  szeme  is  van,  meg  se  lat.  —  L  a  n  c  z. 

Mikor  beszel  a  barany  a  loval  ?—  Mikor  hegcdttl- 
n  e  k. 

Egy  jol  elkesztilt  csizmanak  mi  hija  van  ?  —  A  p  a  r  j  a. 

Melyik  sepro  legdragabb?  —  Az  uri  asszonyok 
s  I  e  p  p  j  e. 

(GOncz  Abaiij  m.) 

Paszlavszky  Sandor. 
•)  H&romszSz  volt  a  neve.        P.  8. 
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SzMely  adonak. 

4. 

Ismertek-e  kigy£met5k  Sofali  Rebi  nent,  ki  dsztena-fejeskor 
tiz  esztendeje  hogy  mdghdt?  Mikd  masodsze  fdrh&z  m5nt,  nyocz- 
van  esztend5s  vot.  Kerdbtte  toUe  a  pap,  hogy  tudja-6  a  tiz  po- 
roncsolatot?  Nem  tudom,  aszt  felelie  a  papnak.  —  Hat  kigyembd 
^sobben  hogy  tudott  ferh5z  monni,  ha  ennyit  sem  tud  ?  Aszt 
felelte  Rebi  nen,  hogy  akkd  a  tiz  poroncsolatnak  hire  se  vot. 

5. 

Mejik  ismeri  azt  a  Bandit,  a  ki  5r5kke  imitt-amotr  kori- 
czalt?  A  papjara  haragutt,  met  m^gzalagoltatta  vot  a  berer.  Mikd 
az  apja  meghot,  ^m5nt  a  szomszed  falQsi  paphoz,  hogy  temesse 
el.  Hat  a  te  papod  met  nem  temetheti  S?  kerdette  t5Ue  a  pap? 
Nem  torn,  felelt  Bandi.  Csak  aszt  izente  apam,  hogyha  a  tiszte- 
let5s  ur  £  nem  temeti,  abba  a  nyomba  papista  loszsz. 

(Korond.) 

Kriza  Janos. 
Tij8z6li. 

Komarom  megyeiek. 


A  g  a  c  s :  akacz. 

b  e  1  d  s  :  kaposztas  rdtes. 

b  1  c  s  a^k  :  bicska. 

bibasz:  tigyetlen. 

b  o  c  s  o  r  i :  vacsora. 

cs  a  d  e^  sas. 

c  s  o  m  p  e  :  nagy  cserepcse  - 
sze. 

c  s  i  k  m  a  k  :  metelt  (teszta). 

c  s  6  v  a  n  y :  csalan. 

c  s  i  v  e :  cso. 

csivillo:  takacs  szerszam. 

c  s  o 1 1 e  :  nadkeve. 

cslicstirke:  pacsirta. 

csiibenkezik,  cstiged: 
vroibe  kapaszkodva  log. 

csUcske;  csucs,  sz&glet. 

c  ^_e  1  e  d :  csalad. 

c  z  o  h  a  j  d  a :  haszontalan  (no- 
re  mondjak). 

czihelodik:;  helyezkedik. 

e  1  o  g  e  t :  elfogja  a  vilagos- 
sagot. 


firisz:  fliresz. 

fovadiinyi  (f51vadolni) : 
emeltyQvel  folemelni. 

g  y  e  r  6  k :  fiii  gyermek, 

h  a  z  :  szoba. 

hoczide,  aczide:  hozd 
ide,  add  ide. 

h  5 11 e  :  arpakorpa. 

k  o  c  sv  d  rd  a:    t5kkaposzta. 

kontramars:  burgonyale- 
ves  csipedtkevel. 

ko  ter:  bort5Q. 

kisankodik:  ingerkedik. 

k  1  n  y  e  s  o :  higany. 

kulipingyom:  visko. 

mellesz.t:  koppaszt. 

m  i  h  e  n  c  s :  mihelyt. 

megfejbiszlek:  fejbever- 
lek. 

nyelbe  stitni:  utbaigazi- 
tani. 

n  y  o  s  z  o  1  a  :  agy  (nem  meny- 
nyezetes). 
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p  i  t  a  r  :  konyha. 
p  u  t  r  a :  arnyeksz^k. 
puruttya:  piszkos. 
p  a  t  a  :  cserebogar  babja. 
p  o  c  z  i  k :  eger. 
pattantyu:  halbolyag. 
r^munda:  rendetlen. 
r  6  1 1 5  n :  r5gt5n. 
r  a  gy  i  va  :  csinos. 
rozon  fejjS:  jozan  fejjel. 

(Natzvad.) 


tiszta  buza:  buza. 
t5kina :  t5kiQda. 
ty  ukm  o'ny:  tojas. 
t  o  k  1  a  s  z :  a    polyva    szurds 
resze. 
szerha:  hdztet&. 
szilvany:  kopoltyu. 

V  e  t  e  1 1  oj  takacs  szerszam. 
vdrdsbors:  paprika, 

V  a  r  a  s :  varos. 


Ledniczky  P^ter. 


Szek  ely 

Lagymatag:  lagy,  meleg, 
lenge.  1.  Kr. 

I  a  p  o  c  z  k  a :  vas  kalan. 

m  a  k  V  e  r  5  :  vakmeresz.  1.  Kr. 

male:  torokbuzalisztbol  sOlt 
kenyer. 

megkeptem  :  elbamultam, 
tneglepettem. 

mere  k'je  :  apro  bagja. 

m  e  t  &-:  metely. 

minynydt:  mindjart. 

m  o  c  s  o  j  a :  pocsolya. 

monyator:  szolgacska  a 
fejos  juhokndl. 

mo  zszs  a:  morzsa. 

n  a  n  y  n  y  6  :  nagyanyo. 

6  s  s  6  :  orso.  1.  Kr. 

o  s  t  o  r  o  m  :  ostrom. 

p  a  d  1  6 :  haz  felsft  padlatja. 


segi  ek. 

palatten:   ercz  lap  a  tUz- 
helycn. 

parapacs:  virgoncz. 

p  e  1  e  h  :  pleh. 

p  ^  n  t  5  k :  pentek. 

p  ^  r  e  d  i  k  a  1 :  predikal. 

p  i  r  any  i :  paranyi. 

p  i  r  k  o  t  n  y  i :  paranyi. 

p  i  s  1  e  n  :  csirke  kis  koraban. 

p  o  r  o  n  g  y  :  fiiz. 

p  o  r  o  n  g :   vaszonkifeszitd  a 
szovesnel. 

r  d  k  a  s  :  kalongya. 

r  a  t  o  1 1 :  zsirba  kisUtStt  tesz- 
tanemu. 

ritka  nem  hasznalatos,  ha- 
nem  gyer. 

rokincza:    a  szdn  locscse. 

r  ok  o  j  a  :  szoknya. 

ruva:  ruha. 

Bartha  Karoly. 


K5zep  •Baranyaiak. 


Aszlo:  zaszlo. 
c  s  e  t  e  :  f51di  bodza. 
c  s  5  n  d  i  t :  cs5nget. 
d  ^r  ek  :  orszagut. 
d  i  a  k  :  iskolds  gyerek. 
d  o  s  z  t  i  g :    ne    tovabbig,    pi. 
j611akott. 
G  y  e  n  i  s :  Denes. 


h  e  V  e  n  g  :  szol&gerezdekkel 
megrakott  agas-bogas  vesszo, 
mely  egy  hosszu  sz&l&f(jrth5z 
hasonlo. 

kulicska,  bugyli,  kusz- 
tor  a :  bicska. 

k  u  r  u  g  1  a :  szenvon6. 


tajsz6k.  tanczsz6k.   szohaborlatok. 
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k  a  p  a  t :  etet.  »Kapassunk  egy 
kicsit." 

m  6  d  o  s :  gazdag. 

muszlicza:  borbogir. 

n  e  b  e  s  s  eg :  nyavalya.  „ A 
nehesseg  t5rgy5n  ki!** 

n  y  i  s  z  1  e  t :  hitvany. 

sandervar:  vizroedencze 
(bassin). 

Tanoz8z6k. 


sargyoka:  sarmany. 
s  u  j :  vizigesztenye  (suly). 
s  6r6 :  sarlo. 
6kszik:  alkuszik. 
viher,  v*iheder:  vihar. 
V  fi  t  i  g :  egyre.  » V&tig  beszel." 
&ra  V  e  t  e  k :  az  a  velemenye  m. 

AuGUszT  Gero. 


Ez  a  liany  ojan  liany, 
Maga  jar  a  leginy  utan; 
Meg  se  eskQtt  meg  senkivel, 


A  kbvendi  oadas  berek, 
Ott  terem  az  (igyes  gyerek ; 
Karcsu  magas   mind  a  nadszal, 


Nezd  csak  megis  kontyot  vise).      Hajlik  mind  a  ruzsmarinszal. 


Ugy  meg  vagyok  buvfi  rakva, 
Mind  a  csitko  kontarazva. 


Ne  nezz  ojan  borgasan, 
Szaragy  me^  a  fogasani 

A  bagyoni  leginyek 
Bocskorosak  szegmyek; 
Eccz€-maccz6  ugy.  k5tik 
Az  ucczat  is  megseprik. 


Ussed  Hissed  karikara, 
Hogy  balljek  ki  az  ucczara! 

A  sinfalvi  liinyoknak 
Nincsen  hogy  mit  szitajjanak. 


Hazasodik  a  lapat, 
Veszi  a  szirkal6  fat. 
Habitty  hutty, 
Ne  tegy  ugy ! 

(Aranyas-sz6k.) 

Kriza  Janos. 
Szdhabarlatok. 

I. 

Makom  makom,  kijukatC  a  zsakom,  kihiillott  a  makom,a  ki 
szannya  makom,  varja  be  a  zsjkom,  sz^ggye  f^l  a  makom,  nem 
bull  ki  a  makom.  ' 

2. 

Szomszid  asszony  kapujaba  kilencz  kik  kan  kurta  kakukk 
kappan  kokas  csak  azt '  kukorikol ja :  jobl>  nyak  tyuknyak  lud- 
nyaknal. 

3. 

TJj  kii  kut  kortll  ireg  forog  tarka  kusza  gode  tyuk. 

•      4. 

A  fodesi  hataron  jon  a  rozsam  vagott  ftilii  hoka  orru  ke- 
sej  labu  nyirett  farku  pej  paripa  szamaron. 

(F5Id«ft,  Szabolcsm.) 

Bakoss  Lajos. 
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Lakodalmas  vers. 

Etel   elott. 

Nosza  nasznagy  uram,  semitse  busoljon 
Sott  az  ,vendegel  egyiitt  vigadozon 
En  mar  kerem  csak  mindent  ram  bizon 
Hiszem,  bogy  eleg  le^z  senki  ne  busoljon 

Egy  beteg  szunyogal  ma  heten  birkosztunk 
Het  Bodobancs  fival  no  megvijaskotunk 
Ilj  merges  alotok  Nektink  Dolgot  adtak 
Majd  csak  bogy  elttink  el  is  jatszottunk. 

Czinege  orditas  lesz  matska  tutolas 
Tzukoral  gy5mberel  vagy  teli  a  bogracs 
Csag  megWrem  Lcgyen  egy  kis  varakozas 

Harom  komiszokat  ugyan  feszeketiink 
Mig  egy  pogany  mokust  labarol  levertlink 
A  tenger  Vizet  is  adig  szUrigyQltQk 
Egy  ni  keszeget  abol  is  kivettink 

Hat  meg  a  majomnak  szornyli  csoszogasa 
Itt  van  avagy  kecskenek  szornyti  csoszogasa 
Gyonge  vereb  finak  nyarson  szaradasa 
Hoi  hat  az  az  ember  ki  ehseget  latna 

Egy  Csiga  szarvaban  heten  kapaszkotunk 
Mig  asztat  kitortok  adig  is  Dolgoztunk 
Mejet  kilencz  fele  el  is  daraboltunk 
Jo  izO  eckeket  azokbol  csinaltunk 

Ezt  a  verset  egy  kezirat  utan  hiven,  s  igy  termeszetesen 
irashibaival  egytitt  masoltam  le.  Talan  igy  is  van  nemi  erteke. 
bar  a  nep  ejteset  nem  adja  vissza. 

SONNENFELD   MOR. 

Gyernekjatikok. 

H  i  n  tazo. 

(Dalolva).  Eggy  liveg  alma,  ket  (iveg  alma,  harom  (iveg  alma» 
negy  (iveg  alma,  ot  Qveg  alma,  hat  Oveg  aln^a,  h^t  (iveg  alma, 
nyoicz  (iveg  alma,  kilencz  (iveg  alma,  tiz  (iveg  alma. 

Tiz,  tiz,  tiszta  VIZ, 
Teken&be  buborek, 
Beleb6t  a  matka. 
Mivel  harangozzunk  ? 
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Ket  boros  korsot 
Osszekoczogtassunk, 
Avval  harangozzunk. 
Szajj  le  szatyor  a  szekerr51, 
Nem  a  t£  penzed  ara  ; 
Amott  j3n  egy  sarga  csiko, 
Ugorj  a  hatara. 

(Szentes.) 

Jeszekak  Rafael. 
Gyermekversikdk. 

Kiolvasas. 

I. 
Ety^m  petyem  petymajaro,' 
Szoio  rigo  rakonczaro, 
Czernaro,  czinegere, 
HUcs  ki  diszn6  a  mezore. 

2. 

Gyerlek  gyerekek  szentetyhazbo, 
Ot5zz(ink  f5  pap  ruhabo. 
Incs— kincs  te  vaty  kinl. 

(Bakooy  vid6k.) 

Fischer  Ignacz. 

Csaladnevek. 

Abod.  Butak.  Bene.  Bede.  Bacs.  Bbjtfae.  Bedo.  Bartha. 
Bardocz.  Bajka.  Balogh.  Baloga.  Boga.  Butulyas.  Bod.  Benko. 
Csutak.  Czintos.  Csulak.  Csiszer.  Csaszar.  Dedan.  Danes,  fiaczo. 
Daner.  Dobra.  Dako.  Donat.  Daragics.  Falka.  Gacz.  Gyonos. 
Gecz5.  Gocz.  G3bbencs.  Hamar.  Hangar.  Hodon  Hanko.  Hodosi. 
Jakocs.  Kosa.  Kiraly.  Koreh.  Keresztes.  Kerestely.  Kope.  Kajcsa 
Kontes.  Koman,  Kovacs.  Kis.  Molnar.  Majoran-  Menes.  MajJatb. 
Milinte.  Mihaly.  Meda.  Muha.  Nagy.  Gyarfas.  Pataki.  Pellei.  Pu- 
lugor.  Salati.  Siko.  Sorban.  Sass.  Szavaly.  Serester.  Sinka.  Sera. 
Szabo.  Tanko.  Tartsa.  Teglas.  Zaizon.  Vasarhelyi.  Vitalyos. 
Vancsi.  Vaska.  Villiko.  Vallancs. 

Kihalt  csaladok:  Andrad.  Szilagyi.  Szekely. 

(H^romsz6k.) 

Gaborfi  Karoly. 
GAnynevek. 

Z  s  i  d  6  k  e :  Maczko.  Fiiletlen.  Etlen.  Kancsi.  Diligat.  Kala- 
pacs.  Csirapanczel.  Kigyo.  Rekszom.  Czimbolons.  Zsizsik.  Ren- 
cses.  Ibola.  Kanyadam.  Josze.  Tapogato.  Firiss.  Csampas.  Valo- 
gas.  Csippas.    Gombos.    Hent6s.  Tokos.  Totola.  RSvidlabu.  To- 
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pankas.  Mingyakeri.  Ftistos.  Barobikficzvakarodi.  Hegyes.  Burgo 
Szobaszosz.  B(id5s.  Kanyeger,  Zocso.  Porgol.  Pantlikas.  Rabinak. 
Kajnadar.  Kurta.  Odal.  Sodar.  Buki.  Taknyos.  AH.  Szellemfi. 

(Dergecs.  Somogy  m.) 

Ifj.    SZUCS    ISTVAN. 

Allatnevek. 
Heves  megyeiek  (v.  8.  11.  i42.) 

Lovak:  Anus.  Dervis.  Jellasics.  Kesely.  Mirza.  Mokany. 
Pava.  Picar.  Rablo.  Rard  Szattyan. 

Okrok:  (jarmos  okrSk ;  mindig  negy-negy  kcpez  egy 
fogatot:  a  melyik  i.  helyen  van  megnevezve,  az  az  „elso  hajszas" 
a  2.  „eIso  csas*,  a  3.  „rudas  hajszas*,  a  4.  ^rudas  csas")  Agyas, 
Szeles ;  Villas,  Daru.  —  Nyalka,  Vendeg ;  Bator,  Gobos.  —  Haly- 
lyu,  Vidra;  Gatyas,  Inges.  —  Pasztor,  Bojtar;  Rigo,  Karasz.  — 
Csardas,  Buar;  Csako,  Szarvas.  —  Bobe,  Halasz;  Zsombo,  Pen- 
zes.  —  Gyiirti,  Meggyes ;  Gondor,  Pirok.  —  Villain,  Gy^rtyas ; 
Pasztor,  Ftityk6s.  —  Csako.  Bicskas;  Gatyas,  To rnyas.  —  Bo jtos, 
Vizsla;  Hajas,  Pengo.  —  Forras,  Zsomb6 ;  Baber,  Szoke.  — 
Vezer,  Virag;  Huszar,  Kajla.  —  Citrom,  Zeller;  Rajna,  Vitez.  — 
Nyalka,  Kalniar  ;  Virag,  Kesely.  —  Szarvas,  Rendes ;  Tanczos, 
Kaplar.  —  Dudas,  Kulacs ;  GyongySs.  —  Zsandar,  Baran  ;  Sugar, 
Tambur.  —  Betyar,  Pava ;  Hajas,  Heja.  —  Hetyke,  Kineses ; 
PompaSy  Csdngo.  —  Gyilkos,  Pogan ;  Forras,  Kaplar.  —  Vikler, 
Timar ;  Kormos,  Perge.  —  Kardos,  Boros  ;  Szegen,  Fogoly. 
(22  fogat.) 

B  i  k  a :  Laczi. 

T  e  h  e  n  e  k :  Bagoly.  Balog  (a  szarva  felre  all.)  Csonka. 
Fdtyol.  Galamb.  Jambor.  K5keny.  Ringy6.  Sarmany.  Szoke.  Tuba. 
Ttinder.  Villas.  Virag. 

Kutyak.  Amor.  Arany.  Arczos.  Blakk.  Bogar.  Czifra. 
Czigany.  Csardas.  Fotos.  Lotyo.  Mokus.  Narancs.  Nero.  Pindsi. 
Pompas.  Sandor.  Selyem.  Talpas.  Tunika.  Villdm.  Virgoncz. 

(Heves-megye.) 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

Nipdalok. 

I.  2. 

E  maraczi  hires  lanyok  Kocsmarosne  angyalom, 

Mind  tolyafeszesbe  jarnak.  Van-e  bora  a  csapon  ? 

Nem  koU  nekem  totyafeszes.  Ha  nines  bora  a  csapon, 

Az  en  lajbim  ugyis  heles.  Nem  is  lehet  angyalom. 

(Mardcz.) 

DONNER    LaJOS. 


Peati  kSnyvnyomda-rtezv^nY-tirfnlat.  (Hold-utcza  4.  8Z.) 
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tartalommal. 


IV.  kotet.  1875.  JUNIUS  15.  VI.  fillet. 
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22.  Gazd&sz.  Bolcs^sz.  Fest^sz.  T5rt£nisz.  !l&pit£sz. 

A  felsorolt  szok  a  Nyelvor  5o.  lapjdn  (IV.  kot.)  feWl- 
litott  elvek  6.  pontjdval  dllnak  ellenkez^sben.  A  hiteles 
analogidk  taniiskoddsa  szerint  ugyanis  az  -ds^  'is:{  kepzo  csak 
tdrgynevekbol  alkothat  foneveket,  azonkiviil  functioja  is  vi- 
Idgosan  kiszabott,  meghatdrozott,  t.  i.  valami  tdrgygyal  bd- 
ndst,  vele  6s  benne  valo  foglalkozdst  jelol;  pi.  hal-dsz, 
vad-dsz,  kert-6sz,  bdnydsz,  stb.  X  festisz^  tdrtin-is^, 
ip{t'is\  tehdt  hibds  alkotdsok,  mert  igetokbol  vannak  k€- 
pezve;  a  ga:{dds\^  bdlcses:[  ugyan  denominativ  k^pzesek,  de 
m£gis  hibds  szok,  mert  jelenteslik  ellenkezik  a  kipzo  fun- 
ctiojdval ;  ga^dds:{,  bdlcsis:^  ugyanis  az  analogia  szerint  annyi, 
mint  gazddkkal,  bolcsekkel  bdn6.  A  ga\ddsi  sz6  is  vildgo- 
san  besz616  p^lddja  ama  t^nynek,  bogy  az  ujitds  ndlunk 
val6sdgos  betegs6gg6  fejiodott;  kiilonben  6rthetetlen  dolog 
volna,  hogy  mi£rt  kellett  egy  r£gi  dltaldnos  haszndlatnak 
orvendo  sz6t,  ezt  hogy  ga:{da  kikuszSbolni,  s  hely^be  egy 
fondk  alkotdst  hozni  a  forgalomba.  A  czimbeli  szok  helyett 
tehdt  ajdnljuk  a  kovetkezoket,  a  melyeknek  egy  r6sze  r^gibb 
szo,  s  jobb  iroinkndl  mdr  a  n^lkul  is  haszndlatban  volt: 
oeconomus:  gazda,  oeconomia:  gazdas4g ;  p  h  i- 
1  o s o p h  u s :  bSlcselO,  philosophia:  bSlcselet ;  m a- 
len:  festeni,  maler:  miifestd  v.  kepiro,  far  be  r:  k^k- 
festO,  anstreicher:  in&zol6,  ^m  a  1  e  r  e  i :  miifest^s 
vagy  k£pir&s ;  gesehichtschreiber:  tort^netird^  g e * 
schichtschreibung:  tSrt^netir&s ;  architekt:  mfl- 
£pitd,  architektur:  mii^pitis. 

M.  NTBLr6ll.   IT.  16 
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23.  Figyelmeztet  €s  tdrsai. 

t)jabban  gyakran  taldlkozunk  az  irodalomban  egyeb 
hasonlok  kozott  kiilonosen  a  Jigyelmeitet  iginek  oly  sajdt- 
sdgos  haszndlatdval,  melyben  lehetetlen  meg  nem  iitkoznie 
az  ep  nyelv£rzeknek.  Haszndljdk  ugyanis  e  kihato  iget 
absolute  a  cselekv£s  szenvedo  tdrgydnak  kijeloi^se  n^lkul. 
Igaz,  hogy  nyelviinkben  van  szdmos  oly  dthato  ige,  mely 
megturi  az  itt  emlitett  fiiggetlen  haszndlatot;  pi.  ha  azt 
hallom :  Jdnos  s  z  d  n  t,  P£ter  i  r,  ebben  egydltaldban  nem 
bocrdnkozom  meg;  ellenben  az  ily  mondatban :  Jdnos  fi- 
gyelmeztet, Pfiter  tudosit  (ez  dllitmdnyokat  absolute 
v£ve),  bizonyosan  mindenki  valami  kiilonost,  idegenszerut 
£rez.  Megmondjuk  az  okdt  is  mi£rt. 

Minden  nyelv  mondatainak  szerkeszt£s£ben  a  k£tertel- 
mus£g,  az  ^rtelemzavar  elkeriil^s^re  torekszik.  A  figyei* 
m  e  z  t  e  t-f£le  ig£knek  elobb  emlitett  haszndlata  pedig  a 
nyelvszellemnek  epen  ezen  torekv^sevel  jon  eros  osszeiitko- 
zesbe;  mert  azon  haszndlat  dltal  a  cselekv£s  tdrgydnak  sze- 
melye  (elso,  mdsodik,  harmadik  szem^ly)  van  ketsegesse  teve. 

Vannak  ugyanis  cselekvfisek,  melyeknek  tdrgya  rendes 
haszndlatban  kizdr61ag  csak  do  log,  tehdt  3*ik  szem^lyu; 
mdsr^szrol  vannak  oly  cselekvesek,  melyek  kizdrolag  sze- 
m  e  1  y  e  k  e  n  mennek  v^gbe,  ez  a  szem^ly  pedig  lehet  elso, 
mdsodik,  harmadik. 

Altaldnosan  ismert  a  magyar  nyelvnek  azon  torvfinye, 
hogy  a  cselekv6ssz6  (ige)  mellol  barmelyik  szem61y  k^pfit 
viselo  nevmds  tdrgyesete  kimaradhat,  ha  a  mondat  valamely 
eleme  vagy  dltaldban  a  helyzet  vildgossd  is  magdtol  erthe- 
tov6  teszi  a  szem^ly  melyik  voltdt.  PI.  Hi  (  .  .  .  .  ),  hogy 
menj  e  k  el ;  tehdt  e  n  g  e  m.    Hinak  (....),   hogy    men- 

j  e  t  e  k  el ;  tehdt    t  i  t  e  k  e  t.  Hija  ( ),  hogy  menj  e- 

n  e  k  el ;  tehdt  o  k  e  t. 

Az  is  vildgos  torvenye  nyelvunknek,  s  ebbol  a  harom 
pelddb61  is  Idtszik,  hogy  tdrgyatlan  ragozdsii  ig^nek  csakis 
e  Iso  vagy  m  d  sodik  szemelyu  kihagyott  tdrgy  felelhet 
meg;  s  a  3-ik  szemfilyes  nevmdsra,  mint  kihagyott 
tdrgyra,  csupdn  tdrgyi  ragozdsu  ige  utalhat. 

A  fentebbiekbol  mdr  most  onkdnt  kovetkezik,  hogy  ha 
a  csupdn  szemelyekre  (emberekre)  vonatkozo  cselekv£st  je- 
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lelo  igek  tdrgyatlan  ragozdsu  alakjai  a  szem^lyes  nSvmds 
targyesetfnek  elhallgatdsdval  mondatnak  ki:  a  hallgat6  vagy 
olvaso  mindig  i-so  vagy  2-ik  szem^lyu  tdrgyat  k£pzel  oda, 
meg  akkor  is,  ha  a  szolo  dltaldnosan^  a  cselekves  tdrgydnak 
ki  nem  jeldl£s£vel  6haitand  a  cselekv^st  kifejezni.  P£lddul, 
ha  azt  olvassuk,  hogy  X.  kepviselo  Jigjelme:[tet  a  sulyosbit6 
korillm^nyekre:  a  nyelv  szigord  logikdja  szerint  engem 
vagy  t£ged,  minket  vagy  t i t e k e t  tolul  tdrgy  gyandnt 
a  hallo  lelk^be,  holott  X.  kepviselo  nem  akart  sem  engem, 
sem  teged  stb.  figyelmeztetni,  hanem  csak  egydtaldban  a 
figyelmet  akarta  felkolteni  azon  kdriilm^nyekre. 

Mask^nt  dll  a  dolog  az  oly  ig^kkel,  a  melyeknek  tar' 
gyuk  vagy  kivfitel  n^lkiil,  vagy  a  legtobb  esetben  dolognev 
szokott  lenni.  Ezekn^l  ugyanis  a  tdrgy  n^lkiil  kimondott 
cselekves  a  dolog  termeszete  szerint  nem  utalhat  sem  az 
elso,  sem  a  mdsodik,  hanem  csak  is  a  harmadtk  szem^lyre. 
Ha  azt  hallom,  hogy  P^ter  ir,  eszem  agdban  sines  azt 
erteni  rajta,  hogy  engem,  vagy  1 6  g  e  d ;  hanem  tudom, 
hogy  valamiti  vagy  irist  fr.  A  megr6tt  haszndiatban  el- 
lenben  a  Jigyelme:{tet  dltal  cz^lzott  tdrgy  nem  lehet  valakit^ 
vagy  mindenkity  mert  a  figyelmeztet£s  e  sz61asban  eg£sz  dlta- 
Idnossdgban  van  kimondva ;  a  Jigyelme\tet  pedig  causativ 
term^szet^nfil  fogva  okvetlenul  valamely  szemfilyt  feltetelez, 
a  melyet  alakilag  is  ki  kell  fejezniink.  A  kifogds  aid  vett 
ig£k  ugyanis  mind  causativumok,  azt  jelentik,  hogy  a  gram- 
matikai  objectum  cselekszik  voltak6pen  (figyelmeztetek 
=  eszkozlom,  hogy  v  a  1  a  ki  figyeljen) ;  ez^rt  szuks£ges  tehat 
ez  utobbit,  mint  a  logikai  alanyt  mulhatatlanul  kifejezni. 

Ha  tehdt  a  Jig/elme!(tet'{€\e  ig6k  absolut  haszndlata 
k£tertelmus£get  szill,  s  a  sz616  vele  nem  koltheti  fel  a  hal- 
loban  a  kifejezni  kivdnt  fogalmat,  az  ily  nemu  haszndlat 
altaldban  kikiiszobolendo,  s  helyette  a  cz£Inak  inkdbb  meg- 
felel6  kifejezisek  teendok.  igy  2l  Jigjelme^tet  helyett:  fel- 
hivja,  irdnyozza  a  figyelmet  (ebben  mdr  meg  van 
a  tdrgy  habdr  dltaldnossdgban  is  jelolve);  a  bi^tosft  helyett: 
biztositdst  nyujt;  tudosit  helyett rtudat,  tudtul 
ad;  emlike\tet  helyett:    emlekezetbe  hoz  stb.  Pelddul 

J6kai:  Orok  beke,  4.  120.  lapjdn  e  kitetelt:  „A  h i  csil- 

iagda  arr61  tuddsitott  (nem  engem  v.  t£ged  stb.),  hogy  a 

16» 
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kod  a  D n  is   foliil   terjed",   igy   kellene    kijavitani:    „A 

h i  csillagvizsgdlo  tudatta  (t.  i.  azt),  hogy  stb. 

Osszeallitjuk  itt  azon  igeket,  melyek  nem  turik  meg  a 
megrott  altalinos  haszndlatot;  bi:{tos{t^  emleke\tet^  ertesit, 
felMvy  fels:[6l{t^Jigjrelme\tet^  int^  kapat  (rdkapat),  k^nys^eHt, 
kevy  6v,  ds^tdnd:^;^  rdbes:{el,  rdbir,  siirgetj  tanit^  tud6si% 
uiasit.  Megegyeznek  mindnydjan  abban,  hogy  szenvedo  tdr- 
gyuk  legtobbszor  szemfily,  s  csak  kivfitelesen  lehet  egypdr- 
ndl  dolog  is;  tovdbbd  mellettiik  a  szem^ly  tdrgyraggal,  a 
dolog  r^,  vagy  egy  pdrndl  tol  raggal  dll.  Nemileg  kiveteles 
a  tanity  melynfel  kiilonben  ra  raggal  dllo  tdvolabbi  tdrgy, 
mint  szenvedo  tdrgy  is  elefordulhat  (tanitom  a  gyermeket  a 
zenere;  de  lehet:  tanitom  a  ztwit  is),  s  6p  ezert  ez  ut6bbi 
esetben  haszndlhato  absolute  is,  mint:  Mit  csindlsz  ?  Tanitok 
(t.  i.  tudomdnyt).  De  nem  jo  lenne :  Folytonosan  tanitunk 
(e.  h.  tanitjuk  vagy  hirdetjiik),  hogy  a  nepnevel^s  az  dllamok 
fo-fo  tdmasza.  (V.  5.  az  eg^szre  vonatkozolag  Nyelv.  11. 
259—262.) 


A  SZAVAK  OSSZETfiTELE  A  MAGYARBAN. 

Jutalmazott  pilyamQ. 

///.   Birtokos  6ss:{et6telek. 

7.  §.  Birtokos  osszet^teleknek  kell  m^g  venniink  a  fo- 
neveknek  kapcsolatdt  ilyen  szavakkal :  m6dra,  tdjban, 
kSzben,  kordban,  16t6re,  szdmra,  melyeket  gyakori 
haszn&latuk  miatt  mdr-mdr  n^vutoknak  tekintiink  6s  rende- 
sen  kiilon  is  irunk.  P£lddk  :  galambmodra  E.  II.  i46.  pdva 
modra  N.  I.  82.  karika  m6dra  Ny.  III.  477.  fejedelem  m6dra 
A.  III.  170.  bagoly  m6don  Baldsfi,  Ny.  III.  448.  £jf<£l  tdjban 
N.  I.  5o2.  uzsonna  tdjban  u.  o.  4o3.  del  tdjban  A.  III.  275. 
del  tdjatt  A.  II.  228.  6jf61tdjig  K.  283.  —  lit  kozben  R.  I. 
378.  vacsordlds  kozben  u.  o.  363.  tdncz  kSzben  u.  o.  5oi. 
futds  kozben  A.  III.  244.  (bujdosasom  kozben  N.  II.  332.) 
menyasszony  kordban  E.  II.  io3,  K.  i43.  vdndor  szinesz  ko- 
rdban P.  gyermek  koromban  P.  587.  eb^dkorig,  Sajosztp. 
v6gzes.  —  j6  ledny  Ifitemre  A.  III.  3ii.  font  szdmra  A.  11. 
275.  fo  szdmra  u.  o.  97.  cs6pp  szdmra  F.  u.  70. 
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Hogy  itt  csakugyan  birt.  osszetetelekkel  van  dolgunk, 
bizonyitjak  ilyen  kifejezesek :  urge  modjira  E.  I.  i86.  csillag, 
gyfimant  modjara  IL  80.  forgatas  tdjan.  K.  369.  keny^r  eb6d 
tajan  N.  IL  42o. 

De  hisz  vegt^re  ide  vonhatn6k  a  n£vut6k  €s  n£vragok 
legnagyobb  r^szet  is;  inert  asztal  alatt  =  asztalnak  alatta, 
azaz  az  asztal  aljaban;  szekr^nyben  (azaz  -benn,  beln^-beUn) 
=  szefcriny  belj6ben ;  ebfidkoron  (roviditve :  -k  o  r) ,  ebfid 
koriban  stb. 

8.  §.  £rdekes  lesz  tobb  tekintetben  a  fent  elsorolt  birt. 
osszet£teleknek  statisztikdja.  669  osszetetel  kozt  van: 

1  szotagu  el&  taggai  s  i  szot.  uto  taggal  (pi.  agyszel)       i4i . 

In  n  n  2       ,  „  ,         (bcrCZtCtS)  87. 

I  »  II  ,,  ^       n  n  n         (CS&SZkaJlba)  21. 


2  I.  n        n  I     n      n        »      (ablakszcm)          189. 

2»  „        n  2„„»      (asszonyvagyon) i53. 

2^      »  »        »  3     ,      ,        „      (arpapirulas)        23. 

2 ,  »        »  4    »      ,        n  (emberemlekezct),. ...     i. 

3  »  n         ,.  Inn        n  (alyafifaarcz)         .....  28. 

3      n  »        II  2    „      „        „      (atyafijosag)          i4. 

3»  ii«  3,»,,      (katonaregula)      i . 

3,  1.11  4,„„  (gercndatemerdekseg)      i. 

osszesen:  659. 

Kettot  Idtunk  ezen  kimutatdsb6I : 

1)  Hogy  nyelviink  a  hosszu  osszet^teleket  nem  ked- 
veil,  mert  a  659.  kozt  negynel  tobb  szotagu  csak  4o  van; 
2  szotagu  i4i ;  3  szotagu  276;  4  szotagu  202;  5  szot.  37; 
6  szot.  2;  7  szot.  I. 

2)  Hogy  az  osszet£telnek  2.  es  4.  szotagjdra  az  uto- 
tagnak  elso  szotagja  csak  293  esetben,  tehdt  az  osszes  ese- 
teknek  nem  egeszen  45  Vo'J^ben  jut,  kiilonben  mindig  a 
3.  szotagot  kepezi.  Ezt  nyelviinknek  egyfib  ugor  nyelvekkel 
kozos  trokhaikus  jelleme  okozza,  mely  csak  a  pdratlan 
(i,  3,  5)  szotagokat  szereti  hangsulyozni.  Term^szetes,  hogy 
sokkal  inkdbb  simulnak  ezen  trokhaikus  ejt£shez  az  olyan 
osszet^telek:  ajtosark,  dgyudorgfis  stb.,  mint  az  ilycnek:  6r- 
oldal,  lanyszerelem.  6s  nekem  ugy  latszik,  a  (k£t  sz6tagu) 
fadg,  £jfel,  bi!inbak-f£Ie  osszet£telekben  a  mdsodik  tag  m£g 
kevesebbet  tart  meg  eredeti  hangsulyabol,  mint  a  berczteto, 
csoszkaliba,  atyafiharcz-felekben. 
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g.  §•  Egy  f6ldtte  ^rdekes  pontra  t^riink  most  at :  a  birt. 
osszet^teleknek  kettos  ragozdsara.  Ez  akkor  dll  be,  ha  a 
birt.  osszetfitel  birtokos  viszonyba  lep  egy  mds  sz6val,  pi. 
szemKny:  „szeme  Knye  151  mar  az  egesz  nemzetnek"  A. 
11.  233.  szurujj :  szurod  ujja  N.  I.  38o.  Itt  tulajdonkepen  nem 
lehet  mdr  sz6  osszet£telrol,  az  oszszet^tel  megszAnik,  a  ta- 
gok  syntaktikus  szerkezetbe  lepnek:  szem  f£nye,  szur  ujja; 
aztan  igy  illeszkednek  a  mondatnak  egy^b  viszonyaiba: 
szeme  fenye,  szurod  ujja.  Ez  a  fololdas  konnyebb  £rthetos£g 
kedv6£rt  tortenik :  (Az^rt  nines  igaza  Justinak  (lib.  die  zu- 
sammensetzg.  d.  nomina  im  indog.  26.)^  mikor  azt  mondja, 
hogy  nevnap  csak  latsz61ag  osszetetel,  mert  azt  mondjuk: 
nevem  napja.)  a  nyelv  t.  i.  vildgosan  meg  akarja  jelolni,  hogy 
az  elso  tagot  (szem,  szur)  l^pteti  uj  birtokos  viszonyba, 
tulajdonitja  meghatdrozott  szemelynek,  nem  pedig  a  mdso- 
dikat  (f^ny,  ujj).  Ilyen  feloldasnak  pdlddi:  Ablakfiok:  ablaka 
fiokjdt  A.  III.  3oo.  Agyvelo:  agya  velejeben  Pdzm.  M.  Ny. 
VI.  4o8.  Ajtoftl;  ajtom  fele  N.  II.  8q.  Ajt6sark:  ajtod  sar- 
kdt  E.  II.  1 56.  Atyafi:  atyam  fiai  P.  70.  atyja  fia  A.  II.  17. 
atydnk  fia  Ny.  III.  187.  Allcsont:  alia  csontja  N.  I.  425. 
Baltany^l:  baltdja  nyele  P.  57.  Csecsbimbo:  csecse  bim- 
b6ja  N.  IL  24i.  243.  Csillagfeny:  csillaga  fenye  V.  Z.  I. 
Csizmasark:  csizmdm  sarka  E.  I.  ioo\  cslzmad^  sarka  u.  o. 
23.  Ddrdahegy:  ddrddja  hegyen  V.  Z»  III.  feletfolyds:  elete 
folytat  V.  Z.  I.  Eletpar :  eletem  parja  N.  II.  334.  A.  III.  3o2. 
Fejali:  fejem  alja  Ny.  II.  48.  E.  II,  108.  K.  25.  feje  alja  N.  I. 
2o5.  A.  II.  325.  Fejbodulas :  feje  bodulasa  Matko.  Ny.  II.  70. 
Fejbub  :  feje  biibja  A.  II.  i44.  Fejteto :  fejem  teteje  N.  II. 
4i2.  P.  169.  180.  feje  teteje  P.  399.  stb.  Fiilto:  a  fiilo  tovit 
Ny.  II.  232.  Fulhegy  (N.  II.  42 1.)  fulik  hegyit  K.  469.  Ga- 
tyamadzag:  gatydm  madzaga  N.I.  469.  Gyomorrdgds:  gyomra 
rdgdsdval  Baldsfi  Ny.  III.  445.  (gyomra  imelyg6se  Matk6  Ny. 
II.  70.)  Hajfiirt:  haja  fiirtje  A.  I.  3 18.  Hajszdl:  hajad  szdla 
Ny.  II.  70.  haja  szdla  N.  I.  4o4.  A.  II.  i34.  stb.  Hdzfal:  hdza 
faldt  A.  I.  357.  Hdzfold:  hdza  foggye  K.  319.  Hdznfip:  hdza 
nepe  N.  I.  470.  Haztaj  (pi.  liri  hdztdj  Ny.  III.  i65.)  ,a  kend 
hdza  tdja"  Nfipd.  „sz6p  hdzok  tdja  volt''  N.  II.  4i2.  Hdzteto: 
hdza  tetejit  Ny.  I.  271.  Hidldb:  hidunk  Idba  N.  II.  292.  Ing- 
ujj:  ingem  ujja  N.I.  77.  inge  u.  A.  I.  3i8,  Ingvdll:  patyolat 
az  inge   vdlla.  Gy.  A.   gon.    most.    Kapufilfa :    kapum   fdlfa- 
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jara  K.  pS.  Kenyerhej;  kinyerenek  heja  K.  9.  K^pmas:  k6pe 
masa  A.  I.  364.  II.  463.  k6petek  masa  Vas.  Ujs.  Ny.  11.  80. 
K^zirds:  keze  frasa  A.  I.  343.  K^zmii:  keze  muve  A.  II.  23i. 
Keznyel:  kezem  nyele  T.  Kezszdr:  kezem  szdra  N.  I.  5o6. 
Keziigy:  kfiziigyon  v.  keze  iigyibe  M.  Ny.  VI.  334.  Kopo- 
nyacsont:  koponyad  csontja  Matko  Ny.  II.  27.  Konnycsepp  : 
konnyfinek  egy  cseppje  A.  II.  160.  KSnnyhullds:  konnyenek 
hullasa  P.  5i.  Kutgdm:  a  kutam  geme.  E.  II.  128.  Ldbdii- 
borges;  Idba  diiborgesin  A.  II.  356.  Ldbhegy:  idbod  hegyfin 
E.  II.  161.  Ldbnyom:  Idbom  nyoma  u.  o.  25 1.  laba  ny.  N. 
II.  338.  Ny.  II.  383.  A.  II.  i34.  Idbuk  Ny.  A.  I.  383.  stb. 
Labszdr:  Idbam  szdra  N.  I.  284.  Idba  sz.  Ny.  III.  319.  Ldb- 
ujj:  a  Idbod  nagy  ujjdt  Ny.  III.  320.  Lofark:  lova  farka 
Matko  Ny.  II.  3i.  Lopatko:  lova  patkoja  N.  I.  42i.  Napffiny : 
napomnak  fenye  P.  21.  Napsugdr:  napom  sugara  K.  175. 
Ny.  1.329.  Nevnap:  neved  napja  N.  II.  32 1.  P.  45i.  Ny.  III.  5 19. 
neve  n.  u.  o.  stb.  Nyakcsiga :  nyakad  csigdja  N.  II.  272. 
nyaka  cs.  P.  592.  K.  357.  nyaka  csigolyaja  Ny.  I.  182.  Nyakto: 
nyaka  tove  N.  I.  509,  Nyelvjards:  nyelve  jarasa  F.  u.  4. 
Orczabor:  orczdja  buribe  Ny.  II.  85.  Ostornyel:  ostorom 
nyele  Ny.  III.  288.  Oromnap :  orome  napjdra  u.  o.  285.  Pdrt- 
erdek :  pdrtja  firdek^t  A.  II.  45o.  Sirfa :  sirod  fdja  E.  II.  228. 
Sirhalom :  sirom  halma  P.  89.  sirod  h.  168.  Sirkereszt:  si- 
rom  keresztje  E.  I.  io4.  Szdjiz:  szdja  izi  F.  u.  25.  szdjunk 
ize  Pdzm.  III.  5o5.  Szdrnycsattogds :  szdrnyad  csattogdsa  P. 
295.  Szdrnylebbenes :  szdrnya  lebbenese  A.  II.  166.  Szek^r- 
rud:  szekerem  riidja  K.  222.  szekere  rudja  Ny.  III.  85.  N. 
II.  4o2.  A.  I.  219.  248.  Szemftny:  szemem  ftnye  N.  I.  85. 
P.  283.  szeme  f6nyc  A.  II.  192.  V.  Z.  I.  III.  szemtink  f.  F. 
Ny.  I.  125.  szemiik  f.  A.  I.  398.  F.  u.  5o  stb.  Szemgodor: 
szeme  godrebe  A.  III.  271.  Szemgyokfir:  szemed  gyiikere 
M.  Ny.  VI.  35o.  Szemhfij:  szemem  hfija  P.  71.  szeme  h.  Ny. 
1.42.  A.  II.  332.  34i.  439.  Szempilla:  szemem  pilldja  N.  I. 
56.  Ny.  III.  236.  P.  i5.  szeme  p.  K.  4i3.  P.  591.  A.  II.  160. 
Szempillantds :  szeme  pillantdsa  A.  II.  11.  Szemvildg:  sze- 
mem viidga  K.  106.  P.  594.  szemed  v.  E.  II.  80.  N.  I.  81. 
szeme  v.  K.  370.  A.  III.  234.  szemik  v.  K.  4o4.  stb.  Szivdo- 
bogds:  szfved  dobogdsa  P.  595.  4o8.  Szivfdjdalom :  szivem 
fdjdalma  N.  II.  i42.  76.  77.  Szorszdl:  szore  szdla  K.  I24. 
Szuletfisnap:  sziSletese  napja  N.  I.  110.   II.   317,   Szurgallfir: 
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szurom  gallerja  N.  I.  72.  II.  332.  Szurujj :  sziirom  ujja  N.  II. 
201.  Ny.  II.  335.  E.  I.  in.  i83.  szurod  u.  N.  I.  38o.  szure 
u.  u.  o.  382.  482.  T6rdkalacs:  t^rdem  kaldcsa  u.  o.  243.  K. 
i58.  E.  II.  63.  Ujjhegy:  ujja  hegy^re  A.  II.  3o2.  Utszel:  ,A 
Pojana  uttya  sz^jin"*  K.  108.  Vadhus:  vada  husdt  A.  11.  23o. 
Vallcsont:  vdlla  csontja  u.  o.  24.  Vdllhegy:  vdlla  hegy^re 
A.  II.  3 1 8.  E.  I.  ig3.  Vdrpiacz:    vdratok   piacza  A.  II.  i3i« 

Ldtjuk  tehat,  hogy  a  feloldds,  vagy  inkdbb  az  ossze- 
tetelnek  elejtese  ilyen  esetekben  mind  a  nfipnyelv,  mind 
jobb  iroink  taniiskodasa  szerint  meg  oly  annyira  elfink,  hogy 
torvenyszeriinek  kelluekinteniink;  ennfil  fogva  helyesen  jar- 
tak  el  azok,  a  kik  az  ez  elleni  v6ts6geket  megr6ttak,  pi.  Ny. 
I.  i44.  i45.  196.  236.  285.  292.  389.  433.  II.  77.  3i3.  s  kov. 
(Csak  azt  nem  kell  hinni,  hogy  nyelviink  ilyen  esetben  ellen- 
titben  all  a  nimet  nyelv  kifejezdse  m6djdval ;  mert  pi.  lovam 
Idba  a  nimetben  sem  lesz  „mein  pferdefuss";  gyermekhan- 
gok  a  m.  kinderstimmen,  de  „gyermekeim  hangjdt  hallom" 
kordntsem  lesz:  „ich  hore  meine  kinderstimmen".)  Azonban 
taldlkoznak  kiv^telek  is  ezen  szabdly  alol,  m£g  pedig  meg- 
lehetos  szdmmal.  Igy: 

I.  Ha  az  uj  birtokos  vagy  val6ban  azonos  vagy  kep- 
leg  van  egynek  vfive  az  osszet^tel  elso  tagjdval;  nem  mond- 
hatom  pi.  honfim  sebe,  ha  en  magam  vagyok  a  honfi, 
hanem  azt  kell  mondanom :  honfisebem;  Kisf.  K.  sem 
mondhatta:  holloja  szdrnyaival,  hanem  „Holl6- 
szdrnyaival  lebegett  a  zordon  enyeszet^  mcrt  magat  az 
eny^szetet  kepzelte  azon  hollonak,  melynek  szarnyairol  itt 
sz6  van.  Ilyenek  m£g  a  sok  kozol :  Amazon  sz£ps£* 
ged,  istennoalakod  A.  II.  42 1.  A  kirdlyne  az  dspis* 
sz  em'i  v  el  K.  396.  Y  €n  asszon  bornyiifogdt  K.33i. 
Toldi  Miklosnak  sines  dm  galambep^je  A.  II.  19.  Ger- 
liczeszivedet  A.  I.  3ii.  Gyernxekkordra  u.  o.  i64. 
172.  Milyen  harcsaszdja  van.  V.  Ny.  III.  3o5.  Hattyii- 
dalom  P.  i36.  Nemzet6nek  hattyueneke  A.I.  174. 
Emlikezetnek  holdsugdri  Tompa.  Honfisebe- 
det  P.  i48.  Juhdszbotom  N.  I.  5i.  Ldngarczotok 
A.  I.  393.  Lovagsarkantyum  A.  II.  4o4.  (az  6)  lovag 
szobra  u.  o.  176.  Lokomie  volt  u.  o.  222.  Liidm^r- 
g  e  d  e  t  V.  Ny.  III.  3o6.  Az  any  am    mdtkagyiirujfit.   K. 
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479.  Rablanczom  at  N.  11.  4o.  rablanczunk  P.  375. 
rabl  anczai  ban  P.  291.  Detre  hegyezte  rokafiilit  A. 
II.  34o.  Ose  saslakdra  Kolcsey.  S6lyomszdrnyai- 
d o n.  A,  11.  445.  P.  i5.  Solyomszemet  Tompa.  Szamdr- 
fiiledet  N.  1.42.  Tolvajkoponyegfit  A.  III.  170. 

2)  Ha  csak  az  eg^sz  osszetetel  dital  jelolt  tdrgy  bir- 
toka  az  uj  birtokosnak,  nem  pedig  az  elso  tag,  akkor  ez 
termdszetesen  istnet  nem  veheti  fol  a  birtokos  ragokat,  pi. : 
Csecskorit6l  Ny,  II.  182.  Tiz  kiillonek  kerekagydn 
M.  ny-  IV.  373.  Kutyaborom  A.  I.  275.  A  gyep  pok- 
fonaldn  A.  II.  ii3.  Orokos  tavasznak  remdnyszineA. 
I.  5.  Szeliit^se  A.  II.  19.  Egymas  tyiikszemet  tapos- 
tik  A.  I.  229. 

3.  Mindig  egyseges  szavakkal  vannak  ragozva  —  tud- 
tomra  —  a  kovetkezok:  diszn661,  gabnaszal,  gomb- 
lyuk,  ha  jnalcsillag,  hidegleles  (v.  6.  folebb  sz  fl- 
utes) ingvall  (kiveve  a  font  idezett  helyet),  juhnyaj 
£s  hasonlok;  kerek  vagas,  kutfo,  mennyko,  nap- 
szam,  orszdgut,  sdtorfa,  szemfodel,  sz61v6sz. 
(Lehetne  talan  2.  §.  I.  i.  dyhc  sorolni)  testvfir  (taldn  nem 
is  birtokos  osszetetel,  hanem  4.  §.  i4)-ba  valo;  egy  test 
es  v6r)  tiizhely,  virdgszal  (rozsaszdl,  leven- 
d  u  1  a  s  z a  1  stb.).  PI.  d  i  s  z  n  6  6 1  u  n  k  a  t  N.  II.  33 1.  az  ember 
gabonaszalait  N.  I.  493.  gomblyukamban  P.  89. 
sz£p  remenyeink  hajnalcsillagdndl  P.  16.  a  hideg- 
lelesod  Ny.  III.  278.  ing  valla  K.  126.  Ny.  II.  285.  juh- 
n  y  d  j  a  m  N.  1.  376.  beszede  kerekvagasaba  A.  II. 
1x8.  kiitfeje  Tompa.  menykove  V.  Z.  Ill,  a  napszd- 
m d t  Ny.  III.  85.  a  betydrok  orszagiitja  P.  459.  s d- 
torfdm  P.  58.  377.  sdtorfdja  T.  szemfodelet  N.  11. 
417.  A.  I.  373.  haragom  sz^lvesze  P.  92.  tiizhelyem 
A.  II.  77.  tiizhejje  K.  207.  rozsabimbdm  N.  I.  254. 
edes  lev e ndulas  zd  lorn  E.  II.  55. 

Fevaly  termeszetesen  mindig  egyiitt  marad,  mert  a 
nyelverzfik  egyszeru  szonak  veszi  (a  Kvallydra  N.  II.  42o.); 
szemoldok  (szemoldokod  E.  II.  109.  v.  0.  F.  u.  176.  K. 
45.  i46.  stb.)  is  galambbug  is,  taldn  az6rt,  mert  a  md- 
sodik  tag  magdra  nem  haszndlatos.  —  De 

4)  Taldlunk  ilyen  alakokat  meglehetos  szdmmal  azon 
osszetitelekbol   is,  melyeknek   az    dltalanos   szabdly   szerint 
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kettos  ragozasuknak  kellene  lenni.  A  foltunobb  p^ldak  a 
kovetkezok :  Rozsam  hazanak  ablak^vegire  K.  ii.Agy- 
tetejekben  Balasfi  Ny.  III.  4g6.  Agy  veleje  P.  SgS.  A 
kocsmaros  ajtofefajaba  Ny.  III.  32 1.  (v.  6.  font  kapum 
fefajara).  Arczredoi  A.  I.  208.  Arczkepemmel,  lel- 
kem  arczkepevel  P.  243.  A  szuz  Mdria  czipecsattya 
Ny.  557.  Nyalka  csizmanyomod  (!)  udvaromba  Idtszik 
E.  il.  27.  Csizrriaro  j  t  jd  t  A.  III.  181.  Elovette  a  csiz- 
m  a  s  z  a  r  d  b  61  N.  I.  497.  Csokolja  c  s  i.z  m  a  t  a  1  p  a  helyet- 
A.  III.  233.  Ddrdavasaval  V.  Z.  III.  d.  vasammal  u.  o. 
V.  Derekalja  (v.  6.  font  feje  alja)  N.  II.  i46.  dereka- 
jam  K.  i4.  Eletparja  A.  I.  233.  246.  Elettortenete 
P.  207.  Fiiltovenel  Ny.  I.  272.  Meg  a  fiilhegyc  sem 
A.  II,  137.  A  ga ty  ak  orczomba  N.  I.  73.  (u.  o.  129.  ga- 
tydm  korczaba).  Hajfurtet  V.  Z.  I.  hajfiirteimet  A.  II. 
465.  H  a  j  s  z  a  1  a  u.  o.  i43.  P.  67.  207.  Haskergen  a  mano 
lyukat  vagott  N.  IL  16.  Hd  tgerl  ncz  fa  jda  Ima  A.  II.  191. 
Az  €n  galambomnak  ....  csinos  h  d  z  e  1  e  j  e  E.  II.  168.  H  a  z- 
fodfilteken  P.  29.  Hazfoldeteken  Ny.  III.  hdz- 
foggye.  K.  207.  Hdzgerendam  E.  II.  237.  A  (gazdag 
oreg  ur)  h  d  z  n  e  p  e  N.  I.  447.  A  viteznek  h  6  n  a  1  j  d  b  a  A. 
II.  1 37.  A  k  a  n  t  d  r  s  z  d  r  a  N.  II.  53.  Rozsa  lovam  ....  piros 
kantarszija  E.  II.  i54.  Sirva  megy  el  hdzam  elott,  meg- 
oleled  kapufdjdt  E.  II.  126.  kapufelfdm  N.  II.  346. 
kapuzdbem  K.  186.  Kardvasa  V.  Z.  III.  A.  III.  234. 
Kaszanyelem  Ny.  II.  527.  E.  II.  77.  i5i.  K^pmdsa 
(v.  6.  font  kepe  mdsa)  A.  II.  167.464.  K^zvondsim  u.  o. 
446.  Koporsoszegfivel  u.  o.  39.  Konnycseppje  P. 
36o.  Az  ^n  konnyhulldsom  N.  II.  5.  konnyhulld- 
sim  K.  i56.  Ldbdobajja  A.  III.  4i2.  Ldbinai  A.  II.  53, 
Ldbnyomdtol  u.  o.  11.  Ldbszdraikbii  Ny.  III.  234. 
A  mentegombjai  A.  I.  i64.  Menteujja  u.  o.  i83. 
Nyilvesszom  N.  II.  392.  Orszdgczfmeriink  A.  II. 
124.  Ostomy  el  em  N.  I.  465.  (k^tszer)  468.  Papucs- 
sarkdtol  A.  III.  283.  Lovam  patk6szege  Ny.  III.  288. 
E.  I.  212.  Patkonyoma  Tompa  Sz.  Ldszl6  kir.  A  kend 
pipaszdra  E.  II.  149.  A  rudszoge  hulljon  el  E.  II. 
Sarkan  t  yuszeged  P.  39.  Sirfddra  K.  223.  Sirhal- 
mom  N.  I.  285.  II.  200.  sirhalma  P.  189.  347.  Sirver- 
mem  N.  II.  99.  Sisakdllazoja  A.  II.  396.    Sisakellenzoje 
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u.  o.  94.  Szemfdjasomkor  P.  ii8.  Szemf^nyunk  P.  375. 
szemfenyei  P.  464.  A  sze  mfo  del6t  N.  II.  417.  Sze min- 
ims em  re  A.  11.462.  Szempillaid  P.  187.  szempilldi 
A.  1.  210.  11.  437.  Szemsugarabol  a  tiinder  leanyoknak 
P.  599.  Cs^ri  szemvildga  A.  III.  198.  Szivfa jdalina 
A.  I.  188.  Sziviitesim  Tompa,  Harangsz6.  Szivvere- 
s  e  m  P.  469.  szivverese  A.  II.  444.  A  fiu  s  z  u  r  u  j  j  a  N.  I. 
378.  379.  II.  24S.  A  I.  227.  T  a  r  i  s  z  n  y  a  s  z  i  j  a  m  E.  II.  227. 
Vella  nyelem  u.  o.  i5i.  A  te  sdrga  kesztyud  Lesz  a  kimu- 
lasod,  a  te  piros  csizmdd  Lesz  a  verontasod   N.  II.  5. 

Mind  ezek  helyett  a  font  latott  szabaly  szerint  azt  var- 
nok :  vered  ontasa,  szure  ujja  stb. ;  €s  csakugyan 
ezen  osszeteteleknek  nagy  reszet  megtaldljuk  font  is  a  sza- 
baly szerint  ragozott  alakok  soraban.  Azonban  a  kivetelek- 
nek  nagy  szama  (koriilbelul  felok  a  nepnyelvi  kozlem^nyek- 
bol)  azt  bizonyitja,  hogy  ama  szabaly  mai  napsdg  mar  nem 
all  olyan  hatdrozottan  es  ingatlanul.  Sot  mar  Faludinal  is 
taldljuk  ezen  kiv^teles  ragozasnak  egyes  feltuno  peldait ; 
igy  „mikor  eloadja  boles  elmelelemenyeit"  F.  n.  i4.  (v.  6. 
elmejek  tegnapi  taldlmdnyival**  u.  o.  33.)  „a  bolcsnek  elme- 
jdrasit"  u.  o.  45.  Mind  ez  azt  mutatja,  hogy  ezen  birt.  osz- 
szet£telek  mind   inkabb   megallapodnak  6s  megszildrdulnak. 


\ 


^Taldn  a  nemet  nyelv  pelddjanak  is  van  resze  benne). 
^nnek  meg  egy  jele  az,  hogy  a  3.  §.  emlitett  iinnep  nap^ 
ludtikmony  hasonlatdra  m£g  ilyenekei  is  talalunk:  ko 
fejfa  K.  371.  ku  keresztfa  Ny.  III.  3i8.  eveg  ko- 
szikla  K.  i44.  Itt  az  osszetetelhez  mar  annyira  egyseges 
kepzet  fuzodott,  hogy  az  egyik  tagban  rejio  jegyet  (fa,  ko) 
a  nyelv£rz£knek  eg^szen  el  kellett  felejtenie  azon  pillanat- 
ban,  mikor  ilyen  ellentetes  jelzoket  (k  6  -  £  v  e  g)  tulajdonit 
az  eg^sznek. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 
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11. 

Ha  a  haraggal  egymagaval  tonkre  lehetne  tenni  az 
ellenseget,  akkor  ma,  Toldy  Ferencz  ertekezese  utdn  harom 
honappal,  az  orthologia  mar  valamely  hant  alatt  porladozna, 


/ 
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s  hasztalan  irnak  sirjdra  a  vigasztalo  ^feltamadunk''  szot. 
Szerencsere  azonban  tudjuk  Liviusbol,  hogy  vana  sine  viri- 
bus  ira;  s  ha  nem  tudnok  is,  Toldy  haragja  megtanitoit 
volna  ra,  mely  abban  kiilonbozik  az  Ilias-beli  (i-^vi^-tol,  hogy 
nines  s  nem  volt  benne  semmi  o\JXo|isvtj.  Mikor  ezt  az  6rteke- 
zest  v^gig  hallgattuk,  a  mely  ben  bizonyiUs  es  czdfolat  csak 
mint  kialto  apostropha  szerepeltek,  azt  gondoltuk,  a  harag 
csak  paUst,  s  arravalo,  hogy  az  okok  teljes  meztelens£get 
foddzze;  mikor  azonban  nyomtatasban  megjelent,  s  Idttuk, 
hogy  a  lyukak  £s  szakadasok  olyan  argumentumf^iekkel 
ki  vannak  utolag  foldozva,  legott  meggyozodtiink,  hogy 
e  harag  nagyon  is  komoly  volt,  valodi  Ajax  haragja,  a  kit 
felhaborit  a  gondolat,  hogy  neki  egy  lenezett,  kicsinyelt 
ellenf£llel  kell  sikra  szallani,  a  kinek  elleneben  komoly  kiiz- 
delemre  gondolni  sem  kell:  „quique  tulit  pretium  jam  nunc 
certaminis  hujus,  quo  qiium  victus  erit,  secum  certasse  fere- 
tur" ;  azert  el£g,  ha  egy  Kronionfeie  szemoldokfelhuzdssal 
allunk  ki  ellene  a  sikra. 

Az  drtekez^s  azon  a  kijelent^sen  kezdi,  hogy  az  aka- 
demia  s  a  nemzet  a  batran  es  szerencsesen  foganatba  vett 
s  vegrehajtott  nyelvujitdst  tettleg  elfogadta;  aztdn  a  felha- 
borodds  hangjdn  felkialt :  ,,s  ime  az  uj  6sdi  iskola  ma  az  egesz 
nemzet  dltal  szentesitett  nyelvujitasi  elvet  megtdmadja,  s 
ezzel  megtagadja  a  nemzet  muveltjei  s  az  irodalom  nyelv- 
£rz£k£t  s  azt  egyedul  a  parasztsagnak  iteli  oda ;  ekk^p  nyel- 
vunket  a  regi  szeg^nysegebe  taszitana  vissza,  s  azon  izl£si 
korbe,  melynek  legkedvesebb  elvezete  a  foghajma  es  bago; 
s  miutdn  par  £v  elott  az  igeragtant  zildlta  5ssze,  most  az 
akademia  subventiojdn  elo  Nyelvor  lapjain  indit  harczot  a 
nyelv  gazdagitdsdnak  es  szepitis^nek**  (4—5.  1.).  Elso  k6t- 
segtelen  bizonyiteka  tehdt  annak,  hogy  mily  f6ls6ges,  ma- 
gasztos,  dicso  a  neologia,  s  mennyire  alant  jaro,  sildny, 
semmit  £r6  az  orthologia,  a  mint  az  id^zet  hangja  tanusko- 
dik,  a  harag,  a  meitatlankodds.  De  nem  hdboritd  gondolat-e 
s  enn£lfogva  nem  a  leg£gbekidlt6bb  jogtalansdg-e  az,  hogy 
ez  „az  orthologusok  nevet  m^ltatlanul  bitorolt  lij  osdi  iskola" 
pelddul  a  „bdtran  €s  szerencsesen"  megalkotott  vigarda 
szot,  a  melyet  ^a  nemzet  miveltjei  s  az  irodalom  helyes 
nyelvdrzeke  szentesitett",  ki  akarja  kiiszobolni,  s  helyette  a 
„foghajma    szagu,    bag6  izu,    parasztos"   vigadd  ajdnldsdval 
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,nyelvunket  r^gi  szegfinysegebe  akarja  visszataszitani"  ?  Nem 
zavarja-e  fol  az  ep6t  m€g  a  legbdrdnyabb  term^szetu  neo- 
logusban  is,  mikor  Idtnia  kell  amaz  eszeveszett  torekvfst,  a 
mely  a  ^batran  &s  szerencs^sen"  kisziilt  sa  ,nemzet  mivelt- 
jel  dltal  elfogadott"  Idtideg^  IdtcsS,  ldls\er  sat.  „az  irodalom 
nyelv^rzek^nek  tetszo**  compositiok  kiirtdsa  mellett  buzg61- 
kodik  s  azon  ^naivsdggal^  A\l  el£,  bogy  az  osdi  irok,  pelddul 
Pazminy,  Idto  hely-i  irtak,  a  foghajtna  szagii  parasztsdg 
meg  ugy  mondja  hogy  „a  k^t  Idto  s:{emem^'i  Hdt  „oda  ju- 
tottunk-e  ism6t,  hogy  Kazinczy  utdn  is  ujra  meg  kelljen  ve- 
deniink  az  uj  t5rv6nyt?*^ 

Hallatlan  ennek  az  uj  osdi  iskolanak  a  vakmeros^ge,  £s 
bune  £ktelen !  Ki  ne  taldind  megfoghatonak,  jogosultnak  azt 
a  nemes  haragot,  a  mely  az  ertekezdst  kezdettol  vegig  „dt- 
lengi**?  De  hogy  haszndra  vdlt-e  ez  a  harag  az  ertekez6snek 
6s  a  neologidnak,  vagy  inkdbb  kdrara,  azt  akarom  ez  alka- 
lommal  rfiszletekbe  hato  fejtegetesemmel  kimutatni. 

A  fo  vdd  igy  hangzik:  „Azuj6sdi  iskolanyeU 
viinket  regi  szeg^ny segebe  akarja  visszataszi- 
tanisazon  izl^si  korbe,  melynek  legkedvesebb 
elvezetea  foghajmasa  bag6;s  az  Akademia 
subventiojan  elo  Nyelvorben  harczot.indit  a 
nyelv  gaz  dagitdsdnak  6s   szepi  t6s6  nek^. 

Ldssuk  eloszor  is  az  „6sdi  iskola"  czimez6st/Hogy  ez 
a  mds  esz6vei  gondolkodok  nagy  seregenek  felrevezet6s6re 
s  ad  odium  movendum  van  kitaldlva,  azt  a  higgadtan  it616k 
tudni  fogjdk.  Ha  ugyanis  Toldy  ertekez6se  az  „6sdi"  neven 
a  schlendrjdnt  erti,  akkor  ez  a  czim  epen  nem  illik  rdnk,  a 
kik  tudvalevoleg  epen  a  magyar  nyelvtudomdnyban  divatos 
schlendrian  ellen  kiizdilnk  eg6sz  eronkkel.  Ha  meg  azt  akarja 
jelenteni,  hogy  mi  azok  koz6  tartozunk,  a  kik  nem  ismer- 
nek  mds  tekint61yt,  mint  a  regi  irodalom  nyelvet,  akkor 
akdr  szandekosan  akdr  szdndektalanul,  de  valotlansdgot 
mond;  men  ez  irdnynak  ah'g  van  ndlunk  egyen  kiviil  mas 
kepviseloje,  s  az  sem  a  mi  tdborunkban  dll.  Ha  meg  har- 
madszor  azt  a  jelent6st  tulajdonitja  neki,  hogy  az  osdiak 
ellens6gei  a  neologianak,  s  ez  ut6bbi  szon  azt  erti,  hogy  az 
egy  jelent6su  a  nyelvnek  torvfinyes  eszkozokkel  valo  gazda- 
gitdsdval,  akkor  ism6t  az  akarva  t6veszt63  vddjdt  vonja  ma- 
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gara;  mert  a  szavak  ingatag  jetentesevel  jdtszva,  olyasminek 
iildozfisfivel  vddol  benniinket,  a  minek  epen  legbuzgobb  v^doi 
vagyunk. 

Most  n£zzuk  a  vdd  elso  t^telet:  hogy  mi  nyelviinket 
regi  szeg£nys£g£be  akarjuk  visszataszitani. 

A  Nyelvor  programj^nak  kezdo  sorai  igy  hangzanak: 
^Mit  akarunk?  Akarjuk  ott,  a  hoi  az  ingadozo  alapra 
fektetett  nyelvujitds  szabdlyellenes  szoalkotdsokat  hozott 
forgalomba,  a  helyesseg  visszdll  itdsdt"  (Nyr.I.  !•  1.). 
Erthetoleg  van  ez  mondva?  Vagy  a  rosz  sz6k  kikiiszo- 
b6l6s6t  s  helyesekkel  potUsdt  lehets^ges  nyelvszcg6nyit6snek 
mondani  ? 

Midon  a  nyelvjavitas  munkdjdt  megkezdendok  felszoli- 
tdsunkat  kozre  bocsatottuk,  a  tobbi  kozt  igy  szolottunk;  ^A 
viszassdgok  felsoroMsa  m£g  nem  orvoslds;  sziiks^gk^p  kar- 
oltve  kell  jarnia  vele  a  helyes  magyarossdg  k  i  muta- 
tis dnak  is"  (Nyr.  IV.  boriteklap  3.);  mds  helyen  pedig 
(Nyr.  IV.  1—2.  1.)  ez  dll:  „A  kifogdsoltak  helyebe 
ajdnlando  sz6kra  nezve  elso  sorban  a  r6gi  irodalmat, 
a  nfipnyelvet  s  a  nyelvjardsokat  tekintjiik  fo  forrdsunknak; 
ideszdmitjuk  m^gaz  ujabbirodalomnak  neta- 
Idn  kevesbb^  ismert  azon  alkotdsait  is,  a  melyek 
semmi  tekintetben  kifogds  al  d  nem  esn  ek.  Hogy 
sok  esetben,  kivdlt  az  uj  kori  s  tudomdnyos  fogalmak  elne- 
yezes£s£ben  a  szok^pz^st  is  fol  kell  haszndlnunk, 
az  magdtol  6rthet6."  Mi  van  e  sorokban  vilagosan  kimondva? 
Nem  az-e,  hogy  a  korcs  sz6kat  helyesekkel  potoljuk,  s  ha 
kell  lij  kipzfisekkel  is?  Van-e  itt  csak  egy  drva  betuvel  is 
arr61  szo,  hogy  mi  nyelviinket  meg  akarjuk  szeg^nyiteni  s 
sziiksfiges  szavaitol  megfosztani  ?  Kettot  nem  lehet,  nem  sza- 
bad  foltenniink  az  ^rtekezes  irojdrol ;  az  egyik,  hogy  vddolt, 
a  n6Ikul  hogy  e  nyilatkozatainkr61  tudott  volna,  a  n£lkul 
hogy  majd  negyedf^l  6ves  mukod^siinknek  irdnydt  tisztan 
f51  nem  ismerte  volna;  a  mdsik,  a  mit  nem  szabad  folten- 
niink, hogy  e  nyilatkozatainkat  olvasta,  de  meg  nem  ertette. 
De  ha  olvasta  &s  meg^rtette,  akkor  mondja  meg  nekunk, 
mikint  fer  ossze  az  igazsdggal,  a  mely  czfilja  a  tudo- 
mdnyos kutatdsnak  ^s  vitatkozdsnak,  az  a  rdfogds,  hogy  mi 
szeginyny^  akarjuk  tenni  nyelviinket,  hogy  mi  a  nyelv  gaz- 
dagitdsa  ellen  inditottunk  harczot?  Magvalljuk,  hogy  valami 
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^ros  okokat  kulonben  sem  virtunk  a  neologidtol,  de  ily 
gyonge  fegyverre,  erre  az  ultimum  refugiumra  megsem  vol- 
tunk  el  kdszulve. 

Hasonlo  rdfogds,  a  melynek  bebizonyitdsdt  a  Nyelvor 
feire  nem  magyardzhato  t6rekv6s6vel  ismeros  olvas6  bizo- 
nydra  elengedi^  bogy  miaz  irodalomt61a  helyes 
nyelverz^ket  kiv^tel  n^Ikiil  megtagadjuk^  s 
hogyanyelvet  parasztossd  akarjuk  tenni.  Az 
elso  elleneben  a  sok  kozol  eleg  legyen  azt  az  egy  adatot 
folemliteniink,  bogy  mi  a  magyaros  £rz£ku  ujabb  irok  kozol 
nehdnyat  a  Nyelvor  IV.  289.  lapjan  n^vszerint  fel  is  sorol- 
tunk ;  a  mdsodik  dllitdsra  n6zve  pedig  egyszeruen  hivatko- 
zunk  magdra  a  Nyelvorre,  hadd  bizonyitsa  az,  micsoda 
parasztossdg  van  a  nyelvdben,  s  vajjon  igaz-e,  bogy  annyira 
ki^rzik  belole  a  foghajmaszag  6s  a  bag6iz. 

Ldtjuk  tehdt,  bogy  az  ertekez£s  nem  igen  vdlogat6s  a 
fegyverek  megvdlasztdsdban;  okok  helyett  majd  rdfogdssal 
el,  majd  pedig  ferdit^ssel  dll  ele,  a  mint  ez  utobbit  Volf 
Gyorgy  adatok  idezfisevel  mdr  megelozoleg  kimutatta  (Nyr. 
IV,  1 54— 1 63.  1.).  Azt  nem  is  veszsziik  szdmitdsba,  bogy 
milyen  lobdtrol  szol  bozzdnk,  mi  bozzdnk,  szeg^ny  „Piri- 
pocsiJonatbdnokboz  £sJ6ndsokboz^,  a  kiknek 
,naiv,  kfitszdsz  ev  el6tti  primitiv  felfogdsara 
komolyan  nem  is  akar  reflectdini"  (17.  1.),  a  kik- 
nek „elm6s  nyelvjavito  inditvdnyait  orszdgosbabota 
fogadta"  (12.  1.);  s  bogy  a  Nyelvort  ket  izben  is  (5.  es 
II.  1.)  ,az  Akademiasubventiojdn  616  lapnak"  ne- 
vezgeti. 

Ezeket  csak  ugy  bevezet^sk^p  emlitettem  meg.  Most 
nezziik,  bogy  v6di  meg  Toldy  Ferencz  a  neologidt,  az  „uj 
torvenyt",  a  mint  a  3.  lapon  nevezi,  az  ortbologusok  nev6t 
m£ltatlanul  bitorolt  uj  osdiak  ellen. 

Els6  bizonyitek.  „R6vai  a  magyar  nyelv  torteneti 
alapokon  nyugv6  szerkezet^t,  Kazinczy  meg  a  magyar  nyelv 
gazdagitdsa  £s  szepitese  szabadsdgdt  vivta  ki,  s  a  nemzet 
tettleg  mindakettot  elismerte;  s  azota  az  irodalom  s  az  6\et 
bdtran  6s  szerencsesen  baladt  az  uj  torveny  utain"  (3.  1.). 
Ez  az  „uj  torveny  utain  valo  szerencses  haladds"  minden- 
napi  szavakba  oltoztetve  annyit  tesz,  bogy  ki  ne  Idtnd  tebdt, 
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hogy  a  neologia  jogos,  t6rv6nyes,  helyes  ?  Quod  erat  demon- 
strandum. 

Els6  kfirdes.  Mik6pen  fiiggnek  ossze  Revai  megdllapi- 
tasai  egy  reszrol  s  mds  r^szrol  a  nyelvujitdsnak  (a  Barcza- 
falvi-Helmeczy-Bugdtfelet  6rt)uk)  jogosultsdga  ?  Bocsdnat  e 
kivdncsisagunk^rt,  de  folotte  szeretnok,  ha  a  t.  ertekezo 
kiel^giten^. 

Mdsodik  kerdes.  Micsoda  logika  szerint  kovetkezik 
abb61,  hogy  szabad  a  nyelvet  gazdagitani  s  szepiteni,  az, 
hogy  a  neologia  feltukmalt  alkotdsai  helyesek,  kifogas- 
talanok  ? 

Harmadik  kerdes.  Ha  Revai  a  tortfineti  nyelv  adatai 
nyomdn  szdrmaztatta  le  megdllapitdsait,  micsoda  czimen 
nevezik  6t  az  ujit6k  a  maguk  ember^nek?  Hisz  Revai  e 
szerint  maga  is  elso  rangu  osdi  volt? 

Mdsodik  bizonyitek.  ^Vessiik  ossze  Verseghy 
nyelvet  a  Jokai  reg6nyei  nyelvevel;  vessiik  ossze  az  i825ki 
s  az  iSySki  orszdggyiilesek,  torveny  ^s  torvfinyszfikek  nyel- 
vet (olvasta  valahaToldy  a  „Budapesti  Kozlony"  hirdet^seit  ?) ; 
vessiik  ossze  az  akkori  orvosi  iskola  nyelvet  az  inashiis 
es  ikrdshus,  a  forro  s  a  felbenhagyo  hidegleles  kordban,  s 
ma  (Ki  kaczag  itt  ?)  az  izom  es  mirigy,  a  forro  s  vdlt61dzak 
nyelvet:  s  kerdjuk,  csak  ami,  vagy  nem  nagy  rfiszben  a 
mikep  ^rezteti  azt  a  roppant  haladast,  milyent  mds  nyelv 
csak  egy  pdr  szdzadon  dt  mutat  fel  ?  Ki  ohajtand  vissza  ama 
kor  nyelvet  s  dldoznd  fel  neki  azt,  melyet  nemzetiinknek  a 
neologia  teremtett?"  Az  ok  es  okozat  viszonya  itt  is  k6z- 
zelfoghato:  a  mai  nyelv  nem  mondja  inashiis,  hanem  izom, 
tehdt  a  neologia  alkotdsai  jogosak,  torvenyesek,  helyesek. 
Kiilonben  igaza  van  az  6rtekez6snek,  midon  azt  dllitja,  hogy 
kulonosen  a  mikep  6rezteti  azt  a  roppant  haladast,  a  me- 
lyet nyelviink  a  neologia  follipte  ota  tett.  Azt  nem  mond- 
hatjuk,  hdny  szazad,  hanem  hdny  ezred  evnek  kellett  volna 
p61ddul  a  neologia  buzg6  fdradozasa  nfilkiil  addig  elfolyni, 
mig  annyira  vihettuk  volna,  hogy  magyariil  igy  besz^lhes- 
sunk,  a  mint  a  neologia  segitseg^vel  ma  hdla  istennek  besz^l- 
hetiink:  „Ha  a  horghurut  a  legkisebb  horgokben 
szekel,  akkor  a  tiidourcsek  nydkkal  es  hdmsej- 
tekkel  vannak  megtoltve  s  a  kornyireszek  leg- 
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dagosak"!  Nem  igazi  pocs^k  ehhez  k6pest  az  ,ikrdshus^ 
s  a  „felbenhagy6  hideglel^s"  kordnak  a  nyelve  ?  S  ki  aldoznd 
fel  ennek  azt  az  elobbit^  ^melyet  nemzetiinknek  a  neologia 
teremtett"  ?  Jogosan,  nagy  jogosan  kidlt  fel  tehdt  a  „neologia 
teremiesfinek"  emleget^se  utdn  Toldy  ekk6nt:  nUjra  is  azt 
mondom,  bdtran  nem  csak,  hanem  szerencsesen  is  halad- 
tunk!" 

Harmadik  bizonyit^k.  „Az  uj  orthologia  az  elo- 
addsnak  a  neologia  vivmdnyai  felhasznd  Idsd- 
val  olyat£n  szabatossagaval  viv,  bogy  sokakat 
eltdntorithat"  (5.  1.);  s  ismfit:  ^Hogy  az  lij  orthologu- 
sok  szabdlyosan,  szabatosan  £s  nem  paraszto- 
san,  sot  literatorie  €s  szepen  irnak,  annak  ko- 
szo  n  h  e  ti  k,  bogy  az  ujitok  irodalmdn  nevelked- 
tek  fel"  (6.  1.).  Ebbol  ismet  vildgosan  kovetkezik,  bogy  a 
neologia  olyan  mint  az  anyatej,  edes,  izes  £s  tdpldl6 ;  ba  o 
nem  lett  volna,  most  olyan  sz£pen  es  szabatossaggal  be  sem 
bizonyithatn6k,  bogy  a  nyelviijitds  mily  tomirdek  erosza- 
kossdgot  kovetett  el  nyelviinkon;  sot  ki  tudja,  Pazmdny  is 
tudott  volna-e  n61kule  olyan  megragado,  magvas,  velos  ma- 
gyarsdggal  sz61ani? 

S  ezzel  iinita  comoedia,  plaudite,  be  van  bizonyitva, 
bogy  a  nyelvujitds,  ugy  a  mint  el6ttunk  dll,  jogos  es  helyes, 
s  bogy  a  nemzet  a  nyelvjavitok  osz  elm^lete  folott  kimondta 
a  napi  rendre  t£r£st,  s  bogy  bidba  valo  a  cruscdnak  a 
berzenkedfise,  erosen  elk^sett  az  6  sententidja.  Tdbb  argu- 
mentum  nines ;  de  nem  is  kell.  A  mi  oly  eros,  ingatlan  ala- 
pon  dll,  mint  a  neologia,  az  nem  retteg  semmif£le  vibartol, 
bdtran  szem£be  n£z,  ha   kell,  meg  az  utols6  it^letnek  is. 

S  mi  az  az  eros  alap,  a  mi  kemenyebb  a  grdnitndl,  in- 
gatlanabb  az  €g  sarkaindl,  a  melyen  nyugszik,  a  melybol 
k^sziilt  s  a  mely  osszetartja  a  neologia  pyramisat  ? 

Felelet:  a  nyelv6rz6k. 

S  ba  kirdjiik,  bogy  mi  a  nyelv6rz£k?  Mi  nem  meriink 
vdlaszolni  rd.  Mondja  meg  az,  a  kinek  legtobbet  juttatott 
belole  az  atydskodo  term6szet,  mondja  meg  nekilnk  maga  a 
neologia ! 

Eldszor  is  tebdt:  ,A  nyelv^rz6k  egy  neme  az  inspi- 
rdtionak,  melylyel  rend  szerint  nem  a  gram- 
matikus,  hanem  a  szellemes  fro  bir."  (23.  1.) 

m.  ntkltSii.  IV.  17 
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Mdsodszor:  „A  nyelverzek  a  szoalkotdsban 
el  so  kell6k"  (u.  o.). 

Ez,  ugy  hissziik,  vildgos  besz6d.  A  nyelv£rz£k  inspira- 
czio ;  dc  inspiraczioja  a  grammatikusnak  rend  szerint  nines ; 
a  szoalkotdsban  azonban  els6  kell^k  a  nyelverz£k-inspird- 
czio:  tehdt  a  grammatikusnak  hallgass,  fogja  be  a  szdjdt, 
valahdnyszor  sz6alkotdsr61  jdrja  a  besz^d. 

Mielott  kiss6  jobban  szemiigyre  veszsziik  ezt  a  pro- 
metheus-szikrat,  mely  a  hetedik^gbol  pattant  aid  a  magyar 
nyelvszellem  drenddsai  szdmara,  Idssuk  meg  elobb  azokat  a 
csuddkat,  a  melyeket  veghezvisz. 

Ki^rezi,  Idtja,  tudja,  a  mit  nem  6reztek,  nem  Idttak, 
nem  tudtak  az  6  testamentom  osszes  profetdi,  a  mit  nem 
Idtott  Pythia,  a  mi  titok  volt  Dodondban,  Hammonban,  De- 
losban,  Cumaeban,  a  mit  ki  nem  magyardztak  a  ^Babylonii 
numeri",  sem  Chaldaea  mathematikusai.  £rzi  pelddul,  hogy 
csiirhe  csiir  es  he,  varsa  par  fis  5a,  ponyva  pony  es  va  ele- 
mekbol  dll  (i6.  L);  ^rzi,  hogy  „a  ^owor-ban  6s  keser-h^n  a 
kom  a  derunek,  a  kes  az  edesnek  sajdtlag  is,  atvive  is 
ellentete."  (u.  o.) 

^A  jutdn/'Udk  dtldtsz6-e  az  ertelme  ?  S  ki  nem  erti  ? 
A  nyeiv6rz£k  megerezte,  hogy  mit  jelenthet,  s 
red  nyomta  helyesifise  belyeget."  (22.  1.) 

«A  tirime  elni  fog,  ha  a  grammatikusoknak  nem  tet- 
szik  is,  csak  a  n  y  el  v  6rz  eknek  tessik."  (26.  1.) 

^A  nyugv6  gyokok  £s  k^pzok  jelent£sei  ritkdn  tisztdk 
£s  dtldtsz6k ;  de  el£g,  ha  megkozelitik  fogalmainkat ;  a  1 5  b- 
bit  a  nyelv6rz6k  vegzi."  (27.  I.) 

^Nyelviink  £16  nyelv,  melynek  a  nemzet  nyelver- 
zekfiben  616  gyokerei  vannak."  (u.  o.). 

,A  nyelverzek  szuks6gbol  tdgit  a  t6rv6- 
ny  en."  (25.  1.) 

,A  rosz  elbukott  magdtol;  a  nemzet  helyes  nyelv- 
erzek e  elejtette  azt."  (4.  1.) 

,Asz6ujitdstanyelverzekmagdt61,  a  Nyelvor 
nelkul  is  el  tudja  int^zni."  (8.  1.) 

„Raktdr,  rakpart;  lathatdr  es  szdz  ilyen  helyesek,  m  e  r  t 
kellettek  a  ny  el  ve  rzekne  k."  (i5.1.) 
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„Igen  is  vedem  a  nyugvo  kepzoknek  ismet  hasznalatba 
v6tel6t ;  ne  ftljiink,  a  nyelv^rz^s  ellenorizni  fogjaazt." 
(17.  1.) 

„It£16sz£ki  v6gz6s  n^lkul  is  leszajozans  finom 
fiilu  nyelv6rz6knek  annyi  esze,  hogy  az  oly  feles- 
leges  komikumok  (mint  csirbur)  meg  ne  gyokeredzzenek." 
(19.  1.) 

^Egyesek  tulbuzgosdga  vagy  izl6stelens£ge  correct i- 
vumot  taldl  mindig  a  ny  elverz^kben,  mely  a  nem 
szepety  nem  alkalmast  elejti  ezentul  is,  mint  elejtette  eddig." 
(16.  1.). 

„A  ci^gir-hol  szabad  volt  c^ig-et  csindlni;  ily  esetben 
minden  attol  fiigg,  kell-e  a  nemzetnek.  Be  j6  sokszor, 
hogy  a  nyelv^rzek  nemolybolcs,  mint  gramma- 
t  i  kus  a  i  nk!"  (17.  1.). 

O  csudatevo,  mindenhato  Nyelv£rz6k !  a  ki  piros  piinkSsd 
napjdn  tiizes  nyelv  alakjdban  eloszor  is  leghivebb  szoigddra, 
Bartzafalvi  Szab6  Ddvidra  leszallottal^  k%  leszdllottal  azutdn 
Helmeczyre,  Bugdtra,  Kovacsdczyra  6s  a  tobbi  jamborokra, 
es  elarasztottad  oket  tudomdnyod  malasztjdval,  szdllj  le,  k&- 
nyorgiink,  mi  rednk  is  szegeny  orthologusokra ;  vildgosits 
fel  bennunket;  csopogtesd  lelkiinkbe  csuddlatos  malasztodat; 
nyisd  ki  szemiink  elott  mindentud6sdgodnak  ragyog6  tdr- 
hdzdt,  hogy  Idssuk  es  megertsiik  bdmulatos  titkaidat ;  szaba- 
dits  meg  bennunket  att61  akeserves  keny6ri61,  hogy  arczunk 
izzadsagdval  kelljen  fdradnunk,  doUoznunk,  meghah  oseink 
avas  illatu  szavait  £s  monddsait  foljegyezniink,  bagoizu  han- 
gokra  figyelniink,  pogdny  nyelveket  tanulnunk;  ereztesd 
veliink  kegyelmes  j6vohodaty  hogy  dics^rjiink  es  magasztal- 
junk  Petoczczel,  Kovdcs  Frigyessel  6s  Tdncsicscsal  egyetem- 
ben,  a  ki  az  Etymologidval  es  Analogidval  61sz  6s  uralkodol 
valamint  a  Magyar  nyelv  Rendszer6ben,  ugy  a  Nagysz6tdrban 
is  orokkon  or6kk6.  Amen. 

Hogy  mennyit  juttatott  abbol  az  inspirdczi6b6l  neolo- 
gusainknak  a  nyelverz6ky  arrol  a  legkozelebbi  alkalommaL 

SzARVAs  Gabor. 
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K£T  £LES  T(5R  NEM  F£R  EGY  HOVELYBE. 

Nem  a  „Vasarnapi  Ujsag''-on  mult,  hogy  ez  az  igazsag  meg 
most  sines  megd5ntve,  mere  18.  szama  ^irodalom  es  mUveszet* 
rovatiban  ugyancsak  partolta  a  neologiat  is,  meg  az  orthologtat 
is,  minthogy  az  o  allitasa  szerint  .sztikseg  van  mind  a  kettore*. 
Vajjon  csak  egy  perczig  is  gondolkozott-e  azon,  hogy  e  ket 
elnevezesnek  mi  a  jelentese?  TegyQk  meg  helyette  mi.  Nezztik, 
mi  ertelemben  basznaltak  az  ujitok,  mere  hat  5k  talaltak  ki  s 
&k  voltak  veltik  olyan  nagyra.  Mikor  nyelvtinket  nyomorek  korcs- 
szokkal,  idegen  sz61asm6dokkal  es  mas  effele  undoksagokkal 
tbmtek  s  valamelyik  jozan  gondolkozasu,  ep  nyelverzekA  ember 
e  cselekedetillket  nyelvrontasnak  merte  belyegezni,  mindig  nagy- 
uri  btiszkeseggel  mondogattak :  hogy  ok  nem  atfele  szegeny  or- 
thologusok,  hanem  dicso  neologusok,  az  ujsag  egyik  kelleke  a 
szepsegnek  s  „a  szepseg  nem  a  helyesseg".  Ebbol  kett5  tiinik 
ki;  az  egyik  az,  hogy  a  ki  a  helyesseget  stirgeti,  az  az  5  neze- 
t(ik  szerint  ellensege  az  ujnak;  a  masik  meg  az,  hogy  a  helyes 
ugyancsak  az  5  nezettik  szerint  rut. 

Az  els5  csak  tevedes,  de  a  mennyiben  masokkal  is  el  akar- 
tak  hitetni,  egyebnek  is  mondhato.  Toldy  Ferencz  csakaziment 
sem  itallotta  kimondani,  mikor  pedig  az  ellenkez&re  mar  annyi 
bizonyitekot  szolgaltattunk  neki,  hogy  a  helyesseg  ved5i  ellen- 
segei  minden  uj  szonak  s  nyelvtinket  arra  a  szegenysegre  akar- 
nak  visszaszoritani,  melyben  a  magyarok  bevandorlasakor  volt. 
Hogy  ez  milyen  nemii  fogas,  arrol  most  nem  szolok;  eleg  ez 
ellen  a  Nyelv5r  olvasoinak  igazmondasara  hivatkoznom ;  nem 
nyilatkoztattuk-e  ki  mar  szamtalanszor,  hogy  nem  keresstik, 
milyen  lij  vagy  milyen  regi  a  sz6,  csak  jo  legyen ;  s  a  nyelv- 
tisztit6  t^rsasjg  is  nem  partolta-e  a  vigado,  egj^esUletj  rejtveny 
szdkat,  melyek  bizony  nem  regiek  ;  s&t  nem  csindlt-e  maga  is 
uj  sz6kat,  mikor  a  biros,  birossdg,  jdro,  bdlcs6hds[f  menedek" 
hd\  s  tbbb  effele  szokat  ajinlotta?  Lam  az  orthologusok  meny- 
nyire  nem  ellensegei  az  ujnak  1  Meg  maguk  is  uj  kifejezeseket 
alkotnak  I  De  Toldy  szerint  az  is  ujitas,  ha  idegen  szot  k51cs5n- 
ztink,  elhalt  szot  fdlelesztOnk,  tajszot  altalanos  hasznalatra 
segittink  s  koz5nseges  szora  uj  ertelmet  ruhazunk.  No  az  „uj 
orthologusok**  ezt  a  kivansagat  is  teljesitik.  A  NyelvSr  ugyanis 
nem  egyszer  szolalt  fel  ama  magyarmiskasag  ellen,  mely  meg  a 
szUkseges  idegen  szo  elott  is  becsapna  az  ajtdt ;  a  nyelvtisztitok 
meg  folelesztettek  a  regi  utves\t6t,  altalanositottak  a  kQl5mben 
szinten  regi,  de  a  tajnyelvben  is  elefordulo  ivarf-ot,  s  az  ,ein- 
slellen"    (den  gehall)   kifejezesere    ajanlottak   a   mas   Ertelemben 
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lig  is  szokasos  lefog  iget;    hiszen  ok  epen  azt  tuztek  ki  ma- 

knak,  hogy  minden  oly  sz6  helyelt,  melyet  kiirtandonak  nyil- 

nitanak,  masikat,  meg  pedig  jot  teremtsenek  ele.  Hogy  mond« 

uja  tehat  meg  is  valaki,  hogy  a  nyelvet  szegenynye  akarjak  tenni, 

hogy  minden  ujnak   ellensegei?   Ez  kereken  kimondva   amitas. 

belyesseg  vedojer&l  hogy  is  lehet  foltenni,  hogy  az  ujat  Qld5zi ; 

.szen  a  helyessel  nem  az  uj,  hanem   a  helytelen   all   szemben? 

nnelfogva  az   ujitok  kegyes  engedelmevel   az   orthologus   elne- 

czest,  legalabb  abban  az  ertelemben,  melyet  &k  adtak  neki^  ala- 

atosan  visszautasitani  batorkodunk. 

Nem  art  itt  tgy  kis  kiteres  sem.  A  helyesseg  ved5i,  a  mint 
nar  mondtam,  maguk  is  alkotnak  uj  szdkat,  mert  meg  vannak 
^yozodve  arrol,  hogy  valameddig  a  nemzet  el,  mindig  szUksege 
icsz  uj  kifejezesekre,  valamint  meg  arrol  is,  hogy  e  sziikseg 
sokkal  nagyobb  mertekben  mutatkozik  most,  mint  az  ujitas  ide- 
ieben,  mikor  a  nyilvanos  elet  nem  volt  oly  elenk,  nem  volt  oly 
sok  oldalu  s  a  k(ils5  nemzetekkel  valo  erintkezes  is  k5zel  se 
volt  oly  szoros  mint  manap.  Azert  sUrgetik,  hogy  a  szoalkotas 
eszkozeit  jo  karban  tartsuk,  s  a  mennyiben  eiromlottak  volna, 
ismet  kijavitsuk;  mert  atlathatja  akdrki  is,  hogy  rosz  eszkozokkel 
semmirese  megytink,nem  hogy  a  nagy  sztiksegnek  eleget  tehet- 
nenk.  Es  az  ujitok  epen  most  kezdenek  cs&k&n5s5dni.  Sem  azt 
nem  akarjak  megengedni,  hogy  az  o  modjuk  szerint  azaz  korcs- 
szokkalf  barbarismusokkal  s  soloecismusokkal  gazdagitsuk  a 
nyelvet,  sem  azt  nem,  hogy  tisztesseges  liton  potoljuk  a  szQk- 
segest.  Szidjak  az  uj  iro  nemzedeket,  k(il5ndsen  az  ujsagirokat, 
hogy  mert  rontjak  a  nyelvet;  pedig  ezek  nem  k5vethetnek 
cl  oly  vetseget,  melyet  a  nyelvujitas  tortenetebol  ne  lehessen 
igazoInL  Szidjak  a  nyelvtisztitokat  is,  mert  ezek  meg  abban  a 
balhitben  elnek,  hogy  az  ujitok,  meg  ha  csupa  j6t  alkottak  volna 
is,  a  nemzeti  nyelvnek  nem  adhattak  meg  mindent  s  a  sztlkseg 
forrasat  nem  tdmhettek  be  5r5kre.  Hja  az  ujitok  alapnezete  a 
quod  licet  Jovi.  Jupiter  persze  Kazinczy,  Szemere,  Helmeczi, 
Bugat,  meg  meg  egy  par  kortarsuk;  minden  mas  emberben  Ju- 
pitert  csak  olyan  alakunak  latjak,  a  hogy  e  galans  isten  a  szep 
Europaval  van  abrazolva.  Hogy  ez  a  nezetQk,  azt  Fogarasi  aka- 
demiai  f51dvasasab61,  de  meg  inkdbb  Toldyebol  minden  pillanat- 
ban  hajlando  vagyok  kimutatni ;  ezuttal  azonban  mis  dolgom 
is  van. 

« 

Hogy  megint  targyamra  terjek,  az  egyik  tanulsag,  melyet  az 
ujitok  nyilatkozataibol  meritettlink,  az  volt,  hogy  a  ki  a  helyesseget 
sOrgeti,  ellcnsege  az  lijnak.  Ez  el  van  intezve.  A  masik  meg  az, 
hogy  a  mi  helyes,  az  rut.    Ez   aztan   mar  nem    tevedes,   hanem 
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kimeletesen  szolva  tajekozatlansag.  Kazinczy  val6ban  netn  tehet 
roia,  hogy  kovetoi  dgy  compromittaltak.  O  azzal,  hogy  ^a  szep- 
s6g  nem  a  helyesseg",  nem  azt  akarta  mondani,  a  mit  hivei 
ennek  alapjan  szoval,  tettel  tanitottak.  Bizonyosan  nem  ligy 
ertette,  hogy  az  szep,  a  mi  helytelen,  hanem  ugy,  hogy  a  helyes- 
seg  egymagaban  meg  nem  szepseg  s  meg  nem  eleg  az  iroda- 
lomban,  kivalt  a  k51t5iben.  A  szepseg  a  helyessegen  alapszik 
ugyan,  de  meg  valamivel  t5bb,  valamivel  magasabb.  A  dolog 
ugyanis  igy  all:  a  helyes  a  legalso  fok,  ezen  mint  alapon  emei- 
kedik  a  szep,  s  mind  a  ketton  a  jo.  A  mi  tebat  helyes,  nem  k5- 
vetkezes,  hogy  szep  is  vagy  jo  is  legyen;  de  a  mi  akar  jonak 
akar  szepnek  akar  tekintetni,  az  okvetetleniil  helyes  is  tartozik 
lenni.  Ennek  illustralasara  elegend&  egy  pelda  is.Bizonyara  helyesen 
van  mondva,  hogy  nmeghaltal  s  orczad  balvany  lett".  De  szepen 
is?  A  kolt&  ugyanezt  igy  fejezi  ki:  „vegs5t  mosolyga  orczad  a 
a  halal  leszedte  rola  szep  rozsaidac**.  Ez  is  helyesen  van  mondva, 
de  meg  azonf51ul  szepen  is.  Az  elso  mondas  tehat  azt  mutatja, 
hogy  lehet  valami  helyes,  a  nelktil  hogy  szep  volna.  De  mar 
megforditva  nem  all.  Mert  sztintesstik  meg  a  masodik  mondas 
helyesseget,  s  azonnal  elenyeszik  szepsege  is.  Egyebet  se  kcU 
rajta  valtoztatnunk,  csak  forgassuk  fel  szorendjet,  teszem  igy : 
mosolyga  orczad  vegsot  s  leszedte  a  halal  szep  rozsaidat  rola*. 
Latni  valo,  hogy  meg  jobban  is  fol  lehetett  volna  dulni,  hanem 
hat  csak  igy  is  szep-e?  Nem.  Mert  nem?  Mert  helytelen.  Tehat 
a  szepseg  nem  lehet  el  a  helyesseg  nelktil.  De  ez  utobbi,  kivalt 
a  szepirodalomban,  egymagara  meg  nem  elegendo ;  s  azert  Ka- 
zinczy meltan  k5vetelte  a  k51t&toi,  hogy  ne  csak  helyesen,  ha- 
nem szepen  is  irjon.  Csak  aztan  k5vet5i  el  ne  ferditettek  volna 
szavait. 

Mar  most  forduljunk  megint  a  ftVasarnapi  Ujsagboz**.  Nem 
igaz-e,  hogy  az  lijitok  roppant  nagyra  voltak  a  neologia  es  or- 
thologia  elnevezesekkel?  Nem  igaz-e,  hogy  Toldy  Ferencz  csak 
a  legujabb  idoben  is  a  mily  nagy  ajtatossdggal  nfldtezte"  el  a 
neologia  szot,  ep  oly  nagy  megvetessel  durrantotta  ki  az  or- 
thologia  nevet?  E  ket  elnevezes  tehat  az  ujitok  nezete  szerint 
nagyon  a  fejen  talalja  a  szoget,  s  igy  ugyancsak  az  5  nezettik 
szerint  a  neologia  magasztalasra,  az  orthologia  ellenben  megve- 
tesre  melto  valami.  De  ha  az  orthologia  kifejezes,  mint  maguk 
is  ertelmezik,  helyes  beszedet  jelent,  mi  akkor  a  neologia?  Szo 
szerint  uj,  ^rtelem  szerint  azonban  egeszen  mas  mint  a  helyes, 
vagyis  vilagosan  mondva:  a  neologia  helytelen  beszed.  A  neo- 
logusok  tehat  a  helytelen  beszed  hivei ;  s  ezt  nem  en  biresztelem 
roluk,  hanem  e  szep  bizonyitvanyt  maguk  adtak  magukrol,  mert 
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mint  mondom,  ama  ket  elnevezest  ok  talaltak  ki.  De  akkor  hogy 
lehet  i,a  neologiat  epen  annyira  partolni,  mint  az  orthologiat*  ? 
Mintha  csak  azt  mondana  a  »Vasarnapi  Ujsag" :  „ReszQnkr51 
epea  annyira  partoljuk  a  helytelent,  mint  a  helyesef*.  En  ugy 
ertelmezve,  a  hogy  az  ujitok  ertelmezik,  meg  az  orthologiat  sem 
partolnam;  mert  a  mely  tdrekves  a  nyelvet  tunya  mozdulatlan- 
sagra,  orokos  tespedesre  karhoztatna,  nem  sokkal  kevesebbet 
artana,  mint  maga  a  neologia.  No  de  az  orthologia,  mint  ra^r 
lattuk,  a  nyelvtinket  gazdagito  es  miivelo  eszkozoket  nem  akarja 
hasznalatlan  hevertetni.  Mind  erre  gondolt-e  a  .Vasarnapi  Uj- 
sag"  ?  Mar  csak  a  sajat  hasznaert  is  kerjtik,  hogy  maskor  ne 
jatszek  a  szavakkal,  hanem  a  mit  mond,  eiebb  jol  megfontolja 
ertelmet ;  mert  latja,  ellenmondasba  keveredik.  Csak  legalabb  meg- 
elegedett  volna  azzal  az  egygyel,  hogy  ^epen  annyira  partolja  a 
neologiat  mint  az  orthologiat",  hanem  sztiksegesnek  is  aHitva 
mind  a  kettot,  meg  ra  is  duplazott.  Mert  kell&en  vagyis  az  uji- 
tok  megallapitasa  szerint,  tehat  a  mi  nyelvtinkon  szolva^  nyelv- 
rontasnak  ertelmezve  a  neologiat,  bizonyara  maga  se  tudna 
megmondani,  mi  sztikseg  lehet  ra ;  ha  csak  azt  nem  veszi,  hogy 
nala  nelktil  az  orthologianak  nem  volna  dolga.  Hanem  hat  meg 
a  miatt  se  igen  aggodjunk ;  mert  nyelvronto  biztatas  nelkiil  is 
mindig  akad.  Ez  a  fajta  legfeljebb  kevesbedik,  de  soha  ki  nem 
vesz.  Azert  alkalmasint  ezentul  is  lesz,  a  ki  akar  „tudva  s  akarva", 
akar  tudatlanul  s  akaratlanul  ^botol",  s  I'gy  az  orthologianak  is 
majd  csak  jut  mit  irtogatnia.  Hogy  tehat  a  neologia  nem  szQk- 
seges,  azt  mar  most  bizonyara  a  „Vasarnapi  Uisag"  is  megen- 
gedi.  Mert  hiszen  lehetetlen,  hogy  a  ki  ^foltetlentil  helyesli  az 
orthologia  czeljat  s  elismeri  szUkseget**,  a  neologiat  is  igazan 
szilksegesnek  tartsa,  fokepen  mikor  azt  a  czelt  jol  ismeri  s 
helyesen  mondja^  hogy  az  orthologia  a  kontar  szoalkotas,  a  szok 
ertelmenek  elferditese,  az  idegen  szolasmodok,  a  helytel^n  mon 
datszerkezet  es  a  megbomlott  szorend  ellen  sz&ll  sikra.  Mind  e 
bajt  ugyanis  epen  a  neologia  idezte  ele.  A  ^Vasarnapi  Ujsag"  a 
.hivatalos  bQroi  stilust"  s  a  „moh6n  es  hevenyeben  fordito  jour- 
nalistikdt"  okolja  ugyan,  de  tudhatja,  hogy  ezek  maguk  is  a 
neologia  aldozatai^  s  hogy  csak  azt  a  merget  terjesztik,  melyet 
a  neologia  csepegtetett  belejtik.  in  se  mondom  artatlanoknak  ; 
mert  minek  ittak  a  neologia  kabito  szeszeb51;  de  azt  se  talalom 
szepnek,  hogy  a  neologia,  garazdalkodasukat  latva,  mossa  a  ke- 
zet  s  m^g  5,  a  ki  leitatta,  kiabalja:  tisd  a  fortelmes  reszegit. 
Azert  bizony  csak  a  neologia  az  oka,  hogy  az  a  tenger  piszok 
,mar  egeszen  elarasztotta  irodalmunkat,  folyvast  eliszapolja  a 
tiszta  t5sgy5keres   magyarsagot  s    mdr-mar  fenyegeti   a   legjobb 
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irok^  s5t  maganak  a  nepnek  is  ep  nyelverzeket**.  Ha  nem  tekin- 
tem  is  az  orthologiat,  meg  se  tehetem  f51  a  nVasarnapi  Ujsag- 
rol'',  hogy  az  ily  artalmas  t5rekvest  csakugyan  szUksegesnek 
tartsa.'^Ha  meg  az  orthologiat  is  hozzafogom,  akkor  epen  se  hihetem. 
Mert  ha  a  neologiara  igazan  sztikseg  van,  akkor  az  orthologiara 
lehetetlen  hogy  legyen.  Mire  is  kellene  ?  Talan  arra  val6  yolna, 
hogy  a  neologiaval  meddd  harczot  folytasson,  s  hogy  a  kett&  egy- 
mas  munkajat  egyre  lerombolja?  Vagy  a  neologia,  vagy  az  or- 
thologia,  de  az  egyik  minden  esetre  elvetendo.  Mar  most  melyik  ? 
Ugy   hiszem  nem  nehez  a  valasztas. 

De  valamit  csak  gondolt  talan  a  nVasarnapi  Ujsag%  mikor 
a  neologia  es  orthologia  szokat  leirta?  Nezziik,  mit?  Az  ortho- 
logiat azonban  ne  kutassuk,  most  fontosabb  a  neologia.  Mi  te- 
hat  a  „Vasarnapi  Ujsag*  neologiaja?  Nem  mondja  ugyan  vila- 
gosan,  mi  jelentest  tulajdonit  neki,  de  egesz  fejtegetese  mutatja, 
hogy  az  5  neologiaja  nem  mas,  mint  a  mar  altalanosan  hasznalt, 
mintegy  megr5gz5tt  s  igy  nehezen  vagy  epen  se  keri!ilhet&  rosz 
szok  megtartasa.  Mert  hogy  ezutan  is  rosz  szokat  alkossunk 
vagy  mas  nyelvbeli  vetsegeket  elkovessUnk^  arrol  o  sem  akar 
tudni.  De  latni  valo,  hogy  az  olyan  tulajdonkepen  nem  neologia, 
hanem  legfeljebb  szemethunyo  orthologia.  Mert  a  neologia  mar 
a  dolog  termeszetenel  fogva  se  conservative  hanem  csakis  fol- 
forgato  lehet,  mivel  minden  aron  ujat  akar  teremteni ;  tehat  nem 
elegedhetik  meg  sem  a  meglevovel,  sem  a  szokott  modon,  t5r- 
venyesen  alkothatoval.  Az  orthologia  elfenben,  termeszetesen 
okszerfit  ertve,  mindig  a  t5rvenyt  tartja  szeme  elott.  A  mi  tor- 
venyes,  akar  mar  megvan,  akar  csak  alkothato,  az  neki  mind 
megengedett,  mind  helyes.  Ily  ertelemben  conservativ  s  igy  o 
vele  jobban  megfer  valaminek  a  megtartasa  mint  a  neologiaval. 
Ha  tehat  a  .Vasarnapi  Ujsag"  neologiaja  csakugyan  abban  all, 
hogy  egy'  par  rosz  szonak  megkegyelmezzen,  akkor  a  neologiat, 
ha  mondja  is,  se  nem  partolja,  se  szQksegesnek  nem  tartja.  Ha- 
nem valamiben,  ugy  latszik,  egy  kicsit  megis  a  neologia  reszere 
hajlik,  mert  egyhelyt  azt  mondja,  hogy  „Szarvasek  egyenl&  mer- 
tdkkel  akarnak  merni  a  koltonek  es  a  prozaironak,  s  amattol  is 
meg  akarnak  tagadni  minden  szabadsagot  a  merev  grammatika 
serthetetlen  szentirasa  ellen,  s  pi.  Petofit  es  Aranyt,  a  kik  pedig 
legalabb  oly  jol  tudnak  magyarul  mint  ok^  elitelni  kenytelenek 
k51toi  nyelvok  nemely  szabadsdgaiert*. 

Itt  egy  par  naiv  nezettel,  meg  egy  kis  furfanggal  talalko- 
zunk.  Mondja  csak  a  »Vasarnapi  Uisag",  mifele  fogas  az,  hogy 
Pet6fi  es  Arany  ^legalabb  oly  jol  tudnak  magyarul  mint  Szarvasek"  ? 
Tudnak   bizony    jobban  is.    Hanem   az   itt  a   kerdes,  hogy  ama 
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szabadsagaik  milyenek  ?   A  minosegUkon   aztaa   nem    valtoztat  a 
Szarvasek   magyar   tudomanyanak  sem   nagy,  sem  csekely  volta. 
Tovabba  bajos  megerteni,  ba  vajjon  Szarvasek  valosaggal  elitel- 
t^k-e  Petofit  es  Aranyt,    vagy  elveiknel   fogva   csak  el   kellene-e 
itelni5k?   Ha    tettek,   mondja   ki   vilagosan,   hogy    tettek;  de  ne 
sejtessen  olyat,  a  mi  talan  nem  igaz.    Aztan   meg   ha   csakugyan 
eliteitek,  mondja  meg  azt  is,  hogy  az  egesz   Petofit  es  egesz 
Aranyt  iteltek-e  el,  valamint  azt  is,  hogy  szabadsagokert-e  vagy 
hibak^rt,  s  meg  igy  is  csak  egy-kettoert-e  vagy  sokert?  Mert  ez 
mind  fontos.  Mar  most  a  dologra    terve,   vilagos,    hogy   minden 
azon  fordul  meg,  hogy  a  „Vasarnapi  Ujsag"  mit  tart  szabadsag- 
nak?  Azt  hiszem,  hogy  a  mi  szabad,  az  a  tbrveny  hatarain  beliil 
mozog.  Ilyet  megtagadni  nem   csak  a  k51totol,   hanem    akarmily 
mas  irotol  sem  lehet.  Nehez  is  volna  kimutatni,    hogy  Szarvasek 
meg  is  tettek.  Meg  azzal  sem   igen    torodtek,   hogy   valaki   vet-e 
a  grammatika  ellen  vagy  sem;  mert  tobbre   becstilik    a   nyelvet, 
mint  a  grammatikat;  valamint   a   termeszet   is   bizonyara  t5bbet 
er,  mint  valahany  zoologia,  botanika  es  mineralogia    van   ossze- 
veve.  Aztan  azt  is  tudjak,  hogy  az  a  grammatika,  mely  a  nyelv- 
ujitas  ideje  ota  jarja,  nem  annyira  a  nyelv  torvenyeit,  mint  inkabb 
bizonyos  embereknek  sic  volo  sic   iubeojat  foglalja  magaban.    De 
meg  ha  ktiJdnb  volna  se  kbvetkezes,  hogy  tdkeletes  legyen;  mert 
a  grammatika  eszlelesen   alapszik,    az   meg   nem   mindig   biztos. 
Egy  szo  mint  szaz,  Szarvasek  azt  tartjak,   hogy  a  t5rvenyt  nem 
a   grammatika,    hanem   a    nyelv  szabja  meg,  s  a  grammatika,  ha 
megismerte,  csak  kimondja.  Ha  hibasan  latott,  termeszetesen  nem 
kdvetelheti,   hogy   valaki  az   o    szavan   induljon.    A  grammatika 
elien  tehat  lehet  veteni ;  atalaban  nem  tanacsos   ugyan,   de   neha 
meg  kell  is.  Igy  teszem,  nem  tudnam,  a  neologia  grammatikajatol 
neha  hogy  lehetne  magyariil  I'rni.'*  Ha  ilyen  a  ,Vasarnapi  Ujsag** 
szabadsaga,  akkor  megint  nem  lehet  megtagadni  sem   a  koltotol, 
sem  mas  irotol;  es  Szarvasekrol  inkabb   azt  mondhatni,   hogy  e 
szabadsagok  gyakorlasat  meg  stirgetik  is.  De  minthogy  Szarvase- 
kat  emlegeti  es  Szarvasek   eddig   mindig   csak    olyat  tildoztek,  a 
mi  meggyozodesOk  szerint   a    nyelvbe  Qtkozott,  tehat  valoszinii, 
hogy  a  „merev   grammatikan",    melynek  „serthetetlen   szentirasa 
ellen"  a  kdltonek  szabad  legyen  vetenie,  nem  annyira  grammati- 
kat,  mint  inkabb  magat  a  nyelvel  ertik/  No  mar   ez   ellen    csak- 
ugyan nem  szabad  veteni,  legkevesbe   pedig   a   kbltonek,   a  ki  a 
nemzetiesnek    kivalo    kepvisel6ie    tartozik    lenni.     A    magyar 
k61t5nek  magyarul  kell  irnia,  tehat  a  magyar  nyelv  torvenyeit 
kell  k5vetnie,  ha  kenyelmetlen  neki  ha  nem ;  mert  a  k51to  sztik- 
seg  hogy  mtivesz  is  legyen ;   tudjon   szabadon^   szepen   mozogni 
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akarmily  szoros  torvenyek  kozt  is.  A  metrum  nagy  nyiig  ugyan, 
nem  k(il5nben  a  rim  is;  de  ki  mondja,  hogy  a  ki  nem  tud  meg- 
kiizdeni  veltik,  lantot  pengessen  ?  Egyebirant  baj  ugyan,  ha  a 
kolto  a  metrumot  meg  a  rimet  elhibazza,  de  csak  bizonyos,  hogy 
nagyobb  baj,  ha  a  nyelv  ellen  vet.  Merc  amazok  egeszen  kUlso 
dolgok,  melyek  a  szepseget  csak  emelik,  de  nem  tudjak  megadni. 
Van  akarhany  igazan  kolt5i  termek,  mely  prozaban  van  irva,  es 
megforditva  akarhany  metrumos  rimes  mu,  mely  minden  egyeb, 
csak  nem  kolt&i. 

Megis  nevezetes,  hogy  a  „Vasarnapi  Ujsag",  ha  szabadsag- 
szereto  szavait  j61  ertem,  a  metrumot  meg  a  rimet  meg  a  nyelv- 
nel  is  elebbvalonak  tartja,  es  nem  amazoknak,  hanem  ennek 
merevsegerol  panaszkodik.  A  k51t&nek  pedig  egy  nyelv  se  merev, 
egy  se  szegeny,  egy  se  muveletlen ;  ktil5nben  a  k5ltes,  mint  mar 
maskor  is  mondtam  (Nyelvor  11^  5i.)  lehetetlen  volna  oly  ndpek- 
nel,  melyek  meg  egeszen  fejietlenek.  Mar  pedig  a  legbarbarabb 
nepek  csak  ugy  kbltenek,  mint  a  legmiiveltebbek,  tehat  a  leg- 
fejletlenebb  nyelvuek  csak  ugy  mint  a  legfejlettebb  nyelvuek  ; 
es  ezek  is  regenten,  mikor  nyelvOk  bizonyara  kepzetlenebb  volt, 
csak  ugy  kolt&ttek  mint  most.  Senki  se  fogja  muvelteknek  mon- 
dani  az  afghanokat,  mongolokat,  kalmukokat,  kurdokat,  javabelie- 
ket,  malajokat,  es  megis  oly  csinos  meseik,  elbeszeleseik,  nep- 
dalaik  vannak,  hogy  ak^rmelyik  europai  nemzetei  se  ktildnbek. 
Masreszt  meg  a  nemeteknek  mar  a  XII.  szazadban  olyan  k51t&i 
irodalmuk  volt,  hogy  azota  se  tudtak  utolerni,  pedig  nyelvtik 
idokbzben  ugyancsak  fejI5d5tt.  A  nyelv  nem  akadalya  a  kblto- 
nek,  legfeljebb  olyannak,  a  ki  tigyetlen  hozza.  Annak  aztan  persze 
bogy  jobban  inyere  van  a  neologia,  mely  mindent  megenged, 
csak  azt  nem,  hogy  a  k51to  magyarul  irjon.  Hiszen  lattuk,  bogy 
mikor  Petofi  azon  a  szivb&l  fakadt  es  szivhez  szolo,  tosgydkeres 
magyar  nyelven  kezdett  zengeni,  neologusaink  a  k51t5t  nagy 
finoman  parasztnak  nyilvanitottak,  mert  azt  a  mesterkeletlen, 
termeszetes  szep  nyelvet  alkalmasint  bagoiziinek,  meg  hagyma- 
buzunek  talaltak.  A  mi  Pet&fiben  es  Aranyban  szep,  abban  nin- 
csen  resze  a  neologianak;  es  a  miben  van,  az  nem  szep.  Vagy 
tala'n  a  .Vasarnapi  Ujsag**  szabadsagai  tettek  nagy  koltokke  ? 
Magam  is  tudom,  hogy  itt-ott  affele  szabadsag  csuszott  a  tob 
lukba;  de  csak  nem  azert,  hanem  m  i  nd  a  mell  ett  nagy 
koltok.  Nem  ok  nelkQl  hasznaltam  a  csuszni  kifejezest;  mert 
szentdl  hiszem,  hogy  sem  Pet5fi,  sem  Arany  szdndekosan 
meg  csak  gondolatban  sem  vetett  a  nyelv  ellen,  hanem  hogy 
neha  az  altaldnos  nyelvromlas  meg  az  o  er&s  nyelverzekOkdn  is 
kifogott.  De  azert  Pet&fi  Pet&fi  es  Arany  Arany  maradt.  Szabad- 
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sagaikat  eszrc  se  veszszlik;  de  meg  ha  eszre  veszszlik  sc  6  rajtuk, 
hanem  a  neologian  boszankodunk,  mely  meg  a  legremekebb 
muveken  is  csorbat  ut5tt. 

Hanem  abban  az  egyben  igaza  van  a  „Vasarnapi  Uisag^-nak, 
hogy  Szarvasek  „egyenl6  mertekkel  mernek  a  kbitonek  es  a 
prozaironak".  Szarvasek  t.  i.  nem  a  siilussal,  hanem  csak  a 
nyelvvel  foglalkoznak ;  mert  amannak  megitelese  nem  a  nyel- 
veszre,  hanem  az  aesthetikusra  tartozik.  Az  6  mertekiSk  a  nyelv- 
beli  helyesseg.  lis  ezt  ep  ugy  alkalmazzak  a  k51t5re  mint  a 
prozairora ;  mert  a  koltonek  nyelvbeli  vetsegekre  ep  oly  kevesse 
lehel  privilegiuma  mint  a  pr6zair6nak.  Hogy  a  kolto  miben 
kQlonb5zzek  a  prozairotol,  azt  nem  a  grammatikus  donti  el. 
Furcsa  is  volna,  ha  azt  mondana  a  k61t5nek :  te  itt  nyelvbeli 
hibat  kbvettel  el,  mert  oly  kifejezessel  eltel,  mely  csak  a  proza- 
ban  jarja.  Nem  azt  felelhetne-e  a  k6lt6,  hogy.  ez  a  kifejezes 
nem  utkozik  a  nyelv  torvenyeibe,  tehat  nem  nyfelvbeli  hiba ;  hogy 
pedig  az  eleadas  t6rvenycivel  megegyezik-e  vagy  sem,  ahhoz 
semmi  koz5d.  A  k51tok  es  prozairok  hatarvillongasaiba  a  gram- 
matikus tehat  nem  elegyedik;  egyenlitsek  ki  maguk  s  perleked- 
jenek  az  aesthetikussal  A  nyelvesz  sem  azt  nem  mondja,  hogy 
ne  ktilonb&zzenek  egymastol,  sem  azt,  hogy  klilonbbzzenek. 
Kleg  neki  annyit  tudni,  hogy  ha  akarnak,  kiil5nb5zhetnek,  ha 
nem,  hat  nem;  mert  a  nyelv  megengedi  mind  a  kettot;  minthogy 
szamtalan  eszkozt  nyujt  nekik  a  gondolatkiFejezesre.  Ki  ezt,  ki 
amazt  valaszthatja,  kiki  a  maganak  megfelelot. 

Ebbol  megitelheti  a  ,,Vasarnapi  Uisag**,  mennyiben  jogos  a 
nyelveszeknek  tett  azon  szemrehanyasa^  hogy  ^a  grammatika 
nekik  minden,  a  szentiras,  azonkiviil  semmi  sines,  a  mit  a  nyelv 
dolgaiban  szamba  lehetne  venni :  sem  ^a  nyelverzek,  mely  meg- 
bizhatatlan,  sem  a  johangzas,  czelszeriiseg,  megszokas,  a  mi  mind 
jogosulatlan  szerintok**.  No  csak  hogy  kozttik  van  az  imadott 
megszokas,  az  az  arany  borju,  mely  koriil  meg  a  lustak  se  res- 
tek  tanczolni!  Hanem  azert  igaz,  hogy  a  nyelveszeknek  a  gram- 
matika, jol  ertve  e  szot,  minden ;  azert  grammatikusok.  De  mar 
az  meg  sem  all,  hogy  azonkivQl  semmit  sem  ismernek  el.  Hogy 
a  nyelverzek  romlando^  azt  a  nVasarnapi  Ujsag**  se  tagadhatja, 
sot  egy  helyt  ki  is  fejezi ;  hogy  tehat  a  mely  reszben  es  a  mily 
mertekben  megromlott,  annyiban  egyszersmind  megbizhatatlan 
is,  azt  szinte  meg  fogja  engedni.  De  ki  mondja,  hogy  jogosulat- 
lan? Az  ironak  talan  ne  legyen  nyelverzeke?  Nagyon  is  legyen. 
Mennel  egeszsegesebb,  annal  jobb.  Biztositom  a  „Vasarnapi 
Ujsag^-ot,  hogy  a  nyelvesz  is  meg  tudja  becstilni  az  ep  nyelv- 
erzeket;  mert  nem  hiaba  szercti  am    Pazmant,   Faludit,   Aranyt. 
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Csak  magara  nezve  mondja  elegtelennek^  inert  szamtalan  esetben 
hallgat.  VegyQk  csak  az  etymologiat.  Megfejti-e  a  nyelverzek  az 
isten,  iinnep  es  mas  effele  szokat?  Megmondja-e  csak  azt  is, 
hogy  csdrduj  ^ds^lo  kolcsonszok?  Vagy  akar  azt,  hogy  hd\^ 
melyet,  mellekesen  legyen  mondva,  a  .Vasarnapi  Uisag"  beva'n- 
dorlottnak  tart,  igaz  magyar  kifejezes?  Ide,  valamint  minden 
masfajta  nyelvtudomanyi  kerdes  eldontesehez  is  meg  valami 
egyeb  is  kell.  A  kinek  tehat  magyar  nyelverzeken  kivUl  egyebe 
sines,  az  lehet  nagyon  jo  iro,  hanem  nyelvesznek  csak  kontar. 
Pelda  erre  V5rosmarty.  Hogy  egeszben  veve  igen  jo  nyelverzeke 
volt,  az  tagadhatatlan';  de  a  milyen  nagy  mint  iro,  olyan  kicsi 
mint  grammatikus.  A  nyelvesznek  tehat  a  legegeszsegesebb 
nyelverzek  is  keves ;  de  az  irdnak  mindenkor  eleg.  A  ^Vasarnapi 
Ujsag*  lathatja,  hogy  Szarvasek  a  nyelverzeket  nem  tartjak  jogo- 
sulatlannak,  valamint  nem  tartjak  annak  a  johangzast  sem.  Csak 
hogy  ez  nem  grammatikalis  dolog.  Azt  tudjak,  hogy  a  nyelv  nem 
ellenzi;  de  nem  ellenzi  a  rosz  hangzast  sem.  Attol  fiigg,  ki 
milyen  tigyes.  Nemelyik  iro  ugy  meg  tudja  valogatni  a  szavakat, 
hogy  gy5nyoruseg  hallgatni  ;  masnak  meg  ugy  nyikorog  minden 
sora,  mint  a  kenetlen  taliga.  Pedig  a  nyelv  ellen  lehet  hogy 
egyiktik  se  vet.  A  nyelvesz  megelegszik  ennyivel  is,  mert  csak  a 
helyesseget  tekinti;  a  tobbi  az  aesthetikusra  tartozik.  De  azert 
bizony  nem  mondja^  hogy  az  irok  ne  irjanak  szepen,  valamint 
azt  se  mondja,  hogy  ne  valaszszak  a  legalkalmasabb  kifejezest. 
J61  teszik,  ha  a  czelszeriiseget  kovetik ;  csak  hogy  ennek  meg- 
itelese  megint  nem  az  5  dolga.  Vegiil  azt  se  banja,  ha  a  meg- 
szokottat  partoljak;  csak  j6  legyen.  Hanem  azt  megse  higyek, 
hogy  a  roszat  a  megszokas  jova  varazsolhatja. 

Mar  most  ismetlem,  hogy  a  nyelvesz  csak  a  helyesseggel 
gondol,  a  tobbi  nem  tartozik  ra;  de  azert  nem  allitja,  hogy  a 
helyessegen  kiviil  egyeb  sines,  a  mit  az  irodalom  szamba  vegyen. 
Vegyen  szamba,  a  mit  akar,  hanem  mindenek  elott  tegyen  eleget 
a  helyessegnek ;  maga  se  fogja  megbanni,  mert  mint  mar  mond- 
tam,  a  helyesseg  a  legalso  fok,  az  alap,  meiy  nelkiil  nines  mire 
epiteni  a  szepseget.  Valoban  nevezetes,  hogy  nemely  iroink, 
mikor  a  helyesseg  ellen  szolnak,  hogyan  vagjak  maguk  alatt  a  fat. 
Lehet-e  meg  annal  is  kevesebbet  kivanni,  mint  hogy  valaki> 
helyesen  irjon?  Hogy  akar  az  k51t6  lenni,  ki  meg  az  egyszeru 
mindennapi  k5zlesekben  hasznalt  stilusnak  is  legelemibb,  de 
legeslegelemibb  kSveteleset  se  tudja  kielegiteni  .>  Ugyan  ne  adja- 
nak  magukr6l  a  neologia  baratjai  oly  silany  bizonyitvanytl  Meg 
tobbre  is  kernem,  de  mar  kifogytam  a  terbol,  s  igy  a  „Vasarnapi 
Ujsag^'-tol  is  majd  csak  a  k5vetkezo  szamban  bucsuzom  el. 

VoLF  Gyorgy. 


VOZARI    GY.    NYELVEMLEKBEIJ    SZ6k. 
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NYELVEMLEKBELI  SZOK.*) 


A  b  r  a  z :  abrazat :  jelenek 
angyal  iszonyu  abrazban  FL  i25. 
embernek  abraza  Ev.  571.  Dm. 
33o.  Fr.  53. 

add  eg  Dm.  23i.  addok  Ev. 
552.  addeglan  B.  6. 

ajejt:  ohajt  B.  62.  kit  kiral 
aiejt  vala  tisztelni  (quem  rex 
honorare  desiderat). 

ajejtat:  ohajtas,  kivdnsag 
B.  157.  ^ 

a  j  t :  ohajt  Ev.  260. 

a  j  t  a  :  ajto ;  a  koporso  ajtara 
(sic)  M.  69. 

a  j  t  a  t :  imadas  Ev.  895. 

a  j  t  o  z  i  k :  desiderat  6v.  1 14. 

alls:  alvas  M.  193. 

alazatost:  bumiliter  Fl. 3. 

aid z tat:  humiliat  Fl.  95. 

ales:  acs  mester  Er.  I67.  J. 
77.  M.  4o. 

aid:  benedicit  Fl.  48. 

a  1  d  o  m  a  s  :  benedictio  J.  838. 
aldds. 

aldottsag:  benedictio  J. 
266. 

alkolmas:  alkalmas  J. 712. 

a  1  k  o  t :  csinal,  keszit ;  alkos- 
sonk  itt  hdrom  hajlakot  M.  45. 

a  1 1  a  p  i  k  :  meg-a.  (ma  csak 
tovdbb  kepezve :  allap-odik)  J. 
619.  Er.  91.  Dm.  iii.  M.  36.  B. 
161.  Th.  III. 

all  at:  lenyeg  Th.  65.  6r. 
833.  dolog  J.  182.  allatja: 
termeszete  Ev.  802.  a  1 1  a  t :  sta- 
tus Fl.  112.  eszk5z  Ev.  loi  : 
statura  B.  122. 


all  at:  allit  Er.  552. 

f  e  1  a  1 1  a  t  o  k :  erigo  J.  78. 

ha  tra  allata  Er.  527. 

allh  atat  ost:constanter  M. 
i64. 

alojt:  vel  Er.  i23.  M.  23. 

a  1  n  a  k  :  alnok  B.  228.  dolo- 
sus. 

altalkodnak  vala :  erubes- 
cebant  M.  i43.  a  szolgak  igen 
altalkodanak :  erubuerunt  servi 
vehementer.  B.   170 

a  1 1  a  1 1  j  a  k  :  reverebuntur 
M.  95. 

altalsag;  az  kereszt  fanak 
altalsagra  es  hosszusagra  Tn.  4. 

alonni:  dormire  Fl.  4.  a 
gyermek  szajat  megnyitva  alun- 
nejek  Dl.  i5.  alogyatok  (dormi- 
te)  M.  65.  mti  aluuank:  (nobis 
dormientibus)  M.  70. 

a  1  6:  alvo  Dm.  129. 

angel:  angyal  Dm.  3 10. 
II  I. 

anne:  annyi  Er.  6.  B  i4. 
stb. 

a  p  o  1 :  csokol  Ev.  198.  M. 
65.  B.  81.  Fl.  94. 

a  pr61^k:igenytelen,  kicsiny 
ember  J.  i5o.  Ev.  379.  Er.  26. 

a  r  a  n  y  a  s  :  aranyos  J.  10. 

a  r  o  s  :  mind5n  5r5kseg5ket 
arossa  teven  es  eladwan  Dl.  22. 

a  r  u  1 :  elad ;  arold  el  mende- 
nedett  (vende  omnia  tua)  F1.6. 

asztalnak:  asztalnok  Dl. 
3o. 

asz ju:  aridus  M.  35. 


*)  A  rovidltesek  a  kovelkezok :  B.  =  Becsi,  M.  =  Miincheni, 
J.  =  Jordanszky,  ^r.  =  ^rdy,  l£v.  =  ^rsekujvari,  Th.  =  Tihanyi  co- 
dexek;  Fl.  =  Fcrencz  legenda,  Dm.  =  Domonkos  elete. 
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ZIBRINYI    GYULA. 


atkozottsag:  maledictto 
J.  260. 

avagy  barom,  avagy  em- 
ber (sive  iumentum,  sive  homo) 
J.  52.  akar  —  akar. 

a  vol :  avul  M.  83. 

azon;  az  ur  isten  adjon  ti- 
nektek  azonokban  egymashoz 
valo    ertelmet    (det    vobis    idi- 


psum  sapere  in  alterucrum)  Er. 
8.  azt  mondja,  hogy  az  fiu  azon 
ki  az  atya  es  nem  mass  Er.  1 14. 
azonokban  elmelkodjel  (medi- 
taberis  in  eis)  J.  216.  stb. 

a  z  o  n  n  y  i ;  negy    azonnyeiat 
(quadruplum)  M.  i54. 

azonnan    mulok ;    praeter- 
euntes  M.  68. 

VozARi  Gyula. 


IKER 

Abri-fabri  Ny.  III.  562. 

ata-botaval:  felilletesen, 
altalan  veve.  Ny.  III.  565. 

ami  t-b  a  m  i  t :  elamitani. 

b  i  z  s  e  g-b  o  z  s  o  g  :  hemzseg, 
hasonio  a  piz  seg-p  5z  se  g- 
hoz   Nagyszdtar. 

c  s  a  s  z  k  a  i-m  a  s  z  k  a  1  a  jar- 
nitanulo  gyermek,  mid5n  csusz- 
va-maszva  mozog.  Nsz.  i48. 

c  s  e  k  r  e  n-b  o  k  r  o  n  :  tOsken- 
bokron  kereszttil.  Nsz. 

csele-csala:  t5bbsz5ros 
csalas  Nsz. 

cseneg-beneg:  cseng  bong. 
Nsi. 

csenget-penget.        Ny. 

IV.  39. 

c  s  e  1 1  e  n-c  saltan:  csett- 
fele  hangot  ad.  Nsz. 

cs  i  h  el-csah  ol  ak51y5keb. 

csir-csar  Ny.  III.  562. 

csiri-csare:  dssze-vissza 
kuszdlt,  (ires,  haszontalan  be- 
szed;  rendetlen  irka-firka,akom- 
bakom.  Nsz. 

cs5r51-p6rol.  Nsz.  i48. 

den  e-dana.  Nsz. 

d  e  rcz  e-dur  czaskodol: 
Dug.  E.  II.  106. 


SZ6K. 

d  e  r  e-d  ucsal  v.  der  e-d  u- 
r  a  1 :  dere-daral.  Nsz. 

d  i  1-d  u  1 :  diil-ful.  ^Czigany 
asszon  dil-diii."  A  helcrabai 
stihederek  evvel  tisztelik  meg 
a  czigany  matronakat. 

d  Q  n  n  y  0  g-d  u  n  n  y  og.  Nsz. 

d  i  r  i  b  e  1-d  a  r  a  b  o  1 :  diribre- 
darabra  vag.  Nsz. 

egden-begden.  Ny.  III. 
562. 

egyederem  -begyede- 
rem.  Ny.  III.  559. 

egyembegyem;  gyermek 
versben  fordul  ele:  egyem-be- 
gyem,  bikaver.  Nsz.  i48. 

elem-belem  Ny.  IV.  4i. 

ekcze-moncza  Nsz.  i48. 

e  n  c  z  e-b  e  n  c  z  e  kis  meden- 
cze.  Erdelyi  Nepd.  es  mondak. 
107. 

erreg-be  r  reg-  Nsz.  i48. 
gics-gdcs.  Ny.  III.  5i3. 
githeskddot  t-goth5s- 
kSdStt.  Ny.  IV.  37. 
gyiir-gy  lir.  Nsz. 
h  i  b  e  g-h  a  b  o  g.  Nsz, 
h  i  b  i  t  e  1-h  a  b  a  t  o  1.  Nsz. 
ho va-t o va  D.  E.  II,  2. 
h  6z-bo  z.  Nsz.   i48. 


IKEK    SZOK. 
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h  u  z  6-v  o  n  6 ;  doktorok,  or- 
vosok  mind  huz6-von6k.  Erd. 
N.  243. 

ideighaig,  idor  e-h  a  r  a  ; 
valahara.  Nsz. 

i  gy  el-f  igy  el.  Nsz. 

i  j  a  s-f  i  a  s,  kinek  sok  gyer- 
meke  van;  n5venytani  ertelem- 
ben :  a  minek  sok  apro,  siiriien 
nov&  sarjai  vannak.  Nsz. 

igyiridi  bigyiridi;  igyi- 
ridi-bigyiridi  varadi  vaskok. 
Nsz. 

ill  en  g-fil  1  e  n  g.  Nsz. 

i  rics-vi  rics  Nsz, 

iszli-muszli:  aprolekos 
Ny.  III.  282. 

itye  reg-pe  ty  e  reg. 

i  ty  i-p  i  tyi.  Nsz. 

izgatbizgat.  Nsz. 

k  e  cz  e  t-k  a  c  z  a  t.  Nsz. 

k  e  1  e-b  o  1  a  1 :  kerengel-bo- 
lyongal.  Ny.  II.  3 10. 

kele-kotyal:  kele-kolal. 
Nsz. 

kezen-k5z5n  forg6.  Ny. 
III.  5oo. 

k  i  n  g-k  o  n  g  u.  o. 

k  o  n  g-b  o  n  g  u.  o. 

koszol-bit61:  koszpitol. 
Ny.  II.  3 10. 

kever-kavar.  Nsz. 

ki  f  f  eg-kaf  f  og  u.  o. 

kicst-piczi     kacsoja.    Erd. 

N.  293. 

Ichve-pihve  Ny.  III.  54o. 
1  e  p  e  s-m  e  z  e  s  Erd.  N.  265. 


lib  big-lebb  eg. 

1  i  b  i  -  1  a  b  a  s  :  hori-horgas ; 
hevesmegyei  szo.  Nsz. 

li  f  i  nc  z-la  f  an  cz  u.  o. 

1  ocs  og-fecseg:  licseg-lo- 
csog  D.  E.  II.  285. 

m  i  z  e  g-m  o  z  o  g  :  izeg-mo- 
zog. 

n  y  e  k  e  g-n  y  i  k  o  g  Nsz. 

ny  i  sz  al-riba  1:  nyisziribal. 
Ny.  II.  3fo. 

o  k  k  a  l-m  6  d  d  a  I.  Nsz. 

ok  dm-b5k5  in:szurom.Nsz. 

btom-b6t8m.  Ny.  III.  56o. 

pere  -  puty:  piri-p5tl6n 
Nsz. 

pipes-bubos;  nem is  hagy- 
gyak  a  sarba  ama  pipes-bubos 
szep  tavaszi  pacsirtat.  D.  E. 
173. 

ribi-rongyos  Ny.  II.  3 10. 
rihe-rongyos  Nsz. 

r  i  nga  t-b  ri  ng  at.  Nsz. 

s  c  r  t  e-f  e  r  t  el :  kertili  a  mun- 
kat.  Ny.  II.  425' 

s  u  n  y  V  a-b  u  n y  v  a  :  sunda- 
bunda  Nsz. 

s  u  1 1  o  g-bu  ttog  u.  o. 

s  z  e  d  i-v  e  d  i  u.  o. 

tend  e-m  o  n  da:  temonda. 
Ny.  II.  3ii. 

el  6  te  r  ty  e-perty  ez  tern 
bicsakomat.  M.  D. 

tombolzombol  a  tivor- 
nya.  Mindszenty.  U.  k5It.  Balde 
i53. 

t  i  b  1  a  b  Ny.  I.  426. 

ZlBRINYI    GyULA. 


HELYRElGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

A  nSvenyorszag   tankonyve. 

Hogy  az  onkenytcsen  vagy  idegen  kaptafan  gyartott  helyte- 
len  es  szOksegtelen  lij  szavak  oly  gyorsan  elarasztottak   nyelvUn- 
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ket,  minden  esetre  annak  koszonheto,  hogy  a  beszedbea  is  az 
ujsagot,  a  divatot  hajhaszszuk,  s  a  paraszttol  nem  csak  a  ruha, 
de  az  uri  beszed  altal  is  ohajtjuk  megkQl5nbo7tethetni  magun- 
kat.  Ma  a  nemzet  nagy  resze  meggyozodStt  rola,  hogy  a  nyelve 
pusztito  szu  alatt  sinylodik,  hogy  osi  typusa,  tosgybkeressege 
sarkabol  ki  van  forgatva.  Ily  kortilmenyek  k5z5tt  netn  csuda, 
hogy  meg  a  burkus  levegSt  is  rezgeti  tt  magyar  nyelveszeti  di- 
sputa.  (Heinrich  is,  magam  is  jelenleg   Berlinben   tartozkodunk.) 

Ismeretes,  hogy  hogy  keriilt  a  f5nt  irt  czim  a  Nyelvor 
hasabjaira  (1875.  226.  lap);  azonban  Heinrich  baratom  sem  oka- 
datolta  sokkal  jobban  a  czitn  helylelensegel  mint  Klein  Gy.  lir, 
kinek  kiilbnben  meg  —  koszonetem  mellett  is  —  nemi,  k(ilon5- 
sen  nyelveszeti  megjegyzesekkel  adosa  vagyok.  E  t5rvenyt  «tu- 
domanynak,  nem  targyanyagnak  van  tankonyve"  nyelvQnkben 
nem  ismerem,  s  a  magyar  kepletes  szolasmodokkal  (jelen  eset- 
ben  concret  az  abstract  helyett)  szemben  ridegnek  is  latszik. 
Megengedem,  hogy  meg  talan  masoknak  is  szokatlannak  latszik 
„a  novenyorszag  tankonyve-  szofiizes.  En  nyelvtani  hibat  nem 
latok  benne,  ambator  magamat  csalatkozhatatlannak  se  nyilat- 
koztatom;  de  sot  a  nyelveszkritikus  nyilatkozatat  5r5mest  fo- 
gadnam.  „N5venyorszag  tank5nyve"  a  hibaztatok  szerint  talan 
annyit  jelentene :  tankonyv  (talan  egy  szamvetestan  vagy  akar 
biblia),  mely  a  novenyorszag  tulajdonat  kepezne, 
nem  a  mely  a  n5venyorszagot  tan  1  tana;  de  ekkor  pi. 
tokaji  borok,  fenyodeszkak  arjegyzeke,  heti  Ules 
jegyzo  konyve,  a  villamossag,  a  botanika,  vagy  maga  a 
tautologiaban  diszlo  n'6\6nytan  tankbnywt  (v.  o.  meg  agyge- 
rinczagy-idegrendszer !),  Kolcsei  olvasasa,  Virgil  forditasa  stb. 
ertelmezese  is  ekkent  csavarhfit6.  Vilagosabb  a  viszony  a  kerde- 
ses  szofiizesnel,  ha,  mint  a  szovitaban  megjegyzem,  a  csonkitott 
fltankdnyv"  osszetetelt  eredeti  „tanul6  kdnyv**  alakjaban 
vizsgaljuk,  t.  i.  an5venyorszagot  tanulo  k&nyv,  a 
novenyorszag  tanulo  k5nyve.  Ily  modon  „Magyaror- 
szag  tankbnyve**  is  maradhatos,  noha  ^Magyarorszag**  jelentese- 
nek  mar  tagasabb  kore  van  mint  a  novenyorszignak.  Nem  min- 
den rosz  a  magyarban,  a  mi  a  nemetben  az  es  viszont. 

BORBAS   ViNCZE. 

Tell  eg, 

A  ^Nyelvor"  IV.  kSt.  29.  lapjan  „Vegyesek"  czim  alatt  ezt 
irja  Simonyi  Zsigmond :  ^Telleg  .  .  .  nem  egy eb,  mint  tclek. 
V.  0.  Tsz.  t  el  ekes  es  Bud.  m.  u.  szot  2S1.  sz.  Ep  igy  talalunk 
kettSs  I'll  Ny.  II.  422,  tellek.** 
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Minthogy  a  kerdeses  szot  en  kozoltem,  mondvan,  hogy 
ama  kett&s  szijat  nevez^k  (Sopronmegyeben)  igy,  melyiyel  az 
ostort  a  nyelre  csatoljak,  kenytelen  vagyok  ezen  allitasooi  igaz- 
saga  mellett  felszolalni. 

Nines  az  okoskodasnak  ott  helye,  a  hoi  tenynyel  allunk 
szemben.  Sopron  megyeben  jol  tudja  minden  gyermek,  mi  a 
telek,  telek-konyv  es  telkes  gazda;  de  azt  is  tudja,  bogy 
mi  a  t  e  1 1  e  gy  s  ezt  a  mondottam  ertelemben  hasznalja. 

Kiss  Ignacz. 

A  z  o  n,   ezen. 

A  szerkeszt&segnek  a  Nyelvor  III.  kbtetenek  377.  lapjan 
csillagjegy  alatt  ama  felszolitasara :  „Figyeljem  meg,  valjon  az 
ilyen  literatus  tollbol  fakadt  mond6kakon  kivul  hasznalja-e  a 
kbzbeszedben  is  a  nep,  ugy  mint  itt  az  a^on,  e\en  (ille,  hie) 
nevmasokat*^  ezennel  van  szerencsem  jelenteni,  hogy  erre  figyel- 
met  forditottam,  es  azt  tapasztaltam,  hogy  a  esango  nep  koz5tt 
Hetfaluban  az  ifjabbak  a  k5zbeszedben  is  hasznaljak  az  a\on 
e^en  nevmasokat,  de  az  dregek  sehol;  ezek  rendesen  esztet, 
asztat  vagy  eszt  a,  aszt  a  alakokkal  elnek;  pi.  Eszt  a  hazat 
en  vdttem  meg.  Aszt  az  emb^rt  en  lattam.  Vagy :  Esztet  en  es 
hallottam,  asztat  nem  lattam. 

A  Nyelv6r  III.  k5t.  326.  lapjan  a  hdtfalusi'  tajszok  koz5tt 
elefordult  sajtohibak  igy  igazitand6k  ki : 

ajc^u  kijavitandd  ajszu-ra';  cselenye  csetenye-re; 
cseler  c  s  e  t  e  r-re ;  gottmdny  gocsmanyra. 

Tovabba  a  373.  lapon: 

K  e  r  i  n  g  e  n  i :  nem  annyi  mint  kas:[dlni^  hanem  k  6- 
szalni.  Kucikora  kijavitandd  kuszkora-ra;  s^orika  sza- 
rika-ra.  Papp  Gyorgy. 


IDEGEN  CSEMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

Alftvet,  allveti  mag&t.  Regi  kifejezes,  mar  M.  A.-nel  elefordul 
s  u  b  j  i  e  e  r  e  magyarazataul  a  meghodoltat  mellett.  A  magyarban 
csak  kett5s  vonzattal  jaratos  (vmit  vkinek),  mint  pi.  a  NSzot. 
szerint:  ^Szapolyai  magat  es  orszagat  alavetette  Szuli- 
manna k".  —  .Alavetni  magat  Istennek."  Puszta  targy- 
esettel  valo  hasznalata  idegenszeru,  s  hihet&leg  a  latinbol  j5tt 
at;  mert  az  ilyeneket :  Caesar  Galliam  subegit,  ma  is  gyakran 
forditjak  igy  az  iskolaban  :  Caesar  Galliat  alavetette^  e  h.  meg* 
bodoltatta,  vagy  hatalma  alahajtotta.  Epen  ily  ide- 
genszerflen  van  hasznalva  a  nemet  sieh  unterwerfen   utan 

M.   NTKLVOR.    IT.  18 
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Szechenyi  naplojanak  magyar  forditasaban  (Bpesti  Sz.  i5.  2o4.) 
^tanuljunk  engedelmeskedni,  magunkat  aldvetni  (kinek?  minek?}, 
mert"  —  —  stb. 

Behoz.  Ez  is  regi  sz6;  de  ujabban  eredeti  jelentesetol  ege* 
szen  elteroleg  gyakran  hasznaljak  k5zbeszedben  is  a  kipotol, 
helyrepotol  helyett  kivalt  olyanok,  kik  a  nemct  nyelvbcn 
erosebbek,  mini  a  magyarban.  Az  e  i  n  h  o  1  en-t,  vagyeinbrin- 
g  e  n-t  forditjak  szorol  szora.  Pesten  sokszor  hallhatjuk :  ,.Ket 
napig  beteg  volt  a  fiam,  de  most  mar  jobbanvan;  majd  beho{^a, 
a  mit  elmulasziott".  —  Sot  mar  az  irodalomban  is  kezdik  be- 
csempeszni  e  kakuktojast.  A  Nemz.  H.  i55.  szamaban  olvassuk: 
^Sikeriil-e  behoinia  (Salvinak)  azon  10  orai  veszteseget"  sat. 
Ha  lehet,  kerem,  ne  hozzuk  be  e  vastag  germanismust 

Betart  pi.  szabalyt,  hataridot.  Edes  lestvere  az  elob- 
binek :  az  einhalten  ertelmetlen  forditasa.  Hihet61eg  a  financz 
magyarsag  reven  jutott  hozzank,  Klll6nosen  tigyvedi  iratokban 
divatos ;  de  mar  a  hirlapirodalomban  is  fel-fel  titi  fejet.  „Tizet 
lebetne  tenni  egy  ellen,  hogy  e  hataridS  nem  tartatik  be'^^  rrja 
a  Nemz.  H.  jan.  26-ki  szama.  A  ^e-nek  iit  semmi  kimagyaraz- 
hato  functioja  nem  lehet.  A  magyar  ember  megtartja  szavat,  a 
szabaJyt,  a  hataridot.  A  be  szereper61  1.  a  Nyelv.  III.  i23.  157.  s 
k6v.  lapjait;  a  meg^vbX  Budenz  ertekezeset  a  Nyelvt.  Kozl.  II.  k. 
161.  s  kov.  lapjain. 

Egy.  Sokat  irtak  ujabban  az  egy  hasznalatarol,  meg  akar- 
van  huzni  azon  hatarvonalt,  mely  a  magyaros  es  nemetes  hasz- 
nalatot  elvalasztja.  A  nemetes  hasznalat  mind  a  mellett  is  egyre 
hodit,  nyomiirbeljebb-beljebb  a  hataron.  A  nyelverzek  megtora- 
pulasanak  s  a  nyelv  torvenyeivel  valo  nem  torodesnek  szomoru 
peldajat  szolgaltatja  legolvasoltabb  ironk  Jokai,  mid5n  igy  ir: 
„Azt  meg  kell  adnia  a  g5zguillottinnak,  hogy  az  egy  miiveszien 
alkotott  gep  volt".  Orok  beke,  3.  29.  Hosszas  lenne  e  helyen 
melyebben  bele  ereszkedni  az  egy  szerepenek  fejtegetesebe ; 
csak  azt  jegyzem  meg  foglaloul  r5viden,  mit  sem  Brassainal  (1.  a 
Magyar  mondatrol)  sem  a  NSzotarban  nem  talalok,  hogy  a  ma 
gy Sir  az  egy-tt,  mint  a  fSnevi  mondomdny  jelzo- 
jet,  egy  ktilonos  esetet  kiveve,  soha  sem  hasz- 
nalja.  Dcr  baum  ist  eine  pflanze  ==  a  f a  nbveny.  Johann  ist 
ein  braver  knabe  =  Janos  derek  gyerek.  Ellenben,  a  hoi  a  nemet 
nem  teheti  ki,  a  magyar  egy  esetben  kiteszi  az  egy-et,  t.  i.  a 
fSnevi  mondomany  jelzoje  s  a  f5nev  k6ze.  Itt  aztan  az  egy  nem 
csak  egyeniti,  hanem  egyszersmind  megktil5nboztet51eg  is  kiemeli 
a  fogalmat.  Janos  derek  egy  gyermek  =  mintegy  egyetlen  a 
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maga  nemeben.  J6kai  is  jol  irja,  ha  az  egy-tX  a  gep  elebe  tette 
volna. 

Epen  ily  hib^san  hasznilja  J6kai  a  hatarozott  n^vel&t  e 
ihondatban :  ^A  Satarnus,  gyflrfli  felbomoltival,  a  holdakbaQ 
leggazdagabb  bolyg6ja  lett  a  naprendszernek*.  U.  0.4.75.  Valjon 
jo  lenne*e:  A  Duna  a  halakban  leggazdagabb  folyoja  hazank- 
nak?  Hisz  itt  a  halak  sem  ugy  mint  altalanos,  setn  ugy  mint 
egyes  fogalom  nem  akar  egy  hatarozott  egeszet  jel51ni, 
^hanem  csak  azt,  hogy  az  a  targy  (itt  a  halak)  a  nev-jelolte  fo- 
galom k5rebe  tartozik.*  (V.  5.  Brassai  A  magyar  mond.  III.  221^ 
233.)  MegjegyzendOy  bogy  az  ~a-nak  ily  haszntftatat  eddigele  csak 
Jdkainai  talaltam,  s  sztiks^gesnek  lattam  itt  ramutatni,  hogy  va- 
lamikep  a  nagyir6knyelvijjit6i  )og^nakalapjdn  nyelvtink  logik^jan 
itt  is  ^rzekeny  sebet  ne  tissenek. 

KOMAROMY   LaJOS. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Sz6l48iii6dok. 

Udvarhelyszekiek. 

Pista  ba.  Elkepz&heti  jat  Uram,  hogy  sz5geny  anynya 
most  van  eppeg  d&l&  fel5n,  (lebetegedeshez,  gyermekagyhoz 
k5zei)  s  imman  most  ugyan  valost  (val6ban,  nagyon  igazan.) 
nincsen  s5nki  honnyaba  (ottbon),  a  ki  egy  kicsit  kurajja  (gon- 
dozza.  A  kuralni  szot,  valamint  a  kurat  is  gyakran  hasznaljak. 
Innen  a  nyari  f5rd&ket  s  az  azokra  menetelt  is  kuranak  mond- 
j£k,  pi.  gyert5k  (sohasem  jertink  1)  m5nyny(ink  a  kurara  ^  fUr- 
d5re,  a  hoi  t.  i.  magunkat  kuraijuk.)  Eddig  valahogy  6tangat^k- 
bangatak  (eltaszigaltak)  a  dogot;  de  hogy  15sz  ezuteg,  az  isten 
ha  tugygya,  a  ki  mindont  tud.  Hej  most  ott  es  anynyi  a  baj, 
s  ojan  terhes  ott  a  baztaj  mind  mikor  zir-zar  id&  (talan  zuzmar^s 
ido ;  mikor  t.  i.  a  halasi  ember  szerint  hull  az  er&sseg)  hull  le. 
Anti  ban  es  bet5t  (betelt),  hogy  nagy'Jdobinak  nagy  koszija  van 
(farsangnak  nagy  bbjtie) ;  eppeg  mind  nagy  telnek  nagy  nyara, 
nagy  essonek  nagy  sarja  szokott  15nni. 

J  a  n  o  s  b  a.  En  bize  hallak  e  kentSk  azt  gondolcm, 
hogy  ez  a  sok  szomorusjg  s  ribancsag  mind  a  vilagbo  szdrma- 
zik  a  vilagra,  a  hogy  a  ftireszporos  vizb5,  ha  az  emb5r  meg- 
issza,  gojva  (golyva,  guga)  15sz.  A  vilag  megzavarny6skodek 
(megzavarodott)  merejibe  (teljesen) ;  a  kire  mai  napsag  akar  nezni 
a  dolog,  az  isten  bocsassa  meg,  a  fut  tole  (a  kinek  ma  dolgozni 
kellene,  valamit    el  kellene  vegezni,  az  kertili  a  munkat).    Midta 
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a  vasut  meg  a  modi  (divat)  hezzank  is  beQtott,  s  meg  a  falusi 
emb5r3k  es  filibuszon  (fidubusznak  az  omnibust  hivjak  va* 
roson  ;  falun  filibusz)  jarnak,  meg  a  katonak  uttyan  es  (tdltott 
ut,  orszag  utja) ;  hej  be  mas  notat  jarunk ;  be  fe  fordutt  mind5n. 
Az  ember  azon  a  gozszeker5n  ugy  m3ny5n,  mind  az  alomlatas ; 
ojan  seb5$en  repiti  az  e.mbor5k5t  az  a  csuda-szeker,  mind  a 
tortenet.  Azotato  fogvast  a  penzt  is  ugy  merik,  mind  a  bust 
(t.  i.  keves  a  font  husban  a  hasznavebeto,  nagy  resze  nyomtatek  : 
csont  stb.  A  banko  penznek  is  nagyobb  neha  az  agioja,  mint  a 
mennyi  a  valosagos  erteke) ;  osztan  ma  nem  es  emb5r,  a  ki  nem  vilag 
adossa  (fiinek-fanak  ados)  s  nem  nemos  emb5r,  a  kinek  anyoyi 
adossaga  nincsen,  mind  a  hazaba  palack  fer3g  (palack  alakii  ro- 
var:  poloska.)  Mihent5st  enynyire  kapas  (capaxbol;  igen  hasz- 
nalt  szo,  a  mai  „kepes"  ertelemben)  valaki,  ahajtos  ahajt  megkerQii 
a  szeker  a  lovakot  (eredeti  kifejezese  a  penzUgyi  es  erkdlcsi  vi- 
szonyok  felfordultsaganak,  a  schwindlereinak,  bankrottenak  stb.), 
s  a  kehbs  kabdiak  ahajt  (aztan  ertelemben)  nyerithetnek  s  oszteg 
jarhat  az  emb5r  es  peldaba  1  (A  szekely  igen  talildan  a  p  I  a  i  d-et 
peldanak  nevezte  el.  Vesd  ossze  ezzel  a  pelda  fentebbi  jelenteset.) 

Felmeri  Lajos. 

Veszpremmegyeiek. 

Mar  a  J^zus  Maria  is  eifelejtett  r6Ia !  (a  k£s&n  haza)3v5nek 

roondjak). 

Ha  n£m  akarsz  balra  menni,  hat  m^nny  csalira. 

Kocsma  fele  all  a  kalapja  (ha  felfelere  van  a  fej^n  a  kalap). 

Nemis  embernek  a  fija  az!  (nemes  ember  fiara,  ki  hetyke). 

Eh  bizon  a  Krisztust  is  kifeszitene,  csak  erne  ell 

Ojan  ember  az,  ki  m^geszi  a  szappanyt,  meg  lugot  iszik  ra 

(piszkos,  becst«len  ember). 

Hogy  az  anyadba  nem    vesztel  1  (rosz  gyereknek  mondjik). 

Szigeny  az  5rd5g,  mer  nincsen  151ke. 

T&cse  teli  pirgyaig,  mint  a  Pafi  Jdnos  iccz£je  (eg^szen  szi- 
nig  t51tsek  meg,  mint  azt  P.  J.  k5vetelte  mindig). 

Hogy  vagy  komdm  ?  Mint  a  zsido  funtya :  harom  ferta. 

V^dd  le  kezed,  m^gfizettem  a  sinternek  (mondjdk  annak, 
ki  vlkinek  a  vallara  teszi  kezet). 

Nem  k5il5tt  5regapamnak  lam  pas  (annak,  ki  elejbe  all 
vlkinek). 

En  az  Imret  nem  hagyoml  (e  szokkal  verttfk  meg  F(itty5s 
Imret,  ki  az  utolso  valasztasnal  egymaga  volt   jobbparti). 

Fityok,  tucz-e  fQtyiini?  (gyereknek  mondjak). 

Talan  aszt  gondolod,  hogy  mind^nnap  karacsoo  van  ?  (nem 
lebet  mindig  Unnepelni). 
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Ne,  l^gyen  karacsonyod  vele!  (mikor  vlmi  jdiziit  adnak 
vlkinek). 

N^  t^gy  ujan  temp6t  (furcsasagot). 

Banoczi  J6zsef. 

Mas-mas  vid^kiek. 

K5zze  vag,  mint  a  zsido  az  egy  lonak.  (Abauj.) 

Nem  adna  ide  azt  a  gyereket  kissebber  ?  (Abauj.) 

A.  Ojjan  sapatt  ez  a  gyerek  a  varosi  levegot&l.  B.  No, 
majd  megs  zi  nil  1  itt,  ha  eddig  sapatt  vot.  (Abauj.) 

Nenemasszony  cseszebol  issza  a  bort.  (Iszakos  asszony. 
Abaiij.) 

Eltokit:  elvesz,  elcsen,  elhany-vet  vmit.  PI.  Mar  elt5kitet- 
tetek  innen  azt  a  kest.  (N.-Kunsag.) 

Feszit,  mint  a  kutya  a  taluseprovel.  (Nagyra  lat.  Legeny- 
kedik.  Abauj.) 

Csata :  iz.  Ket  csatan  is  montam  mar  neki.  Ket  csatira  is 
beteg  votam  e  tavaszon.  (Abauj.) 

Ojjan  vizes  ez  a  tej,  mint  a  zsojtaroblitek.  (Abauj.) 

Igen  meger  ez  a  pehej  5t  forintot;  nines  ennek  egy  szal 
dragaja  se.  (Zeroplen.) 

Lesi,  vari,  kapi  nep.  (Mas  utan  kapkodo,  tanyernyalo  nep. 
(Abauj.) 

Nem  ligy  reszked  o,  a  mint  fazik.  (N.-Kunsag.) 

A.  N-nek  serves  van  a  laban.  B.  Mondd  meg  neki,  bogy 
vegycn  ra  1  r  j  e  t.  (Abaiij.) 

Gyere  mar,  te  gyasz  szerzel,  (elhetetlen;  tigyetlen.  (Abauj.) 

Var,  mint  a  kompolti  kisasszony  (hiaba  var  a  sUlt  galambra. 
Pestm.O 

A  vanbul  nem  tudott  megelni/  most  a  nincsenbQl  is  mu- 
szaj.  (Borsod.) 

Ki  mongya,  bogy  gaz  a  bokor  >  (Ki  csekelyli  ezt,   v.  azt  a 

dolgot?  Borsod.) 

KiRALY  Pal. 

Babonak. 

^^1.  Ha  valaki  peszt   tana,    oszC    a    godr5t    ujra    bekaparja: 
6ggy  esztendo  alatt  mdghaL 

/  f  i)  2.  A  kis  gyerdknek  hurt  k5tnek  a  kezire,  hogy  nsze'mtu  ne 
gyujon  neki".  Mer  vannak  olyan  ember^k,  a  kik  atnezik  az  em- 
b^rt.  Az  ilyeo  sz^inmelver&  eicberekdt  arru  l^het  m^gbsmernt, 
hogy  a  sz^m51d5k5k  5ssz5  van  nyove. 

/9t^\3.  A  szopos  gyer6knek  nem  jo  a  tfikdrbe  nezni,  merd  ak- 
kor  nehezed  gyiin  a  foga. 
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hogy  u  ereszt6tte  ki.  Nem  koll5tt  tbbb.  M^gparancsdta  a  csel£- 
deknek,  hogy  mingya  viggyik  ki  a  gyer^k^t  az  erd&be,  ott  osz- 
ta'n  5jjik  meg,  neki  ttidejibu,  majabu  hozzanak  eggy-egy  darabot. 
Ugy  is  l^lt.  Kivittik,  de  a  bires  megkonyorut  rajta.  Agyon- 
litotte  a  kutyat,  a  melyik  vele  mdnt^  annak  a  ttidejibii,  majabu 
vitt  haza  a  kiralynak.  Ez  mdg  se  niszte,  han^m  oda  vetette  a 
kutyaknak.  Ezek  a  mint  megszagutak,  toyabb  sompolyogtak.  A 
kiralyfi  meg  Skoborgott  osztan  az  erdobe.  Ecczdr  a  mint  megy, 
mend^gel  ma  az  otodik  esztendobc,  egy  rosszacska  hazra  talai, 
abba  me'g  egy  5reg  emberre.  Beszidbe  at  vele.  Emonta  neki  ilete 
tortinetit.  Megismertik  egymast;  az  osz  oreg  ember  a  szoros 
ember  vot,  a  kit  a  kiralyfi  megszabaditott,  a  ki  azutatu  fogvast 
mindig  ebbe  az  erdobe  lakott.  Itt  maratt  a  bujdoso  kiralyfi  ket 
egisz  esztendeig;  akkor  tovabb  akart  m^nni.  Az  5reg  ember 
maraszt&ta  nagyon,  de  tovabb  m6nt.  Adott  a  kiralyfinak  egy 
arany  almat,  a  mibii  arany  sz&rQ  paripa  ugrik  ki,  ha  szUksige 
lesz  ra;  arany  paczat,  a  mivc  a  lovat  kormanyozza;  eziist  almat, 
a  mibii  a  legszebb  huszarok  gyiinnek  elo,  eziist  paczat,  egy  rez 
almat,  a  mibii  gyalogos  katonasag  gytin  elo,  annyi,  hogy  sok, 
meg  ^gy  rez  paczat.  Lelkire  k5totte  a  kiralyfinak,  hogy  az  ajan- 
dikra  vigyazzon  am  nagyon.  Azza  utnak  ereszt^tte. 

Ment,  m^nd^gSt  osztan,  mikor  e'cczer  egy  varosra  talat.  Itt 
beallott  a  kiralyhd  inasnak.  Nem  btfntotta  s^nki;  hat  csak  elide- 
get  lassacskan.  Ecczer  hirii  hozzak  a  kiralynak,  hogy  haboruba 
kdll  neki  menni.  Rettentfien  fit,  mer  keves  katonasaga  v6t.  De 
m^nni  koll5tt.  Mikor  Sm^ntek,  aszt  mongya  a  kiralyfi  a  szakacs- 
nenek  :  „Aggyon  nek^m  annyi  idot,  hogy  a  szomszid  faluba 
em6hessek ;  ^gy  kis  adossagom  van  ott,  szeretnim  mdgkirni*.  A 
szakacsne,  mer  nem  vdt  sdmmi  dolog,  eleresztdtte.  Mikor  kivu 
vot  a  varoson,  elovdtte  az  arany  almat.  Amint  el&ugrott  a  gyo- 
nyoru  szip  16,  raugrott,  tovabb  m^nt.  El&v^tte  osztan  az  eztist 
almat,  meg  a  rez  almat,  s  a  legszebb  katonasaggal  ment  a  kiraly 
serege  fele.  Ez  mikor  mdglatta,  nagyon  megijett,  mer  n£m  tutta, 
ellensig-e  vagy  micsoda.  ^En  segit6je  leszek  kiraly  o  felsiginek", 
eszt  a  kiralyfi  monta.  M6gorut  a  kiraly  nagyon ;  nim  is  fit  osz* 
tan  az  ellensigtfi.  Ott  votak  a  kiralynak  lanyai  is,  a  kik,  mikor 
eiindAtak,  nagyon  szivesen  hittak  a  kiralyfit  kocsijukba  beszi- 
getni.  De  biz  li  n£m  m^nt,  handm  lovan  maratt,  s  ugy  beszige- 
tett  veltik.  L6hetdtt  is  azokkH,  mer  olyan  szipek  vdtak,  hogy 
nagyon  1  KQldndsen  a  kissebbik,  az  vilagra  szolo  szipsig  v6t. 
Beszigetis  kdzbe  a  kissebbik  kiralylany  gydrujet,  a  nagyobbik 
mdg  a  keszken&jet  szakajtotta  ketfele,  aszt  attak  a  kiralyfinak. 
Han^m    ecczer  csak   ott  vdtak  az  ellensig  elott.    A   kiraly  aszt 
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kerddszte,  az  u  serege  mennyen-e  eloszor,  vagy  a  kiralyfie?  A 
kiralyfi  ment  elosz5r,  s  olyan  vitizii  harcz6l  huszarjaival,  hogy 
az  ellensig  koziil  csak  kettot  hattak  meg,  azokat  is  csak  hir- 
mondoknak.  Most  oriit  meg  csak  a  kiraly  igazan,  de  meg  a  la- 
nyok  is.  Mikor  haza  fele  mentek,  megin  hitak  a  kiraly£t  beszi- 
getni^  de  az  most  se  ment,  banem  huszarjaival  evagtatott.  Mikor 
kozel  vot  a  varoshd,  katonait,  lovat  visszarakta,  s  beballagott 
a  varosba.  Otthon  a  szakacsne  megpirongatta,  de  nagyon  am, 
hogy  olyan  sokaig  kisett. 

Ezz&  abba  mut  vona  a  dolog,  de  a  kissebbik  kiralylany, 
hogy- bogy  nem,  elig  a  hozza,-  hogy  megszerette  a  kiraly  fit.  Ez 
osztan,  mer  li  is  szerette  a  kiralykisasszonyt,  oda  atta  rez  alma- 
jat  meg  paczajat.  Ecczer,  mikor  beszigetett  a  kiralykisasszony 
az  apjaval,  aszt  talalta  mondani :  nem  inasuk  vot,  a  ki  megsegi- 
tette  uket?  A  kiraly  ere  megharagudott,  megparancsota,  hogy 
mingya  kutassak  ki  inasuk  szobajat.  Hat  bizony  m^gtalatak  ott 
az  arany  gyiiriit,  m^g  a  fel  zsebkendot.  A  hogy  m^gmutattak  a 
kiralynak,  mingya  behivatta  magahd  a  kiralyfit,  s  aszt  kerdeszte 
tule,  li  lenne  e  az,  a  ki  megsegitette  ?  „En  vagyok  az,  kiraly  b 
felsege*.  „De  hat  hunnan  vetted  aszt  a  rimit&  katonasagot?* 
„Ha  Kivannya  mdglatni,  megmutathatom  a  varos  szilin." 

Ugy  is  lett;  de  a  rez  almat,  meg  a  rez  paczat  visszakirte 
a  kiralykisasszonytul.  M^gmutatta  osztan,  mer  annyi  Idtt  a  sok 
katonasag,  bogy  alig  fertek  tiile.  A  kiraly  nagy  5r5mibe,  kivalt 
mikor  meg  aszt  is  megtudta,  bogy  kiralyfi^  ianyat,  meg  kiralysa- 
gat  atta  neki.  A  kiralyfi  a  sok  katonasagot  visszatette,  kit-kit  a 
maga  helyire,  ugy  mentek  osztan  be  a  varosba.  Ott  nemsokara 
megiitek  a  oagy  lakodalmat ;  most  is  inek  talan,  ha  m^g  nem 
hitak. 

(Oroshaza.) 

Veres  Imrre. 
Hallgatt6  mese. 

E  m6ntem  a  szolobe  szort  szddegetnyi ;  minek  az  a  szor  ? 
Szitat  kotogetnyi ;  minek  az  a  szita  ?  Korpat  szitagatnyi ;  minek 
az  a  korpa?  Diszno  csalogatnyi;  minek  az  a  diszno.^  Hajot  ado^ 
gatnyi;  minek  az  a  haj  ?  Kocsi  kenyegetnyi;  minek  az  a.kocsi? 
Fat  hordogatnyi ;  minek  az  a  fa  ?  Hazat  epidgetnyi ;  minek  az  a 
haz?  Asszonyokat,  gyerekeket,  leanyokat  bele  csalogatnyi.  A 
ki  el&b  megszdlamlik,  aze  lessz  a  legnagyob  bikafos. 

(Nem  is  szol  am  akkor  egy  darabig  senki  se  ]  es  ha  valaki 
veletlenul  megszolamlodik,  van  akkor  nevetes.) 

(Bakony  vid6k.) 

Fischer  Ignacz. 
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Talal68  mes^k. 

Debreczeniek. 

Arva  bornyu  anyatlan,  Miota  a  vilag  van,   mindig  vot, 

Puszta  pajta  fedetlen,  Mig  a  vilag  lesz,  mindig  lesz, 

Harom  verebnek  hat  szeme,  Megse  lesz  esztend5s. 
Szenes  csutak  feketc  Hod  (hold). 

(Ugy  ertsd  a  hogy  mondva  van.) 

Vaszon  a  hasa,  ,.,,  ,  , 

^,  '  Hidon  mengyen  nem  dobog. 

. .      .,  ^        ^ ,.    '  Vizen  mengyen  nem  locsog, 

Muzsika  a  szaja,  e  ' 

Villa  a  farka.  ^"°"  "''"«y'"  "'"  P°"°^- 

Fecskc.  Hold-^rnyeka. 

VozAR!i  Gyula. 
Veszpremmegyetek, 

Az  aptya  itkes-botk5s,  Ut-fut  piczike, 

Az  anynya  idrds-fodros,  Mer  fut  piczike? 

A  lyanya  szepszemu,  Azer  fut  piczike, 

A  veje  eszveszt&.  Hogy  tejjek  a  bbgye. 

Szolotoke.  Orso. 

Kenesey  J. 
Szikely  adonak. 

Haromszeken  K  .  .  .  .  nev(i  faluba  6gy  nagy  uj  he j jet  fel- 
szegtek  k5zhejb&l,  lennel  bevettek  (bevettettek).  Derek  lentermes 
lett,  sok  lenmag.  Olajlittetot  (sajtot)  csinaltak,  Az  olaj  jol  facsa- 
rodott  ki  bel611e.  Delig  dolgoztak.  Az  olajat  6tt  felejtettek.  Az 
alatt  ^gygy  kuvasz  mind  fel  ette.  Ezet  megbusultak;  megfogtak 
a  kuvaszt,  sajtoba  tettek,  s  hogy  az  olaj  karba  ne  mennydn,  ki- 
sajtoltak  bel611e.  Osztan,  a  mire  lehetett,  elk5t5ttek. 

Kriza  Janos. 
Tajszdk. 

Gy  e  r  gy  a  ia  k. 

Burunkol:    surrog  es  suhog  k5zt  ingadozik  az  ertelme. 

b  uzgany:  patkany. 

cseszle:  szunyog,  —  innen  ezen  k5zmondas:  Igen,  deg 
acs  csak  cseszlecsipes  vot  a  zenyimhez  kepest. 

czti  vek:  cz5l5p. 

deg^nyeg:  szekerkeno. 

fere'g:  eger;  az  nCger"  szo  szinte  egeszen  ki  van  kiisto- 
b5lve  a  kdznepnel,  s  csak  neha  elvetve  hasznaljak,  habar  mind- 
nyajan  ismerik  jelentmenyet. 

fUge:  egres;  a  sajatkepi  nfiige"  neve  pedig  ^tengeri 
fttge". 
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ketyarla:  labdaiitofa   (azonban  ez  rendesen  csak  Gyer- 
gyo-Szent-Mikloson  van  kbzhasznalatban). 

1  e  p  t  i  b  e :  lassan.  Kr. 

p  o  c  z  o  k :  poczeger. 

szito:  korom,  de  fonev  gyanant  csak  neha  elvetve  hasz- 
naljak ;  hanem  annal  tobb  forgalomnak  5rvend  igei  alakja  a  nbc** 
igekotovel  osszekapcsoltan,  igy :  beszitozni:  bekormozni, 
beszenezni,  bekenni. 

szusztora:  roszfele,  zsugori  stb.  Nem  lehet  valodi,  csak 
megk&zelit&  ertelmet  adni,  annyifele  ertelemben  hasznaljak;  de 
mint  fo  ertemenyek  a  ket  fentirt  fogadhato  el;  pi.  ven  szusz* 
tora :  ven  roszfele  ;  vagy:  mett  vagy  ojan  szusztora:  mett  vagy 
ojan  zsugori. 

u  c  s  u :  a  gabona  hatra  maradt  resze,  mely  a  szoraskor  a 
polyva  k5z5tt  marad.  Kr. 

A  fokozasra  es  nyomositasra  (k(iIon5sen  ez  utolsora)  szam- 
talan  kifejezest  (tbbbnyire  kett5zesc)  hasznalnak;  igy  pi.  teme- 
1 6-tal  p  ig,  telid  ^s  teli,  ujjodon  liji,  akkora  (ojan 
szep  stb.),  bogy  nem  semmi  (vagy  nem  kepes). 

Vegre  megjegyzem,  bogy  Csiknak  es  Gyergyonak  epen  oly 
kQlon  szojarasa  vagyon,  mint  Gyergyonak  es  Marosszeknek. 
Csikban  es  Marosszeken  az  e-t  nagyon  elesen  ejtik  ki ;  sot  Csi'k- 
ban  meg  sok  szonal  kisse  erezheto  i-t  is  iktatnak  kozbe;  igy: 
siogor.  Gyergyo  a  tompasagot  szereti,  az  e-t  gyakran  a-va 
tompitja,  I'gy :  templom  helyett  mondjak:  tamplom, 

Mezey  Miksa. 

Komarom  megyeiek. 

Baromillo,     paskony:  kocza:    arva  (allalra  mond- 

legelOi  paskum.  j^j^) 

b  e  r  d  6 :  a  voros  v.  foghagy-  kocza:  halasz  szerszam. 

ma  felnyulo  szara.  k  6  d  o  r  o  g  :  bolyong. 

bikaja:  a  szivt6hez   hozza-         m.ihanna:  miatta. 
nolt  husdarab.  p  6  g  a  r  (polgar) :  kisbii;6. 

^bodiil,     Sbodorgoti:         p  i  1  le:  lepke.' 
elbolygott.  tivo:  a  kemencze  ajtaja. 

gancza:  fott   kasabolszab         liripapancz:    kerti     fo- 

galott  galuska.  ly^ka. 

hankalik:    a  kiitagason         visz  alio   o  rso  :  a  halofo- 

mozgo  fenyflszal.  nalat    vagy    haziczernat    sodr6 

h  a  r  i  g  a  1 6  :  halaszsz-erszam.  orsd. 

k  a  1  a  n  g  y  a  :    kisebb  3zena-  (Na»vad.) 

baglya.  Ledniczky  Peter. 
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tajsz6k.  gyermekjatekok. 


Kecskemetiek. 


A  ss  2  o  n  y-n  en  e  m:  a  jobb 
inddu    asszonyok  megszolitasa. 

bago-lUdo;  aszalt  gyQ- 
mbJcs. 

b  a  n  y  a :  kemencze. 

b  e  g  y  6 :  beteges. 

b  i  d  li :  ejjeli  edeny. 

b  6  1 1  e  r  :  diszno  olo,  privat, 
dilettans  hentes. 

b  6  V  e  d :  Sylvester  esteje. 

b  (i  r  g  e  :  juh. 

c  z  e  c  z  6 :  mulatsag. 

csamango:  Erdelyben  es 
Marmarosban:  fandi,  mas  he- 
lycken  :  p  e  c  z  e  r. 

cs5m  p  e:  csorba. 

egy  ut  szol&:  cgy  sor. 

g  o  r  5  g :  kereskedo. 

hang  OS:  hQvoS}   roszul  f(i- 
t5tt  szoba. 
^  i  s  z  a  n  k  6  z :  csuszkal, 

kaszalodik:  kesztil. 

karafina:  icczes  (iveg. 

k  a  r  c  z  o  s :  bor. 

korozsma  :      kereszteloi 
ajandek. 

k  o  z  5 1  vkvel  vmit :  megoszt. 


1  anc  z:  a  bor  habja. 

leginkabb:  legalabb ;  pi. 
jojj  hozzam  delutan,  leginkabb 
toltlink  egy  par  jo  orat. 

M  ena:  Menyhert, 

M  o  d  o  I :  Magdolna. 

n  a  g  y  :  jo,  er6s,  pi.  nagy 
hangja  van, 

n  a  n  y  a :  anya. 

or  eg:  nagy;  pi.  5reg  misct 
oreg  harang. 

p  a  s  z  t  a  :  a  szol&  egy  resze. 

p  e  r  V  e  t  a :  arnyekszek. 

p  i  ri  ty  el:  iddogal. 

p  i  t  y  e  r  e :  arnyekszek. 

p  u  p  a  k :  iigyetlen. 

p  u  s  z  t  u  1 :  romlik. 

reczeficze:  reczipe. 

s  z  a  m  o  1  n  i :  gyonni. 

szekszinas:    boros,  ittas. 

szekszinasodik:  ittaso- 
dik. 

t  i  s  i  s :  te  is. 

t  o  p  a  :  tehetetlen. 

tyatya:  atya. 

V  i  r  i  1 1  y  e  1 :  iddogal. 

Marmarosi  F. 


Gyermekjatikok. 

A  „M.  Nyelvor**  II.  kotetenek  478-dik  lapjan,  a  6.  szam 
alatt  koz51t  jatek  es  versike  elott  Debreczeoben  meg  a  kbvetke- 
zot  is  mondjak: 

CsUt5rt5k,  csUtdrtok,  J61  mektarcsad, 

Aldozo  csQt5rt5k,  Jo  lovadnak  labat, 

Az  eg  megzendiile,  El  ne  tapozsd^ 

A  f5d  megrendflle,  El  ne  tapozsd, 

Jeremias  boszorkanya,  A  pilnk6sti  rozsat. 

Mind  5sszecs&dUle,  Den,  den,  deszka, 

J61  mektarcsad,  Kupalota,  kiallott  a  meggyfa. 

(Folytatasa  aztan  az  emlitettem  helyenV 

VOZARI    GyUL4. 
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6yernekver$IUk. 

A  gyerm6k5k  em5nnek  f5r5dni  csoportoson,  megfSr&dnek 
s  mikd  a  vizb&  kij5*nek,  f51otoznek,  akkd  a  mejik  hamarabb 
fdlot5z5tt,  ^kezdi  az  alabb  irt  mondokat,  s  igy  mind5nik  rendre 
a  mind  5t5zik;  ha  negy  vaj  tiz  5czczoVe  ot5zik  f5,  az  is,  —  ugy 
is  inind5nik  mongya  dczczoVe,  s  masra  nem,  csak  is  magara 
ti^yel ;  meg  ped^g  a  bal  ftilit  a  bal  mutato  ujjavd  vaj  pedeg  a 
tenyerevS  bedugja,  bal  labra  all,  hejjbe  szokd5sik,  derekat  is  balra 
hajcsa,  mig  a  fQlib5l  a  viz  kijd,  s  igy  a  jobb  fUlit  a  kezivel  be- 
dugva,  jobb  laban  szokd5sve  sat.  ezeket  mongyak  : 

Ny  iko  melle  tt: 
Kigy6  beka  bujj  ki  ftilembo ; 
Szantok,  vet5k,  boronalok. 
Neked  is  adok  felib&. 

Ders  k5r{il: 
Kicsi  gocsi  gdcsi, 
Kerek  f51  forgocsi, 
Poczon  ulok,  sajtot  nyomok, 
Bujj  ki  a  filemb&. 

Homorod  mellett: 
D6cze  docze  kerek  domb, 
Kerek  dombon  ddcze! 
P6czon  tildk,  sajtot  nyomok, 
Kigy6  beka  vaskarika, 
Bujj  ki  a*  filemb6. 

Erd  &  vid  eken: 
Csigabiga  bujj  ki  fQlemb&l, 
P6czon  tU5k,  sajtot  nyomok, 
Tettit  bolhat  ropogtatok, 
Ujjjj  bodi  bika  bujj  ki  a  f(ilemb51. 
Ez5k5t  hJromszd  vaj  neczczo*  szoktak  Smondani  s  av&  baza 
terneL  (Udwheiyw^k.)  Kriza  Janos. 

Nogrid  megyei  ek. 
E1&  m6gy  hat  bak, 
Utftna  hat  pap, 
Hdtot  tttyi,  bdkot  lityi, 
Hatot,  bdkot  botval  tityi 
Hat  pap*  (Nagyon  sebesen  szoktak  mondani). 

Ingerkedes  a  falu  bikajaval. 
Mu  bikd, 
Bdl6m  bikd, 
Vdskdriki, 

Ldnczot  kot5k  jd  nyakddrd, 
Mu  bikd^  mu !  B.  Pongracz  Emil. 
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Allatok  8x6Htgata8a. 

Hivogatok.  Elhajtok: 

Tehennek :  ne  becze,  ne  !  hajki  ne  1 

Borjunak  :  ne  bocza,  ne  I  tola  ki  tola  I 

Ldnak :  ne  16,  ne  I  czoki ! 

Csikonak:  ne  csino,  ne!  csett  kil 

Disznonak:  musika!  csundira !  htics    ki,  htics!  hQle  1 

Malacznak :  kundira!  biics  ki,  ks,  ks! 
Tyuknak:  csibiiskem,  csib  csib,  pizse,  pizse!  bess ! 

Ludnak  :  burikam,  ekekek  !  buri  buri !  bel ! 

Kacsanak  :  Kacsuri,  kacs,  kacs,  kacs  !  kacs  ! 

(Naszvad,  Komdrom  m.)  LednICZKY   PetER. 

Helynevek. 

Horpacs,  Soprom  megye,  Riepce  mellike* 

Uccak  esutak;  Falu  vaj  fti6sQ6  szer;  Papszer  vaj 
uosuoszer;  Kisucca,  SzQoItio  ut;  Langolat  Privat  ut  v.  uri  ut. 

Vizek:  MetQoc  (palak);  Halas  v.  Jeges  luo;  TSrbkkut 
(forras);  Csorda  kuttya. 

Kertek,  fti6dek  stb.  Kertisz-kert  (ih  hijjak  a  gru6f 
kertyit),  maskint  Kasti  kert;  Kibosztas  kert;  Kertekalla;  Kender 
fafid;  Szedr^s;  Hatar;  Csorda  hajtuo;  d(ilU6,  tag,  k5z  nevek. 
Oreg  n't. 

Vagasok:  FeUfa,  Rac  vagas  (itt  vuot  negyven  nyuoc- 
ban  a  horvatok  logergya),  Remisz. 

Pusztak:  Imre  major,  Lajos  major. 

L6VEI  P. 
ttelnevek. 

Czipo,  kenyer,  bodak  (nagy  lapos  bogacsa,  mint  a 
hodvilag,  istenkekalacsa  a  gyermek  nyelvben),  1  e  p  e  n  y, 
(tiiros,  krumplis,  kaposztas  1.),  langos,  (lang  el6tt  stilt  lepeny, 
melyet  pi.  kenyer  fogy  tan  regvelre  stttnck.) 

V^s jriak  a  p  e  r  e  c  (nevezetes  az  ebeczki,  a  selymeci  b6*- 
csoro),  zsemlye,  szarvacska  (kifli). 

Vendessegre,  lagzira  morvanyt  (fonott  es  zsirral  keszi- 
tett  kalacs),  lepenyt,  „harom  napra^  vagy  ^fassang  harom- 
napra"  h  e  r  o  c  e  t  (masutt  gondolom  c  s  5  r  e  g  e),  a  mennyasszon- 
nak  utra  makos  mezes  ferentot  stitnek.  A  ferento  ugy 
kesztil,  hogy  hosszura  kisodorjak  (kihengeritik,  mert  a  lepenyt 
nyujtjak  ki),  azutan  csiga  modra  osszetekerik  s  a  szelet  bevag- 
daljak  (kicsipkezik),  s  igy  megsutik,  azutan  megontik. 

A  la  skat  is,  azaz  a  vekonyra  nyujtott  es  langon  sDlt 
lepenyt  is  Qntik.  (Ha  valaki  a  sarban  elesett,  az  ruhajan,  tiletyin 
viszi  a  laskat.  V.  o.  p  a  s  k  a,  s  a  karacsonkor  sutott  guba). 
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Maskor  kenyersUteskor  gubalepenyt  stitnek,  melyet 
felt5rdelve  Sntenek  meg. 

Szaraz  etelek  meg  a  pattogtatott  kukoricza,  ha- 
jaba  stilt  krumpli,  piritos  (kenyer),  g5rhe  (kukorica 
bodak),  huborka,  hagymaszar. 

(Litke.  N6gr4dm.) 

BORBAS   ViNCZE. 

KSzmondasok. 

A  zseller  is  kituri  az  urat. 

K5z5s  Idnak  turos  a  hata. 
^  A  mit  meg  nem  tanult  Jancsi,  nem  fogi  azt  tudni  Janos. 

Mikor  a  szollo  vin't,  l)enne  imadkozni  s^  szabad. 

Az    en    kenyerem    mindig    m6ggyozi   az  li  kovet.  (Josag  a 
gonoszsagot  ellensulyozza). 

A  ki  bottal  k5sz5n,  annak  doronggal  felelnek. 

Esendo  az  embdr,  mint  a  famacska. 

Szakallas  szoganak  a  szo  is  eleg.  (Nem  vagyok  gyermek, 
ertem:  hova  celzasz). 

Oda  se  neki,  mint  Kardos  a  faziknak. 

Megtanilt^k  a  mesgyet,  mint  az  orgonyista  ur  kaszasai. 

(Hegyallya.  Bodrog-Keresztiir). 

Paszlavszky  Sandor. 
NiproMHOZ. 

A  szivtelen   any  a. 

Szegeny  drva  asszony  R6zsavir4g-szedni, 

Hogy  megszabaduljon  Ki  r6zsamez6be 

Keseru  fogsdgt6i,  R6zsa  bokrok  kozze." 

Tat4r  r4bsSg4t61,  Sirva  elindula 

Jobb  karj&ra  vette  Ki  r6zsamezdbe, 

Sir6  fijucskajat,  £gybe  talSlkoz^k 

Bal  karjira  vette  Egy  barom  un5vel. 

Sir6  lyanecsk&jit.  Ez  ideji  borj^t, 

.Istenem  Istenem,  Sziij^ba  felvette  ; 

Szerelmes  Istenem  ;  De  tavalyi  borj&t 

Fobiszkodni  kezde,  Ut&n  eresztette. 

Mellyiket  tegyem  le.  ^Istenem,  Istenem, 

Talan  csak  le  teszem  Szerelmes  Istenem, 

Sir6  ly&necsk&mot ;  Ez  egy  barom  un5, 

Magamval  elviszem  En  egy  lelkes  allat, 

Kedves  fijucskamot.**  Megsem  hagy4  el  o 

0  es  csak  leteve  Meg  eggyik  borjat  sem  ; 

Siro  ly4nyecskS)at :  ^n  sem  hagyom  itt  el 

,Olj  le  ide,  ulj  le  Eggyik  gyermekem  sem." 

Sir6  galambecsk^m.  Mikor  vissza  tere, 

Hogy  mennyek  el  en  es  K6rmibe  es  vette 
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Harom  fene  farkas; 
Van  asszony  mit  sirass. 
Legnagyobb  aszt  mongya: 
„Szakasszuk  h&romba** ; 
Koz^psd  aszt  mongya  : 
„Mi  hasznunk  van  abba*  ? 
Legkiissebb  aszt  mongya : 
„Ne  tepjiik  hdromba, 
Jobb  lesz,  vigyiik  szegenyt 
ApSnk  barlangjdba. 
NeveljuFfel  ott  6t 
Gyenge  barany  husval ; 
Ne  tolcsuk  be  mezot 
Artatlan  sirdsval." 
Ok  hirman  elviv^k, 
Ok  es  felnevelek ; 
Gyenge  b^rSny  husval, 
Farkas  orditasval. 
Keredzeni  kezdek, 
Hpgy  esze  meg  nyilek: 
„Aplim,  edes  ap&m 
Edes  Farkas  ap&m. 
Eresszen  el  ingcm 


Erdobe  jaczodni, 
Mezokbe  nyargaini, 
Viragokat  szedni**. 
Ne  menny  el  ne  menny  el, 
Te  slr6  ly&nyecsk&m ; 
Eifoghatnak  teged, 
Vadak  kergetdi." 
Nem  len  mit  csinaljon, 
£1  kelle  ereszsze, 
Kedves  szep  iy4nk&nak 
Szovdt  nem  szeghette. 
Ot  es  csak  meglat^ 
Szul6  edes  annya : 
„Itt  vagy-e  angySlk^m, 
Te  sir6  ly&nyecskdm. 
Jere  hezzdm  imm&r 
Te  sir6  lydnyecskim ; 
Nezd  be  szepen  megn6n 
Kedves  sz6p  fijucskftm  !" 
„Halgass  asszony,  halgass, 
Nem  vagy  nekem  anyam. 
Any^m  lettel  lenne, 
£1  nem  hagyt&l  lenne.** 

(Kl^zse.  Moldva.) 

Rokonf5ldi. 


Nipdalok. 

Fak6  lovam,  lassan  szalaggy,  ne  nagyon, 
Meg  taldnek  betegenni  az  uton. 
Meg  messze  van  barna  babam  tanyaja, 
Bor  gy6gyit  meg,  nem  ez  orvos  irasa. 

E  mar&czi  falu  vegen  van  egy  t6, 
Abbun  iszik  h4rom  fekete  rig6. 
Hallod  pajtas,  mit  fUty5resz  a  rig6, 
Katonanak  feliratott  a  bir6. 

H&rom  kokas  kukorekol  hajnalba, 
Blircsak  m&n  e  piros  hajnal  hasanna ! 
Hajnal,  hajnal,  piros  hajnal  hasaggyon, 
Az  en  szivem  a  r6zs&mer  hasaggyon. 

Szereti  e  napsug&r  e  viUgot, 
De  meg  jobban  en  e  kedves  babamot; 
Piros  ajka  mint  a  r6zsa  csoppeno, 
^    Egy  kis  csolkja  egy  menyorszagot  ero. 

t\  j^  (MarAcz.) 
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24.  Az  igein6dok  hib&s  haszn&Iata. 

Eredeti,  osi  szuz  tisztasdgu  nyelv,  a  melyrol  csak  nem 
reg  is,  kiilonosen  ndlunk  magyarokndl,  oly  sokat  es  han- 
gosan  szerettek  besz^lni  az  emberek,  az,  a  mint  kesobb  a 
komolyabb  vizsgilodasok  folderitettek,  csak  a  mesevildg  kdp- 
zelod^senek  bizonyiilt  be.  Meg  a  legelzdrtabb,  legelszigetel- 
tebb  nep  nyelve  sem  vonhatta  ki  magdt  teljesen  az  idegen 
rdhatds  alol.  Nyelviink,  leszdmitva  a  toroks^get,  kulonosen 
hdrom  nyelv  nyomasdt  erezte  nagy  m^rtekben :  a  honfog- 
lalds  utdni  korszakban  a  szUv£t,  azutdn  szdzadokon  dt  a 
legujabb  idokig  a  latinet  s  napjainkban  a  nemei^t.  Irodal- 
munk  elso  term^kei  tudvalevoleg  latin  forditdsok ;  ezek  voltak 
elso  tapldlekai;  de  kesobb  is,  kulonosen  a  hitvitatds  kord- 
ban,  a  latin  nyelv  es  irodalom  volt  az,  a  mely  fejlodeset, 
megerosSdfisit  elso  rendben  elemozditotta.  Csoda-e  tehdt, 
ha  e  hosszu,  s  majdnem  szakadatlan  erintkezes  kovetkezt^- 
ben  eros  nyomai  maradtak  nyelvilnkben  a  specialis  latin 
sajdtsdgoknak,  a  melyek  j6  r6sz6t  teszik  ki  az  idegenszeru- 
sigeknek,  a  melyekkel  nyelviink  el  van  drasztva  ? 

Egy  ilyen,  a  latinbol  szivdrgott  idegenszerusfigre  akar- 
juk  ez  alkalommal  a  k5z  figyelmet  teriteni;  s  ez  a  ni6dok- 
nak  latinos  haszndlata. 

I.  Hibds  a  magyarban  indicativus  helyett  az  optativus 
alkalmazdsa  az  ido  tartalmu  fiiggo  mondatokban,  tehat  az 
egyideju  mtkor^  midon;  a  minty  mihelyt;  s  az  eloidejfi  mi- 
utdn  conjuncti6kkaI  val6  kapcsolatban.  Pelddk.  (Vorosmarty. 
ZaI.  fut.)  „Kit,  mikoron  nyargalna  Denep  sebes  drjai  mel- 
lett,    Idta  es    megkedvele  forrpn"  (II.  en.)    —   helyesen:    mi- 
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koron  nyargalav.  nyargal  vala.  „Aki  midon  fiait 
vidne,  velok  elvesze"  (HI.  6n.)  —  helyesen :  midon  fiait 
vede.  „Etet,  a  mint  ellensegere  haldlos  vdgdst  tenne^  set^t 
keppel  ijeszti"  (u. o.)  —  helyesen  :  a  mint  haldlos  vagdst  ton. 

Az  optativusnak  ilyszeru  haszndlata,  bdr  nemelyikenel 
ritkan,  de  mint  latin  iskolai  reminiscentia  megtaldlhato  leg- 
jobb,  leggondosabb  ir6ink  muveiben  is.  Hogy  a  magyar 
nyelv  az  idomondatokban  jelento  moddal  ^l,  az  nem  szorul 
bizonyitgatdsra ;  el6g  hivatkoznunk  a  n6pnyelvi  s  az  iro- 
dalmi  koz  haszndlatra,    s  mindenkinek  jozan    nyelverz6k6re. 

2.  fip  oly  idegenszeru  nyelviinkben  a  conjunctivus  vagy 
optativus  haszndlata  a  fiiggo  k^rdesekben,  midon  a  kerdes 
hatarozottan  van  teve.  Pfildak.  (Vor.  Arab  regfik.  I.)  „A  fa- 
vagok  kerdek,  ki  volna"  (24.1.)  —  j61:  a  favdgok  megkerdik, 
hogy  kicsoda,  ki  fia.  „Az  ember  ism6t  kikfirdi  a  papa- 
gdjt,  mi  tortint  Ugyen  tdvollet^ben"  (36.  1.)  —  j61:  kik^rde, 
mi  tortent  tdvolleteben. 

E  latinossdg  dedkos  uraink  szajarol  egy-ket  kifejezesben 
meg  a  nep  ajkdra  is  dtszdllott^  ugy  hogy  n£ha*  nem  csak 
fiiggo,  hanem  fiiggetlen  kerdesekben  is  haszndljdk  n^hutt  e 
szoldsban:  „Ki  legyen  az  lir?"  E  kivetelesen  dllo  p61da 
azonban  amaz  dltaldnos  indicativusi  haszndlat  elleneben  csak 
is  azt  bizonyftia,  a  mit  fontebb  dllitottunk,  hogy  e  haszndlat 
idegenszeru.  Mi  legaldbb,  hogy  egy-ket  teljesen  hasonlo  p^l- 
ddt  mondjunk,  nem  kepzelhetiink  magunknak  olyan  magyar 
embert,  a  ki  ily  kerdeseket  tudna  tenni:  Hogy  Ugyen  —  e 
helyett:  hogy  van  anydd  ?  Ird  meg,  hogy  legj^etek  —  e 
helyett:  hogy  vagy t ok,  sat.  sat. 

3.  Az  elobbieknel  joval  gyerebben,  de  akadhatni  a  latin 
haszndlat  utdn  optativusra  neha  jobb  iroinkndl  m£g  a  ko- 
vetkezm^nyes  mondatokban  is;  pi.  „N6pei  oly  szerencs^sek- 
nek  erzek  magokat,  hogy  uralkoddsdnak  minden  napjdt 
dldandk^  (Vor.  Ar.  reg.  i3.  1.)  —  helyesen:  dlddk  vagy 
d  1  d  j  d  k  vala. 

Valamint  a  fontebbiekben,  ugy  az  e  nemu  mondatok- 
ban is  az  dltaldnos  magyaros  haszndlat  csak  is  jelento  modot 
enged  meg;  pi.  y^Ugy  vdgta  Mokrdt  Csucsu;  a  homokra, 
hogy  azota  mindig  arr61  k6dul  Mokra."  (Ar.  Nagyid.Czig. 
I.  en.) 
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4.  Latin  hasznalat  utanzisa  az  optativusnak  alkalma- 
zasa  a  czfilzatos  mondatokban,  holott  a  magyarban  ily  ese- 
lekben,  mint  a  koz  haszndlat  tanuskodik,  a  conjunctivus 
all.  P^lddk.  (Vor.  Zal.)  „Phil6  nepet  ligy  oszta,  hogy 
jobb  szarnydn  bolgdrival  dllna  Viddin ;  6  pedig  dllna  der6- 
kon  a  magasabb  t^ren,  s  tnindent  megldtna  serenyen"  (II.) 
—  magyarosan:  mindent  meglathasson.  „Most  van 
okunk,  hogy  ez  egy  harczunk  el  lenne  felejtve^  (HI.)  — 
magyarosan:  el  legyen  felejtve.  „Most  nem  josz  te, 
hogy  keblemben  elaltaindd  nagy  buneim  dtkat,  s  kepzelt 
boldogga  karodon  ringatna  szerelmed"  (V.)  —  helyesen : 
hogy  elaltasd  bdneim  dtkdt  s  boldogga  ringasson 
szerelmed. 

5.  Ide  tartozik  vegre,  habdr  nem  latin,  hanem  nemet 
sajdtsagnak  utdnzasa,  a  conjunctivus  vagy  az  optativus  alkal- 
mazdsa  a  kijelento  hogy-os  mondatokban,  s  a  mi  ezzel 
egynemu^  a  viszonyitott  beszedben.  Pelddk.  (Vor.  Ar.  reg.) 
„Mid6n  Idtnd,  hogy  a  haldsz  hatalmdban  volnay  elnyomd 
haragjdt*  (8.  1.)  —  helyesen:  midon  Idtd,  hogy  a  haldsz 
hatalmdban  van.  „Elvegeze  tehdt,  hogy  6t  a  kirdly  kegyel- 
mebol  kibuktassa"  (ii.  1.)  —  helyesen:  hogy  a  kirdly  kegyel- 
mebol  kibuktatja. 

25.  T6vAt,  tivhit. 

Kresznerics,  a  kinek  szavahihet6s6g6t  eddigele  semmi 
okunk  sines  ketsegbe  vonni,  a  t^p  szorol  azt  allitja,  hogy 
r6gi,  es  Sdndor  Istvdn  utdn  „error,  erratum"  jelentesben 
jegyezie  f5l.  Ez  az  adat  mindamellett  a  Icgcsekelyebbet  scm 
enyhiti  az  ujit6knak  a  „gy6kelvon6  elmeletre"  alapitott  eljdrdsdt, 
melylyel  rakds  szdmra  vagdaltdk,  csonkitottdk  a  szavakat, 
kiilonosen  a  compositumok  elso  tagjaban :  nem  enyhiti  tehdt, 
nem  menti  a  czimbeli  timt  es  tephit  megalkotdsdt  sem 
eloszor  az6rt,  mert  errol  az  adatrol  az  ujitdknak  nem  csak 
hogy  tudomdsuk  nem  volt,  hanem  az  ilyeseknek  utdna  nezni 
esziikbe  sem  jutott;  mdsodszor  meg  azert,  mert  a  t^putj 
tevhit  nem  egyeb,  mint  a  n6met  ^irrweg;  irrwahn,  irrglaube" 
szolgai  utdnzdsa.  Mindaketto  a  sziiksegtelen  alkotdsok  koze 
tartozik,  a  mennyiben  eredeti  felfogdson  alapulo  szavaink 
hely£be  furakodva,  ezeket  lassankent  kiszoritjdk  a  forga- 
lombol. 

J9» 
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Az  „i  r r  w  a  h  n**  helyesen  magyariil  balhit,  az  „i  r  r- 
glaube"  hamis  hit,  eretneks^g,  az  „irrweg"  pedig 
vakut  vagy  al  osv^ny.  ^Nez  es  osvenyt  lei  az  erdon  s  megy ; 
messze  haladt,  de  az  d  1 6  s  v  e  n  y  elhagyta."  (Vor.  Zal.  VI.  6n.) 

26,  K6tely. 

Ballagi  szotara  a  kitely  szot  „zwelfel"-nak  forditja,  de 
a  kitseg  is  „zweifel"  ndla;  a  Nagy  Szotar  pedig  a  kitelf 
szonal  a  kelseg  szohoz  utasit.  Ebbol  kovetkezik,  hogy  semmi 
arnyalati  kiilonbseget  nem  fodoz.  Mint  sok  mds  szondl,  itt 
IS  m^ltdn  k^rdezheto  tehat :  mi  sziiks^g  volt  megalkotasara  ? 
Ha  a  philosophidnak  a  „skepsis"  kifejez6sere  sziiksege  van 
muszora,  ott  van  a  helyes  k^tl^s  sz6,.61jen  azzal;  a  „zwei- 
fel**  pedig  maradjon  ezentiil  is  mint  eddig  volt  ketsig. 

27.  Irand,  irandani.  Irandana.  Irandott. 

Ez  igealakok  kozol  az  irandani,  irandana  (egy  pelda 
kivitelevel  a  Sajoszentpfiteri  vegzesben)  s  az  irandott  ege- 
szen  uj  alkotdsok.  Ezeknek  elsej^t  az  irodalom  a  jovo  infi 
nitivus,  a  masodikdt  a  conjunctivus  v^gzett  jovoje  s  a  har- 
madikdt  az  indicativus  vegzett  jovoje  kifejez^s^re  haszndlja. 
Ldthatjuk  tehdt,  hogy  a  neologia  nem  csak  uj  szokat,  ha- 
nem  uj  grammatikai  alakokat  is  teremtett,  s  mindezt  azon 
hitben,  hogy  a  mi  egy  vagy  mds  nyelvben  megvan,  annak 
okvetlenul  a  magyarban  is  meg  kell  lennie.  Pedig  nyel- 
viink  egyszeru  igealakok  tekinteteben  bdtran  kidllja  a  ver- 
senyt  az  europai  elo  nyelvek  legtobbj^vel,  sot  n6melyik6t 
felAl  is  miilja;  s  ezek  m^gis  megelegszenek  s  teljesen  fodoz- 
hetik  sziiks£gleteiket  a  meglevo  s  nemelyiken£l  valoban  cse- 
k£ly  szdmu  igealakokkal.  Elegedjiink  meg  tehdt  mi  is  ama- 
gunk^ival,  s  hagyjunk  b£k£t  ama  koholmdnyoknak,  a  melyek 
/  sem  az  ^rthetos^get,  sem  a  szabatossdgot  nem  segitik 
el6bbre. 

Az  irand  alak  ugyan  r6gi,  de  annyiban  van  kifogdsunk 
ellene,  hogy  az  lijabb  irodalom  az  ligy  nevezett  egyszeru 
jovo  kifejezfisere  haszndlja.  A  r6gi  irodalom  egy  hangii  ta- 
nuskoddsa  szerint  ez  az  igealak  nem  egy6b,  mint  a  jovo- 
ben  valo  eloidejus^g  fprmdja,  s  megfelel  a  latin 
scripsero  alaknak ;  pi.  „Ki  Sldokolend,  melto  leszen  it6- 
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letre:  qui  occiderit,  reus  erit  judicio."  (Munch,  cod.). 
Az  egyszeru  jovot  nyelviink  a  jelennel  potolja,  hangsiilyo- 
zds  eseteben  pedig  a  f  o  g  seg£diget  alkalmazza. 
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Jutalmazott  pilyamii. 

///.   Birtokos  oss:(etetelek. 

10.  §.  A  rokon  ugor  nyelvek  mindegyik^ben  taldlunk 
olyan  osszet^teleket,  minok  a  mi  birt.  osszet^teleink.  Nagyon 
messze  vinne  feladatunktol,  ha  mind  ezen  jelens£geket  be- 
hat6an  akarn6k  vizsgalni ;  csak  osszehasonh'tds  kedve^rt  dll- 
jon  itt  n^hany  p£lda. 

Vog.  kpos'ker  (vogL.  kvAs-ker^  osztB.  kus-kar)  finger- 
nagel ;  kat-honi  k£z-hajUs,  h6n ;  saujd  taurit  bor-darabok ; 
len*sau  evet-bor;  |  vogK.  oslicd-naurem  szamdr-fi ;  |  vogB. 
lajl'Sar  Wb-szdr;  sSm-axtes  szemgoly6. 

OsztB.  jtnkpoj'Sog  hod-bor;  repx-taj  hegy teto  ;juX'Sub 
fa-darab;|  osztlrt.  iiir*5«r  csizma*sz4r;  ket-nan  kez-ujj;  lajl 
nan  lab-ujj:  xot-tares  hdzteto. 

Ziirj.  n6l-do:(  nyil-ediny,  tegez;  pel-din,  fiilto,  pofa. 

Vot j.  nan-judes  keny£r  darab ;  sundi-poi  a  nap  heve ; 
sundt'jusan  nap-kelet ;  iij-sor  6j-k6z^p,  ijftl. 

Mord.  kdd'lapa  k6z-lap,  teny^r ;  ro\'prea  rozs-fej,  rozs- 
kaldsz;  zafd-tdzda  hajnal-csillag ;  loksa-ned  ostor-ny^l;  uztr- 
kdiks  fejsze-ny^l. 

Cser.  pu'tiiiiy  fa-teto ;  iudo-kot  sz^na-ido^  kaszaUs  ide je , 
ika-ii  tehfin-vaj. 

Lp.    kdinO'SUorge    ut-dgazas,    bivium ;    ratderes-padne 

lepcso  fok ;  piddnak-paneh  kutyafogak ;  juolko-lopo  Idb-lap ja, 

talp. 

Finn,  ttdi-sia  tuz-hely;   silmd-muna   szem-golyo;  suvi- 

pdivd  tavasz-nap;  tie-puoli  lit-ftl. 

fiszt.  kUnar-pea  kSnyok  fej. 

Cgy  Idtszik,  ardnylag  leginkdbb  meg  van  szoritva  ezen 
modja  az  5sszet£lnek  a  finnben,  esztben,  lappban  es  mord- 
vinban.  E  nyelvekben  ugyanis  nagyon  sokszor  mondattani 
birtokos  viszonyt  taldlunk  ott,  hoi  a  tobbi  nyelv  birt.  ossze- 
t^telt  mutat;  pi. 
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Finn :  silmdn  rdpdys^  „szem  pillantdsa" ;  silmdn  ripset 
„szem  oldokei";  maan  tie  „orszag  utja" ;  tien-haara  „ut 
aga"  (v.  o.  font  Ip.) ;  veden paisumus  „viz  dagadasa,  vizarja" ; 
hcvoscn  kenkd  „16  patkoja" ;  kengdn  pohja  „csiztna  talpa"  ; 
kaalin  kerd  „kaposztafej" ; /?^an  alus  „fej  alja,  vankos". 

Eszt,  to  aeg  „dolog  ideje"  (v.  5.  dolog  ido);  pdera  ki- 

red  „nap  sugarai"  ;  laeva  kiilm  „haj6  homloka,  orra" ;  Aema 
md  „szena    foldje;  sdpa  sRr  ,,csizma  szdra" ;  side  tiirik  „fe- 

derkiel." 

Lp.  juoksa  kidldak  „iy  idege"  (v.  6.  osztlrt.  not  jinda 

es  cser.  jongez-hel,  mind  a  ketto  „iv-ideg"). 

Mord.  sakolin  tolga  „s61yom  tolla"  ;  alasan  ken^d  i,16 
pataja"  (v.  6.  a  finnt);  alasan  kardd  „16  Istdlloja"  (v.  o.  dis2- 
nool);  sin  steama  „nap  kelte" ;  sin  valguma  „nap  nyugta**, 

Ez  v61em6nyem  szerint  onnan  van,  hogy  ezekben  a 
nyelvekben  megvan  m6g  az  eredeti  kiilombs^g  a  nominati- 
vus  6s  genitivus  kozott,  reszint  az  eredeti  ugor  n  ragban 
(finn,  mord.),  reszint  ennek  uto  hatasdban,  t.  i.  a  gen.  tel- 
jesebb  v^gzeteben  (6szt,  lapp).  Egyeb  ugor  nyelvekben,  s igy 
amagyarban  is,  a  genit.  ragja  elkopott,  tehdt  pi.  ha 
foltessziik,  hogy  a  szem  es  mony  (»goIy6")  szavaknak  ugor 
alakja  *selme  6s  *mtmo  volt:  az  eredeti  *selmen  muno  ^szeiii 
goly6ja"  helyett  ezen  nyelvek  azt  mondtdk  *selme  muno. 
Most  k6t  lehetos^g  volt  a  nyelv  elott,  t.  i.  vagy 

r)  gondoskodott  a  birtokos  viszonynak  uj  jel6l6s6r61, 
m6g  pedig  ligy,  hogy 

a)  egy  mds  alkalmas  ragot  alkalmazott  genitivusragul : 
a  magyar  a  -nek  dativusragot,  a  ziirj-votj.  foleg  a  -/on,  -len 
adessivusragot;  k^pzelheto  tehdt  bizonyos  idoben  ilyen  votj. 
kifejezes:  * selmelen  mnno  (v.  6.  Joanlen  dtsetiskisjos  „Joan- 
nis  discipuli");  sot  a  magyarban  is  *  selmenek  muno  „szem- 
nek  golyo" ; 

b)  ugy  hogy  birtokos  raggal  latta  el  a  birtokot  &s  a 
ragvesztett  birtokost  vdltozatlanul  hagyta  elotte;  igy  tett  a 
magyar  (16  patd/Vz  ,equi  ungula")  es  a  votjak  (unnar  ko- 
ztm-zd  „isten  parancsolat-j a");  mondhatta  tehdt  egykor  a 
magyar  *selme  muno-ja  azaz  „a  szem  golyoja";  v6gre 

c)  ligy  hogy  e  kit  eszkozt  egyiitt  alkalmazta;  lonak 
pataja;  es  nevezetes  taldlkozas,  hogy  a  votjdk    nyelv  ezt  a 
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modot  szinten  ugy  alkalmazza,  mint  a  magyar :  ai-za  nil-les 
i,aty-jdt  a  leanynak". 

2)  Hagyhatta  azonban  a  nyelv  jeloletlen  is  a  birtokos 
viszonyt,  vagy  inkdbb  jelolbette  csak  ari  dltal,  bogy  a  birto- 
kost  a  birtoR  el€  helyezte.  Ezt  teszi  pi.  az  osztjdk  (v.  0. 
Gastrin,  sprachlehre  28.}  kiv£tel  nelkiil:  osztlrt.  tau  pares 
jf\6  szor"^  vagy  lonak  szore.  Azt  hiszem  mdr  most,  bogy  a 
birt.  osszet£telnek  nagy  kiterjedese  a  magyarban  onnan  (pi. 
a  finnhez  esf£szthez  k^pest)  eredt,  hogy  gyakran  haszndlt 
kapcsolatokban,  minok  atya-fi,  lo-patko,  bold-viUg  a  r£gi 
gen.  rag  elkopdsa  utdn  abirtokos  viszonynak  ujabb 
megjel5]£set  elmulasztotta,  ugy  mint  az  osztjdk 
mindig  elmulasztja. 

Ama  r£gi  jeloletlen  birtokos  kapcsolatnak  mintegy  uto 
nyomait  taldljuk  meg  n£h4ny  nevezetes  kifejez£sben :  b  i  k  k- 
fa  zold  arnyekon  N.  N.  I.  i5i.  e  h.  arnydkdn;  arva- 
ledny-haj  e.  h.  haja;  barna  fod  borozddba  e  h. 
borozddjdba  K.  149.  f£rges  ima  hullomds  e  h.  hullo- 
mdsa  u.  o.  333.  nagyut-dltalkelo  e.  h.  dltalkeloje  u.  o. 
521.  ^hodas  kosso  sikotast,  mdzas  kemencze 
sirast,  H6t  malom  zugdsdt^  Ny.  II.  174.  ^V^n  fa 
csikorgds  e  h.  csikorgdsa  A.  II.  339.  (olyan  kifejezesek 
min6knek  Volf  a  „ latin  nyelvtani%  a  ^Magyar  Nyelv6r"-t 
tartja,  Ny.  I.  i4.),  atyafi  szent  hus^gA.  II.  aDuna 
kit-par  ton  A.  I.  270. 

Minthogy  azonban  a  mai  magyar  nyelv6rz6k  a  syntak- 
tikus  kapcsolatnd!  megszokta  a  birtokos  viszonynak  jeIol£s£t 
(nap  finy  e  vagy  nap  n  a  k  ffiny  e)  az  olyan  kapcsolat,  mino 
napfiny  nyelvirzikiinknek  val6di  osszetitel,  nem  pedig 
syntaktikus  szerkezet  (i.  §.) 

Ha  ez  a  fejtegetfis  helyes,  akkor  annyi  minden  esetre 
vildgos,  hogy  nines  igaza  Brassainak^  mikor  azt  mondja,  hogy 
az  osszetetel  nem  a  magyar  nyelv  termfiszetibol  fejlodott, 
hanem  csak  ugy  oltottdk  belije  (a  magy.  bov.  mond.  42.) 

IV.  Tdrgyas  dss^etitelek. 

II.  §.  Tdrgyas  osszeteteleknek  nevezhetjuk  azokat, 
melyekben  az  elo  tag  ugy  fiigg  az  uto  tagt61,  mint  a  mon* 
datban  a  tdrgy  az  igetol.  Az  osszetitelnek  ezen  modja  szin- 
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ten  nagyon  gyakori,  .^ijn^g  nevmasokkal  is  van  egy  par; 
a  mm  on  do,  a  v  val  6  Ny.  II.  422.  mitero;  magatartas 
K.  344.  magakelleto,  magakedvelteto,  magaldt- 
tatas,  maganagyzas  M.  ny.  IV.  34i^  342.  ma gavi sa- 
les Bal.  ny.  III.  357-  F.  u.  5.  onmegdtkozas  A.  II.  466. 
egymas-szeretet  Mikes.  Ny.  III.  36iiVa  tagoknak  egy- 
mashoz  vaio  viszonya  mindeniitt  ugyanaz  s  igy  ezen  ossze- 
t^telek  folfogdsa  ^s  magyardzata  egyszerubb  m6g  mind  az 
elobbieke;  az£rt  nines  is  szuksegunk  annyi  p6lddra. 

I.  Adoszedo  A.  III.  229.  aranyarulo  Ny.  II.  279.  asztal- 
gydrt6  T.  agyfekvo  (v.  6.  megfekszi  az  agyat)  Ny.  II.  18 1. 
agyveto  Ny.  I.  i34.  dlomfejto  A.  II.  307.  -Idto  Ny.  III.  355. 
Babveto  T.  bajvivo  V.  Z.  III.  A.  III.  221.  II.  94.  (v.  6.  deki 
Vina  bajt . . .  u.  o.  10.)  babsiito  T.  beszfidhinto  T.  boglyarak6 
N.  I.  2'"4.  borozdabillegeto  N.  II.  329.  (mert  a  "borozdat 
mintegy  vegig  billegeti).  bosszudllo  A.  I.  22.  bocsiiletszereto 
sziv  F.  u.  io3.  borgydrtd  T.  buszerzo  A.  III.  278.  buzkap6 
M.  ny.  VI.  3i8.  Gsocsszopo  A.  II.  35.  N.  I.  419.  K.  28.  Dar- 
daveto  A.  II.  242.  dicsosegszerzo  dolog  F.  u.  58.  dologbiro 
Ny.  II.  182.  -fogo,  -szereto  M.  Ny.  IV.  32 1.  Eg6rfog6  A.  I. 
221.  emberevo  A.  II.  297.  esotarto:  esernyo  (mintegy  esot 
visszatarto,  harito)  Ny.  III.  261.  ^letmento  P.  182.  Favdgo 
T.  fegyverhordo  V.  Z.  V.  -hordozo  A.  fejkoto,  -szedo  T. 
-sz6dit6  Tompa,  Sz.  Ldszlo  II.  119.  felesfigKlto  V.  Z.  III. 
fonalveto,  -hajto  Ny.  I.  281.  fiilrepeszto  A.  IIL  238.  fustfa- 
rag6  sib.  T.  -okddo  A.  II.  8.  Gonduzo  borocska  P.  9.  -viselo. 
gonoszmondok  F.  u.  106.  -akarok  K.  5o.  j6akar6  K.  94. 
rosszakaro  K.  438.  Hadkotozo  -ronto  V.  Z.  I.  haldlhoz6  A, 
11.  122.  hamvevo  (alakjara  n6zve  v.  6.  falnagy  5.  §.)  haza- 
v6d6  kar  A.  II.  4i8.  honvedo  u.  o.  417.  P.  56.  himvarro 
kirdl  kiisasszony  N.  I.  368.  hirado  A.  II.  95.  -hordo  F.  u.  43. 
-mondo.  hitszego  E.  II.  57.  Kastoto,  -iirito  sz^l  K.  383.  kfip- 
ir6  N.  11.  393.  Ny.  III.  357.  -farago  Matko  Ny.  II.  3o.  kincs- 
ds6  A.  II.  147.  -6ro  u.  o.  252.  -tarto  N.  I.  4i4.  kosdrkoto  N. 
II.  10.  Lednycsalo  K.  42.  lisztlopo  M.  ny.  IV.  473.  Ifilekado 
A.  II.  290.  -lidito  24o.  Mindenhat6;  -tud6  A.  II.  loi.  Nagy- 
alhat6  N.  II.  260.  -eheto.  Ordllo  A.  I.  52.  II.  48.  (v.  6.  ort 
dllani,  6s  vdrtaallds  F.  u.  21.)  Patkofekvo  (v.  6.  dgyfekvo): 
16,  mely  patk6jdn  hdlvdn  daganatot  kap.  Ny.  k.  II.  379. 
pdrtfog6;  -uto.  Sirds6  A.I.   i55.  sotarto.  szdmado  E.  II.  i52. 
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szekerkeno  P.  78.  szentsegtoro  szok  A.  11.  4i8.  szeretotario 
Ny.  I.  182.  szemfedo,  -takaro  N.  I.  279.  218.  szemfenyveszto 
F.  u.  82.  szemlegelo  k^pek  u.  o.  73.  -vakito  A.  II.  44o.  sze- 
natarto  N.  II.  23.  szitakoto  T.  szivemelo  A.  II.  290.  -ero- 
sito  Ny.  III.  1 84.  -nyagtat6  A  III.  264.  -rdz6  V.  Z.  V.  -szag- 
gar6  K.  gg.  -szakaszt6  A.  II.  269.  szomegallo  M.  Ny.  VI.  35 1. 
-szolo  Ny.  III.  377.  -fogado  A.  III.  335.  sz6rszalhasogat6 
F.  u.  129.  Tandcsad6,  tany^rnyalo  T.  teherviselo  allat  Bal. 
Ny.  HI.  496.  testorzo  A.  II.  ig2.  tisztelethozo  A.  II.  tiszt- 
tarto,  -viselo.  tiizokido  A.  II.  i24.  -legelo  m^nek  u.  o.  3o3. 
Vasgyurii  Ny.  III.  4o.  varbakolo  eszkoz  A.  II.  242.  vd- 
rosorzo  Ny.  III.  4o.  vend6gfogad6 ;  -k^siro  Ny.  III.  366. 
verfogyaszt6  A.  II.  437.  -onto  190.  -szopo  94. 

Bokorugros  szoknya  Ny.  III.  427.  =  bokorugr6  sz.  N. 
II.  4o.  tnitevos  K.  4i4.  N.  I,  367.  =  mitevo  A.  II.  245. 

Bornemisza:  bornem-ivo. 

Ingyenlesi  v.  6.:  ,ingyent  leso,  esdo"   M.  ny.  VI.  332. 

II.  Asztaldldds  Corp.  gram.  106.  didomdsivds  A.  III.  42o. 
atok',  haldl-  £s  kdrhozatkivdnas  u.  o.  267.  Becsuletkeveres 
F.  u.  122.  buelfelejt^s  N.  I.  84.  Cselvet^s  F.  u.  8.  A.  II  427. 
csillageresztis, -riigds  M.  Ny.  VI.  Sig.  Emberszolds  F.  u.  77. 
eromegfeszites  P.  58g.  egyhdzkeles  (kel  dthatolag;  v.  6.  bu- 
csujdras)  T.  ^rvdgds  A.  I.  225.  Fecsketejev^s  E.  I.  112.  fe- 
szekcsindlds,  -rakds  N.  I.  492.  fogcsikorgatds  A.  III.  234.  -vi- 
csoritds  Ny.  I.  92.  Gondvisel^s  F.  ny.  I.  176.  III.  470.  gyer- 
mektartds  N.  I.  338.  -veszt^s  M.  Ny.  VI,  32q.  Hadizenes  A. 
IL  369.  -kolt^s  u.  o.  256.  haldlujitas  Cj  m.  Miiz.  VIII.  189. 
hdlaadds  F.  u.  8.  hdztiizn^zes  T.  hirmondds  N.  I.  20.  hitsze- 
g&  E.  II.  60.  Idotoltes  A.  II.  256.  -vesztfis  Tompa,  A  vldto. 
igazmondds  A.  II.  i5i.  istenkdromlds  A.  III.  193.  Jeladds  K. 
i55.  Kdrvallds  F.  u.  7.  kendernyov^s  A.  I.  219.  Lantpenget^s 
Bal.  Ny.  III.  496.  lednykiker^s  Ny.  III.  186.  Misemondas  Matko 
Ny.  II.  75.  munkatev^s  A.  II.  354.  Pdlyafutds  (v.  6.  egyhdz- 
kel6s)  P.  27.  versfutds  T.  Rendtartds  F.  Ny.  I.  173.  Szin-  , 
mutatas  Matk6  Ny.  II.  168.  szemf^nyvesztes  A  II.  4.  i3i. 
szemhunyorgatds  A.  III.  279.  szivviddmitds  Ny.  III.  4o.  szu- 
nyeres,  -vesztis  M.  Ny.  VI.  35 1.  sz6vdltds  N.  I.  3 12.  T5r- 
vfinyhozds  A.  II.  4i8.  Udvartartds  F.  Ny.  I.  176.  utniutatds 
P.  70.  (Jstokvonds  T.  Vizuszds  (v.  6.  meguszsza  bdrmi 
kis  haj6  A.  I.  287.  pdlyafutds)  Bal.  Ny.  III.  495. 
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Bunbanat  A.  I.  24.  buntett  (*  tevet,*  tevt ;  -tet:*t€vet) 
A.  II.  i84.  El^gvet  (mint  -tet)  Ny.  III.  36i.  emberdldozat  A- 

I.  22.  -vaddszat  II.  io3.  Husvet,  (Annyira  osszeolvadt,  hogy 
ragozdsa  m^lyhangu,  mintha  egyszeru  szo  volna  husvfit- 
nak).  Istentisztelet  P.  182.  Kepehordat  Ny.  II.  87-  Medve- 
vaddszat  A.  II.  120.  Vilagjdrtodban  (*  jdratodban)  M^r. 
nepm.  vilageltemben  (*  eltemben)  u.  o.  teljes  vildgeleteben 
(v.  o.    eljed   vele  vildgodat  N6pd.)  N.  II.  447. 

Borital  N.  I.  3i4.  E.  11.  216.  A.  II.  290.  bucsuv6tel  u.  o. 
77.  buntdtel    Matko  Ny.  II.  71.  J6t^tel  N.  I.  372.  (-titemeny 

II.  320).  Kenyeretel:  manducare  Miinch  cod.  43.  T6rv6ny- 
tetel  Matko  Ny.  II.  71.  Vajdatetel  A.  III.  176. 

Lednyosztdly  =  leanyosztds  E    II.  187. 

Szembekotosdi. 

I.  alatt  cselekvot  jelolok  (nomina  actoris)  II.  a.  cselek- 
vest  jelolok  (nomina  actionis)  vannak  folsorolva.  Bokor- 
ugros,  mitevos  olyan  kfipzesek,  mint  tudos.  Bornem- 
isza  talan  olyan  rovidtilt  vegu  igenev,  mint  kosza.  Bud. 
M.  u.  Szot.  50.  Ingy  enlesi  pedig  olyan  igenev,  mint  maga 
1  esi,  csali,  ny  ali  fall.  Az  -d  vfiguek  mellett  van  nfiha 
megfelelo  -tl-n  vegii  mellekn^v  is:  szofogado:  szofoga- 
d a 1 1  a n  N.  II.  4i6.  elegtehetetlen  Ny.  II.  182.  irdstudo  : 
irastudatlan  u.  o.  328.  magdval  jotehetetlen  u.  o. 
4o.  bosszudUatlan  Debr.  leg.  k.  Ny.  III.  3 10.  haszon- 
vehetetlen  K.  44o.  Ezeket  velemenyem  szerint  nem  igy 
kell  tagolni :  szo-fogadatlan,  hanem  legkozelebb  igy : 
szofogadat-tlan  azaz  szofogadat-talan,  ugy  bogy 
ezek  a  -tl-n  k6pz6vel  a  II.  aid  val6  -t  k6pz6s  cselekv^s  ne- 
vekbol  kfipzett  melleknevek  (a  k^pzo  alakjdra  nezve  1.  Bud. 
Ny.  K.  IV.  i42.).  Ezen  melleknevek  aztdn,  mint  minden  -tl-n 
kepzos  mn.,  (k^pzovesztett)  hataroz6ul  is  haszndlatosak : 
bar  tudndl  elhallgatni  vmit  szotfitetlen  K.  358.  meghala 
testamentomt^tetlen  N.  II.  326.  Ep  igy  h a s z n a ve t- 
1  e n G 1  (v.  o.  1 5.  §.)  vagy  haszonvetleniil  M.  Ny.  VI. 33o . 
kitett  hatdrzokepzovel. 
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A  NYELVOJITAS  APOLOGIAJA. 

Ill 

A  nyelverz^knel  maradtunk,  anndl  a  csudaallatnal,  mely 
fblnyergelve  minden  pillanatban  keszen  dll  a  neologus  ren- 
delkez^sere,  bogy,  ha  valahol  megszoritjak,  felpattanjon  ha- 
tara,  s  tiiskon-bokron  keresztul  nyargalva,  elv^gtasson  a  nyilak 
zapora  elol. 

Mikor  mi  azt  mondjuk,  bogy  egy  vagy  legfoljebb  csak 
pdr  szdrmaz^kszoban  eld  szogyokereket,  mintbogy  eredeti 
jelent£suk  eg£sz  biztossdggal  a  legtobbszor  meg  nem  batd- 
rozbato,  sem  tovdbb  k£pz6sre  alkaimaznunk,  sem  ondllo 
szokk^nt  eletbe  leptetniink  nem  szabad:  akkor  a  neologia, 
mintbogy  e  torv^ny  ellen,  bdr  ontudatlaniil,  szdmtalanszor 
v^tkezett,  a  belyett  bogy  elismerne  bibdjdt,  mentsfiget  keres, 
s  mdst  nem  talalvdn,  a  nyelverzekbez  folyamodik^  s  nagy 
fennen  azt  bangoztatja:  „igaz,  a  nyugvo  gyokok  jelent^sei 
ritkdn  tisztdk  &s  dtlatszok;  de  el^g,  ba  megkozelitik  fogal- 
mainkat;  a  tobbit  a  nyelverzek  vfigzi."  (27.  1.)  Ugyanez  a 
feleletiik  a  holt  k^pzokre  nezve  is :  „Igen  is  vfidem  a  nyugvo 
kepzoknek  ismet  baszndlatba  v^telet;  ne  feljunk,  a  nyelv- 
erzes  ellenorizni  fogja  azt,"  (17.  I.) 

Nem  tekintve,  bogy  az  emh'tett  „ nyugvo  gyokoknek  6s 
kepzoknek^  egy  j6  r^sze  nem  egy6b  puszta  mesen61,  melyet 
a  neologidnak  e  tfiren  nagy  on  is  meresznek  bizonyult  fan- 
tdzidja  alkotott,  csak  azt  a  szembeszoko  eilenmonddst  aka- 
rom  felmutatni,  mely  a  fontebbi  k^t  dllitdsban  leledzik, 
melyeket  Toldy  azon  biszemben  vetbetett  oly  konnyeden 
papirosra,  bogy  az  6  kezeben  elleniinkben  a  fapuska  is  biz- 

« 

tos  fegyver. 

Holt  gySkerekrol,  megmerevult,  vagy  nem  bdnjuk,  a 
mint  Toldy  nevezi,  nyugvo  k^pzokrol  van  a  szo,  oly  gyo- 
kerekrol  6s  kfipzokrol,  a  melyek  a  nyelvtudatbol  kivesztek, 
a  melyeket  l6bb6  ilyenekiil  mdr  nem  ireziink.  Hogy  p61- 
ddval  vildgositsuk  fel  a  dolgot,  bolt  gyoker  a  hdrs  szoban 
a  hdr-  s  enn£lfogva  itt  a  bozzdadott  k£pz6  -5  is  az 
(Budenz,  Magyar -ugor  Szotdr  U2.  sz.);  sem  az  egyi- 
ket,  sem  a  mdsikat  kvilon  tagnak  mdr  nem  firezziik.  Meg- 
merej^ult  szogyokfir  a  kosiviny  szoban  a  kos^-  (u.  o.  79*  sz.) ; 
a  klilonben  leg^pebb  magyar  fill  sem  erzi   ki   ma   belole  a 
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„szaggat"  jelentest.  Megmerevult   igekepzo   az    -n   ezekben: 
k6s:{-6ny  bocsd-Ji'(ai)y  ii^-en  (u.  o.  62.  sz.)  sat.  sat. 

Vizsgaljuk  most  Toldy  allitasat.  Vannak  a  nyelv- 
ben  oly  gyokerek  6s  k^pzok,  a  melyeket  csak  az  osszeha- 
sonlito  nyelvtudomany  ismer,  de  a  melyek  a  nyelv6rzek 
elott  teljesen  idegenek,  a  melyekrol  a  nyelv^rzek  nem  tud 
semmit;  s  Toldy  szerint  mindamellett  ezek,  „a  nemzet 
nyelv^rzekeben  e  1  6  gyokerek",  6s  jelentesiik  6s  functiojuk 
meghatarozasiban,  megit616seben  6penaz  a  biro,  a 
kinek   sejtelme   sines    mivoltukrol:   a  nyelv6rz6k. 

Nagyon  meg  lehet  szoriilva  okok  dolgdban  a  neologia, 
mikor  ily   keptelens6gekkel   kell   kiszallnia   iigye  v6delm6re. 

Mikor  azt  mondjuk,  hogy  a  nyelvujitds  minden  tudo- 
mdnyos  kritika  n61kul  v6gezte  munkdjat  s  t6m6rdek  korcs 
szoval  drasztotta  el  az  irodalmat:  arra  ism6t  a  nyelv6rz6ket 
toljdk  fel  argumentumnak.  Azt  felelik  H,  hogy  hiszen  rosz 
sz6  nines  is  az  irodalomban,  ^aroszelbukott  magd- 
t61;anemzet  helyes  ny  el  verz6ke  elejtett  e  azt". 
(4.  1.)  Ha  meg  ez  dllitdsuk  ellen6ben  t6nyekkel  allunk  el6, 
s  kimutatjuk  egyik-mdsik  v6dett  szavuknak  k6ts6gtelen  hely- 
telens6g6t,  arra  megint  csak  a  nyelv6rz6kkel  v6dik  magukat; 
vagy  azt  felelik  rd,  hogy  „egyesek  tiilbuzgosdga  vagy  izl6s- 
telens6ge  correctivumot  talal  anyelv6rz6kben, 
mely  a  nem  sz6pet,  nem  alkalmast  elejti  ezentul  is,  mint 
elejtetie  eddig**  (16.  1.);  vagy  kereken  kimondjdk,  hogy  ,ha 
rosz  is  a  szo,  azert  helyes,  ha  kell,  ha  tetszik 
anyelv6rzeknek  (i5.  S26.  1.),  a  mely  szuk86gb61  td- 
git  is  a  torvenyen".  (25.  1.) 

Itt  ism6t  eg6sz  raja  van  az  ellenmondasoknak :  „a  rosz 
elbukott  magdtol,  elbuktatta  a  nyelv6rz6k" ;  ezt  az  dllitdst 
meghazudtolja  a  kovetkczo:  „a  rosz  correctivumot  taldl 
mindig  a  nyelv6rz6kben" ;  ezt  s  vele  az  elobbit  lijra  lerontja 
eme  [mdsik:  „ha  rosz  is  a  szo,  az6rt  helyes,  ha  tetszik  a 
nyelv6rz6knek.*'  Hogy  mikent  maradhatott  meg,  mik6nt  61het 
oly  sok  rosz  sz6  a  nyelvben,  ha  a  roszat  a  nyelv6rzek 
mindig  elbuktatja;  aztdn  meg  hogy  mik6nt  lehet  a  rosz 
helyes,  ez  az,  a  mit  a  mi  esziink,  bdrhogy  eroltetjuk  is, 
semmikepen  fSl  nem  er. 

A  mint  Idtjuk  tehdt,  Proteus,  a  tenger  jos  ore^e,  a 
mint  a  kolto  nevezi  ot,  kozelrol   sem  volt  oly   Srdongosen 
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alakos,  mint  neologusaink  nyelverzeke.  A  mi  igaz  igaz,  meg 
kell  vallani;  hogy  szorultsdgukban  ligy  kiczirkalmaztdk,  hogy 
valosagos  en-tout-cas  kopenyeg  iett  belole;  alkalmas  n^in- 
denre,  egykent  haszndlhatd  telen-nyaron,  csendben-viharban, 
eso'es  nap  ellen.  Kiilonosen  $ikeriilt  mesterfogas  a  nyelv- 
erz6k  definitiojdban  az,  hogy  vele  azismeretlen  £rtelmu  szo- 
gyokerek  jelentes^nek  megmagyarazdsat,  a  nyelvujitis  (szo- 
keszites)  jogdt,  az  uj  szok  helyessegfinek  vagy  helytelense- 
genek  meghatdrozdsdt  kizar61ag  maguknak  vindikdljdk.  Midon 
peldaiil  mi  nem  a  magunk,  hanem  a  nyelvtudomany  dltal 
mcghatdrozott  elveket  felsoroltuk,  a  melyek  lij  szok  keszite- 
senei  szem  elott  tartand6k,  arra  a  neologia,  a  mint  multkor 
haiiottuk,  azt  felelte,  hogy  nekiink  nines  jogunk  a  szoalko- 
tdsba  beleavatkozni,  mert  nektink  nines  inspirdczionk,  a 
nyelverz^k  pedig,  az  elso  kell6k  a  szoalkotdsban,  inspiraczio. 
S  ism£t:  „a  sz6ujitdst  a  nyelv£rz£k  inagdt61,  a  Nyelvor  nel- 
kiil  is  el  tudja  int£zni.^  Ezzel  megint  f61remagyardzhatatla- 
ntil  ki  van  mondva,  hogy  a  Nyelvor  iroinak  nines  nyelv- 
irz^kilk;  mert  ha  volna,  6k  is  intezhetn^k  a  szoujitdst.  De 
nem  csak  nekiink  „grammatikusoknak^y  hanem  nines  sem 
egyesnek,  sem  a  millionyi  n^pnek  helyes  nyelverzeke  s  igy 
joga  sem  a  fent  elsorolt  k£rd6sekhez  hozzdsz61ani  vagy 
szavdt  latba  vetni ;  ezeknek  a  szava  esak  azon  esetben  nyom 
valamit,  ha  esetleg  a  neologia  nezetevel  egy  ^rtelemben  van. 
Korulbeliil  hdrom  6ve,  hogy  egy  munka  jelent  meg 
Vadnai  Rudolft6l  e  ezimmel:  ^Nyelviink  hangolva- 
ddsarol.^  A  ki  maga  is  figyelmet  forditott  a  magyar 
tdjszoldsokra  s  e  munkdnak  nepiink  kiejt^sere  s  az  egyes 
hangok  meghatdrozasdra  vonatkoz6  adatait  figyelemmel  meg- 
olvasta,  ha  lelkiismeretesen  akar  iteini,  ki  kell  e  mu 
szerzojenek  szdmdra  azt  a  bizonyitvdnyt  szolgdltatnia,  hogy 
nyelverzeke  oly  finom,  iles,  eros,  hogy  valojdban  ritkitja 
pdrjdt.  E  mu  bevezeto  sorai  (a  44.  lapig),  melyek  nagyobb 
r^szt  az  egyes  magyar  videkek  kiejt^senek  megdllapitd- 
sdval,  skSzbe-kozbe  egy-egy  etymologiai  fejtcgetessel  foglal- 
koznak,  m£g  1869-ben  felolvasdsra  kerultek  az  akademid- 
ban.  A  felolvasds  v6gezt6vel  (igy  olvashatni  az  id^zett 
mu  45—46.  lapjdn)  Toldy  Ferenez  felszolalt  az  eilen, 
hogy  akad  tag,  ki  ilyesmit  (Vadnai  szerint:  siiletlenseget) 
felolvasdsra  ajanlani  tud.    A  mint    mondtuk,  Vadnai    Rudolf 
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nyelverzeket  csak  irigyelni  lehet,  a  magyar  kiejtesre  vonat- 
kozo  allitasai  helyesek,  s  Toldy  mfegis  nagyon  kemenyen 
elit^lte.  Mien  ?  Talan  szofejtegeteseiert  ?  Az  igaz,  hogy 
azoknak  nagy  resz€  gyarlo;  de  nem  igen  dll  mogotte  Toldy 
etymologiajanak,  a  mint  majd  ut6bb  kimutatjuk;  mindaketto 
ugyanegy  alapon  nyugszik,  a  nyelverzeken-  A  magyar  nyelv- 
erzek  dolgaban  pedig,  ez  ismet  ketsegtelen,  Vadnai  jobban 
meg  van  aldva  a  termeszettol. 

De  nem  csak  egyeseknek,  hanem  nines  meg  a  nepnek 
sem  a  szok  helyes  vagy  helytelen  voltdnak  megiteles^hez 
megkivdntato  nyelvfirzeke,  ha  esetleg  megtagadja  a  neologii- 
nak  egyik-mdsik  alkotasat.  A  romlatlan  nepies  nyelverzek 
pelddul  hatarozottan  visszautasitja  az  -dr  k^pzot  ama  func- 
tiojdval,  melyet  a  nyelviijitas  fogott  rd  e  szavakban:  tandr^ 
titkdr,  ors^dgldr^  dldo:{d7\  stb.  Ha  ez  a  kepzo  a  magyar 
nyelverzeknek  valojdban  foglalkozdst  jelolne,  honnan  volna 
az  megmagyardzhato,  hogy  a  mis^^dvy  csapldr^  korcsmdr  stb. 
szavakbol  mindannak  ellenfire  m6s\dr-0S'Xy  csapldr-os-tj  kocs- 
fftdr-os't  k^szitett?  Ha  a  -nok  kepzo  a  neologia  dllitdsa  sze- 
rint  annyirp  magyaros,  mi£rt  nem  fogadja  el  az  egesz  nep 
teszem  azt  a  mernok  sz6t,  hanem  az  egyik  helyette  miro-'U 
a  mdsik  fold  vagy  ors\dgmir6ty  a  harmadik  mirtok-ot  vagy 
mertbkbS'i  s  a  nagy  rfisz  ind\selUr-l  haszndl?  Ha  az  ab- 
strahdlt  igegyok^rrrel  valo  dsszet£tel,  a  mint  az  ujftok  dllit- 
jdk,  nyelviink  termeszeteben  van,  mi£rt  vonakodik  a  n£p 
legnagyobb  osztdlya  pfilddiil  a  gyufd-x  elfogadni,  s  mi^rt 
mond  helyette  gj'ujtd-ty  gfuj^o  fd-i  vagy  gfujto  s:^dlkd'l 
vagy  pedig  masind-i}  Azt  a  higgadt,  elfogulatlan  itelet  nem 
fogja  megtagadhatniy  hogy  a  teljesen  £p,  egeszseges  nyelv* 
£rz6knek  leghivebb  kepviseloje  a  minden  idegen  hatdst61 
ment  nep;  s  megis  mikor  a  neologia  szerint  a  helyes  nyelv- 
erzeknek szavdra  kellene  hallgatnunk,  epen  a  helyes  nyelv- 
erzeknek tolmdcsdt,  a  nepet  fosztja  meg  a  szavazat  jogdtol 
s  ellenebe  dllitja  ^a  jozan  es  finom  fiilu",  vagy  a  mit  rajta 
ert,  a  mai  irodalom  nyelverzeket. 

AUapodjunk  meg  itt  egy  kisse  ennei  a  „j6zan  s  finom 
fiilu,  mivelt,  nemzeti,  helyes  nyelverzeknei",  a  mely  csak 
j6t  alkotO;  fenntarto,  ellenorzo,  s  mindamellett  a  roszat  irt6« 
a  helytelent  helyesse  tevo  s  torvenytdgfto  ero  egy  sze- 
melyben. 
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Altaldnosan,  t.  i.  az  irodalomban  ditaldnosan  elfogadott 
uj  szok  pi.  ezek :  ifjonc\^  ldlhatdi%  tandcsnoky  esernyo^ 
siakmuy  pamlag^  s^erep^  tomor  sat.  sat.  Minthogy  Toldy 
szerint  „a  rosz  elbukott  magatol,  a  nemzet  helyes  nyelv6r- 
zeke  elejtette  azt",  ezek  pedig  nem  buktak  el,  hanem  61nek, 
kovetkezik,  hogy  ezek  ]6  szok,  s  alkotojukban  megvolt  az 
annyira  hangsulyozott  helyes  nyelv^rzfik,  az  inspirdczio.  E 
szokat  pedig,  a  melyek  egytol-egyig  helytelenek,  a  hirhedt 
Barczafalvi  Szabo  Ddvid  keszitette,  a  kit  „idetlen"  koholmd- 
nyaiert  maga  Kazinczy  is  erosen  megrott. 

Ldtnivalo  tehdt,  hogy  mit  tartsunk  ama  nemzet  „nni- 
veltjeirol,  a  kik  egy  ilyen  hibds  veleju  koponydnak  siilet- 
lensegeit  tiilhajtott  buzgalmukban  eloszor  felkaptdk  es  for- 
galomba  hoztdk.  Azert,  hogy  egy  felszdzad  elott  nehdny 
ujito  elvitdzhatatlan  tehets6gukn41  fogva  uralk'odva  az  iro- 
dalmon  s  egy  szent  iigynek,  a  magyar  nyelvnek  terjesztfi- 
sevel  maguk  rfiszere  hoditva  a  kozvfilemfinyt,  a  roszat  rosznak 
fol  nem  ismerve,  azt  mintegy  rdkfinyszeritettek  a  nekik  fol- 
tetlenul  hodolo  muvelt  kozSnseg  nagyobb  r^sz^re,  azert 
most  az  lijabb  nemzedfikre,  a  mely  e  korcs  termekeljet  j6- 
hiszemben  or3ks£g  gyandnt  a  multt61  dtvette,  mint  tanura 
hivatkozni  helyess6guk  mellett  nyugodt  megfontoldssal  nem 
lehet.  Hisz  tudjuk,  hogy  az  emberi  termeszet  lassankent 
a  mereghez  is  hozzdszokik;  a  nyelvujitds  elvenek  teljesen 
hodolo  iskola  pedig  6pen  arravalo  hely  volt,  hogy  a 
j6ra-roszra  egyirdnt  fogfikony  ifjak  ftilfit  folytonos  ismetles- 
sel  az  uj  szokhoz,  ha  mindjdrt  helytelenek  voltak  is,  annyira 
hozzdszoktassa,  hogy  utobb,  minthogy  nagyobb  reszt  sziik- 
seges  fogalmakat  fodoztek,  szokincsiikben  16nyeges  helyet 
toltottek  be,  s  esziikbe  sem  jutott  arra  gondolni,  -  hogy  tdn 
hibdsak  is  lehetnek. 

Hogy  mily  ereje  van  a  mai  irodalom  nyelverz^ke  ta- 
nuskoddsdnak  valamely  nyelvhaszndlat  helyes  vagy  helytelen 
volta  mellett,  megitelheto  meg  a  kovetkezobol  is.  A  neolo- 
gia,  mikor  mdr  minden  argumentumbol  kifogyott,  s  maga 
is  kfinytelen  volna  elismerni,  hogy  egyes  szoosztdlyok  csak- 
ugyan  a  nyelvtorvcnyek  megsertesevel  kesziiltek,  utoljdra 
azzal  16p  fol,  hogy  helyessegtik  mellett  tanuskodik  az  iroda- 
lom nyelverzeke;  mely  azokat  elfogadta  s  szeltiben  hasz* 
ndlja.  De  az  irodalom  nyelverzeke   szerint  helyesek   p^ldaiil 
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a  koveikezo  vilagosan  idegenszeru  szofuzesek  es  $z6lasok: 
s\ellemdus^  remenj'teljeSy  vi:{b6  forras,  magas  kor,  bedllitja 
a  munkdt,  vdlas^tdsi  torveny,  a  hid  hordkipessege  sat.  Eze- 
ket  s  meg  egy  rakast  naponkent  olvashatni  a  hirlapokban, 
mindenftle  hivatalos  iratokban,  hallhatni  a  kepviselo  hazban 
s  a  hoi  csak  besz£lnek  a  literatus  emberek ;  de  vajjon  ez  az 
igazdn  altalanos  haszndlat,  magukat  a  nyelvujitdkat  kfrdez- 
ziik,  billent-e  csak  pardnyit  is  az  idezett  kifejez&ek  helyes- 
s6gen?  Hivatkozhatni-e  tehdt  a  legmelyebb  retegeig  meg- 
romlott  irodalmi  nyelverzek  taniiskodasara  oly  hasznalat 
mellett,  a  mely  a  vildgosan  kiinutathat6  nyelvtenyekkel  s  a 
meg  romlatlan  erzeku  nep  egyeterto  nyilatkozataval  szem- 
beszokoleg  elienkezik  ? 

A  neologia  szempontjdbol  helve  tehdt,  mert  a  tudo- 
mdny  elvei  szerint  a  szok  helyessegenek  megitelesere  a 
nyelv^rz6k  elegtelen,  s  igy  iliet^ktelen  biro,  mondjuk  tehdt, 
m^g  a  neologia  altal  elfoglalt  alapra  dllva  sem  fogad- 
hat6  el  a  nyelvromids  korszakdban  felnott 
irodalom  nyelverzfike  —  mert  midon  Toldy  a  „nem- 
zet,  az  osszes  nemzet,  a  nemzet  miveltjei,  a  helyes,  a  fioom 
fiilu  nyelvfirzekrol'*  beszel,  mindezeken  az  irodalom  nyeiv- 
^rzekit  kell  ^rteniink  .—  hiteles,  szavahiheto  ta- 
nunak. 

SZARVAS  Gabor 

HOGY  VfiDIK  AGYON  A  KORCS  SZAVAKAT. 

I. 

E  fejtegetes  megint  a  nVasarnapi  tljsag"  i8.  szamanak 
„ Irodalom  es  miiveszet"  rovataban  kozl6ttekhez  fiizodik.  Nem 
foghatok  bele  igazan,  miel&tt  egy-ket  altalanos  dolgot  nem  jegy- 
zek  ide.  Ilyen,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag  szerint  mind  Toldy  mind 
Fogarasi  fololvasasa  Szarvasek  .ama  t5rekvese  ellen  volt  intezve  : 
kiktiszobolni  a  nyelvbol  minden  szot,  mely  a  nyelvujitas  korsza- 
kaban  vagy  meg  ujabban  keletkezett,  s  nem  helyesen,  nem  sza- 
balyosan  van  kepezve ;  es  minden,  bar  helyes  szonak  helytelen, 
idegenbol  k51cs5nzott  hasznalatat  s  vegre  minden  magyartalan 
szolasmodot,  kifejez^st,  mondatszerkeszrest  s  sz6rendet,  a  milye- 
nekkel  reszint  a  hivatalos  btiroi  stilus,  reszint  s  f&leg  az  idegen 
nyelvekbol  (k(ll5n5sen  a  nemetbol)  mohdn  es  hevenyeben  forditd 
journalistika  mar  egeszen  elarasztotta  irodalmunkat,  folyvast 
iszapolja  el  a  tiszta,  tos-gyokeres  magyarsagot,  s  mar- mar  fenye- 
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geti  a  legjobb  irok,  sot  maganak  a  nepnek  is  ep  nyelverzeket . 
Oly  bajok,  tagadhatatlanul,  melyek  megvannak,  s&t  naprol  napra 
jobban  harapoznak  el,  melyek  ellen  tehat  bogy  reakczio  tamadjon, 
termeszetes  is,  (idvBs  is." 

Ez  egy  kicsit  nehezkesen  van  ugyan  mondva,  de  annyi 
megis  kibetiizheto  bel61e,  bogy  Toldy  meg  Fogarasi  egy  oly 
.tbrekves"  ellen  harczoltak,  melyet  a  „Vasarnapi  Ujsag"  maga  is 
^tidvbsnek**  mond.  Megjegyzend5,  bogy  e  „t6rekvest"  ugyancsak 
o  alabb  is  nfeltetleniil  helyesli  s  elismeri  sztikseget*'.  Hetk5znapi 
logika  szerint  tehat  Toldy-Fogarasiekat  vagy  egeszen  vagy  leg- 
alabb  nagyobb  mertekben  kellett  volna  elitelnie  mint  Szarvasekat. 
De  hiszen  nem  azert  „Vasarnapi  Ujsag",  bogy  hetk5znapi  logi- 
kaja  legyen.  Majdnem  minden  szava  Szarvasek  ellen  van  intezve. 
Arrol  meg,  bogy  az  „ep  nyelverzek  megvesztegetese"  els6  sor- 
ban  nem  a  «bivatalos  btiroi  stilust"  s  nem  a  „moh6n  es  heve- 
nyeben  fordit6  journalistikat*',  hanem  a  neologiat  terbeli,  mar  a 
multkor  szoltam.  Ama  hosszu  idezetb51  azonban  meg  mas  is 
vilagos.  A  mit  elesorol,  az  Szarvasek  egesz  tSrekveset  teszi.  A 
Vasarnapi  Ujsag  szerint  tehat  Toldy  meg  Fogarasi  Szarvasek 
egesz  t5rekvese  ellen  harczoltak;  masik  mondasaban  meg  mar 
Toldy  csak  .tulzasuk  ellen"  s  Fogarasi  csak  ^az  uj  szokepzes 
igazolasara  szallt  sikra**.  Tessek  ezt  kiegyeztetni ! 

Ad  vocem  tiilzas.  A  Vasarnapi  Ujsag  minduntalan  ezt  veti 
ellenQnk.  Hogy  mert  vagyunk  tulzok,  azt  vilagosan  talan  maga  se 
tudja.  LIgy  latszik,  elso  tulzasunk  az,  bogy  a  nyelvet,  mikor  Qgye- 
sek  tetszesebe  vagyis  a  nyelverzekbe  s  a  schlendrianba,  alias 
megszokasba  (itkozik,  mindennel  nagyobb  urnak  valljuk.  Ez 
ellen  tulajdonkepen  nines  mas  argumentuma,  mint  hogy  a  nyelv- 
erzek «jogosultsagara"  s  a  schlendrian  regi  voltara  tamas^kodik. 
Mikor  a  nyelvvel  nem  ellenkezik,  mi  se  tagadjuk  a  nyelverzek 
jogossagat;  csak  akkor  nem  ismerjtik  el,  mikor  az  egesz  nemzet 
nyeive  all  vele  szemben.  Azt  meg  epen  nem  erteni,  hogy  Szarva- 
sek elleneben  mikepen  lehet  „hiisz-harmincz  evi  gyakorlatra" 
hivatkozni,  mikor  o  mogottiik  tudja  isten  hany  szazados 
gyakorlat  all.  Kar  volt  a  Vasarnapi  Ujsagnak  ezt  a  neologusoktol 
eltanulnia;  a  kik  akkor,  mikor  jo  szavainkat  rendre  fojtogattak, 
dehogy  neztek  ezeknek  nagy  regiseget,  most  meg  egyszerre  mas 
notat  kezdenck  fujni.  Hja,  a  mikor  korcsaikat  kell  vedeniok,  min- 
den eszkoz  jo. 

Masodik  tulzasunk,  megint  csak  ugy  latszik,  az,  hogy  „szaz 
meg  szaz"  azaz  sok  szonak  ^lizentunk  hadat".  Hiszen  az  a  baj, 
hogy  sok  a  korcs  szo.  Ha  csak  egy  ketto  volna  s  mi  meg 
e    kevesnek    is    „hadat     uzennenk**,     azt     talan     inkabb    Ichetne 
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tuizasnak  mondani.  Ugy  azonban  epen  azert  kell  iildozaunk, 
mert  t5merdeken  vannak  s  igy  egeszen  megmetelyezik  a  nyel- 
vet.  A  keveset  meg  talan  el  lehetne  nezni,  de  a  sokat  se- 
hogy  sem.  E  masodik  tulzasunk  ellen  mar  nines  is  argumentuma, 
csak  fenyegelese.  „Meg  fogja  vedeni"  azt  a  tenger  sok  korcs 
szot  „az  irodalooi  ^oga,  melyet  Szarvasek  egeszen  felednek  vagy 
megvetnek".  Hogy  ezt  az  utobbit  mibol  kovelkezteli,  nem  tudom, 
de  annyit  latok,  hogy  az  irodalom  jogarol  nincsen  tiszta  fogalma. 
Az  irodalomnak  van  joga  a  nemzet  nyelvevel  elni ;  van  joga  a 
nyelv  torvenyei  szerint  annyi  uj  kifejezest  teremteni,  a  mennyi 
neki  sztikseges  s  a  mennyit  csak  bir;  van  joga  a  magyarul  ki 
nem  fejezheto  fogalmakra  idegen  szavakat  kdlcsonozni ;  s  vegre 
van  joga  mentiil  derekasabb  munkakat  alkotni.  De  nincsen  joga 
a  nyelvet  roniani,  tehat  pi  korcs  szavakat  faragni ;  es  epen 
azeri,  mert  nincsen  joga  rontani,  nincsen  joga  a  nyelvet  romlotl 
allapotaban  erovel  megtarlani  s  a  javitasnak  litjat  allni.  A  roszat 
vedeni  kiilonben  is,  ligy  tartom.  erkolcstelenseg ;  ilyen  jogoi 
tehat,  ha  a  Vasarnapi  Ujsagnak  volnek,  az  irodalomnak  nem  tu- 
lajdonitanek.  Csak  ne  alakoskodjunk ;  valljuk  meg  6szinten,  hogy 
az  irodalomnak,  jobban  mondva  az  iroknak,  kenyelmesebb  a  meg- 
szokott  rosz  szot  hasznalni,  mintsem  jonak  kereseseben  fara* 
dozni.  De  ebbol  hogy  lehet  aztan  jogot  formalni  ?  Mi  fontosabb, 
egyesek  kenyelme,  vagy  a  nemzeti  nyelv  epsegc  ?  En  egyebirant 
irodalmunkrol,  mint  egyik  tiszteloje,  azt  hiszem,  hogy  eddig  csakis 
kenyszeriisegbol  elt  korcs  szavakkal ;  de  a  mikor  majd  e  kcny- 
szeriiseg  megsziinik,  azonnal  a  johoz  fog  szegodni.  E  hitemet 
meg  a  Vasarnapi  Ujsag  se  kepes  lerontani. 

Harmadik,  mar  nyiltan  kifejezett  tulzasunk,  hogy  „a  Ka- 
zinczy  otai  egesz  nyelvujitast  s  annak  osszes  miikodeset  es  ered- 
me'nyeit  karhoztatjuk  es  eliteljQk".  Sokat  roszalunk,  az  mar  igaz, 
de  a  tulzast  nem  a  sok  teszi,  hanem  ha  elveto  iteletQnket  olyasra 
is  kiterjesztjuk,  a  mi  nem  helytelen.  Lehet,  hogy  megtettiik,  az 
ember  kbnnyen  csalatkozik ;  de  amazt  megis  meg  kellene  bizo- 
nyitani,  nem  csak  mondani,  mint  a  Vasarnapi  Ujsag.  Mutasson 
ki  nekQnk  a  nyelvujitasban  akarki  is  egyetlen  egy  olyan  helyes 
dolgot,  a  mit  mi  karhoztattunk ;  magunk  is  megkosz5njuk,  meg 
a  nyelvtudomany  is  nyer.  No  most  tiilzas-e  meg  a  tiilzas?  Mint- 
hogy  mar  ennyire  vagyunk,  arra  kerem,  nem  csak  a  Vasarnapi 
Ujsagot,  hanem  a  neologia  baratait  altalaban,  hatarozzak  meg, 
de  ugy,  hogy  a  legcsekelyebb  ketseg  is  ki  legyen  zarva,  meddig 
jogos  az  orthologia,  meddig  szabad  tehat  tulzas  veszedelme  nel- 
kOl  mennOnk  ?  M6g  lidv6sebb  lesz,  ha  egyszersmind  a  neologia- 
nak  is  megszabjuk  hatarait.  Azzal  aztan  vege  szakad  minden 
bajnak. 
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A  mi'g  a  neologusok  ezt  elinlezik,  addig  a  Vasdrnapi  Ujsiigot 
magat  arra  kerem,  hagyja  meg  neklink  azt  a  jogot,  mit  egyeb- 
irant  a  tudomany  szabadsaga  kovetel,  hogy  a  roszat  rosznak 
mondhassuk,  ha  neki  necn  tetszik  is,  kQlonosen  mikor  meg  azzal 
nem  fogjuk  ra  a  baltat.  Ez  fokep  a  kovetkezo  nyilalkozatara 
vonatkozik:  „Szerint6k  pi.  a  siildrd  szo  kiirtando  volna,  mert 
sem  a  s\il  nem  biztos  gyok,  sem  az  drd  nem  kepzo.  De  fogja-e 
az  irodalom  e  szep  s  reg  elfogadott  szavat  kiirtatni  engedni  ne- 
hany  tiilzo  grammalikus  altal  ?"  Megjegyzendo,  hogy  a  s^ildrd 
kiirtasarol  meg  nem  volt  szo,  sejteti  ezt  a  Vasarnapi  I^jsag  volna 
szava  is.  Hiaba  keresne  valaki  a  nyelvtisztito  tarsasag  jegyzeke- 
ben  akar  a  mar  targyalt,  akar  a  targyalasra  csak  kitiizott  szavak 
koz&tt.  Elefordiilt  ugyan  a  Nyelvorben,  de  hatiil  s  meg  ott  is 
csak  meliekesen  volt  emlilve,  a  mennyiben  tulajdonkepen  a  S\i- 
Idrda  (Constance)  keresztnevrol  volt  szo.  Hogy  ennek  korcs 
voltat  ki  lehessen  mutatni,  szliksegkepen  mind  kepz5jenek  (-a) 
mind  alapszavanak  (siildrd)  helytelensegere  kellett  refleclalni. 
Csak  igy  keriilt  bele  a  s\ildrd.  Meliekesen  mondva,  mas  tevedes 
is  van  a  dologban.  Senki  sem  allitotta  ugyanis,  hogy  „az  -drd 
nem  kepzo",  hanem  azt,  hogy  a  csal-drd  tanusaga  szerint  csakis 
igehez  jarul,  a  5^i7-r&l  meg  nem  tudni  micsoda.  Most  mar  egyeb- 
irant  azt  is  tudni ;  mert  Pulszky  Ferencz  szobeli  koziese  szerint 
megsem  a  s:{ilaj'h6\^  hanem  a  s\ilfd'h6\  van  kihasitva,  tehat 
ne\^to.  Csakhogy  a  s^ildrd  most  se  jobb  mint  annak  elotte,  mert 
az  -drd  nevtoh5z  kimutathat61ag  nem  jarul.  De  hogy  visszater* 
jUnk,  a  Vasirnapi  Ujsag,  mint  volna  szava  mutatja,  tudta,  hogy 
a  S!fildrd^nak  nem  kiirtasarol,  hanem  csak  helytelen  kepzeser&l 
volt  szo,  es  minthogy  meg  ennek  puszta  kimutatasaert  is  az  iro* 
dalmat  lazitja  ellenUnk,  vilagos,  hogy  a  nyeivtudomany  szabad- 
sagat  egyaltalan  nem  akarja  elismerni.  Mondja  ugyan :  ^szOkseg 
van  arra,  hogy  egyfelol  a  nyelvtan,  masfeloi  az  irodalom  es 
kdzhasznalat  jogai  tiszteletben  tartassanak*".  De 
maga,  legalabb  a  mi  az  elsot  illeti,  nem  teszi.  A  lazitas  ktiionben 
is,  ugy  latszik,  kedves  foglalkozasa.  Tizszer  is  biztatja  az  iro- 
dalmat,  hogy  ezt  vagy  azt  ne  engedje,  s  az  egesz  nyelvQgyi 
mozgalmac  ugy  tiinteti  f51,  mintha  az  irodalom  jogait  csorbitana. 
Pedig  ha  valamelyik  fel,  akkor  nem  a  nyeivtudomany  kdvetett  el 
jogsertest,  mert  az  irodalom  lepte  at  a  hatart,  mikor  az  ujitok 
vad  nyelveszkedeset  oltalmaba  fogadva,  azt  kovetelte  a  nyelvtu- 
domanytol,  hogy  e  fektelen  gazdalkodast  ne  csak  szotlanul  tiirje, 
hanem  meg  szentesitse  is.  Azert  a  mostani  mozgalom  legfeljebb 
jogos  visszautasitasnak  tekintheto. 

Altalaban  ugy  lalom,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag    nagyon  sze- 
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melyesen  ves'zi  az  egesz  tigyet.  Nem  annyira  azt  nezi,  helyes-e, 
helytelen-e  az,  a  mit  mondunk,  banem  inkabb  azt,  hogy  banyan 
vagyunk ;  mert  neki  a  korcs  szavak  gyomlalgatasat  nem  annyira 
a  nyelv  tidve  koveteli,  mint  inkabb  nnehany  tulzo  grammatikus". 
Igy  aztan  nem  csuda,  hogy  nem  ludja  fblfogni,  mert  kelljen 
jdrda  helyett  jdrot  mondani,  men  azt  hiszi,  hogy  az  csak  annak 
a  .nehany  tulzo  grammatikusnak"  a  privat  gusztusa.  Nem  is  mu- 
lasztja  el  hozza  tenni,  hogy  „persze,  a  kedv5kert  ezentul  igy 
fogunk  beszeini :  a  jdron  jdro  nep."  Hat  aztan  mi  ne  csudaikoz- 
zunk  a  Vasarnapi  tJjsag  jdrddn  jdrtdn?  Lam  a  jdrddt  is  ki 
lehet  figurazni;  sot  azt  mondom,  akarmelyik  szot,  csak  eleg 
(igyes  vagy  eleg  Ugyetlen  legyen  az  ember  hozza.  De  miota  ar- 
gumentum  az,  hogy  az  ilyen  lehetseges?  Akkor  csak  dob juk 
el  a  fono^  furdo,  s\ah6,  sepro  szavakat  is ;  mert  pi.  azt  is  I  e  h  e  i 
mondani :  a  fond  fono  nepe,  a  fiirdo  fitrdo  vendegei,  a 
siabo  s^abo  olloja,  a  seprostol  vett  seprovel  sepro  szolgalo  sib- 
De  ilyet  hallani-e  csak  a  legegytigyubb  paraszt  embertol  is?  Ha 
csak  jatekot  nem  liz,  bizony  nem.  Ha  mar  okot  mondunk,  legyen 
ok,  ne  trefa,  es  aztan  ne  tegyen  a  Vasarnapi  Ujsag  semmit  se 
Szarvasek,  hanem  a  nyelv  kedveert. 

Egeszen  szemelyes  fordulat  az  is,  mikor  nagy  gunyosan 
kerdi  att61  a  ^nehany  tulz6  grammatikustol",  „hiszik*e,  hogy  a 
rakpart  szot  ki  fogjak  mar  irthatni,  s  a  rakodo  meg  nem  tudom 
mi,  mas  jelentesre  is  hasznalt  szokkal  f51cserelhetni  ?*"  Ha  sok 
Vasarnapi  Ujsag  akad,  akkor  bizony  nem  hiszik.  Ha  meg  azt 
»nem  tudom",  hogy  a  rakodon  kivQl  „mi  szokkal**  akartak  a 
*  nyelvtisztitok  .fdlcserelni"  a  rakpartot^  akkor  egyszeriien  utina 
nezek.  De  arrol  biztositom  a  Vasarnapi  Ujsagot,  hogy  egy  sines 
kbzitik,  mely  „mas  jelentesre  is  hasznalatos*".  Minthogy  csak  a 
rakodot  emlitette,  magam  is  ennel  maradok.  Ez  altalaban  olyan 
helyet  jelent,  a  hoi  ki-,  be-,  f51-  s  lerakodni  szokas.  Hat  a  nyelv- 
tisztitok nem  ilyen  ertelemben  alkalmaztak  a  partnak  azon  re- 
szere,  a  hoi  a  hajok  ki-  es  berakodnak  ?  De  meg  ha  a  rakodo 
csakugyan  mas  ertelemben  is  le  volna  foglalva,  akkor  se  volna 
baj.  Van  nyelvtinkben  eleg  olyan  szo,  a  melyeken  meg  a  legneo- 
logusabbb  neologusok  sem  titkoztek  meg.  Teszem:  ar,  ar,  ar 
er,  er,  er;  kar,  kar ;  tiiz,  tfiz;  fiiz,  fiiz ;  nyom,  nyom;  eg,  eg; 
eleg,  eleg  stb ,  nem  is  szolva  olyan  alakokrol,  melyeket  a  conju- 
gatio  vagy  declinalio  tesz  egyformakka,  mint  pi.  ert  (versteht), 
err  (.war  wcrlh),  ert  (errcichte);  creszt  (er  l^sst),  ereszt  (das 
vordach)  stb.  Okoztak-e  ezek  valaha  felreertest  ?  Ugyes  kezben 
nem,  legfeljebb  szandekosan;  az  Qgyetlentol  meg  ugy  sines  olta- 
lorn.  A  'da  -de  kepzorol  is  azt  hiszi,    hogy  csak    annak  a  nne- 
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hany  tulz6  grammatikusnak"  nem  tetszik,  mert  „a  helyett  hogy 
megszoritni  akarjak  hasznalatat,  neki  esnek  tiazzel-vassal,  s  egy- 
atalaban  kitiltjak."  Hat  hiszen  ha  nem  jo,  mit  csinaljunk  vele  ? 
KiJlonben  is  nem  mi  tiltjuk  ki,  hanem  a  nyelv  nem  akar  rola 
tudni.  Ha  csak  rajtunk  allana,  isten  neki ;  de  csak  nem  igazol- 
hatjuk,  mikor  legreljebb  a  mongol  nyelvben  talalhato.  Tudja  a 
Vasarnapi  Ujsag  is,  hogy  »ketes  eredetii**  azaz  onkenyesen  alko- 
tott,  szoval  koholt.  Hanem  hat  o  csak  azert  nem  akarja  kitiltatni, 
mert  a  jdrda  szoban  is  megvan,  az  meg  neki  tetszik.  Ez  azon> 
ban  nem  eleg  ok  arra,  hogy  az  a  noehany  tiilzo  grammatikus" 
bazudjon,  mar  pedig  hazudniok  kellene.  Kijl5nben  azt  sem  ertem, 
hogy  kelljen  a  -da  -de  hasznalatat  megszoritani,  ha  csak  mar 
meglevo  szoval  osszek5ttetesben  nem  huzzuk  nyarsba;  mert  ma- 
gaban  nem  fordui  ele,  a  jovo  meg  meg  nines  a  keziinkben.  Ha 
pedig  meglevo  szoban  bantjuk,  akkor  mindig  akad,  a  ki  az  illeto 
szot  oltalmaba  fogadja ;  hiszen  meg  a  vigarddmk  is  akadt  ve- 
delmez5je. 

Mar  most  a  dologra.  A  Vasarnapi  Ujsag  jol  erezte,  hogy 
a  korcs  szavakat  bajos  vedenie,  ha  elebb  meg  nem  ingatja 
Szarvasek  teteleit  Ezt  aztan  igy  teljesiti.  Eimondja,  hogy  „nem 
kerulhettek  el  azt  a  hibat,  melybe  minden  reakczio  bele  szokott 
esni,  hogy  tulzasokba  megy  s  azzal  tuUo  a  czelon.*"  Hogy  a  tiilzas 
vadja  nem  erhet,  azt  mar  megmutattam.  De  meg  ha  tulzok  vol- 
nank  is,  mit  bizonyitana  az  teteleink  ellen?  A  tulzasban  csak  az 
alkalmazas  hibas,  a  tetel  jo.  A  tiilzas  vadjaval  tehat  egyetlen  egy 
tetelUnket  sem  lehet  megczafolni;  es  minthogy  a  tulzast  rank 
bizonyitani  a  Vasarnapi  Ujsagnak  nem  sikeriilt,  nem  is  sikeriiU 
hetett,  tehat  teteleink  hitelet  ronto  torekvesebol  a  korcs  szavakra 
semminemii  haszon  nem  haramlik.  Kovetkezik  azonban,  hogy 
,iSzarvasek  felallitottak  elveiket,  melyek,  nagyobbara  leg- 
al a  b  b,  tagadhatatlanul helyesek a  grammatika  szempon  t- 
j  a  b  6  I.  De  itt  van  mar  elso  tevedesok".  Tehat  meg  a  »gramma- 
tika  szempontjabol*"  se  mind  helyes ;  a  t5bbi  meg  epen  azert 
nem  helyes,  mert  „a  grammatika  szempontjabol"  helyes;  hiszen 
,ilt  van  mar  elso  tevedesbk".  A  Vasarnapi  Ujsag  grammatikajan 
azonban,  mint  mar  a  multkor  mutattam,  magat  a  nyelvet  kell 
erteniink.  Mar  most  a  mi  Szarvasek  tetelei  k5zol  »a  grammatikai 
szempontbol"  helytelen,  agyebar  azert  helytelen»  mert  a  nyelvvel 
ellenkezik.  De  akkor  azon  teteleik,  melyek  .grammatika  szem- 
pontjabol tagadhatlanul  helyesek",  tehat  a  nyelvvel  nem  ellen- 
keznek,  mert  megis  helytelenek?  Talan  epen  azert,  mert  nem 
ellenkeznek  ?  Nyilvan  egy  kicsit  5ssze  kellene  czivodniok  a  nyelv- 
vel, hogy  helyesek  legyenek.  No  mar  ez  czifra.    Arra  is  kivancsi 
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vagyok,  hogy  meg  hany  ^tevedesok"  van  a  Szarvaseknak ;  mere 
a  Vasarnapi  Ujsag  csak  az  „els6t"  emliti  meg,  a  tobbit  elhall- 
gatja.  Hogy  mert,  nem  ludom.  Alkalmasint  kimeli  ^^arvasekat. 
Ez  egy  tevedesrSl  is  azonban  mar  a  multkor  kimutattam,  hogy 
nem  tevedes,  mert  Szarvasek  tevedeset  abban  latjak,  hogy  sem  a 
nyelverzeket,  sem  a  johangzast,  sem  a  megszokast  nem  akarjak 
elismerni.  Mar  pedig  az  nem  ugy  van ;  elismerik,  csak  hogy 
hacarok  kozt.  De  mely  tetelek  nem  helyesek  meg  „a  grammatika 
szempontjabol''  sem?  A  Vasarnapi  Ujsag  csak  azt  az  egyet  tudja, 
mely  szerint  igeto  f5nevvel  5$sze  nem  teheto.  Erre  ugyanis  azt 
mondja :  „igazuk  van  talan  a  grammatika  szempontjabol,  am- 
bar  van  Joghd:{,  raks:[6l6  s  meg  egypar".  Az  a  ntalan**  sehogy 
sines  helyen ;  mert  ha  foghd:[,  raks:^6l6  s  az  a  „meg  egypar" 
ellentik  bizonyit,  akkor  hatarozottan  nines  igazuk.  Ha  pedig  nem, 
akkor  mire  valo  az  a,  majd  komedianak  mondtam. 

Nezziik  azonban,  foghd\  meg  raks\6\Q  csakugyan  Szarvasek 
ellen  sz6I-e?  K5nnyii  lesz  kimutatni  az  ellenkezot.  ^  fog  meg 
rak  amaz  5sszeteteiekben  t  i  csak  latszatra  iget5k,  valojdban 
pedig  mind  a  kett5  simplex  nevto.  Az  elso  Kresznerics  sz6tara- 
ban  dens  es  capit  mellett  meg  captivus  ertelemben  is  dll;  tehat 
fog  annyi  mint  fogoly,  rab,  s  a  foghaz  annyi  mint  fogolybaz, 
rabhaz.  Igeto-e  meg  difog?  A  raks\6l6t  meg  a  Vasarnapi  Ujsag 
nyilvan  nem  ismeri,  s  azt  hiszi,  hogy  eltenni,  elrakni  valo  szolo. 
Mar  a  Nagy  Sz6tar  jobban  ismeri;  mert  a  nagyon  is  f51tolakod6 
rak  ellenere  is  nem  rakni,  hanem  ragadni  igere  gondol,  s 
sz515nket  t&mottseger&l  ra^5^67o-nek  ertelmezi.  Bizonyara  tudja, 
hogy  mert.  A  Tajszotar  meg  vilagosan  szolofajnak  s  Balaton 
melletti  szonak  mondja.  Mi  k5ze  lehet  tehat  a  raks\6\6y\t)gi  a 
rakni  igehez  ?  Hogy  semmi,  valamint  hogy  egyaltalan  nines, 
azt  legfenyesebben  mutatja  teljes  alakja,  a  ratoks^olo,  melyet 
Kresznerics  szotara,  e  minden  ketseget  eloszl6  megjegyzessel 
kiser:  „Szala  Vben  igy  nevezik  a'  Rak-szol6t*.  Nem  tudom 
ugyan  mi  az  a  ratok^  lehet  hogy  idegen  szo ;  de  hogy  a  rak- 
ss[ol6ben  a  rak  igeto  voltat  lerontotta,  az  bizonyos.  Mar  most 
Szarvasek  ellen  bizonyit-e  ama  ket  szo,  vagy  melletttik?  Csalo- 
dik  azonban,  a  ki  azt  hiszi,  hogy  a  neologusokat  ez  meg  fogja 
nyugtatni.  Megint  csak  azt  az  alakoskodast  fogjak  lizni,  a  mit 
Qztek  mar  a  -da  -de  vedelmezese  alkalmaval.  A  mikor  egyik 
r6kalyukb61  kif(ist51ttik,  masikba  bujtak,  innet  is  kiszoritva  har- 
madikba  s  igy  tovabb,  mig  utoljara  is  Mongolorszagba  kellett 
meneki!ilni5k.  Most  is  bizonyara  a  Vasarnapi  Ujsaggal  k5z6s  rej- 
tekben  tartanak  , meg  egy  par"  olyan  foghaz,  rakszol&  fajta 
sz6t.  Majd  ugy   egyenkint   kieregetik,    hogy  megbotoljunk,  s  5k 
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azalatt  tovabb  osonhassanak.  Csak  arra  figyelmeztetem,  hogy 
Szarvasek,  mikor  ama  tetelllket  felallitottak,  maguk  is  ideztek 
olyan  9z6t  annyit,  a  mennyit  a  neologusoknak  egyhamar  nem 
sikerul  5sszehajhaszniok.  Ha  tetszik,  forditsak  hasznukra  ezeket 
is.  Hanem  akkor  meg  egyre  figyelmeztetem.  A  foghd\,  raks^olo 
azt  mutatja,  hogy  nem  sztiksegkepen  igeto,  a  mi  annak  latszik. 
Mi  ezt  minden  hasonlo  5sszetecelre  alkalmazzuk  s  azt  mondjuk, 
hogy  az  igetonck  latszo  resz  1  e  h  e  t  nevto.  Mar  most  a  neolo- 
gusok  bizonyitsak  be,  hogy  nem  lehet.  A  tobbit  artan  ugy  is 
elhiszszQk  nekik.  Mert  ne  feledjek,  hogy  a  fog  es  rak  mar  ugyis 
ellenuk  szol,  meg  hogy  vannak  iget&kkel  egeszen  azonos  fo- 
neveinki  lehat  a  hasonlo  alak  meg  osszetetelbe  olvadva  se  teszi 
a  szot  igetove.  Hozza  jarul,  hogy  ama  fonevek  tobbnyire  kopott 
participialis  alakok,  hogy  a  f&nevi  osszetetelekben  jelzos  viszony 
rejlik  s  hogy  jelzoiil  rendszerint  csak  nevszo  all,  a  milyen  a  par- 
ticipialis alak  is.  Tehat  termeszetes  azt  hinnlink,  hogy  a  f&nevi 
5sszetetelekben  igetonek  latszo  resz  szinten  affele  kopott  parti- 
cipialis alak.  A  mellett  persze  neha  olyan  megfejtes  is  lehetse- 
gesy  a  milyet  a  raks\6l6  elleneben  a  ratoks^olo  mutat. 

Utolag  lassunk  peldat  arra,  hogy  az  iget&kkel  azonos  f&ne- 
vek  csakugyan  kopott  participialis  alakok.  Van  egy  szurni  ertelmiS 
regi  gyak-ni  ige;  van  e  mellett  egy  l&r,  gyilok  jelentesii  gyak 
fonev,  melyet  Sandor  Istvan  utan  Kresznerics  jegyzett  f61;  e 
g^ak  f&nev  meg  Kriza  szerint  a  szekelyeknel  gyaka  alakban 
hasznalatos.  Ez  utobbi  kett&nek  formatiora  t5k^letes  masa  a  hid 
sz6,  mely  hida  alakban  is  megvan  ebben  :  Kehida  (K&hida, 
k&hid).  E  szo  meg  Budenz  szerint  (Magy.-ug.  osszehas.  szot.  I. 
98.  1.)  a  hajd  (fut,  kel)  igenek  „kepz&tlen  (kepzovesztett)  ige- 
neve"  olyforma  hangvaltozassal  „mint  kidlt,  kiabdl  a  r6gi  kajdlt , 
kajabdl  utan*.  A  Fentebb  mondottakat  mar  most  nem  kell  ismetel- 
nem ;  hanem  azert  a  Vasarnapi  Ujsag,  ha  kedve  lesz  eleallni 
azzal  a  »meg  egypar*  szavaval,  megis  legyen  szives  reflectalni 
rajuk.  Meg  arra  is  kerem,  hogy  majd  a  nemet  nyelvre  ne  hivat- 
kozzek,  egyreszt,  mert  a  nemetben  lehet,  s&t  van  is  olyas,  a  mi 
a  magyarban  nines,  es  megforditva;  tehat  semmit  se  bizonyit, 
legfeljebb  vilagosit;  masreszt  meg  mert  a  nemet  lehrbuch,  stimm- 
gabel,  fahrzeug  szavakban  a  lehr,  stim. m,  fahr  szinte  nem 
igeto.  Hogy  pedig  ujit6ink  megis  annak  neztek  s  a  magyarban 
utanoztak,  csak  azt  mutatja,  hogy  nem  volt  se  rpagyar  se  nemet 
nyelvtudomanyuk.  De  azert  ugy  tesznek,  mintha  tudja  isten 
mennyi  lett  volna.  Ktil5n5sen  magyar  tudomanyukra  nagyon 
btiszkek.  Szegyenlik  megvallani,  hogy  az  iget&s  el&felu  5sszete* 
telekben  a  nemetet  majmoltak,  nem  kerdezve  a  magyart,  megen- 
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gedi-e  vagysem:  azert  most  ut61ag,  mikor  egy  kicsit  alajuk  gyuj- 
totmnk,  elk5vetnek  mindent,  csakhogy  valamikep  a  magyarban 
is  f51fedezzenek  olyas  5sszeteteleket.  Arra  azonban  neai  gondol- 
nak,  hogy  ha  egyet-kettot  sikei'lilne  is  kimutatniok,  e  csekely 
szam  amaz  ezer  meg  ezer  ily  fajta  alkotasuk  igazolasara  teljes- 
seggel  nem  elegendo.  Mert  a  keves  pelda  epen  azt  mutatja,  hogy 
amaz  alkoto  eszkozt  a  nyelv,  ha  megvolt  vagy  megvan  is  benne, 
elejtette  vagy  nem  kedveli. 

Mar  most,  miutan  a  Vasarnapi  Ujsag  se  tulzast,  se  hibat, 
sot  meg  tevedest  se  tudott  rank  bizonyitani,  inognak-e  mar  tete- 
leink?  Ugy  latom,  meg  erosen  allanak.  Mit  lenditett  tehat  egesz 
taktikaja  a  korcs  szavak  tlgyen  ?  Czafolata  szerencsetlen ;  hogy 
bizonyitasa  jobb-e,  meglatjuk  majd  a  k5vetkez6  szamban,  a  mely 
talan  egy  kis  epilogust  is  fog  hozni,  hacsak  a  dolgot  ma  nem 
intezem  el  Mert  azon  gondolkozom:  feleljek-e  s  mikor  feleljek 
azokra  a  megjegyzesekre,  melyeket  a  Vasarnapi  Ujsag  csak  az 
iment  (26.  szama  „Irodalom  es  miiveszet"  rovataban)  eresztetc 
meg  multkori  dolgozatom  ellen.  Hogy  haragszik  s  haragjat  az 
afFele  szemelyes  beltigyre  egyaltalan  nem  kivancsi  olvaso  koz5n 
seggel  is  tudatja,  meg  sehogy  se  birna  feleletre.  Amarra  van  neki 
oka  eleg,  mert  en  bizony  nem  nagyon  simogattam;  a  masikmeg 
mar  minaiunk  szokassa  kezd  fajiilni.  Mindenki,  a  kit  egy  kicsit 
helyben  hagytak,  a  helyett  hogy  vagy  artatiansagat  bizonyitana 
vagy  biine  erzeteben  szep  csendesen  elrejtoznek,  kiaii  a  nyilva- 
nossag  piaczara  patvarkodni.  Pedig  ez  meg  korantsem  azt  bizo- 
nyitja,  hogy  az  illeto  meltatlanul  szenvedett,  hanem  csak  annak 
a  jele,  hogy  megkenegettek.  Ilyet  meg  kar  kikQrtolni.  De  a  Va- 
sarnapi Ujsag  abban  a  nagy  haragjaban  egeszen  megfeledkezve 
magarol,  ket  olyan  szot  is  szalaszt  ki,  melyeket  visszautasitani 
igazsagerzetem  s  becstiletbeli  kotelessegem  keszt.  En  majd  nem 
patvarkodom,  hanem  artatlansagomat  fogom  bizonyitani.  Azt 
mondja:  „Nem  leven  szaklap,  nem  veszszQk  fol  vele"  (mar  mint 
en  velem)  ^reszletekben  a  vitat,  bar  konnyii  volna  ferditeseit 
s  rafogasait  fejere  olvasni.  PI.  hogy  mi  a  /la^  szot  idegen 
eredetiinek  alh'tottuk,  hogy  mi  egy  perczig  se  gondolkoztunk 
azon :  mit  jelent  a  neologia  es  orthologia  szo,  hogy  mi  a  szep- 
seget  a  helyesseggel  szembe  aUitottuk  s  amazt  ennek  rovasara 
siirgetjiik  stb"  No  mind  ezt  ^konnyii"  megint  szepen  .visszaol- 
vasni"  az  o  nfejere". 

Legelebb  is  batarozzuk  meg,  mi  a  ferdites,  mi  a  rafogas ; 
mert  a  Vasarnapi  Ujsagnak  ezekr&l  nincsen  tiszta  fogalma.  F&i- 
haboroddsa  annyira  elkapraztatta  a  szemet,  hogy  azt  latja  ferdi- 
tesnek  meg  rafogtfsnak,   a  mit  nem   akar   elismerni,    a   mi  neki 
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kellemetlen.  A  rosz  akaratot  necn  veve  szamitasba,  a  ferdites 
nemde  valamely  tgaz  adatnak  elcsavarasa,  s  a  rafogas  valamely 
adatnak  koholasa.  Az  els6  peldara  vonatkozolag  az  a  megjegy- 
zesem,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag  ferdit;  mert  en  nem  azt  mond- 
tam,  hogy  «a  hd!{  szot  idegen  eredetiinek  allltotta^  hanem 
azt,  bogy  Kbevandorlottnak  tartja".  E  ketto  kozt  pedig,  ugy 
hiszem,  van  egy  kis  k(il5nbseg.  Az  utobbi  egyszerii  kbvetkezte- 
tes.  A  Vasarnapi  Ujsag  ugyanis  igy  nyilatkozott :  „Hogy  Ictt 
jog,  s\ildrd,  c:{el,  c:[im,  ereny,  jellem  s  ezcr  meg  ezer  mas 
szo,  szaz  ev  mulva  nem  kerdi  senki,  mint  ma  nem  azt,  hon- 
nan  vetttik  a  hds[,  fold  vagy  as^tal  szot".  Azt  hiszem  vilagos, 
hogy  e  ket  s^ojegyzek  az  os  eredeti  magyar  szavakkai  van  szembe 
aUitva.  Akkor  az  elso  jegyzekben  itthon  termett  uj,  a  masodik- 
ban  raeg  mashonnan,  tehat  idegenb&l  vett  regi  szavak  vannak 
foglalva.  Mutatjak  ezt  a  nlett"  es  »szaz  esztendo  mulva"*  meg  a 
•vettdk*"  es  f^ma"  kifejezesek.  Hibasan  kovetkeztettera*e  tehat, 
hogy  a  Vasarnapi  Ujsag  a  hd^  szot  «bevandorlottnak  tartja**.** 
Nem  hinnem.  De  ha  megis,  hoi  csavartam  el  vagy  koholtam  en 
itt  valamit,  es  miota  lebet  ferdites  vagy  rafogas  a  k5vetkeztetes, 
meg  ha  hibas  is?  Meg  abban  sem  volna  ferdites  vagy  rafogas, 
ha  azt  mondanam,  hogy  ajogoi  uj  s  a  c{e/t  eredeti,  sot  mi  tobb, 
mind  a  kett&t  korcs  szonak  tartja.  A  masodik  pelda  sem  sze- 
rencsesebb.  Igenis  azt  mondtam,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag  „egy 
perczig  sem  gondolkozott  azon :  mit  jelent  a  neologia  es  ortho- 
logia  szo",  s  a  mellett  maradok  most  is.  Pedig  ha  malitiosus 
akarnek  lenni^  megengednem  neki,  hogy  gondolkozott  rajta.  Itt 
is  csak  meglevo,  masitatlan  adatokbol  kovetkeztettem.  Consta- 
taltam,  hogy  az  orthologia  he  lyes  beszed  s  a  neologia  ezzel 
ellenkezoleg  u  j  vagyis  h  e  1  y  t  e  1  e  n  szolas.  Az  meg  ketsegtelen, 
hogy  mivel  a  helyes  es  helytelen  egymast  kizarja,  „az  ortholo- 
giat  epen  annyira  partolni  mint  a  neologiat"  nem  lehet.  A  ki 
megis  teszi,  vagy  nem  gondolta  meg  ama  ket  szo  jelenteset  vagy 
nem  tud  itelni.  Mindenki  el  fogja  ismerni,  hogy  en  azt  valasz- 
tottam,  a  mi  a  Vasarnapi  Ujsagnak  inkabb  kedvezett.  Pedig  mint 
mondom,  roalitiabol  azt  is  kisiithettem  volna,  hogy  nines  itel5 
tehetsege.  De  azert  meg  se  kimeletbol  cselekedtem  ugy,  hanem 
igazsagszeretetbol ;  mert  ott  volt  el&ttem  az  az  adat  is,  mely 
egesz  fejtegeteseb5I  tiint  ki,  hogy  .mivel  arrol,  hogy  ezutan  is 
rosz  szokat  alkossunk  vagy  mas  nyelvbeli  vetsegeket  elkdvesstink, 
o  sem  akar  tudni,  az  o  neologiaja  nem  mas,  mint  a  mar  altala- 
nosan  hasznalt,  mintegy  megr5gz5tt  s  fgy  nehezen  vagy  epen  se 
kerulhet&  rosz  sz6k  megtartasa".  Tehat  a  neologiarol,  minthogy 
ez,  mihelyt  megszunik    korcs   szavakat  faragni,   soloecismusokat 
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gyartani  s  barbarismusokat  elkovetni,  azonnal  megsziinik  uj  beszed 
lenni  s  lesz  belole  nOsdi",  nincsen  tiszta  fogalma,  s  igy  mi  ter- 
meszetesb,  mint  hogy  nem  gondolkozott  sem  errol,  sem  az  ortho- 
logiarol  ?  Van  itt  ferdites,  van  itt  rafogas  ? 

Ilyen  a  harmadik  pelda  is.  En  ugyan  nem  tudom  f51fedezni 
dolgozatomban,  hoi  mondhattam  azt,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag 
„a  szepseget  a  helyesseggel  szembe  aHitotta  s  amazt  ennek  rova- 
sara  sUrgeti**,  de  az  tudom,  hogy  szandekom  volt  mondani,  s  igy 
ha  nem  mondtam  is,  bizonyosan  ereztettem.  De  azert  ne  legyen 
mostoha  gyermekem  ez  se.  A  Vasarnapi  Ujsag  csakugyan  meg- 
tette  azt,  a  mit  tagad,  meg  pedig  t5bb  izben.  En  csak  a  iegr5- 
videbb  peldat  valasztom.  Egy  mar  egyszer  ideztem  mondasa  igy 
hangzik :  „Szerint5k  pi.  a  s\ildrd  szo  kiirtando  volna,  mert  sem 
a  s\tl  nem  biztos  gySk,  sem  az  drd  nem  kepzo.  De 
fogja-e  az  irodalom  e  szep  s  reg  elfogadott  szavat  kiirtatni  en- 
gedni  nehany  tulzo  grammatikus  altal?''  A  helyreigazitand6kat 
mar  masutt  helyreigazitottam,  most  csak  azt  emelem  ki,  hogy  a 
Vasarnapi  Ujsag  meg  csak  meg  se  kiserti  a  s:{ildrd  igazolasat, 
tehat  maga  is  roszul  kepzett,  h  e  1  y  t  e  1  e  n  sz6nak  vallja,  megis 
s  z  e  p  n  e  k  mondja  s  megtartasat  stirgeti.  Ktilonben  ezert  majd 
a  k&vetkez&  szamban  szavan  fogom ;  mert  ha  b  ^a  szepseget  a 
helyesseggel  nem  allitotta  szembe",  akkor  a  helytelen  nem  lehet 
szep  s  Igy  nem  lehet  szep  a  s\ildrd  sem.  No  mdr  most  tette-e 
a  Vasarnapi  Ujsag  azt,  a  mit  tagad?  Es  en  miet  ferditettem  el, 
mit  fogtam  ra  ?  Vagy  kerdezzlik  inkdbb  igy :  kett5nk  k5zol  ki 
k6vetelt  el  ferditest  vagy  rafogast,  en-e  vagy  a  Vasarnapi  Ujsag? 

Arrol,  hogy  e  harom  dolog,  meg  ha  ferdites  vagy  rafogas 
volna  is,  mit  er  mint  czafolat,  keves  a  mondani  valom.  Az  elso 
kettore  semmit  sem  epitettem,  a  barmadikra  meg,  ha  lehet,  meg 
annyit  sem ;  mert  akar  valo,  hogy  a  Vasarnapi  Ujsag  a  hd\  szot 
idegen  eredetiinek  tartja,  akar  nem ;  akar  igaz,  hogy  elmulasz- 
totta  meggondolni  a  neologia  es  orthologia  jelenteset,  akar  nem ; 
akar  szembe  allitotta  a  szepseget  a  helyesseggel,  akar  nem :  azert 
a  hd\  megis  eredeti  magyar  szo,  a  neologia  az  orthologiaval 
szemben  megis  helytelen  beszed,  s  a  helyesseg  megis  elengedhe- 
tetlen  kelleke  a  szepsegnek.  Akkor  h^t  mit  akart  a  Vasarnapi 
Ujsag  azzal  a  harom  nyomorusaggal  megdonteni?  Vagy  ugy,  o 
neki  meg  egy  stb-je  is  van,  abban  meglehet  hogy  nagyon  sok 
es  csupa  nyomos  argumentum  rejiik.  Nagyon  kivancsi  vagyok  ra; 
sot  ha  jol  meggondoljuk,  tan  nemi  jogom  is  volna  megtudni^ 
hogy  mi  macska  van  abban  a  stb.  zsakban;  mert  nem  kozbnbos 
dolog  am,  hany  ferditest  meg  rafogast  kovettem  el  meg, 
cgyet-kctt5t-e  vagy  szazal;  bunos  voltom  c  szammai  egytitt  n5- 
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vekszik  vagy  kisebbedik.  Azert  csak  tegye  k5zze  a  Vasarnapi  Uj- 
sag  m  i  n  d  a  t5bbi  ferditesemet  meg  rafogasomat  is.  De  aztan 
jobban  meggondolja  a  szavak  jelenteset,  mint  eddig!  Nem  hiszem 
azonban,  hogy  meg  ugy  is  meg  tudna  valami  fontosabbat  czafoini ; 
mert  „nem  leven  szaklap",  r&vidseg  okaerr  bizonyosan  nem  a 
leggyengebb,  hanemepena  legnyomdsabb  argumentumo^at  fordi- 
lotta  elore.  No  akkor  azt  is  sejtem,  mi  nnem  csabitja  ot,  hogy 
velem  vitaba  ereszkedjek",  talan  nem  is  annyira  ,.kicsinyl5  ban- 
gom"  lesz  az,  mint  inkabb  mas  valami.  Klil5nben  az  itt  a  ker- 
des,  hogy  a  mit  dolgozatomban  igazsdgnak  ^Hitottam,  valoban 
igazsag-e.  Ha  meg  1  e h  e  t,  akkor  meg  is  k  ell  czafoini,  akar  „szak- 
lap"  a  Vasarnapi  ujsag  akar  nem,  s  akar  van  kedve  neki  velem 
,vitaba  ereszkednt"  akar  nines.  Ha  o  neki  masra  is  kell  a  tere, 
itt  a  „szaklap",  itt  a  nNyelvor",  ebben  tessek  megczafolni  engfem ; 
az  en  hangomt61  meg  o  se  kedvetlenedjek  el  jobban,  mint  en  az 
ovet&l.  Nekem  „azt  a  kicsinyl&  hangot,  melylyel  en  a  nalanal  s 
talan  nalamnal  is  sokkal  erdemesebb  irok  elleneben  elni  szoktam, 
melylyel  magamon  kivQl  mindenkit  tudatlannak  belyegzek",  f51 
tudja  roni ;  pedig  meg  kerdes :  olyan-e  a  hangom ;  de  a  magaen 
nem  veszi  eszre,  hogy  az  mily  indulatos,  raily  igazsagtalan.  A 
k5z3nseg  egyebirant  nem  is  azt  kerdezi,  hogy  szerelmesek  va- 
gyunk-e  egymas  hangjaba  vagy  sem,  hanem  azt,  hogy  melyiktink- 
nek  van  igaza.  De  ha  mar  kitalalta  azt  a  nagyon  is  privat  dolgot, 
hogy  az  en  hangom  neki  nem  tetszik,  felelek  neki  erre  is.  Sejtem, 
kik  azok  a  „sokkal  erdemesebb  irdk"  ;  de  azt  kerdem,  mindig  es 
csak  azert  is  igaza  van  az  erdemes  ironak,  mert  erdemes?  Elso 
az  igazsag  s  az  erdemet  nem  szabad  az  o  rovasara  tisztelnlink. 
Epen  az  erdemes  irok  tevedeseit  es  hibait  nem  szabad  elnez- 
ntink,  mert  minel  erdemesebb  valaki,  annal  tobben  kovetik  vakon 
is.  Ha  hangom  valoban  kicsinylo,  akkor  csak  azt  bizonyitja,  hogy 
nem  a  szemelyt,  hanem  a  dolgot  tekintem,  ktilSnben  tan  csak 
eszre  vennem  az  erdemet.  Meg  az  se  volna  baj,  ha  valakit  „tudat- 
lannak  belyegeznek",  csak  miive  igazolja.  A  mit  valakire  sajat 
munkajabol  ra  bizonyithatok,  mind  ki  szabad  mondanom.  Mas 
kerdes,  hogy  kell-e,  hogy  nem  jobb-e  egy  kicsit  udvariasan 
banni  az  emberekkel?  Mar  Lessing  mondta:  «Die  hoflichkeit  ist 
keine  pflicht,  und  nicht  hofiich  sein,  ist  noch  lange  nicht  grob 
sein.  Hingegen  zum  besten  der  mehreren  freimtithig  sein,  ist 
pflicht;  sogar  es  mit  gefahr  sein,  darQber  fQr  ungesittet  und 
bdsartig  gehalten  zu  werden,  ist  pflicht."  De  meg  ha  kotelesseg 
volna  is  az  udvariassag,  mi  joggal  tanit  ra  a  Vasarnapi  U)sag, 
az  a  Vasarnapi  Ujsag,  mely  azt,  mit  ha  hibas  volna,  legfeljebb 
tevedesnek    nevezhetne,    mindjart     ferditesnek    meg    rafogasnak 
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mondja,  s  igy  ellenfelet  netn  tudatlannak.  ugyan,  hanem  egyene- 
sen  erkolcsileg  megbelyegezve,  ot  meg  annal  is  t5bbnek  nyilva- 
nitja  ?  Sohase  tanitgasson  bizony^  bogy  milyen  vekonyan  vagy 
milyen  vastagon  fogjon  a  toUam.  Egyebirant  tudja  meg,  hogy 
elso  dolgozatom  csak  echoja  volt  az  5  hangjanak.  A  ki  ugy  be- 
szel,  hogy  a  ^nehany  tulz6  grammatikus*',  meg  hogy  ^majd  az  o 
kedvbkert",  meg  hogy  i,arra  keson  jottek",  az  nem  »elfogulat- 
lanul  igyekszik  itelni  a  dologrol".  Csak  azt  mondhatom  neki, 
hogy  a  milyen  volt  az  o  adjon  istene,  olyan  volt  az  en  fogadj 
istenem,  s  ha  neki  .joga  volt  velemenyt  mondani  a  fenforgo 
irodalmi  vitaban",  nekem  is  jogom  volt  viszont  az  5  velemenye 
rol  velemenyt  mondani,  es  valamint  5  nem  akart  ^minden  tulza- 
sunkban  esktidni",  ugy  viszont  nekem  sem  volt  kedvem  minden 
szavat  vakon  elhinni.  E  reszben  quittek  vagyunk. 

Ugy  latom  azonban  hogy  a  hosszas  megfontolasban  vegre 
is  meglett  az  epilogus,  de  azert  lebet,  hogy  a  kbvetkezo  szam- 
ban  is  lesz. 

VoLF  Gyorgy. 


Baczolcza  fa:  arbor  sy- 
comorus.  Er.  i4o. 

b  a  d  o  g  1  rva  igy  :  b  a  t  o  k  J. 
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v&tt8  nevet  B.  266. 

b  a  j  o  1  a  s ;  az  te  bajolasod- 
ban :  veneficiis  tuis  J.  920. 

b  a  j  o  s  o  k :  veneiici  J.  929. 

bakancs:  bokuncs  J.  471. 

bal  ga  tag:  balgatak.  Th.  5i. 

balgatagoslik:  insanit M. 
191.  189. 

balgatagosl6  B.  266. 

balzsamom,  ma:  balzsam. 
Cs.  246,  Fl.  1 36.  Th.  8.  DI.  42. 

b  e  b  a  m  o  1 :  kit  imaran  be 
bamolt  vala  az  tiz:  quam  iam 
vastabat  incendium  J  ibj.  es 
teveknek  aradasa  el   bamol  te- 


NYELVEMLEKBELl  SZOK. 

g5det :  inundatio  camelorum 
operiet  te  Ev.  63.  setet  k6d  be 
bamlaa  az  satort :  nubes  incu- 
babat  tabernaculo.  J.  79. 

bant:  haborgat  Fl.  i5. 

baratosok  lenek :  amici 
facti  sunt  J.  612. 

barbel:  tonsor  J.  345. 

b  a  t  o  r  e  j  t :  bdtont  vkit  Dm. 

223, 

b  a  t  r  o  n :  batran  Dm.  121. 

batoroltatik  vala :  con- 
fortabatur.  M.  no. 

bekehborul:  akara  laba- 
hoz  bekelni  Ev.  222. 

bekelkedik:  u.  a.  labahoz 
bekelkedik  vala  Vg.  4o/2.  es 
100/2. 

bel:  be;  beltelik  J.  i  esbel- 
t51t6ttem  66,  2i4 

bel:  en  be/em  (sic)  hisznek  ; 
in  me  credunt  M.  47. 
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belendesseg:  libido  B. 
3 1,  Ev.  905. 

belendesol:  luxuriose  M. 
147. 

belendezkedik:  moecha- 
lur  M.  49. 

beles ;  teres  Ev.  i4o. 

b  e  1  o  1 :  bol ;  kapu  belol  J. 
236. 

b  a  1  6 1 :  bol ;  langbalol :  ex 
flamma  Fl.  44.  egy  tizenkctT6- 
belol :  unus  de  duodecim  Fl.  i. 

bels&lvalo:  interior  Fl.  5o. 

benna:  bena  Fl.  io3.  Er. 
627.  bennaol;  jobb  teneked 
az  5r5k  eletbe  menned  bennaol 
avagy  santaol:  bonum  tibi  est 
ad  vitam  ingredi  debilem  vel 
claudum.  M.  47. 

bennette;  Jezus . . .  fohasz- 
kodik  bennette :  J.  fretnens  in 
semetipso  Er.  i5i. 

b  e  r  h  e  a  latin  forditasban  : 
sarabalum  B,  i34.  Molnarnal : 
succinctorium. 

b  e  s  z  e  :  peldabesze  M.  39. 

betegelni:  infirmari  Dm. 
i4o   es  J.  663.  Fl.  i4i.  Cs.  348. 


b  i  e  s  b  a  j  o  s :  biivosbajos  J. 
18.  es  io5. 

b  i  r  o  d  a  1  o  m  :  birtok,  posses- 
sio.  B.  1 4.  Dl.  108.  Er.  544. 

b  i  r  o  d  a  m  :    birodalom    Vg. 

I  32. 

birolkodat;  Pilatus  birol- 
kottanak  idejeben  M.  112. 

b  i  r  6  s  a  g ;  Dioclecianus  bi- 
rosaga  alatt  Er.  55 1,  hatalom, 
uralkodas. 

birtok:  hatalom  J.  180.  es 
1 84. 

bitang:  praeda  J.  i84.  Er. 
398, 

e  1  b  i  t  a  n  g  o  1 :  elrabol  J.  390 

megbizakodik:  confor- 
tatur  J.  271. 

megbizakodtat:  f51bato- 
rit  Er.  589. 

bizodalmaz:  confidere  M. 
2o5. 

b  i  z  o  j  t :  ezt  sz.  Andras  nem 
csak  eletevel,  de  vegre  halala- 
val  is  bizojtta  Er.  147. 

b  i  z  o  n  y  :  igaz,  valo. 

VozA*i  Gyula. 


IKER 

C  s  a  s  z-m  a  s  z  Tsz.  61.  1. 

csere-bura  Tsz.  65. 

c  s  i  1 1  o  g- V  i  1 1  o  g  a  fegy ver. 

csineg-cson5g  Nyr.  IV. 
177. 

csite-pate  Tsz.  74.  =  cse- 
te-pata  Nyr.  II.   449. 

csitt-csatt,  ha  sokszor 
nyitogatjak,  csapkodjak  az  aj- 
tot,  mondjak  (Debr.) :  „be  sok 
csitt-csatt". 

csitteg-csattogv.  5.  pit- 
teg-pattog. 


szok. 

csosztek-botlek     Nyr. 

II.    224. 

csor61-p6r51  v.  0.  csor- 
por  Nyr.  II.  45o.  es  cs6r6g- 
p6r6g  Nyr.  IV.  25. 

d5rogesmorogas  Arany 
Elv.  Alkoim.  5oo.  vers. 

eczke-ficzke  Tsz.  102. 

emcsem-bencsem  Tsz. 
108. 

githeskedett-gothos- 
k6d5tt  Nyr.  IV.  37. 

himmihummi:  apro-csep- 
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ro,  haszontalan.  „Himmi  hummi 
dologho  nem  is  fogok,"  Debre- 
czen. 

i  h  o  g-v  i  h  o  g  :  nevelkodzik. 

ikczis-bikczis  Tsz.  es 
Nyr.  454. 

inczem  -  pinczem  ur: 
magat  gazdagnak,  urnak  tetteto 
szegeny  v.  6.  Nyr.  II.  55 1. 

kele-kuti    Tsz.    199.    v.    6. 

k  ele-kotya  Nr.  III.  545. 

kere-kutyoz  Tsz.  201. 

k  i  t  e  l-k  u  t  a  t :  keresgel.Debr. 

kotya-motya   Nyr.   II.  90. 

lees  e-p  e  c  s  e  Nyr.  11.  90. 

I  i  p  i  t-1  a  p  a  t ;  egy  gyermek 
versikeben : 

lipit-lapal 

mekhott  apad 

a  fod  alatt  csuszkal. 

1  i  b  i-k  6  k  a  v.  o.  libi-kallo 
Nyr.  IV.  180.  es  libigoga 
Nyr.  II,  326. 

locsog-fecseg  Arany  6ssz. 
koltera.  (nagy  kiadas)  5oo.  1. 
V.  o.  locska-fecske  Nyr.  III.  80. 


pitkessek  -  patkossak 
a  lovaid  Nyr.  IV.  4o. 

recseges-ropogas    Ar. 
.  5oo.  J.  V.    6.    ripeg-ropog   Nyr. 
III.  137. 

sz  el  i  be-b  el  ib  e  :  immel- 
ammal.  ,SzeHbe-belibe  foktak 
a  dologho."  (Bekesmegyei  em- 
bertol  hallottam.) 

s  z  5  s  z  e-b  a  b  e  I.  Nyr.  IV. 
177.  Debreczenben  igy  is  mond- 
jak  :  s  zo  szo  n-b  o  r  o  n  adtam 
el  a  joszagomat.  ' 

szurka-piszkal  (szurkal, 
piszkal) :  ingerel,  bosszant,  vek- 
szal. 

sun  da  m-b  und a  m:  kony- 
nyeden,  kez  alatt. 

tesze-tusza    Tsz.   373. 
V.  5.  Nyr.  III.  270.  es   t  e  s  z  e- 
fosza   (talan    az  /   sajtohiba) 
Nyr.  III.  5o3. 

todoz-fodoz  1.  told-fold 
Nyr.  III.  545. 

zi  g-z  u  g:  zeg-zug  Nyr.  III. 
362. 

VOZARI   GVULA. 


HELYREIGAZfTASOK.  MAGYARAZATOK. 

Foiporodik  III.  i4i.  talan  csak  a  *f6ipul6dik  (*f61epul6- 
dik)  szonak  valtozata  a  nem  ritka  l:r  bangvaltozassal. 

IV.  2 1 3.  1.  a  17.  sorban  al.  Jf  helyett  tt-l  kell  olvasni. 

IV.  2i4.  1.  helyesen  van  mondva,  hogy  „nem  szabad  a  fo- 
nev  es  melleknev  k&zt  oly  szoros  valaszto  vonalat  huzni".  Az 
olt  emlitett  fonevekb5I  valo  denominativ  kepzes  mar  sokkal  to- 
vabb  kiterjedt,  legalabb  a  kapniki  nyelvjarasban,  mert  err&l  ege- 
szen  altalanosan  mondja  Lorincz  K.  Ny.  II.  278.  „Sajatsagos  a 
kapniki  nyelvjarasban  a  f6nev  igesitese  it,  ul,  iil  kepzovcl,  mint : 
ingertt,  mergit,  nytrkit,  I'/^/V,  feltu:{ul  stb.*  V.  5.  277.  I. 
s\ennyit^  tis:{tdsit. 

Bakacsin  IV.  217.  ligy  latszik,  fekete  szo  vet;  V.  o,  Arany, 
Toldi  V.  eii.    i. 
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„De  az  ej  erot  vett,  csak  hamar  beronta, 
Az  eget,  a  f51det  bakacsioba  vonta, 
Es  kiverte  szepen  koporsoszegevel: 
Fenyes  csillagoknak  milljom  ezerevel"* . .  . 

Ekeddik  u.  o.  csakugyan  igy  van  irva  k^t  rf-vel  ?  KQlSnben, 
ha  igy  is  van  irva,  nem  igen  hihcto,  hogy  helyesen  adja  vissza 
az  akkori  kiejtest,  mert  ekkedig  a  szabalyszer{l  alak;  V.  6.  Ny. 
III.  8. 

Kaltenom-nil  (218.  1.)  caldarium-ra  lehet  gondolni. 

S\iligy  s\iligseg  (u.  o.):  bizonyos,  hogy  s\iligy,  s\iligX' 
seg-nek  kell  olvasnunk ;  v.  6.  ^s:[dlegjr :  szelid"  Ny.  III.  23o. 

Vajus^om  (u.  o.)  nem  egyeb,  mint  vajudom  a  d  helyett  s^ 
frequ.  kepzovel  •,  v.  b,  fekudik  es  fekiispk,  cselekedik  es  cse- 
leks\ik. 

„Keresztszegre  hagytam  hogy  menjen"  (219  1.)  ^p  oly  ke- 
vesse  germanizmus,  mint  a  kovetkezok :  Papirost  mondtam  hogy 
hozzal.  A  masikbul  mondtam  hogy  adjon,  ne  ebbtil.  Holnap,  azt 
hiszem,  szep  id5  lesz.  Tegnap  ugy  gondolom,  hogy  nem  voltal 
otthon. 

Lovdja  (u.  o.)  e  h.  lovdval  a  gocseji  kocsijje,  mijje  (ko- 
csival,  mivel)  alakokra  emlekeztet;  v.  5.  Ny.  III.  tid. 

Garabost  233.  I.  sajtohibanak  latszik  garabolyt  vagy  ga- 
rabot  helyett. 

^Kisdnkodik :  ingerkedik**  235.  1.  Nem  egyeb,  mint  a  regi 
kesdlkodik  ^certare".  Az  /-bol  n  lett;  v.  6.  pdnva  e  h.  pdllva 
Ny.  III.  355.  sUn  =  siil  Budenz,  Szotar  373.  sz.  vofeny  e  b.  vofel 
Ny.  IV.  90  stb. 

^Kapat:  etet"  (237.  1.)  talan  igy  magyarazhato  meg:  Elobb 
mondtak,  hogy  j,kaptak  a  lovak"*  s  azt  ertettek  rajta,  hogy  et- 
tek ;  aztan  azt  is  mondtak  .kapattunk,  megkapattuk  a  lovakat" 
a  h.  hogy  etettunk^  megetettUnk, 

Egy  pelda  arra,  mennyire  megtevedhet  az  ember,  ha  egyet- 
ien  egy  nyelvi  adatbol  kovetkezteteseket  von.  A  helembai  stihe- 
derek  a  czigany  asszonyoknak  azt  mondogatjak:  .Czigany  asz- 
szony  dil-dul.**  Ebbol  Zibrinyi  (270)  menten  azt  kovetkezteti,  s5t 
valo  dolog  gyanant  allitja  fol,  hogy  dil^dtil  sl.  m.dul'fiil!  Pedig 
nem  sok  fejt5res  kell  hozza  s  kitalaljuk,  hogy  a  k5zl5tt  mondas 
sem  tobb  sem  kevesebb,  mint  valtozata  ama  nagyon  elterjedt 
szolasnak :  A  ven  asszony  der-diir,  (Az  / ;  r  hangcserere  nezve 
1.  Ny.  II.  20.  4oo.  III.  10.  IV.  16.) 

Tende-monda,  melyet  Zibrinyi  (271.  1.)  szinten  valo  adat- 
oak  vesz,  ugy  latszik,  csak  Lorincz  K.  i\l3\  feltetele^ett  alak  a 
ternonda   szo    megmagyarazasara    (Ny.    II.    3ii.V    Valosziniiseget 
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ezen  magyarazatnak  minden  esetre  megengedhetjtik,  csak  az  cUen 
van  kifogasunk,  hogy  egy  velemcny,  egy  f6ltetelezett  alak  teny 
gyanani  van  kozolve.  Ilyen  felfeertesek  elkeriilesere  minden  esetre 
tanacsos,  minden  oly  alakot,  mely  a  nyelvben  valoban  ki  nem 
mutathato  s  csak  mds  alak  magyarazasara  van  f51tetelezve,  csillag- 
gal  jelolni:  '^  tende-monda. 

Nanya  helyett  284.  1.  lo.  s.  olv.  njranya;  kecskemeti  em- 
bertol  tudom,  hogy  mindig  igy  mondjak  (Dunan  tul  is). 

nRec!{eJic!(e :  recipe**  u.  o.  Bizonyosan  igy  kell  erteni  a 
Tud.  gyiijt.  XVIII.  III.  k.  g5.  lapjan  kozolt  rec\efic:[et  is  (v.  6. 
Ny.  III.  454.).  Eleg  figyelemre  melto  talalkozasa  a  kecskemeti 
nyelvjarasnak  a  balatonmellekivel. 

Abbun  ispk  =  abbul  iszik.  288.  1.  Erdekes  volna  tudnunk, 
mondjak-e  igy  gyakrabban  vagy  rendesen,  vagy  csak  magan- 
hangzon  kezd&do  szo  elott  Mondjak-e  Mel  is  ugyan  oil:  abbul  :^ 
vagy  inkabb  igy:  abbu? 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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Gyakorol.  ^Palyazhat  minden  Magyarhonban  sztiletett,  gym- 
nasiumba  jaro  arva,  kinek  atyja  mint  orvos,  sebesz  vagy  gyogy- 
szeresz Magyarhonban  gyakorolf  (P.N.  1875.  95.).  Ezisegyik  bizo- 
nyitvanya  azon  altalanossa  valo  szokasunknak,  hogy  kifejezeseink- 
ben  soha  sem  arra  ligyeltink,  mi  a  magyaros,  hanem  arra 
torekszQnk,  hogy  a  megfelelo  nemet  kifejezest  telje- 
sen  f5d5zzlik.  Minthogy  a  nemetben  az  arzt  prakticiert 
es  nem  wirkt*:  tehat  nem  jo  ez  az  otthonos  magyar  kifejezes: 
az  orvos  mfikodik,  vagy  valaki  mint  orvos  m{ik5- 
dik,  hanem  a  p  r  ak  ti  ci  eren-t  a  magyar  nyelvszokas  ellenere 
is  torik-szakad  ki  kell  fejezni  a  wirken-vel  egyenlo  ^ni  ii- 
k  6  d  n  i"-t61  elter6  modon.  Igy  csinaltuk  agyakorlo  orvos  t, 
orvosi  gyakorlatot;  holott  ktilf51dre  szaladgalas  nelkiii  s 
a  magyar  ember  elott  sokkal  ertbetobben  mondhatnok :  m  li- 
k5d  &  orvos,  o  rvosi  mfik5des,  szelesen  kiterjedo 
muk5destere  (=  praxisa)  van,  mint  orvos  itt  meg  itt 
m  d  k  5  dik. 

Gy6gykezel.  Az  elobbivcl  egy  torol  valo.  Minthogy  ncmeliil : 
derarzt  behandelt  seine  patienten:  tehat  a  magyar 
kifejezesbe  is  bele  kell  eroszakolni  a  ke:{'Ct  minden  esetre,  s 
megsztiletett  a  gx6gyke:[eL  Ha  alkotasa  ellen  nem  volna  is  ki- 
fogasunk (a  gyogy  nevszo  elefordul  mint  helynev  Erdelybcn, 
innen  a    gyogykez    jelzos    5sszetetel   lehetne,   mint   arany- 
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kereszt,  vaskarika,  fenykep  -  bar  a  ket  elobbinel  az 
osszetetel  elso  resze  a  masodik  resznek  anyagat  fejezi  ki,  mely 
viszony  sem  az  lijabb  f  e  n  y  k  e  p-nel,  sem  a  most  felvett  gy  6g  y- 
kez-nel  nines  meg  —  tovabba  gyogykez-bdl  alkotbatnank 
gy  ogy  kez  el-t,  mint  a  hogy  mondbatnok  s  ertenok  is  mit 
tesz:  vaskarikaz,  s  mondjuk  is  ezt :  menykbvez),  nem 
helyeseln&k  csak  azerc  sem,  mert  —  csak  nagyon  mester- 
kelten  igazolhato  --  alkotasara  nem  volt  semmi  sztikseg.  Van 
nekUnk  e  fogalom  kifejezesere  akarhany  jo  szavunk,  valogatha- 
tunk  bennlSk.  Ott  van  a  gyogyit,  gyogyitgat,  banik 
vele,  apol.  A  gyogykezel  eredetiieg  az  orvosi  korok  cse- 
meteje,  mar  a  hirlapirodalomban  is  kezdi  fel(!it5getni  fejet.  A 
N.  H.  128.  szama  igy  ir :  „A  papa  egeszsegi  allapota  annyira  ha- 
nyatlott,  bogy  orvosai  folytonosan  gy6gyke:[elik*, 

Helyre  van  ^llftva.  A  bires  Radamantrol  oivastuk  a  napok- 
ban  a  N»  H.  i35.  szamaban:  ^Salvi  —  —  tudatja,  hogy  —  — 
lova  reszben  helyre  van  dllttva*',  Mert  ir  igy  a  magyar  I'ro, 
mikor  beszelni  bizonyosan  ugy  beszel,  hogy :  a  16  santitott,  de 
mar  semmi  baja,  jobban  van?  Egyszerflen  azert,  mert  a 
nemetben :  er  ist  schon  hergestellt  annyit  tesz,  hogy 
helyreallt  az  egeszsege  =  jobban  van.  A  magyar 
tehat  ha  mondja  is  a  helyreallast  a*  gyogyulas  helyett,  soha 
sem  az  embert  vagy  allatot  teszi  alanynya,  hanem  az  egeszseget. 

Ismerni  tanul  =  kennen  lernen.  Ismeretes  germanismus,  de 
nem  art  felemh'teni,  mikor  oly  gondosan  szerkesztett  lapba  is 
beferkozik,  mint  a  V.  U.  —  XXI.  evf.  258 :  „a  mathezis  teteleit, 
melyeknek  becset  a  csillagok  pa'iyainak  kiszamitasanal  tanulta 
ismerni''.  Hat  nem  eleg:  ismerte  fol?  vagy:  ismerkedett 
m  eg  V  e le? 

KOMAROMY   LaJOS. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdlasmddok. 

Udvarhelyszekiek. 

I  Stan  ba.  Lassak-e  kentbk,  miota  ide  jutott  a  vilag,  meg 
a  betegsegok  es  Sszaporottak ;  az  Ur  isten  erost  meglatogata 
ing5mdt  es.  Gytim&csotokor  lossz  ^gy  esz^endeje,  ahajt  ugy 
megnott  a  mejjem,  k5h5z  logybn  merve  (gyakran  hasznall  kife- 
jezes  a  bocsanat  keresre  nem  egeszen  illedelmes  dolgok  elbesze- 
lesekor;  pi.  ^nekSm  bize  koh5z  l5gyon  merve,  lejanyom  szDIe- 
tek!**)^  mintha  nem  vona  sijat  (sajat)  enyim.  Most  es  ojan  vagyok 

M.  MTSLvSr.   IV.  Si 
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mini  a  kotlos  lojas  (t.  i.  valami  be  van  rekedve  a  mellembe). 
D6g6znam  tiszta,  jo  szivvS,  de  nem  tudok  istenet  es  dggy  eke- 
szarvat  tartani,  pedeg  klisasszonyhete  s  Mariahete  ez  a  ketto 
nalunk  a  veto  het.  Ahajt  dgy  kUs  adossagom  es  van,  azett  es 
szorongatnak ;  de  ha  az  isten  o  szont  folsege  nem  adotC  egesse- 
g'di  mindon  bajoknak  az  elviselesere,  hat  mi  tev5  I5gyek?  Ha 
t5mleczbe  tbsznek,  ha  megkujakonak  (5k5l ,  megkujakolni  = 
megdkidzni),  en  jel5nben  uccse  tudok  fizetni.  A  nagy  gazda  mai 
nap  aszongya :  n  i  n  c  s  e  n  !  A  szSgeny  embbr  aszongya :  Uram, 
leikom  f515tt  sommim  sines,  se  egy  tehenem,  se  egy  szal  sze- 
nam,  se  ^gy  cs6  t6ro(k)buzam,  ligy  meghitvankosztam  (ugy  oda- 
lettem;  megfogyatkoztam  birtok  dolgaban.  „Be  meg  hitvankozek 
a  kend  5kre,  halla-e?''  elfogyott.  nBe  megsovankodtal  edos  lei- 
kom!" hasonlo  jelentesben).  Isten  li  tarcson,  minnyan  kicsinya- 
nam,  ha  vona  mib5.  De  ha  csak  a  husombo  nem  vagok,  s5mmim 
sincsen;  ojan  sz5gen  vagyok,  mind  b5jtbe  nagy  pentok  (koz- 
mondas).  Ebbe  a  ribancz  viiagba  a  szogen  embdr  sorsa  ojan 
vatahotas  (bizonytalan),  mint  a  czigan  idvesseg  (kozmondas ; 
talan  azert,  mert  a  czigany  csal,  lop,  tartja  rola  a  szekely,  hogy 
nem  idvezdlhet.  A  mennyei  idvesseg  szitkok,  atkok,  fogadasok, 
esklidbzes  stb.  alkalmaval  gyakran  elefordiil.  „Nero  erne  fo  ezt 
a  kart  a  lelked  idvessege  es").  Ha  csak  ecczo  man  az  ur  JSzus 
meg  nem  sokajja  s  aszt  nem  mongya,  hogy  ha  iszdn  a  kerek- 
nek  es  ot  fala  vagyon,  ma  egyik  fojjQl,  s  masik  alol,  honap  pe- 
deg a  masik  kerekodik  fojjiil.  Az  isten  parancsolattya  azt  tartja : 
a  maset  ne  v6dd  e,  a  magadet  ne  hadd;  en  es  kiegyenlitlom  a 
dogot,  mihent  penzre  tbszok  szort,  meg  a  kdmdtytyavl  es  sz6r- 
zom  (megszerezni,  raadni  valamit ;  pi.  vmi  nagy  ^ortekara  a  ki- 
csit  Mikor  a  szekely  a  vasaron  fall  orat  vett,  dragalta,  s  a  vegin 
arra  kerte  az  orast,  hogy  szorozze  meg  avval  a  kicsive  [egy  draga 
kis  arany  orara  mutatval);  de  most,  ha  fefeszitnek  se  lehet. 

Felmeri  Lajos. 

Veszpremmegyeiek. 

Ijen  Qdove  megtagadom  a  Krisztust  is  (rosz  idoben,  ziva- 
tarban). 

De  czifran  karomkodo ! 

Annyi  doga  van  mint  Kiinnenak,  sohse*  teszi.  meg  se  fogy. 

As  se  monta  pacsmag  (papucsmag),  csak  emcnt;  v.  As  s6 
monta,  papucs  vaj  czipello,  csak  oment  ^szotlanul  ment  el). 

Van  legalabb  egy  husz  hete,  hogy  .  .  . 

Szamra  s6  iszik  ecs  csopp5ttcse    egyaltalan  nem  iszik  . 

Ezer  doga  van  isok  a  dolga). 

Anyja  hasaba  se  vot  jobb  helye. 
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Esos  forma  ido  vot. 

Mikor  ittuk  m^g  a  pertu  poharat  ?  (nem  kell  a  baralsagod). 

Asszonysorban  van  ma  (ferjhez  ment) 

Ket  majara  bizik  (terhes  asszony). 

Legnagyobb  eczaka  (kes5  ejjel). 

A  bimbo  z5rgeti  a  jaszot  (enni  akar  meg). 

Micsoda  portekaja  vot  anyadnak?  (fiu-e  vagy  leany). 

Magyorora  menni  (magyoroc  szedni). 

Kodistarisznya  a  zsebem  (kev^s  van  benne). 

Cserepet  csinal  (elt5r  valamit). 

Banoczi  Jozsef. 

M  a  s-m  as  videkiek. 

Meg  van  btzony  mar  maga  minden  paprikas  leben  f&ve 
(maga  kitanult  k6pe.  Bekes). 

Mind  a  vizig  szarazon ;  a  hol  viz  van,  gazojjon.  (E  mon- 
dassal  eresztik  el  a  siet&  bizalmas  vendeget  Abaujban.) 

Nem  lehet  tudni,  hogy  mijjen  ing^t  visel  (nem  iehet  k5ny- 
nyen  kiismerni.  Tolna). 

En  a  notat  nem  ismerem,  csak  a  ftityiijet  (Abauj.) 

Mekkepzett  t&le  (elkepedt,  megijedc  t5le.  Bekes.) 

Kinyott  az  isten  markabul  (igen  magas  ember.  (Abauj.) 

A.  Nem  sokat  er  ez  a  malacz.  —  B.  Ket  forintot  hat  megdl 
is  megadnak  erte.  (Abauj ) 

Megtanitalak  olahul  nevetni  (megrikatlak.  Borsod). 

Varj  sort  v.  sorara !  (Abaiij.) 

Sziikitem  a  parjat.  (Keszthely ) 

Oda  vot  a  m^nyecske  nemet  szora  (fattyut  vetett.  Czegled). 

Eb  helett  eb  tamad.  (N.-K6r6s.) 

Balos  kis  lany  (tigyetlen;  nem  tud  hogy  ailni ;  nem  tudja 
a  kezet  bova  tenni.  Gyon.) 

Meg  hatrul  (igyetek.   (V.  5.  Lementevel  a  napot.  Abauj.) 

Borong,  eses  lesz.  (Abauj.) 

KifiJrdi  (kihuzza)  magat  a  teher  alol.  (Debreczen.) 

But  van;  jol  elnek  a  papok.  (Abauj.) 

KiRALY  Pal. 

Babonak. 

Z^f^\,  Az  embernek,  ktilonoson  a  iiatalok  szemen  neha  egy  kis 
keleveny  tamad;  ezt  a  nep  arpanak  nevezi.  Babonas  gyogyi- 
tasa  ez  : 

nVegy  6gy  sarlot  a  kezedbe  es  aszt  a  szem  elott  jartatva 
mongyad  ezeket  a  szokat:  Arpa,  arpa!  en  tegedet  learatlak,  ke- 
vebe  k5tlek,  kalongyaba  raklak,  szekerre  teszlek,  haza  viszlek, 
csiirbe  teszlek,  kicsepellek,  megszorlak,  felrostallak,    zsakba  loit- 
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lek,  malomba  kuidlek,  megor51Iek,  haza  hozlak,  megszitallak, 
megsQtlek  es  megesziek.*"  Ezutan  nyomj  a  kelevenyre  a  sarloval 
egy  keresztet,  es  p5kd5ss  harom  fele  es  az  arpa  azonnal  ei- 
mulik. 

?  tfi^2.  A  nyelv  hegyen  is  szokott  lenni  neha  egy  kis  kitites  vagy 
keleveny;  ezt  meg  falatka-nak  nevezi  a  nep.  Ezl  igy  gyo- 
gyilja  : 

Estve  mikor  az  agyba  lefektidt,  mondja  az,  a  kinek  a  nyel- 
ven  van :  nFalatka  lett  nyelvemre.  Ma  kele.** 

A  masik  ra  ezt  mondja : 

„Fa  kele.  Holnap  sz5kjek  a  disznopasztorne  seggire!" 

Ks  ezt  igy  egymas  utan  haromszor  mondjak  el. 
2  ^T>,  Az  ajkan  is  szokott  az  embernek  valamely  etel   rossziii 
esese  vagy  hirtelen  eves  utan  egy  kis  seb  vagy    kiiites   lenni  \  ^s 
ennek  a  nepnel  csemer  a  neve.  Babonas  gyogyitasa  ez: 

»Vegy  ^gy  regi  lineat  vagy  egy  darabocska  szaraz  fat,  es 
aszt  nyomd  haromszor  rea  a  sebre  es  ez  alatt  ugyan  annyiszor 
mongyad  ezeket  a  szokat :  t*Ugy  megszaragy  mint  ez  a  fa,  vagy 
linea.*" 

l/0\  4.  Zaboia.  Zabolanak  nevezi  a  nep  azt  a  felragast  vagy 
sebet^  wiely  az  ajkak  vegen  tisztatalansag  miatt  szokott  lenni. 
fiabonas  gyogyitasa  ez:  ^^ 

„\  macska  farkat  huzd  el  a  sza^tflSon  ;J^  vagy  pedig  menny 
el  a  korcsmaba,  es  mikor  egy  lovat  fognak  ki,-  a  meleg  zabolat 
fald  be  es  azonnal  elmulik." 

(Zajzon.   H6ifalu.) 

Papp  Gyorgy. 

Hun  v6t,  hun  n^m  v6t,  v6t  a  vilagon  dgy  nagyon  de  na- 
gyon  sz^giny  emb^r,  a  kinek  meg  annyija  se  vdt,  hogy  elig 
kenyeret  tudott  v6na  anni  gyerekeinck.  Vigtelen  nagyon  haragu- 
dott  az  embdr,  szitta^  karomdta  aszt  a  ]6  Istent^  a  ki  meg  enni- 
valot  se  tud  neki  e]dget  anni.  Kcczer  csak  asz  mongya  csalaggya- 
nak,  hogy  li  dmegy  vilagga,  s  addig  nem  nyugszik  meg,  mig  az 
Istent  fo  n6m  talajja,  osztan  m^g  mdg  n^m  veri.  V6t  neki  6gy 
nagy  bunkos  bottya;  kezibe  v^tte,  osztan  elindtlt. 

A  mint  megy,  mend^gel,  icczer  egy  faluba  irkezik.  Bemegy 
igy  hazba,  hogy  megpihenny^n,  meg  falatozzon  is  ^gy  kicsit. 

—  Aggyon  az  Isten  jo  napot! 

—  Aggyon  Isten  komam  uram  !  Hat  hun  jar  ^re,  a  hova  meg 
a  madar  is  csak  ugy  niha-niha  tived  el? 

Hat  a  hazigazda  az  &  komaja  vot.  N^msokara  asztalhd 
linek,  vucsoranak,  beszigetnek. 
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—  Hat  mongya  csak  tulajdonkippen  komam  uram,  micsoda 
jaratba  van? 

Biz  a  mi  emberUnk  Smonta,  hogy  kit  keres.  Masnap  megin 
utnak  indut  a  szeginy  ember.  Ment,  mendegSt  hetedhet  orszagon 
is  tul  v6t  mar,  mikor  ^gy  nagy  erdobe  irt.  U  bizony  ennek  is 
neki  indut;  de  megbanta  am  ;  raer  mikor  kifele  akart  vdna  gyiinni, 
s6  ide,  se  oda.  A  hogy  k5riilniz,  hat  ^gy  fana  ^ggy  osz  oreg 
embert  lat,  a  mint  az  bottyara  tamaszkodik.  Egy^nessen  fele  tart, 
hogy  majd  attii  megkerdi  az  utat. 

"  Aggyon  Isten  jo  napot,  6reg  apam. 

—  Fogaggy  Isten,  kedves  fiam,  Szerencsed,  hogy  ugy  szolli- 
totta,  mer  kUlSnben  halalok  halalaval  h&sz  meg.  Mi  jarotba 
vagy  ? 

—  Hat  biz  en  az  Istent  keresem.  Szeretnim  megverni,  mer 
annyi  kenyeret  s^  tud  anni,  a  mennyi  ^ccz6r-^cczer  eJig  l^nne. 

—  Sohse  tddd  aszt  fiam,  ugy  se  talalod  meg ;  han^m  hogy  nd 
idgy^n  t&bbet  panaszod,  ne,  itt  van  ^ggy  abrosz.  Ennek  csak  asz 
k511  mondani :  Terfijj  abrosz  I  annyi  lesz  rajta  az  ennivalo,  hogy 
sok  I  De  aszt  m^gmondom,  hogy  ha  haza  fel£  migy,  be  ne'  mdnny 
s^hova  se! 

EzzS  utnak  eresztette  a  szeginy  embert.  A  mint  megy, 
m^ndegel,  eszibe  jut,  hatha  m^gcsllta  az  5reg  ember.  Jo  lesz 
mdgprobani  az  abroszt.  Eloveszi  a  tarisznyabul,  szillySteriti  : 
Terujj  abrosz!  hat  annyi  jobbna  jobb  stiteminy,  meg  az  a  sok 
jo  bor  lett  az  abroszon,  hogy  (i  meg  olyat  sohas^  litott  Fala- 
tozas  utan  litnak  inddt;  mikor  a  nap  l^m^nobe  vdt,  akkor  irt  a 
a  komaja  hazahd.  Ndm  allotta  m^g,  hogy  be  n^  mennydn. 

—  Hat  vdt-d  sz^rdncse  komam  ? 

—  Ma  csak  k5115tt  Idnni,  mer  biaba  nim  szoktam  semmit  se 
t^nni. 

Bezzeg  v5t  stirgis  forgas.  Ittak  deriire  borura,  ugy  hogy  a 
mi  emb^rQnk  bizony  sokat  dntott  f&  a  garatra-  Mikor  ldfekiitt» 
aszt  monta : 

^  Komam,  csak  az  abrosznak  aszt  ne  mond,  hogy:  Terfijj 
abrosz I 

Ezz8  osztan  elalutt.  Komam  uramnak  se  k5115tt  tobb,  meg- 
probata  az  abroszt;  osztan  mikor  latta,  hogy  milyen,  biz  a  he- 
lyett  masikat  tett  a  tarisznyaba. 

Masnap  a  szeginy  ember  meg  se  allt  hazaig.  Otthon  mingya 
aszt  monta:  No  gyer^kek,  gyiijjetek  az  asztalhS.  Olyant  ^sztek 
most,  hog}'  olyat  meg  n6m  lattotok. 

Eh^s  vdt  mind,  n^m  soka  k3Ilott  noszogatni  Eloveszi  a 
szeg/ny  ember  az    abroszt.    Tertijj    abrosz  I  de  biz  a  n^m  teriit. 
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A  gyerekek  csak  niznek,  mi  16sz  ma  ebbu.  A  sz^giny  ember  meg 
ugyancsak  sziggya  am  az  oreg  embdrt,  meg  az  Istenc.  Megin 
eh^zni  k&115tt  nekik.  De  nem  sokaig  maratt  otthon ;  utnak  indtit, 
bogy  f&keresse  az  Istent,  meg  az  5reg  embert;  majd  igy  m^g 
ligy  megmutatja  li  nekik,  bogy  k5ll  megcsalni  az  emb^rt.  Most 
ma  csak  az  erd5t  kereste.  F51  is  talata.  Meglattya  az  oreg  em- 
bert,  koszon  neki : 

—  Aggyon  Isten  oreg  apam ! 

—  Aggyon  Isten  kedves  fiam,  Szerencsed,  bogy  igy  szoh'- 
totta,  mer    ktilonben  halalok  halalaval  h&sz  m^g.  Mi  jarotba  vagy  ? 

—  Keres^m  az  Istent,  szeretnik  vele  szamdni. 

—  Sohse  tedd  aszt  fiam,  ligy  se  talalod  meg.  Adok  en  ne- 
ked  egy  zacskot,  a  mibiil  mindig  hull  az  arany,  ha  aszt  mondod  : 
Potyogj  arany,  potyogj !  De  ha  baza  fele  migy,  be  ne  menny 
s^hova  sd ! 

Mdgy,  menddgel  baza  fele;  bat  mdg  nem  allotta,  bogy  meg 
n^  probajja.  Hat  annyi  Ictt  a  sok  arany,  bogy  rimiszto.  Megin 
bement  a  komajahd;  ott  bizony  leitattak,  a  zacsk6t  Sv^ttik,  osz- 
tan  mdsikat  t^ttek  helyibe. 

Masnap  a  bogy  baza  megy^  osszehijja  cseleggyeit  Bevisz- 
nek  egy  kosarat,  bogy  majd  abba  bujjon  az  arany.  ^Potyogj 
arany,  potyogj".  De  biz  abbd  nem  potyogott,  akar  bogy  szori- 
totta  is.  Hej,  most  baragudott  am  meg  csak  a  szeginy  embdr. 
Ket  harom  nap  mulva  megint  utnak  ind(it,  ^gvenessen  az  erd&be. 
Ott,  a  mint  az  oreg  embert  megiatta,  koszont  neki. 

—  Aggyon  Isten  neked  is  kedves  fiam.  Hat  mi  jarotba  vagy 
megin  ? 

—  Keresim  az  Istent,  hogy  mdgverjem,  m^g  hat  veled  is 
lenne  egy  kis  szamadasom,  mer  ma  keccz^r  mdgcsdta. 

A  bizony  nem  igaz,  hallod-e;  hanem  olyan  elhetetlen  v6ta, 
hogy  meg  hagytad  magadat  csalni.  Hanem  sohsc  faragy.  Meg 
ecczer  adok  egy  botot.  Ennek  csak  aszt  k511  mondani :  Bot  ki 
botocskam:  mingya  kisz  lesz,  osztan  aszt  veri  meg,  a  kit  t4 
akarsz.  Ha  ilelmes  ember  vagy,  akkor  ezzS  visszaszerz^d  az  ab- 
roszt,  m^g  a  zacskot.  Menny  Isten  hiriv^! 

A  mint  megy,  mendegel,  aszt  mongya:  Jo  lesz  megprobani. 
csakugyan  olyan- ^  ez  a  bot,  a  mily ennek  az  5reg  monta.  Hat 
bizony  olyan  v6t  a;  mer  ligy  porgoit  a  feje  folott,  hogy  nagyon. 
Akar  a  villam  !  Bemegy  a  komajahd,  hat  milyen  szivesen  fogat- 
tak.  Leilattak  megin,  de  azer  megmonta,  hogy :  Hallod-e  kedves 
komam,  botomnak  ne  mond  am  aszt,  hogy :  Bot  ki  botocskam. 

Dehogy  bantom,  kedves  komam.  Isten  mencse'n  meg. 

De  biz  o  kigyelme,  a  mint  t^hette,  mingya  elovette,  s  aszt 
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monta:  But  ki  botocskam.  Ez  mingya  kiszen  van,  aszt  mongya: 
Kit  iissek  jo  komam?  De  a  komaoi  most  az  ecczer  zsakba  vdt, 
mer  n6m  tudott  senkit  sd  mondani.  De  meg  a  felesfgit.  a  gye- 
rekeit  is  hogy  pUf&te!  Ndm  allottak  tovabb  ;  fokotottek  a  szdgiay 
embert,  hogy  segiccs^n  rajtuk. 

—  Biz  a  kedves  komam,  uz  abroszt  meg  a    zacskot  keresi. 

Eleinte  semmit  sd  akartak  r61a  tudni,  de  megis  csak  el& 
k511ott  adni.  Vot  annyi  esze  a  szegmy  embernek,  hogy  megpro- 
bata  mind  a  kettot,  hogy  csakugyan  azok-e?  Azok  v6tak.  No 
most  csak  lehetett  jo  kedve  !  De  vdt  is. 

A  mint  haza  irt,  mingya  a  gyerekdket  hitta  az  asztalhd,  de 
azok  n^m  mentek  addig,  mig  teritve  nem  lattak.  Azutan?  hogy 
ne  mentek  v6na.  Mikor  megebidotek,  aszt  monta  a  felesiginek, 
hogy  hozzon  be  ^gy  vekat.  Addig  tartottak  a  zacsko  alalt,  mig 
csak  tele  nem  Htt.  Keves  id5  mulva  egy  szip  hazat,  fodet  vett 
a  szeginy  ember,  s  bejaros  lett  az  urakho  is  ;  mer  azok  sokszor 
me'gszorOtak  pinz  dogaba,  a  szeginy  ember  meg  mindig  segit^tt 
rajtuk.  Sokaig  I'lt  osztan  felesigivel,  gyerekeivel  eggyuit,  s  most 
is  tnek  talan.  ha  meg  nem  hatak. 

(Oroshdza.) 

Veres  Inre. 
Talalda  mea^k. 

I. 
Vagyon  ^gy  oj  allat,  ki  szOli  ii  fijat, 
A  fiju  azutan  sztili  az  li  annyat. 
Hogy  lohet  az  mond  mog  nekom  annak  okat. 
M5gnyitom  erette  erszenyomnek  szajjt. 

J  eg,  miko  vesz5  felben  van 

2. 
Soha  felesegtil  senkihez  nem  montem, 
Som  en  felesegiil  senkit  e  nem  vottera, 
Megis  mindket  felnek  halo  tarsa  lottem, 
Ferjem  felesege  altal  sztilettettem. 

Bo  h  a. 

3. 
Vagyon  oj  lakatom,  mejet  lakatosok 
Mog  nem  csinalhatnak,  som  pedig  kovacsok, 
Som  pediglen  amaz  fekete  cziganyok, 
Higgyed  nem  csinalnak  meg  a  kolomparok 

T  0  j  a  s. 
4. 
Ojan  f5dem  vagyon,  mejjet    a  liid  szantott, 
Mint  ekenek  szarvai,  baratom  ligy  lartott ; 
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E  tejer  f&debe  li  is  magot  adott, 
Es  beveteserul  sokat  gondokodott. 

Pa  p  iro  s,  ir  as. 

(Sellye.  Somogy  m.) 

Gycjlai  Bela. 
T  tf  J  s  z  6  k. 
Szekelysegiek. 


S  a  V  a  n  y  6 :  savanyu.  Kr. 

s  ari  g  :  sarga.  Kr. 

sikotyu  karika:  nyUst- 
emelo  karika  az  osztvataban.  Kr. 

solid:  sarlo. 

s  o  r  6  f :  csavar. 

sugorodik:  osszegbrnyed. 

s  u  r  d  e :  szalmazsak.  Kr. 

s  z  e  j  o  s :  szeles. 

szokotal:  szamit,  szamol- 
kodik. 

szotytyan:  feketere  kike- 
szitett  juhb5r 

s  z  u  s  z  e  k :  hambar. 

s  z  u  V :  sziv. 

t a  k a rn i :  szena  gyu jteni, 
szena  szaritni. 

t  a  m  p  o  1  o  m :  templom. 

temetotalpabol:  funda- 
mentomost61,  mindenest&l. 

tern  p  e:  t5rpe. 

t  ere  fa:  trefa. 

t  e  r  li  h  :  tereh. 

t  ^  z  s  o  I  a :  taliga  rud ja. 

t  o  r  r  6  :  tarlo. 

t&:  tii. 

1 5  c  s  k  5 1 :  gyiir.  Kr. 

t  5  p  :  p5k. 

t  o  V  5  s  :  repa. 


t  u  r  k  a  :  maszkura. 

t  U  :   tl. 

lyukmaralott  :  tojas, 
rantva. 

ucsc  segen:  ugy  segely- 
jen. 

urus,  urussag:  orvos,  or  - 
vossag.  Kr. 

ti  s  m  e  r  5  m  :  ismerem. 

z  a  k  a  t  o  1 :  z5rget,  ddr5mb51. 

zakota:  minden  osszevissza 
hanyt  porteka.  Kr. 

zengezungastol:  min- 
denestol.  Kr. 

z  s  i  m  m  o  r  e :  zenebona. 

z  s  1  r :  sir. 

V  a  k  s  z  e  m :  halantek. 

V  a  k  a  r  u  :  tesztavakarekbol 
suit  kenyer. 

valtozo:  fehernemu. 

ver&malacz  :  szopoma- 
lacz. 

vertc:  vert  tej,  savanyu  tej. 
Kr. 

verszemre  kapott:  ba- 
torsagot  vett,  eletelevensegre 
ebredt. 

viszkolodik:  nyugtalan- 
kodik. 

Balla  Karoly. 

Alfbldiek. 


But:  bdjt ;  but51 :  b5it51.  csampirodott:      elmale- 

b  fir  ha  r  ang:  sz6hord6,hir-  kodott;  Tsz.  mas  ert. 

,       ,         .,-.        .,  csova:      kocsira     feltiizfttt 

czapol:   saros    idoben  jar-  ,           ^  ,          , 

L  1       ^  szalmacsutak,   mely   annyir   je- 


ift. 
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lent,  bogy  a  kocsi  elado.  V.  o 
Tsz.  76.  lap. 

c  s  a  p  a  s :  gabona  foldon  vert 
gyalogiit. 

c  s  ala  r  d:  csalad. 

d  5me :  pisze. 

dome:  keletlenul  siilt  ka- 
lacs. 

el  et:  gabona.  Pista  ot  k5b51 
elet&t  adott  el. 

f  e  Ik  ezkalma  r :  kiadja  az 
ellopni  valot,  s  igy  rnintegy 
felkezre  maga  is  lop. 

fonyatos:  t5bb  agbol  5sz- 
szefont  magyar  kalacs. 

f5  rm  ed;  rata  mad,   raijeszt. 

farczi  naz:  megleczkeztet. 

fosz5d5tt  gyerok:  ta- 
lalt  gyermek. 

g5roncse:  a  kocsi  altal 
felvagott  szaraz  r5g. 

g5m5j5dik:  ha  a  sar 
gyengen  fagyni  kezd. 

h  e  p  c  z  i  a  s  :  bakafantos,  tor- 
zsaikodo. 

h  e  t  e  1 5  s :  hetenkint  f51valtva 
a  falu  fuvarosa. 


h6rtelen:  tiirtel^in  ;  hor- 
telen  termeszetA :  hamar  hara- 
gos. 

hum,  behum:  huny ;  be- 
humja  a  sz5mit:  behunyja. 

kesseg:  pipara  s  egyeb 
eszkozre  mondjak. 

kesseg:  a  vizi  malom  nagy 
kereke,  mely  a  vizben  jar. 

k  i  n  y  a  1 :  kicsinosit ;  kinyalta 
magat  a  legeny,    kicsinositotta. 

k  i  a  d  6 :  haz  k5ruli  szolga, 
cseled,  ki  megsugja,  hogy  va- 
lami  targyat  mi  modon  lehet 
ellopni ;  a  t6rvenyszeki  vallata- 
soknal  jaratos  szo, 

k  i  n  y  e  r  e  z :  reggelit  vagy 
ozsonnat  eszik. 

kokonya*  a  husveti  son- 
kaval  fott  tojas. 

kumhatas:  makacs.  Tsz. 

ku  ti :  doboz 

kutya:  a  parasztok  labikra- 
jara  csavart  szok-mok. 

kutyakopogos:  csizma- 
dia  legenyeknel  egy  faja  a  tancz- 
nak. 

Ferenczi  Janos. 


Abaujmegyeiek. 


Egenyes:  egyenes,  e  g  e- 
n yes  en:  egyenesen. 

felbakfingozik:  elbukik, 
elestk. 

herd&l:  pazarol  (penzt, va- 
gyont),  e  1  h  e  r  d  a  1 :  elpazarol. 

jotehetetlen:  elhetetlen, 
(igyetlen.  „Szeg^n  mdgSval  is 
jotehetetlen!" 

k  e  1 1  e  t  i  mag^t :  koriilte  jar 
valakinek,  hogy  magat  megked- 
veltesse. 

k  5  r  t  v  e  1  y :  kSrtve. 


kutdskodik:  keresgel. 

1  a  k  H)  g a  t :  szegenyesen  el- 
degelve  huzamos  ideig  egy  he- 
lyen  lakik. 

m  e  g  V  a  1 1.  Ezen  szot  rendes 
jelentesben  valo  hasznalaton  ki- 
vul  meg  ilyen  5sszek5ttetesben 
is  hallottam:  ,,Csak  aszt  bit- 
tern, hogy  a  sztiretet  nem  vall- 
hattyuk  meg.**  (Letettem  arrol 
a  remenysegr51,  hogy  a  mutat- 
kozo  sz51dtermest  bekesegesen 
lesztiretelhesstik.) 
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m  e  g  s  o  m :  meghajit.  «Ugy 
megsomtam  a  labSt,  hogy  most 
is  s&ntit  bele." 

p  e  r  d  o  1 :  visszafelesel  (a  cse- 
led  asszonyanak). 


tisztongat:  tisztitgat. 

t  r  e  c  s  e  1 :  haszontalansagok 
felett  beszelgetesbe  elegy edve 
51i  az  id5t 

(Beret.) 

ZsOLDOS  BeNO. 


B^kes  megyeick. 
Aporodott:      rothadasba         derekso:  kozepso. 


ahicozni, 


inen5  vlmi. 

a  c  s  ing  6  z  ni: 
vagyni. 

b  u  m  f  u  r  d  i :  vad,  idegenke- 
d5,  baratsagtalan,  pi.  gyerek. 

b  o  1  o  n  d-m  a  1  o  m :  k5rjatek 
(ringelspiel). 

b  u  s  z  1  a:  mamlasz,  gyenge, 
tehetetien. 

bostetni:  flirkeszve  jarni- 
kelni.  Nemileg  a  tipego  jarast 
is  kifejezi. 

b5h5:  szajh5s,  larmas;  durva 
keresetlen  beszedii. 

csacsos:  larmas  pi.  asz- 
szony. 

c  z  a  f  a  t :  rosz,  kiallhatatlan, 
semmirekello. 

c  z  i  n  a  b  o  r  :  vekony ;  sovany. 

c  z  i  h  e  1  o  d  n  i :  lassan  kelni 
fel ;  lassan  fogni  valamihez. 

c  s  6  r  i  g  a  1  n  i :  csurgatni. 

csipisz:  haszontalan  sem- 
mi  ember. 

dares:  csinos,  kaczkias,  nem 
egeszen  jo  hirben  alio  pi.  asz- 
szony. 

Tancz8z6k. 


dole:  pige.  A  gyermekjatek- 
nak  egy  neme. 

durczapila:  kotozkodo, 
makranczos. 

duzmatyi:     k3tozkodo, 
makranczos,  duzzogo. 

elpuskazni:  elrontani 
vmit.  Epuskazta  a  ddgot. 

ereszkddo:  a  dombnak 
lejtos  oldala. 

furko:  csomo.  A  fold  6sz~ 
szeveresere  szolgalo  szerszamot, 
mely  fabol  van  keszitve,  hasoa- 
Idkeppen  igy  nevezik. 

flitetni:  kutatni,  flirkeszni. 

hebet51ni:  trefalva  elo- 
dazni  vmit. 

hederegni:  habozni. 

heprecsore:  helytelen, 
szcleSf  szeleburdi. 

hobortos:  szeles,  konnyel- 
mii. 

j  6  k  o  d  n  i :  jonak  latszani. 

i  d  ^  s :  any  a.  A  gyermekek 
hivjak  igy  anyjukat. 

(Oroshiza.) 

Veres  Imre. 


Felkiiltasok  tanczolas  k5zben. 


Csere'p  langyer,  fakalan, 
Ma  tancz  lessz  Agyagfalan ; 
En  es  oda  elmenyek. 
Kggyet-kettot  nybkkent^k. 


Kicsi  nekem  ez  a  csiir, 
Ki  repiilok  mint  a  fdr. 

Nezz  a  csizmam  arrara, 
Mint  IdkonnyuU  a  szara. 
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Minnyart  eltciik  a  nyar  is, 

S  meg  seszereccz  lelkdm  Maris 

Engdm  szeress,  ne  anyadat, 
Kn  csokolom  meg  a  szadat. 

(Zajzon.  HdtfalU.) 

Papp  Gyorgy. 

Lakodalnl  kSszdntdk. 

Az  eskQves  megt5rtente  utan  a  menyasszony  sztiloinek  ha 
zaban  gyiilnek  ossze  a  vendegek.  Els&  es  f6  dolog  a  *gyomor 
kivansagainak  eleget  tenni,  azert  tehat  a  hivatalosak  nagyobb 
resze  mindjart  az  asztalok  kbriil  telepedik  le.  Mig  5rege  s  ap- 
rdja  elrendezkedik,  addig  a  tOzroI  pattant  iiataisag  Katot  a  tanczba 
rantja.  Az  etelek  behordasanak  kezdete  elotc  az  idosb  vofel  az 
ajtoban  megallva,  az  bsszesereglett  rokonokhoz  ekkep  intezi 
eptiletes  mondokajat: 

«Uram,  uram,  nasznagy  uram*) !  ballon  szot  kigySmetek ;  ev 
vaj  ket  szovam  vdna  kegySmetekhe,  bogy  ha  meg  nem  vetm'k. 
Esobe  is  nem  mas,  handm  dicsirtessik  a  Jezus  neve  ! 

Van-e  e  haznok  ura  vaj  gazdajo  ? 
Atolam  ide  invitaC  vendignek  igazgatasaro, 
Bejutando  szovamnak  meghdgatasaro^ 
En  kivancsagimnak  efogadasaro  ? 

Uram,  uram,  nasznagy  uram  1  nasznagynak  voleginnye,  vo- 
leginnyinek  menyasszonya,  mdnyasszonyanak  nyoszoru  asszo- 
nya,  nyoszoru  asszonyanok  nyoszoru  lyanyo,  nyoszoru  lyanyanok 
vofinnye,  vofinnyinek  szip  hazbo  gyiirt  vendige ! 

Aldom  es  magasztalom  a  zur  Istennek  nevit,  bogy  e  mai 
napot  meghatta  irntink,  es  ma  jobb  riszit  t  is  hatta  totteniink: 
de  kivanom  a  zur  Istentii,  hogy  a  rank  k5vetkezendo  ijczakat 
bikive  es  jo  szerincseve  lorhessc  kegySmetek.  —  Iftyak,  neme- 
sek,  szerencse  varando  szip  sztizek,  ide  vigyazzaCok,  mer  tiilem 
tanutok  I 

Latom  kigyemet6k  bazat,  f&  van  ik^sitve  asztalokka,  abro- 
szokk|,  tanyerokka,  kesekke,  vgllakka,  og5kke**),  boros  kan- 
csokka;  asztd  mellett  liv5  szekekke,  bocstiletes  hivatalos  vendi> 
gekke,  ligy  mint:  szekfilsz5m(i  lyanokka,  rozsaszOnii  menyecs- 
kekke,  Darsonsztinti  oregdkke,  vijollasztinu  leginyekke. 


•)  Valahanyszor  ezen  megszolitas  elefordul  a  vofel  nadpalczdja- 
val«  mint  hivatalos  mukodesenek  jelvenyevel,  a  gerend4t  figyelem  ger- 
jesztes  vegett  mindig  megutogeti. 

*•)  Gvegpoharakkal,  maskep  Bklazlikkal."  H.  J. 
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De  meg  mos  veszem  eszre,  mi  akar  itt  l^nnyi, 

Kiki  itt  ma  lakoddmat  akar  ennyi. 

De  csak  ligy,  ha  m6gygya  van  r^ndbe  lennyi. 

A  lakodalomba  it6  is  kivantotik, 

Mellej6  pejg  ltd  is  k511etik  ; 

De  kegyemet^k  hazana  semmi  se  laccatik. 

De  ha  nalunk  kisztil  a  lakodalom, 
Laccik  az  asztalon  nagy  kalinko-halom, 
£s  en  a  vendiget  mind  addig  bisztatom, 
Meg  a  kalinkobu  nszemet  ki  nem  csalom. 

B&csQletre  milto  nasznagy  uram ! 

Sok  jot  erd^mlo  hazi  gazda  uram! 

Meg  csak  kegySmetekhe  vdna  ^k  ket  szovam, 

Hogyha  bem^net£re  engetCetik  utam; 

Mer  ha  bem^netSre  ndm  engettetik  utam, 

Az  itel^met  mind  a  szomszidba  hordom. 

SzUvessen  foggyak  ott  vennyi,  aszt  jo  tudom, 
De  magoknak  megis  sztivessebben  adorn; 
Mer  ma  Goorig  a  Repcet  rain  mdghalasztom, 
A  csepregi  erdot  keresztQ  vadasztom, 
Az  acsadit  is  k^r^sztQ  jarkatom  ; 
Faroccsagim  hasznat  mast  mingya  me'gmondom. 

Mikor  irkesztem  Meszlen  ^  tajikaro. 
En  nagy  vadat  foktam  vendigtink  szamaro, 
Mely  vadnak  hat  5kor  k511ott  a    haza-hozasaro, 
Tizenket  legin,  ki  behuszta  a  konyharo. 

E  nagy  vadnak  cindge  a  nev^, 
Borsa,  safrannyo  ffiszerszamos  a  leve, 
A  ki  ebbii  £szik,   tugygya  mi  a  zize. 

J 6  itk^t  f&zettem  ebbti  a  szakaccso, 
Talot  is  sz5vettem  a  Hence  takaccso ; 
Ma  nagyobb  riszit  mind  osszokoncutam, 
Vikon  taggyait  nyarsro  vonattam. 
Nagy  munkava  lett  bizon,  £montam, 
Azer  urajimi  a  ki  kalannyo,  kesse,  v^llavo 
Nem  ehetik,  (issUk  a  korbaccso. 

(Cseprcg.) 

HORVATH    JaNOS. 


*)  Go6r,  Acs4d  es  Meszlen  Csepreg  kbrnyeken  levo  faluk. 
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Gyermekjttikok. 

Fergesdi. 
Lanyok  jatszak. 

„Ma  vagyon,  ma  vagyon 
Piros  p(ink5s  napja, 
Honap  lessz,  honap  lessz 
Az  utoso  napja. 
Rez  piSnz  pendol5, 
A  bogjara  csend51o. 
Ha  megesik  meghala, 
Gyocsba  takara. 
Haj  szi^nara  sziSnara, 
Sziena  szakadi^kara." 

Ezt  hangoztatva  mennek  k5rul  egy  alakitotc  korben,  elobb 
lassan,  kesobb  gyorsabban,  vegiil  szaladva,  a  mikor  arczczaiki  is 
fordulnak  ;  a  ki  ilyenkor  a  masiknak  kezet  el  talaJja  bocsatani, 
elesik  ezen  szavak  kisereteben: 

.Hull  a  fiereg,  hall,  hull!- 

(Panyola.  SzathmAr  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Gyermekverslkek. 

Kiolvasas. 

Padalatt,  padalatt  af  f5d  alatt,  Kn  szent  lovat  patkoiok, 

Sarga  csiko  nyereg  alatt.  Rezpaczaval  kongatok. 

Dibdaj  fulatek,  Kon,  Kon,  Peter  'bacsi, 

Innen  visszafutatek.  Jancsi  bacsi 

Nem  vagyok  en  reznyiko,  tJss  ki,  vesski 

Csakis  Isten  kovacso.  Eszte  z^ggy  e  t ! 

(.Sz^cseny.  Ndgrid  m.) 

Kaunitz  Janos. 
Keregelo. 

^Myik  gyermek  a  masikat  enni  latvan,  kezeib&l  tarisznyat 
csinal  es  ezt  mondja : 

Kudu  kudu  szalonnat, 
Csak  eddarab  falatkat! 
Marja  monta :  vess  bele ; 
Ha  vetii  bele, 
Aran  vankuskan  fekszil ; 
Ha  nem  vetii  bele, 
Kutyab&rdn  fekszu. 

(Naszvad.  Koniil^roni  m.) 

Ledniczky  Peter. 
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^telnevek. 

Fott  etelek:ale  (kutya  macska  sziigyig  jart  a  ISbe 
[mese] ;  csak  a  IS  hStfSle,  hat  meg  a  sok  mindenfSle  sQtemeny, 
(dicsekves  a  vedesslgbo  hazagyove;  t5bbfele :  rantott,  ke- 
memagosy  db^tc  (diszno  oleskor,  hurkale),  habart  le,  bus 
IS,  tejbe  kasa;a  fozeleknek  generikus  neve  nines,  hanem 
foznek  S  d  e  s  vagy  ectes  babot,  bossot,  lencsSt,  krump- 
l  y  i  t,  k  i  s  ^  t  es  ritkabban  t  u  r  6  s  vagy  makos  csikot,  tu- 
ros,  felvert  vagy  kukorogvaszaggatott  haluskai(nocke) 
mely  szinten  a  fozelek  genus  ala  tartozik.  Habarek,  riatas. 
Ritka  a  h  u  s,  meg  ritkabb  asQtt  bus,  r&totta  vagy  siict 
r  y  u  k.  Leggyakoribb  bus  a  diszno  bus,  meg  pedig  f  ti  s- 
tolve:  AngyaukobHsz  (angyalkolbasz,  karacsonyeccakara  keszi- 
tik):  kob&sZy  ha  megeszed  jo  jarsz.  kozm. ;  tOttUs  (vastagbel- 
bol),  disznosajt  (a  gyomor),  6  da  las  (bordas  bus)  m^jus  es 
veres  hurka,  or  ja  (innen  a  meseben  a  cigany  ohajtotta  orjas 
kaposzta,  melyert  a  mennyorszagot  akarta  elerni  az  erdo  let- 
magosabb  fajarol.)  RSggeli  es  esteli  nines,  hanem  esz- 
nek  FrQst&kre  vagy  rSgvelre  es  estvere:  Soha  sS kesz-e 
mir  az  eb§d;  hanem  eszUnk-e  m^  dere? 

BORBAS    ViNCZB. 

Szdildfajok. 

Bajor  vagy  vajor;  hosszikas  szemfi;  van  fekete  bajor, 
piros  b.  —  Kecskecsocsii  es  gyertyasz511o;  roppanos, 
kemeny,  mikor  erik.  —  Kadarka;  gomboli^  szSmii ;  van  feher 
kadarka,  meg  fekete  kadarka.  Karaji;  hosszi  fekete  szemii.  — 
Kortesszollo  vagy  ke  m  e  n  y  f  c  j  ii ;  gSmbblii,  feher.  —  S  a  r 
feher;  gombolii,  z5Jdes.  —  Kolontari;  g5mb61u  feher. 

Nemes  fajtok:  Ma  kr  a;  van  feher  m ,  ez  g5mb61yu  ; 
es  fekete  m.,  ez  hosszi  szemfi.  —  Tuli  piros;  gomb51u,  ropo- 
g6s.  —  Dink  a;  piros  d.,  ez  gomboiyii;  feher  dinka,  szinten 
gombolu.  Petrezseremszo'llo;  g5mbdlu. 

(Adind.  Somogy  m.) 

Banoczi  Jozsef. 
Helynevek. 

Erdoshegy.  Mecsek.  Egyes  reszei:  Lori.  Szarazto. 
Bddos  kut.  Zsido  v51gy ;  leczes  es  vagas.  Tolvaj  g5dor.  Remete 
ret.  Kovesd.  Kis  es  nagy  mely  vdlgy.  Kis  es  nagy  voros  hegv. 
Lapis.  Tubis.  Borzas.  Parkas  Rod5r.  Gombdlyii  god5r.  Darazs 
kut.  Bernat  mezo.  Kantavar.  (Itt  egy  var  aliott,  melynek  romjai 
meg  lathatok.)  Gallila.  Miska  gyep.  Lampas.  Bojna  voda  (zava- 
ros  kut).  Ihozari  mezo.  Gilicze  hegy.  Harmas  kut.  Zsuppan 
parag.  Szikil  (hegy  foka).  Magyar  temeto.  (Tortenek,  bogy  a 
lorok5k  idejeben  e  helyen  egy  magyart  gyilkoltak  meg  s  temet- 
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tek  el.)  Ritka  toles.  Hosszu  mezo.  Jezer  v.  Jezero  to  a  Mecsek 
tetejen.  Babin  stolacz  (banya  szik).  D5mor  kapu.  Krutnpli  volgy. 
Messina.  Piricsma  (jelenleg:  Szamar  kutj.  Suhado  (v51gy).  Cze- 
rikes,  kesobb  Cseres,  most  Cserfas. 

S  z  o  1  5  k.  Dando  vagy  Daindol ;  a  nemeteknel :  Deinthal. 
GyiJkes.  Rigoder.  Balics.  Csoronika.  Szkoko ;  nemelyek  szerint : 
Uszkok.  Makar.  Aranyhegy.  Csurg6  FrOhveisz.  Migvari.  Banom. 
Minina  tubes  latnpa.  Makar  luko.  Tettye  (a  hegyek  k&zt  magasan 
fekvo  lapaly).  Kalvaria.  Mezes. 

Re  tek.  Megyer  Luko.  Bara.  Balokany;  igy  is:  Balokana, 
egy  kSzeleben  fekv6  to  utan  elnevezve.  Tuskes.  D5ghany6  (kor- 
haz  mellett  fekvo  ret,  valaha  temet5  volt).  VesztS.  FQzes.  Ka- 
posztas. 

Utczak.  Zidina.  Benga.  Buturla  vagy  Buturluk;  a  nemet 
ajkuaknal:  Butterloch.  Szikla.  Baratur.  Kanaan.  Mindszent.  Havi 
boldog  asszony.  Lancz.  K5ny5k. 

(P^es.) 

ZSOLNAY    Gy5rGY. 

Csaladnevek. 

Bors.  Radvanyi.  Helle.  Zsiros.  Langos.  Szentpetery.  Galos. 
Bankos.  Limbay.  Lender.  Dutka.  Gudmon.  Sallay.  Sarlay.  Saska. 
Magay.  Bozsik.  Sellei.  Zadar.  Gangol.  Tekes.  Mocar.  Basky.  Baky. 
Duzmadt.  Kunstar.  Kusztos.  Dalocsa.  Pomozi.  Rajko.  Kozari. 
Bona.  Zelley.  Zelovics.  Joboru.  Hajdu.  Szetnety.  Szondy.  Petak. 
Busa.  Gubacsy.  Varkonyi.  Tuba.  Galambos.  Turba.  Bebek.  Bojari. 
Vician.  Bodog.  Bodak,  Pellikan.  Nyikos.  Gergenyi.  Herpai.  Gye- 
nes.   Markus.  Szombaty.  Konko.  Csaplar.   H5ss.  Zolnay.  Zalabay 

(Kis  Kansig.) 

Benke  Istvan. 
Gunynevek. 

B  a  j  d  e.  D  a  k  6,  egy  tSrpe,  ^  vastag  olahnak  volt  a  neve. 
Kara  fin  a.  Lad  so.  Hajnal,  Ejfel,  Sztirktilet,  harom 
eg}'ligyu  legenynek  a  neve.  Kampucz.  vastag  ajakii  ember. 
K  u  k  e  t  a,  egy  cziganyforma  leany.  Pipe,  Csutika,  Peczek, 
muzsikus  cziganyok.  Zsiros,  kover  ember.  Olajos.  Egy  eger 
az  olajaba  esett  volt,  s  mikor  kivette  bel51e,  hogy  a  rajta  levo 
olaj  kare  ne  menjen,  leszopintotta.  Pa  link  a.  Egyik  ose  palin- 
kat  arult.  Czari.  Keko,  nagy,  magas,  lagy  ember. 

(H.  Alm^s.  Udvarhelysz^k.) 

Sandor  Janos. 
Nepromancz. 

Anyamasszon  katonaja. 

(V.  a.  Kriza  7.  szim.  12    1.) 

,Jere  nalunk  vacsor^ra  „Megse  merek  en  bemenni, 

Apr6  mezes  pogacsara,  A  kapunaU  csilorgasat 

Bejoheczcz  szuvem  batron.*'  liszreve^zik  angyalom/ 
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^Meghajazom  j61  a  sorkat, 
En  elveszem  a  szolldsat, 
BejSheczcz  sziivem  batron." 

ipMegse  merek  en  bemenni, 
Csidmimnak  kopogasat 
Eszreveszik  angyalom.** 

„Tekerj  kapczat  a  sorkadra, 
Csipeszkegygy  a  l^bujkadra, 
Bejoheczcz  sziivem  b&tron.** 

„Megse  merek  en  bemenni, 
A  kuty^nak  ugatasat 
Eszreveszik  angyalom.** 


„Vess  egy  darab  konczot  neki, 
Az  ugatast  elfelejti ; 
Bejoheczcz  sziivem  bitron/ 

„Megse  merek  en  bemenni^ 
A  gyertyanak  lobogasat 
Eszreveszik  angyalom,"* 

^Adok  garast  az  anyamnak, 
Vegye  ha  mm  at  a  gyertyanak ; 
Bejoheczcz  sziivem  batron." 

„Megse  merek  en  bemenni, 
Az  egerek  cziczog4s4t 
Eszreveszik  angyalom.** 


„Ej  te  vitez,  tc  mire  elsz, 
Meg  az  egerektdl  es  felsz, 
ElmeheczcZy  nem  kelleszsz.* 

(Gyergyd). 


Paal  Gyula. 


Nftpdalok. 

Gyeren  vettek  a  kenderiink,  Firis  panko,  puha  panko, 


Ritkan  termett  rajta, 

Nem  kell  nekem  a  kendere, 

Csak  a  pozdorjaja. 

Pozdorjab61  tiizet  rakok, 
S  pankot  siitok  nala, 
Mofejer  gy6cs  kedvesemnek 
Az  inge  gagyija. 


Piros  mint  a  r6zsa  ; 

De  ha  szazszor  jobb  v61na  es, 

Jobb  a  r6zsam  csokja. 

Negyet  rajzot  a  kosarunk, 
Mind  a  negy  tetezve, 
Any4m  aszszony  mind  leolte^ 
Van  es  eleg  meze. 


Nem  kell  nekem  lepes  meze, 
Van  edesebb  ann^l, 
Gyongy  Gyurim  ha  ream  tekint, 
Mezesebb  az  annal. 

(Hdromsz6k.) 


Kriza  Janos. 


Csango  da  I. 


Erdo  erd6  kerek  erdo, 
Be  szep  madar  jarja  ketto. 

Ha  eggyiket  mcgfoghatnam, 
Kebelembe  szoritgatnam  ; 

Onnat  ki  sem  sz^las_ztanSm, 
Mig  szajamb61  nem  itatn^m. 


Kedvemre  megsikogatnam, 
Szemit  szajat  csokotgatnam. 

Szemit  szajSt  c$6kolgatnaro. 
Ha  magamenak  mondhatnam. 

Ha  magamenak  mondhatnam, 
Soha  soha  el  nem  hagynam. 

(KUzse.  Moldva.) 

Rokonf5ldi. 


P«sii  kdnyvnyomJa  r^^veny-tirsiilat.  (Hold-utcza  4.  sz.) 


^jjeUnik  MAG  Y  A  R      '/!>''  8ZERKE82T6 

minden   h6nap  MVCTVAD        ^^^^^  mUni 

IS'in  n     1    JIl  1j  Y    U  lA.  B«*»l«t. 

li&rom    ivnyi  SZERKESZH  U.  ItF.  fHtCIt. 

tarflommal.  SZAR VAS    GABOR.  ^^'  * 


IV.  kotet,  1875.  AUGUSZTUS  15.  VIIL  fu:{et. 


HIBAS  SZOK  fiS  SZOLASOK  JAVITASA. 
28.  Onkivulet.  Feliilet. 

Eddigi  fejtegeteseink  folyamdban  mdr  tobbszorosen 
volt  szo  a  kepzok  alkalmazhatosagarol ;  s  a  figyelmesebb 
olvasonak  bizonydra  emlekezet^ben  van  m^g  ama  nehdny- 
szor  hangoztatott  nyelvtudomdnyi  t^tel,  hogy  a  kepzok  egyes 
osztdlyainak  vilagosan  megszabott  hatdruk  van,  s  rendelte- 
tesiikhoz  kepest  csak  ugy  felelnek  meg  teljesen  czfilravalo- 
saguknak,  ha  e  hataron  belul  v6gzik  mukodesiiket.  Ldttuk 
p61daul,  hogy  az  -dly  -ely  {-dl  -it)  k^pzo  (Nyr.  IV.  5i.  1.)  oly 
neveket  alkot,  a  melyek  a  cselekves  eredmenyet  fejezik  ki, 
hogy  tehdt  az  -dly  csakis  deverbdlis  kfipzo  s  ennilfogva 
alkalmatlan  a  nevekbol  valo  szoszdrmaztatdsra ;  ldttuk,  hogy  az 
'ds\  -e5!f  (24i.  1.)  tdrgyakkal  valo  bdnasnak,  veliik  valo  fog- 
lalkozdsnak  a  kifejezoje,  hogy  tehdt  az  elobbivel  ellenkezo- 
leg  csakis  tdrgyszokbol  alkothatok  vele  szdrmaz^knevek,  s 
ennelfogva  nem  lehet  deverbdlis  k^pzo.  Az  -at  -et  kepzo  a 
nyelvunkbeli  jelensegeknek  egybehangzo  taniisdga  szerint 
functiojdra  nezve  ikerpdrja  az  -as  -Js-nek,  mindaketto  kizd- 
rolag  cselekvesneveket  alkot ;  egy^b  szokhoz  pedig  nem 
fiiggednek. 

Az  onkiviilet  ts  feliilet  tehdt  a  felsorolt  hibds  alkotasok 
6.  osztdlyaba  esnek :  „Mind  a  to,  mind  a  kepzo  helyes,  de 
a  k^pzo  alkalmatlan  ama  mukodes  vegzesere,  a  melyre  alkal- 
mazva  van.*  (Nyr.  IV.  5o.  1.);  az  onkivid  €s  felul  nem  ige- 
tok,  hanem  hatarozok ;  s  valamint  nem  mondhatni  onkivid-eSy 
felfil-is  (felso  resze  vlminek),  epen  oly  k^ptelenseg  ak  onki- 
viil-et  €s  feliil-et  is;  s  ilyenek  volnanak  az  aliil-at,  beltil-et, 
hdUil-atf  kd^el-et  sat. 

II.    NYELVOR.   IV.  Si 
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Az  onkiviilet  helyett,  a  melyre  kiilonben  sziikseg  setn 
volt,  csak  az  elobb  is  hasznalt  alkalmatos,  helyes  szokat 
kell  altaldnos  forgalomba  vinnilnk,  sezek:  esziii61etlens£g, 
ontndatlans&g,  magdnkiviill^t  (onkiviill^t),  s  sziikseg 
szerint  &jalts&g,  benemsz&mithatosag;  sifelulet  helyet  pe- 
dig  ajdnljuk  a  felszin  szot,  a  mely  a  latin  superficiest  ala- 
kilag  is,  jelent6sileg  is  teljesen  fodozi;  a  tovdbbkepzes  lesz : 

* 

felszines  feliiletes  helyett,  s  felsziness6g  feluletessig  h. 

2g.  A  relativam  idegenszerii  haszn&lata. 

Az  elobbi  fuzet  289—291.  lapjdn  felsoroltunk  nehdny 
idegenszeru  szerkezetet,  melyek  a  latin  nyelv  revfin  szdrmaztak 
dt  nyelviinkbe.  Ezekhez  sorakozik,  bdr  eg^szen  mds  term6- 
szetu,  a  vonatkozo  nevmdsnak  (relativum)  latinos  haszndlata, 
melyet  mdr  rfigi.  iroink  iiltettek  dt  nyelviinkbe,  az  iskolak 
azota  egyre  dpoltak,  literatus  embereink  kivetel  nfilfeiil, 
sot  meg  egynemely  fordulatban  legjobb  iroink  is  haszndl- 
nak,  s  a  melyet  kiilonosen  a  torvenykezes  nyelve  kivdlo 
szeretettel  muvel  es  terjeszt. 

A  latin  nyelvnek  egyik  kivdlo  s  a  tobbi  nyelveket61 
eliito  sajdtsdgai  koze  tartozik,  hogy  a  conjunctiokkal  dllo 
mutato  helyett  mind  fo  mind  mell^k  mondatokban  vonat- 
kozo n^vmdst  alkalmaz ;  pi.  „Tomyris  ketszaz  ezer  perzsat 
meszdrla  le.  S  e  gyozelemben  az  vala  nevezetes,  hogy  meg 
hirmondo  sem  marada  ^leiben:  Tomyris  ducenta  milia  Per- 
sarum  trucidavit.  In  qua  (et  in  hac  helyett)  victoria  illud 
memorabile  fuit,  ut"  etc. 

Hogy  e  sajdtsdg  nyelviinkben  idegen,  arrol  a  romlatlan 
nepnyelv  egyhangiilag  tamiskodik;  azert  nem  is  tartjuk  sziik- 
segesnek,  hogy  erre  nezve  bizonyito  pelddkat  idezziink. 
Minthogy  azonban  e  latinossdg  kiilonosen  az  iskolai  iroda- 
lomban,  s  a  mint  emlitettiik,  a  torvenykezes  nyelveben 
szertelenul  el  van  terjedve,  reszletesen  fel  fogjuk  sorolni  az 
eseteket,  a  melyekben  a  relativum  fondkiil  dll  a  magyarban 
a  mutato  helyett.  Pelddinkat,  hogy  az  idegenszeru  hasznd- 
lat  anndlinkdbb  szembe  tiinjek,  Neposnak  egyik  magyar 
forditdsdbol  veszsziik. 

r.  A  latin  relativum  annyi,  mint  ds  e:(.  Pelda.  Epami- 
nondas  coUegis  permisit,  ut  sua  opera  factum  contenderent^ 
ut  leg!  non  obedirent.    Qua  defensione  illi  periculo    liberati 


HIBAS    SZOK    ES    SZOLASOK   JAVITASA.  SSq 

sunt:  ^A  mely  v6delem   folytdn    azok  folmentettek"  —   he- 
lyesen:  S  e  vfidelem  kovetkezteben  sat. 

2.  A  relativumnak  a  magyarban  mutatd  n^vmis  s  egy 
ellent^tes  conjunctio  {de,  aionbatiy  pedig)  felel  meg.  P^Ida. 
Datis  in  aciem  peditum  centum,  equitum  decern  milia  pro- 
duxit,  proeliumque  commisit.  In  qno  tanto  plus  virtute  va- 
luerunt  Athenienses,  ut  — :  „>I  mely  harczban  az  athenebe- 
liek  vitfizseg  dltal  annyira  kitun^nek,  hogy  —  **  helyesen:  de 
e  harczban  sat. 

3.  A  lat.  relativum  mutato  nivmds  s  egy  magyardz6 
conjunctio  {tudniilliky  ugyanis^  mert)  helyett  all.  Pelda. 
(Atticus)  antiquitatem  adeo  diligenter  habuit  cognitam,  ut 
earn  totam  eo  volumine  exposuerit,  quo  magistratus  ordina- 
vit.  Fecit  hoc  idem  in  aliis  libris.  Qiiibus  libris  nihil  potest 
esse  dulcius  iis,  qui  — :  r^mely  konyvekn^l  mi  sem  lehet 
kedvesebb"  —  helyesen:  a:{  ily  konyvekn^l  tudniillik  sat. 

4.  Helytelenul  all  a  magyarban  latin  modra  a  relativum 
cz^lzalos  mondatokban  hogy  (a;j,  e:j)  helyett.  P6lda.  Lacedae- 
monii  legatos  Athenas  miserunt,  qui  Themistoclem  accusa- 
rent:  ^/ri/r  bevddoljdk^  —  helyesen:  hogy  vddoljak  be. 

5.  A  latin  relativumban  kovetkeztet^s,  okadds  (tehdt, 
ennelfogva,  e\  okbol,  a\irt)  rejlik.  Pelddk.  Lacedaemonii  in- 
tellegebant  de  principatu  sibi  cum  Atheniensibus  certamen 
fore.  Quare  eos  quam  infirmissinos  esse  volebant:  ^Amiirt 
azon  voltak,  hogy  azok  lehetoleg  gyong^k  legyenek"  — 
helyesen:  azon  voltak  tehdty  hogy  sat.  Aristides  tanta  pau- 
pertate  decessit,  ut  qui  efferretur  vix  reliquerit  Quo  factum 
est,  ut  filiae  ejus  publice  alerentur:  ^A  miirt  leanyai  koz- 
koltsfigen  tapldltattak"  —  helyesen:  e\  okbol  lednyai  sat. 

6.  Legfondkabb  azonban  a  latin  relativumnak  szolgai 
forditdsa  s  haszndlata  oly  esetekben,  midon  szemelyes  vagy 
birtokos  n6vmds  rejlik  benne,  vagy  pedig  a  mondatban  targy- 
kent  all.  Nyelviink  ugyanis  sem  az  alanyul  alio  'szemelyes 
nevmast,  sem  a  tdrgykent  szereplo  mutatot,  kiveve  az  ellen- 
t6t  eset£t,  nem  szokta  kifejezni.  Ily  esetekben  a  relativum 
alkalmazdsa  tehat  ketszeres  idegenszeruseg :  a  nevmds  kite- 
tele  n£met,  a  vonatkozo  hasznalata  latin.  Pelddk.  Puer  ab 
janua  prospiciens  Hannibali  dixit,  armatos  apparere.  Qui 
imperavit  ei,  ut  —  :  ,,Ki  is  megparancsold  neki"  —  helye- 
sen :  meghagyja  tehdt  neki.  Hannibal  tabellarium  in    scapha 

22  • 
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(ad  Eumenen)  mittit.  Qiii  ubi  ad  naves  pervenit :  ffKi  a 
hajokhoz  erkezv^n"  —  helyesen:  a  levehivd  eljutvan  sat. 
Pausanias  animam  efflavit.  Cujiis  mortui  corpus  quum  eodem 
nonnulli  dicerent  inferri  oportere,  quo  — :  „A  kinek  haldla 
utdn  midon  nemelyek  mondak"  —  ]6\ :  midon  nehanyan  azt  in- 
ditvanyozdk,  hogy  holt  testit  sat.  Lysandri  nutu  omnia 
gerebantur.  Cujus  de  crudelitate  satis  est  unam  rem  exempli 
gratia  proferre:  „-4  kinek  kegyetlemegirol  eleg  lesz  egy 
tenyt  folhozni"  —  helyesen :  kegj'etlensegirol  sat.  Bithynii 
universi  navem  Eumenis  adoriuntur.  Qjwrum  vim  quum  rex 
sustinere  non  posset :  y,A  kiknek  rohamdnak  ez  client  nem 
dllhatvan"  —  helyesen :  a  kiraly  f^ohamuknak  client  nem 
allhatvan.  Nunc  confugi  ad  te  tuam.  petens  amicitiam.  Quam 
si  ere  adeptus:  „Mii  ha  elnyerek"  —  helyesen:  s  ha  meg- 
rtyerem. 

Ez  idfizetek  vildgosan  mutatjak,  hogy  az  idegen  sajat- 
sagot  fol  nem  ismero  forditok  mikent  iiltetik  At  s  honosit- 
jdk  meg  az  idegenszerusegeket,  ligy  hogy  a  latin  iskoldkbol 
kikerult  ifjak  a  hibdt  mdr  magukkal  viszik  ki  az  Wiethe,  s 
mint  valami  termeszetest,  nyelviinkben  is  mint  helyeset  eredeti 
dolgozataikban  is  alkalmazzak.  Hogy  mily  eros  gyokeret 
vert  irodalmunkban  e  latinossdg,  mennyire  haszndlatos  meg 
legjobb,  legmagyarosabb  iroinkndl  is,  bizonyitsa  e  n^hdny 
pfilda  Vorosmarty  Zaldn  futdsdbol.  „Vitte  hegyen  volgyon ; 
v6gre  kifdradvdn,  egy  csendes  volgyben  cldllott.  Hoi  mikor 
a  biis  holgy  siralommal  epedve^bolyogna"  (III.)  —  magyaro- 
san:  s  mikor  ott  sat.  „Megvillan  az  ^jjeli  fegyvcr;  tnelyre 
midon  pillant  Etc  hos"  (V.)  —  magyarosan :  midon  (a^t)  Etc 
megpillantd.  „S  csenge  bosziidllo  markokban  kardjok  aczela- 
Kikre  midon  n^zett  Ete  hos"  (V.)  ~  magyarosan :  midon 
rdjok  n^zett.  „Kdrmel  szaladott  a  visszafutokkal.  Kit  miko- 
ron  Idtott  lobogos  Csorsz"  (VII.)  —  magyarosan :  mikor  e\t 
lobogos  Csorsz  Idtd,  sat.  sat.  • 

Legjdratosabb  ez  idegenszeruseg  a  kovetkezo  kitetelek- 
ben :  miirt  is,  minilfogvaj  minek  kovetke^teben  hatdrozzuk, 
e  helyett:  teh&t,  az^rt,  ez  okbol,  ennelfogva,  eniiek  ko- 
vetkeztiben  hatdrozzuk.  Tovdbbd:  kit  mikor  Idtott;  kik 
egyebirdnt  maradtunk,  e  hclyeit:  mikor  (ot)  megldtta; 
egy^bipftnt  maradtunk. 
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A  SZAVAK  OSSZETfiTELE  A  MAGYARBAN. 

Jutalmazott  p&lyamii. 

IV.  Tdrpyas  oss^clctchk. 

12.  §.  A  rokon  nyelvcknck  nemelyikebcn  olyan  alakja 
van  a  targyas  osszctctelnck,  mint  a  magyarban : 

Vog.  pum-sajrdp  „fu-vdg6"  :  sarlo;  |  vogK.  kcv-xariep 
„k6-huz6" :  orlo. 

OsztB.  navirem-joiirtip  „gyermek-g6ngy616",  wickel- 
tuch. 

Votj.  jcmis'okton  ^gyiimolcs-szedcs";  baii'iit^on  »arcz- 
nczes"  tiikor, 

Mas  nyelvckbcn  azonban  (ugyanazokban),  a  meiyekben 
a  inagy.  birt.  osszetdtelcknek  megjelolt  birt.  viszony  fclcl  meg 
(1.  lo.  §.),  az  clso  tag  helyen  genitivus  object! vust  talalunk. 

Finn  kirjan  tekid  konyvszerzo;  silmdn  kddntdjd,  szem 
fordito:  szemfeny veszto ;  /^/o;z /?/rfa«/o  „uflvartartas"  ;  veden 
johto  viz-vezetes. 

Eszt.  ktrja  (gcnit.)  tiindja  irdstudo  (tulajdk.  iras  tu- 
doja) ;  raua-soja  vasevo ;  jiimala  teutamine  isten  karomlas. 

Lapp,  jubmcla  (gen.)  pallo  istenfeles. 

Mord.  karcn  kodai  czipo-szovo;  pilginstama  lab- 
mosas. 

Genitivus  objectivust  talalunk  szamos  csetbcn  a  ma- 
gyarban  is;  pi.  isten  feielme,  abiiza  aratasa;sa- 
toroklakoja  A.  HI.  285.  az  isten  tagadoja  Ny. 
II.  1 33.  stb. ;  kiilonosen  birtokos  osszetctelt  is  sok  olyant, 
hogy  az  elso  tagnak  gen.  obj.  erteket  kell  tulajdonitanunk, 
pi.  kfizcsok,  gyermekcsere,  sz6csere  (v.  o.  szo- 
V  alt  as)  A,  II.  242.  gondolatvezir  A.  I.  172.  stb.  Sot 
taldn  a  targyas  osszetetelekben  egyaltalaban  igy  kell  folfog- 
nunk  az  elso  tagot,  6s  eredetiiket  is  ligy  magyaraznunk, 
mint  a  birt.  osszet^teleket  (10.  §.).  Ezen  folfogds  mellett  szol 
az  is,  hogy  birt.  viszony  eseteben  a  maga  nevmds  osszete- 
lelei  mindig,  mdsok  is  gyakran,  ugyanazt  a  fololdast  mutat- 
jak,  melyet  a  birt.  osszeteteleknel  latunk(9.  §.) ;  igy:  ma  gam 
viselete  Ny.  I.  127.  173.  maga  elveltcbenF.  Ny.  I. 
123.  marked  k6p6scvel  Bal.  Ny.  III.  447.  strimflim 
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kotoje  Ny.  I.  329.  fegyveremnek  r6gi  hordozoja 
A.  II.  121.  szivem  szomoritoja  N.  11.  243.  fogok 
csikorgatdsdval  Pdzm.  Ny.  II.  355.  keze  fogojaNy. 
III.  5oo.  M.  Ny.  VI.  334.  honunk  szerzoje  A.  I.  38i. 

Az  'ds  osszet^teleket  valoban  legalkalmasabban  mindig 
birt.  viszonynyal  oldjuk  fol:  asztalgydrtas  —  asztal 
gydrtdsa,  bajvivds— bajvivdsa,  szeretotartds  — 
szereto  tartdsa;  ellenben:  as  ztalgy  drt6=asz  tal  t 
gy  drto,  ba  j  viv6=baj  t  vivo,  szere  to  tart  6=sze  re- 
tot  tart 6.  S  igy  taldn  ez  ut6bbiak  keletkezes^t  a  regi 
ugor-m.  tdrgyrag  elkopdsdbol  is  magyardzhatjuk,  ep  ugy  mint 
a  birt.  5sszet6teleket  a  genit.  n-jenek  eltun^sebol;  anndl  is 
inkabb,  mert  az  eredeti  tdrgyrag  a  rokon  nyelvek  koziil  csak 
hdromban  tartotta  fonn  magdt,  a  cseremiszben  (-m), 
finnben  (-w)  6s  lappban  (6).  (Hogy  ezek  azonosak,  mdr 
Boiler  folismerte :  Sitzungsber.  der  wien,  akad.  XI.  968.)  Hogy 
a  mai  tdrgyrag  eg£szen  uj  rag,  bizonyitja  i)  az,  hogy  a  ma- 
gyar  nyelvre  szorftkozik  s  egy  rokon  nyelvben  sem  taUljuk 
mdsdt ;  2)  az,  hogy  a  rdgibb  nyelvben  m6g  gyakoribb  a  ragta- 
Ian  tdrgy  (ligy  mint  most  a  ragtalan  birtokos :  is  t  e  n  n  y  i  1  a) 
igenevek  mellett:  istenig^je  hirdeto  papsdg.  Sztdray- 
ndl  (Nytud.  ert.  IX.  7.);az  emberi  csontok  meztele- 
n i 1 6  s  a g y-k aponydk  koppaszt6  helyen  Geleji  K. 
ajtok  tartok  B^csi  cod.  zsdk  elvetv^n  u.  o.  felelet 
vevfin  Miinch.  cod.  tandlcs  tartvdn  R.  m.  pass,  sot 
egy^b  igealak  mellett  is:  „het  kapitdnok  em«16nek" 
En.  Pann.  megv.  ligy  mint  ma  is  mondjuk,  ha  a  tdrgy  i-so 
vagy  2-ik  szemfily birtoka :  a  kardom  eltortfik,  add  ide 
a  kezed. 

Csak  egyet-ertcs  tartja  meg  mindig  a  targyragot 
(s  ep  igy  van  P.  Pdpaindl  kulombbet-6rtes.  (Pozs.  cod.  17. 
ymadlak  az  thewys  koronat  feyedbe  wyselesederth;  de  u.  o. 
19.  mendenek  megh  ytelefederth.) 

EUentdlldsban  (es  helyt  dllasban)  az  elso  szo 
nem  tdrgy,  hanem  hatdrozo,  mint  viszont,  irdnt  mi- 
helyt  stb. 

V.  Igenevek  ai  6ss\etetelben. 

1 3.  §.  Az  igenevek  legtobb  kiilonosseget  mutatnak  az 
osszet^teln^l;  s  az6rt  cz61szerunek  tartom  az  igeneves  6ssze- 
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teteleket    kiilon    fejezetben    allitani  ossze.    Hogy  azonban  a 
kovetkezo  fejtcgetesek  vildgosabbak  legyenek,  elobb  roviden 
ki  kell  fejtenem  a  magyar  igeneveknek  rendszerfit. 
Az  igeneveket  igy  osztalyhatjuk  a  magyarban: 

1.  Fon^vi  igen^v:  vdrni;  mindig  helyettesithetjiik -(is 
vegu  fon^vvel;   el^fordiil  a)  mint    alany:  tanulni  hasznos 
=  a  tanulas  hasznos;  h)  mint   targy:   szeretek   utazni  = 
az  utazast;  c)  legtobbszor    mint    czelhatarozo:    vad  dsz  n  i  ^ 
megyek  =  vaddszatra  megyek.  <Ji)  hi^i-  }^*~^y<^-  '  ^^^^J  ^  »*'^^^  f^.^^ 

Eredetere  nezve  Budenz    szennt  varni  oly  nom.  'actio-//  ,  j 

T^  melynek  -n  kepzoje  azonos  ahaszonbeli  «-nel  (1.  ha- 
szon  etymologiajat  Bud.  M.-u.  Szot.  [i5.)  s  a  finn,  mordv., 
vog.,  osztj ,  ziirj.-votj.  -wa,  -m  nom.  actionis  k^pzovel,  a  veg 
-i-ben  pedig  ugyanaz  az  irdnt  (cz61t)  jelolo  rag  rejlik,  mely- 
nek az  aid,  fele  -Kle  n^vutok  veghangzojaban  is  nyoma 
van.  E  szerint  vdr-n-i  izrol  izre  annyit  tesz,  mint  vdr-d  s-ra. 
Ez  az  iranyragos  alak  most  ep  ligy  szerepel  nominativus 
gyanant  is,  mint  a  nemet  infinitivus,  mely  eredetileg  szint6n 
dativus  finalis  (1.  Jolly,  Gesch.   des  infinitivs  i53.  es  173.  1.) 

2.  Mellekn^vi  igen6v,  tobbnyire  jelzo: 
a)  folyo  cselekv^s:  vdr6,  jovo; 
h)  befejezett  cselekvfis  :  v  d  r  t,  j  6 1 1 ; 
c)  bedll6  cselekv^s:  vdrand6,  jovendo. 

3.  Hatdrozoi  igen^v:  az  elo  besz^dben  mindig  modha- 
tarozo,  az  irodalom  (kiilonosen  a  van  vegut)  idohatdrozonak 
is  hasznalja.  Negy  alakban  fordiil  ele : 

a)  vala  vegzettel,  tudtommal  egy  helyen  (Nem  lehetet- 
len,  hogy  irdshiba.)  Per.  leg.  52.  (Ny.  I.  4i4.)  „en  nyluala 
latlak  tegedet  ewrdewgtewl  megczalatott  leny"  (ego  clare 
video  te  a  diabolo  deceptum); 

b)  'Val  vegzettel  egyik  mdsik  videk  nyelveben  (Baranya 
Bdcska  Ny.  I.  4i4.  Esztergom,  Fejervar  III.  35.)  6s  a  regt 
nyelvben  is  (Per.  leg.  ewrewluel); 

c)  'Va  vegzettel;  ez  az  alak  most  orszdg  szerte  majd- 
nem  egyedul  haszndlatos ; 

d)  -van  vegzettel  ma  csak  az  irodalmi  nyelvben. 
Mindenek  elott  megjegyzendo,  hogy  jelent^siikre  nfizve 

ezen  alakok  nem  kiilomboznek  egymdstol;  az  a  kiilombsSg, 
hogyi'aaz  egyideju,  -van  pedig  az  eloideju  cselekv^st  jeloh' 
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(„dllva  besz^lt"  [6s   „fgy   szolvdn  eltdvozott")  csak  az  lijabb 
irodalmi  nyelvben  fejlodott  ki,  a  regiben  nyoma  sines. 

A  mi  mdr  ez  alakokat  illeti,  annyi  elso  tekintetrc  vila- 
gos,  hogy  az  elso  harom  azonos,  es  csak  fokozatos  kopast 
tuntet  fol:  -ra/a,  -ra/,  -va.  S  igy  csak  ket  alakunk  marad: 
'Vala  es  -pan.  Ezekre  n^zve  pedig  valoszinu,  hogy  epen  ligy 
viszonylanak  egymashoz,  mint  pi.  esmcg  es  esment  (=  ismct 
K.)  (er.  cs-megint,  vagy  a  gorogben  -^juap  es  •^7uaT(o^)  (er. 
•^7capT:=szansz.  y^/rr/).  Valamint  ezek  egy  alakbol  keletkez- 
tck  kiilombozo  fejlodcs  litjan,  ligy  viheto  visszaai'a/a  es  raw 
cgy  regibb  valan  alakra  (A  kopott  -ra  -vc  tehat  cgcszcn 
cgyenlo  hangfokon  all  a  belc-hbX  keletkezett  f^e-vel,  mclyben 
nem  csak  a  vegen  dllott  [irany]  rag  hianyzik,  hanem  meg  a 
belc'  tonck  egesz  mdsodik  szotaga).  Ebben  az  -n  a  modha- 
tarozas  ragja  (ehe-«,  nagyo-;i,  szepe-n)-  A  megmarado  -vala 
vegzetben  (nyilvala-)  Budenz  szerint  egy  igetokepzo  (mo- 
mentdn)  r-hez  jarult  ugyanaz  a  nom.  actionis  kepzo  -/,  mcly 
a  fonal,  kotel,  vitel  stb.  szavakban  is  mcgvan.  E  sze- 
rint varva  azaz  *rarra-/a-w  a.  m.  varas-sal. 

Egyet  kell  m^g  itt  megjegyeznem  az  -6  -6  vegu  ige- 
nevrol.  Most  ugyan  rendesen  jelzoul  hasznaljuk,  de  szdmos 
fonnmaradt  nyom  bizonyitja,  hogy  egykor  sokkal  tagabb  koru 
es  kev^sbbe  hatdrozott  volt  a  hasznalata.  —  Csak  nchany 
peldat  iddzekimi  j droba  vagy  =  mi  jdratba  Ny.  II.  i3i. 
kcrodrt  jott  =  kcrni,  keres  vegett;  nagy  kcrom 
volna  =  kfirese  m  u.  o.  23o.  kapora  jon,  latoba  (lato- 
gatoba)  mont  =  Idtogatds  vegett  K.  445.  bujdosoba 
v6t  =  bujdosdsbaK.  417.  lednndzobc  jott  K.  4-2 1. 
Lovam  Idba  i  n  d  u  1 6  b  a  n,  magam  szdja  bucsuzoban  = 
induldsban,  bucsuzdsb  an  E.  I.  20.  a  nap  nyugo- 
vora  hajolt  =  nyugvdsra  A.  I.  392.  vannak  keletke- 
zoben  =  keletkezesben  u.  o.  166.  P.  577.  lemeno- 
ben  van  u.  o.  8.  vegyiik  gondolora  (fontolora)  A.  II. 
393.  virradora  =  virrada tra  P.  34.  esketo  (v.  6. 
menyekzo)  =  esketfis  P.  44.  kezfogo  =  T.  ken- 
dofogds,  kfizfogds;  keresztelo;  veto  aid  szdntanyi 
=  vet^s  aid  Ny.  III.  3i.  lejdrd  ds  lejdras  u.  o.  i3(). 
csorda-jdro,  csordakelo  M.  Ny.  VI.  32o.  1=  csiirhe- 
jdrds  Ny.  11.  i3o.  Igy  bejdros  Ny.  11.  i3i.  =  bejd ra- 
tes u.  o.  325.    szemfdj6s    u.  0.   5I7.    nyavalatoro-s 
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u.  o.  56o.  bdlmeno-s  III.  i84.  fejfaj6-s  (pi.  bor). 
P.  Papai=:szemfa  jas-os,  ny  avalatorc s-es  stb.  Foga- 
fajo-s  M.  Ny.  VI.  326.  clso  tagjaban  birtokos  ragot  vett  fol 
a  H).  §.-bclick  analogiajara. 

SlMONYI    ZSIGMOKD. 


A  NYELVOJITAS  APOLOGIAJA. 

IV. 

Vizsgaljuk  immdr  amaz  allitasat  az  ertckezesnek,  hogy 
„a  szoalkotiisnak  elso  kellekc  a  nyelverzek". 

E  mcghatarozashoz  is  eros  kifogas  fer  —  meg  kcll 
jegyezniink,  hogy  az  utolag  a  nyelvujitas  eljarasanak  igazo- 
lasara  kesziilt  —  amde  fogadjuk  el,  hogy  minden  betuj^ben 
hclyeset  kovetel.  Ha  a  sz6alkotdsnak  elso  kelleke  a  nyelv- 
erzek,  ezen  csak  is  azt  a  szo  teljes  ertelmeben  helyes  nyelv- 
erzekct  lehet  6s  kell  firteniink,  mely  az  osszes  magyar  nep 
egybehangzo  nyilatkozatanak  hiteles  tolmdcsol6ja.  Magdnak 
a  neologianak  kovetclese  szerint  is  tchat  csak  az  olyannak 
szabad  es  volt  szabad  a  szoalkotas  munkdjdhoz  nyulni,  a 
kinek  kifogdstalan  volt  a  nyelverzfike.  A  kire  ellenben  rabi- 
zonyodnek  —  mcgint  a  neologia  kovetelSse  szerint  besze- 
liink  —  hogy  e  kell6k  hijaval  keszitett  uj  szokat,  hogy  a 
magyaros  nyelv6rz6kkel  akar  szand^kosan,  akar  szandckta- 
lanul  ellens^ges  Idbon  allott,  annak,  hogy  cgyebet  ne  emlit- 
siink,  egyaltalaban  ncm  Ichet  semmi  kovetelese,  hogy  sza- 
vat  a  nyelvujitas  kcrdeseben  szamba  vegyiik,  annal  kcvcsbbc 
Ichetett  pedig  s  van  joga  magdhoz  a  szoalkotdshoz  fogni  s 
azt  taldn  teljesiteni  is. 

Es  ha  a  neologia  szovivoinek,  vezereinek  nyelverzcket, 
azt  a  szerintiik  lenyeges  kelleket  a  szoalkotdsban,  filesebb 
probakore  teszsziik,  lehetetlen  visszafojtanunk  melto  csodal- 
kozdsunkat,  hogy  mint  rdntjdk  ki  az  lijitds  apologistdi  a  neo- 
logia alol  azt  az  egyetlen  s  a  ndlkiil  is  szerfolott  ingatig 
alapot.  Csak  hdromnak,  az  6Xu(X7uta  SufxaT  sx^ovrs^-ek  kozol 
hallgassuk  meg,  mino  hangon  szol  a  nyelverzekiik;  mert  ha 
a  magna  mumindkrol  bebizonyiil,  hogy  gyarloskodtak,  az 
infima  plebsrol  egyebet  nem  tehetiink  fol  folytonos  bukdd- 
osoiasokndl. 


346 


SZARVAS    GABOR. 


Kaz  i  n  c  zy 

H  o  c  h  !  Wilhelm  von  O  r  a- 
nien  h  o  c  h!  —  Hoch,hoch! 
—  Nun  alter,  bring  auch 
d  ein  e  gesundheit! 

F  r  i  e  d  e,  i  h  r  herren  !  Nun 
da  ihr  von  uns  nichts  horen 
v^rollt,  nun  b  r  i  n  g  t  auch  e  u  r  e 
gesundheit  aus,  eine 
bUrgerliche  gesund- 
heit! 

Nichts  kann  mich  erg5tzen, 
nichts  mich  zerstreuen. 

Icb  habe  unrecht  gegen  ihn, 
mich  nagt*s  am  herzen,  dass  er 
es  so  lebendig  ftihlt. 

Sicht  man  euch  mor- 
gen? 

Gebt  euch  nicht m i t  de m 
ab! 

Steckt  die  kopfe  zu- 
s  a  m  m  e  n. 

Wann  ich  einen  sch5nen  Ian- 
gen  hals  sehe,  muss  ich  gleich 
wider  willen  denken:  der  ist 
gut  k  opf  e  n. 

Wie  s  i  e  h  t's  a  u  s  ? 

Denk  an  die  st'ddte!  und  wie 
w  i  r  d  d  t  r*s  s  e  i  n,  wenn  du 
dir  sagen  musst  — . 

Ich  versteh'  euch  nicht.  — 
Ihr  w  e  r  d  e  t 

Wie  seid  ihr  heute  su 
kalt!  -  Wie  so? 

Mir    kommt    es    fremd 

0 

v  o  r  =  En  azt  ktilonbsnek  ta- 
lalom. 

Und  eile  selbst,  Egmont*s 
schreiber  und  die  tibrigen  g  e- 
fangen  zu  nehmen,  die 
dir  bezeichnet  sind. 


Fere  nc  z. 

(Szep  Literatura.  1816.) 

Fenn  I  az  Oranieni  Wilhelm 
fenn  J  —  Fenn  !  fenn  !  No  Oreg, 
ho^d  ki  te  is  egessegedetl  (i  17. 
lap.) 

Beket,  beket,  Urak!  Am  ha 
minket  felejtetek,  igydtok  a 
magatok  egesseget,  egy  pol- 
gdri  egesseget,  (119.) 


Semmi  nem  tud  mulattatni, 
semmi  sem  s\6rhdt  eL  (121.) 

Fdjok  neki,  s  mardossa  lel- 
kemet,  hogy  6  azt  elevenen 
er\u  (137.) 

Ldthat  a\  ember  holnap  ? 
(i43.) 

Ne  tegyetek  ho^:[d  magato- 
kat!  (i5o.) 

6ss[veutitek  fejeitekeU  (i  5o.-) 

Valamikor  szep  hosszu  nya- 
kat  latok,  akaratom  ellen  is  ezt- 
gondolom  :   E\t  volna  jo  fej- 
venni,  (161.) 

Mint  ne\  ki  a  dolog?(\63,) 

Gondold  a  vdrosokat !  S  mint 
lesi  neked  majd,  midon  keny- 
telen  leszesz  mondani  magad- 
nak  (i83.) 

Nem  ertelek.  —  Fogs^,  (188.) 

Milyen  hide  gen   vagy    ma! 
-  Hogy  ugy?  (198.  200.) 
El  nekem  idegenkent  jo  ki. 

(219.) 

Te  pedig  siess   Egmont  Ti- 
toknokjat  s  mind   azokat  a  kik 
neked     ki    vannak     mutatva^ 
fogva  venni,  (224.) 
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Geh ,      dass 
s  a  m  m  le. 


I  c  h      m  i  c  h         Menj,  hogy  oss^egyujthessem 

magamat.  (279.) 

He  Imeezy  Mi  haly. 

„Lied  aus  der  feme.*"    Mathissont61. 


Midon  az  est  veg  alkonyodtin 
Egy  nSked  niosolyg6  alak 
Gyepdgycn  UUod*  9zompolyodtdn 
Kosz5ngve  r^d  el-elballag: 
Az  barlitodnak  hlv  lelke, 
Mely  r^d  vig  nyugloi  ilUelge. 

Mid5n  a  hold  kel6  vilagdn 

Sterelmid  dlma  sxSpedez^ 

S  a  liget  minden  fuvin  s  agan 

Kedves  zizegUM  rezgedez, 

8  kebled  rimzelgve  fmleng: 

Az  lelkem  mely  koriilted  leng. 

Erzesz,  boldog  tivelygit&lkor 
Hajdanti  boldogsdgidon, 
Mint  zefir  cs6kja  kikeletkor 
Oly  Ugy  illent6st  ajkidon, 
S  gyerty^d  lobogva  egdegel : 
Az  lelkem,  oh  ne  ketkedjel. 


Wenij  in  dies  abends  lerztem  scheinr 
Dir  eine  lachelnde  gestalt 
Am  rasensitz  mit  eichenhaine 
Mit  >vink  und  gruss  voruberwallt : 
Das  ist  des  freundes  treuer  geist, 
Der  freud  und  friede  dir  verheisst. 

Wcnn  in  des  mondes  dammerlichte 
Sich  dciner  liebe  traum  versch5nti 
Durch  citysus  und  weymuthsfichte 
Melodisches  gesausel  tont, 
Und  ahndung  dir  den  busen  hebt 
Das  ist  mein    geist.  der   dich  urn- 

schwebt. 

Fiihlst  du  beim  seligen  verlieren 
In  das  vergangene  zauberland 
Ein  liodes  geistiges  beriihren 
Wie    zephyrs    kuss  an    lipp'    und 

hand, 
Und  wankt  derkerze  flatternd  licht: 
Das  ist  mein  geist,  o  zweifle  nicht. 

Horst  du  beim  silberglanz  der  sterne 
Leis'  im  verschwieg'nen  kammer- 

lein 
Gleich  Aeols  harfe  aus    der  feme 
Das  bundeswort :  auf  ewig  dein  : 
Dann  schlummre  sanft,  es  ist  mein 

geist 
Der  freud  und  friede  dir  verheisst. 

E  forditdst,  tnelyet  lijsdga  miatt  valasztottunk  ki,  meg 
1873-ban  kiildte  be  hozzdnk  Felmeri  Lajos  a  kovetkezo  so- 
rok  kisfireteben :  ^  Van  szerencsfim  kSzolni  Helmeczinek  egy 
i8i6-ban  keszitett  forditdsat  sajdt  kizirata  nyomdn  az  u.  n. 
Szcmeretdrbol,  mely  m6g  eddig  sehol  nem  jelent  meg.  Ezi 
a  forditdst,  mint  Helmeczi  ugyanazon  leveleben  emliti,  egy 
kisasszony  szebbnek  talalta  mint  az  eredetit.  Szinten  ezen 
Icvelben  jegyzett  fol  Helmeczi  nehdny,  altala  kfiszitett  lij 
szot:  sonderling  kulonciy  schwachling  gjenginciy  zartling 
kcHyenc\y  anspruch  iginy.*" 


Hallod,  midon  a  csiUagboltr61 
ij  itU  8  caendelg  kit  rejteked^ 
Aeol  harfajakent  t&volr61 
E  frigysz6t :  Br5kre  tied : 
Ha  szunynyad  akkor  edesdct, 
Lelkem  k5rulted  repdesget. 
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Schedcl  Fercncz. 

„A  haramjak"  1823.  . 


O,  meine  aussichten! 

Gerechl!  schrgcrecht! 

G  1  ii  c  k  z  u,  Franz  I  w  c  g 
ist  das  schoosskind. 

Also  f risch  darUber  bin- 
w  eg! 

Da  babcn  sic  das  berz  nicht 
ein  glas  zu  leeren,  weil  sie  g  e- 
sundbeit  dazu  trinken 
m  tis  se  n. 

Berccbnen  ibren  juden- 
zins  am  altare. 

Und  auf  mebr  raffi- 
niert  dein  finger  but 
voll  gebirn  ni  cb  t? 

Ein  gleiches  wider- 
fabrc  mir  von  jedcmun- 
t  e  r  e  u  c  b,  wenn  icb  meinen 
scbwur  verletze. 

Wart!  so  sollst  du  vor 
mir  z  i  tt  c  r  n  ! 

Du  bist  ein  entscblossener 
kerl,  soldatenberz,  baar 
aufder  zungcl 

N  e  i  n,  so  wabr  icb  Herrmann 
bcisse,  das  soUt  ibrnicbt! 

Hor  cb!    b  or  cb!     sei  n 
sobn  ist  in  seinen  trau- 
me  n. 

Hor  auf!  Mir  wird  sebr 
Ubel. 

Gestern  ist  ibm  d  c  r  p  r  o- 
zess  gemacbt  worden. 

Si  eh  dicb  vor,  bauptmann' 
Wir  sind  gefangen,  gcradert. 

Der  kerl  macbt  micbwir- 
b  el  n. 


Oh!azen/rme:5;/£?/m/(i7.  lap.) 
Iga\:{al!  teljes  iga:^:{al  I  (22.) 
S^erencse    veled     Fercncz ! 
felre  van  a  keblenc\,  (24.) 
Hat  el  rajta  \ 

Nines  bdtrok  egy  pobart  lirit- 
ni,  mert  egesiseget  kell  hoi\d 
inniok,  (29.) 

Zsidokamatjokat  az  oltarnal 
is  s^dmvetik.  (29.) 

S  tobbet  nem  raffiniro^  SX^' 
$'{u-vc\6d'>  (39.) 

Hasonlo  tortenjek  nekem 
mind  egyitek  dltal,  ba  eskemet 
megscrtem.  (49.) 

Varj!  hdt  res^ketcndj  clot- 
tern!  (57.) 

Te  eltokelt  legeny  vagy,  ka- 
tonai  siived,  s^or   nyelveden  ! 

Ne!  oly  bizonnyai  valamint 
ncvcm  Hermann,  a^t  a^  ifj^r 
ne  fogja  cselekedni !   (65.) 

Halk !  halk!  fija  van  dlmd- 
ban.  (67.) 

SzQnj   meg!    ross\ul   vdlnm. 

(79-) 
Tegnap    tetetett  neki  a  per, 

(91)^ 

Ldss  e/e,  kapitany!  Meg  va- 

gyunk  fogva,    kerektorve.  (100. 

lOI.) 

A  bunczfut  engem  keren- 
geni  csindU  (m) 
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Franz  spricht,  und  w  e  n  n 
man  nicht  antwortet,  so 
wird  er  befehlen. 

Bei  gott!  Bei  dem  ewi- 
gen  gott!  Ihr  sollt  alles 
wissen  I 

D  a  s  s  ich  ein  bettler  g  e  b  o* 
ren  werden  dlirfte! 

S  a  u  f  z  u,  hauptmann  !  hier 
ist  wasser  genug. 

Sieht  er  nicht  gerade  so 
drein,  als  wolll'  er  —  ? 

Willst  du  dir  anmassen 
einen  mann  mit  schmeicheleien 
zu  fangen? 

Kitzelt  dich  nachna- 
men  und  eh  re? 

Ich  will  dich  wUrgen, 
dass  du  blau  w  i  r  s  t,  eisgrauer 
lugner  du ! 

Amalias  liebe  m  a  c  h  t  den 
brennenden  sand  unter  ihm 
grQnen  und  die  wilden  ge- 
str^uche  b  1  t!i  h  e  n. 

Weihe     dies      messer    d  e  r 
dunkel  vergelterin. 

Das  flehen  seines  vaters  reich- 
te  nicht  an  sein  herz.  Hinab 
m  it  dem  balgl  donnerte  es 
von  seinem  munde. 

Dieses  opfer  bin  ich  selbst. 


Ferencz  szol,  s  ha  nem  felel- 
tetik,  parancsoini  fog.  (\\b,) 

Istennel !  a\  orok  istennel  I 
Mindent  tudjon!  (117.} 

Hogy  koldussd  lehetne  s^u- 
letendnem !  (122.) 

Horpents  neki^  kapitanyl  vi^ 
eleg,  (i23.) 

Nem  ligy  ne{  e  neki  epen^ 
mintha  —?  (127.) 

Mered  magadra  merni,  hogy 
ferfit  hizelkedesekkcl  megfogj  ? 
(127.) 

Vis:[kets:[  nev  es  becsiilet  utdn  ? 
(128.) 

Fojtalak,  hogy  kek  leendj 
ven  hazug  tel  (i4o.) 

Amalia  szerelme  \blditi  alat- 
ta  az  ego  fovenyt  s  a  zold  bok- 
rokat  alatta  viritni  tes:{i.  (iSG.) 

E  kest  szenteld  a  homdlyos 
dij:[6nenak  I  (iG4.) 

Alyjanak  esedezte  nem  ert 
szivehez.  Le  a  nyu\\al !  dor- 
g5tt  szajaboL  (173.) 

jE*^  a^  did  ennen  vagyok 
(210.) 


E  rovidke  idezetekbol  —  mert  ezek  csak  egy  csepp  a 
nagy  tengerben  —  elegge  meggyozodhetik  az  olvaso,  hogy 
mino  Idbon  dlltak  vezeriijitoink  az  elso,  a  fokellekkel,  a  nyelv- 
erzekkel.  Az  a  nyelverz^k,  a  mely  ha  nenii  is  minden,  de 
sok  esetben  megtart  benniinket  a  rendes  6sv6nyen,  az  6p, 
a  hamisitatlan  nyelverzek,  az  muveik  taniiskoddsa  szerint 
vagy  megvolt  romolva  az  idegen  hatds  alatt,  vagy  egydlta- 
laban  meg  se  volt  ndluk.  A  raja  valo  hivatkozds  tehat,  hogy 
vele  igazoljdk  a  nyelviijitasban  kovetett  eljdrasukat,  nem 
egyeb    tires    mentsegnel,    arra    valo,    hogy  a   kriiikailansag- 
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gal  pdrosult  oiereszs^g  vadjdtol  vagy  eg^szen,  vagy  legaldbb 
annyira-mennyire  tisztdra  mossdk  vele  magukat.  Hogy  ez 
az  annyiszor  cmlegetett  s  az  „els6  kellek"  pdncz^ljdvai  het- 
szeresen  berfetegezett  nyelverzek  csak  lijabban  folfedezett 
mentsvdr,  a  melynek  vfido  karimaja  aid  szorultsdgukban  hu- 
zodtak  meg,  azt  ok  maguk  tudjdk  legjobban;  de  tudjuk  mi 
is ;  s  hogy  a  ftlrevezetett  nagy  kozonseg  se  maradjon  t6to- 
vdban  ez  irdnt,  ime  vegy^k  neki  kfitsegtelen  bizonyitekait. 
Schedel  Ferencznek  idezett  Haramjdiban  a  sok  kozott  a 
kovetkezo  lij  sz6kat,  kifejez6seket  s  szerkeszt^seket  is  talal- 
juk,  a  melyeket  az  elobbi  magyarsdg  nem  ismert,  „K^tsdg' 
teljesen  hdnyja  magdt  a  s\6kben^  (76.)  magyaros  toll  igy 
irta  volna :  k^ts^gbeesetten  hdnykol6dik  vagy  hdnyja- 
veti  magdt  sz^kfin.  „Fdt6l  talpig  oda  dlUtottakj  azt  gon- 
dolndd,  hogy  magamat  Idtod;  meg  a  kontos-gombjaimat  se 
felejtett^k  el"  (81.)  itthon  termett  kifejez6ssel  igy  volna : 
eirtak  tetotol  talpig,  (oly  hiven)  mintha  csak  sze- 
med  elott  Idttdl  volna ;  m6g  kontosom  gombjait  sem 
feledt£k  ki.  „El£ugranak  5t  hat  szolgdk a  hdttilambol^  (i3i.) 
erthetetlen,  vagy  legfSljebb  olyasmi  gondolhato,  hogy  ,hatam 
megol" ;  pedig  ezt  akarta  mondani :  el£  ugrik  a  1  e  s  b  o  1  6t- 
hat  szolga.  Azt  kerdezziik,  a  nyelverzek  sugalma  iratta  le  a 
fordit6vaI  e  szokat  s  kifejez^seket,  vagy  pedig  egy^bvalami? 
Biz  azok  idegen  sajdtsdgok  utdnzdsai^  a  melyek  a  n£met 
nyelv  n£lkul  aligha  megfogamzottak  volna.  A  „kets£gteljes" 
pi.  z=:  verzweiflungsvoU ;  „f6t6l  talpig  oda  dllitottak"  =:vom 
kopf  bis  zum  fiissen  haben  sie  mich  hingestellt;  „kontos- 
gombjaim**  =  meine  rockknopfe;  „hdtulam*  =  hinterhalt. 
Ilyen  n^met  peldak^p  utdn  k^szult  sz6k  m^g  a  kovetkezok 
is:  s:{erelemt€lt  liebevoU  (5i.)  s\unestpe  feierabend  (167.) ^5;f- 
ero  spannkraft  (t68.)  haldldgy  todbett  (5o.)  s\{vbardt  bu- 
senfreund  (122.),  keblenc^'bun  schooss-siinde  (27.);  bortoke 
weinstock  (i  19),  jajember  jammermann  (169-),  utdndics  nach- 
nihm  (36.),  kukac^docior  (=  kuruzslo)  wurmdoktor  (82.), 
haldlhason  tdntor  todahnlicher  schwindel  (54.),  paras:[tne 
(116O,  tigrisno  tigerin  (117.),  hun^^fiiti  csellemek  spitzbiibi- 
sche  kunste  (167.).  Sot  a  nemet  sajdtsdgok  elotti  hodolata- 
ban  annyira  megy  a  fordito,  hogy  a  magyar  szokat  szdr- 
mazds  s  egytagusdg  tekintet^ben  is  a  nemet  utdn  idomitja. 
^Opfern''  pi.  a  n^metben  denominativ  ige,  magyariil  d  I  d  o  z  ; 
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minthogy  tehdt  amott  vanegyopfer  fonev, fgy  okoskodott, 
a  magyarban  is  kell  lennie,  a  melybol  lett  az  dld'0\y  s  ez 
nem  lehet  mds  mint  did.  (^Ez  az  did  ennen  vagyok" :  die- 
ses opfer  bin  ich  selbst  210..  ^Y^mh^vdldakat  hoznak" :  sie 
bringen  menschenopfer  108.).  nBalgen":  nyiizni,  tehdt 
„balg":  nyu:^  (Hinab  mit  dem  balg!  [Vessfitek  le  a  v6n  do- 
got!]  „Le  a  nyu:^\al\^  lyS.)-  ^Frohlich*^:  viddm,  tehat 
,froh":  vid  (Froh  aufhiipfend :  ^vldan  felszokeltve"  i58. 
201.).  »Vor  zeiten":  hajdan,  tehdt  „vorzeit"  vildgos  hogy 
hajd  (Die  helden  der  vorzeit:  „a  hajdnak  hosei"  29.). 
„Leid"  egytagu  fon^v,  tehdt  a  „fajdalom**-nak  is  annak  kell 
lennie  (Was  ihr  mir  da  fiir  herzeleid  hSttet  anrichten  konnen  : 
^micsoda  szivfdjat  csindlt  volna  nekem?"   i48.) 

Hiaba  hangoztatjdk  tehdt  a  „nyelverzek"  szot,  mikor  a 
maguk  alkotta  tenyek  idegen  nyelv  szolgai  kovetfiserol  ta- 
nuskodnak.  Ma  besz^lnek  analogidrol,  etymologidrol,  helyes 
nyelverzekrol,  mely  ismeret^rol  a  nyelvnek;  2l  jdrda  melle 
oda  dllitjdk  a  Vdrda-i^  a  lovanc\  mell6  a  suhanc\-ox^  a  csuk 
(fon^v)  mell^  a  ;f4r-t,  a  rak-part  mell6  a  fog-hd:^'dX,  s  kisiil, 
hogy  az  egyik  k^pzes  puszta  otlet,  a  masik  hamis  analogia, 
a  harmadikat,  a  mely  taldn  6pen  m^ly  ismeret^vel  keszult 
a  nyelvnek,  asszony  csindlta  {^Siun-estve :  feyerabend,  egy 
asszonysdg  helyes  javaslata  szerfint/  Haramjdk  2i4.  l.);egy 
nagy  rakds  pedig  nem  egy^b,  mint  n£met  pelddknak  nagyon 
is  fondk  mdsolata. 

De  hogy  az  analogia,  a  mire  pedig  ma  oly  nagy  sulyt 
fektetnek,  midon  p^lddiil  a  rakpart  helyess^ge  mellett  (na- 
gyobb  reszt  utanunk)  a  gyakfa,  fenko,  lakhely,  rak- 
szolo  sat.  compositumokra  hivatkoznak,  esziik  dgdban 
sem  volt,  hanem  hogy  a  horderd  a  tragkraft,  uUr  a  schlag- 
ader,  Idtideg  a  sehnerv,  jdrmii  a  fahrwerk  kaptajara  vert 
idetlensegek,  azt  a  vezerujitok  felremagyardzhatatlan  tanitd- 
sabol  tudjuk.  Helmeczy  Berzsenyihez  irt  eloszavdban  (j,Er- 
tekezes  az  ujitdsokr6l.")  a  VIII.  lapon  az  ujitds  egyik  esz- 
kozenek  D)  alatt  „ket  vagy  tobb  sz6  egybefoglaldsdt"  is 
mondja  «ag6r6gsn£met  nyelv  pfilddji  utdn".  Meg 
vildgosabban  besz£l  Kazinczy.  „Mit  nyeriink,  ha  azt  csele- 
keszsziik,  a  mit  Virgil,  Hordcz,  Cicero  javall  ^s  tanit?  Azt, 
hogy  a  mi  miveletlensegenek  szenyjeiben  senyvedett  nyel- 
viink  ezeket  a  szenjeit    lerdzza,  a  neki   tulajdon  szepsegben 
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elokel,  esezt  idegen,  de  elfogadhato  sz6pseg  dltal 
neveli,  fertelmes  hosszasagii  szavainak  farkaikat  einyesi, 
a  rut  alakuakat  szebbekke  valtoztatja."  (Bdroczy  Munkaji. 
Kiadta  Kazinczy  Ferencz.  Baroczy  elete.  20.  1.)  S  ismet: 
„Szemunk  az  idegen  kecsek  Idtds  dh  oz  a  m  a- 
gyar  arczon  v6gre  hozzd  szokik,  saz  idegen 
kecs  a  magyar  arczon,  addig  nezziik,  hogy 
vegre  m  agy  ar  kecs  leszen."  (u.  o.)  S  ha  meg  taldl- 
kozn^k  valaki,  akinek  ez  sem  volna  eleg  ertheton  mondva, 
azt,  ugy  hiszsziik,  meg  fogja  gyozni  a  kovetkezo  vezerelv, 
melyet  a  „nyelvmuvelesre"  nezve  irdnyadonak  felallitott : 
^Anyelvek  kozzulanemetaz,  mellyhezama- 
gunket  az  elo  nk  be-szabott  tekintetekben  osz- 
vehasonlitanunk  leliet  es  kell,  mert  ez  ligy  torzsok 
nyelv,  mint  a  mienk,  ugy  dzsiai  eredetu  mint  a  mienk,  s 
ugy  emelkedesben  van,  mint  a  mi^nk."  (Tudom.  Gyujt 
1819.  XL  kot.  22.  1.).  S  ismet:  „Aszep-ir6  az  idegen 
sz6Idssal  nem  csak  szorultsdgbol  el,  hanem 
mivel  magdt  m^g  az  lijsag  kecse  dltal  is  meg- 
kedveltetheti."  (u.  o.  i5.  1.) 

Hoi  van  itt  az  az  erosen  nyomat6kolt  nyelverzek,  az 
a  nevezziik  akar  muvelt  vagy  parasztos,  akdr  finom  vagy 
vastag  fiilu,  akdr  irodalmi  vagy  nepies  nyelvdrz^k,  a  mely 
elso  kellek  a  nyelvujftasban  ?  A  mint  Idtjuk,  a  „nyelvmuvel^s" 
Peter  apostola  kegyetlenul  megfeledkezett  rola.  De  nem  csak 
hogy  .megfeledkezett,  hanem  meroben  megtagadta,  hogy 
soha  sem  Idtta,  nem  az  6  mestere :  oux  oi&a  tov  dtv^pwTcov.  Hall- 
juk  szavait!  „A  neoiogus  gyokerekkel  inkdbb  el,  mint  szdr- 
maztakkal;  az  oszveforrasztottakat  partikuldjiktol  megszaba- 
ditja ;  szavait  lijsyntaxisszal,  perioduszatag- 
jait  szabadabban,  mereszebben,  gyakorta 
idegen  pelddnyok  utan  szovi  fel;  az  idegen 
sz61asokatmagyarsz61dsokkdvdltoztatja,  nem 
nezven,  ha  elotte  mds  valaki  sz61ott-e  mdr  ligy,  ^  a\ 
uralkodo  s'{okds  javasolja  vagy  engcdi-e,  (u.o.  i5.  1.)  Masutt 
pedig:  „A  mi  iroink  (a  jokat  6rtjuk;  a  rosszak  nul- 
Idk)  tudva  s  akar v a  tdvoznak  el  a  szokds  torve- 
nyeitol.  —  A  szepir6  nem  ism6r  fobb  torvinyt, 
mint  azt,  hogy  irdsa  szfip  legyen.  Valami  ezen 
igyekezetet    seg^lheti,    az    neki    mindszabad; 
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akdr  engedi  a  grammatika  4s  a  s:{okdSy  akdr  nem,  —  S  o  h  a 
m^ghamisabb  tanftds  advanemvolt,  mintaz, 
h  o  g  y  usus  dominating  in  lingvis ;  sot  az  fro  parancsolja, 
hogy  ligy  legyen,  s  tigy  lesz.*  (Tud.  Gyujt.  1817. 
XII.  k6t.  89.  1.)  Ha  pedig  a  nyelv£rz6k  (a  szokas)  az  fro 
diktatorsdga  ellen  hangos  tiltakozdsra  nyitnd  meg  ajakdt,  mi 
tobb,  ha  ellene  mer^szelne  allani,  akkor  ott  van  a  giSzs,  az 
eroszak :  „n  e  f 6  1 1 s ti k  (nyelviink)  szuzesseg^t,  nemeg 
az  eroszakt61  is;  mert  az  is  sokfele;  s  van  ollyan  ^de- 
sen  eso  eroszak,  a  miert  nem  futnak  bir6hoz."  (Leveiek 
Szentgyorgyihez.  Sgo.  1.)  »Legyen  (a  sz6)  rossz  deri- 
vatioju,  ha  jo  derivatioju  nines;  csak  legyen  sziik- 
seges,  es  sz^p  legyen  a  sz6."  (u.  o.  296.  !•) 

Csatoljunk  e  nyilatkozatokhoz  illusztralo  szavakat?  De 
minek  oda  mecs,  a  hoi  sut  a  napvildg?  Mintha  csak 
elore  Idtva  a  most  kitort  nyelvharczot,  s  megertve  tevedesfit 
s  megbanva  eljdrasdt,  maga  akart  volna  sujto  fegyvert  szol- 
gdltatni  keziinkbe  Kazinczy  a  neologianak  fogytara  jutott 
utolso  argumentuma  ellen,  oly  kimeletlen,  annyira  irgalmat 
nem  ismero  szavakkal  zuzza  sz6t  azt  az  egyetlen,  valamire- 
valonak  hitt  erviiket  is,  azt  az  Aron  vesszej£b61  fakadt  csuda- 
dgat,  a  nyelv6rz6ket. 

A  mondottakbol  megtaniiltuk  tehdt:  i)  hogy  a  nyelv- 
erzek  a  nyelviijitds  alkotdsainak  megitel6s6ben  illetfiktelen, 
szdmba  nem  veheto  biro;  2)  ha  elfogadn6k  is  a  neologia 
ama  tetelenek  helyesseget,  hogy  a  szoalkotdsban  elso  kellek 
a  nyelverzek,  akkor  6pen  ezen  elv  alapjdn  kell  semmiseknek 
nyilvdnitanunk  alkotdsaik  nagy  riszet,  mert,  a  mint  mu- 
veikbol  meggyozodtiink,  epen  a  szovivok  nyelverzeke  az,  a 
mely  eros  hanyatlds  nyomait  viseli  magdn;  de  3)  a  nyelv- 
erzeknek  eloterbe  toldsa  csak  ujabb  talalmdny,  szorultsdgbol 
felkapott  fegyver;  mert  az  ujitas  komoly  meginduitakor  nem 
csak  hogy  szdmba  nem  vett^k  s  szdmba  venni  nem  akartdk, 
hanem  egyenest  kizdrtdk,  az  fro  tetszfisenek,  onkinyenek 
rabszolgdjdvd  tettek ;  s  megtaniiltuk  v^gre  4),  hogy  micsoda 
fontossdgot  tulajdonitsunk  az  ertekezes  ama  helyeinek,  a 
melyekben  tudomdnyos  kutatdson  alapul6  t^teleink  ellen  a 
nyelvfirzek  fegyverevel  szdll  ki  a  sorompoba. 

Nemelyek  szerint  taldn  kelletenel  is  hosszabban  foglal. 
koztunk  a  nyelvfirzek  k6rdes6vel.  Lehet.  De  a  szavakkal  taka- 
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r^koskodds  a  mi  nezetunk  szerint  e  k^rd^sben  6pen  nem  lett 
volna  hely^n.  Nekiink  fel  kellett  vilagositanunk  a  nagy  kozon- 
seget,  a  mely  tudvalevoieg  a  tekintfilyek  szava  utdn  indiil,  hogy 
mennyit  er  a  neologia  vedoinek  ajakdn  a  nyelv^rz^kargu- 
mentum ;  ezt  pedig  anndl  inkdbb  meg  kellett  tenniink,  mert 
az  irodalom  egy  resze  is,  a  mely  akdr  nyiltan  akar  titkon  az 
ujitashoz  szit,  a  nyelv^rzeknek,  vagy  e  szonak  mar  nemileg 
gyanussd  vdltdval,  a  mint  legujabban  nevezik,  az  „izl6snek** 
kfinyelmes  pajzsa  alol  szorja  el6g  suru  nyilait  a  nyelvjavi- 
tds  ellen.  Tehdt  sit  venia  verbis! 

SZARVAS  Gabor 
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II. 

Bocsanatot  kerek,  hogy  a  mult  szamban  olyat  igertem,  a 
mit  lehetetlen  teljesitenem.  Azzal  kecsegtettem  ugyan  az  olvasot, 
hogy  majd  megismertetem  a  nVasarnapi  Ujsag"  bizonyitasaval 
is ;  de  azt,  a  mi  ellenfelemen  ketszer  is  megesett,  ez  egyszer 
fajdalom  magam  se  tudtam  elkerfllni ;  tehat  csak  megvallom  t5re- 
delmesen,  hogy  biz  en  nem  gondoltam  meg  ama  sz6  jelenteset . 
Hiszen  a  bizonyitashoz  argumentum  kell ;  mar  pedig  ilyet,  ha 
csak  a  vadaskodast,  heveskedest  meg  fenyegetodzest  nem  vesz- 
sztik  annak,  a  »Vasarnapi  Ujsag"-ban  hiaba  keresUnk.  „Nem 
leven  szaklap**,  beeri'a  puszta  allitassal  is.  Csak  legalabb  az  lat- 
szanek,  hogy  a  mit  allit,  ha  akarna,  be  is  tudna  bizonyitani. 
Pedig  mint  ^nem  szaklapnak**  s  a  nyelvtudomanyi  kerdesekben 
kevesse  jartas  nagy  koz5nseg  elott  ketszeres  k&telessege  lett 
volna  csak  nagyon  jol  megfontolt  allitasokat  koczkaztatni ;  mert 
klilonben  maganak  tulajdonitsa,  ha  valaki  sutort  meg  crepiddt 
emlegetve  arrol  vadolja,  hogy  olvasoit  felrevezette.  En  nem  va- 
gyok  az  a  valaki,  csak  mondom,  hogyjalalkozhatn^k  olyan  is. 

De  nezziik  allitasait.  Alapnezete,  mely  mind  magaban  fog- 
lalja,  az,  hogy  a  mely  sz6  a  nyelverzeknek  tetszik,  a  melyik  el 
van  fogadva  s  meg  a  kdltoknel  is  elefordul,  az  szep  is  czelszerii 
is,  sot  egyenesen  szent,  sa  nyelvet  mar  csak  azert  sem  sertheti, 
mert  «a  szo  vegre  is  masodrendii,  a  mondat  a  fo,  a  miben  a 
nyelv  szelleme  van",  de  meg  ha  seriene  is,  a  nyelv  tSrvenyei  a 
nyelverzekkel,  megszokassal,  a  koltok  gyakorlataval,  tehat  a  szep* 
seggel,  czelszeruseggel  es  szentseggel  szemben  tekintetbe  se  veen- 
dok.  Kepzelem,  hany  ^ferditest  meg  rafogast"  fog  ebb&l  megint 
„a  fejemre  olvasni**.  Mar  latom,  meg  kell    kisdrtencm  igazolaso- 
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mat.  Csak  azt  az  egyet  fogom  kimutatni,  bogy  a  ^Vasarnapi 
Ujsag*  veletnenye  szerint  a  nyelv  t5rvenyei  a  mondott  dolgok 
eileneben  semmit  sem  nyomnak,  a  tobbi  aztaD  mar  ebbol  az 
egybol  is  ki  fog  vilaglani. 

Nem  kell  ismetelnem,  hogy  mi  a  grammatikat  nem  tartjuk 
szent  irasnak,  hanem  igen  is  a  nyelvet,  hogy  tehat  a  „Vasarnapi 
Ujsag''  akkor,  mikof  minket  arrol  vadol,  hogy  a  grammatikat 
szenttrasnak  tartjuk,  s  e  szent  irassal  szembe  aUitja  a  nyelverz^- 
ket,  ennek  egyenesen  a  nyelv  eileneben  kovetel  jogot.  Ugy  vagyunk 
a  tobbivel  is.  A  nyelv  egyszeriien  semmi.  De  szoljon  helyettem 
maga  a  «Vasarnapi  Uisag**.  Szarvasek,  ugy  mond,  „hadat  izennek 
minden  szonak,  melynek  eredete  vagy  kepzese  vagy  hatarozottan 
szabalytalan  vagy  csak  ketes  is,  de  mely  mar  el  van  fogadva  es 
kiirthatatlan  a  nyelvb5I,  mert  csin,  vilagossag,  r5vidseg  stb.  ajan- 
lotta,  s  ma  mar  husz-harmmcz  evi  gyakorlat  kiirthatatlanna  tette.* 
Maskep  kifejezve:  mit  nyom  az,  ha  valamely  szo  szazszor  is 
megveti  a  nyelv  tSrvenyeit,  csak  csinos  (?),  vilagos  (?),  rbvid,  meg 
busz-harmincz  eves  legyen.  „Szerintok  pi.  a  s\ildrd  szo  kiir- 
tando  volna,  mert  sem  a  5ifi7  nem  biztos  gyok,  sem  az  drd  nem 
kepz5.  De  fogja-e  az  irodalom  e  szep  s  reg  elfogadott  szavat 
kiirtatnt  engedni  nehany  tulzo  grammatikus  altal  ?  S  pedig  ilyen 
szo  van  a  mat  nyelvben  szaz  meg  szaz,  melyek  ellen  az  ortho- 
logia  hadat  tizen  a  grammatika  neveben,  de  melyeket  a  nyelv- 
szok^s  s  minden  egy^b  tekintet  ved,  s  meg  is  fog  vedni  az 
irodalom  Joga,  melyet  ok  egeszen  felednek  vagy  megvetnek." 
Tehat  megint  csak,  ha  fittyet  hany  is  valamely  szo  a  nyelv  tor- 
venyeinek,  csak  szep  (?)  s  „reg  elfogadott*  legyen,  s  mennel  tSbb 
az  ilyen  makvirag,  annal  jobb,  csak  nvedje  a  nyelvszokas  es 
minden  egyeb  tekintet",  meg  ^az  irodalom  joga".  »Az  ige-gy5k- 
kel  kepzett  f&nevi  5sszetdteleket  is  kivetel  nelktil  Qldozik.  Igazuk 
van  taldn  a  grammatika  szempontjabol,  ambar  van  foghaz, 
raksz61&  s  meg  egy  par.  De  hiszik-e,  hogy  a  rakpart  szot,  mely 
johangzasii,  el  van  fogadva,  s  erthetS,  ki  fogjak  mar  irthatni,  s 
a  rakodo  meg  nem  tudom  mi,  mas  jelentesre  is  hasznalt  szdkkal 
fSlcserelhetni."  Hogy  a  rakodo  helyesen  alkotott  szo,  azt  a  „Va- 
sjrnapi  TJjsag"  sem  tagadhat)a,  szerinte  tehat  itt  egyenesen  a 
helyes  a  rosz  s  a  helytelen  vagy  legalabb  is  ketes  a  jo.  „A  -da 
-de  kepz5  helyjel5I5  ertelemmel,  igaz,  ketes  eredetii;  nagyon  is 
elhatalmazott  mar;  feleslegesen  es  izlestelenfil  is  hasznaltak;  de 
ok,  a  helyett  hogy  megszoritni  akarjak  hasznalatat,  neki  esnek 
tuzzel-vassal,  s  egyaltalaban  kitiltjak.  Legk5zelebbrol  exkommu* 
nikaltak  a  jdrddt ;  s  ajanlottik  helyette  sl  jdrot  \  persze,  a  ked- 
vSkert    ezentul    igy    fogunk  beszelni :  a  jaron    jar6  nep".  Tehdt 
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itt  is  a  helyes  a  rosz,  s  a  helytelen  a  jo.  ^A  tomkeleg,  a  panrilag, 
bizonytalan  kepzesii  szok,  igaz.  Ki  velok !  De  vajjon  kitepjQk-e 
Pet5fib51  azokac  a  lapokat,  tnelyeken  e  szokat  hasznalja?  Ktsse 
keson  jott  arra  az  orthologia;  merl  alig  van  VSrosm  arty  ban, 
Petofiben,  Aranyban,  Jokaiban  lap,  melyen  kivetot  ne  talalna.  Egy 
felszazados  irodalom  all  ellenokbens  ok  ennek.izennek  hadat. 
Ez  tiilzasuk,  mely  siiiyosan  meg  fogja  blintelni  magat".  Vilagos, 
hpgy  akar  milyen  rosz  is  valamely  szo,  akarhogy  ellenkezik  is 
a  nyelv  torvenyeivel,  csak  koltoinkben  eleforduljon,  mindjart  jo, 
sot  valosaggal  szent ;  valamint  az  egeszct  osszefoglalva  az  is  vila- 
gos,  hogy  a  nyelvnek  epen  a  maga  iigyeben  semmi  szava,  nagyobb 
lir  a  nyelverzek,  megszokas,  a  koltok  atyai  aldasa  stb.  sib.  Mar 
most  nehezen  lesz  okom  felni  a  „ferdites",  meg  „rafogas*  vad- 
jatol. 

Latni  valo,  hogy  a  mi  folfogasunk  nagyon  elter  a  „Vasar- 
napi  Ujsagetol".  Mi  a  nyelv  ugyeben  magat  a  nyelvet  ismerjtik 
el  kiralynak,  6  ellenben  az  egyedi  t^tszest,  a  hatartalan  5nkenyt 
emeli  a  Iroara.  Megint  ^rafogasba**  keveredtem.  Se  baj ;  megki- 
sertem,  egy  par  fogassal  talaa  kivaghatom  magamat.  Mas  okat 
azt  hiszem  maga  se  tudja  adni,  hogy  mert  mondja  az  oltalmaba 
fogadott  korcs  szavakat  jdhangzasuaknak,  csiaosaknak,  szepeknek, 
rovidekneky  vilagosaknak,  erthetoknek,  czelszerueknek,  mint  azt 
bogy  neki  tetszenek.  Tetszenek  pedig  azert,  mert  nyelverzeket  a 
neologia  elamitotta,  mert  megszokta  s  mert  a  koltok  mintegy 
megszentesitettek.  Ez  is  ,,rafogas",  de  a  fentebbi  idezetek  igazol- 
jak.  Csak  aztan  a  maga  izleset  absolut  izlesnek  ne  allitana  oda, 
csak  azt  ne  kovetelne,  hogy  a  mi  neki  tetszik,  masnak  is  tessek, 
meg  a  nyelv  is  helycsnek  ismerje.  Mar  pedig  koveteli.  Mindazal- 
tal  kenytelen  lesz  masnak  az  egyedi  tetszeset  is  elismerni ;  mert 
egyed  egyed,  s  az  egyikQk  szemelyes  tetszese  epen  annyitermint 
a  masike.  Gleiches  recht  flir  alle,  mondja  egy  nemet  elcsepelt 
phrasis.  Vagy  mit  szolna  a  „Vasarnapi  Ujsag",  ha  nekem  az  o 
szavain  kivul  meg  mas  korcsok  is  tetszenenek»  teszem  egely^ 
es\let,  keretek,  kiil'^elek,  lidnylat,  mo\tan^  mervess^o^  sjunyal, 
iiidiiier,  nydklob,  halvsa\\  bdtrany^  hamvegj^,  nyakorjdn, 
ugrdnyy  furdancs,  tiiskdnc^iy  mennyle^  ddrdany  stb.,  s  ha  ezek- 
nek  a  kedveert  en  is  azt  monJanam  a  nyelvnek,  hogy  hallgasson, 
mint  a  hogy  o  teszi  ?  Mi  kilogasa  lehetne  ez  ellen?  Kn  bizony 
azt  felelnem  neki:  nem  tehetek  rola,  hogy  nem  oly  lelkes  par- 
toldja  a  neologianak  mint  en,  hogy  tehat  nyelverzeke  meg  nem 
oly  miivclt  mint  az  enye'm,  hogy  nem  iparkodott  oket  megs7okni 
s  hogy  a  koltokon  kivul  a  tudosokat  is  nem  kedveli.  Azt  hiszem 
en  is  kovelclhetnek  magamnak  annyi  jogot,  a  mennyil  6  kovete 
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maganak ;  de  nem  csak  en,  hanem  minden  mas  edaber  is,  es  ale- 
kor  jaj  a  szegeny  magyar  nyelvnek.  Az  egyedi  tetszcs  tronra 
emelesevel  a  hatartalan  onkenynek  tarunk  kaput.  Nem  hiszem, 
bogy  ez  volna  a  «Vasarnapi  Ujsag"  szandeka  ;  de  hogy  tbrekve- 
set  ez  az  eredmeny  kovctne,  kiki  latja. 

Mind  ezt,  hogy  megint  «rafogdssal''  eljek,  aligha  megfon* 
tolta,  inert  lehetetlen,  hogy  a  fentebbi  korcs  szavakat  is  helye- 
sclje.  De  elvei  helyeslik  s  igy  nines  menekves,  azt  kell  monda* 
nom,  hogy  a  „Vasarnapi  Ujsag**  minden  korcs  szot,  me'g  a 
legundokabbat)  legnyomorekabbat  is  partolja,  s&t  bar  szinte  aka 
rata  ellenere  a  barbarismusokat,  soloecismusokat^  mondatszerke* 
zeti  es  szorendi  magyartalansagokat  is  seregesttil  es  minden  fajta 
nyelvbeli  hibaval  egyetemben.  Ennek  bebizonyitasat  majd  az  alabb 
mondandokban  fogja  taialni  azolvaso.  A  sorrend  meg  elebb  mast 
k5vetel.  Fentebb  azt  mondtam,  hogy  a  „Vasarnapi  ujsag**  az 
oltalmaba  fogadott  korcs  szavakra  csak  azert  pazarolta  azt  a  sok 
jo  tulajdonsagot,  mert  tetszenek  neki.  Azza),  habar  nem  vilagosan, 
azt  is  mondtam,  hogy  ama  jo  tulajdonsagaik  a  valosagban  nem 
talalhat6k,  hanem  csak  a  «Vasarnapi  tJjsag**  kepzeleteben  einek. 
Ezt  kell  mar  most  megmutatnom.  E  czelbol  vegyQk  sorra. 

Az  clso  a  szepseg  s  ide  tartozik  a  „csin**  es  johangzas  is. 
Mar  regebben  fejtegettem,  hogy  a  mi  helylelen,  nem  lehet  szcp. 
De  a  korcs  szo  helytelen,  ergo  — .  Folytatasat  lasd  Brassai  Lo- 
gikajaban.  Hogy  pedig  s\ildrd,  a  melyet  a  „Vasarnapi  Ujsag* 
kOlbnosen  kiemelt  s  »szep*  jelz&vel  tisztelt  meg,  valamint  rak- 
part,  jar  da,  tomkeleg^  pamlag,  c^im,  ereny,  jogar  eroszako- 
san,  tehat  helytelenfll  vannak  alkotva,  azt  a  „Vasarnapi  Ujsag" 
sem  tagadja.  De  akkor  hoi  keressUk  szepsdgUket?  Itt  multkori 
igeretemhez  hiven  szavan  kell  fognom.  E18sz6r  (i8.  sz.)  azi  la- 
nitotta,  hogy  a  helytelen  szep,  pelda  ra  a  spldrd ;  Ut6bb  aztan 
(26.  sz.)  tagadta,  hogy  6  „a  szepseget  nem  allilotta  szembe  a  helyes  - 
seggel",  tehat  a  mi  helytelen  megse  szep.  Mar  most  milyen  a 
s\ildrd?  Nem  igazitotta  ki  elso  iteletet,  s  igy  azt  kell  hinnem, 
hogy  most  is  szepnek  tartja.  A  dolog  tehat  igy  all:  a  helytelen 
nem  szep,  de  s\ildrd  helytelen,  ergo  szep.  No  hat  legyen,  csak 
azt  fejtse  meg  a  nVasarnapi  Ujsag",  mert  szep  ?  Mi  van  abban  a 
szoban,  termeszetesen  hangzasat  tekintve,  a  mi  tetszeset  igazolja  ? 
Es  mondja  meg  tovabbi,  mi  teszi  neki  a  rakpart  szot  is  oly 
«j6haDgzasuva''  ?  Hiszen  ha  az  aesthetikusok  igazat  mondanak, 
akkor  a  szepsegnek  mindig  van  valami  oka,  mindig  van  valami, 
a  mi  az  emberben  a  szepnek  erzetet  keiti  s  az  a  valami  ki  is 
mutathat6.  Akkor  hat  vilagositson  fel  a  „Vasarnapi  Ujsag"^  mert 
en  hiaba  gyotrodom,  nem  tudom   kitalalni,  hogy  mi  te^szi  a  5:^1- 
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Idrd-oX  szeppe  s  a  rakpart-ot  johangzasuva.  De  hogy  vegere 
jussunk,  kimondom,  hogy  a  szepseg,  nCsin",  johangzas  valoban 
csak  a  „Vasarnapi  Ujsag*  kepzeleteben  el,  hatarozottan  szolva 
fictio.  Egy  sz6  magaban  veve  oly  csekely  hangmennyiseg,  hogy 
se  szepseget  se  rutsagot  nem  tud  kifejteni ;  szeppe,  ructa  csak 
ugy  lesz,  ha  t5bb  massal  egyesul,  akkor  se  maga,  hanem  a  t5b- 
bivel  egyQtt.  A  mi  egymagara  is  rutta  teheti,  az  vagy  korcs  kep- 
zese  vagy  csunya  ertelme.  De  ezek  egyike  se  a  hangzasban  rej- 
lik.  Hogy  a  szo  mint  olyan  se  nem  szep  se  nem  rut,  mutatja  az 
is,  hogy  ugyan  azt  a  szoc  lehet  szepen  is  csunyan  is  kiejteni. 
Bizony  pedig  ha  az  embert  kedvese  szolitja,  szepen  hangzik  az, 
meg  ha  Tuhutumnak  hijak  is,  mig  valamely  Xantippe  szajaban 
meg  a  Rafael  nev  se  szep.  De  arrol  sem  a  Tuhutum  sem  a  Rafael 
szo  nem  tehet.  Hanem  hat  az  ilyen  semmisegekkel  neologusaink 
nem  tdr&dnek.  Nekik  gybnyorii  a  csdba,  de  f5rtelmes  a  csdva^ 
pedig  a  v  meg  a  fr-nel  is  lagyabb.  Valosagos  farkas-barkas,  roka* 
boka  jatekot  iiznek.  Rafogjdk  az  egyik  szora,  hogy  szep,  a  ma- 
sikra,  hogy  rut,  es  minthogy  a  kozmondas  szerint  minden  ember 
a  maga  lovat  dicseri,  termeszetes,  hogy  azokat  a  szavakat  mond- 
jak  szepeknek,  melyekhez  valami  kdzQk  van.  Azzai  persze  nem 
t5rodnek,  hogy  jo  izlesliknek  olyankor  nagyon  keves  jelet  adjak. 
Hasonlitanak  Andersen  kiralykisasszonyahoz,  kinek  csak  a  csinilt, 
csak  a  mesterkelt  volt  szep,  a  termeszetes  ellenben  utalatos. 
Azert  mondtak  parasztnak  Petofit  is,  mert  nyelven  termeszetes 
frisseseg  latszott.  Nem  hinnem,  ha  a  neologusok  oly  erosen  nem 
bizonyitanak,  hogy  lehet  olyas,  a  mi  a  magyar  nyeiv  torvenyeit 
serti,  s  a  magyar  fUlnek  megis  jol  hangozzek.  A  nemzeti  nyelv 
iitymalasat  a  vilag  valamennyi  nepe  kozott  cnnyire  csak  mi  vit- 
tlik.  Nagyobb  szegyent  nem  ismerck.  Hiszen  meg  a  timbuktui 
szerecseneknek  se  hangzik  jol,  a  mi  nyelvuk  ellen  van.  Es  e 
johangzasnak  a  „Vasarnapi  Ujsag"  meg  jogokat  is  kovctel?  De 
talan  ez  is  csak  nrafogas". 

A  masodik  jo  tulajdonsag,  a  mivel  az  oltalmaba  fogadott 
korcs  szavakat  kegyesen  fdlruhazza,  a  czelszeriiseg.  Meg  is 
tudna  magyarazni,  hogy  mert  mondja  czelszeriieknek.  Eloszor 
mert  megszokta  s  igy  konnyen  ajanlkoznak,  s  masodszor  mert 
erthet&k,  vilagosak,  rovidek.  Megint  csak  kepzelet.  Hit  a  ki  nem 
szokta  meg,  a  kinek  tehat  nem  oly  k5nnyen  ajanlkoznak,  vagy 
ha  5  maga  se  szokta  volna  meg,  czelszeriiek  volnanak-e?  De 
err&l  m^g  lesz  szo.  Aztan  az  ivxhetbsig  nem  eleg.  Ezt  is  ert- 
hetnix  az  enyem  el  kes  veszett ;  de  ertelmes-e?  Ilyen  ertelmesek 
azok  a  korcs  szavak  is,  nemelyek  meg  annyira  sem.  Avagy  ki- 
sertse  meg,  a  nVasarnapi    Ujsag*,    mondja   a  s\ildrd^    tomkeleg 
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pamlag,  ereny,  jellcm  szavakat  oly  magyar  embernek,  a  ki  meg 
nem  hallotta  s  ne  magyarazza  meg  neki  a  rajuk  fogott  jelentest, 
megerti-e  .••  Es  ha  csak  irlhetbk  vagy  meg  erthetok  sem,  hogy 
lehetnek  vila'gosak?  Annyira  nem  vilagosak,  hogy  nem  szolva  a 
tanulatlanokrol,  sokat  meg  az  irodalom  is  fonakul  hasznal.  Avagy 
nem  olvasott  a  „Vasarnapi  Ujsag"  ilyeneket:  az  5reg  lir  foly- 
tatla  set  any  at  (setalasat),  a  banyaszgyUlest  res^venyhidny  (rcsz- 
vethiany)  miatt  elhalasztottak,  a  ket  ember  bes^elybe  (beszedbe) 
eredt  stb.  ?  Hanem  hat  a  rovidseget  talan  megsem  lehet  toliik  el- 
vitatni.  A  szavakat  nem  merjiik  roffel.  Legrbvidebb  az  a  szo, 
mely  leghamarebb  megerteti  veltink  a  megertendot.  Azt  meg  a 
korcs  szavak,  melyek  mint  lattuk  nem  vilagosak  s  csak  alig  vagy 
cpen  sem  erthetok,  teljesitik-e?  De  merjtik  rSffel,  akkor  is  akar- 
hany  kitiirt  j6  szo  r6videbb  lesz  a  helyebe  tolakodolt  korcsnal. 
Igy  pi.,  hogy  csak  egyet  emh'tsek,  a  jo  s\ives^  nydjas  rSvidebb 
a  korcs  s\ivelyesT\6\,  Aztdn  olyan  nagy  baj-e  a  szavak  hosszii- 
saga?  Szegeny  regi  gorbgSk,  milyen  barbar  lehctett  akkor  a  ti 
nyelvetek  I  Csuda,  hogy  tamadhattak  koztetek  megis  Homerosok» 
Sophoklesek,  Platonok,  Aristoteiesck !  Csak  lett  volna  annyi 
eszetek,  hogy  ti  is  ugy  csonkitottatok  volna  a  szavakat  mint  mi, 
bizonyara  meg  kuI3nb  iroitok  is  tamadtak  'volna.  Nezzetek  a 
mieinket!  Ugy-e  barauljatok?  No  de  hagyjuk  ezt,  terjlink  vissza  s 
feleijtink  meg  arra,  hogy  mely  szo  czelszerii  ?  Nyiivan  az,  mely 
a  czel  eleresere  Icgalkalmasabb.  Mar  most  az-e  a  czelja  a  magyar 
ironak,  hogy  csak  valahogy,  vagy  az,  hogy  magyarul  meg- 
ertesse  magat  ?  Ugy  tartom  az  utobbi.  Tehat  mennei  magyarabb 
a  szo,  annal  czelszeriibb;  mcnncl  magyartalanabb,  annal  alkal- 
matlanabb.  Korcs  szavaink  meg  epen  a  legmagyartalanabbak  s 
igy  nem  hogy  czelszeruek  volnanak,  hanem  egyenesen  czelelle- 
nesek.  Azert  legjobb,  ha  szepsegtik  mellett  masodik  becses  tu- 
lajdonsjgukat  is  visszaktildjtik  a  kepzelet  orszagaba. 

Mar  most  nezzuk  a  forrasokat  is,  melyekboi  a  »Vasarnapi 
(jjsag"  tetszese  fakadt.  Ezek,  mint  mar  mondtam,  a  nyelverzek, 
megszokas  es  kegyelet.  Mind  a  harmat  egyszersmind  pajzsul  is 
is  hasznaija  a  korcs  szavak  megvedesere.  Fo  persze  a  nyelver- 
zek ;  a  mit  ez  megenged,  azt  a  „Vasarnapi  Ujsag"  jonak  hirdeti, 
meg  ha  szazszor  ellenkeznek  is  a  nyelvvel.  Igy  pi.  jol  tudja,  hogy 
s:[ildrd,  rakpart,  jdrda,  pamlag,  tomkeleg  helyteleniil  vannak 
alkotva,  de  azert  m^g  talan  eletet  is  folaldozna  ertuk.  Ha  nekQnk 
a  nyelv,  o  neki  a  nyelverzek  minden.  Hiszen  nagyon  jo  dolog  a 
nyelverzek.  Nines  annal  gyorsabb  es  biztosabb  tajekoztato,  ha 
egeszseges.  De  epen  az  a  baj,  hogy  nagyon  is  beteg.  A  nVasar- 
napi  tJjsdg"  nem  ok  nelkQl  panaszkodik,  hogy    mennyire  romlik 
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mar   „a  legjobb   iroknak,  sot    oiaganak  a  nepnek  is  ep  nyelver- 
zekc**,    Nagyobb    baj,    hogy    enol  a   nyelverzek    sem  mit  se  tud> 
hanem  abban  a  hiszembcn  ringatodzik,  hogy  egeszseges.   Ha  tehat 
csak  az  o  szavara  hallgatunk,  beteges  kinoveseit  konnyen  egesz* 
seges    hajtasoknak    nezzuk.  De  a  legnagyobb    baj,  hogy  minden 
egyes  emberben  maskep  nyilatkozik.  Az  en  nyelverzekemmel  pi. 
sok  ellenkezik,  a  mi  a  „Vasarnapi  Ujsag'*-eval  megfer,  es  megfor- 
ditva.  Kie  a  dbnto  ?  En  termeszetesen  azt  hiszem,  hogy  az  enyem, 
o  meg  ep  oly    termeszetesen,    hogy  az  ove.    Ez  all  minden  mas 
emberr51  is,  kiki  a  magaet    tartja    legjobbnak.    Mar  most  tessek 
elhatarozni,  hogy  melyik  szo  helyes,  melyik  rosz.  Segithet-e  raj- 
tunk  a  nyelverzek  ?  Csak  ha  teljesen  ep  vagy  legalabb  betegsegec 
ismero  es  mindenkiben  egyforma  volna.  Igy  is  eltalalhatja  ugyan 
a  jot,  de  ki  biztosit    minket    arrol,  hogy  csakugyan  el  is  talalja. 
Ha  tehat  el   akarjuk    keriilni  a  tevedest,    nines    mas    m6d»  mint 
hogy  a  nyelvhez    forduljunk.  A  mit  ez    aztan  rosznak  mond,  az 
rosz,  a  mit  jonak,  az  jo,  akar  tetszik  a  nyelverzeknek  akar  nem. 
A  neologusoknak  nines  helytelenebb  cselekedetQk,  mint  az,  hogy 
a  nyelverzeket   tettek    birova.    Am    legyen,    de   akkor  szabjanak 
neki  torvenyt  is,  a  mely  szerint  iteljen.   Moodjak  meg  hatarozot- 
tan,  hogy  milyennek  kell  lennie  annak  a  szonak,  mely  neki  tes- 
sek. Ha  erre    keptelenek,  a  mint    hogy    keptelenek  is,  akkor  ne 
vessek  oda  a  nyelv    iigyet    egy   romlott,   megvesztegetheto  basa 
kenyenek. 

A  helyesseg  masodik  kriteriuma  a  „Va$arnapi  Ujsdg''  sze- 
rint a  megszokas.  A  mely  szo  mar  ^el  van  fogadva**  s  ^hiisz- 
harmincz  ev"  ota  hasznalatos,  azt  akarmit  szol  is  a  nyelv,  he* 
lyesnek  allitja.  De  a  megszokas  is  ep  olyan  individualis  mint  a 
nyelverzek,  a  melylyel  kUlonben  is  nagyon  szoros  osszeftigges- 
ben  van,  s  igy  lehetetlenne  teszi  az  eldontest.  Az  orvosok  es 
termeszetvizsgalok  pk  megszoktak  akarhany  oly  szot,  a  mit  sem  a 
„Vasarnapi  Cjsag*',  sem  en  nem  tudnank  megszokni;  es  5  maga 
is  nem  hasznal-e  sok  olyat,  a  melylyel  ismet  masok  nem  tudnak 
megbaratkozni  ?  Igy  van  ez  vegig  minden  tudomanyon,  tisztsegen 
es  foglalkozason ;  mindenQtt  van  affele  elfogadott  szo,  meg  pedig 
ezrivel,  a  melyeket  az  illetokon  kiviil  legtobbnyire  scnki  sem  is- 
mer,  nem  hogy  megszokta  volna.  Mar  most  tessek  eldonteni,  mi 
a  helyes.  Nem  fogja-e  mind  a  maga  szavainak  vitatni  az  elsosc- 
gct?  A  megszokasb61  nem  kovetkezik  valamely  szonak  se  jo,  se 
rosz  volta.  Hogy  peldaval  illustraljam,  a  vigarda  altalan  ismere- 
tes,  megszokott  szo  az  irodalomban,  megis  rosz ;  a  koseg  meg 
teljesen  ismeretlen,  szokatlan,  megis  jo.  Pedig  ha  a  megszokast 
kerdezzUk,  akkor    megforditva  a  vigarda    jo  s  a  koseg  rosz.  A 
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„Vasarnapi  Ujsag"  masodik  ^lapja  is  annyira  ingadozo,  hogy  ep 
oly  kevesse  fehet  ra  epiteni  mint  a  nyelverzekre.  Itt  i$  tehat 
csak  a  nyelv  donthet. 

A  harmadik  s£ncz  a  kegyetet  A  mi  sz6t  a  k51t&k  hasznal* 
tak,  annak  j6nak  keU  ienni)  ha  mindjart  rosz  is.  ^A  tbmkeleg, 
a  pamlag,  bizonytalan  k^p^^sil  ss6k»  igaz*  Ki  vel5k  I  De  vajjon 
kitepjQk-e  Pet5fibol  azokat  a  lapokat,  melyeken  e  szokat  hasz- 
nalja  ?  Kisse  kes&n  jdtt  arra  az  orthoiogia ;  mert  alig  van  V5r5s« 
raartyban,  Petftfiben,  Aranyban,  Jdkaiban  lap,  melyen  kivetSt  ne 
taldlna.  Egy  fcUzazados  irodalom  ill  ellenOkben  s  &k  ennek 
tzennek  hadat.  Ez  tulzasuk,  mely  siilyosan  megfogja  bQntetni 
magat.*  Bocsanatot  kerek,  hogy  e  szavakat  m6g  egyszer  ideztem  ; 
de  mikor  oly  ayomosak!  Mellekesen  mondom,  bogy  a  mi  a 
.keson  jovest*  illeti,  ugy  latszik,  megis  eleg  koran  jdtt  az  ortho- 
logiji,  mert  ktilonben  a  ^Vasarnapi  Ujslg"  oem  fenyeget5dznek, 
hanem  nevetne.  A  dologra  terve,  azt  kerdezem :  az  orthoiogia 
velkc-e,  ba  V5r5smartybao,  PetSfiben,  Aranyban,  Jokaiban  annyi 
a  kivet&?  Kn  a  neologianak  ronam  feL  Hanem  az,  hogy  mit 
csinaljunk  iroinkkal,  mdgis  figyelmet  erdemel;  csak  azt  nem 
hiszeniy  hogy  a  dolog  olyan  nagyon  kenyes  volna,  mint  a  hogy 
a  .Vasarnapi  Ujsag*  szeretoe  folttintetni*  Nines  az  a  nagy  iro,  a 
ktnek  munkaiban,  nem  mondom,  hogy  epen  nyelvbeli,  hanem 
valamilyes  hiba  ne  volna.  Igy  Shakespeare  Csehorszagot  tenger- 
rel  hataroltatja,Nagy  8andort  s  Catot  Coriolanus  elott  valo  id5be 
helyezi,  nem  is  azdlva  azokrol  a  kisebb  nagyobb  botlasokrol,  me- 
lyeket  a  psychologusok  ^es  aesthetikusok  mutattak  ki  neki.  Volna 
lelke  a  nVasarnapi  Ujsagnak^  bogy  az  illeto  .lapokat  kitepje*  be- 
lole }  Vandal  gondolat  volna  akarkitol.  Shakespeare  ama  bibaival 
is  Shakespeare  ipaarad  s  nagysagabol  mikszemnyin^l  tbbbet  nem 
igen  veszit  ,Ugy  vagyunk  Vfirosmarty,  Pet6fi,  Arany,  Jdkai  hibai* 
val  i^,  'Sot  a  nyelvbeiieket  tekintve  meg  valamivel  jobban  ;  mert 
tudva  van*  hogy  teszem  rosz  szot  ez  iroink  szandekosan  se  nem 
csinaltak,  se  nem  hasznaltak>  hanem  mind  csak  olyat,  a  mir61  a 
neologia  azt  tanitotta,  hogy  jo.  Ok  persze  elhitlek,  mert  az  iro- 
nak  nem  tiszCe  a  nyelveszkedes.  Ebbe  aztan  belenyugszunk,  mert 
m^g  annyira  nem  vagyunk  ^ttilzdk*,  hogy  vagy  a  hibat  jova 
hagyjuk,  vagy  az  illet6  nlapokat  kitepjUk**.  Meg  kitdrlest  sem  ohaj* 
tunk,  mert  az  ird  nemzetenek  s  koradak'  gyermeke  s  mine  ilyen 
hii  tijkore  mig  a  nyelvre  nesive  is%  Az^t-  ezt  megmasitani  egy 
volna  a  tortenethamisitassal.  Tdrekvestink  ktilonben  sem  a  multra, 
hanem  a  ielenre  czeioz;  Amazt  megvaltoztatni  nines  se  szande- 
kunkban  ^e  hatalmunkban,  csak  tanulsagot  akarunk  belole  men'- 
teni.  Azt  ,keressQk  b^^ne^  hogy  a  jelenben  mit  kelljen  kerQlntink, 
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mit  k5vetnunk.  Az  a  ^felszazados  irodalom**  tehat,  melynck  mi 
allitolag  ,hadat  izenttink",  beken  lehet  tolQnk,  mert  istnetelve 
tnondom,  csak  a  mostan  folyora  akarunk  hatnt,  s  igy  talan  el- 
esik  a  »tuiza&''  vadjaval  egyOtt  a  „Vasarnapi  Uisag"*  «sulyos  biin* 
tetese"  is.  Senki  sem  mondhatja,  bogy  mi  nem  viseltetiink  ke^ 
gyclettcl  nagy  iroink  irant ;  hanem  azert  meg  mindig  nem  nezziik 
isteneknek,  a  kik  epen  se  tevedhetnenek  s  a  kikkd  szemben 
talan  meg  kellene  tagadnunk  eszUnkeC.  Tudjuk  s  a  «Vasarnapi 
UJsag"  is  tudja,  hogy  meg  az  o  nyelverzekQk  sem  teljesen  ep. 
Az  tehaC,  hogy  ezt  vagy  azt  a  szot  hasznaltak,  nem  biztos  jeie 
a  helyessegnek.  Azert  valamint  az  elobbi  ket  esetben,  ugy  itt  is 
igazan  csak  a  nyelv  d5atbet,  s  ennek  iteleteben  aztan  meg  kell 
nyugodnia  a  kegyeletnek  is,  mely  a  korcs  szot  csak  elnezheti, 
de  jova  nem  teheti. 

De  a  „  Vasarnapi  Cjsag"  e  hdrom  dologgal,  mint  mar  erin- 
tettem,  messze  tull&  a  czelon.  O  csak  egypar  korcs  szot  akarna 
megmenteni,  val6jaban  pedig  valamennyit,  letezot  es  nem  lete- 
zot,  s&t  meg  „a  kifejezesek,  szolasmodok  s  mondatszerkezet  ma- 
gyartalansagait"  is  vedi.  Pedig  ezektol,  dicseret^re  mondom, 
irtozik.  De  ha  az  jo,  a  mit  a  nyelverzek  megenged  s  a  mi  e 
mellett  el  van  fogadva  vagy  a  kolt&kn€l  is  elefordul,  akkor 
minden  jo.  Mert  a  mi  mar  megvan,  legyen  korcs  szo,  legyen 
barbarismus,  azt  a  nyelverzek  mind  megengedi,  ktil5nben  hogy 
tamadhatott  volna?  De  mind  ez  el  is  van  fogadva,  mert  hogy 
allhatna  fenn  ?  Ha  a  k51t&kben  nem,  elefordul  masutt  az  iroda- 
lomban.  A  mi  pedig  meg  nines  meg,  azt  a  nyelverzeknek,  ha  a 
meglevo  dolgok  szerint  lesz  alkotva,  meg  kell  engednit  Most 
aztan  ket  utja  nyilik ;  vagy  „husz-harmincz  evig"  kisert  s  akkor 
megkapja  a  »Vasarnapi  Ujsagtol*  a  polgarjogot,  vagy  meg  ko- 
rabban  valamelyik  kdlt&nk  munkajaba  csempeszkedik,  akkor  meg 
ugy  is  szent.  Mind  ez,  mint  mir  mondtam,  nem  csak  a  korcs 
szavakrol,  hanem  minden  misfajta  nyelvbeli  botlasrol  is  all.  Pel* 
daul  idezem  az  idegen  szolasmodokat.  Nem  tamadtak  volna,  ha 
nyelverzekilnk  ellenezne,  nem  tartanak  fenn  magukat,  ha  el  nem 
fogadtuk  volna,  s  akarhanyat  kimutatok  k51t&inkb51  is.  Mar  most 
ezeknek  is  megkegyelmezzUnk  ?  A  „Vasarnapi  Uisdlg"  azt  mondja, 
hogy  nem.  Csakhogy  ezzel  aztan  dilemmaba  keveredik;  mert  ha  a 
nyelverzek,  megszokas  es  kegyelet  vedi  a  korcs  szavakat,  akkor 
a  ,,magyartalansigokat"  is;  ha  pedig  ezeket  nem,  akkor  amazo* 
kai  sem. 

A  harom  f&  alh'tast  azonban  ugy  Utszik  argumentumnak 
maga  a  „VasJrnapi  Ujsag"  is  gyengenek  erezte,  mert  nyomtate- 
kul  meg  azt  az  egyet   veti  a  serpeny&be,   hogy  ^a  5z6  vegre  is 
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masodrendii,  a  mondat  a  f5,  a  miben  a  nyeiv  szcUemc  van  s  cz 
korcsosul  ma  nalunk  szemlatomast.  Ez  ellen  forduljon  az  ortho- 
logia".  Tehat  ne  bantsuk  a  korcs  szavakat!  Legyen  meg  a  kivan- 
saga;  sot  tovabb  megyck,  mcrt  n6melyeket  ezut^n  magam  is  roen- 
tegetni  fogok,  hogv  legalabb  lassa,  milyenekeC  s  mi  modon  kell- 
jen  oket  vedeni.  Ugy  is  ha  azt  nem  akarjuk,  hogy  nagyon  ha- 
mar  vege  legyen  a  harcznak,  segitsegukre  kell  mennQnk  a  neo- 
logusoknak,  olyan  rozzantak  a  fegyvereik.  Hanem  most  csak  azt 
fejtse  meg  valaki,  hogy  ha  a  szo  altalaban  veve  igazan  olyan  na- 
gyon csekely  fontossagu,  akkor  mirevalo  a  »Vasarnapi  Ujsag" 
nagy  elkeseredese.  Mtt  vedi  annyira  a  korcs  szavakat?  Azt  tar- 
tanam :  gombhaz,  ha  leszakad  lesz  mas.  De  a  dolog  nem  egeszen 
ligy  all.  Ha  jol  emlekszem,  a  szavak  ^masodrendu"  voltat  egy- 
szer  mar  magam  is  dllitottam,  csakhogy  megszoritassal.  »Masod- 
renduek*  csak  azok  a  szavak,  melyeknek  nem  vildgos  a  kepze- 
sUk.  Ilyen  a  kepz&jivel  egeszen  bsszeforrott  eredeti  szo  (pi.  virago 
ajak\  aztan  a  k51cs5n  szo,  (pi.  ablak^  s\alma\  s  vegre,  hogy  a 
nVasarnapi  Ujsagnak*  is  kedvezzek,  a  ketes  szarmazasii  vagyis 
egeszen  homalyos  korcs  szo  (pi.  ereny,  jellem),  azaz  olyan, 
melyben  sem  alapszot  se  k^pzot  nem  latni.  Ezekben  legalabb  mely 
kutatas  nelktll  nem  ismerni  meg,  kovetik-e  a  magyar  nyelv  szo- 
alkoto  t5rvenyeit  vagy  sem,  s  igy  ha  sertik  sem  tiinik  fdl.  A  folszint 
tekintve,  az  utobbi  ket.csoportot  az  elsotol  neha  csak  az  klilon- 
bozteti  meg,  hogy  a  kiejtes  ellen  vetenek.  Peldat  termeszetesen 
cgyikUk  sem  szolgaltat  akir  jo  akar  rosz  szavak  alkotasara.  Ha 
tehat  valami  korcs  szo  tiirheto,  akkor  csak  az  egeszen  homalyos 
alkotasu  az.  Kz  legalabb  nem  alap  tovabbi  rontasra.  Ebbol  azon< 
ban  nem  az  kovetkezik,  hogy  ilyeneket  ezutan  is  gyartsunk ;  mert 
ha  idegen  szo  kell,  akkor  vegytink  kblcson,  de  ne  csinaljunk.  A 
kolcson  Bzo  megis  szo,  amaz  meg  csak  ures  kongas.  Hogy  pedig 
az  egeszen  homalyos  korcs  szo  &p  oly  kevesse  vagy  meg  kevesbbe 
magyar,  mint  az  idegen,  azt  nem  kell  bizonyitanom.  Egeszen 
maskep  vagyunk  az  olyan  szavakkal,  melyekben  elso  tekintetre  is 
megismerni  az  alapszot,  meg  a  k^pzot.  Ezekben  aztan  ep  ugy 
•nyilatkozik  a  nyelv  szelleme",  mint  a  mondatban.  Minden  ily 
szo  kicsiben  az,  a  mi  a  mondat  nagyban.  Ha  azt  mondom  cson- 
tos,  megvan  benne  a  targy  (csont)  s  meg  a  rola  vett  tulajdon- 
sag  jel&loje  (-^5,  *os)j  az  egesz  pedig  itelet  ep  ugy,  mint  mikor 
azt  mondom:  a  virag  szep.  Az  olyanon  aztan  nagyon  is  meg- 
latszik,  hogy  koveti-e  a  magyar  nyelv  szoalkoto  torvenyeit  vagy 
nem.  A  vilagosan  helyteleniil  kepzett  szo  ep  oly  banto,  mint  az 
(degen  szolasmod  vagy  a  rosz  mondatszerkezet.  Azert  a  rak- 
part,  jdrda   nem    kevesbbe    fonak,    mint   a  kinyomja    magdt 
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(drtickt  sich  aus),  vagy  az  ilyen  kerdo  szorend:  van  a^  apa  itt 
(ist  der  vater  hier  ?).  A  szo  altalaban  veve  tehat  meg  sem  olyan 
nagyon  ^masodrendu"  dolog;  s  az  orthologia  jol  tudja,  mert  til- 
dozi  a  korcs  kcpzeseket;  csak  a  „Vasarnapi  Ujsag**  is  olyan  jol 
tudna,  hogy  o  meg  mert  vedi,  ha  ugyan  v^delem  az  olyan,  mcly 
egy  veszendo  tigynek  meg  sietteti  bukasat. 

Vegre  valahara  befejezhetem  nagyon  is  hosszura  nyult  fej- 
tcgetesemet.  Azaz  bocsanatot  kerek,  meg  nem  egeszen.  Mar  a 
multkor  sejtettem,  hogy  alkalmasint  erre  a  szamra  is  jut  epilo- 
gusnak  val6.  Nem  csalodtam.  A  Vasarnapi  Ujsag  azota  csakugyan 
masodszor  is  felelt.  A  ki  kivdncsi  ra,  megtalalja  3o.  szama 
nlrodalom  es  miiveszef*  rovataban  Hogy  mily  hangot  hasznalt 
czuttal  is,  nem  targyalom,  Ugyse  tartozik  a  dologra.  Mert  .sehogy 
se  tudom  felfogni,  roit  nyer  azzal  a  nyelv  Ugye,  hogy  a  Vasarnapi 
Ujsag  engem  ho)  fatyol  alatt  hoi  nyiltan  elmond  nCsuronek  csa- 
varonak*,  ngorombanak"*,  ^okdllel''  bizooyitonak,  haszontalan 
^feleselonek",  „piaczi  nyelvelBnek",  igaz  ^tudomany*',  ,cgy  csepp 
tzles"  es  egy  porczika  njo  erzek  neikiil"  vaio  embernek  Mind 
ez  legkcvesbbe  sem  erinti  a  targyat.  Egyebirant  legjobban  maga 
czafolja  meg  magat.  Elso  feleleteben  azt  tizente  nekem,  ha  ligy 
foiytatom,  a  hogy  kezdtem,  azaz  ha  megint  gorombaskodom^ 
akkor  ^el  lehetek  tolc**,  o  bizony  nem  felel.  Minthogy  azonban 
megis  felelt,  tehat  napnal  vilagosabb,  hogy  nem  lehettem  goromba. 
De  ugy  latszik,  hogy  a  gorombasagrol  sincsen  tiszta  fogalma, 
mert  az  enyemet  «t&s-gy5keres  eredeti  magyar  kifejezeseimben" 
keresi ;  pedig  ezekben  s  meg  igy  is  csak  nagyon  kevesben,  ha 
mindossze  is  talan  egy  kis  nyerseseg  rejiik.  Ez  azonban  nem 
riaszt  vissza,  mert  en  e  zagyvalek  nyelven  iro  korunkban  nem 
rartom  veteknek,  nem  talalom  gunyoini  valonak,  ha  valaki  ma- 
gyarosan  ipaxkodik  irni.  E  jo  szandekert  en  szivesen  elneznem 
akarkinek  nem  csak  a  nyersebb,  hanem  meg  a  durvabb  kifejeze- 
seket  is. 

Btzony  szerettem  volna,  ha  a  Vasarnapi  Ujsig  ama  keseru 
vadakat  ezuttal  csak  valamicskevel  is  igazolta  volna.  Igy  most 
azt  kell  hinnem,  hogy*  meg  gondatlanabbul  szalasztotta  ki,  mint 
el&sz5r  a  ferditest  meg  rafogast*  Talan  csak  emiekszik  meg  erre 
a  ket  sz6ra.  Hogyne,  hiszen  most  se  tudja  megbocsatani  nekem, 
hogy  nem  hagytam  magamon  szaradni.  De  mit  tehettem?  Hogy 
tisztazzam  magamat,  kenytelen  voltam  kimutatni  neki,  hogy  nem 
tudja,  mi  az  a  ferdites,  mi  az  a  rafogas.  Erre  most  igy  repli- 
kaz:  .AM.  Nyelv&r  juiiusi  szamaban  Voif  Gyorgy  ismet  i2tel- 
jes  lapot  XT  tele,  hogy  lapunk  26.  szamaban  foglalt  nehany  sor- 
nyi  eszreveteltinkbol    kimutassa,    hogy  csak  o  tudja  mit  beszel.'' 
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Teved.    Eloszor  is    abb61  a  „i2  teljes    lapbdl"  le   kell  szamitani 
legkevesebb  nyolczat,  mely  a  i8.  szammal  foglalkozoii.  Aztan 
meg  a  tobbin  sem  azt  bizonyitgattam,  «hogy  csak  in  tudom,  mit 
beszeiek",    hanem    azt,    bogy  a  Vasaroapi    Cjsag  nem  tudja,  mit 
besz^l    Nem,  nem!  Roszul    mondtam.    En  artatlansagomat  bizo* 
nyitottam ;  a  masik  csak  eszk5z  volt.   Ugyanakkor  azt  is  ki  kei* 
lett  mutatnom,  hogy  nem  gondolkozott  az  orthologia  es  neolo- 
gia  einevezesek  ertelmer51.  E  czelb61  meg  egyszer  emlekezetebe 
ideztem,  hogy  „az  orthologia  he  lyes  besz^d  sa  neologia  ezzel 
ellenke\6leg  u  j  vagyis    helytelen    sz61ds.    Az    meg    ketsegtelen, 
hogy  mivel  a  helyes  es  helytelen  egymdst  kizarja,  az  orthologiat 
epen    annyira    partoini    mint    neologiat   nem  lehet**.  Erre  olyat 
felel,  a  mib&l  megint  csak  az  tfinik  ki,  hogy  megse  gondolkozott 
ama  k^t  szo    jelentes^r&I.    „Az   igaz,  mondja,  nhogy  a  helyes  ei 
helytelen  egymast  kizarja ;  de  hogy  az  u  j  mindjart  egyszersmind 
helytelen  is  legyen*,  az  mar  nem    igaz,  mert  „az  uj  es  he- 
lyes   nem    Ssszeferhetetlen    fogalmak".  Es  ezt    nekem  mondja! 
Hdt  nem    kifejeztem-e    ezt   mdr  els&  dolgozatomban,  mikor  azt 
fejtegeltem,  hogy  a  helyesseg  vedoi  vagyis  az  orthologusok  nem 
ellensegei  az  ujnak,  hanem  csak  a  rosznak,  ,,mert  „hiszen  a  he- 
lyessel  nem  az  uj,  hanem  a  helytelen  all  szemben"?  De  csak 
legalabb  most  eszrevelte  volna  azt  az    ellenke^oleg  szot.  Az  li  j 
persze  hogy  nem  szUksegkepen    helytelen;  hanem  ha  a  h  e- 
lyessel  ellenkezik,  akkor  talan  megis  csak  az.  Mllyen  tehat  az 
olyan  u  j,  mely  a  helyessel  ellenke\dleg  uj?  Csak  6j?  Nem 
helytelen  is  egyszersmind?    Mar    most    mondja  meg  maga  a 
Vasarnapi  Cjsag,    igaz-e,  hogy    az  orthologia    helyes  beszedet 
jelent.  Igaz-e,  hogy  az  lijitok  megveioleg  nyilatkoztak  roia  min- 
denha  s  hogy    a   neologiat    vele    egyenesen    szembe    allitottak  ? 
Akkor  hat  mi  a  neologia?  Nemde  olyan  lij  beszed,  mely  a  he- 
lyes   beszeddel    ellenkezik,    mas    szoval  a    helyes    beszeddel 
elienke^oleg  u  j  beszed,  vagyis  helytelen  beszed.  Ha  a  lelke- 
met  kiteszem  se  tudom    vilagosabban    kifejezni.    Kizarja-e    mar 
egymast  az  orthologia  es  neologia?  No  es  igazan   gondolkozott 
a  nVasarnapi  tl jsag**  e  ket  szo  jelenteserol. 

De  hagyjuk,  nem  akarom  a  dolgot  meg  jobban  elmergesi- 
teni.  Sajnalom,  hogy  mar  ennyire  is  el  van,  s  kimoridhatatlanul 
fajlalnam,  ha  ez  a  szent  tigynek,  milyennek  edes  hazai  nyelvtink 
epsegben  tartasat  vallom,  akarmi  csekelyben  is  karara  lenne. 
Nem  az  volt  a  czelom,  hogy  a  Vasarnapi  iljsagot  vagy  akarki 
mast  meg  jobban  belebeszeijem  „a  neologia  pirtola$aba%  hanem 
hogy  kiragadjam  bel61e.  Mind  a  mellett,  hogy  Idktismeretem 
legkisebb  mulasztasrot  se  vadol,  mert  minden  erdmet   mefgfeszi" 
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tettem  s  minden  jora  valo  eszkozt  f&lhasznaltam,  hogy  ellenfe- 
lemet  meggy5zzem,  megis  vigasztalhatatlan  volnek,  ha  fejtegete- 
semnek  ellenkez&  hatasa  lett  volna.  De  nem  hiszem ;  mert 
mindenkirol  felteszek  annyi  objectivitast,  hogy  megkQlonbozteti 
az  (igyet  a  szemelytol  s  hogy  nem  rojja  fel  annak,  a  mit  ne- 
talan  ez  vetett.  Csak  az  tigy  ne  szenvedjen,  magamat  oromest 
kiteszem  minden  kellemetlensegnek.  Eddig  is  elviseltem,  hogy 
valaki  akkor,  mikor  az  en  nevemet  kegyetlenlil  meghurczolta, 
szepen  elhallgatta  a  magaet.  En  kQlonben  sem  azt  mondom,  hogy 
kimeljQk  a  szemelyt,  hanem  azt,  hogy  ne  tbrodjQnk  vele.  Marad- 
junk  a  dolognal;  t5merdek  sok  a  tisztazni  valonk.  Minden  perczert 
kar,  melyeC  az  tigyt&l  elnezve  pazarlunk,  hogy  egymassal 
foglalkozzunk.  Ha  komoly  vitatkozas  helyett  meddo  szemelyes- 
kedest  iiztink,  akkor  csakugyan  nem  vagyunk  meltok  arra,  hogy 
az  igazsag  harczosai  k5ze  szamitsuk  magunkat. 
Tobb  mondani  valom  mar  csakugyan  nines. 

VoLF  Gyorgy. 
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Bocsanik;  meg  nem  bo- 
csanik  Ev.  722. 

b  o  c  s  a  t ;  atyam  bocsos  (sic) 
nekem  :  pater  parce  mihi  Fl.  56. 

bodog:  benedictus  Ev.  200. 
felix,  beatus  Fl. 

b  6  d  s  a  g :  boldogsag  Vg.  93/2 
(Talan  irashiba?) 

b  o  j  t  o  ;  viznek  forrasa  bojto  : 
fons  aquae  salientis  M.  174. 

b  o  j  t  a  s ;  ebben  sem  eredet 
binnek  bethke  (sic)  sem  bocsa- 
nando  veteknek  bojtasa  nincsen. 
fir.  1 64. 

bolcs6:  licentia  Fl. 83.  i45. 

bolt;  hogy  lakozjatok  a  bol* 
tal  (sic)  ekesejtet  hazakban:  ut 
habitetis  in  domibus  laqueatis. 
B.  287;  az  egyhaznak  menyeze- 
tin  avagy  bolgyan  (sic)  Dm.  227. 
templom  bolgya  Cs    192. 

borojt:  borit;  elb.:  invol- 
vit  J.  4o.  operit   J.  223. 


borostal,  hajadat  megbo- 
rostallyad  Ev.  69?. 

b  o  r  s  s  6 :  far.  J.  25. 

borol;  szamtalan  veszede- 
lemben  es  gonossag(szs;ban  el* 
borolvan  els5  szQleink.   Er.  88. 

bosszonkodik  (nem  a 
mai  hasznalat  szerint  vkire,  ha- 
nem): az  atyarol  boszszonkod- 
nak  az  fiak  Er.  12.  ellensegr&l 
Cs.  294. 

bosszonkodas:  querela\J. 
i5o. 

bosszont;  az  5rdog5t  szi- 
dalmazja  es  bosszontja  ehrol. 
Dl.  43. 

bosszosag:  iniuria  Fi.  3. 
93.  vindicta  Fl.  93.  contumelia 
M.  54.  opprobrium  B.  207. 

bosszosoltattak:  iniu-* 
riis  affecti  Fl.  3o. 

bosszubeszed  Cs.  294. 

b  o  z  a :    bort    es    bozit  nem 
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ittatok:  vmum  et  siceram  non 
bibistis  J.  263.  (Molnarnal :  boza : 
parabia,  eine  art  von  gemisch- 
ten  tr^nken.) 

b&;    beves:   gazdag  Er.  519. 

b  o  j  t ;   bejt  mas  ho  Er.  io3 

•bol;  a  kdssegb&l  kiwi  lako- 
zik:  habitat  extra  castra  J.  98. 
(v.  5.  nelkfil,  regente :  nal  kiil^ 
nal  kiviil.) 

b  5 1  c  s :  potens  J«  So.  pru- 
dens  Ev.  37.  sapiens  M.  26. 

b  &  n :  bQn,  scelus.  Fl.  67. 

b  o  V  5  d  i  k  ;  megb.  hamissa- 
gaban :   dabit  iniquitates  M.  58. 

b  5  V  5 1 1  e  t  i  k  :  abundabit  M. 
37.  es  62. 

b  5  V  5 1 :  b5vtil ;  elb. :  elterjed, 
elszaporodik  Er.  3o. 

bucsu;  bolcso  Fl.  39.  bul- 
csu  J.  770.;  kit  halala  koron 
bwlcswal  (sic)  bint5]  meg  al- 
doznak  Er.  21. 

b  u  d  o  s  i  k  :  bujdosik  Er.  69. 
Ev.  553.;  elmeben  budosvan : 
mente  evagando  Fl.  11 3. 

b  u  r  o  j  t :  borft ;  setetsegek 
el  burojtjak  ez  f61det  ^r.  63. 

burol:  involvitur  J.  i55. 

bus  szellet:  spiritus  anxius 
B.  102. 


bu  s  e  j  t :  busit ;  mit  buseitod 
a  mestert?  quid  vexas  magi- 
strum?  M.  80. 

b  u  s  u  1 ;  megbusula  h  lelke  : 
aestuavit  anima  eius  B.  4o. 

buz;  az  nagy  hev  hoban, 
mikoron  minden  fiv  szalak  meg 
gy5kerekbol  es  ki  asznak  nagy 
b  u  znak  miatta  Er.  455. 

b  u  z  g  6 ;  lelekben  buzgok  : 
sptritu  ferventes  En  73. 

buzgosag:  fervor  Fl.  8. 

b  ti  n  h  i  k ;  ha  kedeg  biinhen- 
dik  te  benned :  si  autem  pecca- 
verit  in  te  M.  47.  48.  bQnho- 
venk  mU  istenonkben :  nos  pec- 
cantes  in  Deum  nostrum  B.  88. 
btinh5ttonk  :  peccavimus  B.  25. 
btinh5nnod :  peccare  tibi  M. 
177. 

bQnhet;  semmit  nem  lei- 
ven  mivel  binheinek  hfiket :  non 
invenientes  quomodo  punirent 
eos.  J.  718. 

btinh5tetre:  ad  peccan- 
dum.  B.  192. 

bfintetel:   biintett   Cs.  32. 

b  ti  z  i  k ;  megbizvek  az  fold  : 
computrit  terra  J.  21.  22. 

VOZARI    GVULA. 


SZOMAGYARAZATOK. 

Bebamol,  elbamol. 
Bebamol  es  elbamol  IV.  3f6.  talan  nem  egyeb,  mint 
bebomol,  elbomol,  ligy  hogy  az  ott  idezett  nsetet  k6d  be 
b  a  m  1  a  a  az  satort"  a.  m.  b  e  b  o  m  I  a,  es  .kit  be  b  a  m  o  1 1  vala 
az  tiz"  (vastabat  incendium)  a.  m.  bebomolt.  Jelentes  tekinle- 
lebcn,  azt  hiszem,  megallhat  ez  a  magyarazat;  mert  a  kSd  ep 
ligy  bomolhat,  mint  a  fUst  kavaroghat,  s  ha  azt  mondom  „a  tiiz 
bomol"*,  ez  ugyanazon  eszjarason  alapszik,  melylyel  azt  mond- 
juk,  hogy  a  tiiz  lobog  vagy  a  lang   kavarog,  tekereg.  ^A  szansz- 
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krit  bhram  gy<3ker  eredetileg  a.  m.  keveredni,  bonyolodni; 
innen  bhrama  ^lobogo  lang"  es  „6rveny  a  vizben".  V.  6.  M. 
MQller,  Lectures,  II.  24i.)  —  A  nehezs^g  tehat  leginkabb  abban 
all,  bogy  itt  a  bomol  ige  dthato  jelentessel,  targygyai  van  hasz- 
nalva.  Azonban  el  van  ismerve,  hogy  az  ig^knek  athato  ^s  at- 
nem-hato  haszndlata  k5zti  ktilombseg  csak  k^s6  mondattani 
fejl6des  eredmenye.  A  mi  kG16n6sen  a  magyart  illeti,  talan  mas 
alkalommal  bBvebben  is  megmutatom,  milyen  szabadsdggal  hasz- 
nalja  a  ktilonben  dt-nem-hatd  igeket  targyas  szerkezetben.  lit 
csak  nehany  peldat  idezek,  mely  a  jelen  esethez  legjobban  bason- 
lit.  Arany  J.  11.  2gi.  azt  mondja:  „Kbredj,  deli  hajna!,  te  rozsa- 
ozonlo!"  azaz  rozsdkat  5z5nl&,  mert  r6zsa-5zbn)o 
ep  oly  targyas  osszetetel,  mint  Ny.  IV.  296.  dgyfekvo, 
patkofekvfi,  bajvivo,  b  o  r  o  zd  abi  II  e  get  5,  ordllo, 
melyeknek  igeje  magara  szinten  intransitiv.  —  Tompa  11.  2R0. 
fia  madarka  hflv6s  arnyat  bii,  keres."  —  Arany  III.  iyy. 
^A  ket  tanityany  erSlkode  a  fels6  nyolczadot*  azaz  erBlko- 
dbtt  a  fels6  oktivat  elerni.  —  Ktilonosen  konnyen  be  szokott 
dllani  az  intrans.  igenek  ez  a  targyas  basznalata,  ha  —  mint  a 
mi  esettinkben  —  az  igehez  valami  iranyjelolo  faelyhata- 
rozo  (vagy  ugy  nev.  igekSto)  jarul,  pi.  Ny.  IV.  44.  n^  barom 
korUIlegeii  a  Fat**  e  h.  a  barom  legel  a  fa  k5rUl,  mint  i,a 
k5d  bebomla  a  sitort**  e  h.  a  kod  bebomlott  a  satorba»  vagy 
pedig:  a  bomlo  k5d  betakarta,  befogta  a  satort.  Ilyenek  meg: 
Ny.  II.  88.  „Minn  beQjjtik"  azaz  tele  Qljiik  a  loval;  u.  o.  45. 
^.nyargadd  be**  a.  m.  nyargalva  vidd  be;  u.  o.  52o.  „{Ezt  a 
hazat)  nem  nyilja  k9rQl  a  gyongyvlrag" ;  Arany  II.  i3o.  „Tiz 
is  megfekUtte  egy  nap  a  porondot* ;  u.  o.  III.  376.  „Edes 
lesz  a  harmat,  mely  sirom  megcste"  (mint  Vorosm.  Cs.  es  T. 
V.  folv.  ^Harmat  gyongye  hullja  m  e  g") ;  Nepk.  gy  II.  187 
„Z61d  fu  nBtte  fel  a  sirjat;  Tompa  III.  18.  »De  a  sebet  gyor- 
san  kinolte.**  (Hasonlok  Ny.  II.  4o2— 4o4.  lapjain.) 

SlMONYI    ZSIGMONO. 


IDEGEN  C^EMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

BMart.  Ugy  Idtszik,  ez  a  szd  a  forditok  kb^ds  lotaiCsdrik'* 
csavarj jk ;  hasznaljak  mindenre,  a  mire  •  nem  talalnak  oda  fll& 
kifcjczist.  A  274.  lapon  Idttuk,  hogy  „a  hataridB  b  e  ta  r  t  a  t  ik" ; 
most  lassuk  ismet  egy  mas  elferditeset.  Egy  lapnak  a  tJrezajaban 
a  minap  ezt  olvastak :  ,VaIahanyszor  Roger  magyarazni)  reszlc'- 
tezni,  ecsetelni  akart  valamit,  Mornaix  (az)  6ra|dt  n^zte  es  betar* 
totta  bardtja  s^djdt*.  Tchdt  ismet  egy  uj  szdiasmdd.  nValakinek 
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a  s^djdt  hetartani*'.  A  tud.  akademia  az  ilyenek  fejere  tiiste  ki 
par  evvel  ezel5tt  a  dijat.  Az  emlitett  tarcza  egy  franczia  regeny 
forditasa,  s  az  eredeti  nem  leven  kezemnel,  netn  mutatbatok  ra 
biztosan  ez  idegen  csemete  magvara.  Annyi  latszik  azonban  az 
eI5zmenyekb5l,  bogy  a  megrott  mondat  belyea  valami  ilyennek 
kellene  allani:  elhallga  t  ta  tta,  nemengedte,  hogyki. 
beszelje  magat  a  baratja.  Francziaui  talan  igy  volt:  il  lui 
a  ferme  la  bouche,  s  ebboi  lett  a  s'{dj  betartdsa.  Pedig  ba  nem 
tropussal  forditjuk  is  —  de  a  mi  itt  sztiksegesnek  latszik  —  ott 
van  a  szajat  befogni  kifejezes.  Vagy  talan  ez  mar  nagyon 
ocska,  elkopott,  s  valami  ujat  kell  neologizalni? 

Eldtt.  Regenyirodalmunkban  s  a  napi  sajtoban  mar  egdszen 
megszokott  s  polgari  jogot  nyerni  latszok  az  ilyenek :  Harom 
ev  elotty  v.  harom  nap  elutt,  v.  harom  ora  elott  ez  meg  ez 
t5rtent.  Ezek  vilagos  germanismusok.  Mondunk  ugyan  ilyeneket: 
tegnap  elott,  miel5tt  stb.  \  de  ezek  mas  kateg6ridba  tar- 
toznak.  A  magyar  ugyanis  a  miiltban  es6  id&  m/Aror-janak  meg- 
hatarozasara  nezve  ketfelekepen  jar  el.  i)  Kitiiz  a  multban  egy 
alio  idopontot,  s  a  multat  ugy  tunteti  fel,  mint  a  mely  ezt 
megel5zi.  Ilyen  idopont  pi:  tegnap;  karacson,  Krisztus  sztiletese 
stb.;  tehat:  tegnap  el6tt,  karacson  elott,  Kr.  sziil.  el&tt.  2)  Fel- 
vesz  egy  bizonyos  idotartamot,  s  ezzel  mint  mertekkel  megy 
visszafele  a  multban  a  meghatarozando  id5  jelolesere.  Alio  id&- 
pont  itt  is  van,  s  ez  a  mostani  ido,  vagy  altalaban  a  folyo 
vagy  vegzett  jelen.  A  folyo  jelennel  e:{eldtt,  a  vegzettnel 
a:{el6tt  jo  az  iddmertek  melle.  Az  id&merteknek  pedig,  mint 
altalaban  a  magyar  mondat  mertekhatarozojanak  -vel  ragos  nev- 
bol  kell  allani,  mint:  ket  oil  el  nagyobb.  Az  idorol  tehat  igy  • 
harom  evvel  ezelott^  harom  nappal  azelott.  AUi ta- 
som  igazolasara  nem  elegszem  meg  azzal,  hogy  pusztan  csak  e 
mellctt  bizonyito  nyelverzekemre  hivatkozzam.  Ertestilesem  sze- 
rint  nepiink  sehol  sem  hasznalja  a  megrott  kifejezeseket.  A  nep- 
nyelvi  adatokban  es  nyelvemlekekben  sem  talaltam  igazolasat ; 
mig  az  ellenkezore  igenis  szamos  peldat  leltem,  melyek  koz51 
hadd  alljon  itt  egynehany. 

„Ezel6tt  sok  idovel az  igazsag  feltarisznyalva  lit- 

nak  indiilt."  Kriza  Vadr. 4o3. 1.  —  „Paulo  ante  ==  egy  kevessel 
ez  el6tl.*  P.  Papai  szotar,  ante  czikk.  —  nPaulo  ante  =  ezelott 
valamennyivel."  Moln.  Alb.  gramm.  Corpus  graram.  246.  — 

„A  mit  ennek  elotte  szaz  esztendovel  mondott Szent- 

kiraji  Baro  Andrasi  Peter."  Dugonics,  Szerecsenek,  I.  kot.  VII.— 
«Ezelott  tizenhat  esztend5vel   meltdztatott  volt  excellentiad 

M.  Nvei^voii.  IV.  84 
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az  en    edes    atyamnak    parancsolni."    Cziropedia,   ford.    Szilagyi 
Marton.  1784.  Ajanio  Jevel. 

Azert  tartottam  sziiksegesnek  ezt  a  magyar  nyelverzek  el5tt 
bizonyitasra  nem  szorulo  haszn^latot  peldakkal  is  vilagositani, 
mert  a  NSz6tar  a  t&rvenyesseg  belycget  latszik  titni  e  megrott 
germanismusra,  mid&n  az  el&tt  czikkben  minden  megkOion- 
boz teres  nelkiil  ilyen  peldakat  hoz  fel:  .Egy  het,  harom 
honap  el6tt  t5rtent.  Ez  el6tt  kct  oraval." 

Eredete  ez  idegensegnek  az,  hogy  a  nemetben  nines  meg 
a  fentebb  kifejtetr  ketfele  idohatarozas,  s  a  nemet  mind  a  ket 
esetben  csak  az  i.  pont  alatt  leirt  meghatarozast  hasznalja.  Neki 
harom  evvel  ezelott  epen  ugy  vor  drei  jahren,  mint 
tegnapelott  =  vorgestern.  Igy  akarta  az  idegenszeruseg 
balvanyozasa  ezt  a  szepitest  es  egyszeriisitest  is  be- 
hozni  nyelvilnkbe. 

A  mellett,  hogy  egy  magyaros  szolasmodot  irtunk  ki,  meg 
nemely  esetben  ketertelmuseget  is  ultetQnk  az  idegen  csemetevei 
nyelvunkbe.  E  szerint  ugyanis  vor  drei  stunden  is  3  ora 
elott  lesz  magyarul,  vor  drei  uhr  is.  Vagy  talan  az  uhr- 
nak  megfeielo  magyar  szo   gyartasa  altal   segitsiink  e  bajon  ? ! 

A  fejtegetett  dolog   tehat    rovid  szabalyba   foglalva  irh  ez  : 

1.  Ha  a  mult  id5  mi/ror-jat  egy  a  multba  es5  idopont 
altal  hatarozzuk  meg:  ez  utobbit  kifejezo  sz6nak  egyszeruen 
utana  teszszUk  az  e  1 6 1  t-et. 

2.  Ha  ugyanazt  iddtartam  altal  hatarozzuk  meg :  az 
azt  kifejez&  szdhoz  -vel  ragot  illesztve,  ennek  eleje  vagy  utana 
teszszQk  hogy  ezelott,  iliet61eg  a\el6tt. 

KfvQIrl^l.  „Ki  legt6bbet  tanult  kiviilrSl,  az  a  legjobb  tanulo.* 
Vas.  Ujs  .XXI.  i84.  Csodalatos,  hogy  ez  azsido  iskolisgyermekek 
fUlsertd  kifejezese,  melylyel  5k  az  .au  swe  ndig*-et  magyarita- 
ndk,  meg  az  oly  j6  magyaros  nyelvfl  V.  U.-ba  is  beferkozhetett. 
Bizony  mi  a  falusi  iskolaban  k5nyvnelkul  tanultuk  be  s 
k5nyvnelk{il  vagy  b  e  t  €  v  e  tudtuk  elfuni  a  leczket,  ha  nem 
is  vezetett  ez  az  ut  mindig  a  legjobb  eredmenyre. 

Lignagas.  Jokai,  dr5k  beke,  i.  88.  »a  legmagasban  ural* 
kod6  csend  az  idegeket  tulvilagi  zene  hallasara  csabita.*  Itt  egy 
eg^szen  uj  5sszetetellel  van  dolgunk.  A  kategoria  ugyan  nem 
uj,  sot  igen  hasznalt  a  magyarban;  de  e  ket  szo:  l^g  es  ma- 
gas  igy  5sszeteve  eg^szen  uj.  A  jelz&i  5sszetetel  osztalyaba,  a 
min5  pi.  k5kenyszem,  rdzsaajak,  I^gvar  nem  sorolhat6, 
hanem  a  birtokos  5sszetetelek  k&ze,  min6  pi.  h  e  g  y  t  e  1 5.  De 
vajjon  a  legmagas  dltal  jelezni   szandekolt   fogalmakhoz  hason- 
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lokat  liogy  fejezi  ki  a  magyar?  Vajjon  raondja-e  azt:  tengermely-y 
foldmely,  Jelhideg,  vagy  iokabb  e  vaiodi  osszetetelek  helyelt 
csak  tagabb  birtokviszonyba  teszi  a  ket  szot,  mint :  a  f  5 1  d 
melye,  a  tenger  melye?  Igen,  ez  utobbiakat  hasznaija  nyel- 
viink,  s  ezen  peldaknak  kell  analogiaul  szolgaini  egy  uj  kifejezes 
alkotasanal,  ha  az  ironak  epen  szUksege  van  ra.  Kulonben  szQk- 
seg  itt  nem  is  forog  fenn.  Ha  igy  irta  volna  az  iro :  a  m  a  g  a  s 
1  e  g  b  e  n  vagy  a  leg  magasaban  uralkodo  csend  sat.,  teljesen 
kifejezhette  volna  a  mit  akart ;  az  igaz,  hogy  nem  mondott  volna 
valami  kQlonos,  keresett  ujat;  de  minden  esetre  otthonosabbat  a 
magyar  ftilnek,  s  megfelel5bbet  nyelvtink  torvenyeinek. 

KOMAROMY    LaJOS. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Szdlasmddok. 

Udvarhelyszekiek. 

I  s  t  a  n  b  a.  Eszt  a  kis  csemoget  (c  s  e  m  e  t  e  helyett  [urias 
kifejezes  akar  lenni])  es  sajnalom  mind  a  lelkemSt,  hogy  nyo- 
morusagra  sz(jlet5tt;  de  hadd  torobajjon  o  es.  Jer  ide  te  Mate 
darab;  te  vakaru  t8  (a  csaiad  legkisebb,  illet51eg  utolso  tagjat 
V  a  k  a  r  unak  hivjak.  Vakaru  eredetileg  a  stito  tekn6r&l  levakart 
es  osszegyurt  teszta).  Mihent  a  Kak5U5  jol  bek5rm5dzik  (k5r5m 
kemenysegii  iesz,  fagyni  kezd),  evisz5m  a  jegre,  hogy  ott  es  ta- 
pasztajjon,  man  lehet  es^  met  most  hulassa  az  egerfogat  (eger- 
fog  =  milchzahn);  hetedik  esztendobe  jar  Gyertyasz5nt51&t&l 
fogva.  Tudom  ojjan  kapafogfa  15ssz  ebb&l,  hogy  szamot  t5nne 
egy  s5rtesnek.  Apam  uram  ing5m  es  soksze  elvitt  a  jegre,  s 
annak  k&szonhetbm,  hogy  az  isten  hidege  meg  nem  v5tt.  Nyaron 
majd  belevet5m  a  lajba  (a  malomkerek  aljan  lev&  viz),  el&bb 
a  sugoba  (sekelyes  viz),  majteg  megtanojja  az  uszast  es,  mind  a 
kutya^  s  hadd  flirddozz^k  mezitlab  (paradicsomi  mezben)  a  vizbe, 
mig  a  szarvas  bele  nem  hugyozik  (t.  i.  szeptemberig»  oiert  akkor 
a  folyok  hidegseget  a  kbzmondas  szerint  a  szarvas  okozza). 
De  ne  es  torecs5jjQnk  t5bbet  Istan  ba,  hanem  m5nyny(ink 
man  a  taplonyba  (tampion,  taplon,  taplony  »  templom),  hiszon 
innap  (Unnep)  van  ma,  s  ott  dicsSrjUk  az  ur  JeSzus  Kirisztuszt. 
Meg  asztot  mongya  meg,  hogy  kend-e  az  a  versong51o  (verselo  ; 
verset  iro)  emb5r,  a  ki  aszt  a  mii  legenkenkot  (kis  fiunkat) 
ojan  szep  versre  tanitotta : 

Hopp  a  Jeezus  hiriv8, 
Sziiz  Maria  kepivS. 

24* 
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Esmeg  arra  es,  hogy  miko  elesik  s  mdgat  megQti,  eszt 
fujja  (eneket  fujjak,  notat  fujjik  es  nem  „tnondjak''  a  Sze- 
kelyf51d5n) : 

Hopp  ebedSm,  hopp  ozsonynyam,  vacsoram  es ; 
Hoppot  mondok  mindezokre,  ha  benn  fk]  es. 

Tavaj  karacsonykor  es  szep  vot  az  a  vers,  a  raejik  ugy 
kezd&d5tt  vala,  hogy : 

Az  istennek  sz5nt  angyala, 
Menynybdl  a  ki  Alaszfilla  ; 
Jo  hlrt  hozott  tii  hezzatok, 
Van-e  mezes  pdlink^tok? 

(Meg(nad)inczelt    palinka     iinnepi    ital   a   szekelyek     kozt. 

Nadmez  =  czukor ;  meg  Kolozsvart  is  gyakran  hallani  a  nadmez 

kifejezest. 

Felmeri  Lajos. 

Ma  s-m  as  vi  d  e  ki  ek. 

Iszetr,  viszett  a  lelke    (=  nyugtalankodott,  vagyott.  Bekes) 

Laczhazi  cseresnye  (=  paltogatott  kukoricza.  Gyon). 

Kielegiti,  mint  Seb5  Zsiga  a  kodilst.  (Haragudott  az  agg- 
lege'ny  a  sok  j5v5-men&  koldusra  ;  egyszer  megfogott  egyet;  tele 
rakta  a  talyigajat  mindenfeie  ennivaldval,  s  raparancsolt,  hogy 
tobbe  koldus  be  ne  lepjen  hozzd.  Abauj.) 

Sokat  jarkoltak  a  kut  mellett,  mig  kivehettek  a  beesetc 
malaczot  (Torda.) 

Maga  keni  azok5r  szarvat  (=3  jo  gazda,  maga  gazdalkodik. 
Abauj). 

Hozovany  f&d  (=  iszap.  Abauj). 

A.  Ugyan,  igyem,   hany   iiikad  van  ?    B.    Csak    ^gyke    vagy 

kertfike.  (Tolna.) 

Gazdanak,  kutyanak  kint  a  helye.  (Nadudvar.) 

Tavaj  esztendS.  (Nadudvar.)  Fejjebbi  esztendS.  (N.-K6r6s.) 

A.    Nem   kel   a   buza.    B.    £z  utan    lesz    annak  a  csapoja. 

(Nadudvar.) 

Komimat  itt  eten,  itdn  tartjak,  mire  vigyik  meg  ?  (Szatmar.) 
Mekkente,  mint  a  paladiak  a  dobot.   (Nem  j61  szolt  a  dob, 

s  abban  allapodtak  meg,  hogy  megkenik.  Szathmar.) 

Ha  az  els5  husle  elfut,  nem  er  a  masodik  semmit  (=  ha  az 
els5  feleseg  elhalt,  nem  er  a  masodik  semmit.  Barand.) 

Nagyon  megcsihatt  a  kocsmaros,  a  mint  rakiabaltunk  (Nad- 
udvar.) 

hn  a  lant  foktomra  foktam,  de  nem  vl  semmit.    (Doms5d.) 
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Meg  vagyok  gyoz&dve,  v.  bele  vagyok  gy&z5dve  <=  el  va- 
gyok  hatarozva,  bele  vagyok  nyugodva-  Kolozsvar). 

KeresztuI  all  a  szeg  a  fejebe  (=  poffeszkedo,  akadekos  em- 
ber. Erdely). 

Csint  vet  vkinek  (megtrefal  valakit.  Trefas  es  komoly  erte- 
lemben.  Bekes). 

Tessek«  diak  uraim,  bor  elibe  palyinka  utan  egy  kis  koN 
basz,  hogy  a  kave  meg  ne  arcson.  (Debreczen.) 

Majd  ha  a  15cs  kivirit  (»  soha  napjan.  (Abatij). 

Halaggya,  mint  a  zsido   lelke  a  mennyorszagot  (==  kelletinei 

tobb.  Abauj). 

KiRALY  Pal. 

Gyongybsiek. 

O  csak  valaki  6gy  harapas  kdnyerrel  is  segitend!  Annyi 
aldas  szajjon  raja,  a  mdnnyi  morzsa  van  abba  a  harapas  k^* 
nyerbe. 

Ha  mdgcseleke'nne,  gyojj5n  fel  honap  r^ggel  hozzam. 

Ha  az  Isten  megasztatna  egy  kicsit  a  szoU&t,  olylyan  lenne, 
mint  a  pbfeteg. 

Szeptember  elessejenlett  vona  a  iizetes. 

Taniiim  hi  vannak  eskOttetve. 

Ki  van  az  emb^r  fogyatkozva:  t.  i.  a  penzbftl. 

Ha  az  emb^r  valamit  megizelit  (megkivan),  nines  setn- 
mise. 

Ki  mdgy  jobbik  (jobb)  uton,  mint  en  ? 

Fogaggyunk,  egy  f^rtalynal  hamarabb  oda  ernek,  de  vin^ 
nem  is  a  levelet  =  szaladnek. 

De  hunczut  a  heblye  (hebeg&)  orddg. 

Egy  nota  megvan  ma  =  egy  paszta  meg  van  kapilva. 

Mejjen  alutt  a  pasztor  gyer^k,  a  gazda  oda  ment  es  a  bot- 
tal  a  talpara  vagott,  mingya  jajt  huzott. 

Ifj.  Kaplany  Jozsef. 

Maganbeszid. 

Pity  6ne-Mo  ndikne,  fim5ny5k  ki  Demcny  Piter  ba- 
tyamni,  a  malom  reszt  m^gosztottuk^  avfi  (aval :  akkor,  osztan) 
nek5m  jutolt  hany  kupa  tiszta  ?  hany  kupa  tiszta  ?  negy  kupa 
tiszta.  dt  kupa  kinyenek  valo,  hat  kupa  buza.  Avil  a  malomnak 
fogak  kenek,  poczkok  kenek,  azt  a  ttizes  menk&  se  *)  gy&zi  m£g. 
AvU  ^jovok  baza ;  hallom  Szoga  Pistanitt  ugy  hornek^  ugy  h5r- 


•)  «,  tern,  tct  le,  ne,  ne  (tilt6)a  szekelyeknel  nem  zart«-vel  hang 
zanak.  K.  J. 
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nek  (moh6n,  sebessen  esznek),  ket-harotn  falas  huliszkavl  ^gygy 
sz5m  szilvat  finySnek  (elnyelnek).  —  Kejj  fe  abbol  a  zagyb6,  ne 
fekOgygye  ugy  mind  ^gygy  csorszagi  (csehorszagi)  kabala.  — 
A  zen  fijam  Gyurka,  m^gbizonyittom  Pityo  PistanevS,  Szoga 
Marczinevd,  Fabijan  Palinev^,  avft  megbizonyittom  az  egesz  elo 
faluvd,  hogy  a  zen  fijam  Gyurka  ket  koszos  piczulaje  ket  eszten- 
dejig  az  ormennitt  lakott.  A  zen  fijam  Gyurka  kerget  hantott, 
evitte  Berethalomba,  Berethalombo  Segdsvarra;  Segesvarott  el- 
atta,  hajtott  kit  kabalat,  Sivk  kicsapta  vadas  mezobe,  behajtottak, 
nem  tudom  kernek-^  behajtot  (fizetest,  bUntetespenzt)  vaj  nem ; 
ava  8m^ny^k  fe  Rozsi  l^anyomni,  megbetegedett  Rozsi  Idanyoiy  . 
nem  tudom  fija  lett-^;a  zapja  nevire  k^reszteltek;  av^  kimenyek 
a  csepeges  ala,  forgdcsot  szedegettem;  ava  a  matato  menko  hat 
ott  matat,  a  ki  nekem  az  en  fejemet  soksze'  (sokszor)  bele  potyoca 
(potpolta)  a  falba;  hat  az  az  en  jofele  Jozsa  Janosom. 

(Udvarhelysza.)  KriZA  JaNOS. 

Babonak. 

^ -^yS.  Epsemereg.  Epsemeregnek  a  nep  azt  a  kiiitest  vagy 
sebet  nevezi,  mely  egy  regi  garas  nagysagu,  piros  szinii,  s  szur; 
fajdalma  eget&;  k5rUle  a  bor  fel  van  cserepesedve,  es  rendesen 
a  kezen  vagy  az  arczon  szokott  lenni  leginkabb  az  ifjusagnal. 
Babonds  gyogyitasa  ez: 

nVegy  ^gy  fakalant,  melegicsd  meg  es  k^rdszt^sen  nyomd 
ra  haromszor  vagy  kend  be  a  seb^t  zsirral  es  a  macskaval  nya- 
lasd  16  es  mingyart  elmulik.** 

2^Zj6.  Ha  a  m^nyet  a  marhat  megmarja,  kerpss  egy  mdnyet- 
b&rt  es  azon  keresztiil  szUrj  tejet  a  marha  szajiba  £s  a  m^nyet- 
maras  elmulik. 

2^/^/7.  Pap  halal  l^sz,  mikor  a  szarka  cs^rr^g  es  a  farka  16- 
fele  all. 

2/^jVendeg  j8n  a  hazhoz,  mikor  a  szarka  az  udvarra  szall  es 
er&sen  cserrig. 

^/iHVendeg  j5n  a  hazhoz  akkor  is,  mikor  kes,  villa  es  olio  ie- 
esik  es  a  f51dbe  dgye'nesen  be'megyen. 

^/^Mikor  a  kandallobol  szikra  pattan  ki,  ha  aszt  megsozzak, 
a  h^hoz  j6v6  vendeg.  hamarf  elm6gy,  mert  a  segge  viszked  a 
s6zdst61. 

//^8.  Ha  este  szQrktiletkor  a  hazat  kis6prik,  a  szemetet  nem 
szaoad  kivinni,  mert  a  hiz  szerencsejet  viszik  es  5ntik  ki. 

2//)  A  hdzateste  ha  kiseprik,  a  juhok  megkergetegesednek.  (K  e  r- 
geieg^sedesnek    nevezi  a  nep  a  juhnal  azt  a  betcgseget,  a 
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melyben  a  juh  rendesen  maga  koriil  forog  es  igy  elpusztul.  Hogy 
ez  meg  ne  tortenjek,  a  hazat  nem  az  ajto  fele^  hanem  az  ajto- 
tol  visszafele  seprik.) 

2^/^.  Ha  valakinek  a  ftile  foly,  sOsson  egy  nagy  czipdt  es 
vegyen  igy  takarii  ruhat,  tegye  bele,  es  hozza  dgy  tojasl  es  egy 
piczulat ;  vigye  ki  az  orszagut  melle  es  ez6ket  migldhetos  ta» 
volra  egymastol  rakja  l6;  s  a  ki  eziket  f61szidi»  arra  fog  elra- 
gadni  a  fiilfolyas. 

i,loho.  A  ki  nathas,  minnyen  el  a  szomszed  kapujahoz,  mikor 
nem  lattya  sdnki  es  a  kapu  elejet  pesellye  kerisztiil,  a  nathaja 
mingyart  elmulik. 

(Zajzon.  H^tfalil.) 

Papp  Gy8rgy. 
Nipnesik. 

Az  5reg  embdr  es  az  arany  mozsar. 

Ecczir  v6t,  hun  nem  vdt,  vdt  a  viiagoQ  eggy  8reg  ember. 
Vot  ennek  az  5reg  embdrnek  egy  nagyon  okos  lanya.  De  olyan 
szeginy  vot  am  ez  az  5reg  ember,  hogy  mindig  hamu  pogdcsavd 
ttek.  Kijarogatott  a  szeginy  5reg  a  mezore  szantani.  A  mint 
szant  szantogat,  icczir  csak  egy  gyonyorti  szip  arany  mozsarat 
vet  f5l  az  ekije.  Megorut  neki  nagyon  s  mingyH  haza  akart  vele 
szalanni ;  de  megis  aszt  gondtita,  a  hun  mozsar  van,  ott  tor5nek 
is  k5li  linni.  Kereste,  kereste^  de  nem  tallta  sdhun.  Ezzd  haza 
mint.  Megmutatta  a  lanyanak  s  asz  monta,  hogy  Sviszi  a  kiraly- 
nak,  hatha  az  valami  nagy  ajandikot  ad  majd  erte. 

—  Sose  vigye  aszt  idis  apam,  mer  meglassa,  a  t5rot  is 
kerdezi  majd,  hogy  hova  tette.  Nem  biszi  8,  hiaba  mongya,  hogy 
az  nem  vdt  a  mozsarrd.  Meg  maj  ra  fogja,  hogy  lopta  valahuo 
a  mozsarat. 

Nem  irt  semmit,  u  biz  Svitte.  Bemegy  a  kiraly  udvaraba, 
ott  mingya  asz  kerdizi,  hogy  szabad-i  bemenni. 

—  Hogy  nd  szabanna! 

Be  is  mdnt  osztan.  K5sz5n  a  kiralynak.  Az  Sfogaggya,  osz- 
tan  asz  kerdizi  tiiie : 

—  No  Sreg,  mi  jarotba  vagy?  Segithetik  e  valamive? 

—  En  bizony,  jo  kiralyom,  egy  kis  ajandikot  hosztam.  A 
mint  szantogattam,  hat  eszt  a  szip  arany  mozsarat  talatam  nii 
a  mit  most  ide  hosztam.  Fogaggya  el  tiilem  ajandikba. 

A  kiraly  a  kezibe  vette,  ugy  nizegette.  Asz  kerdizi 
osztan  : 

—  Hat  a  tdro  hun  van  ? 

—  Kerestem  en  aszt  eliget,  de  nim  talatam  sihun  se. 
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—  Nem  am  gazemb^r,  mer  ^t^tted,  vagy  pedig  eszt  a  mo- 
zsarat  ugy  loptad  valahun. 

Hiaba  szabatkozott  a  szeginy  oreg  ember,  bizony  t5m- 
15czbe  vetettik  litet.  Ott  meg  osztan  mindig  aszt  hajtogatta;  Hej, 
hej,  szeginy  jo  l^anyom,  ha  rad  higattam  vona,  egisszen  mas 
ddgom  vdna  most.  Csak  montam  en  mindig,  hogy  te  nagyon 
okos  leany  vagy. 

Meghallotta  eszt  ecczer  a  kiraly. 

—  Micsoda  okos  lanyod  van  nek^d.  Asz  mondod  hogy  okos. 
J6,  majd  m^glattyuk.  Mondok  en  neki  valamit,  ha  aszt  m^gt^- 
szi,  akkor  tigedet  eleresztelek,  utet  me'g  felesigQl  v^szim.  Bele 
cgyez61-4? 

—  Mk  mer  n6  ? 

Kieresztdttik  az  oreget.  U  meg  osztan,  hogy  haza  ment, 
mingya  megmonta  a  lanyanak,  hogy  all  a  dolog. 

—  Jol  van  id^s  apam,  megprdbalom,  hitha  szerencses  le- 
szek. 

M^ntek  osztan  a  kiralybd.  A  mint  oda  m^nnek,  kerdezi  a 
kiraly  a  lanytd,  hogy  mer-d  vallakozni. 

—  Mer^k  en  fblsiges  uram. 

—  No  hogyha  emigy  elottem  se  folotozve,  se  Idvetk^zve,  nc 
ligy  se  kocsin,  se  gyalog,  mondom,  hogyha  igy  fimigy  el5ttem, 
akkor  apadat  eleresztem,  tigedet  mdg  felesigtil  veszlek. 

A  lany  haza  ment  apjavo  eggyQtt.  Otthon  osztan  mingya 
levetkozotty  osztan  dgy  halot  vett  magara.  Ennek  a  halonak  a 
nigy  sarkat  oda  kot&tte  egy  kocsi  saroggyahd.  Nemsokara  gytitt 
a  kiraly  szip  nigy  lovas  hinton.  A  mint  meglatta  a  lanyt,  min- 
gya a  palotajaba  vitette,  folotosztette  a  legszebb  aranyos  ruhaba. 
Azel&tt  is  szip  vdt  a  lany,  hat  meg  ekkor.  A  kiraly  egi'sszen 
megszerette,  mingya  meg  is  monta,  hogy  felesige  lesz.  Nemso- 
kara osztan  mdgesktittek,  nagy  lakodalmat  csaptak.  Most  is  mek, 
ha  meg  nem  h^tak. 

(Orosliii/a.) 

Vkrks  Imre. 
Talal68  mesik. 

I. 

Kn  a  vitez5knek  mind  eI6ttok  jarok, 
Nagyobbat  magamnal  meghankolottatok, 
N5mos  allatoknak  orczajokra  szalok, 
Nagy  hogyos  torommel  mind5noket  szurok. 

S  z  li  n  y  og. 
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2. 

Sem  apam,  s^m  anyam  sohase  vot  nekom, 

Fava  vagy  ruhav4,  papirossS  etem, 

Nagy  sok  szepsegdkben  sok  karokat   t6ttem^ 

Fog  nek{i,  kez  nekii  osszemetegettem. 

S  z  u,  m  6  j. 

3. 
En  magamna  gybngebb  alatokon  alok, 
Noha  a  gyomromba  mind5nt  befogadok, 
Sokfele  allatot  hatomoa  hordozok, 
Magamna  gyongebbet,  erosebbet  tartok. 

F51A 

4. 
Eggy  alat  sines  hasznosabb  nalom  e  vilagon, 
Nalom  nekii  s^nki  nincsen  a  fodhaton^ 
Artalmasabb  sincsen  nalom  az  orszagon, 
Oj  parazio  (pazarlo)  sincsen  riit  Tatarorszagon. 

u  z. 

(Scllye.  Somogy  ra.) 

Gyulai  Bela. 

Tdjsi6k. 

B  ekesm  egyeiek. 


k  i  k  0  p  n  i :  meggondolatlanul 
mondani  vmit. 
kisudarosodpi:     kima- 


maszatoJni:  babraini ;  me- 
szelni  csunyan. 

m  o  r  c  s  o  s  :  merges,  haragos 


radni  vmibol;  boppon  maradni.      kinczesu  ember. 


kojlolni;-  fustolni,  pi.  pi- 
pavaL 

koszpitolni:  elpredaini, 
clkotyavetyelni. 

kotnyeles:  szeles^  meg- 
gondolatlan. 

kuka:  mukogo,  rosszul  be- 
szelo. 

k  (i  1 6  n  c  z  vagy  k  5 1 5  n  c  z : 
fatorzs  darab. 

lebzselai:  inoi ;  mondjak, 
mikor  a  ktitya  isztk. 

1  e  h  e  d  e  z  n  i :  vagyddni,  oha j- 
tani,  ahitozni  vmi  utan. 


m  o  s  6  s :  vizes,  pi.  eso  utan 
a  kerekvagas. 

noszogatni:  biztatni,  ba- 
toritani. 

n  y  i  z  g  a :  vekony,  czinege, 
semmi  ember. 

palozsna:  a  feszekben  ha- 
gyott  tojas. 

p  a  r  a  z  o  1  y :  esernyo,  nap- 
ernyo. 

p  e  1  e  s  z  k  a :  haszontalan,  vc- 
kony  ember. 

pempetyolni:      kavarni, 


lobanczoskodni;       le-      dagasztani. 


begni,  pi.  ruba. 

m  a  k  d  n  c  s  i :    ssofogadatian, 
k5t5zkod&. 


pep  egni:  fecsegni. 

pereczel    v.    pereczo V: 
lassan  ballag,  megy,  koczorasz. 
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peszet:   haszontalan,   sem- 
mirevalo. 

p  i  r  i  n  k  6 :    paranyi,  nagyon 
kicsi. 

p  i  t  y  e  r  e :  arnyekszek. 

re  ty  egni  vagy  rcty  elni;     ^"^y* 
fecsegni. 

s  e  r  e  g  n  i :  forogni,  tanczolni. 


szepelegni:  sopankodni. 
sajnalkozni. 

szontyorodni :  kese- 
rcgni. 

szotyka:   rosz,  alavalo  le- 


sz5szm  3  r  5gni:       lassan 
tenni  vmit. 
szuny,i:   lepedovel  egeszen 
sore:  hobortos ;  meggondo-      ksrulkeriletl  agy. 


latlan. 


t  a  h  6 :  nagyon  gazdag,  a  mel- 


s  o  m  a  t  o  s  :  ^  takaros,   csinos,      j^^^  cseledjeit  liz6  ember. 


megtermett  leany 


szapirkalni  :        sebesen,      jarni. 


tettyegni:    lassan,   lustan 


aprozva  |arni, 

szemerem     pecsenye: 
tdk. 


vanyiga:  vekony,   czinege 
ember, 
z  a  h  i  n  :  gazdag,  dus. 


(Orosb^a.) 


Veres  Iure. 


Udvarhelyszekiek. 


B^zzok:  apron  maradt 
kender.  Kr.  szerint  b^rzoka. 

c  s  ti  d.  Mikor  a  mesz  jros  rosz 
juhat  nyiiz  meg  s  a  husat  fel- 
akasztja  a  szekbe,  az  ott  jar6k 
latva  azt,  igy  szoktak  szolani: 
ugyan  rosz  c  s  Q  d  5 1  akasztott 
ki  a  meszaros. 

gajbatag,  csajbatag: 
kolontos,  fdieszfl,  higvelejA. 

g  5  n  c  z.  Arrol  a  juhrol,  a 
melyik  telen  a  gyapjat  lehul- 
latja,  azt  mond  jak  :roszg5ncz. 
.Menynyi  rosz  g5ncz9t  telele 
ki  Ferenbal" 

hinczolni.  Mikor  az  agyat 
szepen  felvetik  reggel  s  a  gyer- 
mek  azutan  az  agyba  megyen 
s  ott  ugrandozik,  akkor  szoktak 
ezt  haszndlni:  ,Ne  hinczold  az 
'.a'gyat  te ! " 


kompetalni.  „Nem  kom- 
petalunk  t5bbet  eggytitt.'' 

pezdezni.  Krizandl  p d z- 
ddrjedzik.  .Szdmibe  p^zde- 
zik  az  Ovegdarab.* 

R  e  n  k  e  s  z.  Renkesz  5kdr, 
renkesz  ember:  nem  nagy,  de 
\6  t6m5tt,  er&s  testaikatot  fe- 
jeznek  ki  vele.  «No  ugyan  j6 
renkesz  ket  5kr5t  veve  abajt 
Istanba!  Igazan  Katanen,  mtjen 
]6  renkesz  az  a  kjed  fia.  Az  en 
Kiriskam  fiilig  szerelmes  bele.** 

z^ndenzaj:  za j,  larma. 

zernye,  zernyen,  zer- 
n  ye  teg.  A  szekely  asszony 
mondja  a  kis  fiinak,  mid&n  reg- 
gel felkel  s  51tdzetlen  jarkal 
egy  ingben:  ^Otdzzfelmtfr  no, 
ne  jar  j  o  jan  z  e  r  n  y  e  n.  Jaj  be 
zernyeteg  vagy  I  Bezzeg 
ugyan  zernye  vagyl* 

Sandor  Janos. 
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AlfSldiek 


Mogakaszt  :  nagyjabol 
varr. 

m  o  t  y  o  g  :  ha  az  5reg  ember 
iar-kel. 

m5gejt5tt:  megcsalt. 

mut  a :  miota. 

m  u  r  i  t  y  t  y  :  meghall. 

5hon,  tigon:  igen. 

5kog-bakog:  dadogva  be- 
szel. 

p  i  t  e :  tej  es  lisztkeverekbol 
keszult  lagy  stitemeny. 

p5rje:  alegvekonyabbszalu 
fix:  porje  szena. 

r  e  s  p  e  d :  unatkozik. 

riszal:  raz. 

s  o  r  o  s :  a  kire  valamely  do- 
logban  rakerul  a  sor. 

szunyogol:  id&t  veszit, 
pi.  elszunyogoija  az  idot.  Tszt. 
s  z  u  n  y  a  k. 


szurko  1:  fel. 

szotyakos  az  alma  vagy 
korte,  ha  tul  erett ;  szotykos* 
piszkos  orru  gyerek.. 

szuszakol:  drakosgat,  el* 
dug. 

tank  a:  kis  terQletu  to  vagy 
vizailas. 

tern  h  e:  lusta. 

t  o  I  6  k  a :  hab  tartalmu  sQ- 
temeny. 

t  Q  s  z  1 5 1 :  tisztel. 

t  r  ii  s  z  k  o  1 :  haragszik. 

t  r  e  h  a  n  y :  hitvany,  alavalo  ; 
szemelyekre  alkalmazzak. 

V  i  s  e  1 1 5  s  :  elnyiitt,  elhordo  - 
zott  ruha. 

z  i  h  a  k  o  1 :  beteg  ember  v. 
allat  torokhangja;  v.  5.  Tszt. 
391.  1. 

Ferenczi  Janos. 


Tancz8z6k. 


Harom  a  tancz  halalig, 
Ki  vilagos  virattig, 

£j  huj  halalig. 

Heje  huja,  szur5m  ujja, 
Tele  vagyon  rotyogovS, 

Ej  huj  rotyogovfi. 

Hopp  itt  is,  amott  is, 
A  mi  hazunk  el5tt  is, 

Ej  huj  amott  is. 


Szepen   ugral  a  kis    madar    az 

agon, 

Majd    elveszlek  edes    babam    a 

nyaron, 
Ej  huj  a  nyaron. 

Huzd  meg  czigany  disznot  adok, 
Ha  m6gadom,  meg  nem  banod, 
Ej  huj  nem  banod. 


Fordiccsa  ke,  fordiccsa, 
Laba  koze  szoriccsa, 

Ej  huj  szoriccsa. 

(Gjdogyite  rid6ke.) 


Huja  nines,  betekincs, 
Kicsiny  a  lany,  nagyobb  nines. 
Ej  huj  nagyobb  nines. 


RUEHieXL   MlKLO§, 
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Lakodalml  mond6kak. 

Ebed  utan  felkettore,  Aggyon  isten  sok  sz^rencset, 

Mos  megyiink  az  eskQv5re.  K5ver  ddsznut,  szepm^nyecsket. 

Ma  m^nyasszony.honapasszony,      K&rA  fodros  a  szoknyam, 
Honaputan  komamasszony.  Vofer  uram  ihatnam. 

M^nyassznoynaky  v&Iegenynek,        Vig  a  gazda^  vig  a  vendeg, 
Jot  kivanunk  mindenkinek.  De  meg  vigabb  a  volegeny. 

Aggyon  isten  ]6  napot,  Ord5g  bujk  a  sok  vendeg» 

Hosztunk  egy  bunkos  botot.  Masnak  vettem  feleseg. 

(Ors^g.) 

Zelles  Ilma. 
fiyermekjatikok. 

Csemcsem   gyflrii. 

A  leanyok  kiva'lasztanak  egy  hunyot,  meg  egy  osztogatot; 
a  tobbiek  leOInek  szcp  sorba.  A  hiinyo  felremegy;  az  osztogato 
pedig  valamelyiknek  odaad  egy  gyiirut  vagy  gombot  A  hiinyo 
talalgatja,  hogy  kinel  van  a  gyiirii ;  e  kSzben  ezt  a  verset 
mondja: 

Csemcsem  gyurii,  kalamgyflrii, 

Nalam  van  az  aranygyfirfl. 

Itt  cs5rog,  itt  morog, 

Ettol  kerem,  az  aggya  ki ! 

(Sz*cs*ny.  N6grddm.) 

Kaunitz  Janos. 
H&czh&cz. 
Leanyok  es  fiuk  egy  egyenes  sorba  osszefogodzva  daloljak: 


nH5czhocz  fiSnyes  tancz, 

K5r51  kapodanya. 

Nyizs  meg,  nyizs  meg  Gergely  uram, 

Vamot  veszek  rajta. 

Nyiss  kaput  Borsosne, 

Borsos  kapitanne. 

Bujj,  bujj  szedericze,  levelicze^ 

Bujj,  bujj,  bujj!- 


Most  a  sor  egyik  vegen  alio  szelso  elereszti  szomszedjanak 
kezet  s  kiall  elebe,  vele  feltartott  kezzel  kaput  kepezni.  E 
kapun  a  sor,  —  masik  vegen  kezdve  —  biivik  keresztdi,  mig 
ismet  ki  nem  egyenesedik.  Igy  ismetl5dik  tovabb. 

(Panyola.  SzatmAr  m.)  BaKOSS   LaJOS. 
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Gyermekver8ik6k. 

A  ropUlo  pillet  evvel  csalogatjak : 
Szajj  le  pille,  paphazaro, 
Szeginy  emb^r  szakalldro, 

Az  Ilona  bogartol  (bodobacstol)  ezt  kerdi  a  kis  lany: 
Ilonabogar,  cs5ngeto  pongetd, 
Takacs  lanyat  kireto, 
Mere  viszdd  a  ladamot?  (arra  viszik  majd  ferhez ) 

Ha  soskat  eszik  a  gyerek,  ezt  dalolja : 
T6r5m,  iSrom  soskat, 
Monar  legin  csontyat. 

Mikor  kenyerstitot   jatszanak  a  porral : 

K6,  k^  k^nyerem,  (vagy  :  kele,  kenyerecn), 
Mig  a  kokas  f5  n^m  ke. 

(Szoke-Dencs.) 

Veres  Jozsef. 

N  6  g  r  a  d  m  e  g  y  e  i  e  k . 

A,  be,  ab,  Kgy,  kettS,  hlrom,  negy, 

Tot  kalap  ;  Kopasz  barl^t  hova  megy  ? 

Ha  m^ffogod,  Elmegyek  en  kakdnyi, 

Mehharap.  Gyere  velem  papanyi. 

B.    PONGRACZ    EmIL. 

Gunyversek. 

Cziganyra.  Zsidora. 

Czigany  more,  Zsido  zsido  kurvanyad, 

Vaskandure,  Mi  nem  ^szii  szalonnat? 

Durd  dure,  Ladd  a  parasz  meg^szi^ 

Papandure.  A  zsidonak  kiteszi. 

(Na&zvad.   Komdrora  m  ) 

Ledniczky  Peter. 

Csaliidnevek. 

Gy5ngyos  varosanak  egy  negyedresze  reg  idokt5l  fogva 
tudvalev51eg  a  bujaki  varhoz,  Eszterhazy  herczeg  birtokihoz  tar- 
tozvan  az  1761.  evben  t5rt6nt  3sszeiras  szerint  a  k5vetkezend& 
csaladok  voltak  az  ugynevezett  taksarok. 

Arvai.  Asztalos.  Bajcsai.  Balazs.  Bujaki.  Barat.  Berczeli. 
Borosi.  Bognar.  Bordacs.  Bodonyi.  Borbely.  Borda.  Borhi.  Balla. 
Bukovics.  BIask6.  Benei.  Bisanszki.  Bihari.  Csoke.   Csuma.  Csu* 
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fos.  Csiszar.  Csagany.  Csaki.  Csala.  Csuhany.  Csintalan.  Cseho- 
vics.  Daniel.  Devai.  Dozsa.  Egyed.  Fono.  Fekete.  Farkas.  Faro- 
sek.  Fodor,  Gyulai.  Gergely.  Gonda.  Gyomros.  Gulyas.  Gal. 
Hitko.  Holovics.  Horvat.  Huntik.  Hajdu  Hany.  Hies.  Iborka.  Ju- 
hasz.  Jercseg.  Jonas.  Kovacs.  Kocsovai.  Kozma.  Kocsmaros.  Ke- 
lemen.  Kompoti.  Kovago.  Kukta.  Kisnagy.  Komaromi.  Keresztes. 
Kesel.  Komendo.  Korosi.  Kollati.  Kapus  Kerekjarto.  Kindornai. 
Konstandi.  Kalapos.  Losonczi.  Ludanyi.  Liptai.  Levai.  Liszkai. 
Majzik.  Micsonai.  Meszaros.  Molnar.  Mester.  Megyezi.  Marodi. 
Matusz.  Martony.  Matuska.  Nagy.  Neogradi.  Nyilas.  Nikora.  Olah. 
Ollari.  OUa.  Preszok.  Patalai.  Petro.  Palinkas.  Pata.  Peczke.  Po- 
csom.  Pap.  Pasztl.  Patala.  Palla.  Sos.  Szalai.  Szlavik.  Szaliga. 
Sosi.  Sztics.  Sipos.  Salai.  Sekecs.  Santa.  Szekreny.  Sandor.  Suba. 
Szelepcsenyi.  Svarko.  Szabo.  Szentesi.  Semberi.  Takacs.  Toleki. 
Tot.  Tatai.  Ullicsenyi.  Vastag.  Valkoczi.  Visznyei.  Vizi.  Verpeleti. 
Zsak.  Zolnai.  Zai.  Zenyi. 

RUKHIETL    MlKLOS. 

Me8termfii8z6k. 

Takacs  mesterseg. 

Rego,  meg  pedig :  hatulso,  fels&  es  also,  elso  felso  es  also. 
Oldal,  meg  pedig:  fels5,  also.  Ek.  Borda,  ennek  alja,  teteje, 
szarnya,  ors6ja.  Csacsi.  Bab.  Dorong,  meg  pedig:  csusz6-,  mell", 
vasznas-,  fonalas.  Cziczpad.  Vankos.  Karika,  meg  pedig :  fkis, 
nagy.  Kilincs.  Sz6rszam ;  sz6rszamtart6.  Csiga,  meg  pedig:  kis, 
nagy;  csiga-szij.  Mate.  Tamadek.  Samlya;  samlya  madzag;  sam- 
lyaszeg.  Sarokvas.  Pocz.  Sefft.  Vegzo  fa.  Kezdo  fa.  Feszito.  Ve- 
tell5.  P5czok.  Borosta.  Hamfa ;  hamfa  madzag.  Fogas.  Viszallo. 
D5rg51&.  Tekerofa.  Bordafoghuzo ;  szerszamhuzo.  Mertek.  Cso ; 
csoveslada.  Margit.  Nytist;  nytisttarto.  R&f.  Bolha  madzag.  Ke- 
rek.  Agas.  Cs5v5115 ;  csovoUo  vas.  Lab.  Cs5tart6.  Srof,  meg 
pedig:  kis,  nagy.  Vet&fa,  s  ennek  negy  levele.  Lapoczka.  Szek- 
kes.  Kestarto.  Sinormadzag  vagy  nyolcz  boldogsag.  Kezdft  k5tel. 
Borda  lada. 

(Oroshiia.) 

Veres  Imre. 
Helynevek. 

Kunasas.  Szippanko.  Szittyo.  Pipic.  Buglibat.  Faddikelo. 
BQd5sszek.  P5rjehalma.  Leshegy  (mert  innen  lestek  a  tor5k5ket). 
Szappanszdk.  Szivosszek.  Banom.  Babony.  Daruhat.  B5sztor. 
T5mpor.  Kigyds.  Turi.  Diszndret  Pozsaros.  Szekszel.  Arany- 
haza.  Baldzs.  Maar*kutja.  Boda-kutja.  Hosszuhit.  Dagahegy.  Te* 
lek.  Rokds   Csopany.  Csintova. 
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Csardak:  Businto.  Misemulaszto.  Nyakvago.  Harmas. 
Szabadlik.  NyQg.  F&hago.  Harom-rozsa.  Roma.  Trieszt.  Arany- 
horog.  Kik5to. 

(Kuii-S2t.-Mikl<is.) 

Benkk  Istvan. 


Nipromanoz. 

Balazs  Boris. 


Balazs  Boris  mit  gondoltui, 
Mikor  k6rhuzba  indultal  ? 
En  egyebet  nem  gondoltam. 
A  hazamban  megmosdottam, 
A  lejSnkam  raegcs6koItam, 
hn  uramt6l  elbucsuztam. 
Meg  a  szekr6l  fel  se  kele, 
Hogy  az  ajt6n  kikeserne. 
Nekem  nem  v6t  nx^s  keserom, 
Edes  apam  v6t  keserom, 
Algya  meg  az  en  teremtom. 
Remetei  hajnalcsillag 
Szeredai  hegyre  virad ; 
Ott  se  virad  oj  sokaig, 
Egy-ket  hetig  vagy  haromig. 
Remet6nck  tiszta  vize, 
Vajon  ki  mosdik  bel6Ile  ? 
Szereddnak  sUrii  vize, 
Balazs  Boris  mosdik  benne  ; 


Ott  se  mosdik  oj  sokaig. 

Fgy-kct  hetig  vagy  haromig. 

Nem  hitied,  hogy  beteg  vagyok. 

Mai  meghiszed,  ha  meghalok  ; 

Nem  j5ttel  betegsegembe 

Jere  el  temetesemre. 

Varj  meg  Tamas,  meg  megbanod^ 

Tobbeg  utannad  nem  )arok ; 

Azt  es  banom  a  mit  jartam, 

Hogy  utannad  faradoztam  ; 

f.abajidot  gydgyitgattam, 

Sok  dimamat  elszaggattam. 

Arra  kerem  ^des  apdm, 

Ifogy  ne  hagygya  a  lejankSm  ; 

A  lejanka  igaz  Srva, 

Met  el  vagyok  t5lle  z&rva, 

Fekete  fod  ali  dsva, 

Fekete  fod  ala  asva. 


(Gycrgy6). 


N^pdalok. 

Hat  ok  re  gazduramnak,  5sztover, 
Jobban  birja  az  eket  mind  a  kOver, 
Felig  iUik  a  nyakara  a  jarom, 
Meghizlalom  majd  en  okot  a  nyaron. 

He)  diridi  daridi, 

Diri  diri  d&rom. 

Negy  lova  van  a  gazdimnak,  negy  barna, 
Barass6ba  mennek  azon  hajnalra, 
M6duv&ba  viszi  gkzdkm  a  nyiron, 
Ott  elaggya  sok  arannyert  )6  aron. 

Hej  diridi  daridi, 

Diri  diri  ddrom. 

£gy  lednya  van  gSzdamnak,  halovdn. 
Azt  szeretem,  az  es  ingem  igaz4n, 


Paal  Gvula. 


KERDF':SEK. 

Hat  okorrel,  negy  16  arral  nem  banom  ; 
Ha  id  aggya,  megkerem  a  flirsdngon. 

He)  diridi  daridi, 

Diri  diri  darom. 

(Hiromsz^k.) 

Kriza  Janos. 


k£rd£sek. 


1.  Mikent  nevezi  a  notestverek  kozol  az  idosebbik  a  fiata- 
labbat,  ha  a  tesveri  viszonyt  akarja  kifejezni?  Van-e  olyan  videk, 
a  hoi  hugom-nak  mondja?  Mert  hogy  az  idosebb  az  ifjabbat 
k5z5nsegesen  ocsem  neven  nevezi,  az  istneretes.  Szintugy  isoie- 
retes  az  is^  hogy  az  idosebb  asszony  a  fiatalabbat  ocsemassiony- 
nak  szoh'ti'a ;  de  mondjak-e  valahol  hugomass^ony-ndik  is  ? 

2.  Revai  „Anriquitates  lit.  Hung.*  muveben  a  Halotti  b^- 
szed  magyarjzataban  az  ^unuttei"  szot  fejtegetven,  zaradekul  e2e- 
ket  mondja  rola:  „Ondttei  genuine  beatos  sues  valet,  quos 
exemplar  latinum  electos  dtcit.  Sed  auditur  apud  nos  quoque 
licet  rarius,  in  nonnullis  tantum  partibus,  idem  hoc  vocabulum^ 
significatione  aliquantulum  translata  :  meg  nem  onott^  n  o  n  s  u  c- 
cessit,  non  ex  voto  cessit;  genuine  vero,  non  est  bea- 
lum;  quasi  diceretur,  non  pertigit  ad  beatitatem,  ad  statum 
affluentiae,  quae  optabatur"*  (3 17.  1.),  azaz :  az  onottei  eredetileg 
annyi  mint  boldogjat,  a  latin  eredeti  electi  52/i-nek  (valasztottai) 
mondja.  Nehany  videken  azonban,  bar  ritkan,  kisse  atvitt  jelen- 
tesben  hallhato  meg  e  szo  meg  nem  onott :  nem  sikerlilt, 
eredeti  jelentesben :  nem  boldog. 

Kerdezztik  tehat,  el-e  meg  valahol  ez  a  Revai  koraban  meg 
nemely  videken  hallhato  megonott  (jol  Qtott  ki)  vagy  meg  nem 
onott:  (nem  sikertilt)  szo? 

3.  Faludi  Ferencz  V.  idyll j^ben  Thyrsis  igy  szol  Miconhoz* 

»Hallottam  a  minap  a  sz&llok  aljaban, 
Egy  kis  bodzafanak  btid5s  arnyekaban : 
Csikorgo  nadsippal  kinoztad  versedet, 
Nyassdn-porjen  mondad  nyalas  enekedet" 

Hallhato-e  meg  valamely  videken  ez  a  nyassdn-porjen, 
vagy  talan  a  magan  alio  nyassdn  szo,  s  mi  a  jelentese?  Toldy 
Ferencz  szerint  nyassdn^porjen  annyi  mint:  pongyolan.  Thcw- 
rewk  Arpad  szerint  (Faludi  Ferencz  „Mez6nyei"  25.  1.)  nnyassdn 
rokonertelmfl;?dren-nel.* 

Peati  kdnymyomda-rftszvdny-tirsalat.  (Ho)d-Qtcza  4..  sz.) 
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A  SZAVAK  OSSZETfiTELE  A  MAGYARBAN.*) 

Jutalmazott  p&lyamii. 

V.  Igenevek  a^  dss\eUtelben. 

i4.  §.  A  font  elsorolt  birtokos  osszet^telekben  ritkdn 
talaljuk  a  folyo  cselekv6s  igenevet  (5.  §.),  s  akkor  .is  mar 
egeszen  tdrgyat  vagy  szemelyt  jelolo  fonevekke  vdltak.  ^Nem 
is  szamitva  azokat,  melyekriek  igejuk  mar  ma  nines  meg 
nyelviinkben:  harisnyaszij  (v.  6.  Bud.  Sz6t.  298.),  hegyteto 
u.  o.  221.  p6khdl6  [u.  o.  io3.]  stb.)  Hyenek : 

a)  a  mdsodik  tagban:  barom^lo,  csordajaro, 
csordakeid,  utkelo;  csephadard,  hegybiro,  ka- 
kasiilo,  koldusforduld,  megyebiro; 

6)  az  elso  jagban:  dsonyfi),  csocsepp,  fur61yuk, 
sepruny61»   szaboszemfit. 

Azonban  hajlando  vagyok  azt  hinni,  hogy  eredetukre 
nezve  birtokos  osszetetelek  a  kovetkezo  es  hasonio  kifejezc- 
sek  is:  5116  hely  K.  43o.  F.  u.  29.  A.  II.  449.  biivo  lik 
K.  93.  ebedlo  hdz  K.  449.  elo  fod  (a  Bakonyban  hallottam) 
=  szdnt6  fold,  eskiivo  hely  Ny.  III.  187.  fekvo 
hely  P.  107.  favdgo  hely  T.  fovovo  hely  K.  8. 
fiirdo  kad  A.  I.  35i.  hdl6  szoba,  kuzdo  hely  A.  11. 
167.    lako  hely   E.  32i.  nyugvo  hdz,  hely,  mezo  A. 


*)  Az  eldbbi  fuzetbe  nehany  sajt6hiba  csiiszott,  ezek  igy  javitan- 
d6k  ki : 

293.  1.  al.  i3.  s.  fa-teto  h.  fa-to.  —  294.  6.  s.  to  h. 
16.  —  u.  o.  d  o  1 0  g  i  d  o  h.  dologido.  —  u.  o.  p  a  e  r  a  h. 
pdeva.  —  8.  s.  tiirik  h.  tuvik.  —  11.  s.  hel  h.  kel.  — 
i4.  s.  sin  h.  sin.  —  5.  s.  al.  u  n  n  a  r  h.  inmar.        S.  Zs. 
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II.  197.  I.  294.  Ny.  III.  334.  szanto  fold;  sziileto  hely 
P.  4oo.  telelo  hely  N.  II.  223.  temetohely  P.  Sgi. 
ii  16  hely;  vdgo  hid,  szek,  szin  A.  11.  73.  76.  d  ol- 
goz6  nap  (dologte  nap,  melo  nap)  Ny.  II.  44.  18O. 
5i8.  kaszalo  ido;  keszulonap  Miinch.  cod.  69.  se- 
tdlo    ido;    esofelben  =  eses   kozben    (v.  6.  7.   §.) 

Ilyen  kifejez^sekben  az  igenevet  nom.  actoris-nak  nem 
igen  magyarazhatjuk.  Mikor  a  nyelv  eloszor  kezdte  igy 
alkalmazni  ezt  az  igenevet,  bizonydra  a  nom.  actionis  jelen- 
tfiset  tulajdonitotta  neki,  epen  ugy  mint  tulajdonitja  meg 
most  is  szamos  oly  esetben,  a  milyeneket  az  elobbi  §.  vegen 
ideztem.  —  Meg  valoszinubbfi  teszi  azt  —  hogy  itt  az  indo- 
germdn  nyelvek  analogidjat  mellozzem  —  a  kovetkezo  ket 
koriilmeny : 

i)  sok  ilyen  esetben  nyelvunk  is  vagy  nom.  actionist 
alkalmaz,  vagy  ezzel  egyerteku  fonevet:  cselekvesterA. 
II.  424.  sziiletfishely;  tanczteremP.  1 00.  ii  1  e s h e  1  y 
A.  III.  i4.  viadaltfir  A.  II.  i24.  muhely;  nyugalom 
helye  P.  84.  lakdsom  helyere  N.l.  107.  sziiletesem 
fold^t  P.  495.  szUletfisnap;  dologido;  vetetiidii 
Ny.  II.  323.  aratds  ideje  A.  II.  393.  kerdesjel  P.  17. 
lovesszer  N.  II.  i95.^ 

2)  az,  hogy  a  rokon  nyelvek  ilyenkor  majdnem  kivetel 
n^lkiil  nom.  actionist  alkalmaznak: 

finn :  tyo-sia  „dolog-hely ",  dolgozo  hely,  muhely ;  Sfomd- 
aika  „eves-ido",  syomd-neuvot  „ev6s-szerek";  makaus-vaat- 
teet  „hdlas-ruha",  hdlo  ruha; 

eszt.  magadus'kamber  „hdlds-szoba" ;  magamize  tila 
„hdlds  helye"  ;  teo  tare  „dolog  szobdja",  dolgoz6  szoba;  teo 
pdev  „dolog  napja";  sdgi  tare  „eves  szobdja"  5  soidu  te  „ko- 
csizas  utja";  kirjutuse  sul'g,  k.  paber  „irds-toll,  i.  papir"  ; 

lapp:  vuej etn-kaiidne  „hajtds-szer",  vehiculum; 

mord.  udwi'Vasta  „alvds-hely" ;  tonafnetn  pasta  „tanu- 
Idshely",  iskola;  sacima-vasta  „szulet6shely" ;  seriptim-pdlht 
„gyujtds-fa"  (v.  0.  fiito  szalma  P.  109.);  pilgin-stama  red 
„labmosds-viz"  (Ahlquist  gramm.  i.  mese.  99.  io5.) 

cser.  udomo'kot  „vetet-udu" ;  tilretme-kot  „aratds-id6"  ; 

vol}.  araU'dtr  „aratds-id6"  ^jemis-okton-pakit  „gyiimolcs- 
szed6s-id6" ;  vosjaskonkorka  jjimddsdg-hdz" ; 
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vog.  kujm  jald  „halds  helye". 

Csak  a  ziirj^nben  taldljuk  ugy,  mint  a  magyarban  a 
rendesen  nom.  agentis  jelentesu  igenevet,  nvundan  kad^ 
arato  ido. 

Megis  mostani  nyelverzekunkre  nezve  s  e  t  d  I  6  ido, 
Iak6  hely,  sziileto  hely  stb.  alig  mondhato  osszetetel- 
nek  (dmbdr  eredetileg  nagyon  valoszinuleg  az  volt);  hanem 
az  igenevet  olyanftle  jelzonek  erezziik,  mint  pi.  a  latin  „dies 
natalis*^  vagy  az  angol  ^native    country"-ben  a  mell^knevet. 

i5.  §.  Leggyakrabban  szerepel  a  folyo  cselekv6s  igeneve, 
mint  Idttuk  (ii.  §.),  a  tdrgyas  osszetetelekben.  Olyan  sza- 
vak,  minok  szofagado,  h^zagpotlo,  hezagtolto,  eszficzamito 
(Ny.  I.  475.)^  velordzo  (u.  o.  192.),  minden  nap  teremnek 
mindenikiinknek  ajkdn  £s  toUa  hegyen. 

Itt  m£g  csak  ezen  osszeteteleknek  egy  kiilonos  modjat 
kell  szemiigyre  venniink,  azi  t.  i.,  melyben  az  elso  tag  (a 
tdrgy)  birtokos  raggal  van  elldtva:  Agyafuvo:  diihos  T. 
Dolgafelejto  A.  II.  24o.  Ldbafeno  Ny.  II.  235.  Ma- 
gakelleto,  magaked  velt  e  1 6  (11.  §.  jegyz.)  szint^n 
ide  valok,  mert  maga  6p  olyan  ragos  szo,  mint  agya,  Idba. 
Nyakavdgo  hidra  N.  I.  i63.  S  z  a  v  a  j  a  t  s  z  6 :  a  ki  szavdt 
jdtszsza  A.  II.  180.  (Kev6sbb6  valoszinu  a  Zeitschr.  f.  vol- 
kerspych.  u.  sprachwiss.  IV.  79.  lapjan  adott  magyardzat : 
„ein  wachter,  dessen  wort  spielt").  Szavatarto  ember 
A.  I.  227.  Szinehagyo,  szinehagyos  M.  Ny.  VI.  35o. 
Szajatati,  szdjatdto  u.  o.  349. 

Azok  utdn,  a  mik  font  (12.  §.)  a  targyas  oszszetetelek 
eredeterol  altaldban  voltak  mondva,  emezek  sem  fognak 
olyan  csoddlatos  szinben  feltunni  elottiink,  mint  pi.  az  ide- 
gen  elott,  a  kinek  sajat  nyelve  nem  nyiijthat  analogidt.  Ne- 
kiink  dolgafelejto  ep  olyan  term^szetes  alak,  mint  do- 
logfelejto.  Csak  hogy  azt  lehetne  kerdeni,  vajjon  valoban 
osszetetel-e  az,  a  melynek  elso  r^sze  ragozva  van.  Erre  azt 
lehet  felelni,  hogy  dolgafelejto  ep  oly  valosdgos  osszetfitel, 
mint  dologfelejto;  mert  ott  sem  jdrult  az  elso  taghoz 
viszonyrag,  es  dolga  ep  ligy  nominativus,  mint 
dolog.  Hogy  ket  szonak  vegyiik,  igy  kellene  hangzania : 
dolga t  f e  1  e jt 6. 

16.  §.  A  tdrgyas  osszetetelekn^l  melloztuk  azon  ritkdbb 
eseteket,  midon  a  mdsodik  tag  a  befejezett  cselekv6s  igeneve. 
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Itt  van  a  helye,  hogy  ennek  is  peldait  adjuk  rAddtnlatott 
vad  barack :  azaz  olyan  r^gi,  hogy  Addmot  Idtta  N.  I. 
35i.  BuUtott  M.  Ny.  VI.  3i8.  Ejhdlt  viz  K.  496.  Ido- 
toltott  M.  Ny.  VI.  332.  Ny.  Ill  498.  Katonavis^t  em- 
ber (e  h.  katonasdgviselt)  N.  I.  4o6.  Kirvallott  lelkek  Ny. 

II.  368.  6 r 6 m  i 1 1 (an)  A.  II.  446.  RendvesztettP.  i56. 
Tehenvesztett  ember  Ny.  III.  222.  lit  is  taldlkozik  n6- 
hany  olyan  eset,  hogy  az  elso  tagnak  birtokos  ragja  van  : 
Hangjavesztett  (6nekes)  A.  III.  Hitehagyot  t(an)  u.  o. 
283.  Hiteszegett  A.  II.  328.  (eg6szen  ilyen  a  fr.  foi- 
menti).  Magafeledett  dlmelkodds  F.  u.  3i.  Magaha- 
gy  o  1 1:  hanyag  Ny.  III.  i64.  Nyakaszegett  (aki  nyakat 
szegte)  Bal.  Ny.  III.  446.  Szarnyaszegett  dalok  A.  I. 
201.  III.  248.  Utavesztett  ember  Pazm,  M.  Ny.  VI.  4o4. 

17.  §.  Ha  szemiink  elott  tartjuk,  hogy  a  -m  v6gu  ige- 
nev,  mind  jelentisere,  mind  etymologidjdra  nezve  nem  egy^b, 
mint  (ragos)  fonev  (i3.  §.  i.),  akkor  nem  csoddlkozhatunk, 
hogy  ez  az  igenev  is  kepezet  targyas  osszetetelt  6p  ugy, 
mint  tninden  egyeb  ig^bol  k^pzett  n6vsz6;  ligy  t,  i.  hogy 
ragtalan  fonev  mint  elo  tag  jariil  hozzdja.  Pdlddk  (Ezeket  is 
valodi  ossz-letiikre  termdszetesen  egy  szoba  kellene  irnunk, 
de  mivel  ez  nem  szokds^  legalabb  koto  jellel  kapcsolom 
ossze.):   Asztal-teregetni,    tanyfir-toriilgetni    Ny. 

III.  383.  Elmegyen  messze  atyafi-ldtogatni  =  atyafila- 
togat6ba,  atyafildtogatas  vegett;  rokon  Idtogatni  u.  o. 
369.  370.  Oda  votam  b o  r-  v  i  n  n y i  Ny.  II.  87.  B li k  6 rn  i 
ne  menjen  mdshoz  Ny.  I.  225.  Bucsu-jarni  ment  A.  L 
352.  Bucsu  venni  A  III.  3o4.  Kimonyon  a  mezorebuza- 
Idtni  K.  Kimon6k  buzavirdg  szodni  K.  i24.  Piros 
csidma  venni,  fejer  liszt  orleni  K.  i5.  Duna  Idtni 
en.  Pann.  megvet.  Eger-fogni  A.  I.  33.  Ember  616- 
getni  N.  I.  229.  Nosza  Ferenc  z-ldtni,  leginyek!  Matko 
Ny.  II.  2().  Fonal-fonni  K.  3i.  Fu-szennyi  Ny.  I.  42i. 
Halott-ldtni  A.  I.  8.  Hdztiiz-n^zni  Ball.  peld.  3179. 
Eros  vas  hid  Idtni  N.  I.  172.  Hir-mondani  A,  I.  i3. 
Hir-vinni  u.  o.  22.  E  Imenek-kender  koteni  Ny.  III. 
509.  Vi tt6k-kos  zoru-k6t6zni  K.  no.  Lencse-bo  rso- 
kapdlni  N.  I.  357.  Ledny  kerni  K.  3o-  Ny.  III.  179. 
Lean  y-n  e  z  n  i  N.  I.  423.  L  e  1  e  k  z  e  t-v  e  n  n  i  A.  III.  286. 
El  16-keresni!  P.  46o.   Csoda-malom  Idtni  N.  I.  172. 
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M£g  p  u  i  s  z  k  a-o  n  n  i  sitn  fogadnak  meg  K.  455.  Bementem 
sor-innya  Ny.  H.  5i3.  K6rezziink  el  szoro  ncsepr  6- 
b d n i  K.  437.  439.  szerencse  probdini,  kereszt  ut 
d 1 1  an i,  N.  I.  228.  oda  vagyon  kereszt  ut  dllani, 
embert  megfosztani  K.  137.  Kell  menniink  szena-gyiij- 
teni  Ny.  III.  5o.  Sz6  ga-f  ogadni  indutam  K.  455.  Vi- 
Idg-ldtni  nem  megyen  A.  I.  235.  Viz-dicserni,  bor- 
f e c  s  e  In i  €s  a  gazddt  nem  kim61ni  V.  A.  szeg.  assz.  konyve. 
Zab-aratni  jdrogattam  K.  216. 

Egyetlen  egy  p^ldat  taldltam  olyant,  melyben  az  elo  tag- 
nak  birtokos  ragja  van :  ment  h  a  d  a  *  s  z  e  m  1  £  1  n  i  A.  11.  3 1 3. 

Az  5sszet6telnek  ez  a  modja  veszendoben  van,  es  ligy 
Idtszik,  mar  csak  czdlhatarozoul  haszndlatos  (I.  i3.  §.  i.) 

18.  §.  A  hatdrozoi  igenev,  mint  Idttuk  (i3.  §.  3),  jelen- 
tesfire  6s  etymologiajdra  nezve  szint^n  ragos  fonev,  ligy 
hogy  varva  a.  m.  vdrdssal.  Ez  az  igen£v  tehdt  £p  ugy 
k^pezheti  osszet£telnek  uto  tagjat,  mint  bdrmely  mds  ragos 
fonev:  szem  meresztve  =  szem-meresztessel,  sziv- 
szakadva  =  sziv-szakaddssal.  El6fordul  pedig 

1)  tdrgyas  osszetetelekbcn : 

A)  B&k e-v e s;z t v e  A.  II.  399.  C s a t a-v e s z t v e  Garay 
Sz.  Ldszlo.  Dolmdny-felakasztva  Bah  Ny.  III.  446. 
Fark-cs6valva  N.  I.  44<).  Fold-rdzva  V.  Z.  VI.  I  do- 
tan  alv  a  M.  Ny.  VI.  332.  ido-vontatva  Pdzm.  Ny.  III. 
498.  kev6s  iido  vdrva,  vartatvaK.  44i.  439.  K a  1  a p 
1  e  V  e  v  e  N.  I.  490.  Kancso-toltogetve  A.  III.  319.  K  a  r- 
oltve  A. II. 252.  Szem-lesiitv  e  P. 4i5.  szem-behunyva 
A.  II.  398.  szem-b6k6tve  Pazm.  M.  Ny.  VI.  4o3.  szem- 
meresztve  V.  Ny.  III.  304.    V d I l-v o  n  1 1 v a  A.  III.  162. 

B)  az  elso  tag  birtokos  raggal  (mint  16.  17.  §.):  Szdr- 
nya-szegve  A.  11.  391.    Szive-fedve  F.  u.  85. 

2)  birtokos  6sszet6telekben : 

A)  Arcz-pirulva  A.  II.  387.  Fej-csiiggve  V.  Z. 
V.  H  omlokbukra  Ny.  III.  45 1.  taldn  sajtohiba  e  h.  hom- 
I  o  k-b  ukva;  homlokburau.  o.  taldn  jdtszi  rovidites 
eh.  homlok-borulva.  Ido-jutvaM.  Ny.  332.  i do- 
te 1  v  e  A.  I.  3 1 5.  ide  valo  i  d  6  m  u  1  v  a  (=  ido  multdval,  azaz 
idomuldssal),  s  altaldban  a  mulva  mint  nevuto!  Lelek- 
szakadva  A.  I.  176.  M.  Ny.  VI.  338.  (lelek-fogva  u.  o.) 
Pdras  zakadva  V.  Z.  III.   (Szen  vedely-raga  d  va  h.) 
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szenvedely  ragadtan  A.  II.  471.  Szi  v-szak  adva 
Ny.  III.  378.  E.  I.  227.  Sziv-szorongva  A.  III.  439.  V e- 
rfi  tek-sz  ak  ad  va  F.  u.  9. 

B)  Valoszinu^  hogy  i.  B.  analogidjdra  alakultak  itt  is 
olyan  osszet^telek,  melyekben  az  elso  tagnak  birtokos  ragja 
van:  Esze-veszve  A.  III.  (e  h.  P.  59.  esze  veszetten; 
599.  esze  veszetts^ggel).  Keze-reszketve  (nyul 
hozza)  A.  II.  188.  Konnye-szakadva  fordul  felre  u.  o. 
192.  Lelke-szakadva  K.  48o.  A.  III.  17.  V6re-sza- 
kadva  A.  II.  ,454.  (Szerelme-d u  1  va  h.)  szerclme- 
diiltan  V.  Bujd.  III.  (Szive-szakadva  h.)  szive-sza- 
kadtan  P.  377. 

StMONYI    ZSIGMOND. 


A  NYELVOJITAS  APOLOGIAJA. 

V. 

Ldssuk  most  az  £rtekez£snek  egy^b  dllitdsait. 

Mindjdrt  az  elej£n  amaz  erosen  hangsulyozott  kijelen- 
t^s  iiti  meg  fuliinket,  hogy  R^vai  a  magyar  nyelvnek 
tdrt£netialapokonnyugv6  szerkezetdt  kivivta, 
s  ez£rt  megilleti  6t  a  nemzet  m^ltatdsdnak  jutalma. 

Megfontolta  a  t.  ertekez6,  hogy  mit  irt  le  e  sorokban  ? 
Nem  hiszsziik.  Ezzel  kegyetlenul  fejdre  olvasta  a  neologia- 
nak  a  sulyos  „v^tkes"  sz6t.  Mert  az  ujitoknak  minden  md- 
sodik  alkotdsa  egy-egy  hangos  felkidltds  s  harsdny  kikurt5- 
l£se  ama  t£nynek,  hogy  a  neologia  kirugta  Idbai  al61  a  tor- 
t£neti  alapot.  Markoljunk  bele  amugy  taldlomra  az  ujitds 
alkotta  szok  halmazdba  s  dlh'tsuk  oda  a  kimarkolt  csomot 
nyelviink  tort^netfinek  biroi  sz^ke  el6,  hogy  itfiljen  felettiikt 
s  meg  fogunk  gyozodni,  hogy  felfinek  rdhull  fej^re  a  „v£tkes" 
szo.  Kiilonben  hadd  besz^ljen  maga  a  magyar  nyelvtudomdny 
koszoriis  feje,  R6vai.  ,Az  orszdglasnak  fo  tisztsegei,  a  nemes 
vdrmegydk  (sat.)  nemes  buzgosagokkal  kets^g  kivul  az  igaz 
magyar  nyelvet  akarjdk  felemelni,  a  mint  virdgzott haj- 
dan  eleinknek  arany  idejokben,  s  a  mint  tolok  mara- 
dotf  rednk  tisztdn,  eredeti  6ps6g6ben,  sajdt 
kebeUbol  nyilvdn  kitetsz6  vilagos,  egyiigyii  tor- 
v^nyeivel.  Irtdznak  m^ltdn    gerjedo  boszonkoddsok- 
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ban  annak  mostani  csiifos  kep^tol,  amellyelazt 
ncmcllyiijitok  szfidiiltfejok  utdnszepitenis 
boviteni  akarjdk;  de  szerencs^tlen  torekede- 
sokkel  minden  reszeiben  elriititjdk  es  r^tnito 
hitvdny  gyommal  megrakjdk.  Mert  az  ekes-szoszeretdsnek 
velos  esm^rete  nelkiil,  tetova  szokdoso  zavaroscse- 
kely  tudomdnnyal,  a  vdltozo  6s  magdval  ellenkezo 
szokdsnak  bizony talansdgdban  vakmerden  felforgatjdka 
sz^pseges,  bo  es  tiszta  nyelvnek  regi  sajdt  t6rv6- 
nyeit;  iszonyusdgokat  kovetnek  el  a  szohajtogatdsokban ; 
szornyu  csoddkat  szaporitnaka  szoszdrmaz ta- 
tasokban;  helytelen^sidegen  szolldsokatejte- 
nek  a  sz6k6t6sekben."  *(»»Aldzatos  segedelem  keres.** 
3—4.  lap). 

fgy  itilt  a  nyelvujitokrol  Rivai,  a  komoly  nyelvtudos, 
nyelviink  torvenyeinek  lelkiismeretes  buvdra,  a  kirol  a  kill- 
fold  nyelvtudosai  is,  bdr  csak  egy  ketto  ismeri  ot,  oszinte 
dicsirettel  szolnak  (1.  Miklosich.  Die  slav.  elem.  im  magy, 
10— II.  1.};  s  fdjdalmas  feljajduldsanak  kitor^s^bcn  nem  csak 
a  Bartzafalviaknak,  Bar6tiaknak,  hanem  a  Kazinczyaknak  is 
nagy  risziik  volt,  a  kik  tudatosan  is  k^szitettek  s  hasznaltak 
rosz  sz6kat,  s  a  kik,  mint  kiilonosen  Kazinczy,  szdntszdn- 
dekkal  is  terjesztettik  a  mindenfele  idegenszerusegeket  (I- 
az  elobbi  fiizet  ptlddit  s  Kazinczy  levelez^set  Szentgyor- 
gyivel). 

„Fontos,  ligymond  az  ertekez^s  a  11.  lapon,  hogy 
daczdra  a  proclamdlt  nyilvdnossdgnak,  a  tandcskozok  nevei 
(t.  i.  a  nyelvjavitdsr61  tandcskoz6k6),  a  jelenvoltak  szdma 
gondosan  elhallgattatnak ;  pedig  csakugyan  nem  egyforma 
dolog  az,  ha  p61d.  egy  Arany  Jdnos  vagy  Piripocsi  Jonds 
vitte-e  a  donto  szot.  De  az  sem  mindegy :  hdrom  vagy  har- 
mincz  areopagita  mukodott-e  kozre  e  n^vtelen  v£gzesek 
hozdsdban  ?" 

Feltuno  az  £rtekez6sben  a  nagy  nevekkel  valo  vedeke- 
zes  s  ama  torekves,  hogy  ezzel  a  neologia  szdmdra  meg- 
nyerje  a  tekint^lyek  j6  akaratdt.  R6vai  nevet  mar  hallottuk 
emliteni;  itt  pedig  Arany  Jdnos  nevevel  taldlkozunk,  s  elobb 
(4.  lap)  ism6t  Aranyra  €s  Vorosmartyra  s  mas  jelesekre  tor- 
t^nik  hivatkozds,  „a  kiket  senki  sem  mondhat  6sdiaknak." 
Hogy  a  tbbbiekrol  hallgassunk^  csak  Aranyr61  £s  Vorosmar- 
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tyrol  akarunk  nehany  szot  mondani.  Az  tagadhatatlan,  hogy 
e  ket  koltonk  a  tiszta  izu,  zamatos  magyarossagnak  valodi 
nagy  mesterei;  de  mondja  meg  nektink  a  neologia,  azert 
oly  megragado,  oly  szivhez  sz616-e  e  koltoink  nyelve,  mert 
az  ujitas  emlojen  novekedtek  fol,  vagy  inkabb,  mert  a  nep 
ajakdn  fakadt  nyelvvel,  itthon  termett  szolasokkal  s  utdnza- 
tokkal  f^rkoztek  lelkilnkhoz  s  jdtszadoznak  sziviink  hurjain  ? 
Higyjc  el  a  neologia,  hogy  a  mi  nyeivileg  bdnto,  kiveto  van 
jobb  koltoink  muveiben,  a  mi  olvasasuk  kozben  neha-neha 
pillanatra  megzavarja  a  tiszta  elvezetet,  az  kizdrolagosan  az 
ujitds  rovdsara  esik,  az  az  6  buniik;  mert  koltoink  (a  jokrol, 
magyarosakrol  beszeliink)  rosz  szot  alig  csindltak,  csak  leg- 
foljebb  a  keszet  hasznaltak,  azt  is  elvetve;  s  hogy  pi.  Vo- 
rosmartyt  nem  ezek  tettek,  a  mint  Toldy  mondja,  ,a  magyar 
nyelvszellem  legtisztdbb  incarnatiojdva**,  azt  minden  sine 
studio  itelo  tudja;  s  a  ki  tdn  nem  akarna  tudni,  annak  nem 
sokara  alkalma  lesz  meggyozodni  rola,  ha  majd  ezt  t£nyek- 
kel  kimutatjuk. 

Ez  az  egyik,  a  mit  a  fontebbi  id£zetre  meg  kellett 
jegyezniink.  A  mdsik  a  kovetkezo.  Tudomanyos  kerdesek 
vitatdsdban  s  megallapitdsaban  csak  az  szokott  a  ki  utdn 
kerdezoskodni,  a  ki  maga  nem  ert  a  targyhoz;  a  bozzderto 
elott  a  ^«  szorosan  veve  masodrendu  t^nyezo,  neki  az  egye- 
dul  donto  a  mi.  A  szdm  meg  kevesebbet  hataroz.  Az  igaz- 
sag,  a  valo  egynek  a  szdjdban  semmivel  sem  kisebb  igazsdg, 
mint  ha  milliok  hangoztatjak;  s  epea  oly  csonkitatlan  igaz- 
sdg  marad,  ha  mindjdrt  amaz  egy  ellen^ben  azok  a  milliok 
tagadjdk  is.  Azt  kell  tehdt  megrostalni,  mit  mondunk,  nem 
pedig,  hogy  kik  es  hdnyan  mondjuk. 

Annak  bizonyitdsdra,  hogy  a  n£pnyelvben  elo  n£hdny 
latszolagos  igetos  osszet£tel  tulajdonkepen  nominalis  (fdn^vi 
vagy  igenevi)  compositio,  a  tobbi  kozt  folemlftettuk  a  fen 
es  gyak  nevszokat  is,  s  azt  mondtuk:  «a  fen  f6n6v  Volf 
Gyorgy  ^rtesit^se  szerint  61  Pest  megyfiben;  a  g/ak  is  fo- 
n6v,  s  Sdndor  Istvdn  szerint  annyi  mint:  pugio,  sica**.  Az 
ertekezes  c  helyet  id^zve  igy  szol:  „A  resolutio  szerint  a 
a  fenkSben  a  fen  fonev,  hiszen  Volf  Gyorgy  ur  hallotta 
(Valoban  ?  s  jol  hallotta  ?) ;  a  gyak  meg  6pen  n6v  (de  azt 
nem  tudjdk,  hogy  ezt  anra  hires   sz6csindl6,  Sdndor  Istvdn 
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csinalta)."  Hogy    „Volf   Gyorgy  ur  a  fen  fonevet  valoban  s 

jol  hallotta",    bizonyitja  a    koveikezo    adat,  a  melyet    Lehr 

Albert  juttatott  tudomasomra: 

-S  elesen  fclsikoltott  a  rendonto  kasza 

Sziszeg6  fUtyolesscl  futkozva  elein 

A  kaszn/<^,  a  rctck  lavol  videkcin.     (Tompa.  Koit.  5.  k.  57.  i.) 

Hogy  a  fin  es  fen  ugyanegy,  bizonyitja  a  tajszolas: 
fenk6^=fenk6  (Baroti  Kisd.  Szot.  es  Tajszot.)"  A  mi  pedig 
a  gj^ak  fonevet  illeti,  hogy  azt  a  hires  szocsinalo,  Sdndor  1. 
csindlta,  arra  eloszor  az  a  megjegyz^siink,  hogy  Sdndor  va- 
loban hires  sz6csindl6  volt;  'niert  a  mi  sz6t  6  keszitett,  az 
csekfily  kivfitellel  a  nyelv  torvenyeinek  litmutatasa  szerint 
kfiszuh ;  masodszor  pedig,  hogy  forgalomba  hozott  szavainak 
jo  r6sze  nem  is  csinalt  szo,  hanem*valamely  tajszoldsbol  van 
vfive.  Hogy  a  gjak  is  ide  tariozik,  a  mellett  tanuskodik 
a  sz6kely  nyelv,  a  melyben  a  veghangja  kopatlan  g/aka  fo- 
nev  (nydrsalakra  hegyzett  fa,  Nyr.  IV.  189.  1.)  eleggi  jaratos. 
A  gjraka  gyak  6pen  oly  hangtani  jelenseg,  mint  ocse  ocs,  mdja 
mdj,  hd^a  hd'{  (Kerekegy  h  d  z  a,  Kis  li  d  z  a  es  szent  e  g  y- 
h  d  z),  falva  fain  (Bdn  f  a  1  v  a  es  Bdn  fa  lu),  hida  hid  (Sze- 
kely  hida,  Farkas  hida  es  Uj  h  i  d)  sat. 

Az  igetos  osszet^telek  vedelme  (i5.  I.)  a  kovetkezo 
okoskoddson  sarkallik.  Vannak  toink,  a  melyek  igek  is,  ne- 
vek  isrvdrvar,  nyom  nyom,  Icsles,  zdrzdr;  ne- 
mely  6sszet6telekben  a  n^vto,  de  nemelyekben  az  igeto 
szerepcl ;  mire  nezve  ugy  nyerhetiink  bizonyossdgot,  ha  az 
osszetetelt  feloldozzuk.  Ezekben  lakheljy  fenko^  gyakfay 
leshely  az  osszetetel  elso  tagja  igeto  (lakdsra,  fen6sre,  gya- 
kdsra,  les^sre  valo  hely,  ko,  fa);  lesreto,  leshdlld-htai  pedig 
nevto  (lest  veto,  lesre  kivetett  hdllo).  „Ez  a  dolog  logikai 
nyitja.  A  csuk^  lap^  vid  alkotasdban  tehat  nem  a  legtok^le- 
tesb  analogidt  kovette-e  a  neologia?" 

Ehhez  tobb  szonk  van.  Eloszor  is  azt  kerdezziik,  vajjon 
amaz  asszonysag  is  ismerte  „a  dolognak  e  logikai  nyitjdt", 
midon  a  feierabend  utdn  igen  „helyesen**  bl  s:{itnestve  szot 
megcsindlta,  a  melynek  koszonjiik  a  mai  nap  is  haszndlt  s 
„a  jozan  fiilu  nyelverzek  dltal  szentesitett"  s:{Hnid6j  s:{un6ray 
s^unnap  fondksdgokat?  S  vajjon  hogy  magyarazza  meg  nc- 
kiink  a  fontebbi  argumentatio  szerint  Toldy  Schedel  Fcrencz- 
nek  ^sarpady  fes\er6  sat.    alkotdsait;    ligy-e   hogy  \sardsra 
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fes\isre  valo  pad,  ero,  vagy  taldn  :{sarni^  fes\ni  valo  pad, 
ero  ?  —  Mdsodszor,  hogy  egy  par  igeto,  most  nem  keressiik 
mino  fejlodes  utjdn,  kivetelesen  egyszersmind  nfivto  is,  kovet- 
kezhetik-e,  hogy  a  tobbi  is,  noha  a  nyelvbeli  jelensegek 
ellenmondanak,  szinten  nevto  legyen?  Mert  van  leshely^ 
kovetkezik-e,  hogy  lehet  nyeskes;  s  vajjon  a  fenko  igazol- 
hatnd-e  a  menut  szot,  vagy  a  vdrhely  a  „harom  napi  jdr- 
fold^'tt}  Mds  nyelvekben  is  vannak  hasonlo  tiinemfinyek. 
Hogy  az  ismeretesbekbol  id^zzunk,  csak  a  latint  emUtjiik 
meg.  Ott  is  van  egy  par  a  jellemu  igeto,  a  mely  nevto  is 
egyszersmind:  cura  cura-re,  gloria  gloriariy  fuga  fuga-re, 
praeda  praeda-ri  sat. ;  de  esz6be  jutott-e  ott  valakinek,  esz^be 
juthatott  volna-e  e  Toldy  szerint  „leghelyesebb  analogidk* 
nyomdn  a  cubile  helyett  pj.  az  lijitok  elve  szerint  takarosabb, 
rovidebb  cubaj  ornamentum  helyett  orwa,  habitation  habita- 
cubim  helyett  habita  sat.  sat.  igetoket  nevtokul  haszndlni? 
—  Harmadszor,  Toldy  azt  mondja:  „a  hoi  az  igis  fogalom 
az  elsobb,  ott  az  6sszet6tekben  is  igeto  es  nem  nevto  szere- 
pel ;  s  igy  helyes  a  raktar,  Idthatdr  es  szdz  ilyen,  mibol 
azonban  nem  kovetkezik,  hogy  hdls\obay  irtoll  sat.  is  (az) 
legyen".  Mifirt  ne  volna  helyes?  Ha  raktdr,  Idthatdr  az€rt 
helyes,  mert  az  elso  rakdsra,  a  masodik  Idtdsra  valo  tdr, 
hatdr,  akkor  epen  oly  ketsfigtelen,  hogy  hdls:{oba  haldsra,  ir- 
toll pedig  irdsra  valo  szoba  es  toll.'—  Negyedszer,  a  most 
idezett  hely  szerint^  de  m£g  mdsutt  is  ket  izben  taldlkozunk 
ama  kijelentessel,  hogy  „nem  minden  igetos  osszet£tel  sz£p 
es  alkalmatos".  Azt  kerdezziik  tehat  a  t.  ^rtekezotol,  hogy 
melyek  azok,  melyik  az  a  „szaz  ilyen  sz£p,  alkalmatos  £s 
helyes  osszetfitel"  ?  Ki  vagy  mi  hatdrozza  azt  meg,  ki  tanit 
meg  benniinket  arra?  Mert  a  mi  firtelmiink  gyenge  annak 
a  felfogasdra,  hogy  ha  ajdrmu  a  „szaz  ilyen"  koze  tartozik, 
pedig  oda  tartozik,  mert  »a  nemzet  helyes  nyelv^rzeke  elfo- 
gadta",  micsoda  mfilysfiges  okndl  fogva  nem  tartozik  oda  az 
„egy  napi  jdrfold"  ?  Ha  az  ns\ldby  iitir,  ulhe{y,  roperS  es 
szdz  mas  osszetfitelt  az  6rtekezes  szavai  szerint  „a  fogal- 
mak  logikai  rende  megkivanta",  ugyanaz  a  fogalmak  lo- 
gikai  rendje  m£rt  utasitja  hatdrozottan  vissza  az  t/s^- 
mesterj  iitora,  iihas,  rophid  szakasztott  egyazon  osszet£tele- 
ket?  Hatdrozza  meg  nekiink  a  neologia^  szabadsdgot  adunk 
neki,  bdrmino   elv   alapjdn,  az  egyetlen   „nekem  €s  Pdlnak 
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ugy  tetszik"  elv^t  kiveve,  hogy  mely  esetekben  lehcts^ges 
az  igetos  osszet^tel  nyelvunkben,  s  akkor  mi  leteszsziik  a 
toilat,  es  soha  tobbe  egy  betut  sem  irunk  az  ujitds  ellen, 
hanem  hisziink  minden  szavdnak  ugy,  mintha  minden  egyes 
neologusban  a  vildgnak  volt  es  letfndo  osszes  proffitdi  benn^  - 
lakoznanak;  de  mig  ezt  meg  nem  teszik,  mindaddig  a  Idi- 
hatdr  mellett  nines  joguk  szot  emelni,  s  mi  sem  fogunk 
mindaddig  e  kerd^sben  veliik  tobb£  szoba  dllani. 

Ldssunk  most  egy  par  mutatvanyt  a  neologia  bizonyite- 
kaibol. 

Mid5n  mi  egyes  sz6kat  vagy  akdr  eg£sz  oszcdlydt  a 
szoknak  kifogis  aid  vettiik,  rendszerint  okokkal  mutattuk  ki, 
mi6rt  helytelen  ez  vagy  amaz  a  szo ;  a  hoi  pedig  ezt  nem 
tettiik,  ott  oly  t^telek  tamogatjdk  dllitdsainkati  a  melyek  a 
nyelvtudomdnyban  r£g  megdllapitott  igazsagok  es  altaldno- 
san  ismeretesek.  S  min6  okokkal^  mino  czafolattal  l£p  fol 
ezek  ellen£ben  a  neologia? 

„A  magyar  akademia  della  crusca  a  szerinte  torveny- 
telen  idinyre  a  gySnyorii  ivad-ot^  a  Mtelier-rt  a  fogadost 
ajdnlja.  Mert  nem  a  csapldros-tl^  (12.  1.)  Ezzel  tehdt  vila- 
gosan  meg  van  czdfolva  amaz  allitdsunk,  hogy  a  szdlloday 
meg  az  ideny  helytelen  kfipzisek,  Az  idiny  azert  helyes, 
mert  az  ivad  .gyonyoru"  sz6;  a  s:(dlloda  meg  az6rt  j6,  mert 
a  fogadds  kozel  dll  a  csapldroshoz. 

jjAz  uj  6sdi  iskoldnak  dogmdi  szabatosan  vannak  formu- 
Idzva;  de  Goethe  szerint  grau  ist  alle  theorie;  azonban  mi 
nem  vetjiik  el  az  elm^letet^  hanem  annak  (nagy)  sz61esseget 
allitjuk"  (i4.  1.).  Tehdt  noha  helyes  az  elmeleliink,  de  azert 
meg  se  j6^  mert  Goethe  mondja^  hogy  grau  sat.  De  Goethe 
azt  is  mondja:  „Der  dichter  steht  viel  zu  hoch,  als  dass  cr 
partei  machen  sollte",  magyariil:  Goethe  (a  kolto)  fel  sza- 
zaddal  kordbban  elt  a  nyelvtudomany  megsziilet^se  elott, 
azert  nem  vehet,  de  nem  is  akarhat  reszt  venni  a  nyelve- 
szeti  vitatkozdsok  partiejaban.  Hogy  pedig  a  neologia  el  nem 
veti  egeszen  az  elm^letet,  az  igen  szep  tole;  hogy  azonban 
kiszfilesiti,  az  meg  mdr  plane  igen  szep. 

„A  Idthatdr   helyes,  a  mibol  nem  kovetkezik,  hogy  az 
L  irtoll  is  az    legyen.    Amaz    kellett  a  nyelv^rzeknek,    emezt 

meg  sem  kiserlette.  Ilyenekben  mutatkozik  a  nyelv  szesze- 
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lyessege.  Nem  all  tehat,  hogy  nyelviink  az  igetos  ossze- 
tetelektol  idegenkedik."  (i5.  1.)  Latni  valo,  hogy  itt  az  eloz- 
m^nyekre  oly  sziiksegkepen  kovetkezik  a  zart6tel,  mint  a 
mara  a  holnaputan,  vagy  a  tizre  a  negyvenkctto. 

„A  vegy  es  a  tap  ellen  hiaba  valo,  cs  erosen  clkesett 
az  onok  (t.  i.  a  crusca)  scntentiaja."  S  ha  azt  kerdezziik, 
mifirt,  az  a  felelet  rd,  men  „a  vegy  to  s  annyi  mint  mix- 
tum,  s  ugyanaz  a  tdp  is,  mert  tdpol  igebol  lett  tdpoldyCh- 
bol  tdpla-al  s  ebbol  ismet  tdpldl."  (19.  1.)  S  ezzel  be  van 
bizonyitva,  hogy  a  vegy  annyi  mint  mixtum,  a  tdp  pedig 
^etwas  nahrendes." 

„A  /oftor-ban  sem  a  to  (lob),  sem  a  k6pz6  (or)  nem 
csik  kifogds  ala."  (20.  I.)  Nines  btt  tobb  egy  arva  hangga! 
sem  mondva.  De  bocsdnat,  van;  az  van  mondva,  hogy  ^szep 
szo**.  S  kit  ne  gyozne  meg  ez  az  argumentatio  a  lobar  he- 
lyes  voltdr61  ? 

„Hdt  a  (Ar^reg--beli)  k^r  jelenthet-e  egyebet,  mint  a  mit 
sajdt  derivatuma?"  (18.  1.)  Itt  meg  mdr  egy  k^rd^s  az  argu- 
mentum.  De  hadd  feleljiink  rd.  A  nyelvtudomdny  igen  is 
megdllapitotta,  hogy  a  legtobb  k^pzett  szoban  a  gyokir  ere- 
deti  jelentese  gyakorta  tetemesen  modosul;  s  a  ki  jartas  a 
nyelvtudomdnyban,  az  manap  mdr  ilyeseket  nem  k^rdez. 
Vagy  a  tixakas-htli  (pertinax)  nyak-nak  eredeti  jelentese,  ha 
ez  a  szo  ugy  magdban,  tdrsak  n^lkiil  allana,  mint  a  kiregy 
szint^n  oly  konnyen  ki  volna  talalhat6,  mint  az  ^rttfkezes  a 
ker-tt  akarja  kitaldlni  ?  A  neologia  tudomanya  szerint  tehat 
a  hd^aS'htW  hd\  annyi  mint  conjux:  f£r  j  v.  fele  seg, 
mert  hazas  az^  a  kinek  feles^ge  v.  f^rje  van;  az  imis- 
beli  in  pedig  annyi  mint  tanui^  mert  az  inas  tudvalevoleg 
nem  egy£b  mint  t  a  n  u  1 6,  vagy  a  mint  a  „muvelt  nyelv^ 
nevezi  is:  tanonc^y  sat.  sat. 

„Ha  szabad  CaroluS'h6\  a  latin  us  elmetszesevel  Kd- 
roly-t  a  versus-hoX  vers-et  csindlni,  a  hebel  6s  :{eiger  n6mct 
el  6s  er  v6gzetei  elvet6s6vel  szabad  volt  gip-tl  6s  c!j<?^-et 
csindlni."  (17.  1.)  A  gip  6s  c:{ig  helyess6ge  is  tehdt  k6ts6g- 
tclenul  be  van  bizonyitva.  De  n6zziik  a  bizonyitds  egyes 
t6teleit.  Eloszor  is  a  gipely  nem  a  hebel-h6\  lett,  hanem 
egyszeruen  a  n6met  giebel  (fdbol  v,  vasb6i  kesziilt  czovek, 
rud,  melyet  lakatosok,  komuvesek,  kdvdg6k  szoktak    hasz* 
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ndini)  magyarositdsa ;  a  Aef>e/-b61  a  magyarban  sztiksegkepen 
hibeljr  lett  volna.  Mdsodszor  a  Kdroly  neni  Caro/z/s-bdl 
s  a  vers  nem  versus-hcX  lettek,  hanem  ismet  a  nemet  Karl 
es  vers  magyarositasai.  Kolcsonveteleknel  a  nepnyelv  csak 
ajkahoz  illeszti  az  idegen  sz6kat,  de  nem  csonkitja,  hanem 
ligy  veszi  ix  teljes  egesziikben,  a  mint  hallja.  A  ^raecws-bol 
a  magyarban  soha  sem  lehetett  volna  gorog^  hanem  grekos 
V.  gerikos;  ez  csak  a  szldv  gruku  (olv.  gr[e]k)  litjan  hono- 
sodott  meg  ndlunk.  Ha  nepiink  a  Carolus-t  vette  volna  at, 
ebbol  6p  ligy  Kdrolos  lett  volna,  mint  a  papyriis-h6\  papi- 
rosy  vagy  mint  a  Christus-h6\  Kris:{tus.  Ennelfogva  korant 
sines  bebizonyitva,  hogy  a  c^eg  es  tarsai  helyes  csonki- 
tasok. 

Terjiink  at  v6gul  s  ismerkedjiink  meg  egy  kev^sse  az 
ertekezesnek  etymologikus  tudomdnyaval.  Csak  szemelvenye- 
ket  adunk  belole;  osszes  adatainak  kimutatasara  egy  klilon 
ertekez6s  kellene. 

nHolt  kepzo  alig  van  egy  par;  ilyen  volna  a  ha  ebben 
irha^  a  la  ebben  c^ikla^  a  va  ebben  ponjva.^  (i6.  1.)  Azt 
mar  emlitettem  masutt,  hogy  a  neologia  nyelvtudomanya- 
nak  fo  alapkove  a  kepzelet;  minden  positiv  teny,  minden 
alapos  kutatas  nelkul  elkepzei  maganak  valamit,  s  e  kepzel- 
m^nynyel  sikra  szdll  elleniink,  a  kiknek  minden  egyes  allf- 
tasunk  a  megvizsgdlt  nyelvbeli  jelensegek  ertheto  tanitdsan 
alapszik.  Itt  is  olyasmivel  dll  ele,  a  mi  masutt  sehol,  csakis 
az  6  kepzelet6ben  el.  Neki  az  irha  az  6  finom  fiilu  nyelv- 
erzeke  szerint  ir  £s  ha  reszekbol  all,  meg  pedig  a  ha  (holt) 
kepzo.  Besz^ltessiik  a  tenyeket.  A  kik  latiniil  tudnak,  isme- 
rik  ezt  a  szot  hogy  hircus,  a  mi  annyit  tesz  mint  bak- 
kecske.  A  nemet  szokolcsonzesek  tortenete  pedig  azt 
tanitja,  hogy  a  felnfimet  a  nominativusbeli  s-i  tobbe  nem 
ismerven,  a  latin  s  gorog  szok  kolcsonveteleben  ezt  a  neki 
mar  idegen  vegzei^et  elvetette,  s  a  tot  tette  nominativussa. 
Igy  lett  a  census-hol  :{inSy  a  corpor-hol  (corpus  helyett)  kor- 
perj  korpel  (korper),  caiilis,  colis-hol  chol  sat.  (1.  Wacker- 
nagel  ^Umdeutschung  fremder  worter".  46—47.  '•)  ^  igy 
lett  az  emlftett  hircus-hoX  a  kozep  feln6metben  irch:  bock, 
gemse,  leder.  Ezt  az /rcA-et  „weissleder"  jelentessel  kol- 
cson  vetiek  a  nemeitol  aztdn  s  a  maguk  hangtorvenyei  sze- 
rint   atidomitottdk  a  szldv    nyelvek,    nevezetesen  az   eszaki 
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szerb  csinalt  belole  jircha-t.  (1.  Mikl.  Die  fremdworter  in 
den  slav.  sprachen.  gS.  1.)  S  ez  az  a  magyar  irha,  a  mely 
Tofdy  szerint  ir  gyok^rbol  €s  ha  kepzobol  dll.  Hasonlo 
.tortenete  van  a  c;j^/r/^-nak  es  poiiyj^a-nak  is.  Az  elobbi  a 
kozep  gorogsdgbol  keriilt  az  6  szldvba,  a  mely  a  gorog 
aeSxXov-bol  (beta)  csindlt  svekla-l,  az  uj  szlfivsagban  pedig  a 
szerb  cveklax  (I.  Mikl.  u.  o.  128.  1.  S  ez  az  a  ciikla^  a  mely- 
bol  a  neologia  finom  fule  kierzi  a  c\(ik  6s  la  r&zeket.  A 
ponyva  pedig  eredeti  szlav  szo :  ponyava  (linieum),  a  mely- 
nek  gyokere  pon-  Curtius  szerint  ugyanaz,  mint  a  lat.  pan- 
nw5-beli  pan-^  a  gorog  ir^vo^-beli  nriv-  s  az  6  feln^met  fano- 
bell  (ma  fahne)  fan-  (1.  Mikl.  Lex.  Palaeoslovenicum). 

N^zziink  egy  mas  csoporlot.  A  takdr  helyess^gfinek 
bizonyitasdra  takony  sz6t  hozza  fel,  a  melyrol  azt  mondja, 
hogy  az  tak  is  onj'  elemekbol  dll;  aztdn  kirdi:  vagy  a  ta- 
kony tdn  gyok  ?  Kitelik  ez  is  az  Itilosziktol  (mdr  mint  az 
orthologusoktol)  6pen  ugy  mint  toliink,  hogy  (az  ony-x) 
kepzonek  tartsuk.  Ki  azt  nem  tartja  kipzonek,  azzal  nines 
mit  vitatkozni  kepzokrol,  s  m6g  akkor  sem  volna,  ha  pag- 
ony,  biikk-ony,  bdt^:(s-6ny  sat.  nem  livin  is,  a  tak-ony  ma- 
gdban  allana.''  Ez  idezetnek  egyib  teteleit  nem  bolygatjuk 
(pedig  sok  rostalni  val6  van  ezekben  is),  csak  a  tobbi  kozt 
elsorolt  ama  hdrom  bizonyit6  pelddt  akarjuk  vizsgdlni,  hogy 
ez  ujabb  adatok  is  tanuskodjanak,  mennyire  feneketlen 
m61ysfigu  a  neologia  tudomdnyanak  a  hordaja.  Tehdt  elo- 
szor  is  a  pagony  pag  es  ony  elemekbol  all!  Hogy  mi  ebben 
a  pagony-hdin  az  a  pagy  azt  ugyan  a  vildgnak  osszes  tudq- 
mdnya  sem  tudna  megmondani  —  kiveve  a  neologidet.  O 
mdr  nagyon  is  tudja.  De  hdt  mirevalo  is  volna  a  „nyelverzek", 
ha  meg  annyit  sem  tudna?  Nem  az6rt  „els6  kelleke,  alapja 
a  nyelvtudomdnynak",  hogy  ilyes  esetekben  haligasson !  Ha 
mdr  a  pagony-t  elemekre  akarjuk  bontani,  akkor  csakis  pa  6s 
gonyy  nem  pedig  pag  €s  ony  ra  bonthato  fel  (v.  6.  Mikl.  Lex. 
Pal.  a  pogoniti  „persequi,  pellere"  iget,  mely  mellett  m6g  a 
kozonseges  jt7o  praefixum  nelkul,  de  ugyan  e  jelentessel  megvan 
goniti  is;  mds  alaki'i  toje  gria-  (inf.  gnati,  es/?opraefixummal 
pognati) ;  ehhez  tartozik  mint  nom.  act,po-gonTi  (dpen  ugy  mint 
poklonu  inclinatio:  po-kloniti  inclinare).  Pagony  tehdt  semmi 
egydb,  mint  a  szlav  pogon:  „hajids",  mely  az  oldhban  „24 
olnyi  hosszu  £s  sziles  szdntofold"  (Lex.  Budens.)  jelentdsben 
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el.  Hasonlokepen  idegen  szok  a  biikkdiiy  (biikkon)  €s  bor- 
isonj"  (berzseny)  is ;  amaz  a  koz^p  es  ujabb  gorog  Pixtov  flat, 
vicia,  nem.  wicke;l.  Gloss,  med.  et  inf.  Graecitatis), 
emez  pedig  az  olasz  ver^ino  (francz.  bresil,  nem.  brasilien- 
holz).  A  magyarban  a  szokezdo  j^-nek  b-re  valtoztdrol  vila- 
gos  pelddkat  nyiijtanak :  rakkant  ftakkant  (Nyr.  II.  426.), 
/i^achter  ftakter,  Feszprfim  Beszprem. 

A  Nyelvor  IV.  49.  lapjan  roszaltuk  a  !(dm6k  szonak 
;fom-mfi  csonkitasdt.  Ez  a  kifogds  aid  vett  !{dm  ilyen  felhd- 
boroddsra  tiizelte  fol  Toldyt :  „Nem  vetemedem  azon  n  a  i  v- 
sdgra,  hogy  a  Nyelvtudomdny  Itelosz^ke  (t.  i.  a  nyelvjavi- 
t6k)k^tszdz  6velotti  primitiv  fe  If  ogdsdra  komo- 
lyan  reflectdlva,  az  6  csak  gondolt  k(5pz6ir61  egy  szot  is 
szoljak,  s  tdn  mutogassam,  hogy  a  :{dm6k  nem  gyok,  hanem 
gyokbol :  :{dm  6s  kepzobol :  ok  dll6  szdrmazek."  A  dolog 
pedig  ugy  dll,  hogy  ez  a  „gyokb61  :{dm  es  kepzobol  ok  all6" 
lomok  is  kolcsonvetel,  a  mint  ezt  „Nyelvujitds"  czimu  crte- 
kez^semben  kimutattam.  (Meg  kell  itt  jegyeznem,  hogy  az 
ott  folemh'tett  \miga  csak  jelent^sfire  nezve  egyezik  a  smiik- 
kal.)  Lehet,  hogy  a  :{omok  ^omok-nak  regi  k  i  g  y  6  jelentese 
is  „ketszdz  €v  elotti  primitiv  felfogas",  de  a  neologia  tudo- 
mdnyossdgdra  megis  szomorii  vildgot  vet. 

Csak  meg  egy  pelddjdt  Idssuk  az  ujitok  szofejtesenek. 
„Megmerevult  kepzot  az  5.  dogma  (t.  i.  az  It616sz6k  dog- 
mdja)  a)  pontja  hdrmat  emlit:  -ep,  -dny  es  -ma.  De  hdt  a 
sil-apy  ts\'apy  c\6l-dp^  kalap  (a  kal-X  igebol)  mert  jok?"  Az 
elsok  is  bo  anyagot  nyujtandnak  a  tr^fdlodzdsra,  de  marad- 
junk  csak  az  utols6nal,  a  kalap-nily  mely  a  „kal-l  igebol 
szdrmazik."  Eloszor  is  mi  az  eredeti  jelentese  annak  a  kail 
igebeli  W-nak?  Ezt  meg  kellett  volna  magyardzni,  anndl 
inkdbb,  mert  ndlunk,  az  drtekezes  szavai  szerint,  az  az  „in- 
spirdlt  nyelv^rzek"  hidnyzik.  Azaz  bocsdnat,  megmondja  a 
NSzotdr:  „kal  elvont  torzsok,  mely  hajldst,  gorbiilest 
jelent  ezen  szdrmazfikokban:  kal-dcs  (igazabban  szldv  sz6: 
k  o  1  a  e),  kal'ds\  (ugyancsak  a  szl.  k  1  a  s),  kal-iba  (gor.  xaXupTj 
szl.  koliba),  kal-ap."  A  kalap  czikk  alatt  pedig  ezt taldljuk- 
„Gy6ke  a  hajldst,  gorbesegfit  jelento  kal^  mennyiben  a  regi 
kalapoknak  eredetileg  lehajlo  karimdjok  volf  tlgy  hiszem, 
mentheto  volna  kivdncsisdgunk,  megismerni  azt  a  melys£- 
ges  titkot,    hogy    mik^nt    jutott    nyomdra  a  neologia,  hogy 
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a  kal-han  „bajlas,  gorbeseg"  rejiik  (rekeszjelben  megjegyzem, 
hogy  a  „hajlast,  gorbeseget"  jelento  /ira/-amaris  a  peldak  so- 
rdbol  ki  van  feledve) ;  de  megelegsziink  vele  hogy  ligy  van, 
hogy  a  kal  ^gorbe*'  jelentes.  Nezziik  most  a  tenyeket.  Fajda- 
lom,  nem  taniiltam  a  kalapos  mesters^get,  azert  nincsenek  is 
hozza  eredeti  forrasaim;  oda  folyamodom  tehat,  a  hova  lehet, 
a  konverzaczionslexikonhoz.  Ebbeii  a  kalapokrol  ezt  olva- 
som:  „A  kimutathatolag  legregibb  nemez  kalap  VI.  Karoly 
idejeben  (i382— 1422)  fordiil  ele.  A.  kalapok  m6g  akkor  nagy 
ritkak  valdnak ;  csak  a  XVI.  szazadban  jottek  lassankent  di- 
vatba."  A  kalap  tehat,  mint  nagyobb  reszt  minden  kulturalis 
czikk,  idegenbol,  m^g  pedig  nyugatrol  keriilt  hozzank ;  de 
erre  hosszabb  ido  kellett,  s  nem  alh'tunk  valoszinutlenseget, 
ha  azt  mondjuk,  hogy  az  akkori  viszonyokat  tekintvc,  leg- 
alabb  is  egy  szdzadnak  kellett  lefolyni,  mig  ide  erkezett.  A 
kulturdlis  czikkek  neveinek  tortenete  pedig  azt  tanitja,  hogy 
a  targygyal  egyiitt  legnagyobb  reszt  a  feltalafo  n6p  szavat 
is  at  szokta  a  kolcsonzo  nep  venni  (v.  o.  tor.  kalpak, 
magy.  k  a  1  p  a  g,  szl.  k  1  o  b  u  k,  nem.  k  a  1  p  a  k,  fr.  c  o  1  b  a  c, 
lij  gor.  xoX^axi  sat.  sat.)  Ezekbol  aprioristikus  kovetkeztetes- 
sel  mint  nagy  valoszinuseget  bdtran  ki  lehet  mondani, 
i)  hogy  a  kalap  szo  nem  keriilhet  hamarabb  ele  a  XVII. 
szazadnal,  s  2)  hogy  a  kalap  idegen  szo.  Ha  pedig  utana 
nezunk  a  dolognak,  mit  talalunk  ?  Lassuk,  mit  mond  Molndr 
Albert  szotaranak  elso  kiadasa  (i6o4.):  „P  etas  us:  s:(eles 
papsujfeg ;  p  i  I  e  u  s :  siiveg^  A  kalap  szot  hiaba  keressiik 
benne.  Ha  tehat  meg  ekkor  nem  ismertek,  a  neologia  nezet^t 
clfogadva,  csak  ezutan  kellett  a  ^gorbulest**  jelento  kal  gyo- 
kerbol  kepezni.  Amde  a  kail  iget  a  XVIII.  szazadban  meg 
nem  ismertek  (Pariz  Papai  meg  nem  tud  rola  semmit,  s  ha 
ismertek  volna  is,  a  „gyokelvonas"  theoriaja  meg  akkor  nem 
volt  folfedezve,  hogy  kal-apoi  mondtak  volna  kall-ap  he- 
lyeii) ;  de  a  kalap  mdr  a  pileus-nal  a  siiveg  utdn  P.  Papai- 
nal  megvan ;  kerd^s  tehat,  hogy  kepezhettek  ezt  a  szot  az 
akkor  meg  nem  ismert  kail  igenek  elvont  kal  „gyokebol"  ? 
Akadekos  kerdes,  az  igaz,  de  nagyon  le  lesziink  kotelezve, 
ha  ezt  megfejti  nekiink  a  neologia.  De  jdrjunk  a  dolog  ve- 
gere.  Molndr  ncgy<-dik  kiadasdban  (1708.  A  masodik  es  har- 
madik  nines  kezemnel)  a  kalap- ot  ugyan  m^g  nem,  hanem 
megtaldljuk  ezt:    „kalapossiipeg :  petasus/   A   kalap-nak   ez 
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az  elso  follfip^se  azonban  eros  gdncsot  vet  s  orra  is  buktatja 
a  y^kal  gyok  s  az  ap  k^pzo"  theoridjdt.  E  szerint  ugyanis  a 
kalap  eppen  nem  „hut,  petasus",  hanem  a  „hut"-nak  csak 
egyik  sajdtsdga,  vagy  r&ze,  faja ;  azaz  olyan  siiveg,  a  mely- 
nek,  bdrmit  is  jelentsen,  kalap-ja  van.  Hogy  honnan  eredt 
s  mit  jelenthet  tulajdonkepen  ez  a  kalap,  ha  gondosan  fiir- 
keszsziik,  arra  is  rdjohetiink.  Minthogy  kulturdlis  czikk,  s 
nyelviinkbol  semmikfipen  ki  nem  magyardzhato  {m€g  ha  elso 
feltiinesekor  ismeretes  lett  volna  is  a  kail  ige,  a  kal-va  rd- 
fogott  jelent^s  nem  egyeb  vires  kfipzelodisnel,  s  az  -ap  is 
mdr  akkor  r^g  megmerevult,  6rezhetetlen  k^pzo  volt),  ere- 
detet  idegen,  m£g  pedig  a  honnan  jott,  valamely  nyugati 
n6pnel  kell  keresniink.  S  hogy  a  sz6t  tovdbb  ne  szaporitsuk, 
az  eloszor  feltiino  „kalapos  suveg"-et  megtaldljuk  a  n6met 
j^klapp-huf-han  =  franczia  claque:  hdrom  szogletu  kalap 
(„klappe:  der  zuriickgeschlagene  theil  eines  klapphutes". 
Sanders, Worterbuch) ;  kalapos  siiveg  tehat  annyi  mint: 
karimds  suveg,  s  a  kalap  nem  egy6b,  miut  a  nemet 
»klapp-hut''-beli  klapp. 

S  ezzel  bev^geztiik  a  neologia  v^delm^re  irt  ket  6rte- 
kezfisre  vonatkozo  megjegyzfiseinket.  Meg  csak  azt  csatoljuk 
hozzd,  hogy  komoly,  tudomanyos  bizonyit^kokkal  tdmoga- 
tott  ellenvet^seket  mindenkor  szivesen  fogadunk  s  egesz 
k^szseggel  feleliink  is  rdjuk;  de  puszta  dllitdsok,  iires  com- 
binatiok  megczdfoldsdra   ezentul   nem   vesztegetjlik  idonket. 

SzARVAs  Gabor. 


AJANLANDO  szOk. 

Nullus  argento  color  ^  avaris  abdito  terris :  a  kincs 
csak  hasznalva  kincs.  Mit  er  az  a.szamtalan  szo,  mely  a 
Tdjszotdrban,  Kriza  Szekely  szotdrdban,  s  a  Nyelvorben 
ossze  van  halmozva,  ha  ott  mint  valami  lomtdrban  erintet- 
lenul  hever.  Az  en  meggyozod^sem  az,  hogy  az  irodalom 
akkor  vdlasztand  a  helyes  mat,  nem,  ha  kell  vagy  nem  kell, 
rakdsra  kesziti  az  uj  s  legtobb  esetben  idetlen  szokat,  hanem 
ha  a  meglev6  tomerdek  s  hasznalatlaniil  hevero  sz6kincs 
kozol  az  alkalmasakat  —  s  melyik  ne  volna  a  maga  helyfin 
alkalmas?  —  kivdlasztva  sikeriilten  alkalmazza  s  ezaltal  koz 
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keletuve  tenni  iparkodik.  Valamint  egyfib  tekintetben,  ugy 
ebben  is  legyen  a  peldakep  Arany  Janos,  a  ki  kezdettol 
fogva  mutogatja  az  utat,  a  melyen  jdrva  jozanul  gazdagit- 
hatjuk  az  irodalmi  nyelvet,  midon  muveiben  mind  a  regi 
irodalom,  mind  a  nep  nyelvenek  szokincseit  hasznalgatja  s 
ezzel  a  rejtekben  eloket  vagy  csak  valamely  zugban  ismer- 
teket  dtadja  a  koz  forgalomnak. 

Ilyen  nehany  reszint  r6gi,  reszint  tdjszot,  melyeknek 
alkalmazhatosdga  meg  tudtommal  nem  volt  a  kozons^g  el6n 
elegg^  kideritve,  akarok  ez  alkalommal  az  irodalomnak  be- 
mutatni  £s  haszndlatra  melegen  ajanlani. 

Birik.  Pfildak.  Kezfire  birtajoszdg,  £skez£- 
rol  elbin  a  joszdg  (szekely  sz61dsm6d);  a  templom- 
hoz  birato  fold  (Erd^lyi  egyh.  tort,  adatok) ;  hogy 
6n  ilyen  emberhez  birnam  (Ndd.  God.) ;  pogdny- 
kezre  birtak  (B.  Szabo  David).  A  bir  kiilhatolag  el  ige- 
kotovel  annyi  mint:  hatalmaba  vonz,  birtokdba  kerit;  pi. 
egy  Idbnyomnyi  sincsen,  mit  el  nem  birt  volna  tdle 
(Pdriz  P.  szotdrdban  I.  pes);  hasonloan  Molndr  Albert. 
Mind  a  bennhato  birik,  mind  a  kiilhato  bir  t6tetoje  birat 
szint^n  haszndlhato  szo;  pi.  kezemrolajust  konnyen 
elbiratnom  gyavasag  volna.  A  bir  ige  valoban  egy  jo 
m  a  g  a  b  i  r  6  szo,  s  tobb  tulajdonokkal,  bovebb  szereppel 
bir,  mintsem  a  Nszotar  neki  tulajdonit.  A  n^pnyelvbol  m^g 
pfldaul  foljegyezheto :  Petrds  Pista  Csato  Jdnos  I  e  d  n  y  a  t 
birja  (t.  i.  felesegul) ;  Molndr  Alberttol:  indulatit  birja, 
vagyis :  indulatin  gyoz,  onmagdval  bir.  Szeginy  ember 
szdndekdt  boldog  Isten  birja.  Kozm. 

BolcseL  Ezt  a  szot  a  hdromsz^ki  szekely  a  le  igeko* 
tovel  haszndlja  ily  formdn :  nem  szeretem  szoba  dllani  velle, 
met  minydt  lebocseli  az  ember t.  Tehdt  a  1  e b o  1  c s e  1 
annyi  mint:  okoskodva  ledisputdl,  letandcsol,  leroszszal. 

Hatag.  Borfakad^k  sz^kelyes  neve,  kiilonosen  a  hatbort 
e1hat6  porzsen£sekre  alkalmazzdk;  innen  hatagos,  elha- 
tagosodik.  Ha  e  sz6  ismeretes  lett  volna,  mikor  ^z  aus* 
schlag-ot  magyarositottdk,  tan  az  az  izetlen  kiiteg  meg  sem 
sziiletett  volna;  pedig  a  hatag  tobb  mint  harmincz  £vvel 
ezelott  £pen  Bugdttal  volt  kozolve,  ki  tdn  maga  volt  a  ^ti- 
tegnek  mestere. 
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Hied  annyi  mint  az  idegen  passzol;  illeszt:  ard- 
nyosan  helyez,  rdragaszt.  Ezekbol  lehet  egybeilled,  megil- 
leszt ;  pi.  az  6ra  kerekei  sz41  hiba  ndlkiil  egybeilledoleg 
jarnak;  osszeilledo  erdekek;  hivatalos  pocsfit- 
tel  megillesztett  iratok;  belyeggel  megillesz- 
tett  V.  csak  illesztett  beadvdny.  Az  illik  tSrzsok^t 
meg  tobb  beleilld  fogatmakra  lehet  rdilledtetni ;  igy:  valamit 
osszeillegetni ;  magdt  illengetni;  illengos,  a  ki  tetszetos 
testmozdulatokat  neg6dez. 

fil6s.  E  szo  a  Nszotdr  szerint  a  dundntuli  szojdMsban 
azon  versenyleg  hajto  kocsisra  vonatkozik,  a  melyik  tdrsait 
megelozve  vez6rl6j6kk6  lett.  Ez  a  szo  is  megerdemli,  hogy 
aszovilagban  egyik  nemesebb  csalddtorzsokke  autorizaltass^k. 
A  ^R^gi  passio"-ban  mdr  61 1  egy  szdrmaz6ka  az  elost 
(=  elore)  hatarozo  alakjaban.  Mi6rt  ne  fogadnank  el  tole 
m^g  mis  k^pzodeket  is,  ha  eletrevalonak  bizonyuland ;  mint : 
elosit :  praerogativdban  r^szesit ;  eldskiidik :  vezerszerepet 
arrogdl ;  jogeldss6g ;  harczeltts ;  sz6el6s.      "*  "^l^*  ^    ^^rt  evrc  ^  t!i  -^t  t 

KeL  Ennek  az  igeszonak,  kiilonosen  igekStokkel  visio-  r  f  / 
nyitva,  nem  i^  oly  rigen  sokkal  bovebb  pdlyakore  volt;  ^^  ^ 
kivdlt  a  felkel  a  szdmtani  kivondsban  a  szekely  falusi  isko* 
Idkban  a  feltnegy  (geht  auf)  nfimetes  kifejezfis  helyett  jdr 
vala;  ott  tdn  most  is  igen,  s  ha  mdr  nem  jarna,  kezdje  ujra 
iskoldjdt  s  lennrol  fennre  is  hasson  6s  terjedjen  kelendositve 
jo  magdt.  A  sz6kelynel  jatek  v6g6n  felkel  a  kdrtya  is 
utols6  levelig;  rakel  a  p6nz  is,  nem  pedig  rdmeg/;  s 
elkel  hivataldbol,  a  ki  lekoszon.  Regies  szerep6r61 
n6hdny  pelda.  i)  „Erd.  egyhdzi  tortenelmi  adatok"-b61:  ha 
minden  vddak  valosdgra  kelnek;abbansemminem 
kele,  hogy  stb. ;  Pesti  Gdborndl  is  hasonlo  ertelmuleg: 
hogy  semmi  nem  keldolgdba,  azaz  :  nines  kovetke- 
z6se,  foganatja  dolgdnak.  2)  Molnar  Alberttol :  elkel  n  d- 
ladaj6tandcs;  minden  munka  hidbakel;igy 
k61  s  lobban  el  a  vildgnak  minden  gyonyorusege ;  v6gre 
annyira  koltadolog,  hogy  sat.  3)  Pariz  Papaibol  a 
poenitet  sz6  alatt:  hogy  annyi  mu  nka  kel  rd,  nem  banom. 
A  mostani  koznyelvbol  emlitendo  pelddk:  egy  bolcsobol, 
egy  alombol  koltek;nyomaba  kel;partjdra  kel, 
honnan  kolt  a  hir?  kikolt  a  kep6b61.  A  kolt  a 
hetfalusi    csdng6kndl    annyi  is  mint:    szdllit,  pi.  fdt  hegy- 
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rol  csoszon  lekol  t  eni;  a  gabo  n  at  mezorol  csurbe 
bekolteni.  Szamos  meg  a  szotarbelieken  kivul  a  kel  ige 
nyomdba  kelo  pelda,  mely  az  elo  nyelvben  kelendo. 

El&tal:  utjdt  dllva  ellenez,  elakaddlyoz.   Mennyire  van 

a  n6pnel  e   szcnak   kelendosege,   nem    tudom,   de  egy  oreg 

szekely    paptol    tobbszor    hallottam    ily  forma  szoldsban:  a 

sors  eldtalta  abbeli  szand^kat;  felsobb  akarat 

elatalta  utamat.  Nagybdnya    videken  ez  irtelemben  az 

elkeresztel  szo  jdr;  de  az  ^Idtal  is  ott   jutott  fiilembe 

mint  dllitolag  szekelyfoldi  tajszo. 

L5rincz  Karoly. 


NYELVTUDOMANYI  IRODALOM.  *) 

„Nyelveszeti     galanteriak.     Irta     Csdkany    LaczL 

Pozsony,  1875." 

A  jo  akarat  nagyon  jo,  Kant  szerint  jobb  mindennel.  De 
az  megis  b5kkeno^  bogy  az  akarat  csak  ugy  igazi,  ha  minden 
aron  iparkodik  a  sort  tettre  keriteni;  mert  a  tettben  sokszor 
kevesebb  a  koszonet,  mint  a  puszta  jo  szandekban. 

Hogy  Csakany  Laczi  nagy  t(izzel  fog  munkajahoz  a  ma- 
gyar  nyelvbol  minden  rosz  elemet  kiirtani,  az  mar  eloszavabol 
is  latszik,  a  hoi  nemes  haragjaban  ugyancsak  kapkod  az  eszko- 
zok  utan  ;  szinte  trefas  helyzetbe  jut,  mikor  pennajaval  oly  dolgot 
akar  miivelni,  a  mit  avval  ember  meg  nem  csinalt.  Azt  mondja : 
^a  bojtorjanok  kisepresere  tollat  ragadokl" 
Imre  kiralyunk  egy  egesz  lazado  hadsereget  fenyegetett  s^tapal- 
czajaval;  de  a  bojtorjanok  kiirtasara  kapa,  vagy  ez  os,  oemzeti 
analogia  szerint  legalabb  is  pentczillus  kellene.  Azt  nem  feszege- 
tem,  mekkora  ktilonbseg  van  Imre  kiraly  esete  es  Csakany  Laczie 
k&zt;  hanem  az  megis  szent  igaz,  hogy  a  bojtorjant,  ha  mar 
sepreni  kell,  akkor  ne  feljlink  tole,  mert  mar  nem  el,  ki  van 
gyomlalva. 

No  de  lassuky  mit  es  hogyan  beszel. 

Abbol  indiil  ki,  hogy  ntalan  nines  nyelv  Europaban,  melyre 
nezve  az  ontudatos  lijitas   oly    szUkseges   volna,    mint  a  magyar 


*)  E  biralatnak  tobb  teteic  ellen  eros  kifogasunk  van  ;  mindamel- 
lett  ezeket  is  meghagytuk,  hogy  ne  vethessek  az  ellennezetiiek  sze- 
munkre,  hogy  okaikat  nem  akarjuk  meghallgatni.  Egy-egy  kerdesnek 
mcgallapttasa  akkor  lesz  teljesen  meggyozo,  ha  a  tehet5  ellenvetesek 
mindegyikevcl  szamolandunk.  A  szerk. 
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nyelvre  nezve,  akar  a  tudomanyos,  akar  a  kSzeleti,  vagy  (I)  fen- 
sobb  nyelvet  tekintjiik*.  De  el5bb  „fok6telessegtink  min- 
den  aron  a  b  e  csu  s  z  o  tt  i  d  egen  s  z  e  r  u  s  eg  e  k  t  o  1  ki- 
tisztitani  a  nyelvet,  s  ha  ezen  hivatasunkat  tel- 
jesitettlik,  csakis  akkor  miivelhetjtiksfejthetjuk 
ki  alkatat." 

Itt  van  a  terv  k5rvonalozva ;  de  mennyi  idegenszer{iseggel, 
vagy  legalabb  Cs.  L.  szerint  kaparni,  vakarni  es  gereblyezni  val6 
hibaval  I  ^Valamit  valamitdl  kitis^titani'*  gonosz  idegen  szovon- 
zat.  A  magyar  megtisztit  valamit  valamit&l.  ^Ha  ezen 
hivatasunkat  teljesitettUk'*,  logikai  keptelenseg;  a  hivatast  k  6- 
vetni  kell^  vagy  meg  kell  neki  felelni;  ,teljesiteni*  a  fel- 
a  d  a  t  o  t  lehet.  nKifejteni  alkatat".  Ez  a  nyelv  ujitasara  vonatkozik ; 
de  wit  beszel  az  ,alkat*-r61,  a  ki  a  kepzok  nelkiil  hasznalt  szo- 
iftrtil  azt  mondja:  „A  nyelvpara\itdk  amputdtiot  vittek  vegbe 
rajta*",  pi.  34. 1.  ,tap,  tapszer*,  4o.  1.  ,vizsga',  42.  1.  ,merv'  sat.  sat. 
E  kdvetkezetlenseget  epen  oly  kevesse  lehet  megerteni,  mint  a 
parazitakkal  erne  phrasisban  iizott  keptelenseget.  Nyelvparazitak 
alatt  jozanul  csak  a  hibas  szokat  lehet  erteni;  de  hat  azok  am- 
putaljak  egymast? 

Mas  dolog  az,  hogy  lehet  az  ujitasnak  epen  ontudatossagat 
olyan  nagyon  szuksegesnek  proclamaini  a  nyelvben? 

Eddig  a  nyelvek  tortcnete  azt  bizonyitotta,  hogy  legelobb 
is  a  kolto  hivatasa  alakitani,  megujitani  a  nyelvet,  s  a  ki  ezt  csak 
kis  reszben  is  teszi,  tulajdonkep  szinten  koltoi  feladatot  teljesit. 
Egyetlen  jo  szo,  egy  talalo  nevkSltes  miiveszi  alkotas  a  legne- 
mesebb  ertelemben,  mihez  az  5ntudatos,  kiszamitott  mesterke- 
desnek  semmi  koze.  A  nyelvujitasba  nem  lehet  szant  szandekkal 
kapni ;  azt  csak  urgente  deo,  inspiratiobol,  ha  ugy  tetszik^  osz- 
lonszeruleg  vegzik  becslilettel. 

De  ne  szaporitsuk  a  szot,  hanem  vizsgaljuk  e  fQzetke  tar- 
talmat  reszleleiben.  Mintegy  170  szot  es  szolasformat  biral  es 
sUti  rajuk  a  roszasag  belyeget.  Rendet  nem  tart  semmifelet.  El- 
veket  vagy  kiindulo  pontot  az  elobbi  rendkiviil  altalanosnal  s 
altalunk  roszaltnal  egyebet  nem  emleget. 

Azt  a  170  szavat  vagy  mondast  joforman  egy  1 61 
c&y'^r^stalta  mar  a  „Nyelvor"is  ktil6nfele  al- 
kalommmal;  annal  inkabb  remelem,  hogy  szabad  lesz  hoz- 
zajuk  szolanom  a  ^Nyelvor**  hasabjain. 

Meg  kell  vallanom,  hogy  Csakany  Laczi  nem  minden  eset- 
ben  acceptalja  a  ^Nyelvor"  megallapodasait ;  de  ezt  nem  az  ere- 
detiseg  hajhaszatabol  teszi,  hanem  egyparszor  igen  feltuno  felre- 
ertesb&l.  En  nem  tudom  ex   errore   vincibili-e   vagy   invincibili ; 
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de  tenyleg  nem  fogadhatom  el  ama  megallapodasokat  mindenes- 
till;  Csakany  Laczinak  azonban  csak  bizonyito  modja  ellen  van 
neha  kifogasotn  azon  tantetelek  ellen,  melyekre  a  „Nyelvor*-rel 
is  tobbnyire  kozos  eredmenyeit  alapitja. 

lo.  1.  A  nienhd:(-nsi\  ezt  mondja;  ^Szegeny  Baroti  Szabo 
David  megfordulna  sirjaban,  ha  ily  helytelen  es  nevetseges  cson- 
kitast  olvasna.'* 

Vorosmarty  pedig  sem  helytelen,  sem  nevetseges  nem  volt, 
mikor  azt  irta  az  „Arvizi  hajos^-ban  :  n^ig  szaz  elet  menik 
meg  csonakan**. 

pAz  poganyok  igy  veszenek, 

Es  keresztyenek  megmenenek". 

Katalin  legenda. 

A  Nagy  szdtar  azt  mondja,  hogy  a  megmenik  megme  • 
nekedik  h.  maig  is  el  tajdivatosan. 

Nem  is  lisztagyokiisege  fobaj  itt  a  nien-ntk^  hanem  az, 
hogy  i^e  letere  ragad  fonev  ele. 

En  csak  annyit  ludok,  hogy  egy  Arany  Janos  nyelverzeke 
legkevesbbe  sem  idegenkedik  az  ilyenfelektol : 

Zokszoval  a  multert  nem  illete  senkit. 
Keserii  zokszoval  igy  feddi  meg  &ket. 

A  ran  yb  61  meg  e  kovetkez6ket  szedtem  ki  hamarjaban  : 
nyugdgy^  lakheJy,  kotlevel,  vddhang,  meron,  Idtkor,  fekhely, 
nyughely^  tdpanyag^  veds\ellem. 

V6r6smartyb6l:  Idtkor,  nynghelyj  enyhely,  lakhely* 
vedcsapat,  gy6gys:{er. 

T  o  m  p  a  b  6 1 :  csdb\enL\  csalkep,  irdiih,  gjrdmbot^  rem- 
kept  vihely,  menhely,  gyogyforrds, 

G  y  u  1  a  i  b  6  1 :  Onvdd,  e trend,  remkep,  kotleveL 

Vakmeroseg  lenne  azt  kepzelni,  hogy  e  legkitunobb  kdi- 
toink,  legeslegmagyarosabb  iroink  nyelverzekcnei  Csikany  Laczie 
es  mas  orthodoxoke  jobb !  De  nem  is  eltek  itt  ama  jelesek  az 
ismert  k&ltoi  szabadalommal,  ^ogy  uj  kifcjezeseket  teremtettek 
volna.  Ama  kifejezeseket  mindnyajan  ismcrjtik  es  szaz  meg  szaz 
hasonloval  egylitt  lepten-nyomon  hasznaljuk.  A  nemesebb  iroda- 
lom  s  a  szaktudomany  legkevesbbe  mondhatna  le  roluk,  mert 
szlikseges  fogalmakat  jelolnek ;  tdmpont  helyett :  tamaszto- 
p  o  n  t  nagyon  csetlen  ;tamasztck  vagy  tamasztas  pontja 
a  szabad  mondatszerkesztest  gdtlo,  nebezkcs  ugyetlenseg;  e  me!- 
lett  homalyos,  durva  szemleleten  alapszik,  vele  a  tudomany  iinom 
clvonasa  nem  elhet  meg. 

A  legkozonsegesebb  nyelv  is  ismeri  mar  az  e  fajta  szava- 
kat;    meg    pedig    nemcsak  c    tudosoktol    eltanultakat:    kotlevel, 
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Idtkor  sat.,  hanem  olyanokat  is,  a  melyeket  ketsegkiviil  a  nep 
raaga  csindlt :  csurvi\^  gydmrtid,  gydmgerenda,  csalvetes^  dti^ 
vad  (dulvad),  pdllug  ("parlug,  szapulo  miiszo),  pos:{homok^  (a  mely 
poszogX  possplva  (a  mely  posvad),  raks\olo,  csaltojds,  fenko, 
fintok  (fenk&tok),  sat.  sat.  Vannak  olyan  helynevek,  tnelyek  meg 
mint  igek  elnek:  Vad,  Va!,  Tap,  Csor,  Rem.  stb. 

Ezek  utan  en  legalabb  nem  latom  indokoltnak  azt  mondani, 
hogy  az  iget&nek  neba  napjdn  f&nevi  erteket  is  ne  adhassunk ; 
mert  ilyesminek  ellene  mondana  a  magyar  nyelverzek. 

„8:^edelges,  Mit  akar  ez  jelentcni,  tan  a  nemel  schwindel-t? 
vagy  talan  azt  akarjuk  vala  kifejezni,  hogy  valaki  c  s  a  1  6  ?"  Igy 
szol  Csakany  an.  lapon.  Micsoda  logika  alapjan  van  ez  idezet 
k5zepen  a  vagy?  s  milyen  ez  a  tanitas?  „Nem  ertem,  folytatja 
aztan.  Hisz  a  nschwindler"  nem  sz^deleg,  hanem  inkabb  maso- 
kat  akar  elszediteni.  Maradjunk  tehat  a  nSzemfenyvesztes,  csalas, 
amitas,  altatas  stb.  mellett."  —  Azert  nem  maradhatunk;  mert  a 
schwindter  csakugyan  szedeleg  *  maga  is,  mikor  szediteni  akar, 
olyan  magasra,  vagy  olyan  veszelyes  helyekre  ^piti  terveit,  a 
bonnan  le  lehet  szddtHni. 

i8.  1.  nSiirgos*  is  kezd  terjedni  a  stirget&s  helyett ;  a 
nemet  ^dringen^-nek  nem  a  s(ir6g  felel  meg.  StirgetSs  (igy^ 
stirget6s  level,  sUrgetos  szliks^g  szeltiben  helyesen  diva- 
tozik."  —  ElBbb  a  .szedelges"  azert  nem  kellett,  mert  azt  fejezte 
ki,  a  mit  a  nemet  .schwindel",  most  meg  a  stirg&s  azert  nem 
tetszik,  mert  nem  fejezi  ki  azt,  a  mit  a  ,dringend**.  Az  5  kepz& 
reszestil5h5z  adva  a  cselekves  gyakorisagat;  tobbsz5ri  ismetelge- 
teset  vagy  az  arra  va)6  alland6  tehets^get  jelenti  ;  pi.  ugro  es 
ugros,  futo  es  fut6s,  jdr6  €s  jaros;  imadkozo,  a  ki  most 
imadkozik,  imadkozos:  a  ki  mindig  szokott  vagy  szeret  imad* 
kozni.  .S(irget5s  levels  sUrget&s  sztikseg"!  Nem  igen  hallottam. 
Nagyon  helyesen  epen  nem,  de  szeltiben  sem  divatozhatik ;  csak 
kevesbbe  helyesen,  es  legf51ebb  imitt-amott.  S  (i  r  g  o  s,  mint  s  z  o  r 
g  o  s,  pi.  sfirg&s  az  tigy,  szorgos  a  munka,  igen  jo  magyar  kife- 
jezesek.  Poetikusabb  felfogason  alapszanak  mint  amaz;  sQrgos, 
a  mi  miatt  vagy  a  mi  k5rUl  sUr5gni|  forogni  kell ;  szorgos,  a  mi 
miatt  szorgoskodni  kell. 

19.  1.  nEsely.  Ez  is  pompas  szo.  Maradjunk  csak  az  e  s- 
hetoseg  vagy  veletlenseg  mellett."  —  Nem  maradhatunk 
mindig,  mert  egyik  sem  jelentheti  azt,  a  mit  az  e  s  e  1  y.  De  hat 
ml  is  a  baj  evvel?  Az,  hogy  a  Nyelvor  megrotta  az  ereljrt, 
es:(elyt,  hevelyt  sat.  ?  Csakhogy  ezek  mas  fajtak.  A  tSvtik  nev ; 
az  dly^  ely  pedig  jobban  csak  deverbalis  kepzo;  tehat  esely  a 
s\abdlyj  dagdly,    ves^ely,  akaddly,    os\tdly,   as\dly^  s\egeljr 
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sat,-vel  egyiitt  komolyan  es  nem  csufondarosan  .pompas"  szo. 
Az  a  furcsa,  hogy  Csakany  Laczi  a  ragdly-l  6.  1.  szepen  hasz- 
nalja;  pedig  ez  meg  ^szornyeteg  is,  amputalt  nyomorek*  is  a 
ragad  a  ly  helyett! 

26.  1.  A  csakugyan  rosz  Jidtso  gondolat"  helyett  az  ^uto- 
gondolatot"^  ajanija;  az  eloerietet  meg  karhoztatja. 

28.  1.  ^Segely,  Helytelen  roviditea*.  —  Pedig  csak  a  ragdly- 
nak  szakasztott  massa.  Annal  se  jobb,  se  roszabb.  Ragad-hol 
rag^  segit'\ih\  seg ! 

3i.  1.  y,N6  es  ne,  Sajnos,  hogy  meg  ezeket  is  egybetevesz- 
lik,  mondvan  grofne  helyett  grofnotes  mosone  helyett 
mosonSt."  —  Es  hogy  ezen  egybetevesztes  igazan  sajnos, 
azt  Szarvas  Gabornak  ezen  szavaival  akarja  bizonyitani :  „Senki 
sem  veheti  rosz  neven  hblgyeinknek,  ha  az  irodalmi  bajnokokat 
hiven  utanozzak,  s  alazatos  s^olgdja  (bizonyosan  s  z  o  1  g  a  1  6  j  a), 
vagy  meg  nagyobb  erthetoseg  kedveert  s:^olgdl6neja,  nemelyek 
tis^teloneje,  masok  bdmulonejd-nak  nevezik  magukat."  Holoit 
itt^  a  mint  rogton  latszik,  Szarvasnak  esze-agaban  sines  a  no  es 
ne  kbzti  ktilonbseget  feszegetni;  csak  azt  feszegeti,  hogy  ha  a 
n  o  tisztel,  vagy  bamul,  az  is  csak  t  i  s  z  t  e  1  o  vagy  b  a  m  u  1  6,  es 
nem  bdmulone^  sem  nem  bdmul6n6\  ha  einokol,  ne  legyen  se 
elnokno,  se  elnokne,  hanem  e  minosegben  is  egyszeriien  elnok. 
Ktilonben  az  is  sajatsagos,  hogy  Cs.  L.  azon  sopankodik,  miert 
mondanak  mosonot  mosone  helyett?  Hat  szerinte  inkabb  ferfi 
mosok  volnanak  divatban,  s  ezeknek  feleseget  nevezik  mosono- 
nek ;  holott  talan  egeszen  mas,  nemesebb  iizlettik  van  ?  Ebbol 
ugyan  semmi  sem  igaz.  A  n5  es  ne  kozott  kUlonbseget  csak  az 
5nkeny  allit.  Tenyleg  a  koz5nseges  beszedben  miadig  n  e-t  mon- 
dunk:  mosone,  szakacsne;  akar  van  ferje,  akar  nines,  s  ha 
van,  akarki  vagy  akarmi  is  az  a  ferj. 

35.  1.  ftNem-e  tehette  volna  helyettem?  Nem  tehette-e 
volna  meg  helyeltem  ?  A  tosgy5keres  magyar  foldon  az  ige 
utan  kapcsoljak  az  e  er&sito  szocskat.**  —  El&sz5r  is  az  e  nem 
erosito,  hanem  kerdo  szocska;  masodszor  nem  csak  ige,  hanem 
akarmely  szo  utan  lehet  kapcsolni,  a  mivel  kerdezunk :  ember-e  ? 
allat-e?  tesz-e  ?  vesz-e?  j6-e?  rosz-e  ?  ado-e?  vevoePjol-e? 
rosziil-e?  egy-e?  ketto-e  ?  sat;  harraadszor,  mikor  egesz  mon- 
dattal  kerdezunk,  az  e  az  ige  utan  teendo,  pi.  irtatok-e  mar  leve- 
let,  V.  levelet  irtatok-e  mar?  sat.;  negyedszer,  ha  az  ige  kortiU'rt 
alaku,  ha  a  korUliro  szo  az  alak  teljessegehez  lenyegileg  tarto- 
zik,  mint  vala,  volt,  volna:  az  e  a  koriiliro  szocska  utan  teendo ; 
tehat  tette  volna-e?  mondva  lenne-e?  nem  pedig,  mint 
Cs.  L.  hangzatos  szavakkal  koveteli :    tette-e   volna  ?   mondva-e 
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lenne  ?  sat. ;  ot5dsz5r,  ha  az  igenek  igekotoje  van,  s  ezen  ige- 
kotot  valamely,  a  mondat  fohangsulyat  biro  szo  rendes  helyer&l, 
az  ige  elejerol  hatra  lizte  is,  akkor  is  csak  az  ige  vegen  marad 
az  e;  pi.  embert  lattal-e  meg?  nem  lattad-e  meg  5t?  sat. 
Tehat  a  Nem-e  tehette  volna  megy  igaza  van,  csakugyan  rosz; 
de  a  Nem  tehette-e  volna  meg  is  epen  olyan  rosz ;  csupan  ez 
a  j6:  nem  tehette  volna-e  meg? 

35.  1.  y^S\6lam  a  phrasist  akarja  helyettesiteni  a  szolas, 
mondasy  szojaras  helyett.**  —  Persze,  hogy  a  szojarast 
(dialectus)  bajos  vele  kifejezni;  hanem,  ha  a  phrasisnal  kevesebb 
s  z  6 1  a  s-t,  m  o  n  d  a  s-t  jeI51jQk  vele, '  batran  hasznalhatjuk,  ha 
kOionben  kepzese  nem  rosz.  Mivel  pedig  az  am,  em  teljes  be- 
cstilettel  kepez  iget5kbol  foneveket,  a  s:{6lam'0l  csak  annyi  joga 
van  Cs.  L.-nak  megrovogatnia,  mint  ezeket  lenne:  folyam, 
huzam  (egy  huzamban),  vagy  a  regi  tetem  (Enek  Pannonia 
megveteler51)  a  mostaninal  (pi.  holt  tetem)  sokkal  altalanosabb 
er tele m ben  :  „Az  tetemben  el-foltetenek.** 

En  azt  gondolom,  a  s\6lam  ugyan  uj  sz6;  de  minden  uj 
sz6  jogosult,  ha  i-5r  sztikseg  van  ra,  2-or  kepzese  szabalyos. 
Reszemr&l  a  szuksegesseg  nagyobb  merteke  miatt  a  szabalyos- 
sagbol  engedni  is  tudnek  valamit.  A  szo  kedveert  nem  dobhatjuk 
el  a  gondolatot;  pi.  es\ely  igen  iinom,  szUkseges  fogalmat  jelol, 
valamit  az  okossag  es  ravaszsag  kozott.  E  fogalomrol 
nem  mondhatunk  le;  pedig  jegye,  az  es^ely  rosz  kepzetii,  a 
mennyiben  az  dly^  ely  csak  igekhez  jarulhatna. 

EUenben  az  uj  szot  kepzetenek  szabalyossaga  egyediil  soha 
sem  igazolhatja;  pi.  a  s^olam-oX  hasznalhatjuk,  mert  a  phrasis 
idegen ;  de  a  fdldes:(  hem  kell,  mert  ambar  epen  oly  jo  alkatu 
mint  a  kertesi  vagy  kands\^  de  ott  van  az  ertelmesebb  f  6 1  d- 
mives;  a  schustert  nem  azert  nevetjQk  ki,  mikor  c:{ipes\- 
nek  nevezi  magat,  mintha  rosz  szot  faragott  volna,  hanem  mivel 
csupa  affectatiobol  megvetette  a  regi  becsiiletes  varga-t. 

36.  1.  RejtelyeS'X.  a  tokelyes-stX  egy  fQst  alatl  karhoztatja 
pokolra.  Holott  a  rejtely,  a  mint  mar  lattuk  is,  kifogastalan  szo. 
Tove  a  rendes  rejt  ige ;  hanem  tokely  az  mar  mas,  mert  tok 
ige  nines. 

Az  es^legeS'i  megrovan  s  helyebe  eszsz*erii-t  ajanlvan, 
utana  veli :  „A  leg  kepzo  ugyanis  nem  jarulhat  fonevhez,  hanem 
melleknevekhez  vagy  reszesQlokhoz". 

Mindjart  kesz  egy-egy  torvenynyel,  a  minek  se  eleje,  se 
veleje.  Az  ilyen  oraculumszerii  arrogantia,  s  a  dcrure-^borura 
valo  tamadas  minden  ellen  tokeletes  bizalmatlansagot  es  confu- 
$i6t  sztil  a  jo  kozonsegbeni 
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A  leg  „f6nevekhez  nem  jarulhat";  pi.  aranylag,  viszonylag, 
kepi  eg,  sat.  Vagy  ezek  mind  kiirtandok  az  es:(leg-ge.l  es  es^le- 
geS'StX  egylitt?  Regi  szo  a  haslag,  ujabb  az  eloleg,  utolag, 
pdrlagj  as^tallag  sat.  f5nevbol  vagy  nevutobol,  nemileg  nev- 
masbol.  Nines  tehat  mit  csodalkoznunk,  bogy  az  es^leges  cllen 
annyira  kardoskodik,  midon  emez  (eszleges)  kdvetkezmenyekr51 
nines  tudomasa.  , 

37.  1.  „Kdltes:(,  s:[obrds:(,  festes!{**.  Mind  egy  mozsarba 
veti,  bogy  egyszerre  minden  magyaros  miiveszettel  elbanjon.  Azt 
mondja :  „Ezen  szoknak  a  magyaros  nyelvben  nines  helytik." 

Ismet  szerencsetlen  felreertes  az  ds^,  es\  kepzove),  a  mely 
fonevet  csak  fonevbol  alkothat;  tehat  s\obrds:{  epen  olyan  joi 
mint  kertesz,  erdesz,  kanasz,  vadasz  es  tyukasz  v. 
banyasz;  csupan  a  kdltes\'l  6s  festes\'l  lehetett  volna  meg- 
roni,  termeszetesen  egyetemben  mind  azon  nevekkel,  melyeket 
az  ds^,  es\  igetSbol  esinaltak ;  pi.  irds\,  epite$:(  s  a  meg  meg  is 
csonkitott  ites:(  sat.  sat.  „Mit  is  akar  az  a  szobrasz  jelenteni? 
Nemde  szoborcsinalot?  Az  ds!{  ess;^  kepzo  azonban  ennek  kifeje- 
zesere  helytelen,  mert  hisz  akkor  halasz,  vadasz,  kertesz 
annyit  jelentene»  mint  halat,  vadat,  kertet  csinalo."  Hat  a  kertesz 
nem  csinal  kertet?  Vagy  hogy  erti  Cs.  L.  a  csinalast?  A  kis  ka- 
tekismus  szerint :  „Teremteni  annyit  tesz,  mint  semmib61  vaia- 
•  mit  kihozni**?!  Az  dst(,  es\  mint  fonev-kepzo  jelent  olyan  sze- 
melyt,  a  kinek  a  t&  altal  jelelt  targygyal  valamt  dolga  van,  pi. 
kertesznek  a  kerttel,  erdesznek  az  erdovel,  az  ujabb  utasznak  az 
uttal,  hidasznak  a  hiddal,  szobrasznak  a  szoborral!  Ez  a  t5r- 
v^ny  I  A  torveny  altalanossagat  5nkenyflleg  megszoritani  annyi, 
mint  azt  eirontani. 

38.  1.  „Poharamat  tiritem  X.  eges^segeert.  A  magyar  ember 
poharat  lirit  vagy  aldomast  iszik  valakinek  egeszsegere,  nem 
pedig  eges^segeert,*^ 

Tehat  Vorosmarty  sem  volt  magyar  s  nem  is  a  magyarrol 
enekelte : 

Nagyot  iszik  a  hazaert,  s  felsivit, 
Barcsak  egyszer  tenne  is  mar  valamit ! 

Ezutan  igy  mondjuk :  „Egy  pohar  bor  a  ha\dra  meg  nem 
artl**  nem  pedig:  a  hazaert! 

Epen  ellenkezoleg  Cs.  L.  allitasaval.  A  magyar  ember  a 
mint  el-hal  a  jo  borert,  ugy  iszsza  azt  szegenyert,  b  o  1- 
dogert.  Legfolebb  a  pozsonyi  magyar  ember  iszik  auf  das 
wohlsein. 

42.  1.  Viscltetik  h.  visel6dik-et  ajanl ;  mert,  ugymond, 
viseltetik  miveltet& !   Tehat  ezen    magas,   b51cs   rendelet   szerint 
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egyetlen  egy  vekony  hangu  iget  se  merjiink  a  szenvedo  forma 
egyes  szamu  harmadik  szemelyeben  hasznaini,  mert  itt  vala- 
mennyi  betiirol  beture  olyan,  mint  a  mivelteto  a  tobbes  szamu 
harmadik  szemelyben  a  targyas  ragozas  mellett;  pi  kereste- 
tik:'er  wird  gesucht,  es :  sie  lassen  ihn  suchen ;  megvere- 
tik:  er  wird  geschlagen,  es:  sie  lassen  ihn  schlagen,  sat.  A 
phrasis  azonban :  „rokonszenvvel  viseltetik,  a  ruha  viseltetik" 
valoban  rosz ;  csakhogy  annak  nem  a  magyar  igeragozas  az  oka» 
hanem  az  idegen  eszjaras  a  mondatszerkesztesben. 

47.  1.  A  tenydlladek'OX  roja  meg.  Uj  szo;  de  a  vele  jelolt 
jogi  fogalmat  alig  fedezi  a  >teny  allasa^  s&t  a  ,megallapitott  teny' 
sem.  Szerkezete  epen  olyan  \6  mint  ezeke:  menedek,  tile- 
dek,  ivadek,  nemzedek,  s5predek  sat. 

A  170  tetelbol  az  idezteken  kiviil  meg  akarhanyszor  feme 
szo  egy  vagy  mas  tekintetben ;  de  legtbbb  megis  fejen  talalja 
a  szeget. 

Jobb  lett  volna  a  Nyelvor,  vagy  Gyergyai  fejtegetesei  kozol 

az  erdekesebbeket  minden   valtoztatas    nelkUl    kozleni ;    mert    az 

legsajnosabb    ebben   a   ftizetben,   bogy  Jelreerteseivel,    alaptalan 

rafogasaival  a  nyelvtisztogatas  hitelet  rontja.   Pedig  keCseg  kivul 

mas,  jobb  szandeka  volt.    De  hogy   a  jo  szandek    magaban   veve 

nem  mindenkor  elegseges,  azt  ugy  gondolom,  a  fbnnebbiek  utan 

Csakany  Laczi  maga  is  elhiszi. 

Babics  Kalhan. 
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Czimborastars;  csak  az  c z  i p e i i 6 s   (calceamentum) 

irgalmassag      szimborastarssok  J.  3i. 

az  szegen  halottaknak  Er.   610.  Czucsa  (lancea)  J.  696.  Er. 

czimer  (titulus)  M.  210;  ez  i42.  4o4.  449. 

nevezet  avagy  czimer  Dm.  193 ;  c  z  u  d  a  r     (vezeteknev)     Er. 

atytyanak    neve    a     czimerben  633. 

nincsen  B.  275  ;  az  erek  orszag-  c  s  a  j  v  a    (bruchus)    B.    2o3  ; 

nak  czim5re  (diadema  regni  tui)  megmar     tegedet    mcnt    csajva 

Er.  38.  (devorabit   te    ut    bruchus.)   B. 

czimerlet;  6  igejenek  czi-  263. 

merlete  (titulus  causae  eius)  M.  csak  (saltem)  Fl.  79.  -  csak 

io4.  B.  178.  egyse  (ne  unus  quidem)  J.  22. 

c  z  i  m  p  a     (torto     naso  ?)    J.  c  s  a  1  a  d  (haznep)  J.  299 ;  csa- 

108.  lados  ember  (homo   paterfami- 

czimterem    (eremitorium)  lias)  Er.  128.  i3o.  csaladMs  em- 

FL   io4.  ber  Er.  7. 
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csala  r  d  (insidiator)  J  Sgg, 
(mendax)  656,  (seductor)  449; 
csalard  malaszt  Cs.  32 1 ;  csalard 
bolcsesseg  Er,  55o. 

csalarkodik  (decipit)  J. 
344.  Cs.  397- 

csalardsagot  (decepto  - 
rius)  Fl.  20.  Er.  i58 

csalardsagost  (fraudu- 
lenter  v.  5.  a  mai  „6  r  6  ra  e  s  t** 
regebben:  orbmetesl)  B.   i64. 

csalatkozik;  valami  mo- 
don  meg  csalalkoznejek  Dl.  9; 
megcsalatkoztal  mert  nem  tudod 
azt  Vg.  92;  megcsalalkozik 
(=^  elteved  az  uton)  Er.  5 12; 
megcsa/a/kozik      (dccipitur)     J. 

209.  ^     ^ 

csalatsag:  csalatas  Ev.  365. 

c  s  a  1  6 ;  o  nyelvek  csalo  o 
szajokban  (lingva  eorum  frau- 
dulenta  in  ore  eorum)  B.  254. 

c  s  a  p  a  s  (plaga)  B.  92 ;  Ev. 
344.  csappas  (alapa)  Fl.  3o.  J. 
261. 

csapassag:  csapas  J.  309. 

csaszarlat:    uralkodas ; 
csaszarlattyanak  tizen  ot5d  esz- 
tendejeben.  M.   112. 

csatorna  (cisterna)  B.  24. 
-  csatorna  kut  (cisterna)  J.  216. 

csattogas  (tonitru)  J.  25. 
909. 

cselekedik  (committit  ali- 
quid)  Jrd.  44;  erfissen  dolgot 
cselekedik.  Er.  64i. 

cselekSdes  (opus,  factum) 
J.  272 ;  alazatossagnak  cseleke- 
desere  (ad  humilitatem  exercen- 
dam)  Fl.  117. 

cselekedtetett  (exercita- 
tus)  Fl.  no. 


csendesz;  (csendeszben (si- 

lentio)  M    194. 
megc$endesedik    szolni 

(silet)  J.  242. 

csendeszit;  meg  csende- 
szejtette  volna  a  Saduceosokat 
(silentium  imposuisset  Saddu- 
caeis)  M.  55. 

c send  ess  eg;  csendesse- 
gemnek  napiban  (in  diebus  si- 
lentii  mei)  B.  79 ;  csendesseggel 
(silentio)  B.  75  ;  parancsola  csen- 
desseget  (iussit  silentium)  B- 
38  ;  csendessegben  (in  silentio) 
B.  37.  228 ;  Srizven  az  ejnek 
csendessegeth  6  barmok  teleth 
(custodientes  vigilias  noclis  su- 
per  gregem  suum)  Er.  1 1 1, 

csengetii  (tintinnabulum 
ma  :  csengettyii)  J.  42.  65. 

cseng&    czimbalom 
(cymbalum  tinniens)  Er.  96. 

csepegek  teneked bort (stil- 
labo  tibi  vinum)  B.  249. 

csepenet  (csepp,  gutta)  Ev. 
io3 ;  cseppenet  a  fiire  (stillae 
super  herbam)  B.  253.  Ev.  588. 
M.  162.  Cs.  180.  4o3.  Tn.  i4. 

c  s  e  p  o  1 1  y  e  s  (?) ;  az  oltarra 
ne  jarullyon  szolgalni  ba  c  z  e- 
po  r  e  e  s  leend  J.  108. 

cserdelj  (pulsa)  Fl.   i4. 

csikorgat;  en  csikorgatok 
tii  rejatok  (ego  stridebo  subter 
vos)  B.  218. 

csiko  rgattat;  valahol 
&tet  ragadangya  le  ejti  otet, ... 
es  fogaival  csikorgattattya  (ubi- 
cunque  eum  apprehenderit  alii- 
dit  eum,...  et  stridet  dentibus) 
M.  89. 

csillagus  egh  Er.  56o. 

csillago  arany  Er.  5ii. 
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csipkebokorrol (de  rubo) 

M.    122. 

csir:  csiir,  (horreum)  J.  256. 

csiszol;     ha      megmostak 

meg     csiszoltak    kezeket.    Dm. 

157. 

csittenet;  szent  atya  vete 
ncki  csittenetett  (S.  pater  im- 
posuit  ei  silentium)  Fl.  i35; 
vete  csittehenetett  (sic)  (impera- 
vit  silentium)  Fl.  i36. 

csodatetel;  nem  hisznek 
ennekem  minden  csoda  tete- 
lembe  (quousque  non  credent 
mihi  in  omnibus  signis)  J.  i48. 
(portentum)  J.  252. 

c  su  d  al  atossag  (admiratio) 
Fl.  45. 

csudalatost  (mirabiliter) 
Fl.  i4o. 

csodalkodanak  mindnya- 
jan  Er.  63.  345.  Vg.  69/2.  71. 
72/2  M.  26.  27.  43.  T.  373.  B. 
19  igen  csodalkozam  ez  pap- 
nak  o  tulajdonsagit  (sic)  es  b 
£kesseget  Dm.  327. 

csonkabonka  Kr.  468. 
5i4. 

c  s  o  n  t-a  1 1  (maxilla,  man- 
dilla)  J.  342. 

c  s  5  k- ;  latangyak   az   pokol 


belt  megtagadvan  avagy  meg 
csokven  (viderit  speciem  leprae 
humiliorem  cute  et  carne  rcli- 
qua)  J.  97. 

cserget  (pulsat)  Fl.  i4; 
cserget  vala  az  kapura  (sonuit 
ad  portam)  Fl.  i4i. 

csergeteg:  patak  forras ; 
egy  kisded  csergeteg  Er.  579; 
leszalla  egy  napon  a  csergeteg- 
nek  vizeben  Dl.  10;  csergeteg 
(rivus)  B.  210.  Dm.  120.  F)v.  912. 

csetertek  (dies  Jovis)  Fl. 
65. 

csovelkedik:  kapaszkodik; 
az  egerek  ket  elso  labokkal  az 
polcz  fele  csovelkodnek  Cs.  589. 

c  s  u  c  s  a :  landzsa ;  o  csucsa- 
jaert  Tn.  27 ;  viteznek  csucsaja 
oldalon  mely  sebet  nitaTn.  i3. 
Ev,  286. 

csiif  (fonev)  Vg.  95.  Er.  95. 
Th.  24.  J.  860. 

csufol;  megcs.  =  csiiffa 
tesz,  raszed  Er.  55o,  es  meg 
sok  helyen. 

csupa;  csak  csupa  halal 
(sola  mors)  B.  3 ;  csak  csupa 
pap  ok  (soli  sacerdotes)  M.  35. 

c  s  li  g  (egy  g'-vel)  Er  77.  1 18. 
Ev.  126.  M.  55. 

VOZARI   GyULA. 


IKER 

cziczurkam-  maczur- 
ka  m  Ny.  IV.  179. 

c  s  a  j  b  a-b  a  j  b  a :  gSrbe,  csaj- 
ka-bajka  Ny.  III.  89. 

c  s  i  n  t-c  s  o  n  t :  ^FQzetek  22 
krajczart  eiy  kis  porkStler,  hat 
elejbem  hoznak  csintet-csontot; 
az  gondojak:  az  ember  hoty 
kijtya."  (Veszpr.) 


SZ6K. 

c'si  p  p  e  ny  i-c  s  u  p  pony  i: 
aprankint  venni,  adni  Ny.  III.  i4i. 

cs5ngeto-pongeto  Ny. 
IV.  38 1.  (IV.  270.  i4.  s  al.  olv. 
cseng-p  eng.) 

gyim-gyora  ember:  vezna 
Ny.  IV.  177. 

hevel-level:  sietve,  lel- 
kendezve  Ny.  III.  233. 
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hilitt-hololt:  ilt-ott.  Ny. 
IV.  174. 

iczim-piczi  Ny.  III.  SSg. 

iszett-viszett  a  lelke: 
nyugtalankadott,  vagyott.  Ny. 
IV.  372. 

i  t  k  e  s-b  5  I  k  o  s  (v.  o.  b  e  t  y- 
k  e  Ny.  IV.  366. 12.  s.  al.) :  bQty- 
kos,  csomos  Ny.  IV.  282. 

keh  el-kahol  Arany  II.  474. 

k  i  p  eg'kop  o  g:  kopog.  ^Hat 
az  8reg  ur  it  ben  kipig-kopog  ?" 
(=lipeg-topog.  Veszpr.) 

lotybnfiJty:  tancz.  Ny. 
IV.  33.  V.  6.  III.  80. 

pid  ilit  pad  alat.  Ny. 
IV.  i85. 

s  u  1 1  o  g-b  u  1 1  o  g :  V.  o,  siig- 


biig.    Bret    Harte,    ford.    Bele- 
nyesi. 
s  z  ity  kd  s-s  z  uty  k  o  s.  Ny. 

IV.  182. 

tag-bag.  Ny.  IV.   121. 

t  ako  m-ba  k  o  m.  U.  o. 

tangal-bangal;  Stanga- 
tak-bangatak  Ny.  IV.  275. 

tesz-vesz,  «Meg  tett-vett 
valamit  (dolgozott  egyet-mast) 
a  konyhan."  Ny.  IV.  37. 

veszt  -  pusztra  beszel : 
vegteleniil,  hiaba.   Ny.    IV.  173. 

V  i  c  czi  t-va  c  cz  a  t  hanyja. 
Pazm.  Ny.  IV.  168. 

V  i  k  -  V  o  k  :     hapahupas    ter. 

Ny.  IV.  168. 

z  i  r-z  a  r  ido  :  „talan  zuztna- 
ras  id&«  Ny.  IV.  275. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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Bekel  IV.  3i6.  es  bekelkedi  k  u.  o.  Ha  jol  emlekszem- 
mashol    ugyanazon    jelentessel    egyenesen    (labahoz)    b  e  k  e  1  n  i 
bekeileni  van    irva  (tehat  nem  lehetne  be-k  el-re  gondoini). 

Tyukmaritott  ntojas rantva"  IV.  328.  nagyon  vaioszinii, 
hogy  tyukmony-ratot  t-b61  r5vidult  el ;  az  orrhang  clveszett^ 
mint  szamos  mas  esetben,  pi.  k  i  s  z  5  r  1 1  Ny.  II.  44.  ^  kenysze- 
rit;  ketelen  Ny.  Ktizl.  III.  5.  =  kenytelen ;  Domokos  e  h. 
Damankos;  mindoha  Tsz.  =  mindenha ;  so  ha  eh.  sonha, 
somha ;  t  a  p  1  o  m  Vadr.  ^szot.  t  a  m  p  1  o  m  sz.  a.)  stb. 

SiMOMYI    ZSIGMOND. 

Kell^  hogy  — . 

A  ,Nyclv6r*  IV.  k6t,  319.  lapjan  ezt  olvasom :  „kereszt- 
szegre  hagytam  bogy  menjen"  ep  oly  kevesse  gerroanismus^  mint 
a  kovetkezok:  »Papirost  mondtam  hogy  hozzal.**  stb. 

Magam  is  azt  tartom,  hogy  az  efTelek  nem  germanismusok; 
de  merem  allitani,  hogy  nem  is  magyarizmusok. 

Miota  csak  megismertem  ezt  az  erdelyies  mondatszerkeze- 
tet,  folyvast  gyanakodom  ra,  es  csak  alkalomra  vartam,  hogy 
ide  vonatkozo  v^lekedesemet  elmondjam. 
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En  ugyanis  azt  hiszem,  bogy  fejen  talalom  a  szeget,  ha  a 
szobaa  levo  mondatszerkezetet  gallicizmusnak  belyegezem. 

Megengedem,  bogy  aliitasom  nem  csak  uj,  hanem  meresz 
is;  de  azert  batarozottan  allok  mellette,  s  azonnal  meg  is  kiser- 
tern,  okaimat  eleadni ;  mert  a  dolog  minden  esetre  olyan,  bogy 
teljes  mertekben  erdemes  vagy  altalam,  vagy  raas  altal  tisztaba 
hozatnia. 

A  targyalt  mondatszerkezet,  mint  mar  erintem,  erdelyi 
szarmazasu.  Oct  keletkezett  az,  a  bol  a  magyar  nyelv  reges- 
regt&l  fogva  nagyon  ki  volt  es  ki  van  teve  egy  reszrol  az  olah, 
mas  reszrol  pedig  a  muvelt  tarsasagokban  maig  is  nagyon  ott- 
honos  franczia  nyelv  hatasanak,  s  igy  mi  sem  termeszetesebb, 
mint  hogy  az  erdeiyi  magyarok  nem  egy  szot  es  szokapcsolatot 
kolcsoo&zbettek,  sot  ko]cs5noztek  is  az  emlitett  ket  nyelvbol. 
Ktilon5sen  szembe  otlik  e  kolcsonzes  a  tobbek  kozott  az  ofy 
mondatszerkezeteken,  melyek  akenyszeriiseg  essziikse- 
gesseg  kifejezoiiil  szolgalnak. 

Olahul,  sajnalom,  nem  tudok ;  s  igy  az  olah  mondatokra 
csak  hallomas  utan  hivatkozhatom ;  de  annal  inkabb  kezem 
figyebe  esik,  hogy  franczia  es  magyar  mondatokat  merjek  5ssze. 
Mielott  azonban  ezt  tennem,  megjegyzem^  hogy  a  „Nyr.**-b61  vett 
ket  mondatot  inkabb  csak  alkalmi  targyul  tekintem,  hogy  azok 
reven  f51eg  a  falloir  es  devoir  igek  hatasa  alau  kesziilt  kell 
hogy-os  erdelyi  mondatok  idegenszerfiseget  kimutassam,  noha 
az  ideztem  els&  mondatot  sem  veszem  ki  a  gallicizmus  vadja 
alol.  Feljogosit  erre  a  ^hagytam''  allitmany,  mely  a  fentebbi 
szerkezetben  sem  nengedtem**,  sem  „rendeltem''  ertelemben  nem 
allhat  jol  magyarul. 

A  zavaro  ketertelmiiseg  azonnal  eltiinik,  ha  az  illeto  mon- 
datot francziara  forditjuk.  Tehat:  Keresztszegre  hagylam  hogy 
menjen  =  C*est  k  Keresztszeg,  ou  je  lui  ai  ordonne  dialler,  vagy 
oil  je  Tai  fait  aller. 

A  szerkezetbeli  hasonlosag  mar  ez  egy  peldabol  is  elegge 
kitQnik ;  de  meg  vilagosabb  a  kapta  azonossaga,  ha  a  kell  hogy-os 
mondatokat  tekintjOk.  PI.  Oil  faut-il  qu*il  aille?  Hova  kell.  hogy 
menjen?  —  Que  faut-il  qu*ils  achettent?  Mit  kell,  hogy  ok  ve- 
gyenek  —  Que  devons-nous  faire  ?  Mit  kell,  hogy  tegyiink  ? 

Peldanak  ennyi  is  eleg.  Epen  azert  hadd  tegyek  meg  egy 
utolso  megjegyzest  a  magyar  mondattan  szempontjabol  is. 

Lepten,  nyomon  latjuk,  tapasztaljuk,  hogy  a  magyar  dssze* 
tett  mondatok  a  mily  gyakran,  ep  oly  konnyen  eltdrik,  hogy  a 
meilekmondat  a  £5-,  vagy  a  f5mondat  a  mellekmondat  kozepebe 
ekei&djek.  Pi. 
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„A  dal,  mit  igy  teremt  ujja, 
Egy  nemzeti  hallelujah".  Arany. 

E  levelet,  nem  tagadom,  ea  irtam. 

De  az  tosgybkeres  magyar  mondatban  nem  t5rtenik,  bogy 
egyik  mondat  a  masikba  dobja  at  akar  tagjait,  akar  kdt5  szojat. 
Lehct  a  mi  mondatszerkezetunk  akarmilyen  szovevenyes ;  de 
benne  a  kiilonb&zo  termeszetii  mondatok  mindig  oly  vilagosan 
ktilon  valnak,  mint  a  viz  es  olaj.  Vagy  i  n  c  i  s  u  m,  vagy  m  a- 
gyartalansag  az  egesz  szerkezeti  szbveveny.  Tertium  non 
datur !  Igaz  ugyan,  hogy  a  kell  hogjr-os  mondatok  is  kozbe- 
zaro.es  kozbezarl  szakaszokbol  allnak;  mert  pi.  ez  az  erdelyies 
mondat:  „Ezt  a  kSnyvet  el  —  kell  —  hogy  olvassam'*  ligy  elem- 
zendo,  hogy  a  nkell"  f&mondat,  a  t5bbi  pedig  alanyi  mellek- 
mondat,  s  ennyiben  e  pelda  ellenem  bizonyit.  Csakhogy  a  dolog 
igazaban  ugy  all,*  hogy  az  oly  mellek-mondat,  mely  a  fomondatot 
kozbezarja,  a  k5to  szojat  ritka  kivetellel  elveszti  ;  azt  meg  a 
magyar  mondatszerkezet  teljesseggel  meg  nem  engedi,  hogy  a 
k5zbezart  mondat  a  kozbezaro  mondat  allitmanyi  igejet  ugy 
messe,  hogy  az  igek5t5  elebe^  maga  az  ige  pedig  utana  essek. 
En  szaz  meg  szaz  mondatot  megvizsgaltam  s  legalabb  20—25 
megye  szojarasat  megfigyeltem,  de  tetelemmel  ellenkez&  mondat- 
szerkezetre  cs  ak  Erdelyben  talaltam.  Ennelfogva  a  fentebbi  mon- 
dat helyesen  I'gy  szerkesztend&:  ^Ezta  konyvetel  kell  olvasnom", 
vagy  pedig  igy  :  „Kell,  hogy  ezt  a  konyvet  elolvassam". 

Mindezek  utan,  azt  hiszem,  joggal  ajanlhatom,  hogy  a  meg- 

rottam    mondatszerkezetet   se   az   irodalom,   se  a  kozbeszed   ne 

apolja,  mert  a  meliett,  bogy  sem  nem  jo,  sem  nem  szep,   szQk- 

seg  sines  rea. 

KiRALY  Pal. 

IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYO  HAJTASOK. 

L6der5,  vonzkor,  tavcsd.  Orok  beke  4.  k.  5i.  52.  65.  Alig  tiz 
lapon  harom  megcsonkitott  benaja  a  szofarago  neologianak  tanu- 
bizonysagaiilannak,  hogy  ez.ek  a  rossziil  kepzett  tudomanyos  musza- 
vak  is  milyen  szepen  befeszkelik  magukat  szepirodalmunkba^  s  innen 
egy  nagy  iro  tekintelye  altal  az  olvasottabbak  kozbeszedebe  is. 
S  aztan  megerjUk,  bogy  az  e  teren  tudatlan  megszokas  meg  kUzd 
mellettlSk  —  a  mint  csakugyan  teszi  is  —  mint  nyelvlink  gyo- 
nyoru  viragai  mellett.  Viragok  bizony,  hanem  afFele  gyony6- 
riiseges  makviragok!  De  a  nyelvtink  tigye  irant  igazan 
^rdekl&dok  5r5mmel  vehetik  tudomasul,  hogy  mig  a  nyelv^szet* 
tel  rokonabb  szepirodalom  (legalabb  reszben)  szunyokal  s  veszi 
a  nyelvet,  a  mint  van,  addig  azon  szaktudomanyi  kor5k,  melyek- 
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nek  kebeleben  napvilagot  lattak  az  itt  felbozott  korcsfelek,  egyre 
ebredeznek  a  nyelv  erdeke  iranti  s  szoban  mint  irasban  a  jobban 
alkotott  szavakat  kezdik  hasznalni.  Nen)  reg  hallottam  egy  ki- 
lunb  termeszettudosnak  szajabol  a  lend  i  to  er5t  a  lodero 
helyett ;  a  ki  bizonyosan  vonzo  k5rt  mond  a  vorn^kor^  s 
Iat6cs5vet  a  tdvcso  helyett. 

Remenylem,  megbocsat  szerkeszt5  lir,  ha  itt  egy  kisse  ki- 
terek.  Az  a  megszokas,  mire  fentebb  czeloztam,  mostanaban  igen 
sokszor  beketlenkedik  azert  a  sok  reszesul&i  Ssszetetelert,  mely 
—  mint  mondjak  -^6  6  vegzetfl  szavakkal  arasztja  el  nyelvlinket. 
Hat  ahhoz  meg  mit  mondana  hianyos  tudomasa  mellett  is  be- 
ketlenkedo  uram,  ha  ilyest  olvasna :  „Elkuldtem  a  negy  hordo 
bort,  az  ajandekborok  mindenikebol  egy-egy  palaczkkal  t51t5ttem 
iatopoharnak''?  Bizonyara  meg  szornyiibben  beketlenkednek 
nyelvtink  elektelenitesen,  melybe  nemelyek  nem  csak  a  lato- 
c  s  5  V  e  t,  hanem  a  latopoharatis  bele  akarjak  eroszakolni. 
Mar  csak  megsugom  beketlenkedo  uramnak,  hogy  ezt  a  lato- 
p  o  h  a  r  a  t  (itt  =^  kostolo,  kostolobor)  mar  a  XVI.  szazadbeli  ma- 
gyarok  hasznaltak  (1.  Szalay,  Negyszaz  magyar  level  258.  l.)>  ktk 
nem  ijedtek  vissza  az  6  6  vegzettol,  a  hoi  azt  a  nyelv  termeszete 
megkivanta,  s  a  kik  nem  alltak  ra  oly  kdnnyen  mint  a  maiak, 
hogy  a  magyar  nyelv  idegen  mintakba  eroszakoltassek,  s  meg- 
csonkit6\t  szodirib-darabok  tarhazava  legyen. 

Madftrl&t.  „Ha  az  utazo  vegig  utazta  a  varost,  felszall  egy 
aerodromonban  s  megtekinti  azt  maddrldt-bol'*,  Egy  regenyb&l. 
Bizonyosan  vogelperspecti  v-et  gondolt  az  fro,  s  nem  leven 
rendelkezesere  magyar  kifcjezes,  kenyielen  volt  ez  lijat  gyartani. 
Helyesen-e,  az  nem  kerdes.  A  ftilnek  hangzik  valahogy,  hisz 
nemileg  hasonlit  a  nepies  madarlatta  kifejezeshez.  De  a  ki  '  . 
lat  a  nyelvben,  az  maskent  itel/  Mindjart  b«latja,  hogy  itt  a  Idt  ^-^ 
nevnek  van  hasznalva,  holott  az  nyelvtinkben  csak  igeto.  Mert 
az^  hogy  a  kalmarnyelvben  legujabban  ilyet  is  csinaltak :  Idtra 
=:  auf  sicht,  elotte  nem  sgkut  nyom  a  latban;  valamint  az  sem. 
hogy  a  csonkito  nyelviijitas  az  ilyenekben:  Idts^er,  Idtideg  sat. 
nemileg  nevi  szerepre  eroszakolta  a  reszesiilo  d-jatol  megfosz- 
tott  igetSt.  Az  sem  nyom  tovabba  elotte  semmit,  hogy  a  maddr- 
Idt  majdnem  ugy  hangzik,  mint  a  madarlatta;  mert  a  puszta 
hangzas  torveny  alapja  nem  lehet,  s  szornyen  esetleges  valami ; 
aztan  tudja,  hogy  itt  a  Idtta  birtokragos  mult  reszesiilofele,  s 
csak  jelzo  lehet,  de  fonev  nem,  mint  ezekben :  madarlatta 
czipo,  istenteremtctte  nyomorekja! 

De  erre  a  nagyon  rosszul  siilt  szora  nem  is  volt  sztikseg- 
A  perspective  Baliaginak  mar  i854-i  szotaraban  igy  van  magya- 

M.   NYELVOK.    IV.  S7 
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ritva:  tavlat.  S  ez  nem  is  oiy  rosz  sz6,  mint  egyelore  gondol- 
nok.  At,  et  nemcsak  igetokb&l^kepez  foneveket,  hanem  helyhataro- 
zokbol  is.  Peldak  ra  :  k  o  r  n  y  {i  1-e  t  es  o  r  c  z  u  1-a  t.  Amaz  mar 
M.  A.-nel  megvan,  emezt  Kresznerics  emliti  Sandor  Istvan  tekin- 
telyere.  Sok  peida  itt  termeszetesen  nem  calalhato,  mert  az  ilyes 
helyhatarozok  (meg  pedig  m7,  2//-vel  kepzettek)  szama  is  csekely. 
Egy  ily  szdk  korii  kepzos  modban  minden  esetre  ket  pelda  is 
elegseges  a  nyelvteny  megaliapitasara.  Nem  ^rtek  tehat  egyet  Son- 
nenfelddel,  ki  a  Ny.  IV.  60.  lapjan  azt  irta,  hogy  ^az  ilyen  mint 
tavlat  semmi  szin  alatt  sem  helyeselheto".  F  n  pedig  azt  allitom, 
hogy  a  tavlat  ellen  nem  lehet  kifogasunk;  mert  a  tavlat  ep  ugy 
viszonylik  a  tdvol-hoz,  mint  a  kornyulet  es  orc\ulat  a  kornjrul 
es  orc;jM/-hoz.  Ha  mar  a  tavlat  megall :  akkor  a  vogelper- 
spective-re  f51osleges  volt  uj  kifejezest  keresni.  Megvan,  s  a 
maddrldt-nei\  minden  esetre  sokkal  jobb  a  madartavlat. 

Hogy  a  tdvol  Orjat  mert  hagytak  ki  a  taviat-bol,  nem 
]ehet  megfejteni.  Bizonyosan,  hogy  a  szo  rovidebb  legyen.  Visz- 
szaaUitva  tehat  a  tdvol-l  valodi  jogaiba,  tdvolat  lesz  az  egesz- 
seges  szo. 

Meg  csak  a  f5ntebb  emh'tett  kalmarnyelvi  Idt-rol,  meg  a 
torvenyszeki  Idtlelet-rbl  (visum  repertum)  kell  megjegyeznem , 
hogy  itt  sem  volt  sziikseg  neviil  hasznalni  az  iget,  meg  akkor 
sem,  ha  a  „sz(ikseg  tSrvenyt  ront"  elve  a  nyelvben  is  ervenyes 
volna,  mert  la  ta  t  visus,  visum,  apparentia  sat.  erte- 
lemben  Pazmanynal  es  Zrinyinei  is  elefordul,  mint  ezt  Kreszne- 
rics azon  szo  alatt  folemliti. 

KOMAROMY   LaJOS. 


nEpnyelvhagyomAnyok. 

Sarkozi   sajatsagok. 

Tolna  megye  videkei  s  tajbeszedei  k5zt  nevezetes  a  Sarkoz^ 
melynek  lakoit  Anonymus  szerint  Ete  kun  hadnagy  telepite  ide, 
kirol  egy,  a  tatarok  altal  1597- ben  elpusztitott  falu,  ma  puszta, 
neveztetik.  SarkSz  lakoi  a  megye  tobbi  magyar  lakoitol  elQto,  a 
baranya-ormansagiakkal  rokon  ily  tajbeszeddel  elnek:  „A  gyerek- 
csenek  tarisznyikajaba  konyerket  tottem,  hogy  hagymikaval  onne 
mog.  Hogy  a  fenye  csomcsogesse,  ragcsigajja  m5g  a  kie  kee 
hurkikujat.  Tikmonybul  sose  I5sz  se  szilid,  se  vad  toka  (rucza)." 

Egyes  szok:  Pecs5nye:  szalonna ;  a  mi  masutt  pecse- 
nye,  itt:  s  (j  1 1  hus.  Bibor:  feher  fatyol.  Tekerodzni:  az 
u)    asszonyt    biborral    felekesitnt ;    innen :    tekerodz5s    m5- 
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nyecskike:  uj  asszony.  Patak:  sar.  Hen  d  eg:  hatarhalom. 

H  u  n  k  a  :  dQlo-hancsik.  Itt  is  megvan  az  ormansagi :  t  u  d  i,  1  a  t  i , 

haUi,  ogyom  sat. 

A  tolna-sarkozi  negy  falu  neve:  Decs,  Ocseny,  Als6-Nyek, 

Pilis,  mind  reformatusok.  Otodikul  idejarul   Bata  ref.  lakossaga; 

a  katholikusok  ujabb    telepesek.    Sajnos,   bogy  az  5smagyar    faj, 

nem  bogy  szaporodoban,  de  kifogyoban  van  az  egy  gyerekii  ha- 

zassag  miatt,  epen  ugy,  mint  az  Ormansagban.  A  „Tohiamegyei 

Kozlony"    egy  izben  (1873.    3.  sz.)    a  gyermeksikkasztasok  miatt 

meg    is  rotta  a  sarkozi  asszonyokat.    A  nevezett  ot  faluban,   ki- 

valt  A.-Nyeken,  a  regi  csaladok  mar    mind  kihaltak   az  egy  Ne- 

vend5s-5n  kiviil.    A  haz-  s  f5ldor5kos    leanyboz  mas   kalvinista 

falukbol    hazasitnak  be   legenyeket   A  meliett  a  szorgalom    sem 

dicseretes    oldala   e  nepnek.   A  biroi  eladasra   keriilt  fdldeket  a 

kdzel  falusi  nemetek  veszik  meg. 

Hoke  Lajos. 

Sz6la8m6dok. 

Sopron  megyeiek. 

Imakkozik,  csak  az  a  kar,   bogy  az  Istent   nagyon   tQzesen 
emlegeti.  (Karomkodo  emberre  mondjak.) 

Ennye,  bogy  a  zanyad  agyon  ne  rugdaljon. 

Ndm  vit  a  szdgin  a  legynek  se. 

Jo  sotus  tiszta  jutott  mamma   belem  (edes    level    felont5tt 
teszta). 

Attul  ugyan  ebetik  k6,  ibatik  kS,    ahatik  ke  :    bekevel  lebet 
t&Ie. 

Elebb-odabb  bion  kiette  a  luhert  a  boha. 

Gegdnyefabo  lehhamarebb  beut  az  istennyila. 

En  is  emiek  kieddel  (az  ie^  ie  diphtongusok). 

Asztatot  meg  lehet  mondanyi,  csak  karumkonnyi  nem  sza- 
bad.  (Annak  mondjak,  ki  istentelen  modra  karomkodik.) 

Csak  a  kamatbul  il,  a  derikpinze  (tokeje)  meg  mim  megvan. 

Foga  van  a  napnak.    (Teli  hideg  ragyogo  napra  mondjak.) 

Ollan  el^sen  fuj  a  szel^  mint  a  beretva. 

Hegyette  met  6:  folotte  ment  el. 

Maj  kalacsnak  mondod  te  meg  a  ganczat  is  (hajdinabol  ke- 
szitett  morzsas  etel:  stercz). 

Foltapaszkottal  valaha?  (valahara). 

Ett  a  kocsog  el:  itt  a  tejesfazek. 

Ha  viszed  asztatot  a  pohart?  (Minden  kis  fazekot  poharnak 
mondanak). 

Evegeszte  eggy  Qllo  heliben. 

TOTH    JOZSEF. 
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Debreczeniek. 

A  jaszol  jar  a  tehen  utan. 

Ha  marad,  gazdanak,  ha  doglik,  kutyanak  (malaczra  mondjak). 

Maj  megmosom  a  fejit,  vagy :  majd  megtisztelem  erte : 
megdorgalom. 

Sok  hejt  behuztak  man  li  utanna  az  ajtot  (sok  helyen  nem 
szivesen  latjak,  mert  rosz  ember). 

Ugy  rakiatott,  aszt  se  tutta^  mek  labara  ajjon. 

A  mas  (mull)  heten. 

A  jo  pap  is  hottig  tanul,  megis  ostoban  hal  meg. 

A  fod  lefekszik  es  felkel  (lelohad  es  felemelkedik). 

Minden  jolakasnak  meg  kell  adni  az  arar. 

Elejtetted  a  vaskot  (trefabol  mondjak,  mikor  valaki  az  ebed 
vegere  erkezett  s  eledel  nem  maradt). 

Nagy  virrel-bottal :  nagy  nehezen. 

Piros,  mint  a  cseppentett  tokmag. 

Mindenbe  fakanal :  kotnyeles :  mindenbe  beleavaltya  magat. 

Ordit,  mint  a  faba  esett  fireg. 

Ugy  all  a  szaja,  mint  a  kinek  dinynye  f6d  nem  jutott. 

Elverlik,  mint  a  ket  fenekii  dobot. 

VozARi  Gyula. 
F  e  jer  megyeiek. 

Busul  mint  a  czigan  Szemmihal  napjan  (rosz  kedve  van, 
k5zeledik  mar  a  tel). 

Egy  kenyeren  leket  akarki  fiaval  (bekes,  jambor  emberre 
szoktak  mondani). 

Megsimogattak  a  hati  bort  (elvertek). 

Megraktak  a  farat  (hasonlo  az  elobbihez). 

Ugyan  fejire  montak  a  birak  (eliteltek). 

Varmdgye  koccsegin  temeltek  el  (a  bortSnben  elhaltak,  vagy 
fdlakasztottakra  szoktak  mondani). 

Inog,  binog  mint  a  faszeg  (hatarozatlan  jellemii  emberre 
szoktak  mondani). 

Eb  sogor,  kutya  koma. 

Sok  fanak  firges  a  gyumocse. 

Fris  mint  az  olom  madar  \rest,  tunya  emberekre  mondjak). 

Kemeny  mint  a  tehen  ganye. 

Jol  aggya  a  kanta  (boven  telik  valamibol). 

Letert  az  orszagutrol  (azaz  letert  az  igaz  utrol,  eltert  az 
igazsagtol). 

Kajla  mint  az  eke  szarva. 

Jo  halaszat  esik  a  zavarosba. 

Lajha  lepesu  ember  (rest,  aluszekony  ember). 

BtLER  Jeno. 
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ParbeazMek. 


—  Votij^  lakodalomba  Miska?  —  Votam  bizon.  —  Osztan 
kaptaje  kalacsot?  —  Nem  kaptam  bizen,  banem  a  Jancsi  kicsibe 
mutt,  hogy  nem  kapott 

—  Vot  kentdke  Sarijekna  lakodalomba?  —  L6nni  csak  v6- 
tunk,  ma  ugy  egesz  pereputyostu ;  osztang  elegy5st  ugyancsak 
kitottiik  a  szamot.  —  Hat  osztang  vot^  eJeg  tt3szt6sseg  ?  —  Tlisz- 
tosseg  ide,  ttiszt5sseg  oda^  bizon  nem  Ugon  hederit5ttek  rank; 
utdjara  is  sz5mibe  akattunk  a  zoromapanak,  ij  jutottunk  6k  kis 
tiisztosseghbn ;  hanem  hat  az  emborsegge  nagyon  csinynya  bo- 
rotvakoztak.  —  Abbizon  nem  0g5n  jo  sor  vot.  —  Ojan  sor  vot 
biz  a,  hogy  hat  avvS  votak,  ha  gyQttok  losztok,  ha  hosztok  5sz- 
tok  ;  enynyibii  at  a  dolog ;  az  emborseg  mogentelen  a  kuczkoba 
maratt;  a  szur5soknek  (hivatlan  vedegek)  pejig  haniarosan  kiat- 
tak  a  zodalast  a  vendegkeser&vel  (bottal) ;  az  igazi  vendegoknek 
is  mogf&sztek  efel  utan  a  kitolo  kasat.  Nem  vot  osztang  mast 
m^t  t5nni,  &szszeszotttik  a  czeleczulat,  hat  bizon  haza  czihel&t- 
tUnk ;  tissbn  bele  a  kji  a  zijen  lakodalomba.  —  Man  csak  en  is 
csinyatam  a  z&d  farsangon  lakodalmat,  itt  vot  a  zegesz  hatar 
ijafija,  hanem  tudom  isten,  nem  hanyhati  s5nki  a  sz5m&mre,  hogy 
n€  15tt  vona  nalunk  tiisztosseg  is,  m5g  emb5rseg  is ;  meg  a  leg- 
utolso  sziir&s  is  kivet5tte  a  dragat,  ugy  an.  Haj  batya,  ugy  van  a, 
hogy  Sarijek  csak  sz5mm6  tartik  a  vendegot,  mint  Bali  Andras 
a  zartany  malaczot.  (Kukoricza-szem  helyett  sajat  szemevel.) 

(Szeged  vid^ke.) 

Ferenczi  Janos. 
Babonik. 

2t1j\.  Az  eczetet  zart  helyen  kell  tartani,  nehogy  cseled  vagy 
barki  meglopja;  mert  menthetetleniil  elromlik. 
IZ2J2.  Hasonlokepen  elromolhat,  ha  belole  az  ember  napszallta 
utan  kolcson  ad ;  azert  az  oly  k51csonzest&l  tartozkodni  kell. 
2lSh'  Midon  mar  beesteledik,  tejet  nem  kell  kiadni  a  haztol 
sem  penzert,  sem  ingyen,  mert  a  tehen  veres  lejet  fog  adni.  Ha 
azonban  mar  ki  nem  lehet  keriilni,  a  kiadott  tejbe  egy  csipetnyi 
sot  kell  vetni,  igy  a  bajnak  eleje  lesz  veve. 

^^fj)♦.  Az  uj  korsobol  ferfinak  kell  el6sz5r  inni,  hogy  bennc  a 
VIZ  dilandoan  jo  legyen. 

2  2jl5.  Gyukulteteskor  a  tojasokat  ferfinak  kell  a  tyiik  ala  rakni, 
vagy  legalabb  ferfikalapbol,  hogy  kikeljenek. 
1. 1^6.  Ha  hetfSn  reggel  penzt  hoznak,  egesz  heten  hozni  fog- 
nak;  ha  kcrnek,  kcrni  fognak. 

2^  Zjh'  Ha  hctf6n  reggel  eloszor  ferfi  j5  a  hazhoz,  az  egesz  het 
szmncses  lesz;  ha  n5  szerencsetlen. 
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^^^.  Mid5n  az  ember  valami  fontos  tigyben  hazabol  kilep, 
figyeljen  ra,  ki  jon  vele  szembe  Ha  ferii,  szerencses  lesz,  k0l5- 
n5sen,  ha  e  ferfi  zsido ;  ha  no,  szerencsetlen. 

t  ^7)9-  Ha  uUzasunk  kozben  el&ttUnk  nyul  ugrik  fel  vagy  szalad 
el  az  uton  keresztiil,  szerencsetlenseg  tbrtenik. 

ZjWio.  Ha  varosba  vagy  faluba  nyul  szalad  be,  ott  r5vid  id&n 
tiiz  lesz. 

Z:}/Jii.  Midon  a  kigy6k  t5bben  egy  rakasban  a  napon  sUtke- 
reznek,  gyemantot  fujnak. 

232)12.  Ha  a  macska  ide  s  tova  szaladozik,  szel  lesz. 

^  (TAIIya.) 

Maklari  Papp  Miklos. 

Adonik. 

A  d5rzsi  (d^rzsi)  szolgalo. 

£m5nt  szogalni  ^ggy  dbzszsi  Idany.  Kerdik  tolle:  Hova 
valo  hugom  aszszon  ?  Feleli :  D5zszsi.  —  Mi  a  neve  ?  —  P5zszst 
(Perzsi,  Erzsi).  —  Hova  m5ny6n?  —  Szogdlni.  —  Mit  kcr  csz- 
tend5re?  —  ^ggy  szoknyat  ranczostol,  ket  ingots  ket  ingajjat 
gallerostol,  eggy  csidmat  talpastoj.  Osztag  5nni  a  mennyi  kell. 

(Udvarhelys24k.)  KrIZA  JaNOS. 

Nipnetik. 

A  negy  testver. 

Hun  vdt,  hun  nt^m  vdt,  vdt  a  vilagon  Geezer  egy  embernek 
nigy  fia.  Nagyon  furcsa  mestdrsigilk  vot  ezdknek ;  mere  az  elso 
egvizsgalo,  a  masodik  zsivany,  a  harmadik  vadasz,  a  negyedik 
m6g  szabo  v6c.  Mikor  ma  ugy  felig-meddig  focsop(5r5ttek,  em^n- 
tek  vilagga  sz^rencset  prob&ni.  De  v6t  annyi  eszUk,  hogy  eggyiitt 
marattak.  Mikor  mind  m6gtant!ita  ma  kiki  a  maga  mestersigit, 
haza  fele  vettik  az  utat.  Megmondtak  az  apjuknak^  hogy  mi  min- 
dent  lattak,  taniltak,  tapasztatak. 

—  No  majd  meglatom,  m^lyitek  tandt  legtbbbel,  monta 
nekik  az  apjuk.  En  tudom,  hogy  itt  kozelibe  van  egy  szarka- 
fiszek,  csakhogy  m^lyik  helyen,  aszt  mar  nem  tudom.  Prdbljatok 
meg  rajta,  mit  tuttok. 

Mindnyajan  nisztek,  kutatrak,  de  bizony  eggyik  s^  latta 
m^g,  csak  az  egvizsgalo. 

—  No  apam,  en  megtalutam,  ahun  van  ni. 

—  Ha  t^  mfigtal^tad,  en  bizony  nem  hagyom  ott.  Torik 
szakady  annak  az  enyimnek  koli  l^nni. 

Eszt  a  zsivany   monta.   Nem   nyugodott  addig,  mig  e  nem 
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]opta.  GyUn  am  haza  fele  nagy  b5tyk5sen  (kenyesen)  ippen  akkor, 
mikor  a  testvirgyei  kinn  vdtak  a  haz  elott. 

^  Ha  mar  igy  all  a  dolog,  azzft  ugyan  tovabb  nem  gylisz, 
mongya  a  vadasz.  fAzzft  puff,  kildtte  a  kezibu,  ugy  hogy  a  zsi- 
vanynak  semmi  baja  s^  Idtt. 

—  De  hit  mit  irtetdk  vele,  mongyatok,  most  m^r  aszt  ne- 
kem  k511  m^gcsinftni. 

Eszt  a  $zab6  monta.  Ezz^  tiit,  czernat  vett  el5,  olyan  szi- 
pen  osszevarrta  a  fiszk^t,  hogy  meg  se  lacczott  rajta,  hogy  mar 
ecczer  szillyS  v6t  Iflve.  Megdicsirtc  az  apja  minddggyiket  vighe- 
tetlen  nagyon. 

Node  e  s^mmi.  Nemsokara  szttibe  beszttik  a  varosba,  a 
hun  laktak^  hogy  a  kiraly  lanyat  Sloptak.  Aszt  igirte  a  kiraly,  a 
ki  m^gtuggya  mondsni,  hogy  hova  vittik,  annak  oda  aggya  a 
lanyat,  meg  a  fele  birodalmat.  A  tbbbek  koszt  a  mi  embereink 
is  eme'ntek  sz^rencset  prob&ni.  Soka  bolyongtak  5ssze-vissza  a 
vilagba,  osztan  mar  ippen  haza  akartak  menni,  hogy  n^m  tal^tak, 
hat  akkor  lattya  am  m^g  az  egvizsgalo  a  kiralylanyt  egy  rimiszto 
nagy  sarkany  Slibe.  A  sarkany  meg  egy  nagy-nagy  teng^r  k5ze- 
pibe  v6t. 

—  Most  mar  nines  egyeb  tennivalonk,  mongya  a  zsivany, 
mint  hogy  dgy  hajot  kericcslink  valahun,  osztan  oda  m^nnytink ; 
a  tobbi  osztan  az  en  ddgom  Idsz. 

Hajot  keritettek  valahunnan.  Mikor  osztan  folutek  ra,  egye- 
nessen  a  sdrkany  fele  tartottak.  Mikor  mar  kozel  v6tak  hozza, 
aszt  monta  a  zsivany  a  kiralylanynak : 

-^  Szip  kiralylany,  mink  te  erted  gyiittUnk.  Azert  hat  min- 
dent  ugy  tigy,  a  mint  mi  parancsojjuk. 

Hej,  hogy  megoriit  a  kiralylany.  Mindent  ligy  lelt,  a  mint 
montak  neki.  Nagyon  iigyes  eggy  ember  vot  a  zsivany,  hat  elopta. 
Az  igaz,  hogy  a  sarkany  akkor  ippen  alutt.  Jo  van  am,  hanem 
a  sarkany  f51ibrett,  eszrevette,  hogy  a  lanyt  Sloptak  tiile.  Vesd 
&  magad  I  Utannuk  rbpiit.  Eszt  varta  a  mi  vadaszunk.  Ra  fogta 
a  puskat.  A  tobbiek  csak  azon  vettik  magukat  eszre,  hogy  puH'. 
Ldesett  a  sarkany  mingya,  de  ippen  a  hajora,  asztat  meg  osztan 
egisszen  sziUye  torte.  Mindnyajan  a  tengerbe  estek.  Jo  van  am^ 
de  ott  vdt  a  szabo  is.  Hamarjaba  czernat  huzott  a  tiQbe,  Skezdett 
varrni,  hat  nemsokara  megin  a  hajon  votak ;  mer  bizony  neni 
sok  id5  X&l  el  addig,  mig  a  szabo  az  egesz  hajot  osszevarrta. 
Mintha  csak  egisszen  lij  lett  vona.  Szer^ncsesen  kiirtek  a  partra. 
Kiszitak  osztan  a  hajobol,  mdntek,  m^ndegetek  a  varos  fele,  de 
ut  k5zbe  mar  sokszor  vorsonybgtek  azon,  hogy  hat  melyiktike 
lessz  a  kiralylany,    m^g  a    felbirodalom.   S^hogyse'   tuttak   m^g- 
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^ggyezni.  Mikor  osztan  a  kiralyh6  irtek,  annak  emontak  az  egisz 
dolog  allasat,  hogy  vot,  mikippen  tortent.  A-se  tutta  m^gmon- 
dani,  hogy  hat  melyik  a  legerdemesebbik.  Osszehi'tta  orszaga 
tudosait,  hogy  mongyak  meg  azok.  Hogy  osztan  azok  mit  mon- 
tak,  nem  tudom,  mer  nem  votam  koszttik.  Annyi  bizonyos,  hogy 
a  melyik  nyertes  lett,  az  meg  most  is  boldogan  il,  ha  meg 
nem  h^t. 

(Oroshdza.) 

Veres  Imre. 
Talalds  mes^k. 

Ki  m^nt  a  haz  az  ablakon,  benne    maradt  a  gazdaasszony. 

Hallo,    mely  halat  fogott,  a  v  i  z,  a 
h  a  1  h  a  z  a,  kiment  a  hallo  ablakain 
Lonal  nagyobb,  szamarnal  alacsonyabb. 

Nyereg  a  lovon. 
H6gyen  megyen,  nagyon  megyen, 
Vasat  viszen,  de  nem  kovacs, 
Lyukba  bujik,  de  nem  bogar. 

Pu  skag  0  ly  6. 
Fa  fazek,  hus  fedo, 

Edd  m^g,  a  ki  benn^  fo. 

B  udar. 
Mi  terdm  mag  nekfi? 

A  g  o  m  b  a. 
Mik6  van  az  egesz  falu  eggy  akaraton? 

A  miko  a  templombo  kifele  indo. 
Mit  v6sz  mindeggyik  letelo  (legel&szor)  a  vasaron? 

L6Ukzetdt! 
Mellyik  sovaul  nem  soznak  soha? 

A  koporsovaul. 
Mdlyik  fat  nem  rakjak  a  tiizre? 

A  trSfat. 
Kinek  lovat  nem  fogjak  soha  sd  hamba  ? 

Szent  Miha  lovat. 

(Litke.  Nogrdd  m.) 

BORBAS   ViNGZE. 

T  a  J  8  z  0  k. 
Zempldumegyeiek. 

A  p  d  m  ulr  a  m :  aty  a  ;anyam-  boczog:  golya. 

a  s  s  z  o  n  y  :  anya.  b  o  g  o  1  y :  bagoly :  boglyocs- 

''-baiamuta:  haj,  hazi  vesze*  ka:  kis  borzos. 

delem.  b  o  k  r  o  s  :     nagyon    eleven, 

bekaso:  feher  kavics.  kirug6,  ijed&s. 
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espied:  gyermek. 

c  s  i  n  a  1 :  csalan. 

cstiri  -  csavari  ember  : 
hazug. 

c  s  u  s  z  6 :  kigyo. 

czi  kus :  malacz. 

d  i  s  z  1 6 :  diszno. 

d  &  d  i  k  e  :  buzavirag.  «Eszdm 
aszt  a  d&dikeszin  szemecsked." 

egy^cske:  ismeretes  gaz* 
ember. 

egy&:  egy. 

el5hasu:  el&sz5r  borjas 
tehen. 

6r:  er  (vena). 

ful  es:  nyul. 

gago :  szenvono. 

genge  lelek:  tapasztalatlan 
leany^  ifju. 

Nogr  ad 

Bablona:  gyapot 

b  a  c  z  a :  szamado  juhasz. 

b  a  r  i  s  k  a :  baranyka. 

bon  c  z  :  czomb. 

b  u  k  s  e  n  g :  bukfencz. 

csi  b  iske:  csibe. 

csitertek:  cstitortbk. 

csona,  csonal:  csalan. 

f ir ta tni:  vallatni. 

g  i  r  i  n  d :  gbreny. 

g  o  1  o  d  i  n  y :  kukoricza-liszt- 
bol  kesztilt  nagy  gombocz,  a 
nepnek  kedves  eledele. 

g5  rgo :  henger. 

g  y  o  V  o  n  n  i :  gyonni. 

azen  igazomra:  becsti- 
letemre. 

k  o  m  r  a :  kamara. 

k u  ta  c s :  kutato  vas,  melyet 
tiiz  korul  hasznalnak. 

kinyalta;  kicsipte  ma- 
gat:  felczifralkodott. 


h  a  c  z  u  k  a  :  viselt  ruha.  „Ha- 
czuka  I6tx  ma  a  kend  k5dmone 
is.- 

hallo:  hollo, 
h  e  lly  o:  kaba. 
hincsimer^  hincs^ller: 
mernbk. 

nMernek  a  hincsimdr^k, 
drtilnek  a  zs^llerek ; 
Mos  ma  n^  beszej  velek, 
Gazdakkal  se  cs^relnek.** 
hors:  haris  (maddr.) 
h  fi  t  o  1 :  eskUszik  a  torveny 
elott. 

i  r  o  m  b  a :  tarkas,  kend^rma- 
gos  tyiik. 

is  ten  at  ta:    szegeny,   nyo- 
morult. 
isten  lova:  szamar. 

Paszlavszky  Sandor. 

m  e  g  y  e  i  e  k. 

m  a  d  i  r  k  a :  madarka. 

m  e  g  e  n  t :  ismet,  megint. 

m  e  k :  megyek. 

gyere  nalunk:  gyere  hoz- 
zank. 

oszt,  oszteng,  oszten- 
gat:  azutan. 

pegy:  pedig. 

picsog:  sirdogal. 

p  6  c  z  i  k  a :  polcz. 

rietlya:  lajtorja. 

s  e  f  i  n  g  a  1 :  setifikal,  setalgat. 

s  u  n  y  i :  alattomos. 

s  z  i  n  k  e :  kocsiszin. 

szoknying:  alsoszoknya, 
(szoknyaing) 

terbetytil:  terdel,  terde- 
pel. 

t6  p  ol :  potol. 

V  a  k  a  r  c  s  :  *  tesztavakarekbol 
kesztilt  kis  kenyer. 

B.    PONGRACZ    EmiL. 
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0  r  s  e  g  i  e  k. 
Aprit:    hadar,  gyorsan  be-  rakezd:    rafog,    rakolt.    Ha 


szel. 

be  ri  veld:  beeri. 

b  u  g  y  a;  a  gyermekeknei  bar- 
mi  gytimolcs  neve. 

megejtUzik:      kiehezik. 
.Szeren   mdgejtUsztek  a  lovai- 
mak." 

m  d  g  e  j  t :  megrostal.  nSze- 
metes  a  gabnam,  honap  mdg- 
ejtdm." 

eset:  eses.  .Ennek  a  viznek 
nines  jo  esettye,  met  ez  a  ma- 
lom  csak  alig  Itiktet."  E  s  e  t- 
nek  mondjak  azonkivUl,  ha  va- 
lami  nem  vart  dolog  adja  eI5 
magat. 

e  s  e  1 1  e  n :  idomtalan,  ligyet- 
len. 

e  V  e  r  i :  eluzi  pi.  a  betegseget, 
cseledet.  «Evert£  mindda  vagyo  • 
nat**  (elpredalta).  „A  marha  ege- 
szen  evertd  a  labat"  (olyan 
roarhara,  a  mely  osszek5sz5r0li 
labait  s  folveri). 

megeluzi  pi.  a  gabnajat: 
a  nagyjabol  kics^peli. 

mdgkapacskodik:  meg- 
kapaszkodik. 


fonni    kezdenek,    akkor    is    azt 
mondjak  :  „Rakezdek  az  orsura." 

kirmalis     ember:     krimi- 
nalis. 
felabbodoz:  felgyogyul. 

lehincztil  a  szel,  ha  lassan 
fu ;  az  ember,  ha  menes  k5zben 
elfarad.  »Ugy  efirott,  alig  lehin- 
cztil.- 

leldzget:  lelegzet : 

loponcsul:  locskaroz,  lu- 
bicskol. 

r  a  1  y  h  a  1 :  csintalankodik. 

r  e  g  u  t  a  :  ujonczkatona. 

r  e  h  d  g :  pajkoskodik. 

sodni:  sikamlani.  »Es6ttam 
a  jegdn.  Ldsodott  az  elek5ttim 
(eiak5t6),  kitlinydm.- 

s  ti  r  V  i  t :  sokat  es  gyorsan 
beszdl. 

szunyjkul:  sundikal,  bol- 
logat. 

t  e  k  e  r  e  g :  nyugtalankodik, 
feszeleg,  csintalankodik. 

V  i  n  y  a  r  o  z,  L  ralyhal,  reheg. 

SiPOS  EszTi. 


Haromszeki  ek. 


Ajangottam  megszoli- 
t  a  n  i :  nem  volt  batorsagom 
megszoh'tani. 

adozo  konyv:  steuerbuch. 

b  a  cs  :  ki  valamely  kozseg 
juhait,  —  rendesen  egy  evre  — 
kiberli,  a  k5zseg  ugarain  legel. 
teti,  feji  es  haszonberul  a  gaz- 
daknak  minden  fejds  juh  utan 
bizonyos  mennyisega  sajtot  v. 
tur6t  szolgaltat. 


bakos:  a  siro  rosz  gyerme 
ket   ijjesztik   ezzel    hogy  —  ha 
nem  hallgat  —  hat  a  bakos  el- 
viszi. 

delibaratom:  deliberatum, 
vagyis  az  egyhazi  t8rvenyszek- 
nek  valo  perekben  hozott  ite- 
lete. 

e  g  y  b  e  k  e  1 :   hazassagra  lep. 

egybe  tettek  acsepet; 
tarsasagba  allottak,  szbvetkeztek. 
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e  1 1  e  1  i :  a   kovacs  a   haszna-  1  u  g  z  6  :  kad,  melyben  a  szeny- 

lat    altal     megtompult     szanto  nyest  lugozzak. 

vasat.  lankas:    csak    kisse    Icjtos 

elvetekezik:  a  seb,   mi-  ^^^y  mcnedckes  oldal. 

dfin  nagy  terjedelmet  vesz.  ^     ^       ^                ,j  .,« 

cpslg:eptilet.  1  e  b  e d  e g :  nyeldeklo. 

filler:  fUhrcr,  szakvezetft.  legej:   faedeny,    melyben  a 

guzsalyosba    jar:     led-  munkasok  vizet  visznek maguk- 

nyokhoz  jdr.  kal  a  mezore. 

k a  j  ta  r :  a  mindent  felkutatd  Nagy  Lajos. 

kandur  vagy  kutya. 

Tknoznik. 

A  ki  nem  tdsz^n  most  igy,  Nekem  te  ne  huoyoriccs, 

Egye  mig  azt  a  mfn'gy!  Galambbugos  kapud  nines. 

Igy  >gy,  igy  igy»  ^gy  ^gy  »gy.  ^^^^  ^^  ^^^^^^  ^^^^  °*"' 

Egye  mdg  azt  a  mirigy !  Hogy  maraggyon  rezserva. 

Hibity  bitty,  hibity  hitty.  (Erd8iridtt.) 

Igy  igy»  igy  igy»  ^'gy  *'gy  igy*  ^  kercsedi  leginyek. 

Ide  nezz^n,  ki  in'gy.  Malevagok  szeginyck. 


(Annyot-szdc.) 

Kriza  Janos. 


Lakodalnl  bucsuztatd. 


A  leany  k  ikerese  az  eskiivo  el6tt  sok  trefas  czeremoniaval 
tdrtenik.  F5szerepl5  a  vendegseg  reszerol  a  kikero,  a  csalad 
reszer&l  a  kiado,  ki  a  sztileknek  es  a  menyassonynak  kepvisel5je. 
^Lakadalmi  allasba  —  a  mint  nekem  egy  szekely  monda  —  ojan 
embort  t5sznek  soksze  kikeronek,  a  kinek  a  szobeli  esze  tobb, 
mint  az  eszebeli  teheccsege^  a  mi  mian  osztan  nem  es  tud  fel^ni 
a  kiad6  fogds  kerdeseire,  s  osztan  sokat  nyabalodnak  (bajlodnak, 
vesz5dnek)  a  meg  kiagygyak  a  lejant.**  PI.  a  kikero  megdicseri 
a  menyasszonyt  s  azt  kerdi:  ^Vajon  bticstiletos  szoszolio  uram, 
tud-e  ez  a  lejan  bet  sing  vaszonbo  ket  kend5z5  kendot,  egy 
takaro  ruhat,  s  egy  ing5t  keszitteni?"  —  plgonl"  —  „No  ha 
ig5n,  hat  magyarazza  meg!"  (Megfejtese  az,  hogy  egy  inget  ke- 
szit,  annak  a  ket  ujjaval  lehet  tbrtilkdzni,  elejet  tarsara  takaroul 
hasznalhatja,  s  megis  ing.)  Tovabba  ajandekot  is  visznek,  s  azt 
igy  mutatjak  be:  .Jandekot  hozank,  eszt  eleg  nev5n  ne  vogyek 
(t.  i.  elegnek),  csak  jo  nev5n.  Ha  az  isten  elteti  eszt  a  biicsttUe- 
t3s  efiut,  szobbekkS  fog  szogalni.''  —  „Megbusitan6k  nasznagy- 
urara,  par  vitezeivS,  kerjtik  tiszt5s  szallast  rendojjenek,  mett  mii 
teli  erszenynye  vagyunk,  s  a  mi  orszagunkba  (pi.  Csik,  Gyergyo- 
orszaga)  tiszt5s5n  van  a  n^p  nev&lve."*  Aztan  kihoznak  a  hazbol 
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cgy  Santa,  majd  egy  oreg  leanyt  sat,  s  mindre  ramondjak,  hogy 
ok  nem  a  zert  jottek ;  vegre  a  talalos  kerdesek  helyes  roegfejtese 
utan,  a  kiado  elkezdi  bucsuztatojat. 

A  menyasszonyhoz. 


CsSndosseg  e  baznak, 
E  haz  gazdajanak 
£s  gazdasszonyanak, 
Ki  viragot  nevfit 
Masnak  nem  maganak. 

Kevanatos  vendeg, 
Csbndossegot  kerbk, 
Lassatok-e  mostan 
Ez  haztoo  elm5nyok. 
Bocsuzni  akarok, 
Szivembe  kesergok, 
Keserves  bocsuzast 
Ijjen  sz6kk§  tosz5k. 

Vatozik  az  tid5, 
Vatosztat  mtink5t  es, 
Sz&r5ncses  6rak  k5szt 
Van  szdroncsetlen  es. 
Vatozik  a  nap  es, 
Vatozik  a  hod  ts, 
Vatozando  lesz5n 
Man  az  en  dogom  es ; 
E  herr&l  mas  hejre 
KS  m5nn6m  nek5m  es. 

Mindbnme  allat, 
Part  keres  maganak ; 
Geliczek,  galambok, 
Mind  m^gparosodnak; 


En  es  valasztottam, 
S  kerestem  magamnak. 
£s&ben  bocsuzom, 
S  ugy  indulok  utnak. 

Minthogy  man  ennek5m 
Bocsuzasom  leszon, 
Azett  gySnge  nyelvSm 
Mostan  bocsut  veszon ; 
Hagassatok  m6g  hat 
Es  logyetSk  kesz5n; 
f^soben  beszed6m 
En  atyamhoz  tesz6m. 

Edes  nemz5  apam, 
Ki  ing5m  tartotta, 
Taplata,  nevete, 
Hivon  ot^maszta, 
Isten  megfizesse, 
Hogy  eddeg  idajkata, 
Es  hogy  most  bekevd, 
Szarnyamra  bocsata. 

Lejanyodnak  tares  hat 
Imman  es  ing5m5t, 
Valameddeg  ndk&m 
Hallod'jo  hirdm5t; 
En  es  megmutatom 
Kotelesseg5m5t, 
Valameg  a  halal 
£!mecczi  eltSmet. 

(Udvarhelysz«k.) 

Fblmeri  Lajos. 


Lakodalmi  k58zSnt6k. 

Vofin    k5szontes. 

(L.  931— 3SS.  I.) 

Az  idosb  vofel  eleadasa  utan  az   ifjabb   vofel    a  k6vetkez5 
szonoklatot  tartja  a  hazassagrol  s  ennek  t5rteneterol. 

Osszogytitt  vendig^k  ram  is  hdgassatok, 
Nim  beszilek  trefat.  han^m  valosagot; 
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Agygyatok  hat  nekem  ek  kis  szabaccsagot, 
Meg  elebeszil^m  a  szent  hazossagot. 

Adamot  a  zisten,  mikor  teremtette, 
A  srent  hazossagot  meg  akkor  sz^rezte, 
Eggy  6dala  csontyat  Adamnok  kivette, 
A  melybfi  Eva  asszont  kiszitett^. 

Maga  vdt  a  vofin  az  egek  kirallyo, 
A  mind  aszt  Mojzesnek  szent  historiajo 
Boven  eloagygya,  bar  kiki  vizsgallo  ; 
Eszt  minden  ertelem  bamuva  csodallo. 

Ily  szent  rendeh'se  az  egek  uranok 
Tecczet  Adam  apank  sok  maradikanok, 
Mind  patriarkaknok  s  evangyelistaknok, 
Parotlan  iletet  kevesen  tartanok. 

Bizon  boldognak  is  Uhet  azt  mondanyi, 
A  kit  a  zur  j6  tarso  szeret  megaldonyi, 
Sok  peldat  is  lehet  erre  elehoznyi, 
Mellyet  lehet  irasbu  bizonyitanyi. 

Boldog,  kin6k  vagyon  hiv  jo  felesig^, 
Mer  a  jo  felesig  a  haz  ikessige; 
Boldog,  kit  igy  megald  Isten  li  folsige, 
Mindenki  Shigygy^,  itt  van  vers^m  vige. 

(Cseprcg.) 

HORVATH   JaNOS. 

Gyernakjatdkok. 

Lengyel    Laszlo. 

(L.  Ny.  HI.  285.) 

Ket  szembeallo,  egymassal  ellenseges  viszonyii  sort  kepez- 
nek;  mindenik  sor  ^sereg"  nevet  kap.  A  ket  sereg  egymassal 
szemk5zt  es6  ket  szels6je  kozt  ilyen  parbeszed  keletkezik  : 

Elso  sereg:  Kis  kis  n^pei  vattok? 

Masodik  sereg:   Lengyel  Laszlo  jo  kiralyunk, 

Van  is  nektink  ellensegfink. 

Elso  sereg:  Mir  6  val6  ellensiSgtek  ? 

Masodik  sereg:  Hidunk  labat  let5riStek, 

Meg  se  csinaltatatok, 

Elso  sereg:  Honap  dierre  visszaj5vCink, 
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Feny5  fabo  megfaragjuk, 
Meg  is  aranyozzuk. 

Masodik  sereg:  A  kapunak  vamja  is  van. 

Els&  sereg:  Micsoda  vamja? 

Masodik  sereg:  Egy  hordo  bor, 

Egy  arany  alma, 
Egy  sziep  leany. 

Elso  sereg:  A  hordo  bor  mos  vizagzik, 

Az  arany  alma  mos  bimbozik, 
A  sziSp  leant  megadhattyuk. 

Ezutan  megtbrtenik  a  vamvetel  oly  modon,  hogy  a  vamot 
vevo  sereg  azon  szelen,  hoi  a  parbeszed  folyt,  ket  szelsoja  altal 
kaput  allit  fel,  mely  alatt  a  vamotado  sereg  atbuvik  e  szavakkal : 

nSirassuk,  sirassuk  a  mi  sereginket.** 

Belolok  aztan  elvag  a  vamot  vev3  csapat  annyit,  a  mennyi 
neki  tetszik,  igy  orvendezve  : 

ndrQjjiink,  drQjjtink  a  mi  sereginknek.** 

Most  az  ott  maradt  harom-negy,  —  mert  rendesen  kell 
annyinak  ott  maradni  — ,  a  vamotvev6  seregnek,  mely  magat 
osszefogodzas  altal  megerositi,  neki  szalad;  ha  a  szQkseg  ugy 
kivanja,  ismetelve  is,  azert,  hogy  azt  elszakitsa  s  ha  elszakad, 
ujra  magahoz  veszi  az  elvett  vamot;  aztan  a  jatek  ujbol  kez- 
d&dik. 

(Panyola.  Szathmir  m.) 

Bakoss  Lajos. 

K  a  p  u  s  j  a  1 1  k. 

1.  c  so  port.  Ereszszetek,  ereszszetek  Jordan  vizin  ato. 

2.  c  so  port:  Nem  eresztQnk,  nem  eresztlink,  mer  nem  tugygyuk, 

ki  nipei  vattok. 

I    cs.         Lengyel  Laszluo  kis  kiralunk  micsoda  eilensiktek? 

2.  cs.  Tennap    este  erre   gyiittetek,  hidunk  labat  ietSrti- 

tek^  masse  csinatottatok  meg. 

1.  cs.  Huonap   dire   viszsza   gylivtink,   fenyQ5  fabu  kifa- 

rag-gyuk,  aran  szegekkel  meg  is  kocogatytyuk. 

2.  cs.  Agygyatok  egygy  akuo  bort. 

1.  cs.  Az  akuo  bor  mas  viragzik,  piros    uoma  mas  bim- 

buozik;  kikiretytyOk  a  szip  leant,   kinek  neve  Orzse 
(vaj  akarmi). 
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Osztan  keresztii    futnak,   ies  oszt  a  lyant  vaj  fir6  gyereket 
le  ragagygyak. 

(Horpdcs.  Sopron  m.) 

L6vEi  P. 

Gyermekversikik. 

Ementem  en  Raczba,  Csiriszt  adott  erte. 

Vasat  hosztam  zsakba;  Csiriszt  atCam  a  varganak, 

Vasat  attam  kovacsomnak,  Csizmat  adott  erte ; 

Kaszat  adott  erte;  Csizmat  attam  ven  embernek, 

Kaszat  attam  kaszasomnak,  Pofon  vagott  erte. 

Szenat  adott  erte;  Isten  atta  ven  embere, 

Szenat  attam  tehenemnek,  Minek  ennek  a  menyecske  ? 

Tejet  adott  erte;  Megfogom  a  szakallat, 

Tejet  attam  a  cziczanak,  Foldbe  verem  az  allat. 

(Duaa-Vecse.) 

Gyulai  Bela. 

Napcsalagato. 

Men  fel,  men  fel  baranka  Aggyon  Isten  j6  meleget. 

Isten  kapujara ;  Csontoseknal  csontot  tornek, 

Mond  meg  Apolionak,  Beleseknel  belest  sQtnek ; 

Terije  ki  k5ponyegit;  Tokkel  harangoznak. 

(Gyongyos  vid^ke.) 

Ifj.  Kaplany  Geza. 

Trifas  8z6k.   Gunynevek. 

Gyilkos  pityokal  Teringette  faszekere:  (tre- 
fas  karomkodasok.)  Olah  tokany:  okadek.  B  i  k  a  t  e  j :  kaposzta 
le.  S  a  r  k  a  n  y  t  e  j :  palinka.  P  r  ii  s  z  k  i :  reszeg.  C  s  u  t  i :  hallgass 
elall,  le  van  f5zvel  Szegenyi  bizonyitvany:  vaszon  kitli. 
Ebedre  jaro:  bo  ruha,  melybe  sok  fer,  (t.  i.  toltott  kaposzta). 
S  i  p  a  n  d  i :  siro  rivo.  T  ii  s  z  li :  tilto  es  tagado  gunyszo,  annyit 
tesz  mint  figet  mutatni. 

Czinke  kaplar:  ttid5veszes,  elszaradt,  vekony  ember. 
Szanlabu:  az  olyan  ludtalpu  ember,  kinek  a  sarka  is  hatrafele 
all.  Tezsola  labu:  kinek  laba  elore,  kifele  gorbiil  es  szeljel 
all.  T  a  s  z  i :  lassu,  lomha  leptii.  Vederbelepo:  vakcsi.  J  o  b  b- 
sincsl  Te  peldai  (Leginkabb  a  vasottak  neve.)  G  o  c  s  o  s 
h  u  r  k  a  j  u :  ravasz,  alattomos  ember ;  mas  neven  :  Csavaros. 
Gorbicze:  pupos  hatu.  A  legszebbik!  fminden  no  neve 
altalanosan,  mert  mindenik,  azt  hiszi  magarol.)  C  z  u  k  o  r  a  s  z- 
szony:  a  mindig  vidam,  nyajas,  jo  szivu  no,  kihez  ferje  akar- 
hanyszor  nyalint,  mindig  edes.  Utcza  Kati:  az  or5kke  setalo, 
mashoz  jaro    no.  Setafita.    Tyuk    M  i  s  k  a,    Fesu   Miska: 
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tehetetlen,  elhetetlen  ember.  Fosos  tehen:  a  mindent  kibe- 
szelo,  mindenkit  legyalazo  ember.  (Bar  merre  jar,  mindenutt 
elronditja  a  helyet.)  Takarcs:  fSsvenysegig  takarekos  no.  ki 
mindent  bevesz,  semmit  ki  nem  ad.  Uti  czifra,  hazi  ronda. 
Konyii  tanczos,  nehez  dolgos. 

(Hdromsz^k.) 

Gaborfi  Karoly. 


Nipromanoz. 


Elindula  harom  arva, 
Temetobe  hosszu  utra  ; 
Temetobe  holt  any^hoz, 
Kit  m6g  e  fold  is  siratoz. 
Mentyikbe  talalkozanak 
Egy  ]6  ember  bSrattyikval. 
6  megkerde:  „Hova  mentek, 
Harom  irva  mil  keresiek  ?" 
,,Elindultunk  hosszu  utra 
Mil  elveszett  h^rom  arva. 
Hosszu  utra,  temetfibe, 
Holt  anyankhoz  keserviinkbe.^ 
^Harom  &rva,  allyatok  meg, 
Harom  vessz6t  adok  nektek." 
Hosszu  harom  vessz6t  vaga. 


Mindeniknek  eggyet  ada. 
Elmenenek  nagy  sietve 
Holt  any^hoz  temetobe. 
Ott  sir  dombjat  ok  megcsapak, 
Holt  any4t  igy  megsz6Ilitak : 
nJojj  ki  anyank,  )Ojj  ki  anyank, 
Ladd  elszakatt  testi  gunyank.^ 
„Nem  mehetek  gyermckeim, 
Testembol  szakatt  vereim. 
Mennyetek  el  hazatokba, 
MostohStok  lakik  abba. 
Ki  fejert  ad  tu  rivltok, 
Ha  6t  es  tU  ruh&zzatok. 
Mikor  fejert  ad  rivatok, 
Vervel  viragzik  hStotok. 


(Kl^zse.  Moldva.) 

Nipdalok. 

Minap  a  mint  Debreczenben  jartam, 
A  piaczon  rak-vevore  v4rtam. 
Egy  szep  de&k  mene  el  el6ttem, 
Szemem,  szivem,  rajta  felejtettem. 

Jobb  kezeben  volt  tintatart6ja, 
Mas  kezeben  aranyos  porz6ja ; 
H6naallya  tele  levelekkel, 
Piros  ajka  mezes  beszedekkel. 

Edes  any&m,  ha  viszen  be  rakot,. 
Hozza  majd  ki  azt  a  szep  dedkot. 
Addig  talan  meglelem  siromat, 
Az  irja  meg  a  bucsusztat6mat. 

(OrO0hiza.) 


Rokonf5ldi. 


Veres  Imre. 


P«iti  kSnyvnyomda-rtezT^ny-Ursalat.  (Hold-atcza  4.  sz.) 


^jeUnik  MAG  Y  A  K^^^nsmurti 

mlnden  b6iiap  M  V  17    T   A^  A    D  "'  ^^^^^  '^i^l^'^l^l 
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HIBAS  SZCK  £S  SZOLASOK  javItasa. 

3o.  Okni&ny.  Orm&ny.  Bizottm&ny. 

E  szok  a  hibis  alkotdsok  6.  osztdlydba  tartoznak 
(1.  Nyr.  IV.  5o.  ).):  .mind  a  to,  mimd  a  kepzo  helyes  ben- 
niik,  de  a  k^pzo  alkalmatlan  ama  mukod^s  v£g2^s£re,  a 
melyre  alkalmazva  van-"  A  -rndtiy^  -mhiy  ugyanis  a  nyelv- 
beli  adatok  k£ts£gtelen  tanuskoddsa  szerint  hatdrozottan  de- 
verbilis  kepzo :  csak  iget6kb61  k^pezhetni  vele  neveket.  A 
vege  nem  szakad6  e  nemu  pilddk  ellen£ben  nagyon  keveset 
nyom  ama  pdr  adat,  melyet  e  vildgos  nyelvtorveny  ellen  fel 
szoktak  emliteni.  A  Nagy  Sz6tdrban  p£lddul  azt  olvashatni 
e  kepzorol,  bogy  ^rendszerent  igekbol,  de  n£ha  fon^v- 
bolisalkot  fo neveket,  mint:  isdk-mdfiyy  tok-matiy* 
(IV.  99.1.);  ^^'  el6sz6ban  pedig  ide  tartozoknak  mondja  m£g 
a  kovetkezoket  is:  dr-mdny,  or-mdtiyy  sdr-rndti/j  s^fak-mdnyj 
tokmdny  (I.  i43.  1.).  Meg  ha  elfogadnok  is,  bogy  az  id^zett 
szoknak  mindegyike  viiagos,  k^ts^gbe  nem  vonhato  deno- 
minativ  k£pz£s,  m£g  akkor  sem  volndnak  heiyeselhetok  az 
okmdny  £s  tdrsai ;  mert  egy-k£t  analog  esetre,  kivdit  ba  ve- 
luk  szemben  az  ellenkezot  bizonyito  p£Iddk  nagy  serege  dll, 
biztosan  epiteni  nem  lehet.  Epen  ez  a  kiv^telesen  &\\6  cse- 
k£ly  szdm  koruln6z£sre,  ovatossagra  int,  bogy  el  ne  bamar- 
kodjuk  kovetkeztet^sunket ;  mert  nagyon  valoszinu,  bogy, 
bar  Idtsz6lag  k^tseg  sem  f£r  e  kiv£teles  esetekbez,  mind- 
amellett  csal£kony  jelenseggel  van  doigunk,  a  melynek 
titkdt  vagy  ismereteink  vagy  eszkozeink  bianyos  voltdndl 
fogva  egyelore  m£g  nem  fejthetjuk  meg.  Hadd  igazolja  ne- 
hdny  k£zzelfogbat6  adat  ez  dllitasunk  valosdgdt.  Az  dly  -ily 
(-tf(  -il)  kfipzorol   egy   alkalommal   azt   mondtuk   (Nyr.   IV. 
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5 1.  l.)>  bogy  nyelvbeli  adataink  utasitdsa  szerint  csak  ig£b61 
alkothatni  vele  neveket.  Pedig  ime  van  hdrom,  ebbe  az 
osztdlyba  tartozo  szavunk,  a  melyeknek  toviik  ketsegtelen 
fonev :  s:{em'il^^  lap-dly,  sereg-ily^  a  melyek  tehdt  a  fon- 
tebbi  szabdiy  ellen  bizonyitanak.  De  szabad-e  az6rt  minden 
tovdbbi  kutatas  nelkul,  bdrmiiy  k^ts^gteleneknek  Idtszanak  is 
ez  adatok,  p61dak£p  gyandnt  oket  feldliitani  s  a  szoban  levo 
k6pz6vel  nevekbol  alkotni  uj  sz6kat.  Semmi  esetre  sem. 
£pen  mert  a.  veliik  szemben  dllo  nagy  szdm  ldtsz61agos 
szarmazdsuknak  hatdrozottan  ellenmond,  e  nyilatkozatot 
nem  szabad  iigyeiembe  nem  venniink,  hanem  mint  rendki- 
viili  jelens^geket  tovdbb  kell  kutatnunk  s  mindaddig  fiir- 
k^szniink,  mig  meg  nem  sikerul  oket  fejteniink.  S  a  legtobb 
esetben,  ha  a  kello  eszkozokkel  rendelkeziink,  biztosak  lehe- 
tiink  r61a,  sikerulni  iS  fog.  De  ha  egynemelyikere  nSzve 
faradozdsunk  eredmeny telen  maradna  is,  e  tunem6nyt  ne 
tekintsiik  az^rt  szabdlyadonak,  hanem  nnnak  a  mi,  titoknak, 
melyhez  a  kulcsot  nem  taldlhattuk  meg.  Hogy  tehdt  a  hd- 
rom  id^zett  pelda  kozol  az  egyiket  besziltessiik,  kell-e  a 
seregiljr  szondl  kidltobb  tanii  azon  dllitds  ellen,  hogy  az 
'dly  'ily  csak  is  deverbdHs  kepzo?  A  sereg  nfivto  benne 
ftiremagyardzhatailan ;  jelent^se  is  a  legpontosabban  ossze- 
vdg,  mert  a  „sereg61y "  valoban  seregben  615  szdrnyas, 
Lehet-e  k^tsig?  Kit  ne  gyozne  meg  tehdt  a  N.  Sz6tdr  magya- 
rdzata :  „$eregilj^,  nev6t  onnan  kapta,  mert  seregcsen  jar, 
s  v6gelemz6s6ben  annyi  mint  seregel6.^1  (V.  794.)  Pedig 
e  k£ts£gtelennek  Idtsz6  jelens^g  m^gis  csak  csalfa  kdprdzat; 
mert  a  seregily  idegen  szo,  melyre  mdr  Gyarmathi  rdmu- 
tatott  6sszehasonlit6  munkdjdban  :  „s  k  v  o  r  e  c  (der  staar): 
s\kporeg4ly,  seregily.^  (1.  Mikl.  Die  slav.  elem.  im  magy.) 
Vagy  ott  van  a  -many  denominativ  volta  mellqt  felhozott 
pflddk  kozt  a  sdr-mdny  is.  A  sdr  nivto  ebben  is  vildgos 
\sdr  =  sdrga);  a  -mdiiy  kepz6t  pedig  benne  kinek  jutna 
esz^be  tagadni?  S  mindamellett  nagyban  csal6dndnk,  ha 
netdn  az  ellenkezo  nagy  szdmu  p61ddknak  hitelt  nem  adva, 
ennek  szavdra  hallgatndnk;  mert  a  sdrmdny  m6g  a  XVIIL 
szdzad  kezdet^n  ily  alakjdban  ismeretlen  volt,  hanem  az 
akkori  szotdrak  (mind  Molndrfi,  mind  P.  Papain)  az  icte- 
r  u  s-t  sdrmdl6-\^[  forditjdk.  E  szerint  a  sdrmdny  6sszet£tel- 
nek  bizonyul  be  (5^'r  =  sdrga  +  m4/ =  has,  bogy),  s  tulajdon- 
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kepen  annyi  mint  sdr-mdl'U=z  sdrga  bogyu.  Ez  a  Nagy 
Sz6t4rban  is  a  sdrmdny  sz6ndl  igen  helyesen  igy  van  meg- 
fejtve,  de  az6rt  a  denominativ  -mdny  kepzos  nevek  kozt  a 
sdr-mdny  m6gis  ott  szerepel  Hasonlo  kfitsfigbe  nem  foghato 
p^lddnak  Idtszik  lenni  a  :{sdkmdfiy  sz6  is.  A  N.  Szotdr  sze- 
rint :  „e  szonak  gyoke  :{sdkj  mely  legalkalmasabb  arra,  hogy 
nemely  ingosdgot  bele  rakjanak  s  benne  szdllitsanak."  (VI. 
1242.)  Pedig  hdt  ez  sem  eredeti  magyar  szo,  hanem  kol- 
csonv^tel,  a  tnint  a  Nyelvor  III.  k6t.  274.  lapjdn  adatokkal 
ki  volt  mutatva. 

JoUehet  tehit  a  -mdny  denominativ  volta  mellett  —  a 
most  megfejtetteket  immdr  nem  szdmitva  —  a  meg  nem 
magyardzhat6  h£vi  szdrmazdsu  tokmdny  Idtszolag  meg  min- 
dig  tamiskodik  (dnndnj-  nem  nyom  semmit,  mert  a  folvett 
dr-  to  alakilag  is,  jelent£sileg  is  m£g  rejtv^ny  elottiink  ;  a 
s^akfrtdny-heVx  s^ak-  pedig  nem  csak  n6v-,  hanem  igeto  is 
egyszersmind  [I.  Budenz  Magy.  ugor  szotdr  273.  sz.] ;  az 
ormdnj  v£gul  „russeP  jelent^sben  a  neologia  alkotdsa,  s 
mint  ilyen  nem  bizonyit  semmit;  a  r£gi  sz6tarakban  el^for- 
dulo  ^ormdn  gall^ r"-beli  [focale]  ormdn  pedig  habdr 
eddigelfi  megfejthetetlen,  de  annyi  bizonyos,  hogy  az  orr-val 
semmi  osszefiigg^sben  nem  dll):  az  egyedul,  vagy  bar  meg 
ket-hdrom  tdrsdval  dllo  pfilda  nem  nyujthat  semmi  biztos 
aiapot  arra,  hogy  a  kezdo  sorokban  folemlitett  nyelvtorvenyt 
bdrmi  csek^ly  r^szben  is  megmdsitsuk. 

A  czimbeli  hibds  sz6k  helyett  tehdt  a  kovetkezoket 
ajanljuk:  Okmdny  helyett  a  regi  okley61  vagy  az  lijabb 
keltu,  de  az  irodalomban  is  elegg^  haszndlt  okirat  szot ;  az 
ormdny  helyett,  ha  6pen  a  termSszettudosok  nem  elegsze- 
nek  meg  az  orr-val,  a  tajdivatos  orny,  s  v6gul  a  biiottmdny 
helyebe  a  mdr  is  nagy  ban  haszndlatos,  helyes  bizotts&g 
szokat. 

3 1.  K6roda.  T6bolyda.  K^pezde.  XOvelde. 

Mennyire  eltompult,  mily  nagy  mertfikben  meg  van 
romolva  a  tiszta  magyaros  nyelv6rzek,  annak  egyik  szomoru 
bizonysdga  a  -da  -de  kepzonek  terjedese  s  mdr-mdr  megho- 
nosuldsa.  A  fiirdo,  usz  tato,  f  ono  v.  fon  6  hdz,  csap- 
sz6k,  moso  konyha,  hdlo  szoba,  vdgo  hid,  szin- 
hdz,  magtdrmaholnap  mar  mint  emlekek,  ritkasdgok  elnek 
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csak,  mint  a  hajdan  kornak  into  maradvdnyai ;  birodalmuk 
mint  szukebb  s  szukebbre  szoriil;  helyiiket  roindenCitt  a 
fattyu  uj  nemzedek  foglalja  el,  nyomor^k,  beteges  alakok, 
minok :  druda,  sutode,  gyujtode^  pin\verde,  sorfo^de,  itkeide^ 
tdrsalgda^  tdpda  sat.  sat.;  s  a  legszomoritobb  az,  hogy  a/ 
irodalomnak  egy  resze  a  komoly  int^st  figyelembe  sem  veve, 
nem  hogy  kiirtdsukra  segfidkezet  nyiijtana,  hanem  minden 
agg6skodds  nelkul  meg  terjeszteni  is  iparkodik,  mi  lobb, 
nfiha  meg  szaporitja  is  oket.  Pedig  itt  meg  az  az  ok  sem 
dll  v^delmiikre,  a  melylyel  kiilonben  menteni  szoktak  ma- 
gukat,  hogy  t.  i.  nehez  a  megfelelo  helyes  szonak  follelese 
s  megvdlasztdsa.  A  helyes  sz6  ez  esetben  mindenkor  onkfint 
kinalkozik,  csak  a  kezlinket  kell  utdnna  nyujtanunk;  s  a 
kinek  mdr  annyira  jutott  a  nyelverzeke,  hogy  m6g  itt  is 
faaboznia,  t^tovdznia  kell,  az  olyan  nagyobb  szolgdlatot  tesz 
nyelviinknek  azzal,  ha  nem  ir  magyariil. 

A  czfmbeli  sz6knak  is  oly  konnyu,  oly  egyszeru  a  he- 
lyes mdsukat  megtaldlnunk,  s  megis  alig  akadunk  itt-ottne- 
hdny  jobb  erz^ku  irora,  a  ki  azt  megkis^rlette  s  alkalmazta 
volna.  Az  egy  kdroda  az,  a  melyet  namely  kapcsolatokban 
keriilnek,  s  helyette  a  kifogdstalan  k6rhdzsz6t  haszndljak. 
Ohatjuk;  hogy  ez  ut6bbi,  a  k6rhAz,  mind  nagyobb  6s  na- 
gyobb terjedest  nyerjen,  s  menn^l  elobb  kiszoritsa  ama  kor- 
csot  a  forgalomb6l.  A  tebolyda  hely^be  ajdnljuk  a  mdr  n6- 
mileg  ugy  is  haszndlt  oriiltek  bdza  kifejezest;  a  kipe:{de 
hely^t  foglalja  el  a  k^pzS  int^zet,  [a  noveldH  pedig  a  ne- 
veld  hiz  V.  nevelii  intizet.  E  sz6kban  a  hosszusagot  csak 
az  olyanok  fogjdk  ellenokul  folemliteni,  a  kiknek  a  »sze- 
g6nyek  hdza,  siiketn^mdkint^zete,  vakok  int£- 
zete"  szinten  izetlen  kifejezesek,  s  a  kiknek  p^lddul  a 
^vakok  intezete**  helyett  talan  jobban  tetszenek  a  vakda,  s 
„magtar"  helyett  magda,  Kiilonben  osszefCiggo  beszedben,  a 
hoi  k6tertelmus6gnek  helye  nem  lehct,  n^melyikend  elegse- 
ges  maga  a  jelzo  szo  is;  pi.  A  budapesti  kozponti  pa  p  ne- 
ve lobe  n  buzgdan  muvelik  a  magyar  nyelvet.  Vagy  mint 
Arany  mondja: 

„Sz6ke  Panni  folmegy  Pestre,  Nevel6ben  j6  dolog  van, 

Meg  ott  is  az  emeletre ;  Sok  kisasszony  lakik  ottan, 

Es  az  apja  —  dehogy  banyja  !  Szep  urfiak,  szep  huszarok 

Nevelobcn  a  leanya.  Jarnak  mulatni  hozzajok"* 


SIMONYI    ZS.  A   SZAVAK    OSSZETETELE.  437 

A  SZAVAK  OSSZETETELE  A  MAGYARBAN, 

Jutalmazott  palyamfl. 

V.  Igenevek  a\  6ss\etetelb€tt, 

ig.  §.  Szava-tarto  (i5.  §.),  hite-hagyott  (i6.  §.), 
hada-sze  mlel  n  i  (17.  §.);  s  zdrnya-suh  o  ga t va 
(18.  §.)  cs  hasonlo  osszetetelek  hamis  analogUja  folytan 
keleikezhettek  az  alabb  kovetkezo  osszetetelek,  melyekben, 
ha  feloldjuk  oket  vonatkoz6  mell6kmondattal,  a  mdso- 
dik  tag  az  elsonek  allftmdnya:  hasznavehet6  ember 
olyan  ember,  a  kinek  haszna  veheto;  magvasza- 
kadt  csalad  olyan  csalad,  melynek  magva  szakadt.  En 
legalabb  mds,  hihetobb  magyarazatot  nem  tudnik  adni. 
(Arendt,  Ztschr.  fQr  volkersp.  u.  sprachw.  IV.  78.  ilyen  for- 
man  tagolja:  egy  (magva-szakadt)  csalad:  una  (semen-ejus- 
ruptum)  gens,  ligy  hogy  egy  egesz  mondat  volna  jelzoul 
hasznalva.  Sot  ha  jol  emlekszem,  Thewrewk  E.  is  ligy  ma- 
gyardzta  a  Kalauzban). 

i)  a  folyo  cselekvesu  igenevvel  csak  egy  van  gyakoribb 
hasznalatban ;  hasznaveheto;  ennek  mintajara  keletkezhettek  : 
hasa-meno  T.  keze-ragados  Ny.  II.  476.  vdgehosz- 
sza-n  em-szak ado  Jokai  Ny.  III.  46o.  (foga-fajos  1.  i3.  §. 
vegen). 

2)  Befejezett  csel.  igenevvel  leghaszndlatosabb,  s  ligy 
latszik  legregibb  a  kovetkezo  ot:  agya-furt  T.  eszeve- 
szett;  ina-szakadt  Ny.  II.  28.  mag  va-szakadt,  (igye- 
fogyott  P.  499.  Ezeknek  pelddjara  alakultak  a  kovetkezok: 
Bele-b  uzhodt  T. Esze-fiirt  F. u.  32.  fe  j  e-fiirt:  vesanus 
Moln.  Alb.  Feje-hejult:  phanaticus  Kreszn.  H  o  n  j  a  v  e- 
szett  n6p  A. II,  221,  Juha-szakadt  Ny.  III. 499,  (?  jellel), 
Lomb  ja-hu  llo  tt  torzsok  V.  Bujd.  V.  Szdrnya-kel  t 
leptekkel  A.  II.  4o5.  S  z  ine-telt  majorsag  A.  I.  383.  Tove- 
szakadt  dg  A.  If.  278.  Keze-megaszott  ember  (homo 
habensmanumaridam)MUnch.cod.  75.  keze-aszott  ember 
u.  o.  =  aszju-kez6  ember  u.  o.  35.  (v.  o.  votj.  ki  kosek- 
temmurt  «kez-aszott  Qmhav'^ ykosektem  kio  murt  „aszott-kezu 
ember"  es  kos  ki  murt  „aszu-kez  ember  ;**  Wiedemann, 
Votj.  gramm.  265.) 
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Ide  tartoznak :  magva-vetlen  M.  Ny.  VI.  SSg.  ira- 
megadhatlan  A.  11.  281.  vert  viszen  veretlent,  agya- 
feje-to  ret  lent  Matko  Ny.  11.  74.  E.  kozm.  8325.  —  Meg 
kiilonosebb  az  a  nehany  osszet^tel,  a  hoi  egyfib  mell6knev 
lep  az  ige  helyere:  fele-mds  (a  minek  a  fele  mds,  azaz 
egyik  fele  kulonbozik  a  masiktol) ;  v  a  1 1  a-k  o  z  6  s  :  szeles- 
vdllu  M.  Ny.  VI.  354.  (v.  6.  lyukas-teteju.)  —  Hasonlok  a 
gor.  7uo8-(jxt)i; = «xu-tcou<;,  6-  esz.  h  a  r-f  a  g  r,  h  a  1  s-1  a  n  g  e,  olasz 
barba-rossa,  pctti-rosso  =  fr.  gorge-rouge  (igy  is:  rouge-gorge) 
vorosbegyu  (egyeb  peldak  Tobler  id.  h.  70.)  —  De  harom 
ugor  nyelvben  is  talaltam  hasonio  osszetetelt,  a  finnben,  az 
osztj.  es  vogulban :  f.  mieli-piioli  „6sz-fel",  azaz  fel-eszu, 
kdsi'puoli  „k6z-fel",  ifel-kezii,  silmd-puoli  =  oszt.  sem-pelek 
(Gastrin  ostj.  sprachl.  95.)  =  „szem-f61**  fel-szemu,  L  jalka- 
puoli:  oszt.  kur-pelek  (u.  o.  24.)  „ldb-f6l",  Kl  labii ;  a  vogul- 
ban az  elso  tagban  meg  birtokos  ragot  is  litunk :  vog  K. 
kahrd'tagltn  „hasa-teljes",  terhes;  vog.  tiird-sujp'kum  ^torka- 
hangos  ember",  ein  schreiender  mensch. 

Az  agya-f  urt-f61ekhez  jarul  meg  birtokos  rag  n^lkiil : 
d  u  ga-dii  It  „duledezett"  T.  1.  renyho,  ha  ugyan  helyesen 
magyardzzuk  igy:  a  minek  a  dugdi  osszediileztek ;  (remeny- 
bukott  sziv  A.  I.  1 54.  hajotorott  u.  o.  i53.  B.  Szabo  D.  Ny. 
III.  449.) 

20.  §.  Itt  kcU  targyalnunk  az  i  s  te  n-ad  ta-fele  kapcso- 
latokat  is.  Ilyenck  :  Apr  6-k  6 1  c  T.  (tovabb  k^pezve  a  p  r  6- 
kotds,  apr  oko  tes)=::himl6-kelte;  v.  6.  megkote  az  apro 
K.  491.  Csillag-latta  ov  Mer.  Nepm.  Csoda-sziilte 
szuz  alak  V.  Ny.  III.  3o6.  Diih-emelte  kez^ben  V.  Z.I. 
Eb-adta  N.  I.  72.  eb-ugatta  Ny.  II.  369.  P.  542.  Erdo- 
notte  (silviger  P.Pdpai)  Ny.  III.  36i.  Fold-ette  kiralyok 
(a  kikeia  fold  megemesztett,  magdba  fogadott)  A.  II.  256. 
Funotte  lapaly  u.  o.  293.  „fun6te  v.  funot^s  (v.  o. 
aprokot^s):  „fiivel  benott  hely**  M.  Ny.  VI.  327.  Gaz- 
t  e  p  t  e  ruhdval  Mer.  N6pm.  Harczzdrta  lakunkra  V.  Z.  I, 
Hide  g-v  o  1 1  e  rosz  kovdcs  N.  II.  260.  I  s  t  e  n  a  d  t  a  A.  II. 
29.  E.  III.  33 1,  stb.  i  sten-taszito  tta  ember  M.  Ny.  Ill 
4o6.  isten-teremtette  P.  44g.  A.  II.  147.  isten-verte 
(par^i)  A.  III.  223.  (had)  V.  Ny.  III.  3o4.  is ten-ihle t  te 
Geleji  K.  Ny.  III.  498.  Ko-iitotte,  tovis-szurta  Idbbal 
Mer.  Nepm.  Ldncz-hordta   franczidja  Garay  Obs.  N.  II. 
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420.  Lang-dulta  A.  II.  363.  Le  ny-nem-lakt  a  V.  Ny. 
IIL  3o6.  Maddr-Utta  czipo  A  II.  83.  I.  207.  Maguk- 
szUlte  F.  u.  33.  Moh-lepte  godorben,  Kisf.  K.  Mohacs. 
Nap-6gette  arczod  A.  IIL  167.  nap-szurte  felhok  u.  o. 
255.  O  r  s  z  d  g-v  i  1  a  g-c  s  o  d  a  1 1  a  vit^zi  tettei  Garay  Obs. 
O  r  d  o  g-d  o  b  t  a,  v  i  z-h  o  z  t  a  fattya  N.  II.  382.  o  r  d  6  g- 
u  n  t  a   banyaja  T.   6  r  d  6  g-k  o  1 6 1 1  e  rokka   Ny.  L   370.  II 

421.  Sors-iildozte  Zaian.  V.  Z.  L  Szel-hordta  M.  Ny. 
VI.  349.  szfil-ringa  tta  dg  P.  36.  sz61-hdnyta  porodban 
V.  Z.  V.  S  z  i  n-c  s  a  1 1  a  sziveben  u.  o.  IIL  S  z  i  v  e  m-k  e  d- 
velte  Laborczdn  u.  o.  11.  Szu-ette  K.  56.  A.  III.  268. 
Torveny-adta  modon  A.  11.  417.  torvtny-tiltotta 
botokkal  A.  IIL  7.  Ur-adta,  isten-adta  A.  III.  278.  Ny.  II. 
82.  V  6  r-m  0  s  t  a  A.  I.  394.  V  i  z-h  o  z  t  a  Jancsi  Ny.  IIL  93. 
Viz-Iepte  lapdly  V.  Z.  L  Zeus-lakta  domb  A.  L  i5i. 
(Viz-otta?  T.). 

Gondosabban  utana  kell  megmajd  jarni,  mennyi  fordul 
ele  ezek  kozol  a  regibb  nyelvben;  azt  hiszem,  keveset  fo- 
gunk  taldjni.  V^lemenyeni  szerint  legregibb,  mert  leggyako- 
ribb  (kiilSnosen  a  n^p  nyelveben),  a  kovetkezo  6t:  isten- 
adta,  eb-a  dta^  szu-ette  fa,  sz^l-hordta,  madar-latt^ 
czip6;  s  ezeknek  a  mintdjara  keletkezett  a  tobbbi.  Tehdt 
az  a  fo  dolog,  bogy  ennek  az  otnek  eredet^rol  legaldbb 
megkozelitoleg  helyes  k^pet  alkossunk  magunknak.  (A 
Ztschr.  fiir  volkersp.  sprw.  IIL  220.  ilyen  magyardzatot  tald- 
lunk:  egy  (isten-adta)  szivrunum  (deus-dedit-id)  cor;  tehdt 
ismet  jelzoul  haszndlt  egesz  mondat.  Ennek  valoszinuseg^- 
rol  ez  esetben  ep  ugy  k£telkedem,  mint  follebb  (19.  §. 
jegyz.). 

E  v^gre  elore  kell  bocsdtanom  valamit,  a  mit  a  2.  §. 
I.  pontjdbol  ide  halasztottatn ;  azt  t.  i.,  bogy  a  melleknevi 
jelzo  n^ha  birtokos  raggal  elldtott  fonev  is  lehei.  (V.  o.  ev 
vel  Ny.  IIL  120.  a  3.  pontot.)  Ilyenek:  fele  utban  A.  I. 
222. f ele  munkajdban  N.  L  492.  fele  k6szult6ben  F.  u.  i5. 
fele  resz^t A.IL224.  fele  nyajdt  N.  IL57.  fele  gondjat  A. 
IILi69.fele  birodalmdt A.  L23i.  fele  s^rSmem  K.  83.fele 
tdjig  A.  IIL  289.  jova  nep,  jova  mulatsdg  kozben  M.  Ny 
VL  333-  ^gafdnak  tiize  mellett  N.  IL  290.  fia  csonak 
(v.  6.  kolyok-pusfea:  pisztoly),  szo  fia  beszed  K.  5i8 
(v.  o.  ha  a  beszed  nem  szo  fia  A.  L  299.) 
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Legnevezetesebb  ez  az  utolso  pilda,  hoi  k6t,  birtokos 
viszonyban  szerkesztett  szo,  azaz  formdlis  birt.  szerkezet 
k^peziajelzot.  Mar  most:  azthiszem,  egiszen  ilyeneredeiunek 
kell  gondolnunk  a  font  elsorolt  szerkezetet,  azaz :  i  s t e  n-a  d  t  a 
ember  ebbol:  isten  adata  em  ber;  eb-adta  ebbol: 
eb  adata,  eb  adomdnya;  szu-ette  fa  ebb6l:  szu 
evete,  szii  6tele  fa;  szel-hordta  ebbol:  sz61  hor- 
data,  a  mit  a  sz^lhord;  maddr-latta  czipo  ebb61:  m  a- 
dar  Idtata  czipo.  Hogy  ezen  kifejez6seknek  egykori  meg- 
voltdt  mfg  hihet6bbnek  tartsuk,  a  szo  fia  besz6d-en 
kivul  mfig  szem  elott  kell  tartanunk  a  2.  §.  1.  t.  i.  c)  pont- 
jdban  elszdmldit  kifejez^seket,  melyekben  a  jelzo  szinten 
ilyen  ig^bSl  k^pzett  elvont  fonfiv,  mint :  e  g  e  s  seb,  f  e  j  e  1  e  s 
csizma,  irtds  fold,  termcs  ko,  sarkalat  kenyer, 
mened6k  tanya  stb.  S  ezen  nezet  tamogatasdra  neveze- 
tes  analogidt  nyiijt  a  finn  nyelv ;  ott  a  megfelelo  szerkezet 
egiszen  ugy  hangzik,  mint  a  folt^telezett  „isten  adata  em- 
ber", csak  hogy  ott  a  birt.  viszony  mindig  a  birtokoson  (5 
nem,  mint  a  magyarban,  a  birtokon)  van  jelolve.  PI.  azt, 
hogy  listen  taszitotta  ember"  M.  Ny.  III.  4o6.  azaz 
„isten  clhagyta  ember'^  a  finn  nyelv  igy  fejezi  ki :  jumalan 
heittamd  mies=  „isten  elhagydsa  ember"  vagy  Jsten  elha- 
gyata  ember"  (v.  6.  az  fisztben:  tuk  karv  tdht  =  „tuz  szinc 
csillag",  azaz  tuzszinu;  ep  igy  mint  jelzS:  orase  karv  „fust 
szine",  azaz  fiistszinu). 

Hogy  adata,  evete,  hordata,  Idtatads  hasonl6 
fonevek  rovidiilhetnek  fgy :  adta,  ette,  hordta,  Idtta, 
azt  bizonyitjdk  ilyenek:  fogytik=:fogyatig;  szemem  Idt- 
t d r a  =  Idtatara  (v.  6.  fiilem  hallatdra  A.  I.  817.  K.  478.) ; 
hazuttodat  Ny.  II.  222.  a  sz^p  fozt it=rf6zetit,  fozesfit 
u.  0.464.  sirba  do  It  e  t  =  d6let6t  A.  I.  i63.  jdrtodban  V. 
Z.  I.  (v.  6.  j  a  r  t  a  s  e  h.  j  d  r  a  t  o  s,  ertesit,  azaz  firttesit  e  h. 
irtetesit),  n^zteben:  nezeseben  u.  o.  III.  Iehelt6t  = 
lehelet^t  u.  o.  V.  k6r6m-szakadtig  =  szakadatig  Ny.  III. 
3o.  virattkor,  vi rat  tig  K. 370. 409.  422.  E.  I.  63.  =vira- 
datkor,-ig;  „vett-dr:  v6t-dr"  K.  523.  azaz  vev6s-dr,  v^tel- 
dr  (*vevet,  *vevt);  „ette  haszna  es  alutta  b6re  sines" 
Gy.   gyermekmesek  V.  (*  evete,  *aluvata:   y.  6.  evo,  aluv6). 

Azt  mondhatnd  valaki,  hogy  ily  m6don  ama  szerkeze 
leknek  egy   r^sze   megfejthetS,  de  nem   magyardzhatok  igy: 
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isten-t  aszitotta^-teremtette,  koutotte,  ordog-k  o- 
t  6 1 1  e,  tdrv£ny-t  i  1 1  o  1 1  a ;  mert  ezeknek  mdsodik  resze  nem 
vezetheto  vissza  a  t aszitata,  teremtete,  (itete,  ko- 
tete,  tiltata  fonevi  alakokra.  Igen,  de  ezek  ujabb  alaku- 
tatok,  s  ama  regibb  i  s  t  e  n-a  d  t  a-fel^k  analogi^j^ra  keszul* 
tek.  S  itt  ez  az  analogia  hamis  volt|  a  mennyiben  a  nyelv- 
tvziket  —  niely  elfeledte  mdr  ezen  stereotyp  kifejez£seknek 
eredet^t  —  oda  vezette,  hogy  az  listen  adatiban^  nem  Idtott 
egyebet,  mint  a  t^rgyas  perfectum  3.  szem61y6vel  egiszen 
egyformdn  hangzo  alakot:  adta.  Igy  termettek  szintin  a 
befejezet  csel.  3.  szem£ly£vel  egyezo  alakban  6rddg-kd- 
totte,  ko-iitotte  stb.  (Lehets6ges  volna  m£g  az  a  ma- 
gyarizat,  hogy  az  „isten-adta  ember,  maddr-ldtta  czip6"  ebbol 
lettek:  ^isten-adottfa  ember,  maddr  litottja  czipo/  De  ezek 
alig  rSvidiiltek  voina  annyira ;  minden  esetre  egyszerubb  ez 
az  arany:  istenaJta:  adata  =  virattig:  viradatig. 

Ez  a  hamis  analogia  vezette  a  legujabb  irodalmt  nyeU 
vet  IS  ilyen  kifejez^sekre :  n^z  emlitetteai  konyv^  az 
i«d£ztuk  nyilatkozat*.  Forrdsaimban  egyetleo  egy  ilyent 
taliltam:  „szerettem  komdm  asszony**  Ny»  11.  179. 

De  nagyon  hasonlit  ama  kifejezeseknek  egy  reszeben  a 
masodik  tag  a  befejezett  cselekv^s  igenevehez  is  (ffi-notte, 
hideg*vdtte,  ordog-k 6 1 6 1 1 e  stb)  es  innen  magyatdzhato, 
hogy  keletkeztek  eg6szen  hasonlo-jelentdsu  kifejezisek  rag** 
talan  befej.  cseL  igenevvel  is:  Angyal-fuzott  bocskora 
N.  II.  201.  Any  a-sziilt  mesztelen  Ny.  III.  469.  Ember- 
nem-haiiott  hangon  (?)  Mer.  N£pm.  Maga-szott  vd- 
szonbol  vartta(?)  u.  o.  Irokbol:  Aiok-vert  P.  128.  Erdo- 
boritott  Tompa,  mened6kk6.  Hab-iit6tt  pandal  A.  11. 
36o.  Hulldm-mosott  gazdag  virdny  A.  I.  i5o.  Pprle 
pctt  ing^vel  u.  o.  208.  SzeUo-uzott  felhok  P.  il3. 

Ezeket  nem  merem  ugyan  hatdrozottan  elit^lni  (mert 
legalibb  az  anya-sziilt  k£ts£gtelenul  haszndlatos  a  nep 
nyelv^ben)^  de  alig  csalatkozom,  ha  azt  mondom,  hogy  a 
germanizmus  szaga  £rzik  rajtuk  (v.  o.  fluchbeladen,  schnee^ 
bedeckt,  staubbedeckt  stb.) 

#  VL  Melliknevek. 

21.  §.  Melleknevek  a  magyarban  nem  k^peznek  valodi 
psszet^telt,  ha  csak  fonevgyandnt  nem  allanak  (betqgagy, 
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kutdgas,  mostohakez),  s  m6g  igy  is  ritkdn.  Vannak 
azonban  mellekn^vi  kapcsolatok,  melyeket  altalanosan  valodi 
osszet^teleknek  tartanak.  Mindenekelott  az  ilyeneket: 

i)  a)  vildgos-kek  szemed  Ny.  11.432.  E.  II.  109.  i5o. 
haragos-zoid  T.  sot^t  zold  mente  A.  II.  lyS.  orok- 
zoldtavaszA.  L  6.  teli-zold  nov^nyek  A.  II.  167.  szog* 
sirga  16  u.  o.  296.  sirga-zdldd6  lesznek  a  sugarok  A. 
III.  255,  h  u  p  i-k  6  k,  k  u  p  irk  6  k  T.  Ny.  I.  227.  d  a  1  i-v  6  r  6  5 
K.  382.  barna-piros  legeny  E.  11.  25.47.  bodor-deres 
N.  I.  3o3. 

b)  teljes-lehe telle n  A.  III.  222.  ritka-szep  A, 
II.  4i2.  f61-drva  M.  Ny.  VI.  325.  vakmero,  szornyu 
rut,  iszonyii  keseru;  bo  termo  Y. Z. III.  boereszto^ 
koltdy  ejto  M.  Ny.  VI.  3i8.  323.  jo  e|to,  ihat6,  ke- 
leto,  szenelo  u.  o.  333.  j6  nagy,  nagy  jo  uram  stb. 

2)  aczil-tiszta  tiikor  A.  I.  238.  dardzs-karcsu 
a  dereka  E.  II.  235.  fuz-fako  Ny.  IL  27.  galamb-osz 
fej  A.  I.  254.  II.  117.  gydszfekete  A.  I.  289.  hafnal- 
p'iros  Ny.  III.  229.  halott-sarga  A.  II.  219.  hattyii- 
f  eh  er  u.  o.  378.  h  olld-korom^i-fekete  A.  I.  2.78.  ho- 
fehfr  u.  o.  i48.  P.  295.  N.  1.  43i.  jeg-hideg  P.  269. 
Tompa,  Diosgyor ;  k  6  k  6  n  y-k  €  k  szem  E.  II.  70.  m  e  z-£  d  e  s 
tcj  A.  III.  292.  nyil-sebes  P.  454.  teiiger-sik  P.  98. 
t  e  n  g  e  r-z  6  1  d  ruha  A.  I.  245.  II.  395.  t  ii  n  d  £  r-s  z  e  p  P. 
?32.  va5-kem6ny  N.  II.  2i3.  ver-piros,  ver-voros, 
v£r-hax*ag6s  Idngok  (v.  o.  h  arago  s  *zold)  A.  I.  168. 
261.  II.  i36.  2i5»  335.  4ii.  viilldm-gyo  r^  t4.  II.  389. 

Ezeknek:egy  r^sze  egyszeruen  oly  osszefoglalds,  mint 
b'oldog  bptdogtalati,  apraja  nagyja  stb.  Ilyenek: 
szdg-sarga,  sdVga*zold,  barna-piros,  bodor-<leres. 
—  A  b)  pont  alattiakban  az  els5  melliknev  egyszeruen  ha- 
tdrozo  gyanant  dll  (sot  r^szben  taUn  egyenesen  kopott  v£gu 
hataroz6) :  teljes-lehctetlen=iteljesenl.  f^l-drva 
=:fclig  arya;vakon  mero,  iszonyuan  keseru,  bo- 
ven  termo,  j61  szenelo,  n  a  g  y  o  n  jo  stb-  V.  6.  a  kovet- 
kezoket :  borzaszto  megharagudott  N.  II.  397.  n ag y 
igazan,  nagy  sebesen,  nagy  mereszen^  nagy 
neha,  sot  nagy  le,  K.  3o.  A.  11.  75.  92.  161.  265. 
er6s'  kegyetlcnul  u.  o.  83.  mis  kQ  16m ben 
Ny.  III.  369.    kis    vdrtatva  Ny.  II.  463.    kfiszakarva 
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(V.  o.  Bud.  M.U.  szotdr  25.  1.)  A.  II.  i8.  Ny.  III.  i83.  kcsz 
oromest,  szives  oromest;  szep  ragyogva  K.  208. 
dala  edes  epedve  foly  ajkairol  V.  tompa  torotten 
V.  Z.  III.  _f 

A  tobbiben  pedig  az  eliil  alio  melleknevet,  ill.  fonevet 
(2  pont),  jelzonek  tartom.  J61  tudom,  bogy  ezzel  lijat  mon- 
dok;  melleknevnek  jelzoj^roi  semmit  setn  tudnak  a  nyelv- 
tanok;  de  mert  ne  lehetne  a  tulajdonsagot  ep  ligy  jelzovel 
meghatdrozni,  mint  a  tdrgyat?  Vildgos,  t^li  6pen  olyan 
jelzok  ezekben:  vilagos  kek,  teli  zold,  mint  ezekben: 
vildgos  szin,  teli  hidegseg;  ho,  kokfiny,  csoda, 
ep  oly  jelzok  ezekben;  ho  fcher,  kokeny  kek,  csoda 
szep,  mint  ezekben:  ho  nyak,  kokeny  szem,  csoda 
dolog  (2.  §.  I.  3.). 

Nem  lehetetlen,  hogy  a  2.  pont  alattiak  ilyen  k6t-jel- 
zos  kifejezesekbol  keletkeztek:  r6zsateljes  k^ppel  A.  II. 
25i.  mennyko  nagy  hasaval  P.  583.  nagy  mennyko 
guta  A.  I.  117.  a  nagy  bdlvdny  olasz  A.  II.  i52.  ke- 
rn eny  vas  homlokat  (lehetne  igy  is:  vas  kemeny  hom- 
lokat)  u.  o.  3gi.  igy  mondjak:  fene  rossz,  fene  keves 
stb.  —  Azt  a  lehetos^get  is  szamba  kell  venniink,  hogy  ne- 
melyek  a  szomsz^d  n^met  nyelv  hatdsa  folytdn  keletkeztek, 
ambar  taldlunk  hasonlo  kapcsolatokat  egyib  ugor  nyelvek- 
ben  is: 

finn:  lumi-valkea  ho-feher,  tuli-punainen^  tuli-verevd 
tUz-veres ; 

eszt:  vcri'punane  ver-voros;  ve^i  haljas  nz-z6\A'^  rohi- 
kollane  fu  zold. 

vog.  katel  kan^en  nap-fenyes. 

Megjegyzendo,  hogy  a  2.  pont  alattiakban  neha  a  fo- 
nevet mdr  csak  erosito,  nagyit6  jdrul^knak  vehetjiik.  Eze- 
ket  kiilonosen  szereti  a  nemet  nyelv.  Tobler  (id.  konyvenek 
fiiggel^keben)  egesz  hosszij  lajstromdt  adja  az  ilyeneknek; 
blitzschnell,  beindiirr,  herzlieb,  pudelnass,  stockdumm  stb. 
Hajnal-piros,  j6g-hideg,  villdm-gyors  es  hasonlo 
kifejezesek  elso  szavukkal  meg  egeszen  el^nk  kepzetct  kel- 
tenek  benniink;  de  sokkal  halvanyabbak  mdr  a  csoda  es 
fene  szokkal  kezdodok ;  ^s  tisztdn  erosito  az  elso  szo 
ezekben:  m6reg-6des  boszii  A.  II.  469.  mereg-draga 
P.  N.  1874.  277.  sz.  vczikk.  kalasz-zold  dg  Ny.  III.  335. 
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t  u  I  i  -  p  i  r  o  s,  t  u  1  i  talan  csak  mellekalakja  a  t  ii  z-nek  a  netn 
ritka  d:l  vdltozassal  (er.  *  togodo,  *  tojodo).  T.  Szolo 
sz.  a.  pokol-szok^s  T.  mese-maga  T.  fod-siiket, 
fod-reszeg  „egesz  siiket",  „holt  reszeg**  M.  Ny.  N. 
327.  fu-gazdagsag:  diisgazdagsag  Ny.  III.  369  talan  eb- 
bol:  fo-gazdagsag?)  holt-szegeny  A.  I.  21.  III.  27S. 
(mask^p  foldhoz  ragadt  szeg^ny);  holt  r^szeg  (v.  o.  ang. 
dead-drunk,  fr.  ivre  mort) ;  edes-kev6s  M.  Ny.  N.  322.  ? 
szen-szapora  fonas  K.  5i8. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


.HOGY  -  NE"  fiS  „NEHOGY". 

A  kik  nemileg  iigyelemmel  kiserik  a  czimbeli  kit  con- 
junctio  irodalmi  alkalmazasat,  azok  elott  nem  lesz  ismeret- 
len,  hogy  iroink  legnagyobb  r^sze  a  kettot  vdltakozva,  mint 
teljesen  egy  erteku  eroket  hasznalja.  Azt  akarom  tehat  c 
sorokkal  kutatni,  s  ha  lehet,  kimutatni,  vajjon  helyesnek 
igazoljdk-e  nyelviink  tortenet^nek  adatai  a  kett6ne)c  ktilon- 
bozetlenul  vegyes  haszndlatat  vagy  aem. 

Ldssuk  eloszor  is  a  hogy  —  fie-x. 

A  mondatok,  a  melyekben  a  hogy  —  ne  haszndlatos, 
k^t  fo  osztdlyba  sorolhatok. 

1.  A  hogy  —  ne  oly  tagado  kovetkezminyes  monda- 
tokat  nyit  me^,  a  melyeknek  vonzo  mondata  szint^n  tagado. 
Peldak.  Oly  ova  nem  banhatik  senki  a  maga  testevel,  hogy 
tagjainak  fogyatkozdsit  ne  erezze.  Pdzmdny.  Pred.  617.  Ke- 
v6s  embernek  vagyon  oly  j6  feje,  h  o  g  y  a  magas  helyeken 
cl  ne  szedullyon.  Pdzm.  Pr.  983.  Nem  lehet  oly  bdnat, 
hogy  id6vel  meg  ne  lassudjek.  Erd.  kozm.  Nines  ennek 
hime,  hogy  eszedbe  ne  foglalhasd.  Erd.  kozm. 

2.  Az  elobbinel  joval  gyakoribb  haszndlatu  a  tagado 
v£gok-  vagy  czelhatdroz6  mellekmondatokban.  Az  efi'^le  mon- 
datokra  minel  tobb  pelddt  kell  felmutatnunk,  hogy  a  helyes 
haszndlatot  kiderithessuk.  Mert  sokan  az  ilyenekben  szere- 
tik  felcserfilni  a  hogy  —  ne-t  nehogy-val.  Pdlddk.  Ves  ori- 
zoket  a  forrasokra,  hog  azocbol  ne  merdh^nc.  B^csi  c.  22. 
Jelon  legyon  ennekom  te  yrgalmad  ees  oltamad  myndon- 
koron,  hogy  en  elmeemeth  meg  ne  haborethassa  o  csa- 
lardfagawal  en  ellenfegom.  Kinizsine  im.  k,  Regi  m.  ny. 
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II.  71.  A  konkolyt  ki-fzaggattydk,  hogy  ne  drcson  a  buzd- 
nak.  Pizm.  Pr.  27.  Ezzel  zdrtam  6t  a  mis  viligra,  hogy 
n  e  vdgyjon  tobbfi  birtokdra.  V  6  r  0  s  m.  Csik.  F.  Ercdj  most 
a  szorosra,  hogy  az  a  reszeges  Haris  valahogy  el  n  e 
alugya  az  utazdkat.  VSrosm.  A  kincs  ker.  Az^rt  keliink 
csak  e  rivalgo  zajra,  hogy  ne  halljuk  Idnczaink  csdrocn- 
p616seit.  Petofi  ossz.  k.  II.  3oo  „6nt6zz6tek  Wnyok,  hogy 
ne  hervagygyon  el,  szeretotok  szive  hogy  ne  hasagygyon 
el.  Kr.  Vadr.  196.  T6rold  le  galambom  suru  konyeidet, 
hogy  meg  n  e  emiszsze  szoke  k£t  szemedet.  E  r  d  6 1  y  i  N£pd. 
27.  A  rajta  16v6  ruhdt  a  kalapjdva  egyiitt  sz6j6  t£ptem  es 
edobtam,  hogy  ne  haszndlhassa  tobbet.  Nyr.  I.  377.  Ara 
akasszuk  fol  azt  a  torSk  csdszdrt,  hogy  ne  szomoritson 
mdr  tobb  Wos  anyit  N6pk.  gy.  I.  191.  H6j!  Ot  vize,  ne 
ontsd  el  az  utamot,  hogy  ne  fejtsem  lovamot  £s  maga* 
mot.  Kr.  170.  Jobbabb  a  bocsoUetes  liton  marannya,  hosz 
sz6  ne  £rgye  a  zeinbort.  Nyr.  II.  323.  Alutt  tejet  fa-kandllal 
ko  enni^  hogy  meg  ne  repegygyen  a  csecse  a  teh^nnek. 
Nyr.  II.  5i6.  Mindenftle  istennyiWt  rakott  rd,  hogy 
mingyd  hozzd  ne  f^rhessenek.  Nyr.  III.  469.  Aratasban  l^gy 
elso,  hogy  mds  el  ne  arathassa  a  tiedet.  Erd.  kozm.  E16g 
okos  az  asszony,  ha  mikor  esik,  eresz  aid  dll,  hogy  ne 
azz^k.  Erd.  kozm.  Tanulj  mdsoktol,  hogy  sok  but  ne 
Idss.  Erd.  kozm.  Ne   itelj,    hogy   ne   it£ltessel.   Erd.   kSzm. 

Inversios  cz£lhataroz6  melI6kmondatban :  Hogy  (az 
isten  hivei)  drny^koktiil  meg  ne  ijjedgyenek;  hogy  e  vi- 
lag!  nyavalydktul  aszszonyember  modra  ne  rettegjenek, 
gyakorlani  kell  oket  sok  nyavalydkkal.  P  d  z  m.  Pr.  35.  V6gre 
hdt,  hogy  minden  eml^k  n^lkul  el  ne  bocsdssa,  adott  neki 
egy  iskotojdt.  N^pk.  gy.  I,  364.  Hogy  a  rajod  mihesbii  6 
ne  monnyon,  mess  ed  darabkdt  a  kasbo.  Nyr.  III.  368. 
Hogy  a  mi  vendegink  6hek  ne  legyenek,  hogy  (ires  gyo- 
morral  haza  ne  mennyenek,  mds  etelt  is  hosztam.  Nyr. 
III.  378. 

Noha  szintin  a  2.  pont  aid  tartoznak,  kulon  kell  meg- 
emliteniink  az  oly  czfilzatos  mondatokat,  a  melyek. 

a)  Parancsoldst,  k^r^st,  ohajtdst  jelento  fomondatoknak 
a  vonzatjai.  Pelddk.  Azt  akarta  isten,  hogy  magunk  elon 
bizonyos  ne  16gyen  lelki  dllapotunk.  Pdzm.  Pr.  55.  Meg- 
poroncsolta  a  feles£ginek,  hogy  tobbet  egyet  se   fonnyon. 
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Kriza.  Vadr.  4i4.  K6rtem  Marczit  az  egekre,  hogy  ne 
menne  Fegyvernekre  Erd.  N6pd.  190.  Monta  neki  az 
oreg  asszony,  hogy  ne  oje  i  magdt,  oda  viszi,  a  hova  akar 
mennyi.  Nye  Ivor  III.  323. 

b)  A  melyeknek  vonzo  mondatai  tiltdst,  intest,  felest 
Jelento  fomondatok.  Pfilddk.  Ki  tilthat  minket  is,  hogy  a 
jot  a  Pogdnyok  irasibol  ki  ne  szedgyiik.  Pdzm.  Pr.  A.  ker. 
olvasokhoz.  Intelek,  hogy  ily  besz^ddel  tobbe  meg  ne  szdllj. 
Vorosm.  Az  dldozat.  Mondom,  csel6d,  hogy  fel  ne  hd- 
borits.  Vorosm.  Az  did.  Megtiltja,  hogy  bel6  ne  lepjen. 
Petofi  osszes  k.  II.  33. 

Az  I.  osztdlyu  mondatokban  egydltaldban  nem,  a  2.  osz- 
talynak  ^-val  jelolt  mohdataiban,  legaldbb  az  ^n  megfigye- 
lesem  szerint,  szinten  nem  szoktdk  a  hogj^  —  «e-t  a  we- 
hogy-vdX  folcserelni;  a  2.  £s  2.  b)  f^l^kben  azonban  annal 
gyakrabban. 

Lassuk  tehdt  a  nehogy-vdi  felhozhato  bizonyit£kokat, 
hogy  a  vetilytdrsa  mellett  eleszdmldlt  pelddkkal  egybe  vet- 
ven,  tisztazhassuk  a  k£rdest. 

A  nehogy  szo  megtaldlhat6  a  Ballagi  teljes  szotdrdban 
azon  magyardzattal,  hogy  jelentfise  „a  vegbol,  •  hogy  ne". 
Benne  van  a  « Magyar  nyelv  szotdrdban  is,  a  mely  szerint 
.ovakodo,  vagy  ovakodtat6  jelent^se  van;  pi:  Siess,  nehogy 
rdd  boruljon  a  sotet  ej !  Vigyazz,  nehogy  bajod  legyen!" 
De  —  ugyancsak  a  N.  Sz.  szerint  „az  ily  mondatokat  igy 
is  lehet  modositani:  Siess;  hogy  rdd  ne  boruljon  az  ej; 
—  hogy  bajod  ne  legyen."  Azonban  ezen  onk^nyileg  min- 
den  tdmogato  nfilkiil  dllo  magyardzatb61  kovetkezik-e,  hogy 
a  nehogj  a  hogy  —  ne  helyett  a  felhozott  esetben  valoban 
helyesen  haszndlhato  ?  Megldtjuk !  Egy^birdnt  a  N.  Sz.  ma- 
gyardzatdn  megldtszik,  hogy  azon  romlott  nyelvhaszndlat 
nyomdsa  alatt  szuletett,  melyet  a  latin  ne  szocskdnak  gon- 
datlan  s  az  idegent  szolgamodra  utdnzo  forditoi  hoztak  for* 
galomba. 

De,  hogy  igazsdgtalaniil  ne  itfiljiink,  lassuk  a  bizonyito 
adatokat  I 

Virg,  Aen.  II.  i85— 7,  „hanc  tamen  immensam  Gal- 
chas  attollere  molem  . . .  educere  jussit,  n  e  recipi  portis,  aut 
duci  in  moenia  posset."  Gyurits  A.  forditdsa:  „Es  pedig 
az  iszonyu  tomeget  cserfa   gerenddkbol  az6rt  kfiszittete    oly 
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« 

magasra  Calchas^  mintegy  az  6gbenyul61ag,  nehogy  a 
kapukon  beferjen,  s  a  vdrosba  vitethesaik.  I.  68o.  hunc  ego 
sopitum  somno  recondam,  nequa  scire  dolos,  mediusve  oc- 
currere  possit.  Gyur.  Ot  £n  elaltatva  •  •  elfogom  rejteni, 
nehogjr  fiszrevegye  a  cselt  s  kozbejottevel  meghiusiisa-  II. 
6o4.  Aspice,  namque  oninem . .  *  nubem  eripiam  ;  tu  nequa  pa- 
rentis jussa  time,  neu  praeceptis  parere  reciisa.  Gyun 
N6zz  koriily  mert .  •  a  kodSt  sz6co8zlatom,  nehogjr.  any^d* 
nak  parancsait6I  rettegj^  s  azokat  betoltcni  vonakod)dl." 

C.  Jul.  Caesar.  (De  bell.  Gall.  VIII.  19.)  „Qua  re 
cognita,  praesidio  cohortium  coafisi  nostri  acerrime  proeli- 
antur,  ne,  si  tardius  rem  gessissent,  victoriae  gloriain  coni'- 
municare  cum  legionibus  viderentur."  Sdrvdry  B£la  for* 
ditisa.  „E  hirre  a  mieink  a  cohorsok  v£delm6ben  bizakod^- 
van^  a  l^elszdntabban  harczolnak ;  nehogjr  hanyagabbul  csa* 
tizvin^  a  gyozelem  dicsds6g£t  a  hadosztdlyokkal  is  megoaz- 
tani  Idtszassanak.  —  VIII.  3o.  Ganinius  legatus  cum  legio? 
nibus  duabus  ad  eos  persequendos  contendit,  n  e  detrimeoto 
....  caperetur.  S  d  r  v.  Ganinius  alvez£r  k£t  hadosztdlylyal 
0ld5ztet£s&kre  siet,  nehogy  kudarczot  vailjanak." ,  / 

Corn.  Tacitna.  Ann.  I.  7.  „Quanto  quis  inlustrior, 
tanto  magis  falsi  ^c  festinantes,  vultuque  compositb,  ne 
laeti  excessu  principis,  neu  tristiores  primordiOy  lacrimas 
gaudium,  questus  adulationem  miscebant.  Mih^ly  Istvdn 
fordftdsa :  .  . . .  nehogy  a  fejedelem  kimultdnak  orQlni,  sem 
pedig  nagyon  is  szomoruaknak  ne  (!)  Idtszassanak:  konye- 
ket,  oromety  panaszt  6s  hfzelg^st  egybevegyftettek.'' 

tgy  van  ez  igen  gyakran  nem  csak  a  ne-vel  kezdett 
mondatban,  hanem  azon  esetben  is,  midon  f£lelmet  jelento 
kifejez^!?  dll  a  vonz6  mondatban;  pi.  Corn.  Tacit.  Ann. 
I.  II.  yjPatreSf  quibus  unus  met  us,  si  intelligere  videren^ur, 
in  questus,  lacrimas,  vota  efFundi.  M  i  h  a  1  y :  . .  . . .  kik  csak  ^ 
att61  f£ltek,  nehogy  ot  erteni  latszassanak."    . 

De  nem  folytatjuk  tovdbb  az  ilyen  romloti  nyelvhasz* 
ndlatra  nagy  szdmmal  lelheto  adatok  felsoroldsdt.  Ezeket  is 
bajlandok  yagyunk  a  r£g  megrogzott  rosz  szokds  satnya 
kihajtdsainak  tekinteni.  Arra  mindenesetre  el^gs^ge&ek  e  pel- 
ddk,  hogy  Ssszehasbnlftva  a  fentebb  felhozott.nyelvtdrt^neti 
h&  nipnyelvi  hiteles  adatokkal  vilagosan  kimutassdk,  hogy  a 
cz£lbatdroz6  mell^kmondatokban  mai  nap   hasznalt  nehogy 
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semmi  egy^b,  mim  latinismus.  Bdtran  tehetjiik  tehit  azon 
latinossdgok  kbziy  melyeket  Szarvas  Gibor  a  Nyelviu- 
domdnyi  k5zlem6nyek  X.  kotet.  I.  f(izet£ben  el^szdmUlt; 
kQldndsen  ha  figyelembe  vessziik  m£g  a  kovetkezo  adato* 
kat  is. 

I.  A  nehogy-Qi  rigi  nyelvemlikeinkben  nem  taldljuk. 
Pdzmdny  nem  haszniija;  mi  legaUbb  a  kezOnk  kdzt  I£vd 
Pr£dikdczi6iban  sehol  nem  akadtunk  ri;  hanem  e  helyett 
mindeniitt  a  hogy-^e  alakot  taldljuk  kflvetkezetesen  alkal- 
mazva. 

1,  Nem  iameri  a  nehogy-oi  Sz.  Molndr,  valamint  Pdriz 
Pipai  sem.  A  Molnir  sz6tdr£ban  ugyanis  a  latin  ne-vb\  ezt 
taUljuk  irva:  ^Ne.  Conjunct,  caus.  ha  ^r[.  Hogjr  ne.  Pdria 
Pdpaindl  pedig:  y,Ne.  Adverb,  prohibendi  vagy  jurandi  cum 
Imperat.  et  subjunct.  Ne.  Ne  dicam.  Hogy  azt  ne  mond-* 
jam.  Ut  ne  quid  meonun  tibi  esset  ignotum :  Hogy  semmi 
dolgomat  toled  el  ne  titkoljam.  Ne  plura:  hogy  arrol  tob* 
bet  ne  sz61jak.''  A  mint  Idthatjuk,  a  nehogy  ezekben  nem 
forddl  el£. 

3.  A  cz^lhatdrozo  mondatok  eseteiben  nem  birunk  okot 
taldlni  arra,  hogy  a  ne  sz6rendj£t  meg  kelljen  viltoztatni, 
melyrSl  tudva  van,  hogj'  egyedul  a  tllt61ag  kiemelendo  ige 
elott  felel  meg  rendeltet6s6nek. 

AlUtdsunk  igazoUsdul  legyen  szabad  csak  nehdny  ada- 
tot  id^zni,  a  vigbol  hogy  Idthassuk,  mi  sz^pen  megtartottak 
r^gibb  £s  ujabb  magyaros  iroink  a  nyelvszellem  szabta  tor-^ 
v£nyt,  midon  forditds  kdzben  a  latin  ne-vel  kellett  elb&nniok. 
fgy  Decsi  Jdnos  a  Sallust  Catil.  I.  dtt£tel£n£l:  „Minden 
embereknek,  valakik  igyekeznek  egyeb  oktalan  dllatokat  fel* 
jQI  haladni^  minden  erovel  azon  kell  lenni  -^  n  e  vitam  sir 
lentio  transeant^  veluti  pecora  ^  hogy  £leteket  olyan  hall- 
gatissal  iltal  ne  vigy£k,  mint  az  oktalan  dllatok.  (Toldi^ 
irod.  tort.  olv.  k.  i63.)  fgy  a  zamatos  magyarossdgir61  isme- 
retes  Pd^mdny  P.  „Az£rt  {rja  Sz.  Agoston,  hogy  Christ  us 
tilalmazta  diszn6k  eleibe  adni  a  gyongyot.  Ne  quis  putaret 
illicitum  esse,  tacere  verltatem:  Hogy  a  halgatdst  bunnek 
Tie  itiln6k' stb.  Igy  Szarvas  Gdbor:  (Phaedrus  Aug.  sza- 
badosihak  Aeiopusi  mes^iben)  f,Vide,  ne  dolone  coUum 
compugnam  tibi:  Vigydzz,  hogy  tdrom  meg  ne  szurja 
nyakadat^.  (IIL  6.  fn.)  ^^Naponkint  n6zz£tek  tukdrben  arczo- 
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tok!"  Tu  formam  ne  corrumpas  nequitiae  malis  —  ^Tcj 
hogy  szepseged  vetekkel  be  n  e  szenyezd"  (III.  8.  m.)  Ef- 
fectus  impediret  ne  segnis  mora"  —  „Hogy  kesleked^s  el 
ne  olje  a  hatdst."  (V.  k.  8  m.) 

Menjiink  tovdbb !  Az  a  kerdes,  mit  bizonyitanak  a 
nyelvtorteneti,  kivdltkepen  a  nepnyelvi  hitcles  adatok  a  fie- 
hogj'va  nezve  ?  Mellette  igen  keveset,  sot,  mint  mindjdrt 
latni  fogjuk,  ellene  igen  sokat!  Eloszor  is  a  nepnyelvi  hite- 
les  peldak  kozt  alig  van  egynehdny  adat,  melyet  a  vonzott 
mondatokbeli  7iehogj'ra  bizonyito  p61dak6nt  fel  lehetne  hozni. 
Azutan  ezen  nehany  adatban  is  a  vonzo  mondat  igei  ren- 
desen  olyanfele  tartalmuak,  gyakran  6pen  azok,  mint  a  me- 
iyek  a  niasik  fel  vonzo  igei,  melyek  utan  a  hogy-ne-voX  kez- 
dodo  s  nagy  szdmmal  talalhato  vonzott  mondatok  kovetkez- 
nek.  Vessiink  egybe  azert  nehany  adatot  mindak^t  fajtdb61, 
hogy  megtudhassuk,  vajjon  —  a  hasznalat  czeljat  tekintve 
—  fedezheto-e  fel  a  ketto  kozt  valami  lenyeges  kiilonbs^g, 
amialtal  a  nehogy  alkalmazasa  igazolhato  lenne. 

a)  A  fomondat  igeje  ovakodasra  into  nyilatkozdst  je 
lent.  ^Vigyazz,  nehogy  elkaczagd  magad.  Kriza.  Vadr. 
36o.  „de  jol  vigyazzon  mindegyik,  nehogy  baj  tort^nnyfik, 
mert"  stb.  Kriza.  V.  407.  Tobbet  nem  is  taldltunk.  Ellen- 
ben:  „ Azert  lassatoc  hog  tu  es  egenlouec  ne  legetec.  Be- 
csi  cod.  89.  Felve  n^znek  hozza  a  gyerkoczek,  Es  vigyaz- 
nak,  hogy  tdn  meg  ne  sertsek.  Vorosm.  Csik.  7.  Vigydzz 
a  szekerre,  hogy  le  n  e  potyogjonvalami.V6r6sm.C7.ill.es 
a  Huny.  6bren  allj,  hogy  el  n  e  rontson  a  viz  is  viszdiy. 
V6r6sm.  Jo  bor.  (A  Christus)  neha  tiltotta,  hogy  ne 
hirdessek.  Pazm.  Pr.  53.  Intejek,  hogy  ily  besz6ddel  t6bbi 
meg  ne  szdllj.  V6r6sm.  Az  dldozat.  Gazda  jol  vigydzz 
hazodra,  hogy  tiiz  ne  lejen  karodra.  Nyr.  III.  237.  Lanyok 
Idnyok  Idnyok,  rolam  tanuljatok,  hogy  irigy  leg^nynyel  ne 
bardtkozzatok.  Erd.  Nepd.  379. 

p)  A  fomondatban  egy  v6gbevitt  vagy  vegbevinni  ajdn- 
lott  teny  megjelol^se  foglalja  magdban  az  int6st,  a  mely  utan 
czclhatdrozo  mell^kmondat  k6vetkezik.  ^Mennyiink,  ne- 
hogy a  kirajsagot  mas  elottlink  elkapja!  Kriza  V.  4o3. 
Az  igazi  nevit  a  vildgett  es  meg  nem  emiitette  vona,  ne- 
hogy a  fonas  felbeszakaggyon.  Kr.  4i3.  Ellenben.  „Mert 
iob  hog  megfogdosua    alguk  meg    vrat    eleuenen    hog    n  e 
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meghalloc  Becsi  c.  22.  „Uga  eroseitic  meg  a  papoc  az  aito- 
kat  zegezockel  es  lakatockal  hog  toluaioctol  meg  n  e  foz- 
tassanak.  B^csi  c.  90.  ky  twzeth  az  felsegos  pap  Kristus 
eelteffe  ees  meggoryezze  ...  hogy  azon  onnon  kenyat 
soha  el  n  e  felegyem.  (Kinizsine  im.  k.)  A  szelid  fugefa  melle 
vad  fugefat  ultetnek,  hogy  gyumolcse  le  ne  huUyon. 
Pazm.  (Pr.  A  ker.  olv.)  Ide  zarjam,  vagy  a  kutba  vcssem  ? 
Bajba  vagy  gyanuba  hogy  ne  essem.  Vorosm.  Gsik.  7. 
Es  megragadtam  angyalom  kezet,  hogy  el  ne  tiinjek  tolem 
ujolag.  Petofi  Ossz.  k.  i.  9.  Folnyalabolta  es  messzire  el- 
hordd,  hogy  a  boszorkdnyok  ne  akadjanak  ra.  Petofi 
O.  I.  129.  Adj  neki,  hogy  el  ne  vesse  borjat.  Erd.  kozm. 
Csak  azert  issza  meg,  hogy  mas  meg  ne  igya.  Erd.  kozm. 
Add  meg  a  maset,  hogy  senki  ne  szoljon  rad.  Erd.  kozm. 
Inversios  mondatszerkezetben  levo  nehogyra  ismet  csak 
par  peldat  talaltunk,  azt  sem  a  nepnyelvi  adatok  kozt.  «Dc 
nehogy  igen  eimeriiljunk,  lassuk.  Vorosm.  (Szel  urfi.) 
Ne  h  ogy  lijabbkisertetbe  essek,folkelt.  Voros  m.  (CsigaM.) 
Ellenben :  hogy  zajt  ne  csinaljon  az  udvaron,  az  ablakon 
altal  ezen  elhagyott  kamaraba  vonult  Vorosm.  (CsigaM.) 
Hogy  haszna  n  e  vesszen  szethullott  kov^nek,  belole  e  he- 
lyen  csardat  epitenek.  Petofi  O.  II.  200.  es  hogy  cnnek 
elmulatdsdt  kiinyu  veteknek  ne  tartsuk,  utdnna  veti.  Pdzm. 
Pr.  4o.  Hogy  tehat  minden  emlek  nelkul  el  n  e  monnyon 
a  kirdlyfi,  adott  neki  egy  arany  gyurut.  Nepk.  gy.  I.  366- 
hogy  kart  ne  tegyen,  utat  akarek  adni  neki.  Kr.  4i5.  hogy 
tobb  kudarczot  ne  valljon,  egy  arany  gyurut  kiildott  neki. 
Nepk.  gy.  11.  395. 

A  n^pnyelvbol  vett  tobbi  peldat  1.  fentebb. 

Mar  maga  a  teny,  hogy  ugyanazon  czclra  valo  hasz- 
nalat  mellett  a  weAo^r-ra  felhozhato  nehdny  hiteles  adat- 
tal  a  masikra  felmutathato  ily  peldaknak  egesz  tdbora  dll 
szemkozt,  eleg  vildgosan  bizonyitja,  hogy  mennyire  jogosu- 
latlan  es  igy  helytelen  a  nehogj'  hasznalata.  Ezen  allitds 
ellen  csak  az  esetben  leheine  kifogast  tenni,  ha  kimutathato 
lenne  az,  hogy  a  kerdeses  szerkezetbeli  nehogy  mas  jelent- 
mfinyt  fedez,  mint  a  hogj'-ne.  Azonban  nem  igy  van  a 
dolog!  Allitsunk  csak  egymds  mellfi  ket-ket  ilyen  viszonyitott 
mondatot,  s  vizsgdljuk  meg  oket  igen  kozelrol. 

I.  nehogy:    „Ganinius   alvezer  ket  hadosztalylyal  ul- 
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doziet^sokre   siet,    (mi  vegett  ?)    nehogy  kudarczot  vallja- 
nak"  (S.  B.) 

2.  hogy-ne:  „A  kiraly  kisasszony  pedig,  (mi  vegett?) 
hogy  tobb  kudarczot  ne  valljon,  egy  arany  gyurut  kiildott 
neki."  N^pk.  gy.  II.  SyS. 

3.  nehogy:  „Vigyazz  (mire?),  nehogy  elkaczagd 
magad."  Kr  i  za. 

4.  hogy-ne:  „Vigydznak  (mire?),  hogy  t5n  meg  ne 
sertsek."  Vorosm. 

Van-e  ezek  kozt  a  haszndlat  cz6ljdt  tekintve  kiilonb- 
seg;  avagy  a  beszed  szelleme,  iranya  elt6r-e  egymdst61  Id- 
nyegesen  vagy  csak  neminemu  arnyalatban  is?  Nem  gon- 
doljuk!  Talan  a  2.  sz.  alattira  azt  az  ellenvet^st  lehetne 
felhozni,  hogy  az  inversios  szerkezet.  Ez  csak  azt  bizo- 
nyitja,  hogy  inversios  6s  nem  inversids  szerkezetu  monda- 
tokban  egykepen  hibds  a  nehogy  hasznalata!  Vagy  talan 
„nyomatossag"  kedveert  tillhatna  ily  mondatokban  a  nehogy, 
a  mit  a  N.  szotdr  valoban  is  tulajdonit  neki?  De  hat  ek- 
kor  mire  valo  az  ilyen  asyndetonos  besz6dm6d:  ^Vieyazza- 
tok :  a  vilag  uttyara  ne  szakadgyatok  1 "  Pdzm.  Pr.  90.  — 
De  j6l  vigyazz,  meg  n  e  tuggyon  fogni,  mert  osztdn  v6ge 
nekiink.  Kr  i  za  4oi. 

Hogy  nyomatossag  dolgdban  a  nehogj^-os  szerkezet  ez- 
zel  sem  dllja  ki  a  versenyt,  konnyu  megitelni. 

Hogy  a  nep,  ha  mar  6pen  nyomatfikkal  akar  valamit 
ily  esetekben  kiemelni,  nem  a  nehogy-oi  szereti  alkalmazni, 
hanem  inkabb  asyndetonnal  beszel,  annak  bizonysdgdra  hadd 
alljon  itt  e  par  adat: 

;,J61  eldugja  kend  a  gazba, 

Hogy  meg  ne  talaija  a  gazda.  Kriza  V.  226.  ^s: 

J61  eltegye  kend  a  gazba, 

Rd  n  e  akadjon  a  gazda."  Nepk.  gy.  II.  5i. 

Vagy  pedig:  J61  eldugja  kend  a  gazba, 

Hej!  meg  ne  talaija  a  gazda.  Nepk,  gy.  II.  5i. 

Hogy  fejteget^siink  eg£sz  legyen,  m£g  k£t  kiilonbozo 
szerkezetu  mondatot  kell  felemliteniink. 

Mai  nap  gyakran  hallhatunk  is  olvashatunk  ilyeneket: 
„Feltettem  magamban,  hogy  lefizetem  tartoza,somat,  nehog)' 
baj  firjen".  Oly  czelbol,  hogy  ket  hogy   kotoszo  ne  toluljon 
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egymdsra,   s   taldn  egyuttal    a    ^nyomatoss^g''  kedveert,  ne- 
hogj'-ot  tesznek  sokan  a  czelhatarozo  mondat  elejere.   ' 

Ha  mdr  az  egyszerubb  czelhatdrozos  mondatszerkezet- 
ben  nines  helye  a  nehog/'Uak^  nem  latjuk  at,  miert  volna 
helye  az  ilyen  osszetettekben  ?  A  hogy-nsik  ilyen  esetben 
egymdsutiin  kovetkez^se  miatt  a  nyel?  szelleme  nem  enged- 
heti  meg  az  idegenes  mondatkapcsoldst!  Ldssunk  erre  is 
bizonyitekokat. 

„Min6mu  kesziiletek  ^s  aitatos  indulatok  kivantatnak 
ahoz,  hogy  Isten  elot  kedves,  lelkiinknek  iidvosseges  legycn 
az  oltari-szentseg  reszesiil^se :  hogy  ligy  ne  jdrjunk,  mint" 
sat.  Pazm.  Pr.  711.  Engedelmet  kerek,  hogy  meglocsolhas- 
sam,  hogy  e  meleg  napokban  el  ne  hervadozzon.  Nyr. 
IL  379.  Mit  csinaljak,  hogy  azt  ne  mondjdk,  hogy  szo- 
fogadatlan  vagyok.  Nepk.  gy.  II.  4i6. 

Hogy  ilyen  esetben  mikent  lehet  czelszeruen  valtoz- 
tatni  a  besz^det,  arra  is  szdp  peldat  talaltunk  Pazmdnyndl  : 
.Divitias  ne  dederis  mihi;  ne  forte  satiatus  illiciar  ad  ne- 
gandum  Deum.  Elso  es  Icgnagyobb,  hogy  neki  Gazdagsa- 
got  ne  adgyon,  mert  fel  attui,  hogy  ha  meggazdagodik, 
mcgtagadgya  Istent"  Pr.  620 

A  mdsikfele  mondat  ilyen  alakii :  „Nehogy  oda  menj, 
mert  porul  jdrsz  !"  Nyelvor  I.  200.  Kriza  kozlemenye. 
Uyeneket  ndlunk  is  lehet  hallani,  de  tudtunkkal  nem  a 
n£p  szdjabol;  pi.  „Nehogy  aztdn'sokat  igyal.  Nehogy 
valamikep  megterheld  a  gyomrodat!''  Latni  valo,  hogy  az 
ily  mondatok  vonzo  mondat  nelkul  alio,  fiiggetlen  monda- 
tok ;  de  azert  nem  kevesbbe  idegenes  benniik  a  nehogy y 
mint  a  fentebb  eleadott  vonzott  mondatokban.  Mert  eloszor 
is,  hogy  a  mds  esetekben  fomondattal  kifejezett  int^s  ott 
lappang  az  accentusban,  ezt  sejteti  veliink  a  hogy-n^xk  ott 
lite;  pi.  „Me  hat  no!  nehogy  megdSgoIj  kivdnsdgodba ; 
vagy  nehogy  megbornyuzzdl !  Nyr.  466.  Kriza  kozleme- 
nye. Azutdn  ilyen  par  pelddt  csak  a  Kriza  dital  ismeretessi 
lett  szekelyf5ldi  adatok  kozt  lehet  talalni;  a  tobbi  hiteles 
forrdsainkban  pedig  egyetlen  egyre  sem  bukkanunk ;  s  okunk 
van  rd  ennelfogva  azt  dllitani,  hogy  a  magyar  koznip  nagy 
rdsze  nem  haszndlja.  Ennek  igazoldsdra  folemlithetjiik,  hogy 
egy  h6dmez6vasdrhelyi  paraszt  ember,  kitol  beszilgetes 
kSzben  azt  kerdeztiik,  ismeri-e  az  ilyen  beszedm6dot:    «Ne- 
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hogy  aztdn  sokdig  oda  maradj!"  —  kis  vdrtatra  ligy  nyilat* 
kozott:  „Mdr  uram!  mi  nem  ismerjiik  azt  a  nehogy-ot; 
a  parasztsdg  nem  ugy  mongya  aszt,  hanem  fgy:  „osztan 
oda  ne  maradj!"  Vegre  hasonio  czfilbol  valo  hasznalat  v6- 
gett  mind  a  nyelvtorteneti,  mind  a  ncpnyelvi  hiteles  adatok 
nagyobb  rfiszt  a  tiito  tie  egyeduli,  vagy  Ao^/-vaI  egyiittes 
haszndlatat  javasoljdk,  pi. :  „Fuledet  b£  n  e  dugjad  a  tc  urad 
szavara:  men  sat.  Pdzm,  Pr.  483.  De  akkor  ki  ne  boffcntsd 
valahogy  sat.  Pet.  O.  i.  Sy,  Hdt  ugya  —  szomma  n  e  vecs- 
csek  —  kjetoknek  mennyi  gyoszdgok  leit!**  Nyr.  L  423. 

Roviden  egybefoglalva  az  elmondottakat  iteletiink  e 
e  tdrgyban  ide  megy  ki:  a  ne/ro^  haszn^iatdt,  mint  idegen- 
szeruseget,  nyelviink  tisztasaga  v6gett  keriilnunk  kell. 

Barkasz  Karoly. 


KAZINCZY  OJITASAI. 

Nchez  fdldadatot  vallaltam  magamra,  midon  Kazincty  uji- 
tott  szavainak  k6zlesehez  fogtam.  Nem  csekely  dolog  ma,  mtd&n 
az  irodalom  ez  ujitott  szavak  nagyobb  reszet  altalanosan  hasz- 
nalja,  kifQrkeszni,  melyik  hat  ujitott  es  melyik  regi  sz6;  meg 
nebczebb  Kazinczynal,  kinek  ujitasa  regi  es  tajszavak  f(5l61esztc- 
seben  is  dll.  Azcrt,  meglehet,  hogy  e  szavak  kbziesenei  t5bbet 
is  vettem  f61,  mint  a  menyit  kellett  volna;  mert,  a  hoi  valamely 
szo  csak  nemileg  is  ketsegesnek  tiint  fel  el&ttem,  r^gi-e,  ilj-e, 
mindjart  besoroztam.  Annak,  a  ki  utanam  tQzetesebbqn  foglal- 
kozik  Kazinczy  ujitasaival,  nem  lesz  nehez  oket  megvalasztani. 
Minden  irataboi  nem  k5z51hettem  az  ujitasokat,  mert  ha  a  meg- 
kezdett  mddon  akarom  folytatni,  a  Nyelvor  tobb  esztcndei  folya- 
maban  sem  ernek  veget.  Iparkodtam,  hogy  legalabb  azon  ira- 
taibol  k5z51jem  a  szokat,  a  melyekben  legtbbb  alkalma  volt  uji- 
tani  es  a  melyekb61  az  iranyt,  mclyct  ujitasaiban  k5vetctt>  leg- 
jobban  meg  lehet  ismerni. 

Kazinczy  a  szepet  akarta  a  nyelvben  letesiteni.  Hogy  t5r- 
venyesen-e,  nem  torvcnyesen-c  van  valamely  szo  alkotva,  az 
nala  masod  rendu  dolog;  a  f5  az,  bogy  szep  hangzasu  legyen. 
Hogy  mennyire  egyoldalu  ez  az  elv,  ez  az  irany,  azt  nekem  itt 
bovebben  nem  kell  fejtegetnem.  Mindegyik  szo  szep  magaban 
veve,  csak  a  fogalom,  melyet  hozza  kapcsolunk,  teszi  rutta  vagy 
szeppe;  a  hosszusag  sem  akadaly,  mert  a  jo  magyar  hosszabb 
szavait  is  a  Icgnagyobb  konnyiiseggel  ejti  ki,  nyelve  egyszer  sem 
fog  benne  megbocolni.  Termeszetes,    midon  az  lijitok  az   olasz- 
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sza]|  latinnal,  franciava),  nem^ltel  s  tudj'  isten  mivel  aem  hason- 
litottak  ossze  nyelvunket,  es  csak  azt  neztek,  mi  minden  van  ott, 
a  mi  nyelviinkben  nines,  de  azt  mar  nem»  hogy  mi  minden  van 
nyelvunkben,  a  mi  meg  ott  nines  meg,  akkor  csunyanak,  sze- 
genynek  lunt  fol  nekik  nyelviink.  Arany,  mikor  Toldijat  irta, 
bizonyara  se  szuknek,  se  szegenynek  nem  talalta  azt  a  nyelvet, 
melyen  irt;  tudott  vele  banni. 

Igaz,  miota  irodalom  van,  az  ir6k  ujitottak;  de  mid&n  a 
regiek  ujitottak,  ligy  szolvan  nem  is  ludtak,  hogy  lijitanak,  azcrt 
az  ditaluk  alkotott  uj  szok  helyesek  is,  mert  nem  eroszakoltak, 
mert  helyes  analogiara  keszQltek.  Alig  talaljuk  ott  parjat  a 
fegyverne  k-nck.  Toldy  is  azt  mondja  Vorosmartyrol :  ,nyelve 
ujszerubb  minden  ujitoenal,  de  nem  uj  kepzesek,  faanem  fordu- 
latai  s  a  kifejezes  altal,  melyek  mindamellett  mindig  tosmagyar 
jellemiiek,  hatalyosak,  szepek."  Ime  a  legnagyobb  magyar  kolto, 
a  ki  nem  lijitott  (ertem  ligy  mint  a  tobbi  lijito)  es  megis  menyire 
ujitott!  A  tudom^nyban  es  talan  neha-neha  a  koltesben  is  szQk- 
seges  az  ujitas,  de  annak  5nkenytelenul  kell  jonie. 

Ha  Kazinczy.idejeben  a  nyelveszet  azon  allaspontra  emel- 
kedett  volna,  mint  a  melyen  ma  van,  talan  o  sem  hangoztatta  volna 
foltetleniil  a  nszep**  elvet.  Az  6  czelja  nagy,  nemes  volt,  de  nem 
volt  mind  helyes  az  eszkoz,  melyet  czelja  volositasara  hasznalt. 
Nala  a  nyelvujitas  majd  minden  hibajat  es  minden  jo  tulajdon- 
sa'gat  megtalaljuk;  csak  az  a  kar,  bogy  5  is  a  nagyok  rendes 
sorsaban  osztozott,  t.  i.  kovetoi  inkabb  kovettek  hlbait,  mint  a 
jot,  melyet  ujttasaiban  talalhattak. 

Kazinczy  ujitasai  roviden  osszefoglalva  a  kovetkezok. 

1.  Sok  regi  szot  elesztett  foL  Ezen  regi  szok  egy  reszcnck 
vagy  raeghagyta  eredeti  jelenteset,  mint:  abraz,  lepel,  per- 
centes,  seged  stb.,  vagy  pedig  egeszen  mas  ertelmet  ad  ne- 
kik, ilyen:  aldomas:  trinkgcld  (megjegyzem,  hogy  e  szo  Ka- 
zinczynal  regi  jelenteseben  is  elcfordul),  merseklet:  massi- 
gung,  bog:  kg,  ast,  galad:  gyava,  kan:  vaddiszno,  nyalab: 
mantelsack,  f  5  s  v  e  n  y  :  eigennlitzig,  kicsinyseg:  jugend  er- 
telmeben. 

2.  Hasonlokepen  jart  el  az  irodalmi  nyelvbe  folvett  taj- 
szokkal  is.  Celjanak  megfeleloleg  vagy  megtartotta  eredeti  jelen- 
tesQket,  vagy  pedig  arra  hasznalta  fol,  a  mire  neki  legalkalma- 
sabbnak  latszott,  Elso  esetre  peJda :  csosszen,  czirmos, 
paho,  sipak,  kotyavetycl,csimpoly  v.  csimpolya 
stb.  A  masodik  esetre:  lom:  gepack,  fenyer:  heide,  gyak  ni: 
schlcudern  stb. 

3.  Kazinczy    irataiban  gyakran    hasznal    idcgen    szokat    is. 
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Ezeknel  is  ketfelekep  jir  el;  vagy  iparkoJik  oket  a  magyar 
nyelvnek  megfeleloleg  atidomitani,  mint:  lozsi,  sze  rve  ta, 
bUsztokszala,  a  mi  helyes ;  vagy  pedig,  a  mil  Toldy  is 
hibaul  ro  fol  neki,  atveszi  az  idegen  szot  a  mint  talaija:  nevo, 
phantasie,  paradies  stb. 

4.  Masutt,  a  mit  talal  a  nemetben,  leforditja  betiir&l  beture ; 
igy  sziiletnek  meg  azutan  akinezes,kiugras  (az  epUlet- 
nel),  elszornimagat,    kinyomas  stb.  magyar-nemet  szok. 

5.  A  hoi  nines  szukseg  ra,  otc  is  kepez  szokat;  ilyen : 
unadek,  unadekos  az  unalom,  unalmas  mellett,  enekesz 
enekes,  flivelget  legel,  lengzet  szello  mellett. 

6.  Meglortenik,  hogy  ugyanazt  a  szot  ket  vagy  tobb  jelcn- 
tesben  is  hasznalja,  pi.  ved  schutz  es  beschutzer,  seged  htilfe 
es  heifer,  tekintet  szonak  negy  jelentese  is  van :  stand;  augen- 
blick;  anliegen;  geschiift  es  rQcksicht. 

7.  Sokszor  hasznal  melleknevct  fbniv  gyanant:  mely; 
melyseg,  s  z  e  1 1  d  :  szelidseg,  idegen:  fremde,  gombolyeg: 
gombblyegseg,  szep:  szepseg  stb. 

Ezek  Kazinczy  azon  ujitasai,  melyeket  egyeb  ujitasaihoz 
kepest  jelentekteleneknek  mondhatunk.  Egeszen  masban  utanoz* 
tak  kovetoi,  utanoztak  a  szocsonkitasban,  szoroviditesben,  a 
szok  helytelen  osszeteteleben.  a  ragok  rosz  hasznalataban,  a 
mire  mindre  talalunk  mar  Kazinczynal  peldat.  De  mindez  meg- 
bocsathato  Kazinczynak  azert,  mert  volt  valami  szabaly,  a  melyre 
lijitasait  epitelte,  megbocsathato  azert,  mcrt  e  szabaly  helyesscgerSl 
meg  volt  gyozodN  e.  Olyannak  tekintette  a  nyelvet,  mely  egeszen  ala 
van  vetve  az  eraberi  onkenynek,  az  iro  lehct  vele,  a  mil  akar, 
valtoztathatja  a  mint  akarja.  Az  egyes  szokon  a  kepzoket  ugy 
szolvan  czafrangoknak  tekintette,  melyeket  letephetni,  a  nelkul 
hogy  a  szo  jelentese  ez  altal  valtoznek. 

Ilyen  gyokerelvonasok  nagy  szammal  talalhatok  nala;  pi.: 
a  r  n  y.  fNem  lesz  erdektelen  ilt  folhozni,  hogyan  igazolja  Kazin- 
czy e  szo  kepzeset.  ,Arny*  ligy  mond  „annyi  mint  arny^k, 
s  hangja  mint  a  s  z  a  r  n  y.  Megkurtitva  alkalmasabb  az  oszve- 
forrasztasra,  p.  o.  a  r  n  y  a  1  a  k  ;  's  a*  k5zonseges  sz6  I'gy  poetaiva 
val,  's  a'  tobbes  szam'  harmadik  eseteben  eggy  k  betfivel  keve- 
sebbet  fog  kapni,  melly  betunel  kedvetlenebb  hangunk  nines."); 
ilyen  meg  ed  (edes),  fekv  (fekves),  iz  (izles),  szomj  (szom- 
jusag),  eh  (ehes\  dies  (dicsoseg),  ek  (ekcsseg),  laz  („Gy5kerc 
fellazadtnak"  Kazinczy),  szemold  (szemdldok),  idv(ttd- 
vosseg)  stb. 

Csonkitasok  es  roviditesek :  m  e n  ek  n  i  (?},  r  i  v  a  c  s  (rivancs), 
leg   (levegoeg),  visszhang. 
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Ujitotl  a  szavak  osszeteteleben  kisebb-nagyobb  szerencse- 
vel;  pi.:  onbecs,  tavollet,  Snerzes,  szelszesz: 
windstosz  (szesz  honnan  ?),  zsebol  sib.  Szliksegtelen  6ssze- 
tetelek:  labtok  a  parasztos  harisnya  vagy  kapcza  helyett, 
fenyvilag  sugar,  borszeldelet:  szij  helyett  stb. 

A  kepzok  functiojaval  nines  tisztaban;  innen  van,  hogy  mas 
functioval  is  ruhaz  fol  egyes  kepzot,  mint  a  milyenje  eredetileg 
van.  Az  -Ijr  peldaiil  a  fonnmaradt  szavakban  igehez  jariil ;  pK : 
akadaly,  veszcly,  dagaly;  de  Kazinczy  nal  van  m  u  n  k  a  1  y. 
Az  -ng  5sszetett  kcpzo,  mely  tartdssagot  jelenio  cselekvest 
fcjez  ki;  Kazinczynal  valtakozva  fordul  ele  az  egyszeriseg  kifeje- 
zesere  is;  igy  talaljuk:  gyQlQnges  pillong,  folyong  es 
v  ill  an  gat  cllcnkezo  termeszetii  szokndl  ugyanazt  a  kepzot. 
Roszul  alkalmazza  sok  szonal  a  i[-f  ^^  kepzoket  egymas  mellett. 
J61  pi.:  ebben  zsindelyezet,  de  mar  roszul  hajzat,  la- 
bazat  (a  mi  labhoz  tartozik),  fejezet  (a  mi  fejhez  tartozik) 
szavakban.  A  -nok  szlav  credetii  kepz6  kiserget  mar  Kazinczynal 
is  ezekben  :  tanacsnok,titoknok.  Nem  tudom,  o  kepezte, 
vagy  milstol  vette-e  at  e  szokat.  Sot  egy  egeszen  uj  kepzo  is 
(ili  fol  fejet  s  ez  a  kepzo  egy  j  ezekben :  pocsaj,  csataj, 
m  o  r  a  j  (Berzsenyi  szava  ez  utobbi  ?),  mely  kepzo  nem  csak 
ezen  szavakban  maradt  meg,  hanem  Kazinczy  kbvet&inel  szep 
szamu  ivadekot  is  nemzctt.  A  csalad  tagjai  koziil  talan  a  do- 
baj^robaj,  zuhaj,  zsibaj  szavakat  eleg  lesz  bemutatni. 
Hogy  milyen  szo  szolgalt  analogiaul,  azt  csak  sejteni  lehet ;  ta- 
Un  ganaj,  olaj,  taraj,  duhaj,  paraj?! 

Es  most  vegiil  megemlitem  Kazinczy  egyik  legveszedelme- 
sebb  elvet,  a  mely  abbol,  hogy  az  iro  folteilen  ura  a  nyelvnek, 
onkenyt  kovctkezik,  t.  i.  hogy  a  k6li6  vagy  iro  ihlele  folytan 
mar  nem  csak  kepezhet,  hanem  teremthet  is  szot.  Ilyen 
teremtett  szokra  akadunk  Kazinczynal  is ;  pi  s  a  r  j :  kard,  p  a  m* 
Ijag :  kanape,  s  u  r  j  a  n  y  :  bozot,  p  o  n  g  y  o  I  a  (regi  ?),  pocsaj 
(pocsetabol  ?) ;  a  melyekre  en  legalabb  analogiat  hiaba  kerestem. 

Kazinczynak  van  c  mellett  t5merdek  uj  szava,  melyet  sem- 
mi  kifogas  sem  erhet,  nagyon  sok,  mely  sokkal  jobban  van  ke- 
pezve,  mint  a  helyette  ma  hasznalt  szo. 

Az  ujitott  szok  mellett  levo  nemet  magyarazat  mindig  az 
eredeti  szbveg  szava,  melybol  Kazinczy  forditott.  A  goetbei  for- 
ditasokat  Goethe  nemetjevel  es  az  Ossian  forditast  Ahlwardtnak 
gaelbol  eszkoz51t  forditasaval  vetettem  egybe,  a  mely  utobbi 
szolgalt  Kazinczy  forditasanak  alapjaul.  Az  eredeti  miivekbol 
vett  ujitott  szok  melle,  a  hoi  ra  szQkseg  volt,  mindig  a  mondaibeli 
ertelmet  leltem.  Fischer  Ignacz. 
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^Magyar  mondattan  az  iraly-  es  verstan  r5vid  vazlataval  es  utmu- 
tatassal  a  magyar  nyelv  gymnasiumi  tanitasara.  KSzeptanodai 
alsobb  osztalyok  szamara.  Irta  Imre  Sandor,  a  kolozsvari  tud. 
egyetemen  ny.  r.  tanar,  magy.  lud.  akad.  1.  tag.  Negyedik 
javitott  kiadas  Debreczen,  ifj.  C$athy  K.  gazd.  akad. 
konyvarus.   1875."  XVI  es  i56  I.  Ara  80  kr. 

I. 

Az  iskolai  irodalomnak  alig  van  aga,  melynek  mfivelese 
tobb  largyi  es  alanyi  nehezseggel  jarna,  mint  az  anyanyelvre 
vonatkozo  kezikonyvek  irasa  Az  anyag  egeszen  keszen  van ; 
csakhogy  mai  napig  sines  kelloleg  osszegyiijtve  es  rendezve ;  a 
nyelv  rbrvenyei  uralkodnak,  de  meg  nemcsak  koditikalva,  banem 
folismerve  sincsenek  teljescn.  Itt  is,  ott  is  hezagokra,  hianyokra 
bukkanunk,  s  megis  arra  kell  az  ironak  torekednie,  bogy  leheto- 
Icg  egeszet  adjon.  S  ez  termeszetesen  nemcsak  nalunk  van  igy. 
A  nyelv  tortcneti  eletu,  s  mini  ilyennek  veg  es  megallapodas 
nelkul  vannak  uj  eletmozzanatai,  mig  csak  el.  Kzeket  mind  ellesni 
es  az  iskola  szamara  is  mind  ertekesiteni  majdnem  lehetetlen 
Hanem  azert  a  nyugoti  nagy  irodalmak  e  icszben  is  elebb  van- 
nak, mint  a  mienk  ;  s  ennek  oka  abban  lalalhatd,  bogy  a  nyelv- 
szaki  irok  ott  tobb  onallosaggal,  mert  ^zilardabb  hazai  alapokon 
dolgoznak,  mint  nalunk  Mi  elsob^n  a  latin  formaknak  hodol- 
tunk,  azlan  atcsaptunk  a  nemet  mintakhoz,  s  most  ott  vagyiink, 
bogy  voltakepen  nem  tudunk  kinek  hinni.  Csak  a  mondatelem- 
zest  hozom  fol  peldanak.  Riedl  szerint  (Nagyobb  „Magy. 
nyelvt."  24i  J.)  a  magyar  mondatban  is  a  harmass;ig  uralkodik, 
u.  m.  „alany,  allitmany  es  vonatkozas*.  A  tobbi  nyelvtan  I'ro 
szerint  „a  mondatnak  ket  foresze  van,  t.  i  alany  es  allitmanv". 
Brassai  szerint  pedig  (M.  akad.  Ert.  tj  F.  I.  k.  325  es  kov.  !.; 
„a  mondatban  nines  dualismus",  azaz  nines  subjeetum  es  prae- 
dicaium,  hanem  esak  praedieatum.  Hiszen  az  igcn  lermeszelcs 
es  kozonseges  dolog,  bogy  egy  es  ugyanazon  dologgal  szemben 
kulonbozo  emberek  ktilonbozo  allaspontokat  foglalnak  el ;  de 
az  ime'nti  peldabol  ncmpusztan  a  folfogasbeli  elteres  ri  ki, 
hanem  az  a  sajnalatos  leny  is,  bogy  mi  e  teren  meg  az  egvszerii 
kiindulo  pontokat  sem  aliapiiottuk  meg  eddig  szilardan.  Hiaba! 
nalunk  meg  az  anyanyelv  tanitoi  is  legiobbnyire  idegen  emlokon 
csepcrednek  fol,  melyeknck  izet  aztan  megemberedve  sem  tud- 
jak  elfelejteni  annyira,  hogy  egeszen  a  hazai  forrasok  elvezeserc 
es  kimeritesere  adnak  magukat.  S  ebbol  ket  nagy  baj  szarmazik. 
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Njgyon  gyarapitja  egy  reszrol  az  utanzas  a  nyelvben  magaban 
meglevo  nehezseget;  mas  reszrol  pedig  az  idegen  hatas  miatt 
megromolvan  vagy  ki  sem  fejlodven  elegge  az  iroi  kepesseg,  az 
a  visza's  helyzet  all  ele,  hogy  az  fro  igen  gyakran  maga  vet  sajat 
szabalyai  ellen.  Mar  pedig  nagyon  kulonos  pap  az,  a  ki  azt 
kenytelen  mondani,  hogy  i,ne  azt  tedd,  a  mit  £n  teszek,  hanem 
azt,  a  mit  predikalok  I"" 

Igy  allvan  a  dolgok,  mig  egy  reszrol  nagyon  ohajtando, 
hogy  minel  jobb  s  onallobb  nyelvszaki  tankSnyveink  teremjenek, 
mas  reszrol  valoban  elismeres,  sot  dicsoseg  illeti  azokat  az 
iroinkat^  kik  az  adott  viszonyok  kozt  jot  is,  jol  is  alkotnak  az 
iskola  szamara. 

De  lassuk  a  vizsgalando  konyvet. 

Imre  S.  ur  figyelmet  ebreszt&  helyet  foglal  el  nemcsak  az 
iskolai,  hanem  altalaban  a  nyelvszaki  irodalom  teren  is.  Igy  ter- 
m^szetes,  hogy  az  o  miiveit  nem  kozbnseges  erdeklodessel 
fogadjuk,  s6t  mar  elore  is  megvarjuk  t61e,  hogy  ha  ad,  oJyat 
adjon,  a  melylyel  erdemes  legyen  sajat  gyarapodasunk  erdekeben 
is  foglalkoznunk  ^Geleji  Katona**  iroja  folott  nem  akarunk  csak 
ligy  roviden  napirendre  terni.  A  jelen  esetben  meg  fokozza  va- 
rakozasunkat  az  is,  hogy  a  fent  megnevezett  munka  mar  „ne- 
gyedik  javitott  kiadas'-ban  lep  a  vilag  ele. 

A  kiadasok  szama  ugyan  nalunk  —  fajdalom!  —  csak  ki- 
veteles  biztositek  a  felol,  hogy  az  illeto  munka  csakugyan 
„ javitott"  ;  de  bizonyitek  mindeneselre  a  mellett,  hogy  a  fo- 
gyasztas  jelentckeny  es  allando.  valamint  egyszersmind  a  mellett 
is  legt5bbnyire,  hogy  a  fogyasztok  nem  valami  nagyon  k6vet6- 
16k.  Nagy  szamvi  pelda  szol  mellettem  foleg  az  iskolak  kebele- 
bol.  Csak  egy  futo  pillantast  kell  vetntink  az  evi  Ertesitokbe,  es 
meggyozodhetQnk,  hogy  egy  nemely  sok  kiadast  ert  gyarlo  tan- 
konyv  mily  rengeteg  ideig  kepes  a  piaczot  megallani.  Az  okokat 
nem  keresero,  bar  konnyii  volna  meglalalnomj  eleg  az  hozza, 
hogy  nemely  ember  kesz  egy- egy  ketes  ertekii  konyvvel  magat 
is,  es  —  a  mi  sajnalandobb  —  szegeny  tanitvanyait  is  eveken  at 
kinozni,  s  noha  erzi  a  bajt,  sot  panaszkodik  is  miatta,  le  nem 
terne  az  egyszer  folfogott  csapasrol  szaz  jo  konyvert  sem.  Mit ! 
ily  hitvany  dijazas,  ily  fukarkodo  elismeres  es  annyi  tenni  valo 
mellett  meg  o  uj  konyv  betanulasara  vallalkozzek?!  No  csak  azt 
varjak  !  .  . . 

A  bcszedtink  targyat  kepczo  konyv,  mint  czime  is  mutatja, 
negy  onallobb  reszbol  all,  melyek  koziil  az  ciso  „Rovid  utmu- 
tatas    a    magyar    nyelv    gymnasiumi    tanitas-modjara  nezve** ;    a 
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masodik    ^MondattaQ";    a    harmadik    niralytan''  ;    es  a  negyedik 
.Verstan". 

£  reszek  batran  beilieszthetok  ugyan  egy  tablaba,  mert 
hiszen  hasonnecniiek.  Hanem  az  mas  kerdes,  hogy  volt-e  szuk- 
seg  miad  a  negyrc  vagy  sem.  ijn  azt  mondom,  hogy  nem. 

Az  nUtmutatas  '-nak  mindenkepen  el  kellett  volna  maradnia 
El  kellett  volna  maradnia  egy  reszrol  azert,  mivel  ily  methodico- 
didacticai  recept  egy  ^kezikonyvben"  epen  paedagogiai  okokbol 
nem  foglalhat  helyet;  mas  reszroi  azert,  mivel  e  k6nyv  hasznaloi 
bizonyosan  kljl5nben  is  ismerik  sajat  targyuknak  a  ^tanitas- 
modjat**;  harmadik  reszrol  vegre  azert,  mert  az  ^Otmutatas** 
$emmi  olyat  Dem  mutat,  a  mi  ily  k(il5nosebb  megfigyeltetesre 
erdemes  volna,  sot  az  egesz  kis  ertekezes  oly  kezdetleges  es 
annyira  az  egyeni  velekedes  szi>net  viseli,  hogy  altalanosabb  er* 
venyt  m^g  egy  egyszerii  praeparandiaban  sem  k5veielh^tne 
maganak. 

Mikent  all  a  dolog  a  t5bbi  reszre  nezve  ^  Azoknak  letezo 
joga  mar  ketsegtelen,  bar  tudomanyos,  sot  iskolai  becstik  is 
nagyon  kerdeses,  a  mennyiben  meg  valodi  kincseik  is  igen  csi- 
szolatlanbk,  regi  hibaik  pedig  tmnyira  megmaradtak,  hogy  az 
igazi  njavitas"  hianyat  az  egesz  konyvon  veges-vegig  a  legna- 
gyobb  sajnalkozassal  erezztik. 

Nines  javitas  foleg  a  rendszerben.  Legfeltunobb  ez  kivalt 
a  Mondattanban.  Mindenesetre  sok  ok  szol  a  mellett,  hogy  az 
iro,  ha  csak  kerulheti,  ne  forgassa  f&l  egy  iskolai  k5nyvben  a 
regi  rendet;  de  ha  a  regi  rend  nem  a  legjobb,  akkor  szakitani 
kell  vele  es  jobbat  tenni  a  helyere. 

Itt  pi.  az  az  eset  van,  hogy  a  mondattan  ket  fokozatra 
(cursus)  osztva  adatik  ele.  De  hogyan?  Az  elso  fokozat  all  egy 
tiz  lapnyi  „bevezelcsb6l",  mely  7  §-ban  az  egesz  mondattant 
letargyalja,  hanem  termeszetesen  csak  ugy  fuitaban.  Erre  kovet- 
kezik  a  tulajdonkepeni  mondattan  per  longum  et  latum,  melyei 
aztan  elegge  klilonosen  egy,  a  „mondat-  es  induIatjelek"-rol 
szolo  §  fcjez  be. 

Ez  a  beosztas  meg  akkor  sem  volna  helyen,  ha  a  novendek 
nem  vinne  is  magaval  a  kozepiskolaba  a  mondattan  elemi  isme- 
reset.  Miert  tenni  ket,  sot  harom  utat  egy  helyelt?  A  »bevezetes" 
kijlonben  is  ismetlodik  a  ttizetes  reszbcn,  s  igy,  ha  az  abban 
mondottak  valahol  megis  elmondandok  valanak,  bizonyara  leg- 
jobb  helyen  vegiil  allhatnanak ;  mert  hiszen  ez  a  ^bevezetes" 
nem  egyeb,  mint  a  mondattan!  eredmenyek  rovid  osszeallitasa. 
Ama  bizonyos  jelekrol  pedig  legvegul  tanitani  legalabb  is  oly 
tevedes,    mintha    a    zenemestcr    akkor   figyeltetne    tanitvanyat  a 
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pausakra  es  finaMkra,  midon  az  illeto  mar  egesz  darabokat  el 
tud  jatszani,  vagy  enekelni.  Merc  mik  azok  a  jelek?  Egyszeriien 
sztinet-  es  hangulatjeiek,  melyeknek  a  mondaton  kivtil  absolute 
nines  semmi  ertelmCik  es  ertekOk.  Mondatok  es  jelek  egytitt  all- 
nak  es  esnek ;  ktilon  tehat  teljesseggel  nem  targyalandok,  kive- 
ven  azt  az  esetet,  ha  az  eredmenyeket  az  iro,  vagy  tanito  z  a- 
radckul  ismetlendoknek  tartja 

De  nem  sok  nyoma  latszik  a  javitasnak  a  reszletekben  sem. 
A  szabalyok  most  is  oly  nehezkesek,  homalyosak,  sot  bizonyta- 
lankodok,  mint  ezelott;  a  peldak  most  is  oly  viszas  helyzetuek, 
mint  a  regibb  kiadasokban;  a  miiszok  hasznalata  most  is  oly 
ingadozo,  sot  kbvetkezetlen,  mintha  csak  az  elso  kiadast  olvas- 
nok ;  az  ujabb  vivmanyok  felhasznalasatol  a  negyedik  kiadas  is 
oly  idegenked&,  mint  a  t5bbi  volt-;  s  vegre  a  nyelvezet  az  egesz 
k5nyvon  vegig  oly  selejtes,  sot  elvezhetetlen,  mint  talan  Imre 
Sandornal  sehol. 

Sietek  cz  allitasokat^  tenyekkel  is  igazolni,  megjegyezven, 
hogy  a  peldaknak  a  szabalyok  utan  valo  elhelyezeset,  mint 
paedagogiai  anachronismust,  alabb  mar  szoba  sem  hozom. 

A  szabalyok  ugy  tartalmildg  mint  alakilag  is  altaiaban 
oly  szerencsetleniil  k^sziiltck,  hogy  az  egesz  konyvben 
egyetlen  egyct  sem  talaltam,  a  mely  ellen  t5bb  vagy  kevesebb 
kifogas  ne  volna  teheto.  S  hogy  e  kifogasok  nem  egeszen  a  biralo 
egyedi  izlesebol  szarmaz6k,    mcgmutatjik    a  keresetlen  idezetek. 

Mindjart  az  i.  §.  igy  kezdodik:  „Ha  valamely  dologrol,  an- 
nak  tulajdonsagat,  cselekveset,  vagy  allapotat  ktilon  kimondjuk, 
fgy  szarmazik  a  mondat,  —  mely  tchat  mindeiikor  egy  gon- 
dolat  teljes  kifejczese.  l^eld.  Az  elet  rovid,  a  tanul- 
many  hosszas."  Szakasztott  ugy  van  az  ember  ezzel  a  rovidke 
szabalylyal,  mint  Brassai  volt  a  Gerevics-fele  francia  a^c-vel. 
Alig  lehel  hozzaferni  a  hibaktol.  Hiba,  hogy  csak  dologrol 
beszel;  hiba,  hogy  csak  a  ktilon  kimondott  valamit  nevezi 
mondatnak  ;  hiba,  hogy  csak  igy  bcszel  a  mondat  szarmaza- 
sarol ;  hiba,  hogy  csak  igy  hatarozza  meg  a  mondatol;  hiba, 
hogy  ok  es  alkalom  nelkfil  okadatolja  a  mondatot  a  gondolattal ; 
hiba,  hogy  a  ^mondaf-ot  mindenkor  egy  gondolat  kifejezojenek 
allitja ;  hiba,  hogy  a  mondatot  mindenkor  egy  gondolat  telj  es 
kifejezojenek  mondja ;  s  vegul  hiba,  ho^jy  nem  a  gondolatrol 
megy  at  a  mondatra.  De  ezek  csak  tartalmi  hibak !  Kimutas- 
sam-e  az  alakiakat  is?  Megmondjam-e,  hogy  a  ^ha^-nak  iit 
„igy*  nem  felelhet  meg,  hogy  a  tomondal  szorendje  epen  meg- 
forditva  lennc  jo,  hogy  a  jelzoi  mcllekmondatot  a  „tehai**  tonkre 
teszi,  hogy    „a  tanuimany  hosszas**    legalabb  is  keteicelmu?    Azt 
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meg  mar  leljesseggel  elhallgatom,  hogy  a  mondatnak  a  fentebbi- 
nel   gyarlobb    meghatarozasal    talan    meg  senkinel  nem  talaltam. 

Nem  igen  mondhatnek  jobbat  az  i.  §.  tobbi  reszerol  sem. 
A  §.  kozepere  e'kelt  jegyzet  pi.  szOkse'g  nelkul  anticipal,  a  meny- 
nyiben  a  jelzo  targyalasa  elott  magyarazza,  hogy  a  „mondat  es 
a  jelzovel  aI16  nev"  egymastol  gondosan  megkQlonb5ztetendo ; 
s  ezt  a  kis  figyelmeztetest  is  metaphysikai  homalyba  burkolja- 
Meg  igy  is  beszel  benne:  «az  elol  tett  szo  (jelzo)  ..."  De  finis 
coronat  opus!  A  §.  vege  a  legszembeszokobb  ellenmondasokbol 
all,  tanitvan,  hogy  „a  mondat  es  mondomany  a  mondat  lenye- 
ges  (!)  reszei,  melyek  nelkul  az  el  nem  lehet.  Vannqk  azon- 
ban  (!)  oly  mondatok  is  (!),  melyekbol  egyik  vagy  masik  kim  a- 
r a d  .  .  .  Az  ily  mondatok  roviditetteknek  neveztetnek  .  .  . 
(A  peldak  utan)  Latnivald,  bogy  nemcsak  az  alany  vagy  mondo- 
many, hanem  neha  mindenik  is  kimaradhat "  Alig  lehet  tisztaba 
hozniy  hogy  humor-e  ez,  vagy  valami  climax. 

A  2.  §.  czime:  ^Egyszeru  mondat",  s  megis  tanit  a  bovi- 
lett,  egyes  es  5sszetett  mondatokrol  is,  bovitettnek  nevezven 
azt  a  mondatot,  a  melyben  „a  lenyeges  reszeken  kiviil  meg  mas 
szok  (!)  is  allanak",  egyesnek  azt,  «a  melynek  csak  cgy  alanya 
vagy  (I)  mondomanya  van",  osszetettnek  pedig  azt,  „a  melyben 
egynel  t5bb  alany  vagy  mondomany  talaltatik  (! ! !)."  S  ugyanennek 
a  konyvnek  ii4.  lapjan  a  74.  §.  azt  tanitja,  hogy  ,Az  iraly  er- 
telmessege  vagy  erthetosege  azt  kivanja  (helyesebben  :  abban  all), 
hogy  az,  a  mit  irasban  eloterjesztettlink,  konnyen  es  eroltetes 
nelkul  ertheto  legyen." 

A  3.  §.  Az  egyes  mondatokat  tartalmi  tekintetben  ket  cso 
portra  kiJloniti.  Vannak  ugyanis  „let-jelent6"  es  „tartalmas" 
mondatok.  Erdekes  lenne  ismernunk  azt  az  oszto  alapot,  a 
melybol  kiindulva  ily  ket  csoport  kifundalhato,  sot  egymassal 
coordinalhalo.  De  nem  kevesbbe  csodalatos  az  is  e  §-ban,  hogy 
az  egyes  mondatokat  i.  „tartalmi  tekintetben";  2  „a  kimondas 
alakjara  nezve**  es  3.  »a  beszelonek  gondolkodasahoz  vagy  fel- 
fogasahoz  kepest"  csoportositja.  Vajjon  mennyiben  zarja  ki  az 
I.  a  3.-t?  Aztan  mit  jelent  az,  hogy  3.  szeript  a  mondatok  „vagy 
e  1  i  s  m  e  r  o  k ,  vagy  k  i  v  a  n  6  k"  ? 

Az  5.  §.  a  bovitett  es  osszevont  mondatokat  confundalja, 
a  bovito  tagokat  ^mellekes  kifejezesek"-nek  nevezi  es  szerinte 
van  „kiegeszito  targy,  mely  a  mondomany  ertelmet  valamely 
dologra  viszi  ai,  peld.  Istvan  szegenynye  lett".  Alabb  a  von- 
zatot  es  egyczest  igy  magyarazza:  ^A  mellek-kifejezes 
azon  szotol  (!)  fli gg,  melyet  meghataroz.  Ez  a  fiigges  ketfele, 
vagy  k5zvetlen  fugg-es,  midon  a  meghatarozott  szo  a  meg- 
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hatarozot  ligy  v  o  n  z  z  a,  hogy  emez  valamely  ragot  fclveven  m6- 
dosul,  peld.  a  nap  vila'gositja  a  foldet,  —  vagy  egyesiil  (egyez) 
a  meghatarozo  szo  a  meghatarozottal,  peld.  az  eszes  ember. 
Az  elso  eset  vonzatnak,  az  utobbi  egyezesnek  neveztetik.'* 
Ember  legyen,  akiebbol  eligazodik!  Elsoben  is  milyen  ^szot"  ert* 
stink  itt?  Szotarit,  vagy  nyelvtanic?  Hiszen  a  mondatban  tagokrol, 
vagy  reszekrol  szokas  beszelni  I  Aztan  hogy  ertsiik  a  meghata- 
rozol  es  meghatarozotlat?  Mennyiben  hatarozza  meg  pi.  a  „f6l- 
det"  tag  a  ^vilagositja"  tagot?  Mitele  disiunctiv  itelet  alapjan  all 
szemben  a  „kozvetlen  fOgges"  es  az  ^egyesiil''  ?  S  vegiii  mit  je- 
lent  az,  hogy  ^a  meghatarozo  szo  egyesiil  a  meghatarozot- 
tal"  ?  Orthographiai,  szokepzesi,  avagy  erlelmi  tekintetben? 

Igazan  csodalatos !  Az  embereknek  7*  resze  maig  sem  erti, 
hogy  miert  taniijak  a  gyermeknek  a  sajat  anyanyelvet  —  kiilon 
konyvboL  s  meg  sem  igyekeznek  maguk  a  nyelvtanok,  hogy  leg- 
alabb  letezeslik  jogat  igazoljak  Felo,  hogy  az  oly  nyelvszaba- 
lyok,  mint  az  idezettek,  az  embereknek  meg  azt  az  V4"^t  is  mas 
gondolatra  fogjak  birni. 

A  6.  §  I'gy  tanit:  ,Az  osszetett  mondat  ugy  all  el&, 
hogy  ket  vagy  tftbb  mondatot  egy  gondolotta  (!),  egy  beszed- 
reszlette  (!)  kapcsolunk  ossze  H).**  Szegeny  grammatista  gyermek! 
Oszinte  reszvettel  nezek  keserves  verejtektol  vagy  epen  kony- 
tol  azott  arczodra,  midon  arva  fejedct  azon  torod,  hogy  mit 
akarhat  neked  ez  a  par  sor  megmagyarazni.  Szivesen  segitenek 
rajtad;  de  meg  magam  sem  mentem  annyira,  hogy  megmond- 
hatnam,  hogy  mikep  kapcsolodnak  a  mondatok  gondolatta. 

Klilonben  a  6.  §.  nem  csak  azt  bizonyitja,  hogy  ez  a  konyv 
csak  ugy  immel-ammal  van  fogalmazva,  hanem  azt  is,  hogy  ez 
a  konyv  a  magyar  mondattal  teljesseggel  nincsen  tisztaban.  Be- 
szel  az  5sszetett  mondat  mindenfele  fajtajarol ;  de  azt  nem 
tudja  megmagyarazni,  hogy  miaz  a  mellekmondat.  Mert 
abbol,  hogy : 

^Egymas  ala  (?)  tartozo  (1)  mondatok  azok,  melyek  kozol 
egyikben  valamely  gondolat  lenyege  van  kifejezve,  es  ez  a  mon- 
dat 5nall6,  magaban  is  ertheto,  —  egy  masik  pedig,  ennek  b5vi' 
tese  vegett  adatik  hozza,  mint  tagja  vagy  resze.  Amaz  f5mon- 
datnak,  ez  mellekmondatnak  neveztetik**,  bizony  a  legelesebb 
szem  sem  fogja  kivehetni,  hogy  mi  az  a  mellekmondat,  s&t  ma- 
gat  a  fomondatot  sem  lesz  kepes  biztosan  kibetiizni.  A  tulso 
(9.)  lapon  valamivel  mar  vilagosabban  szol;  de  hogy  altalaban 
ingatag  talapon  all,  kitetszik  az  ugyanott  talalhato  kovctkezo 
jegyzetb&l :  „Neha  a  melle-rendelo  koiszok  is  hasznaltatnak 
mellekmondatok  el&tt;    a  r&-  es  mellekmondat  kozti    kQldnbse- 
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get,  fokep  a  teljes  es  3nalI6    tartalom  jel51i    ki  es  a  k5tsz6k  el- 
maradhatosaga." 

A  ki  mondattant  ir,  annak  igy  nem  szabad  beszelpie  meg 
akkor  sem,  ha  oly  hatartalao  rosz  tolla    van  is,    mint    ennek    a 
konyvnek.  A  „melle-rendel6  kStszok"  nem  „neha',  hanem  ege- 
szen    hatarozott    esetekben    allhatn^k    a    mellekmondatok    elen, 
nevezetesen,  ha  azok  egynemiiek.  A  jegyzet  masodik  fele  erthe- 
tetlen ;    a    k&tosz6k     elmaradhatosagara    valo    hivatkozas    pedig 
epen  semmit  sem  bizonyit.  Tessek  a  8.  1.  elso  mondatara  tekin- 
teni,  es  ]athar6  lesz,  hogy    ott  a  kotoszo    elmaradhat  es  raellek- 
mondatnak    meg   sines    csak  hire  sem.     Kiilonben    k5nyv0nk    a 
kotoszokkal    meg  van  akadva.     Eloszor  is  hibasan    csoportositja 
oket  mind  a  7 ,  mind  a  8.  lapon,    aztan  meroben  tevedt  aUitas  a 
63    lapon  az,  hogy    „a    mellekmondatok    helyes    szerkeszte^e    a 
k5tsz6kt6l  flJgg".  Nem  fijgg  biz'  az.  A  mi  nyelvQnk  meg  a  nyu- 
goti  nyelvek  nem  alJanak  ebben    a    tekintetben  sem  cgy  alapon. 
Emezeknel   a    kotoszonak     uralkodo     szerepe     van    annyira, 
hogy  nemcsak  az  igek  modjain,    hanem  meg    a    mondatok    szo- 
rendjen  is  zsarnokoskodik.    A  magyar  kotoszonak  ellenben  ege- 
szen  illendo  szolgai    szerep  jutott;    azaz    o    alkaimazkodik  a 
mondathoz,    nem  pedig  megforditva.     Errol    konyvunk  is  mond 
valamit  a  szorend  §-a  alait  (54—35.  1.),    csakhogy  az  iment  em- 
h'tett  szerepet  ontudatosan  nem  is  sejti,  meg  ha  sejtene  is,  tonkre 
tenne  a  65.  lapon. 

A  „bevezetest"  a  7.  §.  azzal  vegzi,  hogy:  „Az  osszetett 
mondat  csonkit  t  a  t  i  k  az  altal,  hogy  vagy  a  fo-  vagy  a  mellek- 
mondatbol  valamely  tag,  peld.  az  alany,  vagy  a  moiidomany, 
vagy  a  jelzo  melle  tartozo  fonev  (!!\  kihagyatnak.  Peld.  Szep 
(dolog  van),  hogy  megfartad  (te),  bar  nagy  bajjal  is  (te  megtar- 
tad)  szavadat. 

Konyvunk  mindenUtt  ligy  liinteti  fol  a  mondatot,  mint 
valami  iparczikket,  a  melyet  csak  ligy  kezzel  lehet  ki-  vagy  be- 
forditani,  boviteni  es  csonkitani,  kekre  vagy  zoldre  festeni,  Hi- 
szen  az  nem  tagadhato,  hogy  szandekosan  is  csinalunk 
mondatokat ;  de  az  nem  teveszlendo  szem  elol,  hogy  meg  ez^rt 
nem  szabad  a  nyelvet  magat  is  csinalt  nyelv  gyanant  tiintetni 
fol.  Hogy  ^a  jelzo  melle  tartozo  fonev  kihagyasa"  mit  akar  je- 
lenteni,  azt  nem  is  kutatom^  mert  ligy  sem  talalnam  ki.  Eddig 
meg  nem  volt  divatban,  hogy  a  katonakabat  tartozik  a  csillag- 
boz,  nem  pedig  megforditva. 

Ennyi  es  ilyen  a  bevezctes. 

Alabb  kovetkezik  a  tflzetes  mondattan,  mely  ket  foreszre 
oszlik,  u.  m.  „I.  S  z  6  k  o  t  e s"  es  II.  ,M  o  n  d  a  t  k  o  te  s".    A  «sz6- 
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kStes"  ismet  ket  szakaszra  valik,    t.  i.  t,sz6-egyeztetes"  es  ,sz6- 
vonzat". 

Az  clsft  szakaszt :  ,A  szoegyezes  mivolta"  ;8.  §.)  kezdi  meg 
epen  olyan  modorban,  mini  az  5.  §-ban  lattuk ;  azaz  beszel,  de 
alig  mond  valamit.  A  foltett  czim  utan  joggal  varhatnok,  hogy  a 
sz6egyezes  fogalmat  deritse  fol  elottunk.  Ez  azonban  hiu  vara- 
kozas-  Szerzonknek  ugy  latszik  gyonge  oldala  a  definialas.  Tar- 
tozkodik  is  t&le  egesz  a  (ulsagig  Avagy  definitio-e  ez :  Azon 
mondattagok,  melyek  egymashoz  szorosan  tartoznak,  de  egyik  a 
masikat  nem  vonzza,  egeszben  tartoznak  lenni".  (8.  §.  elso 
pont)  ?  Pedig  ennei  tobbet  es  szaba^osabbat  nem  talalunk  sem 
itt,  sem  egyebtitt. 

Ez  utan  «az  alany  es  mondomany"  (g.  §.\  meg  ^a  jelzok 
egyezeserol"  (i5.  §.)  beszel,  de  ligy,  hogy,  mig  ebbeli  dolgat  egy 
reszrol  minden  kitelheto  felszinesseggel  vegezi,  mas  r^szrol  a  kdi- 
fele  egyezes  §-ai  koze  es  utan  egy  csomo  varatlan  §-t  ekel  a 
kSvetkezo  czfmek  alatt:  „a  nevmas  mint  alany"  (lo.  §.)i  ^a  szam- 
nev  mint  alany"  (it.  §.),  »a  hatarozatlan  ige  mint  alany  es 
mondomany"  (12.  §.)i  -a  melleknev  mint  alany  es  mondomany" 
Ci3.  §.),  ,.a  jelzo  nemei"  (i4.  §.);  i»a  f5nev  (16.  §.),  nevmas 
(17.  §.),  reszesljlo  (18.  §.),  szamnev  (19.  §.\  nevelo  (20.  §.) 
mint  jelzS." 

Mindezekrol  a  mondattagok  meghatarozasanal  kellett  volna 
szolnia,  itten  pedig  egyszerflen  csak  hivatkoznia  r^juk.  Az  ala- 
rendelt  reszeket  mellerendeltekkel  zavarni  vagy  teveszteni  6ssze 
igen  nagy  stilistikai,  sot  logikai  hiba. 

Az  elsorolt  §-ok  alapossagat  illetoleg  csak  azt  fedezem 
fol,  hogy  azok  az  olvasora  olyan  forma  benyomast  gyakorolnak, 
mint  valamely  hutai  kerpenczenek  olvado  felen  levo  tartalraa. 
Keresztul-kasul  vannak  bennlik  egymason  hanyva  altalanossagok 
es  kivetelek,  szabalyok  es  jegyzetek,  igazsagok  es  tevedesek, 
mintha  mindenik  kikezdest  mas  fo  gondolta  volna,  es  mas  kez 
irta  volna.  S  azian  mily  nyelven  szolnak !  .  .  Imhol  egy  pelda : 
(9.  §.)  „Ha  az  alany  tobbes  szamu  nev,  a  mondomany  pedig 
gyujt6  nev,  a  mondomany  egyesben  all.  —  Igy  van  a  dolog, 
ha  a  mondomany  tulajdonsaga  fonev  is."  Azt,  hogy  az  a  „t6b- 
besszamu  nev"  vajjon  plurale  lantum,  avagy  lobbesben  alio  nev 
akar-e  lenni,  s  hogy  „a  mondomany  tulajdonsaga"  mikent  lehct 
„f6nev",  nem  kutatom ;  de  azt  megjegyzem,  hogy  nagyon  kar 
volt  az  „Iralytan**-ban  a  vdlas:{tekossdgnak  es  tdrgys'^erinteS' 
segnek  egy  igen  gondos  czikkecsket  nem  szentelni,  vagy  pedig 
a  szabatossagot  valamivel  szabatosabban  nem  irni  koriil. 
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A  II.  §.  igy  kezdi :  „A  sz^mnev  t5bbseget  jelent.**  Furcsa 
egy  mondas ! 

A  nhatirozatlan  igebol"  minden  aron  allittnanyt  akar  csi- 
nalni  (12.  §.)  mondv^n,  hogy  az  nt5bbes  3.  szemely  helyett  hasz- 
naltatik  szemelytelen  kifejezesekben.*  Oly  5tlet,  melyet  nem  ar- 
tott  volna  bdvebb  megfigyeles  targyava  tenni.  A  f51hozott  pel- 
dak,  mint:  ^Nem  erteni  beszedet",  bizony  nem  igazoljak  z, 
szabalyt,  mert  az  ilyesek  egyszeriien  csonka  mondatok,  melyek- 
ben  a  hatarozatlan  igenev  az  elmaradt  nlehef  allitmanynak  az 
alanya. 

A  i4.  §.  a  jelzok  fajtairol  szolvan,  az  nosszetett  jelz&ket" 
is  megemlfti;  azt  azonban  nem  tartja  sztiksegesnek  kideriteni, 
hogy  azok  az  5sszetett  jelz&k  mily  es  hanyfele  viszonyokban  le- 
hetnek  egymassal ;  holott  ez  nemcsak  mondat,  hanem  stilisztikai 
szempontbol  is  nagyon  iigyelemremelto  kerdes. 

A  f&nevrol  mint  jelz5r&l  (i6.  §.)  beszelven  azt  allitja, 
hogy  .a  magyar  beszednek  (I)  sajatsaga,  hogy  nemely  anyagot, 
allapotot  stb.  jelent&  f5nevek  jelzS  gyanant  is  allhatnak.  PI. : 
„Arany  ora.*  —  Mar  ugyan  miert  lenne  ez  a  magyar  nbeszed- 
nek"  sajatsaga?  Hat  master  Smith,  monsieur  Sm,,  Herr  Sm, 
stb.  mit  vetett?  Ezek  csak  megsem  a  magyar  beszed  sajat- 
saga mellett  bizonyitanak  1  ?  Ott  van  a  dolog  bibeje,  hogy  a  be- 
szedreszek  —  termeszetesen  csak  t5bbe  kevesbbe  atvitelesen  — 
minden  nyeivben  helyettesithetik  egymast ;  tehat  a  fonev  is  a 
melleknevet.  Ezt  maga  a  szerz5  is  drinti  a  i3.  §-ban,  hoJ  az 
alanyul  all6  melleknevet  »egy  oda  ertett  (!)  fonev  jelzoje  gya- 
nint**  tekinti;  csakbogy  a  tenyallast  nem  latja  elegge  vilagosan. 
Akarhany  dolognak  (vagy  szemelynek)  van  egynel  t6bb  neve^ 
melyek  k5z&l  a  specializal6  ertelem  rendesen  a  legk&zeiebbit, 
legegyediebbet  tekinti  az  illet&  dolog  igazi  nevenek,  mig  a  ma- 
sikat  vagy  t5bbit  inkabb  jelz&nek  veszi.  Tessek  csak  5sszevetni 
pi.  ezt  a  kettSt:  ^Arany  Janos**  es  „arany  ora"  I  Vajjon  hogyan 
elemezztjk  az  els&t  s  hogyan  a  masikat?  nArany"  mind  a  kett5- 
ben  jelz5;  de,  mig  az  els&n61  annak  melleknevi  szereplese  csak 
annyiban  ill,  a  mennyiben  jelzo,  addig  a  masodik  kapcsolatban 
mar  s^zinte  erzekelhet&  a  fSnevnek  melleknevve  valo  atalakulasa; 
az  els5ben  a  ^genus*^  a  masodikban  pedig  a  ,,materia*  fogalma 
az  uralkodo;  a  functio  ellenben  mind  a  ket  esetben  vilagosan 
melleknevi.  Az  ilyes  jelensegekbol  tehat  epen  nem  lehet  a  ma- 
gyar ,beszedre*  himet  varrni. 

A  nevmisok  jelzoi  szerepleserol  roppant  gyarlo  szabilyt 
ad.  A  visszamutato  nevmast  pi.  kivetel  nelkQl  ,,megeloz6  mon- 
datra"  vonatkoztatja. 

M.   NTKLV^II.    IV.  80 
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Nem  sokkal  szerencsdsebb  a  i8.,  19.  es  20.  §-ok  formula- 
zasaban  sem.  Meg  legjobb  ugy  ezekben,  valamint  az  eddigiekben 
is  az  a  nehany  mellekes  megjegyzes,  a  melyekben  egy-egy  ma- 
gyartalansag  elkerQlesere  figyelmezteti  az  olvasot.  Hogy  aztan 
maga  a  szerz5  j6  peldaval  megy-e  elol  a  tollara  valo  tigyeles- 
ben,  az  mas  kerdes,  s  alabb  nehany  peldabol  ki  fog  tiinni. 

KiRALY  Pal. 


nyelveml£kbeli  SZOK. 


Dagadas;  fekelyek es daga- 
dasok  (ulcera  vesicarum  turgen- 
tium)  J.  23. 

dagadoz;  mereg  miatt  el 
dagadozott  vala  Cs.  65  megd. 
£v.  1 36  labai  mind  eldagadoza* 
nak  DI.  58. 

dagadvany;  e  maga  fel- 
magasztatiisnak  dagadvanyaval 
(in  tumorem  arrogantiae)  B.  83. 

d  a  g  al y.  Ev.  524  es  bel  tele- 
nek  dagalylyal  (repleti  sunt  in- 
vidia)  J.  722.  haragudjek  meg 
az  en  dagaiyom  &  ellenok 
(irascatur  furor  meus  contra 
eos)  J.  68. 

dagalyos  (gSgos)  Ev.  25i. 
egy  dagalyos  nemzetet  (unam 
gentem  rebellem)  B.  76.  Ev. 
835.  (rebellis)  J.  i48.  (contumax) 
J.  245.  Er.  374.  469. 

dagalyo  skodik  vala  az 
asszonyra  (fremebat  in  eam) 
J.  5o3. 

da/jalyossig  (rebellio)  J. 
159.  Ev.  i3i  (iurgium)  J.  48.  Cs 
548.  Vg.  9.  Th.  65. 

d  a  g  a  s  z  o  1  (?) ;  ha  valaki  te 
atyddfiai  kezz61  szegenysegre 
jutand,  ne  dagaszollyad  be  b 
elfttte  te  szivedet  (...non  ob- 
durabis  cor  tuum}  J.  232.  bel 
dagaszola  6  fileit  Er.  95. 


dagasztott  teszta  (con- 
spersa  farina)  J.  34. 

dak  OS  (pugio)  J.  173. 

de  maga:  sot.  Dm.  99.  Vg. 
i4i2  Dl.  3.  J.  108 :  -  de  Vg.  3. 
Er.  307.  J.  38o.  demaga  (verum- 
tamen)  Fl.  77.  Ev.  168. 

d  e  a  k  s  a  g :  tanults jg  Er.  663. 

deakol:  deakul  (latine)  M. 
211. 

d  ed  OS  (avus)  J.  26. 

dekretom  (decretum)  J.237. 
Er.  2o3. 

dels z eg i  kiral  (rex  Aus- 
triae)  B.  161.  birjak  delszegnek 
varosit  (possidunt  civitates  Aus- 
triac)  B.  237.  delszegi  kiralne 
(regina  austri)  M.  137. 

d  e  r  e  b  (a  ^darab*  magas 
hangu  alakja,  v.  5.  girbe-gurba 
stb.  ma  is  :  diribdarab) ;  a  dere- 
bekb51  (de  fragmentis)  M.  43. 
a  derebeknek  maradekat  (reli- 
quias  fragmentorum)  M.  4i.  te- 
gyen  minket  az  derebles  darab* 
lasbalol  enen  (?)  (faciat  nos  de 
illis  frusticulis  gaudere)  Fl.  i3i. 

derek:  (kozepe  valaminek) 
evangeliomnak  derekaban.  Ev. 
259.  az  szent  irasnak  derekabol 
tanacsot  vehetonk  Er.  2a. 

d  e  r  h  e  n  5  leszen  (serenum 
erit)  M.  44. 
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d  i  a  d  a  1  m  (pugna)  Fl.  So. 
Ev   8o4.  Er.  387. 

diadalmaz  o  ellensegir51 
(ulciscatur  se  de  inimicis  suis) 
B.  4o.  hogy  5  magil  meg  dia- 
galmazna  mend  e  videker51 
(quod  defenderet  se  de  omni- 
bus regionibus  his)  B.  12. 

d  1  c  s  e'r ,  irva  igy :  gicser 
(glori6cat)  Fl.  i. 

dics&it  Er.  118.  meg  di^ 
cs5it  J.  667.  dicsdjttom  (glori- 
ficabo)  6tet  J.  4i. 

dicsbltet,  gics51tet 
Fl.  59. 

d  i  c  s  e  s  k  5  d  i  k  Er.  72. 

d  i  c  s  5  s  e  j  t ;  gicsdsejt  tege* 
det  (glorificabit  te)  Fl.  35.  Ev. 
63o, 

d  i  c  s  5  0 1  (gloriose)  igy  :  di- 
cs&vol  M.  i43. 

dics5v51tetet  vala  (fue- 
rat  glorificatus)  M,  i84.  meg 
dicsool  J.  37.  ^  Er.  342.  meg 
dicsev51tessek  Er.  534.  megdi- 
cs5(iltetem    (glorificabor)  J.  42. 

diknak  (?)  B.  66.  39.  18. 

d  i  n  n  y  a ;  jo  izii  dinnyak  J. 
189. 

d  o  h ;  fertozetnek  dobaval 
(immunditia  scortatlonis  suae) 
J.  915.  Er  i4i,  Ev.  524. 


do  bos  mint  az  pokol  (ha- 
lottrol  mondva)  Tb.  12.  b(id&s 
18.  Er.  506  doboss.  Er.  121. 

dobossag  (biiz)  J.  248.  Dl. 
44.  Ev.  658. 

d5g  Fl.  i46.  ebsegnek  d5ge 
(fames  pestilentiae)  Fl.  62.  (ca- 
daver) B.  42.  dSgbk  (pestilen- 
tiae) M.  159. 

dbgletesseg  (pestilentia) 
Ev.  393. 

d  5  g  1  e  t ;  mind  az  tellyes 
varos  megd5gletven  Cs.  547. 
Er.3 1. 85. 91. 6o5.  DI.167.  Ev.  869. 

d  o  j  t ;  sz^keket  elddjte  (ca- 
tbedras  evertit)  M.  52.  ki  el- 
d5jte  &tet  (qui  subvertit  eum) 
B.  175.  J.  374. 

dragalatos  (carissimus) 
FL  22.  B.  2o5  stb. 

du  z  m  a  d ;  meg  duzmadiaak  / 
(megbaraguvanak)   Er.  5o8. 

duzmadott  kevelyseg  J. 
2o3.  nagy  duzmadott  kevelseg 
Er.  48. 

felduzzankodik  Ev.  84o. 

megdtibodik  a  baragnak 
miatta  Dl.  11.  reajok  dibedven 
(furens  adversus  eos)  J.  792,  Cs. 
49  stb. 

megdliboszik   Ev.  833. 

VozARi  Gyula. 


IDEGEN  CSEMETfiK.  FATTYO  HAJTASOK. 

Megkegyelmez  valakit.  „Az  elfogott  poseni  ersekrol  irjak, 
bogy  a  nemet  csaszar  6t  meg  fogja  kegy€ltne\ni  es  szabadon 
bocsatani".  P.  Napl.  1874.  93.  esti.  Egy  lij  felliinS  peldaja  a  nyel- 
vtinkben  ervenyesiilni  kezdo  azon  idegen  aramlatnak,  mely- 
szerint  t5bb  igenk  melle  a  konnyebben  basznalbatas  okaert  a 
kiil5nb5zo  belyragos  nevek  belyett  targyragos  neveket  teszunk. 
Ilyen  meg  az  itt  megrott  igenkivul:  bir  va/am/f  =  habet  aliquid, 
e.  h.  bir    valamivel;    hit  ebben  mas   arnyalat   is   rejiik,    mint: 

so* 
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Nem  birok  ezzel  a  rosz  gyermekkel  =  nem  tudom  megregu- 
lazni.  Ilyen  tovabba:  gyakorol  iskoldt,  bardtsdgot,  e.  h.  is- 
kolaba  jar,  baratsagban  van  vele.  (V.  5.  Imre :  Idegen 
es  hibas  szok  biralata,  iSo.  1.)  Ide  sorozhat6  a  nemet  „etwas 
besprechen"  man  legujabban  nalunk  nagyon  felkapoct,  s 
nemcsak  a  t5rv^nyhozasban,  fovarosi  lapirodalomban,  hanem 
meg  az  ep  nyelverzekerol  ismeretes  szekely  nep  koreben  is 
hasznalt  megbesielni  valamit  kifejezes.  A  magyar  beszel 
valamirol;  ha  pedig  etwas  besprechen  will;  ezl  ugy  fejezi 
ki,  bogy  megv  itat  valamit,  vagy  ke vesbbe  fontos  beszeles- 
rol:  beszelget  rola.  Visszaterve  a  megkegyelme^'TC^  min- 
denki  j61  tudja,  hogy  a  megkegyelme^  ige  nek  raggal  vonzza  a 
nevet;  de  ha  a  P.  N.  forditoja  a  begnadigen  mellett  accu* 
sativusos  vonzatot  latott  nemet  eredetijeben,  azt  tehette  fel 
magaban,  hogy  a  nemet  nyelv  t5rvenye  ellen  vet,  ha  a  m  a- 
g  y  a  r  fnegkegyelme\  utan  is  nem  targyragos  f&nevet  tesz. 

Neveltez  (paedagogus).  Igaz,  hogy  j61  bangzik  a  1  e  v  e  1  c  s  z 
mellett;  de  mig  ez  rendes  bogar,  addig  amaz  nagyon  kQl5n5s 
csodabogar.  Lasd  Lubrich  Agost  Neveles  t5rtenelme-nek  t5bbek 
kozott  308.  lapjan.  „A  csiszarsag  korszakanak  elmeleti  nevele- 
s:iei'',  Melto  tarsa  az  elmeles^  (theoreticus?)  ugyanazon  kSnyv 
1.  lapjan'  „Pythagoras,  a  dor  neveles  elmeles^^e'*  \  Vajjon  azok 
a  pbilosophiai  hallgatok  ]6  magyar  szo  hi^nydban  nem  ertenek 
meg  a  paedagogus  es  theoreticus  gorog-Iatinos  szava- 
kat?  B&vebb  fejtegetest  itt  most  mell&zve,  utalom  az  olvasdt  a 
NyelvSr  IV.  24i.  s  k5v.  lapjaira. 

Oda4llft.  Mi  lenne  mas,  mint  a  nemet  darstellen? 
Legalabb  igy  talaljuk  ezt  Dr.  Ban6czy  J6zsef  czikkeben,  a  M. 
Tantigy  1875.  4io.  lapjsfn.  ^Hany  aga  van  a  b51cseletnek?  — 
Ezeket  oda  kellene  dllttani  egyszerflen,  vilagosan,  hogy  min- 
denki  lathassa.'  Ittfeltlintetni,  folmutatni  iget  kellene 
hasznalni  az  odadllit  helyett,  hogy  a  magyar  nyelvet  el  ne  ger- 
manizaljuk. 

Onnit.  Nem  magyaros  stiiisztaink  mai  napsag  igen  gyakran 
hasznaljak  a  tdvolra  mutat6  nevmist  s  a  bei&le  szarmazo 
hatarozokat  {a^^  ^gXt  onnan  stb.)  oly  helyeken,  melyeken  a 
magyar  nyelv  termeszete  szerint  csakis  akozelre  mutato  nev- 
masok  vagy  hataroz6k  dllhatnak.  Oka  ennek  az,  hogy  az  5  zsi- 
normertektik,  a  nemet,  nem  tesz  e  tekintctben  oly  finom  meg- 
k(Jl5nb5ztetest  mint  a  magyar.  A  nemetnek  az  igy  is  so^  az  ugy 
is ;  az  innet  is  d  a  h  e  r,  az  onnet  is.  Tehat  gondoljak,  ^ha  ket 
mennyiseg  egy  harmadikkal  egyenlo,  egymds  k5zt  is  egyenlo." 
Csakhogy  nem  mindig  all  a  nyelvben,    a    mi    all    a    physicaban 
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vagy  mathesisben.  Mid&n  a  M.  Tanugy  3.  evf.  219.  lapjan  ezt 
olvassuk:  ^A  tudos  megelegszik  azzal,  hogy  dolgozatait  kozli; 
hogy  milyenek  a  tanitas  alapelvei,  azzal  ados  marad.  Onnet 
van**  stb.,  lehetetlen  meg  nem  titkozniink  az  onnet  magyartalan 
hasznalatan ;  hoi,  minthogy  a  ramutatas  vilagosan  a  iegkoze- 
1  e  b  b  i  mondatokban  felhozott  okra  tortentk,  hatarozottan  csakis 
innet  allhat.  Ep  ily  kirivo  gyakran  az  ugy  basznalata  az  igy 
helyelt. 

Ssszehoi.  A  nNemz.  H."-ban  olvassuk:  „Az  ir6k  es  muve- 
szek  tarsasaganak  majalisa  igen  szep  tarsasagot  ho\ott  dss\e  a 
Zugligetben**.  Eis6  tekintetre  talan  sokaknak  fel  sem  tflnik  itt  az 
„dssz  e  h  oz'-ban  valo  n^metesseg,  mar  annyira  megszoktak  a 
zusammen  br  in  gen-nek  ilynemii  attetelet.  De  a  ki  kisse 
gondolkodik,  belatja  (valamint  a  megtitk5zo  nyelverzek  is  k&ny- 
nyen  igazolhatja  megUtk5zeset  azzal),  bogy  itt  a  ho\  ige  a  ma- 
gyar  nyelv  szelleme  ellen  van  hasznalva.  A  magyar  t.  i.  a  ho\ 
iget  csak  akkor  hasznalhatja,  mid&n  a  mozgas  iranya  a  beszelo 
fele  halad,  vagy  legalabb  a  beszelo  oly  helyre  kepzeli  magat, 
melyen  a  mozgas  feleje  tortenhetik.  V.  o.  Szarvas  Gabor  nHo\ 
es  vis\*^  czikkevel  a  Nyeiv6r  I.  k5teteben.  Tovabba  a  ho\  meg 
azert  sem  helyes  a  fdntebbi  mondatban,  mert  olt  gyakorito  cse< 
lekvesrol  van  szo;  melynek  kifejezesere  pedig  az  egyszeri 
(bar  olykor  huzamos)  mozgast  kifejez&  ho\  nem  alkalmas 
A  hoi  gyakoritasat  a  magyar  hord  vagy  gyujt  altal  teszi  ki. 
A  megrott  mondatban  is  5  sszegy  uj  t-nek  kellene  aliani  az 
dss^eho^  helyett 

KOMAROMY    LaJOS. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz6lt8iiddok. 

Haromszekiek. 

Neked  tarn  bokreta  van  a'  kalapodba,  hogy  ojan  kev^j  vagy 
velle?...  Akkora  bokretaja  van.  hogy  penet&nek  ds  megjarna. 
Ha  nem  fogod  a  kalapodot,  lehuzza  a  fejedrol  ...  Kire  hazudod 
hogy  t^tte  ?  —  Eszt  nek^m  eggy  szep  IWn  tette !  —  Aszt  te 
csak  mondod,  de  te  totted  magadnak;  ki  a  suj  veszt^getne  read 
a  viragjat?  .  .  .  Lacczik,  hogy  jo  sziivel  kottek  nek^d  a  bokretac, 
met  kivaiogattak  a  szepibol.  A  ki  az  emb^rnek  ojan  bokretat 
k5t,  az  a  lelkit-^s  odaadna;  oda  meg  magat  es  egeszszen.  Le  se 
t^dd  onnet,  ha  elszarad  es.  Bticstild  m^g  aszt  a  szep  sztivesse- 
get.  Azet  b^zzig   mdgolelhcted ;    meg  ^s  csokolhalod     Aa5    ojan 
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l^dn  az  embdrnek  meg  felesege  ^s   jo  sziivel  lenne.    Aval    kevej 
l6heczcz. 

Mijen  nagy  hasa  van  eanek  a  gyerm^knek !  —  Nagy  biz 
annak :  espdrdst  leszsz  bel&lle.  --  De  oda  nem  eleg  a  nagy  has, 
ahoz  meg  sok  tanolas  kell.  —  Ha  tanittassak,  lehet.  —  De  hdtha 
a  mig  kitanojja,  einovi  a  nagy  hasat,  bogy  leszsz?  •—  Tdgyek  jo 
ekklezsiaba,  badd  hizzek  mdg  s  osztan  l6bet  espdrdst.  —  Tfi 
ojan  okoson  beszelgetcdk?  Hisz  en  lattam  ojan  espdrdstet,  bogy 
egy  varju  nem  laknek  jol  a  husabol ;  hat  aszt  miet  tettek  espe- 
restnek?  A  csak  hibabol  esdttl  -^  Hat  azutan  bogy  megtdctek, 
miet  nem  hizott  mdg?  —  Eiszem,  busult  valamiet;  Vaj  nem 
jart  jol  ki  a  czukmisi  *-  A  nagydpad  feje  1  ertdd-d? 

Kriza  Janos. 

S  omogy  iak. 

Reggeli  vendig  nem  marados. 

Itattya  az  egereket:  sir. 

Hatii  jar  mind  az  ammen. 

BesziU  veie,  Balazs  neve:  sdmmire  sdm  lehct  vele  mdnni, 

Teblab  mind  a  tojo  galamb. 

Kutya  tojik  attu:  az  urakd. 

Ndm  esdtt  porba  a  pecsdnyeje :  vilagro  val6. 

Ndm  hatta  az   annyabo  a  ny@vit:    csarmas,  csacsori  ember. 

K5ccs5n  kdnyer,  visszajar. 

Akkor  selem ! :  akkor  se  baj,  jol  van ! 

Sziru  van  mind  a  mester  borgyuja. 

Ma  mdg-meg  szamar  horta  a  vizet,  szunyok  hoszta  a  lisz- 
tet  (akkor  mondjak,  ha  a  ke'nyer  czopakas :  szalonnas). 

Igy  mdgy  a  Sari  ftrho :  e^ul  jart,  baj  van ! 

(A  somogyi  ember  az  ik-es  igeket  nagyobbara  ugy  hasz- 
nalja,  mint  az  irodalom.  A  vketmaganhangzo  k6zt  nagyon  sokszor 
elenyeszik^  pi.  (ieg,  ugy  gyOnk  (j&vUnk)  vissza;  megltijom 
(i6v6m) ;  v  e  h  6  s  (vev5s)  jatek,  stb.  A  fokozasnal :  h  1  d  e  g  g  y  e  b  b> 
meleggyebb,  rovidgyebb,  erdttyebb,  alnoktyabb  stb. 

A  neveket  ugy  kepezik,  hogy  az  bregapja  s  edes  apja  ke- 
resztneve  utin  teszik  az  illet&nek  keresztnevet,  pi.  Miha  Ferk6  Naca 
(Anna) ;  Istok  Gyura  (J6ska.) 

(Sz5ke-Dencs.) 

Verbs  Jozsef. 

Gy6ngy5s  videkiek. 

Aszt  k&;5ttek  ra,  hogy  kStek  a  templom  el&tt  fekUttek 
nasznepivel. 

A  nemzetek  (csaladtagok)  osztoszkodndnak  veld. 
BdgyUtt-d  man  a  halomany  levele?  (halott  levele). 
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N^m  kiittek  vona  bt  annak  a  hal61evelet,  ha  en  nem  keres. 
tern  v6na. 

Ink^bb  czigany  lakodalomba  vonek,  mincsem  eszt  a  viny6- 
get  k5t5zzem :  kdszebb  volnek  6ves-ivas  nelklil  egesz  nap  tan  - 
czolni. 

Ket  huszonhet  garassal  tartozunk. 

Goromba  vagyok  en  ahho:  tudatlan. 

Ugyan  ker^m  szepen^  maga  vegez-^  a  bajbu? 

Ifj-  Kaplany  J6zsef. 

Parbeszid. 

Ket  csiki  szekely  talalkozik  a  vasaron. 
-^  Isten  agya  meg  kejedet  komam  uram  1 
--  Isten    hoszta  kejedet  dsl    Hat  k^jed  meg  mit    csinalgat, 
hogy  van? 

—  Fn  bizon,  mind  isten  engette,  m^gvagyok  meg  mind^n- 
napi  nyomorusagok  kbszt,  tuggya-e.  Hat  kejed  es? 

—  En  es  m^gvagyok  meg,  a  hogy  lehet;  cs^rgek  mozgok. 
Hat  az  otthonvalok  ds  hogy  vadnak  mind  k5zonseg^sen  ? 

—  A  mikor  elj5ttem,  egessegbe  hattam  mind^ggyiket. 
Tiiggya-e,  az  asszon  a  gyermdkek  k5szt  ugy  el  van  foglalva, 
hogy  hitvan  feje  aszt  sem  tuggya,  mit  csindjjon  vellik?  met  az 
isten  ugy  €s  m^gada  gyermekvel.  De  mit  mongyunk?  A  mit  az 
isten  b  szent  vessege  (felsege)  ad,  aszt  jo  nevdn  kell  v^nntink. 
Ehejt  (itt)  eppen  most  es  azett  faradozom,  hogy  a  fijamnak  va- 
lami  labbelit  ragasszak  (vegyek) ;  s  meg  ha  a  ket  kdsebbnek  es 
valamit  nem  vetdk  a  nyakikba.  Itt  a  tel,  s  a  hideg  meg&li,  met 
iskolaba  kdl  hogy  mennyenek. 

—  Hat  azok  ^s  imman  akkora  nagyok,  hogy  iskol dba  jarnak  ? 

—  Akkorak  biz  a  komam  uram ;  s  vellik  n5  a  nyomorusag 
es.  A  tdnnap  €s  h^zzam  jara  a  pogar  (igy  nevezi  a  szekely  falu- 
beliet;  itt:  eluljaro),  s  iskolaba  parancsola  ok5t;  s  ha  el  nem 
kudom,  mdgbtintetnek ;  mind  mast  esztendeje,  akkor  es  fizetek 
ertik  negy  nemet  forintot.  Met  eleget  es  montam  akkor  es, 
hogy  m^nyenek  el,  met  henem  (ha  nem),  a  kantor  megvirgasz- 
tassa;  de  nem  fogadanak  szot,  hogy  az  isten  haragja  Qtte  vona 
ro^g;  s  meg  kdlle  fizetnem  a  btintetest;  met  nem  es  mondhatok 
jot,  ojan  csintalan  hamissak,  hogy  imman,  meg  nem  kezd^m  ve- 
regetni,  a  hazbol  ^s  kikergetnek. 

—  Haggya  el  koman  uram,  meg  nines  eszik,  ok  gyerm^- 
kek.  Avval  en  ^s  ugy  vagyok.  Az€tt  ne  zugologgyekl  De  ha 
gyermek  gyerm^k,  mit^vok  legyiink;  mu  es  eppen  ojanok  votunk, 
velUnk  es  ^ppen  ugy  kinlottak. 
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—  Hat  kdjed  es  mi  jot  vasarol? 

—  Nek5m  igy  kicsi  (igyesbajoskodasom  van;  tor5kbuzat 
kene  hogy  vdgyek ;  mert  sok  szaj  van,  s  ha  avval  nem  szapo- 
riccsuk  a  k^nyernek  valot,  a  noig  arathatunk  ^sm^nt  (ismet),  ad- 
dig  meg  sok  lid5  van.  Az  eggyik  teheny^m  meg  nem  rugott  el ; 
aszt  mongya  az  asszon,  hogy  adogat  egy-egy  fel  kupinyet,  s  igy 
meg  tuggyuk  meg  okot  telepiteni  velle.  AzonkUjjel  ds  meg  eggyi- 
ket-mast  kene  hogy  vegyek,  tiiggya-e  komam  uram,  a  haz 
sztiksegire. 

(Csiksz^k.) 

SZAKACS   BaLAZS. 

Babonak. 
Z?3}  A  ki  aszt  akargya,  hov  valaki  beleszeressSn :  af  foggy  on 
esz  szen  Gy3r  nap  eliitt  valu  leveli  bekat,  osztdnnig  tegye  aszt 
eggy  ujdonat  uj  fazikba,  es  vQgy5  el  eh  hanygyahatarbo.  A  fo- 
dot  m^g  ut  tegy^  ra,  hogy  a  hanygyak  bele  mehessenek  a  fa- 
zikba,  hogy  a  bekat  me'gdhessik.  Sebessen  szalagygyon  el  asztan 
onnajt,  met  (mert)  ha  meghalla  a  bekanak  a  riasat,  mikor  a 
hanygyak  ^oynyi  kezdik,  a  ftilinek  elQbb-utubb  baja  esik.  Mikor 
autan  gonduUa^  hogy  a  hanygyak  ima  le^ttik  a  bekanak  a  hu- 
sat,  ugy  e  het  mulva  mi  m^nynyin  el  es^g  aho  a  hanygyahatar- 
bo, es  ott  abba  a  fazikba  talal  het  csontot.  Az  Eggyik  ollan  mind 
a  g6rabla,  a  masik  meg  ollan  mint  a  vella.  A  kit  awe  a  gerab- 
lajje  haromszer  m^ggdrablal,  a  hatana  vak  kezina  vagy  akarhun, 
csakhogy  az  eszbe  n^  v^gy^ ;  az  ub  bele  tUnyik,  hot  tuabbat  nem 
tud  tolo  szabadunyi  s^.  Ha  peig  aszt  akargya,  ho*  t5bbet  o  utanna 
n€  gyargyon,  szurgya  m6g  ese'g  ajon  mod  haromszer  annak 
a  bekanak  a  vdllajjajje. 

Z  S  9)ia  valaki  i  raj  mihit  (mehe)  lat  ropUnyi  a  mezziin,  osztan 
m^g  akargya  fognyi,  av  vesse  le  az  Ungit,  fordicscsa  kti  s  dob- 
gya  elejbek :  mingya  leszallanak. 

^Jc^ikor  a  mihik  eresztenek,  kaszajje  vam  mas  pengii  sz6r- 
szamme  ke  nekik  p^ngetnyi,  hogy  e  ne  menynyenek.  (A  vele- 
meny  miatt  azonban,  hogy  a  folytonos  pengetes  kSvelkezteben 
a  mehek  nem  halljak  kiralynejok  repiilesenek  hangjat  s  igy  sok- 
szor  megzavarodnak  vagy  viszsza  is  mennek  :  e  szokast  most 
mar  ritkdbban  hasznaljak.  (Jjabban  czelszeriibbnek  tartjak  vizzel 
locsolni  elej5k,  valosziniileg  azert,  hogy  ez  altal  a  m^hek  es&tol 
feljenek  es  siessenek  valamely  k3zel  lev&  fdra  leszdllani.) 

(6rs6g.) 

K5nnye  Nandor. 

Paliez  adoma. 

Egy  pdloc  ^cc^r  kompSrt  kapilt  a  fod5n.  Arra  mSnt  6gy 
katona,  oszt  vitt  dgy  dinnyit.    Aszongya  neki    a    pal6c:    »Hogy 
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aggyek  kend  aszt  a  16  kukot  ?"  —  nOdadom  tiz  peng&er**  mongyd 
a  katond.  —  „Nem  bSnom"  mongya  dpaloc.  Votte  a  dinnyit,  kivitte 
a  hogyre»  oszt  rault.  Ult,  tilt  rajta  xtn  ^gy  honapig.  A  dinnye 
man  kezd5tt  rodhddhi.  „Man  faggat  a  kuko,  mongyda  paloc,  ki 
akar  keni."  Fokelt  rula,  h^t  elkarult  alula  a  v6gvbe;  neki  sza- 
latt  ^gy  bukornak,  oszt^n  szetszakatt  a  kuko.  A  bukorba  vot 
egy  nyul,  az  elugrott  onnSt.  «Neszi  k6m6,  neszi  kome,  mongya 
a  paloc,  de  szip  cs5dor  csiko  1  Ha  mdg  ^gy  honapig  lilttink  vona 
rajta,  de  szep  csodor  lett  v6na  beluleP  Neszte  dsztan  a  sok 
magot  is.  ^NSszi  komS,  mongya,  de  sok  15tt  vona  beliilel" 

(N6gradmegye.) 

Wolf  Vilmos. 
Nipmeaik. 

Sz^p  Honk  a. 

Hun  v6t,  hun  nem  vdt,  vdt  a  vilagon  ecczer  egy  kiraly, 
cnnek  meg  e'gy  fia.  Eccze'r  csak  aszt  mongya  az  aptyanok,  bogy 
u  meghazosodik. 

—  Hobo,  n^m  ugy  van  a.  N^m  addig,  mig  valami  vitiz 
tettet  nem  tesz5  1  Engem  se  hdzositott  m^g  az  apam  addig,  mig 
csak  az  arany  kardot  m^g  ndm  nyertem,  a  mit  most  is  az  dda- 
lamon  laccz. 

A  kiralyfi,  mit  vdt  mit  t^nni,  elindilt  szerencset  probani. 
Hat  a  mint  m^nt  m^nd^gSt,  eccze'r  csak  ^gy  kis  hazro  tal&t.  Be- 
megy,  hdt  lattyo,  bogy  6gy  vin  asszony  gubbaszkodik  a  keme'n- 
cze  mellett. 

—  Ejnye,  nenemasszony,  maga,  ugy  latom,  nagyon  sokat 
jar  a  vilagbo,  n^m  tud  valamit  a  harom  nadszaIrA? 

—  Ma  en  csak  sokat  jarok  ide*oda,  handm  bizony  meg 
fairit  se  haliottam,  nemhogy  Idttom  vdna.  Hanem  ha  hdnapig 
varsz,  maj  talan  megis  tudok  valamit  szdni, 

Jd  van,  mdgvarto  a  hdnapot  Ugy  rdggS  fele  elovisz  az 
oreg  asszony  igy  sipot,  belefuj,  hat  a  mennyi  tarka  vargyu  van 
a  vilagon,  ndm  oda  rdpflt-e  valamennyi  ?  Ott  vdt  a  mind  egyttil 
egygyig.  Megkdrdeszte  osztan  ezdket,  bogy  tudnak-d  valamit  a 
harom  nadszalrCl ;  de  biz  azok  s6  tudtak  semmit. 

A  kiralyfi  tovabb  meat.  Ndmsokara  megin  talat  igy  hazat* 
abba  egy  5reg  embdrt.  EttUl  is  mikor  kerd^szte,  hat  aszt  monta, 
bogy  nem  tud  summit,  handm  vargyon  honapig.  Masnap  az  5reg 
ember  a  hoUokat  hitta  ossze.  Ezek  se  tuttak  semmit  a  harom 
nadszalrd. 

A  kiralyfi  tovabb  mdnt.  Mtnt,  mdndegSt,  hetedhet  orszagon 
is  tul  v6t  ma,  mikor  dgy  rosz  kis  hazra  talat,  abba  meg  dgy 
5reg  asszonyra. 
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—  S6  estet,  id^s  szUlem. 

^  Aggyon  Istea  nek^d  is  kedves  fiatn.  Szer^ncsed,  hogy 
igy  szdlitotta,  mer  kUl6nben  halalok  halalavd  hasz  meg.  Hat  mi 
jarotba  vagy? 

—  Biz  ^n,  kedves  sztilem,  a  harom  nadszalot  keres6m.  Nem 
tud  rulla  valamit? 

—  En  raagam  ndm  tudok  rulla  semmit,  hanem  vjrj  csak 
hdnapig. 

Masnap  ez  is  a  mine  belefujt  a  siptyaba,  hit  a  mi  szarka 
csak  a  vilagon  vdt,  mind  ott  termett  az  dcczdrre.  De  hazudok, 
mer  ^gy,  a  mellyiknek  a  labo  is,  a  szarnyo  is  ki  vdt  torve,  nem 
vdt  ott.  Mingya  Skiidott  ezer  is  az  5reg  asszony.  Mikor  osztan 
kerd^szte  fiket,  hat  csak  az  egy  nyomorik  tutta,  hogy  hun  van 
a  harom  nadszal. 

Ezz£  osztan  em^nt  a  kiralyfi.  Menteki  me'ndegStek^  ma  az 
iiveg  hegyeke'n  is  till  votak,  mikor  egy  harminczot  51  magos 
kiifalho  irtek. 

—  No,  kiralyfi,  asz  mongya  a  szarka,  a  harom  nadszal  itt 
van  a  kiifalon  btlix. 

A  kiralyfi  bizony  ndm  sokaig  gonddkozott,  hanem  a  lovavo 
beugratott.  Ott  osztan  kikereste  a  tobbi  kozzii  a  harom  nadsza- 
lot, osztan  kihoszta.  Ezze  osztan  haza  fele  indiit.  A  mint  menne 
mdndegSne,  hat  ecczer  csak,  hogy  hogy  nem,  csakhogy  egy  nad- 
szalot fohasitott.  Hat  millyen  gyonybriisiges  szip  lany  ugrott  ki 
belUllel  Aszt  mongya  osztan: 

—  Szivem  szived  szep  szerelme,  te  az  enyem,  en  a  tied, 
aggy  dgy  pohar  vizet ! 

Dehogy  tudott  vona  adni,  akarhogy  akarta  vdna  is.  Bizony 
a  szip  lany  Sszit  onnan.  Mingya  egy  masikat  is  f&hasitott  pro- 
baul.  Ezzel  is  ippen  ugy  jart.  Majd  mdgrepett  a  szive  a  sztp 
k^t  lany  utan. 

De  hogy  vigyazott  am  a  harmadik  nadszalro  !  Eszt  ma  csak 
akkor  hasitotta  f&,  mikor  dgy  kut  melle  irt.  Ebbii  meg  heccz^rte 
szdbb  lany  ugrott  ki,  mint  amazok  v6tak.  Abogy  kiugrott,  min- 
gya aszt  monta: 

—  Szivem  szived  szip  szerelme,  t6  az  enyim,  en  a  tied, 
^8Sy  ^gy  pohar  vizet! 

Btzzig  neki  s^  k5115tt  t3bb,  mingya  ott  termett  a  pohar 
vizz@.  N^m  is  sz&t  dm  ez  S.  Or5k  szerelmet  eskdttek  egymasnak 
mingya. 

A  kirdlyfi  osztan,  hogy  valami  szip  kocsin  vigye  haza,  mdr 
akkor  ma  egisszen  otthun  vdt,  bem^nt  a  varosba,  hogy  onnan 
majd  hoz  egygyet.  Ott  legStettek  a  kiraly  kanasszoi,  m^g  A  gu- 
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lyassoi,  azokra  biszta  addig  Ilonkat  (mer  ugy  hittak),  mig  u  visz- 
szagyOa. 

E  jo  lenne  eddig,  de  az  ^gygyik  kanasznok  vdt  egy  igcn 
vin  csunya  linyo  is.  Mig  a  kiralyfi  oda  jart,  addig  eszt  otbztet- 
tik  fo,  Ilonkat  mdg  belevet^ttik  dgy  kutba. 

N^msokaro  gytitt  a  kiralyfi  aply^vd,  anyjiv6,  meg  6gy  n- 
mitt5  nagy  kisirettS,  hogy  Ilonkat  majd  illendokippen  haza  vi- 
szik.  De  hogy  elat  a  szdme-szaja  mind^ggyiknek,  mikor  m^glat- 
tak  a  csunya  kanasz  lanyt.  De  hat  mit  t^hettek  vdna  mast  ^gye- 
bet,  hazavittik  biz  aszt.  Par  nap  mulva  osztan  meg  is  esktid5tt 
vele  a  kiralyfi. 

De  n^m  tudott  u  nyugonni ;  tutta  A  nagyon  jol,  hogy  meg- 
csltak.  A  t&bbek  kbszt  ecczer  aszt  kivanta,  hogy  abbiil  a  kutb(i 
hozzanak  neki  vizet,  a  mellyikbii  u  adott  Ilonkanok  inni.  Hat  jo 
van,  kikfittik  a  kocsist,  hogy  hozzon.  Ez  a  v5dorr8  ^ggyUtt  ^gy 
szep  kis  kacsjt  huzott  fo.  Nizdgette  mind^nkippen,  ccczer  csak 
aszt  v^szi  &m  ^szre,  hogy  a  kis  kacsa  s^hun  sincsen,  handm  elotte 
^gy  piszkos  lany  all.  A  kocsis  osztan  hazavitte  a  vizet.  A  lany 
is  fimdnt  vele,  ott  osztan  szobalany  Idtt  belQlle. 

Mikor  ugy  niha-niha  4gy  kis  irk^zise  vdt,  hat  fonogatott 
a,  Han^m  olyan  rokkaja  vdt,  a  mellyik  magatu  forgott,  olyan 
ors6ja,  a  mellyik  magatu  p5rg5tt,  olyan  kendere,  a  m^Uyik  ma- 
gatu folyt;  osztan  a  mit  ha  evetett  is,  csak  ollyan  n5tt  hely^tte. 
A  kiralyne,  ma  a  kanlszlany,  mikor  eszt  m^ghallotta,  kirte  tOle 
a  rokkat,  hogy  aggya  neki.  A  l^ny  nem  akarta  elosz5r  sdhogy 
se,  han^m  osztan  megis  aszt  monta,  no  n^m  bannyo,  odaggya, 
de  csak  ugy,  ha  a  kirallyd  hal.  Meg  az  asszony  haragudott  m^g ! 
M^g  is  pirongatta  nagyon^  de  asztan  mikor  az  uranak  altatot 
adott  be,  aszt  monta,  nem  bannyo.  Bemegy  a  lany  a  kiraly  szo- 
bajabo,  hat  meg  heccz^rte  szibb  lett,  mind  azel&tt  vot.  Odam^gy 
a  kiralyho,  aszt  mongya  osztan  neki : 

—  Szivem  szived  szip  szerelme,  te  az  enyim,  en  a  tied, 
sxojj  meg  csak  ^cczdr  en  hozzam,  en  vagyok  a  te  Ilonkad. 

De  biz  a  kiraly  n^m  szot  6gy  szot  s^.  Szomoruan  gyiitt 
ki  a  szobalany  a  kiraly  szobajabil,  mer  az  gondUta,  hogy  csak 
azer  ndm  szot  neki  a  kiraly,  mer  talan  szigyelte. 

A  kiralyne  nemsokaro  az  ors6t  kirte  ttiUe.  M^gin  csak  asz 
monta,  hogy  ha  a  kirallyd  hal,  hat  akkor  neki  aggya.  A  kiralyne 
mdgin  bele^ggyez6tt,  mer  hat  megin  mdgitatta  az  urat.  Bemdgy  a 
lany  a  kiralyhd  meg  heccz^rte  szebb  l^tt,  mind  azelott  vdt;  de 
m^gin  nem  beszihet^tt  vele. 

Jo  van  am,  de  a  kiraly  inassa  minddnt  latott;  ez  osztan 
mdgmondott  mindint  a  kiralynak,  hogy  uram,  igy  meg  igy  van 
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am  a  dolog»  azer  akirmivel  is  kinajjo  a  felesige  dnnivaldval, 
vagy  innivaloval,  bozza  s^  nyQjjon,  mer  az  altatot  ad  be  neki. 
No  ugy  is  lett 

Ugy  am,  de  a  kiralyne  ezalatt  m^g  a  kendert  kirte  a  szo- 
balanytul,  ez  oda  is  atta,  de  ugy,  ha  m^gin  a  kirallyd  hil.  Mer 
ne  eggyezdtt  v6na  meg  a  kiralyne.  Egy  cseppdt  se  fit^tte  ma  az 
urat. 

Ahogy  vacsoratok,  a  kiralyne  kinato  az  urat  a  legjobb  ite- 
lekke,  itaiokk^,  de  nem  nyCit  vona  a  s^mmiho  se,  han^m  siet^tt 
lefekOnni.  Me'gbanto  a  kiralyn^  a  tettit  nagyon,  de  ma  n^m  te- 
het6tt  rula,  mer  a  szobalany  mdg  ma  benn  vot  a  kiraiyna.  A 
kiraly  dehogy  tudott  v6na  alunni  1  Ugy  vart,  hogy  nagyon.  Hat 
^ccz^r  csak  lattyo  am,  hogy  gy5nyoru  szip  feher  cseled  oda  fek- 
szik  hozza,  osztan  aszt  mongya : 

—  Szivem  szived  szip  szerelme,  X&  aap  enyim,  en  a  tied, 
szojj  csak  meg  ^ccz^r  en  hozzam ;  en  vagyok  a  td  Ilonkad. 

Biz  a  kiraly  csakhamar  mdgolete,  megcsokdta,  kivalt  mikor 
megtutta,  hogy  az  csakugyan  Ilona. 

Ez  osztan  Smonta  egisz  ilete  t5rtinetit  egisszen  onnan, 
hogy  a  kiralyii  Shatta.  Hogy  a  kanaszok  a  ruhajat  e'gy  szalig 
Idszettik,  belevete'ttik  a  kudba,  osztan  mdg»  mtg  hogy  kerut  ide. 

No  a  kiralynok  se'  koll5tt  tobb.  Masnap  kiatta  a  rimitto 
keminy  parancsolatot,  hogy  a  felesigit  darabojjak  szitt,  osztan 
szilaj  csiko  farkaro  k5ssik  rdttent&  peldaul.  ugy  is  lett  minden. 
A  kana^znet  nigyfele  vagtak,  osztan  kiszdgesztik  a  varos  nigy 
sarkaro.  A  kanaszt  meg  foakasztottak  a  varos  kSzepin.  A  kiralyfi 
meg  a  szipsiges  Ilonaval  nagy  lakodaimat  (lit;  most  is  inek  ta- 
Ian,  ha  m^g  ne'm  hitak. 

(OroshAza.) 

Verbs  Imrb. 
T  tf  I  •  z  6  k. 

Acsink6zik  =  er&sen  vagytk  valamire. 

a  h  u  n  n  6  «  ott  ni. 

ikczentust  kapott,  dkcz  dn  t  u  sa  van  =  megecze- 
tesedett  (bor). 

akkuratos  =  pontos. 

a  t  a  11  a  n  i  =3  restelleni. 

bunyik,  zbunyik=3  csavargo,  betyir ;  de  mondjak  olyan 
sOtet  arczii  gyermekre  vagy  emberre  is,  ki  szemlestitve  jir  s  a 
vele  beszel5nek  nem*  nez  szemebe- 

b  u  V  a  r  »  majdnem  azon  ertelmd,  mint  az  el&z&  :  tarsasa- 
got  kerfll&,  maganak  elo. 

bakfing  =^  bukfencz;  bakfingot  vetni,  bakfin- 
gozni  ^  bukfenczezni,    mdsutt  hengerbuczk4zoi,    henterbucz- 
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kdzni ;  mondjak  I'gy  is:    felkalimpazott,    felbakfingd- 
z  o  1 1  =  felbukott. 

bedinter,  pomosznyik:  mindketto  olyan  lisztert  s 
mas  aprdsag^rt  konyhai  dolgokat  v^gz5  n5szemely,  dilettans 
szolgal6,  de  a  ki  a  rendesnel  rendesen  tbbbe  kertil. 

besz^kuralta  magat  =  ler^szegedett. 

csorva8z  =  paraszt,  er&sebb  ertelemben :  rip5k. 

dezentor  (desertor)  «=  erdei  csavarg6,  betyar ;  a  rosz 
gyermeket  is  szidjak  vele :  „Xt  desertor.* 

d  i  k  h  ec  z  =  v^ge,  pi.  dikhecz  man  neki  =  y^ge  van. 

d  z  s  a  m  a  ss  Ugyetlen,  olyan  ^tedd  ide,  tedd  oda** ;  Mara- 
marosban  :  t  o  k  a  n  y  (ember). 

egzsektor  (exactor)  3=  ad6szed6. 

elampicsorodott=s  elbameszkodott„  elbamult. 

elcselekszik'^  elcsen. 

elprtisszent6tte  v.  elszellentette  magat  = 
fingott. 

elsinkopalao  csellel,  mesterkedessel  elvesz  vim  it. 

elszontyolodlk=3  elszomorodik. 

f  ar  kaso  r  di  to  =  bideg,  fiitetlen  szoba. 

filegramunka  =s  gydnge,  olyan  .ne  nyulj  hozzdm.** 

f  u  t  r  i  =  koborlo  (gyermek). 

guj6sztra,  gulesztra=:a  tehen  ellese  utan  par  nap- 
pal  keszitett  turos  tej;  masutt:  kulasztra;  Abaujban:  fees- 
V.  frecstej,  mert  miel&tt  enni  engednek,  a  gyermek  arczaba 
fecscsentenek  belole  e  szavakkal:  ^sok  teje  legyen  a  Viragnak  * 

haszdn,  haisze'n,  hajszen  =  hiszen. 

himbokazni  ^  hintazni. 

binyaroz,    hinczaroz  =   nevetgelve    pajzankodik    (a' 
leany  s  legeny). 

h  o  1  y  a  n  =  milyen  ? 

h6rihorgas  =  hosszuvekony,  czingar. 

hua=hoI?  hunnan  =  honnan ? 

(Tdllya.) 

Marlari  Papp  Mikl6s. 
H  jr  o  mszek  ie  k. 

M^ghajlada   faedeny,   pi.  nagy-allat,    nagy    em- 

a  legej,  ha   tlresen   sokaig    van  b^r:  roppant  nagy  ember. 

kiteve  er&s  napfenynek   s  rajta  orozva     tojik    es    ul    a 

e  miatt  az  egyes  darabok  erint-  tyuk,  ha  a  haz  asszonyat61  nem 

kezesenel  nyilas  t^mad.  tudott  helyre  feszkel. 

m^gveszi:    felesegQl  veszi.  oszpora:    szegenyebb  ref. 

nanyinyam:    nagyanyi$m.  vallasu  hivektol  szemiil  fizetett 
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papi  ber;  talan  a  gor5g  oaicpia- 
tol.  A  szjlas  gabonaban  fizetett 
papi  ber  k  e  p  e. 

p  i  a  c  o  s :  szemre  valo,  szep ; 
emberekre  es  allatokra  ep  ugy 
alkalmazzak  mint  a  gabnafe- 
lekre. 

p  u  p  i  I  p  e  n  z  :  arva  penze. 

r  ad  in  a:  a  hat-hetben  lev5 
asszonynak  j6  ismer5seit&l  koma* 
asszonyaitdl  ktildott  miodenfele 
etelnemii. 

rongya:  a  roar  kimosott  s 
szaradasra  kirakott  fejernemUek. 

s  u  1  y  o  k :  mosofa. 

s  p  i  1 1  e  r :  kartyas,  ravasz, 
agyafurt  ember. 

szokotdl: 
megvizsgal. 

tan  6  rkapu : 


szambavesz^ 


nemely  kdzsegekben  a  mez&re 
kimen&  utczak  vegen  lev5  ka- 
pukat. 

t  a  t  a  r :  Ogyetlen,  hasznave- 
hetetlen  ember. 

tatarozni:  javitgatni,  a  mi 
elhasznalodott,  elkopott  (kocsi, 
eptilet,  ruhadarab). 

t  u  r :  nyilt,  gennyed5  sebbely 
—  orbancz. 

ucsu:  a  mar  megszort  ga- 
bonanak  k5nnyebb  szemii  s 
polyvasabb  resze ;  igy  is  mond- 
jak :  u  t  a  j  a  ;  a  sulyosabb  sze- 
mii s  tisztabb  resz  ellenben : 
e  1  e  j  e. 

var:  kitites  a  testen. 

ve gi re-far kar a:  utoljara, 
veg$&  eredmenyeben. 

Nagy  Lajos. 


Te  es  szQl&  dnyam 
Ki  vilagra  hoszta, 
KUs  koromt6  fogva 
Ki  megotamaszta, 
Nevfite,  &p6xi, 
Szarnyamra  bocsita, 
Meg5ngegygy,  bogy  t51em 
Te  is  man  Svalla. 

Az  ed5s  anyai 
Szeretet  pdlastya, 
Fogyatkozasimot 


Vellem  ^gy  mehb51  I5tt 
Kedv5s  testvereim, 
Nagyobbak  s  kUssebbek, 
Kik  vagytok  vereim, 
Hajjatok  meg  nekom 
B6csuz6  szavaim, 
Met  t51etok  veszSm 
R5vid  bocsuzasim. 


igy    nevezik 

LakodainI  bioaAztat6. 
Az  anydhoz. 

(L.  «7— 418.) 

K£rlek  dtakarja; 
Ha  v6t  es  el&tted 
Elt5mnek  bib^ja, 
En  nekSm  megbocsas, 
EletSm  dajkaja. 

Mind5n  jot  kevanok 

Fenevelesodett, 

K5rtilottem  sokban 

Faradozasidett, 

Az  egek  urdto 

Vegy  jutamat  es  bert. 

A  testv^rekhez, 

Isten,  a  ki  tugygya 
H^zzam  josagtokot, 
Az  a  menybeli  ur 
Atyafisagtokot, 
Szallicscson  rejatok 
Ojj  sok  adasokat, 
Rogyogtat  az  eg5n 
Menynyi  csillagokat. 
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(Aztan  a  baratneitol  bucsuzik,  svegre  leendo  fer* 

jehez  szol:) 
Oh  edos  szerelmdm  Ezt  okoza  bennem 

Rejad  vet5oi  szomSnOt  Az  igaz  szereldm; 

Nines  itt  maradasom  Legy  hat  te  es  nek5m; 

S  d  kg  veiled  in5nn3m ;  Igaz,  j6,  hii  tarsam, 

Edos  sztileimot  Hogy  mostani  d6gom 

Meg  ke  erted  vetn5m ;  Soha  meg  ne  banynyam. 

Befejezes. 

Egesz  lakadalom,  S  ezzd  inind5n5k5c 

Nein5s  szolomitas, ')  Istennek  ajanlok. 

Az  istentd  szjjjon,  Ndsznagyok,  v6f€jj5k, 

Ti  rejatok  adas,  Talpra  ugorjatok; 

Ha  vot  ellenet5k  Kocsisok,  nyoszojj6k 

Kn  eletSm  hibas,  Miod  eleajjatok, 

Legyen  mind&ndknek  Mozsikak  szojjatok, 

Mostan  megbocsatas.  Puskak  ropogjatok. 

No   bat  indujjatok,  (Udvarhelyiztt.) 

Kik  hezzam  tartoztok,  Felmeri  Lajos. 

GyernekJat6kok. 

K  o  p  6  j  a  t  e  k. 
A  gyermekek  egymas  melle  tilnek,    s    valamit  eldugnak;  a 
kopdnak  —  ki  tavolabb  allt  —  ezt  meg  kell  talalni. 
K  o  p  6 :  Cincin  kalan  gytirii, 
Kind  van  az  aran  gyUrfl? 
Itt  cs5n5g,  itt  p5n5g, 
Itt  k511  el5anynyi. 
(Ha  nem  talalta  el,  megkopozzak,  azaz:  megcsipdesik.) 

C  s  i  p  i  j  a  t  e  k. 

Egymas  keze  fejet  ket  ujjal  csipve  tartjak  s  f51  s  ala  emel- 
getik,  ezt  dalolva : 

Csipi  csipi  kanyo, 

Vxr^s  a  labo. 

Zsido  gyer^k  Smecc^tte, 

Magyar  gyerek  gyogyitotta, 

Sippft  dobbd, 

Nadi  hegeduvS. 

(Keztiket  szejjel  kapjak  s  egymast  tit5getik  nagy  lar- 
maval.)  (SzSkc-Dencs.)  Veres  J6zsef. 

Gyernek-monddkak. 

Jeruzsalem^  Bethlehem,  Samuka  sapka, 

A  ven  aszony  hem,  hem,  hem.     Terdiger&  kapcza, 

*)  Solemnitas.  F.  L. 
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Setarseggii  vadalma.  Csinaj  nek5m  dorombot : 

Sandi  kotyo,  Megfizetem  munkadot, 

Vasbotiko,  Telifosom  hurkadot. 

Felvekaba  rotyogtato.  Zsido,  zsid6  kondit6, 

Czigan  czigin  pom,  pom,  pom,  T5r5kbuza  posztito. 

(Udvarhclysz^k.)  SaNDOR   JaNOS. 

Juhasznevek. 
Romhanyi.  Defasz.  Rimasz.  Juhrasz.  Sz^melak.  Csorg&. 
Tarhonya.  Topa.  Gajar.  Trecel.  Valocki.  Zugi.  Zubornyak.  Tu- 
kora.  Zsilip.  T(!lk5r.  Gubica.  Gracia.  Lutoranyos.  Sipos.  Palinkas. 
Donti.  Bogar.  Bogaras.  Orovec.  Sintabor.  Mikul^s.  Kurazs.  Tr^- 
pak.  Ripp.  Labanc.  Cimbalmas.  Maszari.  Vaszari.  Rehik.  Latos. 
Kocka.  Picskai.  Loboda.  Kuty^s.   Tamli. 

(Kis-KuD84g.) 

Benke  Istvan. 
Helynevek. 

Varos  reszek:  Alszeg,  Felszeg,  Libocz,  Erege,  Vojkan, 
Vasarmezo,  Berg5,  Tanorkapu  vagy  Tanorok  kapuja* 

Hegyek:  Ork5,  Piliske,  Gemvar,  G6rg6. 

V  i  z  e  k :  Debren  patak,  K5k&nyes,  P^tocs-  kutja,  firSsoldal 
kiitja,  Kolcze  kiit  vagy  Tetves  kiit,  Magyaros  kiit,  Gyertyamos 
kur,  Szendrei  patak,  Nadaspatak,  ^ugas^  borviz. 

Retnevek:  Czene,  Szeget,  Gatfej,  Kulakert,  L6kert,  Za- 
ton,  Kosa-kertlab. 

Erd5reszek  neve:  Bir6ne,  Daczoavas,  Csereoldal,  Pi- 
liske,  Sugas,  Szarmany,  G5rg&,  Cziganysz&ktet&,  Nadas,  Andor- 
nyak,  Vilaglalo,  K5zbercz,  Lore,  Pet6cs,  Meszeget&,  Er5soldal, 
Benedekmez&,  Jatsz6mez5)  Acsfatet5,  Tokanyos,  Csiklonarka. 

(Sepsi-Sr.-Gydrgy.) 

Gaborfi  Karoly. 
Nipromancz. 

M  i  k  1  6  s    u  r  fi. 

Mikl6s  urR  gondolkodik,  Attya  ura  hogy  megtudS, 

Guzsajasba  szindekozik,  A  li&nak  csak  aszt  mondd: 

E16  hijz&  fest5tt  szdnnyat,  Kinek  nincsen  sz&nnya  lova,  . 

Behkmozk  vidam  lov4t.  Gyalog  m5nny5n  guzsajasba. 

Elindula  hoszszu  utra.  Eszt  a  kicsi  tdrtenetdt, 

Hoszszu  utra  guzsajasba ;  MikI6s  urfin  hogy  megesgtt, 

Vid&m  leva  megrottone,  A  leinyok  megtanul4k, 

Bagoj  v&rra  f5szoktete.  A  ron6ba  fudogalak. 

Festott  szannya  megakada,  De  az  attya  hogy  megtuda. 

Vidam  lova  megnyuvada  ;  Torvenyszekre  czit&ltata, 

Mikl6s  urfi  visszatere,  Falusz^ken  ellattdti, 

Mind'dtjf  tisztan  megbeszelle.  Forint  birsagon  marasztd. 

(UdTtrhelysz^k.) 

Kriza  Janos. 


Petti  kboymyomda-rtezv^nv-tirsnlat.  (Hold-atcza  4.  sz.) 
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32.  TAvirda.  TdvgyaloglAs. 

A  tdvirda  egyike  .az  lijitds  legfondkabb  szavainak.  Ha- 
romszorosan  hibas  alkotas.  Hibas  eldszor^  mert  az  osszetetel 
egyik  tagja,  a  tdv^  csak  szarmazekaiban  elo  szogyoker  (ta- 
vol,  tdvozik),  mely  mint  6nall6  szo  a  nyelvtudatbol  tel- 
jesen  kiveszett,  s  a  melyet,  minthogy  eredeti  jelentesirol  a 
nyelverzfik  hatdrozott  felvildgosftdst  nem  adhat,  foleleveni- 
teniink  tobbe  nem  lehet.  De  misodszor,  elfogadva,  hogy  a 
tdV'Udk  csakugyan  az  volna  az  eredeti  jelentese,  a  melylyel 
az  ujitas  folruhdzta^  t.  i.  y,entfernung,  longinquitas'',  akkor 
a  fonaksdg  meg  felotlobbe  vdlik,  ha  meggondoljuk,  hogy 
mikent  dllhat  valamely  helyviszony  jelolesere  egy  nevszoto, 
a  melybol  epen  a  helyviszonyjelolo  ero,  a  rag  vagy  nfivuto 
hidnyzik;  s  meg  inkdbb,  hogy  mikent  lehetseges  az  ilyen 
nevnek  igevel  valo  6sszet6tele.  Nezziik  pSlddban.  Lehetseges 
volna-e  az  ilyen  beszed  a  magyarban:  ^Hdrom  fiam  iskola- 
jdr.  A  favagok  erdomennek'' ^  e  helyett:  „iskoIaba  jar, 
erdore  mennek"  ?  Epen  olyan  viszassag  a  tdvir-m  is.  Te- 
gyiik  csak  az  elso  tag  helyebe  a  „tdvolsag,  messzeseg" 
szokat,  a  melyeknek  jelenteseben  szerepelteti  a  neologia  a 
csonkitott  tdp  szot,  s  megldtjuk,  mily  eretlen  term^ke  az 
ujitasnak  a  tdvirda.  „Tegnap  hibdsan  mess:{esegwtdk  Becs- 
bol,  hogy  — .  Mikor  tdvolsdgirs^  haza?**  Van  ugyan  egy 
pdr  pelda  nyelviinkben,  hogy  a  hatdrozo  minden  rag  nelkul 
dll,  de  ezekre  a  tdvir  pdrtfogoinak  semmi  joguk  sines  hi- 
vatkozni ;  eloszor  mert  a  tdvir  alkalmazasba  tetelekor  ez 
analog  Jelensegek  esziik  dgaban  sem  voitak;  a  tdvfr  ugyanis 
az  elobb  keszult  tdvirda^-hoX  fejlodott  ki,   ez   az  alak  pedig 
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puszta  otlet;  masodszor  mert  az  emlitett  esetek  termeszetes 
alakulasok:  a  suru  hasznalat  k6vetkezteben,mint  ez  a  gyakran 
alkalmazott  szok  nagy  reszevel  tortenik,  idovel  lekoptak  roluk 
a  ragok,  a  mint  errol  meg  elo  p61dak  taniiskodnak,  a  minok  m  i- 
k  o  r  0  n,  m  i  k  o  r  t  es  mikor,  regent  e,  regen  es  reg ;  nem 
hivatkozhatnak  ez  analog  adatokra  harmadszor,  mert  ezek 
az  ellenkezo  hasznalat  nagy  seregevel  szemben  alig  te:=iznck 
szamot ;  egy  ket  kiv6telesen  alio  analog  pelda  pedig,  a  mint 
ezt  mdr  tobb  alkalommal  hangsulyoztuk  s  ki  is  mutattuk, 
sohasem  lehet  iranyadonk  ;  hozzajarul^  l^ogy  e  nehany  pelda 
is  csak  bizonyos  megrogzott  kifejezesekben  el,  s  ezeken  ki- 
viil  egyebiitt  nem  alkalmazhato;  mondjuk  pi.  „mezitlab 
jar,  negykezlab  maszik  ,  epkezldb  menekult  ^meg, 
hanyatthomlok  lezuhant,  homlokleboriilva  k^rte 
istenef  (a  regieknel),  de  mondhatnok-e  azert  a  kovetkezo- 
ket  is:  „saros  lab  jdr,  ki:^ldb  dolgozik  szegeny  gyermek 
homlokesett^  ?  M^g  az  egeszen  hasonlo  jelensegnek  latszo 
s:(dmkipetj  s:{dmkiii\  p^ldak  sem  vedik  meg  a  tdvir  hasznal- 
hatosdgat;  ezek  ugyanis  egeszen  termeszetes,  igazolhato 
alakulasok.  A  Debreczeni  codexben  peldaiil  e  helyet  olvas- 
hatni :  „sok  kerieztienok  vettetenek  uala  zankiue 
(6i.  1.)  —  zent  lanos  ki  o  akarattiabol  vettetot  uala  zan- 
kiue (72.  1.)  —  valens  csazar  mikoron  otet  z  a  n  k  i  akar- 
naia  vetnie  (io4.  1.)."  Ez  idezet  vildgosan  tamiskodik, 
hogy  a  s\dmkivet  osszetetelt  nem  s:{dm  +  kivet^  hanem 
s:{dmki -^  t^et  tagok  alkotjak,  a  melyben  a  ki  nem  ligynevezett 
igekoto,  hanem  a  kiviil  functiojat  vegzo  s  kiv4'h6\  rovidult 
viszonyszo,  a  mely,  mikent  a  kiviil  is,  a  regieknel  nagyobb 
reszt  ragatlan  szohoz  jarult,  mint  „sinagoga  kiiuol" 
MCinch.  cod.  189. 1.  (v.  o.  „rendkivul"  fis  „A  nagy  vilagon  e 
k  i  viil  nincsen  szamodra  hely."  Vor.J.  A  hatdrozonak  igijevei 
valo  kesobbi  szoros  egybeforradasat  a  s:{dmkivetes  nevszo 
mellett  az  egyseges  fogalmat  fedezo  latin  exsulare  igc 
segithette  ele.  Az  egybeforradasnak  hasonlo  peldajat  Idtjuk 
a  menydorog  igeben.  —  Harmadik  hibdja  vegul  a  tdvirda 
szonak,  hogy  a  koholt  da  kepzovel  van  alkotva. 

Ily  vastag  s  annyi  egymdsra  halmozott,  szembeszoko 
tokeietlensegek  ellenere  is  a  tdvirda  es  csalddja  a  legjdrato- 
sabb  szava  a  hirlapirodalomnak,  a  melyet  teljes  lelki  nyu- 
galommal  hasznal.  Az  egyetlen  Reform  volt  az,  a  mely  jobb 
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erzeke  sugallatdra  hallgatva,  irtozott  tole,  s  mas  szot  ipar- 
kodott  helyette  forgalomba  hozni;  de  e  szonak  idegen  voltdn 
kiviil  az  volt  a  fo  hibdja,  hogy  a  „telegraf"  fogalom  elaga- 
zasanak  kifejez6s6re  k^pezhetetlensegfinel  fogva  alkalmatlan 
volt.  Egy  ilyen  alkalmas  alapszonak,  a  melylyel  a  telegraf 
egesz  magyar  csaladjdt  megalkothatni,  tartjuk  mi  a  hire:^ 
iget.  Mielott  a  reszletekbe  bocsdtkozunk,  elore  €\€t  kell 
venniink  amaz  ellenvetesnek,  a  melyet  tdn  nemelyek  az 
ajanlott  szo  ellen  tehetnenek,  hogy  t.  i.  a  hire^  nem  fodozi 
teljesen  a  telegraf  fogalmdt.  Az  igaz;  csak  hogy  ha  ez 
az  ellenvetes  allana,  akkor  a  szok  egisz  serege  kifogds  aid 
kerulne ;  mert,  a  mint  a  nyelvtudomdny  folderit^sei  bizo- 
nyitjdk,  a  legtobb  szo  csakis  egy  r^szet  fodozi  a  fogalom- 
nak,  mdsokban  pedig  az  ataldnos  jelentfis  van  atruhdzva 
valamely  reszre.  S  ez  nyelviinkbol  elo  p^lddkkal  is  bizo- 
nyithato:  levego,  Idbos,  sert^s,  folyo,  fejes, 
hordo  sat.  Eleg  tehat,  ha  a  szo  a  kifejezendo  fogalomnak 
egyik  kivdlobb  reszet  jeloli. 

A  telegraf  szocsaladnak  magyar  alapszavaul  e  szerint 
minden  habozds  nelkiil  elfogadhato  a  hfre^  ige,  mert  a  tele- 
graf czelja,  rendeltetese  csakugyan  a  hiradds,  hirkoz- 
l  e  s.  Egybeallitva  az  egesz  szocsalad  a  kovetkezo  szavakbol 
dll:  telegraf:  hirzo  v.  liirezo,  telegrafie:  hipz6s  v. 
hirezSs,  telegramm:  hipzet  v.  hirzeminy,  t e  1  e g r a- 
fist:  hirzoS;  hirezos  (v.  6.  fiirdos,  fogados,  vend^glos)  v. 
hirzo- tiszt,  telegrafenamt:  hirzo-hivatal,  t e  1  e g r a- 
f  i  r  e  n :  hirzeni  v.  hirezni,  telegrafirenlassen:  hi- 
reztetni. 

A  tdvgyalogldSj  tdvlovagldSy  tdveveiis  lijabban  felka- 
pott  szoknak  helytelensegfit  a  fonnebbiek  utdn  sziiksegtelen 
bizonyitanunk ;  azert  ez  alkalommal  egyedul  helyetteseiket 
mutatjuk  be,  melyeket  nem  is  sziiks^ges  keresgelniink,  ha- 
nem  eleg  egyszeruen  rdmutatnunk,  minthogy  a  megfelelo 
kifejez^seknek  egyik  csoportja  a  nep  ajkan  regota  s  kiilon- 
fele  vdltozatokban  el.  Ott  van  eloszor  is  a  versfutds 
(Tdjszot.),  aztdn  a  regi  'v  e  r  s  e  n  t  f  u  t  n  i  (Moln.  Szot.),  s  a 
szekelyes  vesdit  futni  (Kriz.).  Ha  tehdt  a  futds,  gyalog- 
Ids,  lovaglds  sat.  versenyzfisbol  tortenik,  akkor  a  most  elso- 
rolt  kit£telekbol  legalkamasabbnak  ajdnlkozik  az  irodalmilag 
is  elfogadott  verseny  szo   a  fontebbi    kifejez^sekben   foglalt 
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tdp  helyettesit^sere.  Ha  pedig  valamely  kituzott  tavolsag 
elerese,  bizonyos  meghatarozott  ido  alatt  a  c  z  6 1  h  o  z  jutas 
az  egyeduli  foltetel,  akkor  maga  a  c:{^l  szo  foglalhatja  el  a 
tdv  hely6t.  E  szerint  az  elso  esetben  lesz:  versenyfutAs, 
versenygyaloglds,  versenylovaglds,  versenyevezes.  A 
masodikban  pedig:  czelfutds  (epen  ugy  mint:  versfutas, 
vesszofutds;  v.  6.  meg  ken  gyelfuto),  czSlgyalog- 
I&s,  cz^llovaglAs,  cz^levez^s. 

33.  Kebelbar&t. 

Majdnem  dltalanosan  sinyliink  a  bajban,  hogy  tudo- 
mdnyos  dolgokban  nemet  az  esziink  jarasa,  s  hogy  tudosaink 
kozol  jo  sokan  n^metul  gondolkodnak.  Ez  azonban  meg 
csak  a  kisebb  baj;  a  nagyobb  baj  az,  hogy  forditoink  na- 
gyobb  resze  —  tisztelet  a  kiveteleknefc  —  egyaltalaban  sehogy 
sem  gondolkodik,  hanem  a  mit  a  szeme  lat,  akdrmily  fo- 
ndksdg  legyen  is  az,  leforditja,  csakhogy  valamik^p  meg  ne 
eroltesse  gondolkodo  tehetseget.  Egy  ilyen,  a  gondolkodds- 
tol  irtozo  fejnek  koszonhetjiik  a  czimbeli  szot  is,  mely  a 
nemet  „busenfreund"-nak  esetlen  masolata;  de  azert  egyebiitt 
is,  de  kiilonosen  a  regenyirodalomban  el^g  gyakran  talal- 
kozunk  vele.  A  „busenfreund"  magyar  aequivalense  a  testi 
lelki  bar&t  nem  csak  hogy  nepiink  ajkdn  sz^ltiben  jdratos, 
nem  csak  hogy  eredeti,  sajatsagos  eszjardsrol  taniiskodik, 
hanem  sokkal  jelentosebb,  sokkal  tobbet  mondo,  mint  ne- 
met megfeleloje ;  de  azert  e  mozzanatok  mind  semmit  sem 
ernek  a  mi  forditoink  szemeben,  mikor  a  „busen"  szot  Idtjak 
maguk  elott.  Vajjon  ha  egy  magyaros  irot  kellene  nemetre 
forditaniok,  a  kinel  a  tobbi  kozt  ezt  is  talalndk:  „Mi  testi  lelki 
bardtok  vagyunk",  vajjon  ligy  forditanak-e  ezt  is,  hogy 
„Wir  sind  korperlich-seeh'ge  v.  getstig-leibliche  freunde"  ? 
Kitelik  toluk.  A  kebelbardt-nak  melto  parja  a  szinten  olvas- 
hato  s\{vbardt:  herzensfreund.  Ez  sem  egy^b,  mint 
testi  lelki  bar&t;  de  ha  mdr  valaki  mindenkepen  kiilonb- 
sfiget  akar  latni  a  ^busenfreund''  s  „ herzensfreund"  kozt,  s 
ez  utobbira  kiilon  kifejezes  kell  neki,  am  hasznalja  a  ma- 
gyarban  szokasos  megfelelo  kiteteleket :  jo,  kedves,  6des  v. 
edes-kedves  baratom. 
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A  SZAVAK  OSSZETETELE  A  MAGYARBAN, 

Jutalmazott  pilyamO. 

VL  MelUknevek. 

22.  §.  Az  -M  'U  kepzos  melleknevckben,  minok:  fel- 
szemu,  ketdgii,  joszivu,  nem  a  fel  es  szemu,  k^t 
6s  agii,  jo  6s  szivu  vannak  osszeteve  egymdssal,  hanem 
az  -ii  'H  kepzo  ,ezen  kifejezesekhez  jdrult:  fel  szem,  ket 
ag,  jo  sziv.  (V.  6.  Tobler  id,  h.  56:  „Viel-art-ig  ist 
offenbar  nicht  mit  dem  daneben  stehenden  adj.  artig  zu- 
sammengesetzt  [ebensowenig,  wie  barmherz-ig  goth. 
armahairts  mit  herz  ig  =  lieblich],  sondern  enthalt  die 
sonst  nicht  verbundnen  worter  viel  und  art  durch  das  ad- 
jectivsuffix  ig  zuzammengefugt^^  A  magyarban  egyszeriibb  a 
dolog,  mert  ket  ag,  jo  sziv  magara  is  elefordiil  [holott  a 
nemetben  gut  herz  csak  a  gut-herzig-ben  van].  —  Te- 
kintetbe  veendo  meg  az,  hog)^  az  elul  alio  mellekn^v  a  fok- 
ragot  is  folveszi:  6  r  ett  ebb-koru  A.  II.  394.  alacsomb- 
rendu  Matk6  Ny.  II.  223.) 

Algebrai  keplettel  igy  fejezhetnok  ki  ezt  az  eljdrdst : 
(f  el  +  szem)4-u. 

fipen  ilyen  k6pz6sek  akovetkezok:  fo  n  elk  ill  —  fo- 
nelkuli  N.  I.  i44.  veg  nelkiil  -  veg-nelkuli  A.  II. 
333.  ffirjhez  megy— -f^rjhez  menes  Ny.  I.  43.  Idban 
fenn  dll  —  laba  n-f  enn-allt  di  g  F.  u.  o.  i25.  ke  tsegbe 
es(ik)  —  ketsfigbe-esesek  u.  o.  126.  szabadonszol 
—  szabadon  szoldsom  A.  II.  fodon  jdr  —  fodon- 
j  d  r  d  s  N.  I.  364.  hazavdgy6d(ik)-*  haz  a-v  d  gy  6  d  d  s 
u.  o.  370.  tudni  valo  —  tudni-valost  M.  Ny.  VI.  352- 
nincsen  el6g  —  nincsen-eI6gs6g  K.  Pedig  ezeket 
senki  sem  fogja  val6di  osszeteteleknek  tartani,  azaz  olya- 
noknak,  melyekben  a  ket  tagot  az  olvaso  vagy  hallgato 
meghatdrozott  vonatkozasba  helyezi  egymdssal,  a  nelkiil 
hogy  ez  a  vonatkozds  ki  volna  fejezve,  (syntak- 
tice)  meg  volna  jelolve  (i.  §.) 

Az  -w  -w  (-0  -6)  kepzovel  valo  szoalkotds  egyszeru  es 
kiilon  dllo  f6nevekb61  ma  mdr  nem  folyamatos  proces- 
sus (Bud.  Ny.  I.  6—12.)  A  mely  mell6knevek  ilyen  egyszeru 
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fonevekbol  vannak  k^pezve,  azoknak  alap  szavuk  a  mai 
nyelvben  jobbdra  nines  meg  s  csak  a  hasonlito  nyelvtudo- 
mdny  mutathatja  ki  oket;  ilyenek:  homoru,  gyonyoru, 
derhenyo,  verhenyo,  porhanyo,  szigoru,  sava- 
nyu,  rip 6,  stb.  (Bud.  M.  U.  szot.  iSy.  i83.  297.  34i.  Szo- 
egy.  653.)  A  Ferencz-legendaban  fordul  el^  :  egy  zepsegew 
kereft,  zepsegew  lilium  stb.  Ny.  I.  367.  Ide  valok  tovabb- 
kepzo  k-val :  szemok,  pofok. 

Ma  csak  i)  osszetett  fonevekbol  pavahaj-ii  es  2)  jel- 
zos  fonevekbol  szep-haj-ii  kfipziink  -u  -u  vegu  mellekne- 
veket.  Eg^szen  hasonlo  alkalmazasban  taldljuk  a  7iyi  kepzot, 
mely  szinten  ritkan  jariil  magdn  dllo  fonevekhez  (ember- 
nyi,  okolnyi).  De  az  -s  es  -1  kepzokkel  is  alakiilnak  az  -zi 
v^guekhez  hasonlo  szerkesztmenyek  osszetett  fonevekbol 
(i.)  €s  jelzos  fonevekbol  (2),  i-vel  meg  n^vutos  fonevekbol 
is  (3.): 


-5 

-I 

-  tifi 

1.  161fib-u 

1.  darutoU-as 

1.  utszeUi 

1.  puskal5v6s-nyi 

kutyafej-u 

pokhalo-s 

arokpart-i 

kohajitas-nyi 

boriz-u 

szelvesz-es 
A.  II.  10. 

esthajnaUi 

^— 

2.  a)  j6-sziv-u 

±  a)  veres-toll-as 

±  a)  minden-nap-i 

2.            — 

szep-haj-u 

kek-ing-es 

— 

— 

b)  aczel-mark-u 

b)  czlist-gomb-os 

c)  ket-ev-i 

c)  ot-forint-nyi 

r6zsa  ujj-u 

vas-keszlyii-s 

harom-nap-i 

tiz-mertfold-nyi 

c)ket-szin-u 

ket-emelet-es 

3.  fa-nelkul-i 

— 

ket-fcj-ii 

ot*ak6-s 

holnap-utan-i 

— 

— 

— 

tegnap-elott-i 

— 

Pelddk.  I.  -w  'U  kepzovel. 

J.  Borizu  K.  i49.  E.  88.  borjuszajii  ing  Ar.  L.  Nepm. 
csokaszemu  K.  494.  csukaomi  E.  II.  227.  egerszoru  N.  II. 
116.  giliczeldbii  T.  35i.  hoszinu  nyak  E.  II.  178  juhfarkuT. 
35 1,  juszemu  Ny.  284.  kakabelu  T.  kdnyaorrii  K.  5o4.  kecs- 
kecsecsii  szolo  T.  35 1.  keny^rbelu  gomba  T.  kutyafeju  P. 
58i.  N.  I.  i3.  langhullamd  bor  P.  i3.  Idngszinii  A.  III.  290. 
Idnycsecsu  alma  N.  II.  248.  Idnyk^pu  A.  II.  161.  leany  feju 
K.  419.  loszemu,    lomonyii   szilva  T.  3»i.    macskafeju  gem- 
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bocz  T.  maddrhusu  Ny.  III.  i8i.  maddrszavu  A.  II.  335. 
mezizii  A.  I.  i5i.  molnarszemu  csillagok  T.  pavahajii  lany 
Ny.  III.  322.  rokalelku  A.  II.  9.  rozsaszinu  E.  II.  179.  K.  20. 
sarkanyftilu  kofa  N.  I.  4.  tyukeszu  M.  Ny.  VI.  353. 

2.  a)  apro-fiirtu  N.  I.  353.  apro-szemu  E.  II.  i3i.  apro- 
szoru  u.  o.  98.  alnok-hitu  N.  II.  i43.  bal-kormu  Ny.  11.  85. 
bodor-szoru  N.  I,  3o3.  bo-ujjii  N.  II.  49.  csillagos-nyelu  bicska 
N.  I.  46 1,  csodalatos-oltozetu  s  formaju  u.  o.  366.  deli-ter- 
metil  V.  Z.  V.  eros-szoritasii  Ny.  I.  200.  6dos-beszedu  Ny. 
III.  3o.  feher-labu  N.  I.  339.  stb.  stb.  —  Igenevvel:  rengo 
sisaku  V.  Z.  VI.  hiilt-szdju  Ny.  K.  II.  376.  —  Mut.  nfivmas- 
sal :  olyan  oltozetu  N.  I.  367. 

b)  acz61-marku  A.  II.  221.  aran-szakdlii  N.  I.4o4.  arany- 
szoru  Gy.  Gon.  Most,  csillag-szemu  juhasz  u.  o.  48o.  eziist- 
sarkii  Gy.  fa-muvu  A.  II.  gyongy-fogii  A.  III.  294.  hagyma- 
szar-derekii  K.  389.  ko-szivu  A.  II.  17.  lang-toUii  nyil  A.  II. 
Iocs  labii  T.  ndd-tetoju  A.  III.  294.  rez-csapojii  ostor  K.  397. 
rozsa-ujju  A.  III.  271.  sip-ujjii  ing  M.  Ny.  III.  4o5.  vaj-szivu 
A.  III.  292.  vas-homlokii  A.  II.  221.  vas-fogu  banya  K.  I.  3. 
K.  66.  vas  orru  baba  A.  III.  277.  villaszarvu  T.  viz-eszu  A. 
II.  279. 

c)  egy  szoruek  Pazm.  M.  Ny.  VI.  4o6.  egy-almuak  u.  o 
322.  egy-ugyu;  ket-agu  A.  I.  2i3.  ket-feju  u.  o.  2i5.  ket 
szinu;  hdromelu  u.  o.  2i4.  harom-szmu  A.  II.  395.  het-16- 
farkii  basa  P.  583.  het-toUii  buzogdny  A.  II.  92.  stb.  stb. 

Ide  valok  ezen  ^rdekes  kifejezesek :  magam-koni  M. 
Ny.  VI.  339.  magam  formdjii  A.  II.  323.  magam-szoru  A.  I. 
i8i..szemed-szinu  dolmanyomon  E.  III.  i38.  szomszedotok- 
szabasii  Bal.  Ny.  III.  4^8.  apdd-fele  fejed  van  Thewr.  id. 
h.  96.  szinem-fele  K.  5o8. 

II.  -5  kepzovel. 

1.  borjuszdjas  P.  90.  csillagsugaros  P.  37.  napfenyes  P. 
390.  holdvildgos;  eleteros  (?)  A.  II..  4i4.  (v.  o.  ^letero  A.  III. 
1 3.)  darutoUas  kalap  N.  I.  325.  hdzgondos  Ny.  II.  i83.  lohd- 
tas  A.  II.  123.  medveboros  u.  o.  172.  verszomjas  (?)  v.  6 
csokszomj  u.  o.  284.)  u.  o.  190.  4o2.   verfoltos  V.  Z.  I.  stb 

2.  a)   bo-gatyds   N.  I.   285.    czifra-szuros    Ny.   III.   32. 
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drdga-koves  A.  II.  4i2.  kek  eres  E.  II.  gS.  kek  inges  huszd- 
rok  N.  I.  234.  lenge-sdsas  A.  III.  289.  muszka-premes  N.  I. 
220.  nagy  szakallas  Gy.  sarga    csizmas,   sdrga-sarkantyiis  N, 

II.  37.  szant-szandekos ;  sz^p-ruhds  urak  A.  II.  i63.  veres 
toUas  csako  K.  226.  zold-hajiokds,  sarga  pitykes  P.  70.  zold- 
leveles,  feher- viragos  P.  3ii.  fel-akos  A.  II.  i5.  fel-rofos  P. 
598.  ftl  gydszos  N.  I.  228.  harmad-napos  N.  II.  49.  tninden 
napos  Ny.  III.  177. 

b)  anyam-asszonyos  A.  I.  345.  arany-himes  u.  o.  9.  ba- 
gariaszerszamos  N.  11.  86.  eziist-gombos  A.  Ill,  181.  gyolcs- 
inges  u.  o.  K.  69.  koz-kertes  M.  Ny.  VI.  336.  selyem-papla- 
nos  dgy  Ny.  I.  182.  szel-hamos  Pazm.  M.  Ny.  VI.  4oo.  vas- 
kesztyus  A.  II.  95.  -ver-tarajos  u.  o.  297. 

c)  egy-fontos,  egy-emeletes,  ket-esztendos,  ket-kulacsos' 
ot-akos;  kilencz-zaros  K.  5i.  stb. 

III.  'i  kepzovel. 

T.  ebhdzi  K.  388.  kutyahazi,  faluvegi  stb. 

2.  a)  semmi    hazi  K.  388.    sok-hazi    u.  o.  mult-6vi    A. 

III.  261.  mindennapi  T.  heted-napi  Ny.  II.  74. 

b)  h6t  holnapi  N.  I.  i65.  het  evi  P.  97.  stb. 

IV.  -nj^i  kepzovel. 
I.  kaputernyi  M.  Ny.  VI.  336.  kohajitdsnyi  P.  673.  stb. 

23.  §.  A  rokon  nyelveknek  legtobbjeben  a  magy.  -« -u 
v^gueknek  megfelelo  melleknevek  olyan  kepzokkel  kesziil- 
nek,  melyek  magan  dllo  fonevekhoz  is  jarulnak:  a  vog.  j^ 
{kit-elmi'p  ket-el-tl,  najrC'tiir-pd  eros  hang-ii,  jar-pd  ero-s), 
a  votj.  -5  (das-ares  tiz-eves  [ar  ev],  zob-gisloes  csunya-feke- 
lyu  [gislo  fekely],  gtsloes  fekelyes,  ijdes  jeges  [ijd  jeg]),  es 
-o  (jec-shto  jo-szagu,  sinmo  szemes),  ;[w^7^  -a  (bun-mUkid-a 
j6-erkolcs-u,  kimor-a  homaly-os),  Ip.  -k  (kuekt-jiiolkak  k6t- 
Idbu  \jiiolke  Idb],  riiobbek  riihes  [ruobbc  riih]),  finn  es  6szt. 
'tse  (Finn:  iso-pd-isen  nagy  feju,  hopia-kahva-ise  eziist  mar- 
kolatu,  kaksi-kielkise  ket-nyelvu ;  neli-jalkai-se  n6gy-ldb-u, 
tulise  tiizes,  verise  veres,  vetise  vizes.  —  6szt.  kohne'talV' 
tse  hdrom-^ves,  tid-ise  tiizes.)  k^pzot  mind  a  k6t  alkalma- 
zdsban  megtalaljuk.  A  mord.  -5a  k6pzot,  mely  csak  jelzos 
fonevekhez  jarul   (fka-pona-sa    egyenl6-szin-u,  kolma-ki\i'Sa 
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hdrom-6v-es)  Ahlquist  a  finn  -sa  -sd  k^pzovel  (ila-sa  6r6m-es, 
ndhd'Sd  tekintet-es)  egyezteti,  Grgmm.  26.       j^ 

N6hany  rokon  nyelvben  azonban  olyan  szolasokat  is 
talalunk,  melyekben  az  -u  -wnek  megfelelo  kepzo  nines  kitevp, 
pi.  a  finn  kiero-stlmd  „kancsal-szem"  a  m.  „kancsal-szemu,** 
pyord-pdd  ^hobortos-fej"  a.  m. pyord-pd-ise  „h6bortos-fej-u", 
kaksi  kanta-miwli  „k6t-toll-nyfl"  a.  m.  ket-toUii  nyil;  votj. 
pal'shi  „f61-szem"j  a.m.  fel-szemu;  oszt.  dna-sdbet  „vastag- 
nyak",  egy  vastag-nyaku  reczefaj  neve;  eszt.  1.  20.  §. 

S  ilyenek  sokkal  kozonsegesebbek  a  magyarban  :  ara  n  y- 
szin  paripa  N.  I.  222.  rozsaszfn  hajnal  E.  II.  i23.  ruha 
N.  I.  224.  feny  P.  699.  szivarvdnyszin  pantlika  E.  II.  87. 
violaszin  pecset  N.  I.  33o.  K.  100.  ruha  Ny.  II.  24o. 
gesztenyeszfn  haja  K.  21 3.  holloszin  furtei  A.  II.  453. 
hoszin  nyakad,  hoszin  vallad  Revay,  Luca  szeps. ;  test- 
szeny  fiidzom  K.  ii4.  verszin  a  cseh  tolla  A.  II.  94. 
verszin  kelme  u.  o.  466.  I.  217.  teglaszin  nadrdg  A. 
III.  172.  iistszin  arczok  u.  o.  291.  majszin  kebelen  u.  o. 
292.  hamuszin  koszorii  V.  Z.  soproszin  puruczka  Ny. 
III.  35.  h6tszin  =  holtszinu  M.  Ny.  VI.  33o.  lila-szin 
rozsa  A.  I.  42.  karika  A.  III.  342.  magam  szin,  magam 
ver  M.  Ny.  VI.  339.  K.  5o8.  a  ki  k6t-szin  mind  huncz- 
fut  K.  23o.  (k e  t  s z i n s e g  =  ket-szfnuseg  K.  281.),  eg^sz- 
vagas,  ffil-vagas  szeker  M.  Ny.  VI.  33 1.  fel-dg  gyeplo 
u.  o.  325.  n egy  16  szeker,  ket-16  sz,  egy-16  sz.  u.  o. 
342.  hat-16  hinto  K.  17.  i46.  (v.  6.  hat-lovas  hinto  u.  o. 
459.),  hat-16  lancz  Ny.  III.  473.  teli-test:  teli-testu  M. 
Ny.  VI.  353.  ket-kez  rud  u.  o.  334.  fel-kez  kalapacs  Ny. 
I.  333.  oreg-rend  kiraly  N.  I.  36i.  olyan  mint  kartya  kozt 
a  hat-szem  (=hat-szemu  kartya)  Ny.  III.  367.  (v.  6.  votj. 
pal'Sin;)  tizennyolcz  szi  (sz^l)  gatya  Ny.  I.  182.  ne- 
gyed-fu  T.  bornyuldb  Ny.  II.  179.  (=bornyuldba ;  v.  6. 
locs-labii  u.  o.)  egy-lab,  ketlab,  harom-ldb,  negy- 
1  a  b  (=  egy-Iabu  stb.)  K.  35i.  gyeng  e-h  a s  (=  gyenge- 
hasii)  Ny.  III.  527.  szaz-rancz  Kata  u.  o.  fip-ver  paripa 
A.  II.  4ii.  m^ziz  harmat  Torapa.  A  selyemb.  f^i-szeg 
koldus,  fel-szegekK.  4i3.  mdn  most  epiilet-forma 
(=:  formaju)  K.  396.    nem   lehetsz    valami    alavalo    szdr- 
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mazas  K.  4i5.  Mindeniitt  -w  -w  (reszben  -s)  kepzos  alakot 
varnank. 

Lehet,  hogy  ezek  egy  oly  regibb  nyelvi  korszak  ma- 
radvanyai,  mikor  a  jelzos  fonev  (nemzeii  szin,  ket  szin) 
meg  minden  alaki  valtozas  nelkiil  lehetett  egy  masik  fonev- 
nek  a  jelzoje,  ligy  hogy  a  nyelv  csak  kesobb  6rezte  sziikse- 
get  annak,  hogy  ezen  melleknevi  jelzove  valtoztatast  mcl- 
leknevkepzovel  meg  is  jelolje :  ket-szinu.  (A  nemetben  is 
azt  latjuk,  hogy  ma  inkabb  az  -ig  veguek  hasznalatosak 
[grosskopfig],  mig  a  regibb  nyelvben  a  grosskopf,  langbein- 
felck  voltak  szokasosak  [v.  o.  mai  barmherzig;  got 
armahairts) ;  ezt  kiilonosen  szamos  ilyen  tulajdon  nfivve  me- 
revedett  osszetetel  bizonyitja:  Breitkopf,  Hartknoch  stb. 
Nevezetes  koriilmeny,  hogy  ezen  ligy  nevezeit  bahuvrhi-k 
[minolc  oxujrouj;,  krauskopf;  Curtiusnal  attributiv  composita, 
masoknal  possesiv  compos.]  az  osszetetelnek  egyeb  nemei- 
hez  kepest  altalaban  nagyobb  terjedelmu  a  vedakban,  Home 
rosnal,  Uiiilasnal,  mint  a  klassz.  szanszkritban,  a  kesobbi. 
gorogben,  es  az  ujabb  german  nyelvekben.)  De  az  sem  lehc- 
tetlen,  hogy  amazok  lijabb  alakok  s  a  kepzo  elkopasa  dltal 
keletkeztek;  mert  negy ed-f u vii,  verszinu  ep  ligy  rovi- 
dulhetett  ezze :  negyed-fu,  verszin,  mint  *gond6, 
*hid6  vagy  *gondaj,  *hidaj  ezze  gond,  hid  (I.  Bud. 
Szot.  83.  124.).  Sot  ezt  nemileg  valobb-szinuve  teszi  az,  hogy 
a  regibb  nyelvemlekekben  —  ugy  latszik  —  kivetel  nilkul 
a  teijes  -u  -ti  vegu  alakok  hasznalatosak.  Minden  esetre  ki- 
vdnatosak  ezen  es  sok  hasonlo  esetben  azok  a  folvildgosi- 
tasok,  melyeket  a  kesziilo  tort,  szotarban  fogunk  talalni. 

VII.  Ig^k. 

24.  §.  Ige  alatt  itt  termeszetesen  csak  az  ugy  nevezett 
verbum  finitumot  ertjiik,  tehat  nemszamitjuk  ide  az  igeneve- 
ket,  melyeknek  osszetetelei  —  mint  a  IV.  fejezetben  Uttuk  — 
jobbara  egy  nyomon  jarnak  a  nevszokkal,  sot  6pen  az  ige- 
neveknek  n  e  v  i  termeszetiikben  lelik  magyarazatukat. 

Az  ige  val6di  osszetetelt  soha  sem  kepez  az  ugor  nyel- 
vekben ep  oly  kev^sse  mint  az  indogerman  nyelvekben.  Ta- 
lalkozik  ugyan  itt  is,  amott  is  egy-egy  ilyenalaku  kapcsolat: 
nev-ige,  de  ezek  mindig  vagy  i)  osszetett  fonevek  szirmaze- 
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kai,  vagy  2)  egyutt-ejtesbol,  illetoleg  osszeirdsbol  keletkeztek, 
vagy  3)  hamis  analogia  szulottei.  Grimm  megmutatta  (Gramm. 
II.  582.  s.  kov.),  hogy  az  ilyen  nemet  ig^ket  nem  ligy  kell 
tagolni  arg-wohnen,  hand-haben,  rath-sc  hlagen, 
we  tt-eifef  n,  hanem:  argw6hn-en,  handhabe-n,  rath- 
sell  lag-en,  wetteifer-n  stb.  Osszeirasbol  vagy  egyutt- 
ejtesbol  keletkeztek  pi.  haushalten,  lobsingen,  lob- 
p  r  e  i  s  e  n  ;  lat.  manumittere,  usucapere,  animad 
vert  ere;  francz.  maintenir,  colporter;  ol.  calpes- 
tare  (calce  pistare)=r  cltaposni ;  spany.  carcomer 
(carnem  comedere)  bust  enni ;  votj.  kuradiini  =  szen- 
vedni  (azaz  kur  adzini  bajt  latni)  €s  kuradztthii  szenvedtetni, 
kinozni ;  sulvorini  konyorogni  (azaz  sidem  viririi  szivet 
meginditani).  Vegre  hamis  analogidval  keletkezhettek  lieb- 
kosen,  frohlocken,  legalabb  nem  tudjak  oket  maskep 
magyarazni, 

A  mi  ilyest  a  magyarban  talalunk,  az  nagyobb  rfiszt  szin- 
ten  osszetett  fonev-f-igekepzo,  nem  pedig  f6nev-|-ige  (Gond- 
viselo,  kepviselo,  pdrifogo  stb.  term^szetesen  nev-f-nev):  h  a  j- 
porozott  fejek  (hajpor-bol,  nem  pedig  haj-porozo  tt) 
N.  II.  216.  m  es  terasz  tal  o  z  T.  —  mesterasztal;  fiimo- 
nyaszni  T.  —  fiimony ;  magavetozik  M.  Ny.  VI.  SSg. 

—  magaveto ;  tekerofdzd  meg  Ny.  III.  224.  —  tekero 
fa;  (eleblabaini  Ny.  II.  189.  —  eblab;  kiebrudalni  — 
ebrudon  kivetni  M.  Ny.  VI.  335.  mint  megrudalni  —  rud- 
dal   megverni  u.  o.  342.    befejallazott    neki  Ny.  I.  462. 

—  fejal;  m  egka  rdlap  ozta  N.  I.  442.  —  kardlap;  leke- 
nyerhajaz  A.  III.  294.  kenyerhaj ;  stb.  L.  meg  Ny.  I.  162.) 
Szint    igy    mennykovez  —  mennyko    Thewr.  id.  h.    83. 

Ellenben  egyutt-ejtesbol  s  r6szben  csonkuldsbol  kelet- 
keztek: menydorog  (ugy  hogy  lij  alanyt  kaphat:  meny- 
dorog  A.  I.  436.)  bocsmerel  K.  483.  A.  I.  10.  s z d  m li z- 
ott  P.  97.  szdmkivetve  P.- 487. 

Vegre  hamis  analogiabol  keletkeztek,  de  az  irodalom- 
ban  s  fgy  semmi  modon  nem  helyeselhetok :  karpotolja 
A.  I.  237.  e  h.  kardt  potolja;  partfogol  —  pdrtfogolt 
ii  g  y  A.  II.  4o5.  e  h.  partolt ;  k6pvisel  —  az  ajtot  k  e  p- 
viselo  pokrocz  A.  III.  11.  (A  hamis  analogia  ez  volt:  pot- 
las:  p6t61  =  kdrp6tlds:  karpotol;  visel:  viselo 
=  kepvisel:  kep  viselo. 
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mazas  K.  4i5.  Mindeniitl  -h  -u  (r^szben  -s)  kfipzos  alakot 
vdrnank. 

Lehet,  hogy  ezek  egy  oly  regibb  nyelvi  korszak  ma- 
radvanyai,  mikor  a  jelzos  fonev  (nemzeti  szin,  ket  szin) 
meg  niinden  alaki  valtozas  nelkiil  lehetett  egy  masik  fonev- 
nck  a  jelzoje,  ligy  hogy  a  nyelv  csak  kesobb  erezte  sziikse- 
gct  annak,  hogy  ezen  mellekn^vi  jelzove  vahoztatasi  mcl- 
leknfivkepzdvel  meg  is  jelolje :  k^t-szinii.  (A  ii^metben  is 
azt  liitjuk,  hogy  ma  inkiibb  az  -ig  veguek  haszn^latosak 
[grosskopfig],  mig  a  regibb  nyelvben  a  grosskopf,  langbein- 
felek  voltak  szokasosak  [v.  o.  mai  barmhcrzig;  got 
armahjirts);  ezt  kijlonosen  szamos  iiyen  tulajdon  n6vve  me- 
revedett  osszec^tel  bizonyitja:  Breitkopf,  Hartknoch  stb. 
Nevezetes  kbrCitm^ny,  hogy  ezen  ligy  nevezelt  bahuvrhi-k 
[minoK  uxuitou?,  krauskopf;  Curiiusnal  atiributiv  composita, 
masoknat  posscsiv  compos.]  az  osszetetclnek  egyeb  nemei- 
hez  k^pest  dltalaban  nagyobb  lerjedelmu  a  vedakban,  Home 
rosnal,  Ulfilasrdl,  mini  a  klassz.  szanszkritban,  a  kesobbi. 
gorogben,  es  az  ujabb  german  nyelvekben.)  De  az  sem  lehc- 
lerlen,  hogy  amazok  lijabb  alakok  s  a  kepzo  elkopasa  dltal 
keletkeztek;  men  n  egy  ed-f  ii  v  il,  vdrszinu  ep  ugy  rovi- 
dulhetett  ezze  :  n  egy  ed-f  u,  ver  szi  n,  mint  *g  o  n  d  6, 
*hid6  vagy  *gondaj,  "hidaj  ezze  gond,  hid  (I.  Bud. 
Szot.  83.  124.).  Sot  ezt  nemileg  valobb-szinuve  teszi  az,  hogy 
a  r6gibb  nyclveml^kekben  —  ligy  latszik  —  kiv6tel  n^lkul 
a  telje.s  -h  -«  v^gu  alakok  hasznalatosak.  Minden  eselre  ki- 
vanatosak  ezen  es  sok  hasonlo  esetben  azok  a  folviUgosf- 
tasok,  melyeket  a  kesziilo  tort,  szotarban  fogunk  talalni. 

VII.  Igik. 

24.  §.  Ige  alatt  itt  term* 
verbum  finitumot  ertjiik,  tehj 
ket,  melyeknek  osszet^ielei  — 
jobbara  egy  nyomon  jarnak  i 
nevcknek  n  e  v  i  term^szetiikb 

Az  ige  vaI6di  osszetetelt 
vekben  €p  oly  kev6ss6  mint  ; 
lalkozik  ugyan  itt  is,  amott  i: 
nev-ige,  de  ezek  mindig  vagy 
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Vannak  ezen  foliil  hasonlo  csonkult  szavak^  melyeknek 
elso  tagjdban  meg  az  igetondl  is  kevesebbet  talaiunk :  fecstej 
T.  (feccseno  tej  ?)  fostej,  festtej  T.  fesztej  K.  499.  riaszmodra 
M.  Ny.  VI.  346.  (v.  6.  valasz,  elesz),  piszkafa  Ny.  I.  i83.  N. 
II.  7.  csiszako  T.  €s  m6g  egy  eg£sz  rakds.  Egy  r^sziikben 
az  elso  tag  taldn  meg  a  megfelelo  ig^nek  alapul  szolgdlt 
nevszot  vagy  egy  eredetibb,  rovidebb  igetonek  szdrmazfikdt 
tartotta  fonn;  mds  rfisziik  talan  jdtszi  szeszfily  vagy  hamis 
analogia  termekenek  fog  bizonyulni.  Azonban  ezen  kiveteles 
alakok  minden  esetre  kiilon  behato  vizsgdlatot  ig^nyelnek, 
s  ezt  —  mivel  a  szoosszetetelre  ligy  is  alig  jdrna  sok  ha- 
szonnal  —  mdskorra  halasztom. 

(Csonka-elo-felu  ossz.  szokat  allitott  ossze  Lorincz  K. 
Ny.  I.  3 10.  3 1 1.  Egy  resziik  nem  is  valo  oda  [agabogdl:  1.  4. 
§.  v^gen;  dr-viz,  borb6csnyeIvu,  esthajnal,  fekiifa,  feszer, 
iranyszdl  stb.].  Azonban  a  legnagyobb  baj  az,  hogy  nem 
idezi  pontosan  forrdsait  s  igy  adatainak  azon  resz^t,  melyet 
mdshonnan  nem  tudunk  igazolni,  csak  f£l  bizalommal  fogad- 
hatjuk.) 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


bOn. 

Etymologikus  kutatdsokndl  sokat  nyom,  vajjon  szdmba 
vesz-e  a  fiirkeszo  minden,  akdr  egyes  nyelvben,  akdr 
az  egybehasonlitott  'nyelvekben  eszielheto  hangvdltozdst 
vagy  sem.  Egy  ilyen,  az  ugor  osszenhasonlito  nyelvtuddsra 
figyelemre  m^lto  hangvdltozds  az,  hogy  eredeti  ugor  szokezdo 
m-nek  a  magyarban  neha  b  felel  meg ;  pi.  ugor  mo/-,  mjg- 
(vogul  more):  magyar  hoi-  (bolyog);  mordvin  makso-,  finn 
maksa-:  magyar  hi^-  (bizo-  e  h.  bojzo-),  sat.  E  hangvalto- 
zasnak  kulonben  maga  a  magyar  nyelv  is  szolgaltat  nehdny 
peldajdt,  mint:  mo:^og:  bojfog^,  mo:{gat:  ho:[gat,  motyo: 
hat/ti.  E  hangbeli  jelens^get  szem  elott  tartva,  s  abbol  a 
nyelvtudomdnyban  dtaldnosan  elfogadott  tetelbol  indulva  ki, 
hogy  a  sz6k  jelent^se  a  legtobb  esetben  €rz€ki  szemleletre 
vezetendo  vissza,  hogy  tehdt  az  abstractumok  alig  nehdny 
kivetellel  nagyobb  reszt  concretumokbol  tamadtak,  hiszem, 
hogy  a  Nyelvornek   mar   n^mileg   tdjekozott  olvasoit   nem 
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fog/a  meglepni,  ha  a  magyar  bun  szot  a  rokon  nyelvek  oly 
szocsoportjdval  allitom  egybe,  a  mely  az  egeszen  avatatla- 
nok  elott  mind  alakjara,  de  kiilonosen  jelentesere  nezve 
nagyon  is  eliitonek  tunhetik  fol. 

E  szocsoport  az  egyes  rokon  nyelvekben  a  kovetkezo: 

vog.  mi-  geben,  adni  {mint  adok,  milem  adorn;  mine 
ado) ;  mdil'  [mdjil-]  id.  frequ.  |  vogK.  mi-  geben  (mine  ado, 
adds ;  mint  gegeben) :  miglal-  id.  frequ. ;  maj- :  imper.  2. 
sing,  majen  adj,  gib;  majep-  geben,  begaben  (Mdtey, g.  ma- 
jepitd  kavel  begabt  ihn  mit  einem  steine=:gibt  ihm  e.  St.). 

osztB.  miji-  geben  (?niji?n  gegeben,  mijipsa  das  geben, 
adds);  mijil-  id.  frequ.;  ma-:  inf.  mata  geben  |  osztlrt.  mej- 
geben. 

mord.  mije-  (pr.  3.  mn,  mij)  verkaufen,  eladni :  misende- 
feilbieten,  driilni  (verkaufen  wollen)  |  mordE.  mije-  verkau- 
fen {mime  verkauO:  miksne-  verkaufen,  feil  haben. 

finn.  mjj^',  ntyo-  vendere  {niyjskele-^  mjyskentele-  v. 
frequ.) :  mjymi  (plur.  myjmit)  gaben  der  braut  an  ihre 
schwiegermutter  ||  eszi.  mii'  verkaufen;  mUne-  id. 

Annak  kipuhatoldsara,  hogy  mi  volt  a  biin-nek  eredeti 
jelentese,  igen  fontos  a  buntet-  „punire"  ige,  mely  vildgosan 
causativ  kepz^se  szerint  tulajdonkepen  ezt  teszi  „eszkozolni, 
hogy  vki  tegyen  vmit,a  mi  a  ftw«-ben,  mint  igetoben  van  kife- 
iezve**,vagyis  „eszk6zolni  hogy  vki  iww-jon".  Latszik,  hogy  itt 
a  bun-  mint  ige  sziiksegkepen  ezt  teszi:  „poenam  dare,  bii- 
Ben".  Mar  ebbol  is  sejthetjuk,  hogy  a  bGn  mint  nevszo  elsoben 
nem  ^peccatum,  delictum"-ot  vagyis  bizonyos  rossz  vagy 
artalmas,  jogsfirto  cselekedetet  jelentett,  hanem  annak  kovet- 
kezes^t,  a  „poena"-t.  A  tole  szdrmazo  bunhod-  denom.  ige 
is  ^poenam  luere^'-t  teszen;  a  biint  \fallani  szolas  meg 
szinten  ^poena"-t  jelento  bun-rt  utal  (v.  o.  kdrt  [vallanij 
szegyent  v,;  v.  o.  a  vail  ig^nek  „habere"  irtelmet  a  r6gi 
magyar  emlekekben,  p.  o.  vildgot  vallotok  lucem  habetis ; 
e  szerint  a  vail  ige  csak  oly  tdrgyra  illik,  melyet  az 
ember  birtokol  vagy  valami  dltai  megkap,  de  nem  illik  ]6 
vagy  rossz  cselekvesekre,  pi.  ivdst  vallani,  eskiitjvailani;  eflfele 
cselekedetet  jelent  p.  o.  a  vitek  sz6,  vit-  igetol,  s  igy  a  bun- 
nek  synonymuma,  de  nem  mondhato:  vitket  vallani  e  h. 
vitket   tenni). 
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Ha  e  szerint  bun  tulajdonkfip  npoena^-t  jelentett,  s  aztdn 

^delictum,    peccatum'*-ot   csak  atvive,    mint    „poena-ra   valo 

dolgot",  mar  csak  az  a  kerdes,  minemu  „poena"-t  tett  a  bun 

credetileg?  fin  azt  velem,    hogy   rajta   bizonyos    ^rtek-meg- 

adasban,  penzfizetesben  dllo  poena-t   (tuoi^^tt],  mulcta)  kell  er- 

tcni,  vagyis  a  kulonben  is  magyar  szoval  mondhato  ^birsd- 

fot^.  Tudjuk,  bogy  az  effele  poena-nak   nem   volt  a  mainal 

kisebb  divata  regibb  korban,  hoi  meg  akdr  emberolesnek  is 
szo  szerint  „megadatiak  az  arat"  (verdij,    verbirsag);   figyel- 

met  erdemel,  hogy  a  megerdemelt  dijakat  oszt6  „itelet-nap" 

kifejezesere  a  HBeszcd  szerzojenek  legelobb  is  a  birsdg-nop 

jutott  eszebe.  Megjegyzendo,  hogy  a  finnben  is  van  egy  szo 

a    „muicta"-ra:    sakko    „poena    sceleris   reconciliandi   gratia 

danda,  mulcta  juris"  {saan  v.  veddn  sakkoa  poenas  do,  mul- 

ctam  committo,  v.  o.  bunt  valiant),  S  vegre,  a  mi  itt  a  fodo- 

log,   ha   a  btln-nek   e   mindenesetre   igen    alkalmas    szorosb 

jelenteset  fogadjuk   el,   szepen   meg    is  fejthetjiik   a*  sz6t  az 

ugor  nyelvek  eredeti  szokincsebol. 

Ugyanis  a  m.  biln  mint  tulajdonkep  ,,poena,  mulcta"  es 

a  kifejtettWw'  ^poenam  v.    mulciam  dare,  solvere"    ige    nem 

tesz  egyebet  mint  „megadni,  fizetni",  s  egyszeriben  meglat- 

szik,  hogy  mi    koze  lehet  a  vog.  mi-  sib.  „adni"  igfehez.  — 

A  vog.  mi-nek   teljesebb  alakja    mdj-  {mdjs-)  =  vogK.  maj- 

(e  h.  mdj'),  oszt.  wy/-,  me/-,  mord.  mije-y   f.-eszt.  wii-,  mo- 

{tnyo') ;  a  kozos  w^;-  alapalak  meg    eredetibb  ugor  w^g-bol 

valo,   melynek  nyoma  van   a  vogK.  miglal-han.   Ilyen   ugor 

nigg'    ige    a    magyarban    csak    tngj-   vagy    m^r-ve    valhaiott, 

illeioleg  szokezdeti  m:6-cserevel  bsj-  v.  bsV-vL  E  fenn  nem 

maradt  igebol  alakiilt  a  mom.  (intensiv)    -n   kepzovel  a  bwi- 
„megadni"  ige  (e  h.  b^n-  v.  b^vn-);  regi  codexekbcn  elefor- 

diil  a  szo    f-vel  is  (bin)^    mely  alak    joforman    b^jyi-hol   valo. 

A  bun   nevszot    ugyane   bun-    igetol    valo   lappango    kepzos 

nomen   verbale-nek  tekintem ;  meglehet  hogy  bunos  is  vala- 

mikor  bunos  volt,  azaz  bizonyos  ertelemben  „ad6sy  schuldig". 

BUDENZ    JOZSEF. 
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„ Magyar  mondattan  az  iraly-  es  verstan  rovid  vazlataval  es  uttnu- 
tatassal  a  magyar  nyelv  gymnasiumi  tanitasara.  Kozeptanodai 
alsobb  osztalyok  szamara.  Irta  Imre  Sandor  a  kolozsvari  tud, 
egyetemen  ny.  r.  tanar,  magy.  tud.  akad.  1.  tag.  Negyedik 
javitott  kiadas.  Debreczen,  ifj.  Csathy  K.  gaz.  akad.  konyv- 

arus  1875."  XVI.  es  i56  1.  Ara  80  kr. 

II.») 

Els6  czikklXnkben  a  szovonzatig  (21  —  5o.  §§.)  ju- 
lottunk. 

A  szerzo  mar  az  ,Utmutalas"-ban  (IX — X.  I.)  nemcsak  ki- 
valo  fontossagot  tulajdonit  a  szovonzatnak,  hanem  nemi  oner- 
zettel  is  szol  konyvenek  ezen  reszerol. 

Tagadhatatlan,  hogy  a  teljesseg  erdekeben  mindent 
elkbvet  annyira,  hogy  az  aprolekoskodast  talan  a  tulsagig  is 
hajrja.  Azonban  a  teljesseg  magaban  meg  nem  minden.  SzQkseg, 
hogy  a  teljesseg  a  helyesseggel  parosuljon.  S  epen  a  helyesseg 
az,  a  minek  itt  ugy  a  berendezesben,  mint  a  targyalas  modjaban 
nagy  hijat  latjuk. 

Mindjart  az  els&  (21.)  §.  abban  a  nagy  hibaban  szenved, 
hogy  —  a  ^mondaf-ra  meg  csak  mellesleg  sem  reflektalva  — 
ugy  fnagyarazza  a  szovonzatot,  mint  valamely  onallo,  fuggetlen 
targyat,  mely  csak  a  nszokat"  erdekli.  S  ha  aztan  meg  is  ma- 
gyarazna  legalabb  igy.  Ennyire  nem  megy.  Latjuk  ugyan  e  §-b6l, 
hogy  van  szovonzat;  de,  hogy  mire  valo  az,  hoi  bir  szereppel, 
avagy  mi  czelja  van  annak  pi.  epen  ebben  a  konyvben,  azt  a 
legoszintebb  joakarattal  sem  vehetjQk  ki  belole,  noha  a  §  czime 
epen  „a  szovonzat  m  i  v  o  1 1  a^-nak  kideritesere  igerkezik.  Csak- 
hogy  a  francziakent  promettre  et  tenir  sont  deux! 

A  kovetkez5  §-okban  a  vonzat  kiilonbozo  eseteit  sorolja 
el;  de  hogy?  Azon  kiviil,  hogy  a  vonzat  torvenyenek  alapjat, 
az  allitmanyti  f51  sem  emliti,  megcselekszi  azt,  hogy  a 
vonzott  mondatreszek  kozt  a  „birtokviszonyt"  (!)  teszi  elsove. 
Hogyan?  Hat  a  birtokviszony  a  vonzat,  s  nem  az  egyezes 
rovata  aid  tartozik  ?!  Ez  ismet  oly  folfogas,  melyet  nem  artott 
volna  legalabb  csak  ugy  nagyjabol  is  igazolni.  Ezt  azonban  kony- 
vUnk  nem  teszi,  hanem  egyszeruen  oda  biggyeszti  e  tetelt  az 
elso  szam  ala,  mintha  minden  a  legjobb  renden  volna.  Mar  pe- 
dig  a  nbirtokviszonyt''  (akar  mint  oly  at,  akar  annak  csak  a  bir- 
tokosat)  a  mondat  vonzott  reszei  k5z5tt   szerepeltetni  keptelen- 


•)  Sajiohibak  az  I.  czikkben.  Nyr.  X.  459.  1.  3.  kikezdes  „Mikent 
&11...**  helyett  „Maskent  all...",  a  4M-.  lapon  a  10.  sorban  „egeszben** 
helyett  „egyezesben"  olvasand6. 
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seg!  Mert  mi  az  a  vonzat?  Roviden  annyi,  hogy  a  kihato  allit- 
many  (ige  vagy  nev,  mindegy)  a  legtobb  esetben  szQksegesse 
leszi  a  megnevezeset  annak  a  bizonyos  targynak,  a  melyre  az 
alany  hatasa  iranyiil.  Annak  a  targynak  a  neve  aztan  oly  raggal 
vagy  nevutoval  all,  a  milyet  az  illeto  allitmany  legjobban  szeret, 
vagy  mas  szoval  v  0  n  z.  Ily  ragok  legkozonsegesebben  a  -/  es  a 
-nak,  -nek,  meg  az  atvitelesen  hasznaihato  helyragok  (es  nev- 
ulok).  A  ^birtokos  nak,  nek'*  vonzasara  azonban 
egyetlen  magyar  allitmany  sem  vallalkozik.  Az 
csak  mint  birtokjelolo  melleklet  fordiilhat  ele,  s  csak  az  egye- 
zes  torvenye  szerint  nyerhet  alkalmazast  a  mondalban  Birtok- 
viszonyban  barmely  mondattag  allhat;  de  „birtokviszony"  nevii 
mondattag  nines  ! 

Nem  mondjuk,  hogy  a  vonzatnak  imenti  meghatarozasa 
egeszen  teljes  es  szabatos,  mert  tudjuk,  hogy  az  igenevek  es 
melleknevek  jelzoi  kapcsolataikban  is  megtartjak  es  gyakoroljak 
vonzo  erejiiket;  de  annyiban  megis  helyesen  fejeztiik  ki  magun- 
kat,  a  mennyiben  itt  foleg  a  vonzat  torvenyenek  alapjat  ki- 
vantuk  kimutatni  es  igazolni 

A  birtokviszony  fejtegetese  kiilonben  egyebkent  sem  kiele- 
gito.  Alakilag  a  ridegsegig  szaraz,  tartalmilag  pedig  reszben  teto- 
vazo,  reszben  ketertelmu  es  reszben  erthetetlen.  A  „«a/r,  nek 
birtok-rag"-r61  akar  beszelni,  s  megis  az  „e  rag"-b61  indiil  ki, 
a  nelkiil  hogy  a  kettot  eriekileg  egybevetne.  Aztan  igy  tanit :  „a 
birtokos  melle  (!)  gyakran  nak,  nek  tulajdonito  rag  is  (!)  ada- 
tik  (!),  nevezetesen  ha  i.  a  birtok  es  birtokos  kbze  tobb  szo  (I), 
kivaltkepen  osszetelt  jelzo  (! !)  vagy  mellekmondat  jo  CI),  —  a 
hoi  ezen  rag  nelkiil  kelertelmiiseg  allana  ele  .  .  .  2.  Ha  tobb  bir- 
tokos ligy  fordul  ele,  hogy  nemely  (!)  birtokos  egyszersmind 
birtokka  lesz.  Ekkor  vilagossag  kedveert  az  utobbi  (!)  birtokos- 
hoz  tetetik  a   birtok-rag." 

E  szabaly  szamos  gyarlosagat  nem  tekintve,  csupan  harom 
rovid  megjegyzest  teszek  ra.  Nevezetesen :  az  elso  (bevezeto ) 
mondat  roszul  erti  a  ragozast,  mert  a  ragot  a  szo  melle 
adat  ja.  Az  i.  p.  nem  erti  a  mondatszerkezetet,  mert  a  birtok 
es  birtokos  koze  „tobb  szot,  kivaltkepen  osszetett  jelzot"  tetet, 
s  vegre  a  2.  p  nem  ismeri  elegge  a  birtokviszony  eseteit,  mert 
kiilonben  nem  szoritana  az  illeto  rag  kitetelet  csak  akkorra^  ha 
egymas  utan  „t6bb  birtokos  fordul  ele". 

E  megjegyzeseim  jogosiilt  voltat  szQksegtelen  a  szakerto 
elott  igazolnom.  Mindazaltal  el  nem  szalaszthatom  a  kinalkozo 
alkalmat  arra  nezve,  hogy  az  utolso  megjegyzest  egy  kiilon  pel- 
daval  is  meg  ne  vilagositsam. 

Az  idezett   hely    utan  nyomban  a  kovelkezo    kikezdes    ko- 
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vetkezik  a  §-ban :  „Ha  a  birtok  egy,  bar  a  birtokos  tSbb  is, 
egyes  birtok  szemelyraga  jo  (!)  a  birtok  melle  (!),  peld.  Az  os6k 
erenye.  —  E  szabaly  oka,  hogy  a  magyar  nyelv  altalaban  is  ide- 
gen  a  tobbes  szam  hasznalatatol".  —  Itt  van,  hogy :  ,E  sza- 
baly oka,  hogy..."  Most  hogyan  ertendo  ez  ?  Ugy-e,  hogy : 
„E  szabalyn  ak  az  az  oka,  hogy  .  .  .*,  avagy  pedig  ugy,  hogy :  ,E 
szabaly  az  oka  annak,  hogy.  .  ."  En  azt  sejtem,  hogy  az  iro 
az  elobbit  akarta  ertetni.  De,  ha  valoban  ugy  akarta,  akkor  a 
-nak  ragot  hibasan  hagyta  el,  noha  itt  a  birtokos  csak  egy.  Ime 
igy  boszulja  meg  magat  a  szabatos  meghatarozasoktol  valo  hu- 
zodozas.  S  ezt  kSnyvlink  szepen  kikerfllhette  volna,  ha  tobb 
gonddal  hasonlit  es  k(il3nboztet,  s  ha  el&bb  3nnon  maga  elott 
hozza  tisztaba  azt,  a  mit  taoitani  akar. 

Hanem  vegen  csattan  az  ostor !  A  biralt  §  azzal  vegzodik, 
hogy  :  „Birlokviszony  fordiil  ele  neha  Jelzo  helyett.  Igy :  Buda 
varosa."  Szeretnok  ismerni  azt  a  ^nehai"  csetet,  meg  azt  is, 
hogy  vajjon  „Buda  varosa"  minek  lehet  a  jelzoje.  T5bb  szot  itt 
talan  kar  lenne  vesztegetnem.  Azt  azonban  nem  hallgathatom  el, 
hogy  konyvtink  semmitsem  latszik  tudni  a  birtokvisszony  inversio- 
jarol,  sem  a  genitivus  subiectivus,  obiectivus  es  partitivusnak 
megfelel5  esetekrol,  holott  ezek  mind  lenyeges  dolgok  s  epen 
ezert  a  teljes  mondattanbol  ki  nem  hagyhatok. 

De  terjtink  vissza  a  vonzott  reszek  elsorolasahoz. 

Eddig,  mint  lathato,  csak  a  mondattan  szempontjabol  be- 
szeltGnk;  most  azonban  ki  kell  jelententink,  hogy  a  vonzott 
reszek  itteni  rendje  ellen  a  paedagogianak  is  melto  kifogasa  van. 

Semmi  sines  toliink  tavolabb,  mint  a  ^zu  viel  regieren"  pelda- 
jara  tulsagosan  paedagogizalni.  Nem  !  Mi  leginkabb  azon  paeda- 
gogiai  elvekhez  ragaszkodunk,  a  melyek  altaldnos,  sot  ketsegtelen 
ervenyiiek.  De  ezeket  aztan  alkalmazva  is  akarjuk  Idtni  minden 
iskolai  konyvben. 

Konyvlink,  mint  kimutattuk,  a  „birtokviszony*-nyal  kezdi  a 
vonzott  reszek  elsorolasat.  A  fentebb  mondottakat  most  nem 
ismetelve,  csupan  azt  kerdjtik,  vajjon  negy  kiadas  alatt  sem  latta 
be  ez  a  konyv,  hogy  valamely  lij  dolognak  a  megismerteteset 
megis  csak  legczelszeriibb  s  legkonnyebb  a  legtermeszetesebb  s 
Igy  a  megismeresre  leginkabb  ajanlkozo  oldalon  kezdeni  meg> 
Hiszen  fSlteve,  hogy  a  birtokviszony  is  vonzott,  minden  szakerto 
tudja,  hogy  ennel  nehezebb  es  rugosabb  termeszetu  kapcso- 
lat  alig  van  az  egesz  magyar  mondatban.  Meg  a  „Budap.  Szemle" 
is  elveti  nem  egyszer.  Igazan  nem  is  kell  hozza  tudomany  (pae- 
dagogia),  csak  nemi  ertelmes  oszton,  hogy  a  vonzott  reszek  be- 
mutatasanal  a  leggyarlobb  nyelvtaniro  is  a  targyragot  tegye 
elsove.  Hanem  ez  a  konyv    bolcsebb  akar   lenni  a  termeszetnel ; 
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azerl  kovet  el  termeszetellenes  dolgokat.  O  igy  halad:  „Birtok- 
viszony"  (22.  §.)»  Tulajdonito  rag"  (23.  §.),  ^Targyrag"  (24.  §.), 
,Kiegeszit6  targy  ragai  (!)"  (25.  §.)  stb.  Annyi  bizonyos,  hogy  a 
dolog  kelsegteleniil  igy  all  legjobban.  —  a  feje  tetejen  I 

Az  im  folemli'telt,  valamint  a  kovetkezo  (26— 5o.)  §-okban 
tehat  a  vonzott  ragokrol  es  nevutokrol  beszel,  de  ugy  hogy  m  In- 
d  enOct  pusztan  csak  azt  ttinteti  fol,  hogy  ez  s  amaz  mily  kap- 
csolatban  all,  vagy  allhat,  a  h^lyett  hogy  a  vonzat  torvenyet 
kutatna  es  allapitana  meg.  Pepecsel  a  ketsegbeejtesig,  de  uto- 
vegre  is  csak  forgacsot  csinal,  s  jo  szerencse,  hogy  legalabb  rosz 
^^peldat"  nem  sokat  ad. 

Tertink  arra  kenyszeritene,  hogy  erjlik  be  itt  ezzel  az  al- 
taianos  nyilatkozattal ;  de  vannak  egyes  dolgok,  melyeket  ktilon 
megjegyzes  nelktil  nem  hagyhatunk. 

Igy  pi.  a  44,  §.  az  igekotoknek  kiilon  vonzatot  tulaj- 
donit.  Ismet  osszeUlkozes  a  vonzat  es  egyezes  tSrvenye  k5zt, 
Ha  az  igekotonek  csakugyan  van  vonzata,  akkor  azt  meg  kell 
tartania  az  5sszetetelben  is.  Ez  pedig  nem  all  Mert  a  mint  a 
hatarozo  igek5t&ve  lesz,  annyira  egygye  forr  az  a  maga  igeje- 
vel,  hogy  az  ige  alapjelentesenek  modositasan  kivul  t5bbe  semmi 
kovetelese  sem  marad  fenn,  hanem  az  ig^vel  egytitt  vonzza  azt,  a 
mit  az  az  ige  vonz.  Mi  is  lenne  abbol,  ha  veletleniil  az  ige  es 
igekot&  egyszerre  ket  ktilon  vonzatot  akarnanak  ervenyesiteni  ? 
Nagyon  valoszinu,  hogy  a  por  az  ige  javara  dolne  el.  Vegytik 
pi.  e  mondatol:  bezarom  az  ajtot.  Vajjon  mit  szol  itt  az 
igekoto  a  targyraghoz?  Semmit,  hanem  szep  csendesen  var  arra 
az  csetre,  midon  majd  egyezesben  lehet  az  illeto  hatarozoval. 

Ktilonben  e  §-b61  akar  azt  is  gyanithatjuk,  hogy  az  ige- 
kotok  egymast  is  vonzzak,  mert  igy  kezdodik:  „Az  igek5tok 
vagy  ige-elftk  (!)  jelentmenyi  rokonsagban  allnak  nemely  nev- 
ragokkal  s  egymast  vonzzak." 

A  46.  §.  az  igek  vonzataval  foglalkozik.  .Valahara",  kialt 
foi  az  olvaso,  „most  tehat  megis  csak  megtanulhatjuk  az  igazi 
vonzatot".  Sajnalom,  de  itt  ismet  meg  kell  busitanom  a  vermes 
varakozot.  Itt  bizony  nem  azt  tanitjak,  hogy  hogyan  s  mit 
vonz  az  ige,  hanem  azt,  hogy  mik  es  mily  alakban 
vonzzak  azigellE  kSnyvben  valosagos  saturnalidt  Olnek  a 
mondat  alarendelt  reszei,  mit  meg  csak  megbocsatanank,  ha  a 
viszas  mulatsagot  csak  az  ige  keseriilne  meg,  hanem  az  a  szo- 
morii,  hogy  a  konyvnek  szerencsetlen  hasznaloi  iszszak  meg  a 
bajnak  a  levet.  Az  anyanyelv  tanitasa  ktilonben  is  igen  sok  helyt 
szornyii  rosziil  megy;  hat  meg  igy  mit  va'rhatunk,  ha  tekintelyes 
nevek  bonyolitjak  ossze  a  nyelvtudomany  kerdeseit,  s  vezetik 
felre  a  tanart  es  tanilvanyt  egyirant?! 
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szen  irni  ir  meg  igy  mas  is;  de  legaldbb  ncm  mutat  ily  fonios- 
kodo  kepet  s  nem  all  ele  mint  magister  magistrorum,  hanem 
folveszi  a  honorariumot,  s  aztan  biisuljon  —  a  kiado.  Ilyesmivel 
egy  Imre  Sandornal  megdobbenve  talalkozunk.  Ki  kenyszeriti 
6t,  hogy  kedve  ellen  irjon,  avagy  hogy  olyanrol  irjon,  a  mit  nem 
szeret?  Mert  hogy  a  mondattant  nem  szereti,  az  e  munkajanak 
minden  sorabol  kin.  A  szeretetnek  meg  az  anyagi  vilagban  sem 
lehetnek  ily  torzszlilottei,  annal  kevesbbe  a  szellemi  vilagban, 
hoi  az  alkoto,  ha  igazi  alkor6,  nines  kiteve  a  szercncsetlcn 
veletlencknek  sem. 

Igazan,  ha  a  Nyelvornek  nem  egyik  elso  rangii  feladata  es 
corekvese  volna  az,  hogy  a  magyar  mondatot  tisztazza^  szivesen 
biznok  e  k5nyv  megbiralasat  a  tisztan  tanugyi  lapokra.  Hadd 
mustralnak  azok  a  maguk  modja  szerint.  De  igy  —  a  princi- 
p  i  i  s  o  b  s  t  a  elvenel  fogva  —  be  kell  tekintenOnk  az  iskoJakba 
nekiink  is  es  vetot  kialtanunk  minden  oly  konyv  ellen,  mely  nycl- 
viink  tigyenek  artalmara  lehet. 

¥.s  az  Imre  S.  lir  konyve  ilyen  konyv.  Ilyen  pedig  closzbr 
azert,  mert  elvezhetetlen  stilusaval  csak  cs5kkentheti  a  tanulokban 
az  anyanyelv  iranti  szerctetet;  masodszor  azert,  men' reszben 
hibas,  reszben  erthetetlen  szabalyaival  egyenesen  gatolja  a  nyelv 
szcllemebe  valo  behatolast;  es  vegre  azert,  mert  ingadozo,  ko- 
vetkezetlen  eszjarasaval,  logikat  nem  ismero  co-  es  subordi- 
natioival  hibas  gondolkodasra  szoktatja  az  ifjusagot 

Elismerem,  hogy  nagyon  eros  hangon  beszelek.  De  a  ki 
cddigi  bonczolgatasaimat  tigyelmere  meiiatta,  s  a  ki  a  fentebbi 
idezetet  is  gondosan  atolvasta,  kenytelen  lesz  mcgvallani,  hogy 
sem  szoban,  sem  iteletben  nem  tulsagoskodom,  s  hogy  nem 
csoda,  ha  e  konyv  biralasa  kozben  az  indignatio  is  ki-kit&r  a 
rollambol. 

De  menjQnk  tovabb  1 

Az  52.  §.  azt  mondja,  hogy  az  egymas  melle  tartozo  mon- 
datok  kSziil  „vagy  mindenik  ugyanazon  (!)  tartalmu,  vagy  .  .  ."* 
Csak:  nem  fogunk  talan  egy  mondatot  szazszor  ismetelni,  hogy 
osszetet  mondatra  tegytink  szert? 

A  mellekmondatok  fajait  (6  szerinte  ..nemeit"  55.  §.)  ma- 
gyarazvan,  egy  esetlen  bevezetes  utan  megallapitja,  hogy  vannak 
fonevi  m  el  1  ek  m  o  n  d  a  to  k,  s  azzal  punctum.  Azaz  hogy 
tovabb  megy  es  felosztja  e  mellekmondatokat  a)  Tartalmokra  es 
b)  Alakjokra  nezve,  amazokat  ismet  elktiloniti  Ssszeriiekre 
(mily  szep  szo  !)  es  e  1  v  o  n  t  a  k  r  a,  emezeket  pedig  targyiakra 
es  alanyiakra 

Hogy  ilyesmi  elkovethcto,  azt  kenytelenek    vagyunk    latni ; 
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de,  hogy  az  ily  babralas  szukseges  es  czclszcrii  is  volna,  azt 
ncm  lehctunk  kcszck  bclatni.  S  meg  hagyjan,  ha  ezt  a  szorszal- 
hasogatast  kcrlclhctetleniil  keresztiil  vinne  a  mcUekmondatok 
minden  fajtajan.  De,  ugy  latszik,  eleg  egy  sutetbol  egy  lepeny. 
A  mellekmondatok  tobbi  fajtaira  alabb,  kiilon  §-okban  ratalalunk ; 
de  azok  mar  tartalmi  es  alaki  csoportositast  nem  szenvednek. 
Jobb  is ! 

Azt  azonban  vcgfogytig  latjuk,  hogy  a  mellekmondatokat 
hoi  az  egesz  fomondathoz,  hoi  annak  boviio  tagjaihoz  tartoz- 
tatja;  mintha  nem  esctt  volna  keze  ligyeben  jobban  is,  helyeseb- 
ben  is  megmagyaraznia  a  dolgot  ugy,  hogy  a  jelzoi  mellckmon- 
dat  azon  mondattaghoz  tartozik,  a  melynek  a  jelzojet  helyette- 
siti,  a  tobbi  mellekmondat  pedig  mind  a  z  egesz  mondathoz 
fiizodik.  Bar  az  ilyes  magyarazatnak  kivaloan  ott  lett  volna  a 
helye,  a  hoi  (60.  §.)  a  mellekmondatok  rendjerol  crtekczik. 

A  „melleknevi  mellekmondatrol''  azt  jegyzi  meg,  hogy  az 
„gyakran  masfeieve  vaitozhatik".  Mar  miert  valtoznek?  Azt  kell 
vala  mondania,  hogy  ugyanazon  tartalommal  is  tobbfele  viszony- 
ban  allhat  a  mellekmondat  a  fomondattal,  de  csak  annyiban,  a 
mennyiben  a  helyettesitett  mondattag  termeszete  megengedi.  A 
mellekmondat  nem  chamaeleon! 

A  mellekmondatok  osszevonasarol  szolo  (58.  §.) 
czikkbol  latjuk,  hogy  a  mellekmondatot  csakugyan  nem  tudja  defi- 
ni'alni.  A  czim  (igyetlen  voltat  nem  is  emlitem,  csak  azt  jegyzem 
meg,  hogy  a  ki  a  mellekmondatokat  mondattagok  koriilirasainak, 
helyetteseinek  tartja,  az  nem  irna  azt,  hogy:  „A  mellekmondat 
neha  (!)  szorosabban  (!)  osszeolvad  (!)  a  fomondat  tal.** 

A  74.  lap  salmellekmondatokat"  is  ismer.  Vajh  kik  ok  es 
merre  van  hazajuk? 

Hogy  az  itteni  eleadas  szerint  „a  mellekmondatok  osszevo- 
nasa**  is  a  mesterscgek  koze  tartozik,  azon  az  eddig  latottak 
utan  nem  lehet  csodalkozni«  Ez  a  konyv  mindent  ncsinaltat",  a 
helyett  hogy  a  keszet  elemezne.  (L.  az  54.  §-t  is). 

Az  59.  §.  a  mellekmondatok  fokozatait  hibasan  magyarazza, 
mondvan,  hogy:  „ha  a  mellekmondat  .  .  .  valamely  (!)  mellek- 
mondathoz  tartozik,  masodik  fokozatunak**  mondatik.  Hatha  az 
a  nvalamely  mellekmondat**  mar  maga  is  masodik,  vagy  ennel  is 
alsobb  fokozatu?  Azt  meg  egyatalaban  nem  is  sejteti,  hogy  ho- 
gy an  lehet  a  mellekmondatnak  is  mellekmondata.  Eleg,  hogy 
van.  aVanni  van**  —  mondana  Erdelyi  Janos  — ,  de  mit  er,  ha 
nines  tisztaba  hozva? 

„A  mellekmondatok  rcnde"  (60.  §.)  oly  altalanosan  van 
megjelolve,  hogy  alig  er  tobbet  a  semminel.  Egy  kis  vizsgalodas 
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ra  vezettc  volna  a  szerzot,  hogy  e  feszben  eiegge  szabatos  uta- 
sitasokat  lehet  adni  meg  a  netn  jelzoi  mellekmondatokra  nczve 
is.  Azt  mondva^  hogy  nemely  mellekmondat  ^rendesen  elol  vagy 
hatiil  all**,  nem  szabalyt  allapit  meg,  hanem  csak  tevetegbe  vezet. 
£  mellett  konyvUnk  azt  az  esetet,  midon  a  fomondat  all  a  mel* 
lekmondat  kozepen,  ismerni  sem  latszik. 

A  „mondatsorozatok"-r61  irl  (6i.  §.)  semmi  hasznos  tudni 
valot  nem  nyujt.  Pusztan  dnnyit  vehetunk  ki  belole,  hogy  ossze- 
utt  mondat  es  mondatsorozac  in  ultima  analysi  mindegy.  De 
akkor  minek  kUlon  beszelni  rola?  A  mondatsorozat  nem  a  fo- 
mondathoz  jarulo  mellekmondatok,  hanem  az  egymasra  kovet- 
kczo  kOlon  teljes  gondolatok  szamatol  vette  a  ncvct, 
mely  csak  ily  alapon  jogosuit.  A  mellekmondatok  csak  fomon- 
dataik  gondolattartalmanak  r  e  s  z  e  i,  tehat  csak  egyes  fogal- 
mak  koriilirasai  leven,  a  mondatsorozatok  alkotasaban  csak 
annyiban  tenyezok,  a  mennyibcn  fomondataikat  kovetni  tartoz- 
nak.  Ha  sziikseg  van  rajuk,  ok  is  ott  vannak  a  sorozatban;  ha 
pedig  f5l6slegesek,  a  vilagerl  sem  megy  tbnkre  a  mondatsoro- 
zat o  naluk  nelkiil  sem. 

S  most  kovetkezik  egy  kenycs  kerdes:  „Az  igek  modjai  cs 
idoi  mellekmondatokban"  (62.  §.).  Keraeny  dio  cz  mindnyajunkra 
nezve ;  epen  azert  csinjan  kell  velc  bannunk,  ha  azt  akarjuk, 
hogy  vakot  ne  vesscn  keztinkben  a  koczka.  Hanem  a  mi  konyvQnk 
aggodalom  nelkul  veszi  fol  a  nagysandori  kardot;  dolgozik  is  vele 
kemcnyen ;  azonban  a  csomo  csak  nem  enged  es  tovabbra  is 
csomo  marad.  Pedig  ugyancsak  gyarija  a  peldakat,  hogy  a  sza- 
baly  applicabilisse  lehessen.  De  mind  hiaba !  Bizonyitasul  hadd 
cilljanak  itt  e.  leglenyegesebb  pontok ! 

KonyvUnk  szerint  (49.  es  62.  §.)  van  i.  jelento,  2.  paran- 
CS0I6,  3.  kapcsolo  es4.  ohajto  mod.  E  modok  kozol  az  i.,  3.  es  4. 
sz.  alattiakat  szerepelteti  a  mellekmondatokban.  S  ennyiben  he- 
lyesen  jar  el.  De  azt  mar  kello  koriiltekintes  nelkul  teszi,  hogy 
ezen  modokat  minden  Ssszehasonlitas  es  k(515nboztetes  nelkul 
illeszti  be  ugyanazon  mellekmondatokba.  Mert  vagy  azt  kell 
vala  mondania,  hogy  e  modok  egyirant  elefordiilhatnak  minden- 
fcle  mellekmondatban,  vagy  pedig  csak  az  eltereseket  kellett  volna 
a  leheto  legelesebben  es  legvilagosabban  foltiintetnie.  Igy  min- 
den rovat  vegen  ugyanazon  eredmenyt  talalvan  a  tanulo,  attol 
lehet  tartani,  hogy  a  czim  tartalman  kiviil  semmi  positiv  hasz- 
not  nem  hiizhat  az  egesz  §-b6l. 

A  80.  lapon  ok  es  sztikseg  nelkfili  kiteres  az  a  megjegyzes, 
hogy:  ,.k(il6nosen  a  jelent&  mod  felmiiltja  hasznaltatik  oly 
fomondatban,  melyet  felteteles  mellekmondat  eloz   meg  (I)." 
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Itt  a  mellckmondatokrol  van    szo,  s  azokkal    kell    foglal- 
kozni. 

Nagyon  fokozza  a  ktilonben  is  igcii  homalyos  cleadas  crt- 
hetetlenseget  az,  hogy  itt  is  folyvast  fonevi  es  masfele  mellekmon- 
datokrol  beszel.  A  mellektnondatot  nem  ugy  kell  tekinteni.^mint 
ilyen  vagy  olyan  s  z  6  n  a  k,  hanem  mint  ilyen  vagy  olyan  m  o  n- 
datresznek  a  helyetteset.  A  „fonevi  mellekmondat"  elneveze:* 
'  teljesseggel  nem  kepes  az  illeto  faji  fogalmat  szabatosan  fol- 
tiintetni,  mert  utovegre  akarmilyen  mellekmondat  lehet  „f6nevi". 

Kiil5nben  a  62.  §-nak  legnagycbb  gyongeje  az,  hogy  a 
mellekmondatokban  szereplo  modokat  es  idoket  nem  a  fomon- 
datbeliekkel  valo  viszonyukban  vizsgalja,  holott  a  latin  syntaxisra 
valo  reminiscentiak  igen  gyakran  cle-elebukkannak  az  egesz 
konyvben,  foleg  pedig  a  kovetkezo  63.  §-ban,  mely  az  „oratio 
obliqua^-rol  tanil.  Mar  pedig  a  mellekmondatokkal  senki  sem  fog 
soha  tisztaba  jonnl  a  fomondatok  nelkul. 

S  most  meg  ket  befejezo  §.  kovetkezik,  melyek  kozol  az 
egyik  (64.)  a  „szabalytalan  mondatcsoportok"-r61,  a  masik  pedig 
(65.)  a  ^szabalyos  mondatcsoporf-rol  ertekezik. 

Erdekes  lesz  tudni,  hogy  mi  ertendo  itt  az  egyik,  s  mi  a 
masik  alatt.  Sem  tobb,  sem  kevesebb,  mint  az,  hogy  szabalyos 
mondatcsoport  a  k5rmondat,  szabalytalan  ellen- 
bcnminden  egyeb  osszetett  mondat.  Mindenesetre 
meglepo  osztalyozds  !  Tagadjuk  aztan,  hogy  a  mi  nyelvunk  nem  bar  - 
bar  nyelv  I  Ime  magyar  iro  s  magyar  nyelvtanban  declaraija,  hogy 
a  mi  nyelvlinknek  egesz  mondatszerkezete  szabalytalan,  kivcvc 
az  egy  kormondalot,  mely  szerencsere  megis  megmenti  a  nem- 
zeti  becsulet  egy  paranyi  reszet.  De  mi  az }  Hiszen  a  kormondat 
is  ko]cs5nzott  mondatszerkezet  a  magyarban;  igy  dicsekedesiink 
Icgfolebb  csak  oda  terjedhet,  hogy  magyarul  is  lehet  kor- 
mondatot  szerkeszteni.  Ez  pedig  ugyancsak  olcso  dicsoseg! 

Hanem  hat  egy  fecske  nem  csinal  tavaszt!  Szerzonknek  itt 
bemutatott  tudomanya  szerencsere  tisztan  egyedi,  melyet  meg 
eddig  meg  nem  irigyelt  tole  egy  nyelvtaniro  sem.  Szomoru  is 
volna,  ha  az  erolkodo  eredetisegnek  meg  ily  kindvesei  is  utan* 
zokra  talalnanak !  Untig  eleg  az  is,  hogy  vannak  emberek^  a  kik 
az  ilyesmiket  az  iskolakban  magukeva  teszik.  De  ugy  kell  nc> 
kik!  Az  a  sanczmunka,  a  melyet  ez  a  mondactan  rajuk  ro,  cleg 
biintetes  nekik.  Megerdemlik !  Bar  ne  volna  meg  az  a  vigaszta- 
lasuk  se,  hogy  a  szegeny  fiukat  .socios  habent  malorum"  1 

Hanem  terjUnk  a  dologra. 

Izze,  porra    torhetncm  ezt  a  boldogtalan  ket   §-t ;  de  soha 
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ncm  talalvan  gyonyoriiseget  a  rombolasban,  szivesebbcn  vallal- 
kozom  arra,  hogy  a  nyakatekert  kerdest  tisztazom. 

Vilagos,  hogy  a  szerzot  csak  az  ellentet  hajhaszasa  ragadta 
azon  allitasra,  hogy  a  kormondaton  kiviil  minden  osszetett  mon- 
dat  szabalytalan.  Pedig  ha  igy  allna  a  dolog,  ugyan  irhatta  vol- 
na-e  ezt  a  mondattant?  Hiszen  6  vegfogytig  a  szabalyoss si- 
got  kutatta  es  magyarazta  (volna) !  S  iehet-e  a  szabaly- 
lansagokat  szab&Iyok  nla  vonni  ?  Nyilvaa  az  lebeghetetc  a  szerzo 
szemei  elott,  hogy  az  osszetett  mondatok  reszint  termeszetes, 
reszint  mesterseges  szerkezetuek.  Csakhogy  akkor  az 
clobbiekei  nem  azzal  kellett  volna  indokolnia,  hogy  „kevesbe 
rendezetten  soroztatnak  ossze*".  Ily  valamit  nemcsak  tanitani,  dc 
megengedni  sem  szabad,  mert  ktilonben  csakugyan  tenynye  valik 
a  szabalvtalansag  es  —  oda  a  magyar  nyelvnek  egtsz  alkot- 
manya. 

Egyebirant  ilt  (64.  §)  meg  azt  is  kell  tapasztanunk,  hogy 
olyan  a  bor  is,  a  milyen  a  czeger.  Ugyanis  a  szerencsetlen  czim 
ala  a  kovetkez&  csoportok  illesztve'k  : 

„i.  Egy  f6-mondat  kul5nfele  tobb  (\)  meliekmoudattai,  ugy 
uzonban'hogy  azok  a  fomondat  utan  allnak  (?  1) 

2.  T5bb  fomondat  mellekmondatokkal,  ligy  hogy  a  fomon- 
datok  is,  a  mellekmondatok  is,  egymasnak  megfeleinek  (! !)  mint 
cllcnesek,  hasonlok,  okkapcsolatbeliek  stb 

3.  (! !)  Megfeleinek  a  mondatcsoport  tagjai  (tehat  ta  g  j  a  i !), 
mondatok  es  mondatsorozatok  egymasnak  neha  (!)  kiilso  terje- 
dclmbkce  nezve  s  ez  altal  hangzatokra    nezve  is.    -    Ellenben  (!) 

4.  (! !)  Neha  tobb  mondat  all  ktilonbozo  (!)  viszonyban  s  a 
beszednck  tobbfele  fordulata  okoztatik(!  I).""  —  Igy  keverni  a  sti- 
lisztika  es  mondattan  megjegyzeseit^  s  igy  tagadni  meg  minden  lo- 
gikat !  De  hat  csakugyan  olyan  lim-lom  az  a  mondat  es  mondat- 
tan, hogy  ilyen  elbanast  erdemel?!  Egy  kevesbbe  eredeti  iro,  ha 
mar  csakugyan  el  kellett  volna  sorolnia  az  osszetett  mondat 
vdltozatait,  valosziniileg  a  k5vetkezo  csoportokat  allitja  vala  fol: 
„i.  Egy  fomondat  s  egy  mellekmondat ;  2.  Egy  fomondat  es  tobb 
mellekmondat ;  3.  Tobb  fomondat  es  egy  mellekmondat,  s  vegre 
4.  Tobb  fomondat  es  tobb  mellekmondat. *  Ebben,  ligy  gondo- 
lom,  legalabb  nines  megcsufolva  a  jozan  logika,  s  nines  confun- 
dalva  a  mondattan  s  a  stilisztika. 

A  „szabalyos  mondatcsoportot"  (65.  §.)  ilyen  szabaly  ma- 
gyarazza : 

„Ha  a  mondatok  ligy  vannak  osszeszedvc  (!),  hogy  egy  ko- 
zcppontjok  alakiil  (!),  azaz,  hogy  fo-  es  mcllekmondatai(k),  vagy 
kjpcsolatos  mondatsorozatai(^k;,    mintegy  fomondatra    vitctnek,  s 
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ckkep  az  egesznck  teljcs  ertelme  csak  a  fomondatbol  veheto  (!), 
es  igy  az  osszes  egy  kerekded  egeszet  kepez;  neveztetik  az  ily 
mondatcsoport  kormondatnak  vagy  mondal-kornek  (!)". 

Gorgias  es  Quintilianus  ota  e  konyvig  jo  sereg  ember  meg- 
hatarozta  mar  a  kormondatot ;  de  ily  esetlenul  keves.  Az  ily  meg- 
hatarozas  sem  okoskodasnak,  Sem  stilusnak,  sem  legalabb  tisz- 
tesseges  5sszetett  mondatnak  be  nem  valik;  ennel  fogva  teijesen 
alkalmatlan  arra^  hogy  a  kormondatot  f51fogassa  es  meggyozoleg 
megertesse. 

A  kormondat  nem  ily  zagyva,  hanem  miiveszileg  szerkesz- 
tett  osszetett  mondat,  vagy  ha  jobban  tetszik,  mondatso- 
rozat,  mely  ugy  all  ele,  ha  valamely  csattan6s  alapgondolatot 
rokon  crtelmii  mellekgondolatok  e  1  o  r  e  bocsatasa  altal  eraeltink 
ki  s  helyeztink  ment&i  elenkebb  s  meglepobb  vilagitasba.  Ezt 
mar  igenis  ^csinalni"  kell,  de  jol,  azaz  ontudatosan  es  tigyc- 
sen,  mert  ktilonben  minden  ^osszeszedes"  mellett  sem  jo  letre 
az  az  —  ugy  szolvan  —  epigrammaszerii  miiveszi  mondat,  a 
milyennek  a  jol  ertett  kormondatnak  lennic  kell. 

Az,  hogy  az  osszetett  mondatnak  kozeppontja  legyen,  hogy 
a  mellekmondatok  a  fomondatra  „vitesscnek*  ;  hogy  az  egesz 
mondat  ertelme  «a  fomondatbol  veheto  (ki)",  s  hogy  a  mondat 
kerek  egesz  legyen :  b  a  rm  e  1  y  5sszetett  mondatrol  elmondhato ; 
dc  az  mar  nem,  hogy  a  mellekgondolatok  okvctetieniil  ihi- 
lyen  tartalmuak  s  milyen  soruak  legyenek.  Ez  csak  a  kormon- 
dattol  kovetelheto  meg.  S  epen  ez  alapon  hasznalhatatlan  az  a 
meghatarozas,  melyet  konyvlink  ad. 

Tevedesenek  alapja  ktilonben  vilagos.  0  ugyanis  a  k5rmon- 
datot  betu  szerinti  karika  mondatnak  kepzcli ;  legalabb 
ilycsmire  mutat  a  ^mondat-kor"  elnevezes,  meg  a  §.  i.  jegyzete, 
melyben  sok  masokhoz  hasonlolag  az  incisummal  biro  fomonda- 
tot  „egyszeru  kormondatnak"  nevezi.  Mar  pedig  az,  a  ki  a  kor* 
mondatot  igy  kepzeli,  sem  maga  nem  fog  azzal  soha  tisztaba 
jdnni,  sem  pedig  mast  tisztaba  bozni.  Ily  folfogas  mellett  a  kor- 
mondat absolute  definialhatatlan,  s  nem  marad  mas,  mint 
vagy  azt  mondani,  hogyalegtobb  osszetett  mondat 
kormondat,  vagy  pedig  azt,  hogy  kormondat  lehet  ugyan,  de 
nines,  mert  nem  tudjuk  meghatarozni  s  a  tobbi  osszetett  mon- 
datok  koz51  vilagosan  kUl5n  valasztani. 

A  65.  §*nak  tobbi  resze  sem  sikerultebb,  mint  a  bevezetes. 
Olvassuk  ugyan,  hogy :  „  i.  a  kormondatnak  ketreszbol  kell  (!) 
allnia'';  hogy  „2.  ez  altal  (! !)  a  kormondatnak  ket  foresze  ala- 
kul  (!)";  hogy  ,3.  a  kormondat  lehet  ket-,  harom-,  negy-  es  tobb 
tagu";  hogy  „4.  a  tagok  mind  tartalomra  kapcsolatosakka  (csak?), 
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mind  kiilso  terjedcscgre  cs  hangzatra  nezve  mcgfclclokkc  tetesse- 
nek**,  s  vegre  hogy  „5.  a  kormondalok  az  egymasnak  megfelelo 
kolszokhoz,  vagyis  (! !)  a  mondatok  termcszetehez  kcpcst  lobb- 
fclek  lehetnek'*;  de  hogy  mindez  miert  legyen  I'gy,  s  hogy  alta- 
Jaban  az  egesz  hogyan  szerkesztendo  6s  kerekitCQdo  ki,  arra 
nezve  semmi  vilagos  uiasitast  nem  kapunk.  Egyeb  megjegyzcseim 
^cjteleset  a  felkialto  jelekre  bizom.  Azok  megtnondjak  a  tobbit 
ugy  a  logikusnak,  mint  a  nyelvesznek, 

A  czikk  tobbi  reszet  elfoglalo  i5  pelda  kozol  nemelyek  (7.. 
1 3.)  nem  jo  kormondatok,  nemelyek  ipedig  (4.,  6.,  i4.,  i5.)  nem 
is  kormondatok, 

A  §.  zaro  jegyzetek  legalabb  is  igen  kQlonosek.  Az  i,  szc- 
rint  „H  szabalyos  alakra  szerfeletti  gondot,  faradsagot  forditani 
nem  szUkseg,  hogy  modoros  tartalmatlansag  ne  szarmazzck." 
Meg  kell  biz  annak  adni  a  modjat,  vagy  ktiionben  ne  kormon- 
datozzunk.  —  A  2.  azt  kivanja,  hogy  „a  kormondat  iratasa  nc 
alkalmaztassek  hiizamos  gyakorlatiil"  Gyakoroltatni  kell  biz  azt, 
niig  a  novendekek  a  kello  keszseget  el  nem  erik  ligy  a  folisme- 
resben,  mint  a  szerkesztesben.  —  A  3.  nem  ajanlja,  hogy  „ugyan- 
azon  fomondatrol  tobbfele  kormondat  alakittassek  (!)".  Ez  ege- 
szcn  fSlosleges  figyelmeztetes  azon  a  hibin  kiviil,  hogy  itt  ismet 
az  „lJtmutat4s"  praeceptoroskodasat  ismetii 

A  mondattant  befejezo  „mondat-  es  indulat-jelek"-r61  szolo 
(66.)  §-i  mar  elso  czikktinkben  szelloztcttUk ;  I'gy  itt  csak  par 
cszrevetelt  teszQnk  meg. 

Azt  mondja  konyvtink,  hogy  az  illeto  jelek  «a  mondatok 
es  mondatcsoportok  rendezese  vegett  (! !)  sziiksegesek."  Jobb 
lett  volna  igy:  „  a  sztinetek  es  a  hangulatok  jelolese  vegctf. 

Alabb :  „A  vonas  hasznaltatik  az  egyes,  de  (!)  bovitett  mon- 
dat  tagjainak  elvalasztasara."  J  6  1  igy  soha.  A  vonas  csak  osz- 
szevont  es  osszetett  mondatokban  allhat.  Ezt  alabb  k5nyvtink  is 
erinti  (2.  p.),  de  azon  klil6nbseggel,  hogy  „a  klilonfele  mon- 
dattagok  kozott  is  allhat  az,  ha  terjedtek".  Nem  a,  ha  meg  oly 
terjedtek  is.  Ha  ez  allna,  akkor  a  kommatizalas  egeszen  az  o  n- 
k  e  n  y  dolga  lenne,  a  mi  pedig  az  erthetSseget  fenekestol  fol- 
forgatna.  Tessek  csak  5sszevetni  a  mondatbeli  sztinetjelekct  a 
zcnei  pauzakkal,  s  akkor  vilagosabban  ki  fog  tunni  azoknak  mind 
szerepe,  mint  foniossaga.  A  peldak  az  egesz  konyvon  vegig  ke- 
ves  izlessel  es  keves  (igyesseggel  vannak  csinalva.  Irokbol 
aiig  talalunk  nehany  mondatot.  A  §-okban  elszort  ismetlo  ker- 
desek  kozol  egyet  sem  talaltam  czelszeriinek. 

A  X.  f.  46o.  lapjan  tett  kifogasaimat  talan  rendesebb  lett 
volna  egymas  utan  targyalnom.  De  a  biralat  folyaman  elegge  ki- 
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tfinhetelt,  hogy  a  szabalyok  altalaban  igcn  nehezkesek  ;  ho^y  a 
miiszok  hasznalasa  csakugyan  kovetkezetlen,  mert  mef^  a  mon- 
dat-  es  szotani  einevezeseket  is  3sszeteveszti  lepten,  nyomon  ; 
hogy  az  lijabb  vivmanyokat  nem  forditja  hasznara,  s  hogy 
nyelve  a  qualiBcalhatatlansagig  rosz.  Igy  ezeknek  mell&zesevel 
csupa'n  a  vegre  idezek  meg  nehany  peldat,  hogy  a  nyelvtisztasag 
elleni  vetsegeket  is  bemutassam. 

# 

3.  1.  „A  kimondas  alakjara  nezve  lehet  egyes  (az)  mon- 
dat."  Nemetul  ezt  igy  tanitjak :  «Der  aussage  nach  .  .  ." 

M.  ].  »A  jelzo  mindig  az  illeto  fonevhez  alkalmazza 
mag  at.**  Ez  is  csinos  germanizmus. 

17.  1.  ^hegy-lakas*  6  szerinte  folcserelhclo  »hegyi  lakas**-sal 
Most  tudom  mar,  miert  hivjak  a  budai    siklot  „Hegypalya**-nak. 

22.  1.  nidegenes  az  egy  hasznalata  ilyekben :  derek  cgv 
ember,  vagy  egy  derek  ember.**  Az  utobbi  igy  odavetve  igen  ; 
de  emfgy:  rEgy  derek  ember  sok  j6t  tehet**,  bizony  egeszen 
harom  probas  magyar  mondat  lesz, 

„.  .  .  mondatik !  nincsenek  Hunyadiak.^  A  szenvedo  igeala- 
kot  oagyon  kedveli ;  azert  ir  igy 

23.  1.  „Ha  a  birlok  egy,  egyes  birlok  szemelyraga  j  6  a 
birtok  melle."  A  nemetnek  jo,  a  magyarnak  pedig  jarul. 

26.  1.  Bunak  hajtotta  fejet.'  Soha  sem  mondjuk. 

27.  1.  „Darius  a  persak  ellen  a  gorogbket  vette  fel  esz- 
koziil."  Talan  „hasznilta  fel  .  .  ." 

36.  1.  Ha  «Het  oraig"  ket  ertelmii  lehet;  ezt  ajanlja  he- 
lyette:  „Hetedik  oraig."  Csak  ligy  cseng  itt  a  ^scptima 
hora". 

42.  I.  „E  kellemetlensegen  ligy  segithctni,  ha.,." 

46.  1.  „A  kulszenvedot  ova  hasznaljuk."  stb. 

S  legvegiil  meg  egy  szot.  A  szunetjelezest  epen  oly  kcvcs 
biztossaggal  alkalmazza  a  szerzo,  mint  a  hogy  magyarazza.  PI 
a  60.  lapon  a)  alatt  het  ^pelda**  van  egymas  utan,  melyek  kozol 
ha  than  nines  kiteve  a  kello  szlin-'tjel. 

S  ezzel  a  mondattant  bevegeztiik. 

Az  »Iraly-  es  Verstan"  csak  „rQvid  vazlatok"  leven,  leljes- 
segre  mar  eo  ipso  nem  engednek  szamitanunk. 

KiSl-onben  semmivel  nem  latjuk  indokolva,  hogy  c  fUggelc- 
kek  miert  csak  pusztan  ^vazlatok".  Atanterv  ilyesmit  nem  kivan,  az 
iskola  pedig  el  nem  fogadbat,  mert  e  targyak  a  kozepiskolai 
tanfolyam  alatt  csak  egyszer  keriilnek  elc,  s  igy  a  legrovidebb 
alakban  is  teljesek  tartozninak  lenni.  Ily  alakban,  nem  tud- 
juk,  mifele  iskolanak  lehetnek  azok  szanva. 

Kozelebbrol  tekintvc  egyiket  is,  masikat  is,  azt  latjuk,  hogy 
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1.  az  .Iralytan'*-nak  (97— 138.  J.)  foleg  ket  nagy  hianya 
van.  Egyik  az,  hogy  noha  t'ogalmazni  akarna  tanitani,  a 
fogalmazvanyt,  mint  olyal  teljesseggel  nem  targyalja ;  ha- 
nem  megelegszik  a  kereggel,  a  kulsovel,  melyrol  pedig  itt  tel- 
jesseggel nem  all,  hogy  „forma  dat  esse  rei".  Masik  nagy  hianya 
az,  hogy  a  kozelcti  fogalmazvanyokat  meg  sem  em- 
li'ti,  noba  azok  kotelezett  reszet  teszik  az  iralytanban  valo  okta- 
tasnak.  Igy  ez  a  fuggelek  mar  csak  ezen  hianyok  miatt  sem 
ajanlhato. 

De  ha  ajanlanok  is,  keves  hasznat  vehetnek  az  iskolak ; 
mert  stilusa  egy  cseppel  sem  jobb,  mint  a  mondattane;  igy  pe- 
dig e  kis  extractum  legfolebb  csak  kertilendo  pelda  gyanant 
szolgalhat  ugy  a  tanar,  mint  a  tanulok  elott.  S  meg  ha  rosz 
stilusaval  legalabb  csupa  jot  tanitana !  De  szabalyai  annyira  primi- 
tivek  es  hianyosak,  hogy  azoknak  anyoman  senki  nem  fog  meg- 
tanulni  fogalmazni.  Meg  legtiirhetobb  a  tropusok  es  figurak 
targyalasa. 

A  keves  gondrol,  melylyel  e  kis  fogalmazvany  kesziili,  hadd 
tanuskodjek  egy  pelda  I 

A  73.  §■  I.  pontja  az  idegen  szok  hasznahisatol  tiltvan) 
ezt  mondja:  „Ezek  helyett  a  magyart  hasznaljuk,  kivalogatvan 
a  regi  es  nepies  nyelvbol  az  alkalmas  es  (!)  eredeti  magyar  szo- 
kat**  (112.  1.).  S  a  kovetkezo  lapon  a  II.  es  III.  pont  alatt  azt 
mondja,  hogy:  ^Hibasak  az  okori  (!!),  es  ma  mar  az  elo  nyelv  altal 
mellozott  kifejezesek  (!)"  es  „keruljtik  a  nepies  hasznalatu  es 
nem  disztelen,  de  miLivelt  eleadasban  megis  szokatlan  szokat  es 
szokotest  (!),  tehat  a  tajbeszedi  szolasformakat  is**.  Ehhez  aztan 
igazan  nem  kell  kommentar! 

A  stilisztikai  peldak  is  csak  reszben  elegitenek  ki.  KQlo- 
nos,  hogy  Rajcsanyin  kiviil  meg  Grube,  Lliben  es  Buffon  is  koz- 
remukodik  a  peldak  szolgaltatasaban.  Tisztelet,  becsiilct  Rajcsa- 
nyinak,  de  biz  6  nem  szolgaltatott  meg  oly  remekeket,  a  melyek 
egy  stilistikaban  mintakul  szerepelhetnenek ;  az  idegen  szerzoket 
pedig  a  „m  a  gy  ar  iralytan"  mezejerol  egyenesen  ki- 
utasitjuk. 

2.  A  .Verslan"  (r3g-i56.  1)  csupan  a  „Mertek-  (!)  es  Ri'm- 
tan"-ra  szoritkozik.  A  hangsiilyos  verseles  kiszoriilt  a 
konyvbol,  noha  a  „Rimtan"  majdnem  anachronismus  ma  mar  a 
nelkiil.  A  poetak  nem  nagy  halaval  fognak  adozni  sem  az 
egeszert,  sem  reszeiert. 

Az  im  elmondottak  utan  abban  2  helyzetben  vagyunk,  hogy 
a  biralt  konyvet  sem  a  nyelvtudomany,  sem  az  iskola  neveben 
nem  tarthatjuk  nyeresegnek. 
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«Nobis  prima  sit  virtus  perspicuitas,  propria  verba,  rectus 
ordo,  non  in  longum  dilata  conclusio ;  nihil  neque  desit,  neque 
superfluat!"  (Quintilianus.) 
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-^?  —  nemde  a  jeles  bUnos 
muvelkedetbeliek  es  teszek  (sic) 
azt  e?  (nonne  et  publican!  hoc 
faciunt)  M.  23. 

e  (demonstrativum) ;  e  tor- 
veny  (haec  est  lex)  M.  25  6  e 
gondolvan  (haec  eo  cogitante) 
M.  i6.  e  mondott  barat  (frater 
dictus)  Fl.  ^^. 

eb  (ma:  cb)  J.  3o.  33i.  372. 
4o2.  929.  Er.  167.  35i.Dm.  3o2. 

ebedel;  ebellenek  (prande- 
runt)  (a  d  az  /-vel  assimilalva 
V.  5.  beszed:  beszell  M.  137.) 
ebello  haz  M.  4o.  Dl.  43.  Cs. 
4 1 2.  Fl.  66.  ebello  hely  J.  5o4. 

e  b  e  11  Fv.  m. 

e  n  y  e  s  z  t ;  feleb  eny esztotte 
szivet  ielket  Er.  64o. 

ebren  valo  (vigil)  Fl.  5. 
maradanak  bbron  (vigiles  per- 
manserunt)  Fl.  35. 

ebrol:  ebred ;  fel  ebred  F'l. 
161.  fel  M.  162. 

e  b  r  ul  Cs.  loi. 

eddiglen;  egy  eddiglen 
(usque  hue). 

e  d  e  :  (hue)  ide  J.  38. 

e  d  e  s  lelok  Ev.  468.  e.  illat 
(odor  svavissimusj  J.  11 5.  sziiz 
marianak  edes  kepet  Dm.  io6. 
e.  atyad  Er.  118.  vedes  atya  Vg. 
4i.  az  dicsosegnek  edes  malaszt 
tya  Er.  5i5.  e.  nyakokat  lelar- 
rani  az  hohereknek.  Er.  548.  c. 
imadsag  Er.  338.  az  o  edes  er- 


demet  meg  akara  koronazni  Er. 
34o.  mely  edes  legyen  az  ur 
isten  (quod  bonus  sit  Deus)  J. 
846. 

edeskedik  benne :  gyo- 
nyorkodik  b.  Er.    59     385.    Cs. 

lOI. 

^  d  e  s  s  e  g ;  magyarazvan  one- 
kik  az  szent  irast  neha  Istennek 
edessegerol  ^s  a  mennyorszag- 
nak  szepsegerol  Er.  370. 

edesseges  Ev.  93.  Vg.  17. 
Cs.  4.  Fl.  93. 

edessegest  (dulciter)  Fl. 
34. 

e  f  f  el  e  ;  cz  fele  (similes)  Cs. 
33.  Fl.  21.  Xassimilatio  nelkul). 

egbe  nezo  mester  \\s. 
238. 

eg  (aer)  Fl.  60  61.  62  J.  i42. 
(caelum)  J.  61. 

e  g  e  d  e  z ;  egodoz  vala  (ardens 
erat)  M.  167.  egedezo  vala  o 
kevansagaban  (erat  ardens  .  .  . ) 
B.  37. 

egeszlen  (integre)  Fl.  24. 
egeszlen  tele  tolt  (totus  plenus) 
Fl.  5 1,  egeszlen  bekesegest  meg- 
marada  (totus  tranquillus  re- 
mansii)  Fl.  54. 

e  g  g  y  e  1  (egyszer,  egy  izben) 
Fl.  4i.  eggyel  sem  (egyszer  sem, 
4iulla  vice)  Fl.  9,  eggyel  (simu!) 
Fl.  19. 

egy  mend  en  napon    (quo- 
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tidie)  B.    24    68.    (unusquisque) 
B    4i 

e  g  y  e  1  e  d  i  k :  vegylil ;  egy 
nem  beli  erekseg  masba  egye- 
ledik  (confunditur  sortium  dis- 
tributio)  J.  igS. 

e  g  y  e  1  e  j  t :  vegyit  J.  378. 
gi8.  24.  48.  Ev.  227. 

e  g  y  e  1  o  s ;  szentoknek  szikse- 
gokben  egyelosok  (necessitati- 
bus  sanctorum  communicantes) 
F>.  73. 

e  gy  e  m  ;  vcle  5szv6  egyembe 
ev5knek  (simulque  recumben- 
tibus)  M.  81.  mielott  emberek 
egyembe  egymast  megesmernek 
(antequam  homines  se  cognos- 
cerent  mutuo)  B.  7.  egyembe 
(simul)  B.  3.  Vg.  *7«.  112.  Ev. 
42.  ii5;  Fl.  4i.  61.  es  86. 

egyenesejt:  —  itDm.  i23. 
stb.  igyenesohetok  =  egyenesit- 
setek  En  24.  6  nemzetet  idegen 
nemzettel  el  ne  egyel&he  (ne 
commiscat  stirpem  generis  sui 
vulgo  gentis  suae)  J.  108.   . 

e  g  y  e  n  1  e  t  vkil  vkivel  Cs. 
478. 

e  g  y  e  n  1  o  (eadem)  torveny 
J.  33.  egyenlok  velonk  (pares 
nobis)  M.  3o.  igyenlok  az  szent 
angyalokhoz  (aequales  sunt  an- 
gelis)  J.  601.  kihez  igenlok  (cui 
similes  sunt)  J.   543. 


eggyesseg  (sic):  egyseg. 
Er.  539.  657. 

egyeseges  (singularis  — 
kQlonos)  Fl.  91.  egyesscges  vi- 
gasag  (uniforme  iubilum)  Fl.  72. 

eggyesejtet  (coniunxit) 
M.  91.  Er.  368,  389.  J.  i34.  egy- 
gyesehed  te  magadat  en  lanim- 
mal  (iungere  -puellis  meis)  B.  4. 
egybe  eggyesejtet  (coniunxit)  J. 
4i3. 

e  g  g  y  e  s  o  1  (sic) ;  men  j  egy- 
gyesolj  meg  te  alyadfiaval  (vade. 
reconciliari  fratri  tuo)  M.  21. 
eggyesol  6  felesegevel  (adhaere- 
bit  uxori  suae)  M.  48.  J.  4i3.  ki 
ur  istenhez  egyesol  szeretetben 
(qui  adhaeret  deo)  Er.  100,  Cs 
112.  J.  II    721. 

eggy  eso  1  e  t;     Hesternek 
eggyes51etiert  (pro  coniunclione 
E.)  B.  33. 

eggyesoltet;  az  o  lelke 
(Jezuse)  mindennel  felyeb  egy- 
gyesoltelot  volt  az  istenseggel* 
Er.  38.  Er.  366. 

eggy  es5Ite  tett     (unitus) 

Fl.  9. 

egyetlenbe  (simul)  Fl.   12. 

eggy  it ek  mastok  (vos,  alter 
alter)  B.  220.  J.  673. 

VozARi  Gyula. 


IDEGEN  CSEMET£K.  FATTYO  HAJTASOK. 

Rangegyenld.  Jokai  Az  orok  beke  2.  99.  I.  Jogadtatasa  olyan, 
mint  a  koronas  uralkodoke,  midon  rangegyenlo  fejedelmet  la- 
logattak  mef.'."  Az  igaz,  hogy  nem  germanismus,  de  nem  jobb 
egy  hajszalnal  sem.  Vilagos  bizonyilvanya  anqak,  hogy  ha  a  szo- 
kepzesben  vagy  szoosszetetelben  onkenyiileg  allitgatnak  fel^  le'g- 
bol  kapott  kategoriakat  a  nem  grammatikus  nyelviijitok,    kes5bb 
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egy  szellemes  ir6  is  c;;esz  johiszemiiseggel  megy  a  rosz  peldak 
utan,  s  a  romlas  haiad  tovabb.  Mert  ha  van,  s  jonak  van  hirdetve 
a  s:{ellemdus,  illatteljes  sat.  osszetetel,  mert  ne  mondhatna  a 
beszedeben  nem  a  reflexio,  hanem  az  analogia  altal  vezerlett  iro 
I'angegjrenlot  ?  Magyarosan  egyenio  rangu,  vagy  ran  %ra^ 
rang^an  egyenio  volna  a  jo  kifejezes  Csalomjai  ur  minden 
liltakozasa  ellenere  is,  ki  vers\egeny-X  azon  az  alapon  vedelmezi 
koromszakadtaig,  hogy  a  vertelen  nem  fejezi  ki  a  b  1  u  t  a  r  m*  ot. 
Ha  az  utobbi  all  is,  mifele  logikaval  kovetkeztetheto  belole,  hogy 
tehat  a  vers\cgeny  osszetetel  helyes  ?  Qizonyosan  hallotta  Csa- 
lomjai ur  azt  a  kifejezest,  hogy  bo-verfl,  s  ennek  ellenkezojet 
a  keves  verii-t.  Ha  tehat  nem  lalalja  alkalmasnak  a  verte- 
lent,  en  6t  a  keves  ver ii-re  figyeimeztetem,  s  ez  altal  —  az 
6  logikaja  es  modja  szerint  -  be  is  bizonyitottam  a  vers^egcny 
s  vele  egytitt  a  rang  egyenio  fattyuhajtas  vol  tat  is. 

Siit^r.  A  vasmegyei  regeszeti  egylet  iSyS-ik  evi  jelentese 
n.  24.  1.)  p  e  k  helyett  hasznalja  Az  olvasonak  gondolkozni  kell, 
mit  is  akar  az  iro  e  szoval  jelolni,  azert  adom  itt  magyarazatat. 
Ha  mar  nem  akarjuk  a  bar  idegen,  de  magyarra  idomitott  p  e  k 
szot  hasznalni,  ott  van  a  kifogastalan  siito,  sQtomester, 
melyet  mindenki  megert,  s  itt-ott  hasznalatban  is  van.  Czimfel- 
I'ratokban  is  olvashatjuk  tobb  helyt  astitomiihelyt.  A  siiter 
pedig  erlheietlen  s  rosszul  kepzett  szo,  mert  az  -aV,  -er  nem 
kepez  a  magyarban  valamivel  foglalkoz6  szemelyeket  jelzo  sza- 
vakat.  A  sinter,  pinter,  komplaV  idegen  szavak,  tehat  sem- 
mit  nem  bizonyitanak. 

Szefflvillogva.  Ez  a  hatarozo  cgy  s  z  e  m  vi  1 1  o  g  iget  tctelcz 
fel,  ilyen  pedig  nines.  Szemvillogas  lehet.  ugyan,  de  ennek 
toje  nem  sz  e  m  v  i  1 1  o  g  ige,  hanem  a  szoosszetetel  s  z  e  m  es  v  i  1> 
1  o  g  a  s-bol  i.=s  szem  villogasa).  S  ilt  epen  a  szemvillogas 
meglete  vezethette  felre  a  fattyuhajtas  elehozojat ;  ligy  gondol- 
kozoit,  hogy  az  -as  kepzojii  foncvrol  mindig  biztosan  kovet- 
keztethetni  egy  neki  megfelelo  igere.  De  ez  eselben,  mint  latjuk, 
cz  az  okoskodas  nem  all.  Jokai  „Az  orok  beke"  czi'mu  rege- 
nyeben  fordiil  ele  (2,  4i.)  „tunderalakok  lejtenek  csokszorva, 
s\emvillogva,  hoi  helyette  villogo  szemekkel,  vagy  s  z  e- 
meikkel  villogva  volna  a  szabatos  kifejezes 

Sziilhaz.  Egy  uj  peldaja  az  iget5  es  fonev  hibas  osszetete- 
lenek.  Nemz.  H.  i4i.  szam.  „A  nagyvaradi  babakepez^^?  felhivsist 
bocsdtott  kd^:[c  (=  tett  k5zze,  vagy  bocsatott  kozre;  egy  ujon- 
nan  epitendo  s^ulhd:{i  cpUlet  koltsegeinek  fedezesere.**  Megcson* 
kitas  nelkOl  szUlohaz  lesz  a  helyes  kifejezes,  melynel  nem 
keil   feini  a  ketertelmiiscglol,  mert  az   r^ltcrnhaus''  s/uici  iia/ 
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Taraoda.  Elefordul  a  Budapest!  Sz.  1874.  evf.  4ig.  lapjin. 
Hogy  mit  akar  jelenteni,  meg  nem  mondhatom,  nem  leven  ke- 
zemnel  az  idezett  k5ny v.  Hihet&leg  a  collegium  f orditdsa 
akar  lenni.  Onkenydleg  felvett  kepz5je  miatt  kell  a  fattyuhajta- 
sok  k5z£  soroznunk. 

TSanyonat,  tSnnyoaatd.  Ballagi  M6r  egyik  kisebb  szdtiir^nak 
czimlapjin  olvashatjuk  hogy  tomnyomatti  kiadas.  Szerencsere  a 
masik  lapon  n^metfll  is  megvan  a  czim,  s  ebb&I  megertjtik,  hogy 
az  a  tdmnjromatu  =  stereotyp.  Ha  meggondoljuk,  hogy  a  tom- 
nyomat  egy  tomnjrom  iget  felt^telez,  azonnal  belatjuk  e  szo 
hibas  volt^t,  s  Idtjuk,  hogy  itt  a  szocsonkitdsnak  mily  kivaI6 
peldakepevel  van  dolgunk.  Egyre  megy,  ha  igy  elemezzQk  is : 
tom  +  nyomat ;  mert  ebben  meg  egy  iget5  a  f5nev  jelz&jey  a 
belole  szirmazo  szenvedo  jelentesii  igenev  helyett  (tehit:  t5- 
m5tt  nyomat,  vagy  nyomds).  Mindemellett  mdr  tovdbbkepzesre 
is  adott  alkalmat.  A  hold-utczai  .reszvdnynyomda**  udvaran  pi. 
ilyen  fblirat  is  van  a  t5bbek  k5z6tt :  tomdntode :  stereotypie.  A 
stereotyp  es  stereotypie  mint  ritka  hasznalatu  mflszavak  batran 
megmaradhatnak  idegen  alakjukban  legalabb  addig,  mig  e  sz5rny- 
szQlBtteknel  jobbakkal  nem  potolhatjuk. 

VezetoSk.  A  Vasarn.  l)jsag  (1874.  419.  1.)  hasznalja  a  con* 
ductor  helyett.  Mdr  meglehet&sen  el  is  van  fogadva  a  helyes 
v.onatvezet5  kifejezes ;  mi^rt  prdbalgatunk  hdt  misikat,  ki- 
valt  mikor  az  a  szlav  eredetfl  -nok  -nok  kdpz&vel  van  alkotva? 

Vigelad,  vigeladon,  vigaladatik,  Falragaszokon  sokszor  diszlik 
nagy  betflkkel,  bogy  ennek  s  ennek  a  boltnak  az  arui  vegel- 
adatnak.  A  magyar  ember  hata  eleinte  borsddzik  ugyan  bele» 
de  lassankent  majd  csak  hozza  t5r&dik.  A  vegeladas  m^g 
igazolhat6  mint  jelz5s  bsszetetel  av^gbucsu,  alf51d,  f51- 
5z5g  sat.  analogiaja  szerint;  dmbar  ketertelmfl,  mert  vehet6 
veget  eladas  ertelemben  is,  mint  tdrgyi  5sszetetel.  De  ha  a 
vegeladds  megall  is,  a  vegelad  ige  epen  oly  teveszt&,  mint 
a  f5ntebb  fetjegetett  s^emvillog.  Ki  hinne,  hogy  a  k51t5  es  kal- 
mar  talalkoznak  a  nyelvrontds  teren?  A  vegeladatnak  pedig 
k5nnyen  kijavithat6  tgy:  v^gleg  vagy  mindenest61  el- 
ad  j  u  k.  KOICAROMY  LaJOS. 

NEPNYELYHAGYOMANYOK. 

Sz6l&8iiddok. 

Hiromszekiek. 

Regelnek  a  bekdk.  Szep  szavik  van  a  ielkeimnek.  J61  nyom- 
jak.  Mekkevannyak  ^gymdstol  s  ojan  sokadalmat  vagnak^  hogy  a 
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mas  falu  es  hajja.  Kggyik  aszt  mongya :  Ne  hadd  1  ne  hadd  1 
nyuvaszd  ki  a  leJkitI  nyuvaszd  ki !  A  masik  aszl  mongya:  Ugy, 
ugy!  A  masik:  Vadkecske,  vadkecske !  A  masik:  oreg,  oreg,  6reg, 
brcg,  6reg!  A  masik:  Gergej,  Gerg6jke !  A  masik:  bregrend, 
oregrend !  A  masik:  beleg-e  kjed  ?  beteg-e  kjed?  Feleli  a  ma- 
sik: csak  elig  1  csak  elig!  betegecske !  betegecske  1  Mongya  rea 
a  mas :  valahogy,  valahogy,  ny.egd  el !  nyegd  el  I  A  mas :  nem 
nyeghetem !  nem  ny^ghetem !  A  mas:  mcnyecske !  regi  me- 
nyecske !  hegyes  menyecske !  kenyes  menyecske  1  kevej  me- 
nyecske!  A  mas:  ne  keresd!  ne  keresd  !  repedek  meg!  repedek 
meg!  Felelik  rea:  repegygy  meg  I  repegygy  meg!  ne  repegygy  I 
ne  repegygy !  A  mas :  ingem  kergetnek  !  ingem  kergetnek !  nem 
kergetnek  I  nem  kergetnek !  A  mas  :  vegezzetek  be  1  vegezzetek 
be  I  A  tobbi :  ma  nemj  ma  nem  1  de  ma  nem  I  Kgygyik :  meg- 
eszlek,  megeszlekl  Felelet:  Megennel-e  te?  ingem  nem!  fene 
megegyen  I 

Kbszond  ream  aszt  az  eveget  s  igyal  egygyet  az  en  eges- 
segemet.  Osztan  hoczczasza  erre  es,  hadd  nezzek  bele,  mi  van 
benne.  —  Nem  neked  valo,  megbetegszel  tolle !  (nem  akar  adni 
belole).  —  Aszt  a  betegseget    bizd  reim,    valahogy    elhordozom. 

—  No  bat!  agygyon  isten  sok  eszt!  —  A  jo  szo  egygybe;  az 
isten  hallgassa  meg  nekem  es,  meg  pedeg  legelebb  most  Itt  ebbe 
hejbe  I  Jo  vaia-e?    —  De  e  jo !    Me!  me!)    igyal,  a  mennyi  kelll 

—  Man  te  egygy  igazi  baralom  vagy,  ijen  kene  sok!  Jot  agy- 
gyon isten,  baratom!  (iszik.)  Agygy  isten,  bogy  en  es  massat 
adhassam  minel  hamarebb !  Hoi  kaptad,  be  jo?!  —  Eszt  en  na- 
lunk  a  kicsi  atalagbol  (kQs  hordo),  de  nem  tugygyak,  hogy  vet- 

tem  belolle. 

Kriza  Jamos 

V  e  s  z  p  r  e  m    m  e  g  y  e  i  e  k . 

Kcs  csak  ujjan  ember,  hoi^y  a  ganyeiianyo  vella  haromsz:)r 
foveszi,  utobb  megls  ott  haggya. 

Bocsiiletes  ember  —  ha  zsido  nc-m  vona.  (ZsidcJkrol 
mondjak.) 

Ez  is  ugy  nol  \nb)  mint  a  kenyer  a  tarisznyabo  (fogy  bl/ 
az  naprol  napra  !). 

Osson  meg  a  menkii,  mint  en  nagy  malomkii. 

Addig  iszik,  mig  az  ujjavol  el  nem  eri  (fenekig  lirili). 

Ne  letyeto  (ne  csacsogj,  badaraszsz). 

Ne  band  szegent,  szurd  ki  szemet. 

Hagass  te  ketszinii  keszkenyo  (kepmutato  emberre). 

Vor5s  a  trumf  (most  en  vagyok  az  url) 

Jo  16  k^cc^r  huz. 
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Na  ocsem,  hogyan  lessz  ?  —  Tesziink.  hozza,  nagyobb  lessz. 
Hej!  —  Hejnek  szarva  van  (mikor  baja  van  valakinek). 
Ezen  nines  alku[;  ligy  van  mint  a  pekne  a  zsomle. 
A  nernet  mindig  hajjo  eteti  a  lovat,  megis  rossz  a  lova. 
A  kinek  a  hasa    faj,    keressen  ra  borzat    (bodzat;    nem  ko 
panaszkonnyi,  hanem  dogozni). 

Nines  pez,  vaszer  trink  (ezt  csak  a  legenyek  mondjak). 

Roszabb  a  hatra  menesnel. 

Egesseges  mint  a  ponty. 

Dra'ga  a  hegediiszo. 

NekeJ  kivalt  szepet  mutat  a  tukor  (hid  emberre). 

Banoczi  Jozsef. 

Haromszekiek. 

Kurtan  furc^an  t  breviter  et  eonfuse. 

F'arkas  ugetesben  menni :  lassan,  esendesen  koczogni. 

No,  itt  van  egy  mely!  Ott  kin  .van  egy  szepido  I 

Negyszog  leany,  vagy  ember:  derek,  hiballan  leany. 

Ugy    ellakott    mint  a  dob;  tigy    jollakott,   bogy  feire  all  a 
hasa  ! 

Haza  kulte  az  iigyvetot :  asitott. 

Ketfeju  sast  csinalni :  haragudni  egymasra. 

Mindenebol  kiszintotta,  (kiszontotta,  kifosztotta). 

Jo  kbtesti  ember:  jo  szervezetii.  Uyenforma  k5tesfi. 

Feltette  a  eseszszet:  leveste  az  eletet:  lecsipte  magat. 

Bort  vetni :  meghalni. 

Vess    neki    dgygyet,    akaszsz    neki    egy    fulonfiiggot :    Qsd 
arezul. 

Majd  tyiikpatkolaskor :    soha    napjan,    ad  graeeas   ealendas. 

Osszekotottek  a  csepet:  egyesultek,  egy  kezre  jatszanak. 

Vcgyiteni  valakivel :  mutyizni. 

Meg  van  kenve  kutyahajjal:  ravasz,  fondor  ember.  (Szokott 
szolas  :  A  mi  arrol  megmaratt,  mind  kendre  kentek.) 

Derek  ember  a  szalmajaban  :  tcstere  nezve. 

Nem  olvadna  el  a  szajaban  egy  kanal  vaj:  elhetetlen.  gyava 
ember. 

Tuggya  meg  az  isten !  ~  eskuszerii  indulatos  felkialtas. 

Jezusnak    szent    lelke !    Jezus    ereje!  —  csodalkozo  felkial- 
tasok. 

flHogy  vagy?"    -   „Frissen,  mint  a  pislen!" 

A  szemet  hizlalni :  gyonyorkodni  valamiben. 

Gaborfi  Karoly. 
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Parbe8z6d. 

Birkamosdskor. 

—  Megg5rbiijetek  j61  a  hatit,  a  nyakat  vegigf  N£  erezd  a 
f6r6  viz  aid  t^l 

—  Ftirgenczebb  vot  ez,  hdt  elugrott.  Jancsi  n6m  gy&zi 
hozni. 

^  N^m  am,  mer  mdshun  jar  az  esze. 

—  Hatosat  gveszt^tte,  aszt  keresi  a  fesz^mivfi. 

—  Kieje  vot  az  a  hatos  ?  Oveje  ?  Hiszi  a  ki  hiszi,  talan 
csak  a  bag6ja  v6t.  —  K^t  kezre  foggyatok;  nd  erezd  neki  a  fe- 
jit  I  T6  Panni,  mit  egeresz&  mind^n  sztintelen?  Erezd  bele,  ha 
m6gveszekedik  is.  Csak  szaporan  1  Van  am  mdg  harmicz  da- 
rab  is. 

—  Ez^ket  gonduja  itt  vagy  amakat?  Mer  az  van  dm  meg 
5tven  is. 

—  Feszkes  fene  1  Fogagyunk  f5  a  napszdmunkba,  hon  nines 
annyi. 

^  P6z  kbllene,  ugy-6  Andris  bdtyam?  ^menne  m^gint. 
^ggyet  innya,  tudom.  —  Ni  hosz  szereti  ez  a  bdrany  joszag,  ha 
czir6gattydk.  Juj  1  meg  a  vekony  beldmbe  is  belement  a  viz,  ojan 
h^rtelen  dopta  bele.  Bar  ny5telen  korodba  Qt5tt  v6na  beled  a 
mdnyktiy  Jancsi. 

—  Ha  rugodoziky  nyomgyatok  bele  a  vizbe.  T^  Panni,  tJird 
f5  a  ruhddat;  nyujtsdtok  csak  Sre  amazikatl 

—  M^gelevendd  a  Jancsi,  alighan^m  ma  szabadu  f5.  No 
ne  dobd  bolondok  m6ggyara,  mer  kep^n  ter^mtelek.  Igy  la  1  Ni, 
m^gcsokoja  a  birkdt. 

-*  Mig  is  l^het  aszt,  inkdbb  mint  a  babos  kepQ  (ragyds) 
Idnyt. 

—  Ujan  is  k&  dm  nek^d,  n£m  Idny.  Em  meg  bogy  kecze- 
r^g,  fel  a  viztii.  Juj  Idnyok,  fojik  a  tekny6l 

—  KSjetek  hdt  ftrebb  (oddbb) ;  ha  fojat  a  csatornya,  majd 
migekeldm. 

— ^  Majd  m^gekeldm  dm  en  kSdet,  csak  nyugtot  n6  bagy- 
gyon  I  En  velem  nd  babaruhdzzon  I 

—  M^nnyet^k  turu  ^gygy5t5k  I  Igy ;  most  Sfertink.  Jaj«  ez 
a  koszos  birka  m^gharapta  a  kezem  szdrdt;  ^gy^n  m6g  £rte 
Jancsi  a  fenel 

^  T^g^d  a  vildgl  (a  birkdnak)  Csak  be  veledl  T^  us  se 
vagy  meg  fSszentfive. 

—  N£  kerepSjet^k  md  annyit.  J61  m^g  k511  aszt  marko- 
Idzni  t£ !  Jdrgyon  rd  a  kezet6k|  Idnyok.  Ingy^n  sor  itt  nem  fordu. 

(Tolna  m.) 

Ban6czi  JdzsBF. 


RAOLVASAS.   BABONAK.    NEPMESEK.  5l7 

Raolvasas. 

Ha  a  kis  gyerek  megrontdsban  szenved,  a  rdolvaso  (tSbb- 
ayire  ven  asszony)  keresztet  binyva  nagy  sohajtozasok  k5zt  ha- 
romszor  egymdsutdn  mondja : 

,Sz^m  latta,  megverte ;  sziv  latta,  m^gkivanta ;  anya  sztilte, 
szerette.  O  uram  J^zusom,  t^  lattad,  m^gvigasztalod  eszt  az  ai- 
de tt  kis  gyerik^t.* 

(OroshAza). 

Veres  Iicre. 


?y^)^ 


Babonak. 


!•  Ha  a  szomszedba  szenet  accz,  6ggyet  vegy  vissza,   mert 
klUSmben  a  gyerm^k  almat  elviszik. 

^^//2.  Ha  a  bekdk  m£gszimlallyak  fogaidat,  mind  kihuUnak. 
I  3^3.  Ha  p£s^l£s£n  mesz  k^resztUl,  nathat  kapsz. 
/  3  f)4.  Ha   szentgySrgy  napon    negylevelCi  flivet  vissz   a   tem- 
plomba,  mind  m^giatod  a  szarvas  boszorkanyokat. 
2^^.  Ha  kincsdt  isX&l  s  a  g5dr5t  bet51t&d,  m^gvakulsz. 
^^v6.  Ha  5sz  ember  (rem)  kezedet   m^g  akarja  fogni,   nyujcs 
neki  el5bb  ^gy  hajkot,  mert  maskep  elegeti  a  kezedet. 
^^^  7.  Ha  sz^p  asszonyok  (forg6szel)  tdnczolnak,   emlitsd  Jezus 
nevit  s  elttinnek. 

Z  92/S,  Ha  czifrdn  5It5z3i,  vegy  fokhagymat  magadhoz,  kUl&m- 
ben  elkapnak  az  6rd5g5k. 

^^y9'  Ha  ed6s  tejet  accz  el,  dobj  hdrom  darabocska  sot  bele, 
ktilomben  elapad  a  teh£n  teje. 

ilf^  10.  Ha  mdg  akarsz  szabadulni  a   katonaskodastol,   fordiccs 
f^l  a  hazban  mind^n  butort  es  czelt  ersz. 

Z9ij \\'  Ha  aszt  akarod,  hogy  a  tUzvesz  ne   bancsa   epQletedet, 
kerold  meg  aszt  cs6ren  haromszor. 

2^/t  \i*  Ha  a  reszeg^snek  italdba   szaritott  bekanak   t5rt   porat 
vegyit^d  be,  merteklet^s  lessz. 

(Hossznfalu.) 

BORCSil  MlHALY. 

NtpneaM. 

A  t  i  z  egy-te  stver. 

Hun  vdt,  bun  nem  vot,  vdt  a  vilagon  Geezer  dgy  kiraly. 
Vdt  annak  a  kiraly  nak  ^gy  felesige,  a  kiv8  nagy  on  jol  fit  ma 
sok  esztendeig.  Gyer^keik  is  vStak  kilenczen.  De  ippen  az^r  ha- 
ragudott  m^g  a  kiraly.  Megmonta  a  felesiginek,  hogyha  a  tize- 
dik  is  gyerek  l^sz,  m^gegeti  litet  is,  mdg  a  gyerekdket  is.  Busut 
is  a  szdgin  kirdlyne  sokat.  Sirt-ritt,  k5ny5rg5tt  az  uranak,  hogy 
n6  l^gyen  olyan  kegyetlen.  Ne'm  irt  semmit.  Osztan,  mer  a  ki- 
ralyne  nagyon  szerette  a  gyerdkeit,   hat  megmonta  nekik,  hogy: 
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—  Ides  gyerekeim,  a  dolog  igy  meg  igy  all  ni.  Azer  aszt 
lanacsolom,  hogy  mennyetek  ki  ^ra  a  magos  hegyre.  Ha  o^ztan 
fekete  zaszlot  lattok  a  palotan,  akkor  mennyetek  vilagga,  mer 
itthon  apatok  megoletne;  ha  nemzeti  zaszlot  lattok,  akkor  gyii- 
jetek  vissza  batran,  mer  akkor  Janyom  sztiletett. 

J6  van  am,  de  eszt  az  eggyik  szdgallo  kihagatta,  osztan 
mikor  a  kiralynenak  egy  lanyo  szQletett,  a  nemzeli  zaszlo  he- 
lydtt  egy  feketit  tett  ki.  A  szeginy  kiralyfiak  meg,  mikor  eszt 
meglattak,  busuni  kesztek  nagyon,  mert  az  annyukat  nagyon 
sajnatak.  Hanem  ndm  sokaig  sajnjikozhattak,  mer  eccze'rre  fekete 
hollokka  valtosztak,  osztan  a  tengereken  is  tul  r5pultek. 

A  kiraly,  mikor  megtutta,  hogy  mind  a  kilencz  fia  ebujdo- 
sott,  nagyon  fibusiita  magat.  Kedvire  jart  a  felesiginek  mind6nbe 
.  .  .  Azalatt  a  kirallany  is  lassan-lassan  fonevekedett  annyira, 
hogy  tizenkilencz  esztendSs  vot  ma.  Ecczer  aszt  kerdSszte  az 
ides  annyatti,  hogy  vdtak-^  neki  testvergyei? 

—  Votak  ides  lanyom,  hanem  ides  apad  aszt  monta,  hogyha 
t6  is  gyerek  leszo,  mer  hat  azok  minnyajon  gyerekek  votak, 
akkor  megolet  minnyajunkat.  Biz  azok  sze'gmydk  ebujdostak, 
azuta  hiruket  se  halloctuk. 

Hat  a  kirallany  erove  el  akart  menni,  hogy  ii  majd  a  test- 
virgyeit  fokeresi.  De  az  aptya,  annya  nem  akartak  ereszteni ;  de 
ii  aszt  monta,  hogy  akkor  szokik  e,  mikor  nem  is  gondujjiik. 
Mit  vot  mit  tenni,  hat  eleresztettik,  hane'm  lelkire  kotottik  am, 
hogy  vigyazzon  magaro. 

Hat  bizony  ement  a  szep  kirallany.  A  mint  megy,  mende- 
gel,  de  ma  akkor  nagyon  messzire  vot  az  aptya  orszagatii,  ecczer 
egy  rengeteg  erdobe  egy  kastilyra  talal.  Bemegy,  szillyelniz,  hat 
nem  talat  oit  ^gy  lelket  se  egy  szaka'cson  kivlil.  Az  is  ott  fozbtt 
a  tiizhelyne.  Fotette  magabo,  hogy  az  itet  61optya.  Ugy  is  ieti ; 
addig  setrenkedeit  ott,  mig  osztan  csakugyan  elopta,  mikor  a 
szakacs  nem  vot  oda  ben.  Hat  hogy  Ghi'it  a  szakacs,  mikor  az 
it^t  sehun  se  tahtto.  Nem  vot  ma  ideje  masikat  csin^ni,  mer 
akkor  ma  kiso  vot.  Hazagyiitiek  a  testvirgyei,  hat  nem  vot  va- 
csora.  Pirongattak  nagyon,  hogy  mer  vot  lusta.  Hiabo  monta, 
hogy  rloptak.  Nem  hittik,  mer  abba  a  tajikba  nem  lakott  egy 
lelek  se.  Masik  nap  a  masiktu,  harmadik  nap  a  harmadiktik  lopta 
el  az  itet.  Akkor  osztan  a  ket  legfiatalabbik  maratt  otthun.  Ezek 
osztan  ugy  teltek,  hogy  az  eggyik  mindig  ben  v6t  a  konyhaba. 
De  eszt  n^m  tuita  a  kiralla'ny,  mer  mikor  az  eggyik  kiment  a 
konyhabu,  elogyutt,  hogy  majd  6viszi  az  itOt;  hat  a  mellyik  ott 
maratt,  elougrott  egy  sarokbii,  osztan  megfokta.  HazagyQttek  a 
lestvirek,  de  bezzeg  vot  jo  vacsora!    A    tdbbiek    nagyon    csud^- 
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kosztak  ;  ezek  osztan  megmontak,  hogy  megtoktak  asztaC,  a  ki 
mindig  elopta  az  itet.  A  legoregebbik  tanacsara  osztan  kiker- 
desztik  a  kirallant  mindenfelekippen ;  igy  osztan  megtuttak, 
hogy  egy  testvirek.  Hi'tta  a  kirallany  liket  haza  nagyon,  hogy 
ne  fijjenek  semmit,  az  aplyuk  s^  harakszik-  De  ezek  nem  me- 
hettek,  mer  meg  ket  esztendejlik  v6t  hatro.  Egy  kiralyna  kollbtt 
nekik  huszonegy  esztendeig  szogalni.  Emontak  osztan  aszt  is, 
hogy  ilk  csak  akkor  emb^rek,  mikor  a  kasiilyba  vannak,  azon- 
kivii  mindig  hollok ;  osztan  meg,  hogy  ember^kke  nem  szabad 
nekik  besztni,  mer  akkor  meg  egy  esztendove  tovabb  k6ll  nekik 
szog^ni.  Ezze  osztan  ecczerre  hollova  valtozott  mind,  osztan 
eroputek. 

A  kirallany  ott  varokozott  rajuk  meg  ^gynehany  napig, 
hogy  majd  csak  visszagyQnnek,  de  biz  azok  ndm  gytittek.  Akkor 
me'gin  elindiit,  hogy  fokeresi  liket. 

Ment,  mendeget,  hetedhet  orszagon  is  tul  v6t  ma,  mikor 
egy  erdobe  ^gy  kis  hazro  talat.  Nagyon  e  v6t  farodva;  hat  biz 
bemcnt.  Egy  vadasz  lakott  ott  az  anyjavo  eggyiitt.  Addig  ma- 
rasztottak,  mig  ott  maratt. 

A  vadasz  meg  olyan  gyonyorfl  szip  ember  v6t,  hogy  mi- 
kor m^gkirte,  hat  hozza  ment. 

Egy  esztendo  mulva  egy  szip  kis  fia  szQietett  ippen  akkor, 
mikor  az  ura  nem  v6t  otthun.  Az  istentelen  oregasszony  meg, 
a  vadasznok  az  annya,  focserete  a  kicsiket  egy  kopo  kutyav6, 
osztan  mikor  haza  gyiitt  a  vadasz,  hat  nagyon  lehorta  elotte  a 
felesigit,  hogy  az  millyen  rossz,  erkblcstelen  egy  szemely  ;  hogyne, 
mikor  kopo  gyereke  lett !  N6m  akarta  hinni  a  vadasz,  azer  mingya 
a  felesigiho  ment.  Hiabo  mentegette  magdt  a  szeginy  asszony,  hogy 
az  n^m  igaz,  nem  irt  semmit.  El  akarta  kergetni,  de  az  annya 
addig  beszit  neki,  hogy  meg  k511  igetni,  hogy  osztan  ravette. 
M€g  is  montak  neki  is,  hogy  kesziijjon,  mer  nem  soka  il. 

Masnap  egy  nagy  rakas  fat  raktak,  hogy  majd  azon  megigetik. 
Ma  oda  is  kotottek  a  faho,  ippen  csak  meg  k6116ttv6na  alatta  gyiit- 
tani,  mikor  ecczerre  csak  dbort!it  az  eg,  osztan  kilencz  fekete  hollo 
szat  oda.  Mingya  megismerte  a  szeginy  kirallany,  hogy  azok  az 
li  testvirgyci-,  konyorgott  nekik  nagyon,  hogy  szabadiccsdk  m6g, 
hiszen  ollyan  artotlan  u,  mint  a  ma  szulet6tt  barany.  Bizony 
nem  engettek  ott  vele  semmit  se  csinani,  hanem  mikor  a  va- 
dasznak  az  annya  is  megmonta,  hogy  csakugyan  artotlan,  hat 
akkor  magukhoz  vetti'k,  osztan  eggyiitt  mdntek  e  haza. 

De  elohb  a  vadasznok  az  annyat  megigettik.  Otthon  osztan 
meghazosottak  minnyajon ;  most  is  inek,  ha  m^g  nem  hatak. 

(Orosh^za.) 

Veres  Imre. 
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Talalts  noaik. 

Ejj6  napp&  fQrdik,  megis  fekete.  Mi  az? 

Vizi  malom  kerek. 
Hdrom  laba,  egy  fOle, 
FQst6s  a  laba  k6ze.  Mi  az?  SerpenyA. 

Van  nekim  ojan  kis  hord6m,  ha  a  pallisru  leesik,  semmi- 
fele  piot^r  9ssze  nem  rakja.  T  o  j  a  s. 

Nek^d  kSnnyebb,  Ni  niz  rami 

Nek£m  jobb;  Massz  r^m. 

A  hun  lukat  tandlsz,  Z&d  ruhdm, 

Szurd  mdg  ott.  Hajcsd  r^am.  D  i  6. 

Sir,  ri  sz^genke, 

Hogy  n£  rma  sz^genke? 

Buza  van  a  b5gyibe. 

Arany  tfidS^  arany  maj, 

Arany  csesze,  arany  tal.        Szaraz  malom. 

Iczinkd  piczinko  fekete,  p5czk5t  hagy.  Mi  az?     Bolha. 

Fekete  madarka  vagyok, 

Fekete  ruhaba  jarok. 

Nincsen  az  a  szent  hely, 

A  hun  en  nem  jdrok ; 

Nincsen  az  a  szfiz  lany, 

Kiv8  en  nem  hilok.  Bolha. 

(Szolnok.) 

Wolf  Vilmos. 
TAJszAk. 

Tdlly  aiak. 

Iborka:  ugorka. 

icsarkodik:  igen  er5k5dik. 

indzsiner,  in dz seller:  mern5k. 

ihin,  ihun:  im  itt 

kentefitel:  kenfen,  keneget. 

kolotil:  haszontalanul  jar^kel. 

k  6  p  i  s  o  1 :  vereget,  meg-le-ver  (di6t), 

liberiaskodik:  pongyolaskodik. 

megcsappan,  megvannyad:  sovanyodik. 

megregulaz:  kemenyebben  rendreutasit,  t5bbnyire  bQn* 
tetessel. 

megsokal:  vlmi  miatt  tiirelmet  veszti. 

megvall:  megnyeri,  a  mit  remelt;  czelt  er;  «No,  csak- 
hogy  megvallhattuk"  (szerencsesen,  es5  nelkUl  vegezhettQk  a 
sz51&munkat,  szQretelest.) 

napnyugoti  keresked&:  szabad  szemely. 
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nem&v.  man:   ni  mar,  nezd  mar ! 

nyikardsz:  igen  hangosan  nevetgel,  nevetkerez. 

opszervilni:  tapasztalnL  .Magam  is  opszervaltam." 

oszty  osztjg,  azuteg:  azutan. 

p  i  p  i  1   a  16,  tehen,  mid5n  iires  jaszol  el5tt  ill. 

pratil:  rendez. 

pr^zsmitil:  a  ki  hosszasan  besz^l,  mikor  nem  is  kel- 
lene  s  a  kinek  oem  is  kellene,  annak  mondjdk:  ^ne  prezs- 
mixil]  !<* 

saj  talan:  s6tlan. 

siflikarius:  ketszinu,  ket  kezre  jatszo. 

sp6reszol:  takarekoskodik. 

szekural:  biztosit. 

sz5szm5t51:  babral. 

s  z  fl  r  5 :  sz^rfl  ;  azon  hely,  hoi  csepelnek. 

tetezy  megtetez:  vlmi  magas  targyat  p.  o.  tornyot  at- 


hajit. 


t6tigast  ill:  fejere  all. 
u  z  o  y  a^lj:  hasznalgat. 
zdkdnyos:  zavaros  (bor). 
v^tkellem:  bflnnek  tartom. 


dr  segiek. 


Maklari  Papp  Mikl6s. 


B  5  s  1 5  r  U :  mozsdr.  „  Aczddd 
a  bSstdrUtl" 

b  o  r  s  u :  bab,  paszuly. 

c  s  e  r :  sar. 

c  s  ^  r  d  a  s  :  csordas,  gulyas. 

cselidek:  haznep.  ^A  cs£- 
lideimek  nincsenek  itthun." 

c  s  5  p  1 U :  csepl5. 

£s:  is. 

ddsznu  :  sert&. 

dszt^rgya:  eresz.  i,A  viz 
cs5p5g  az  ^szt^rgyaru." 

fris:  hideg.    nFris  idO  van.* 

h  a  z :  szoba. 

ihdsz:  juhasz. 

intergye:  kamat.  »A  pe- 
zem  int^rgyibii  mdgilek." 

kaldczfo :  kerit^s. 

k  a  s  tu:  kamara. 


kerikruha:  vdszonkendo, 
t5rl&  ruha. 

kuplam^n:  bok.  „K5sz5- 
nySm  a  kupldm^nt^t." 

kttszSg:  kttszSb. 

1 Q  k  6  t :  k51es.  .Sok  IQk&tye 
term^tt  komam  asszony  ?* 

m  a  s  s  a.  nN^m  gy5tt  a  leve- 
lemnek  massa"  (valasz). 

p  a  k :  csomag.  «Ep  pakot  kti- 
d5k  a  feamnak." 

palita  V.  silo  t:  ponyva. 

p  u  c  z  a :  als6  szoknya. 

rekU  V.  Iekl6:  otthonka. 

r^p^cz:  reczepisz.  i,R£p6cz 
mellett  adom  f5  a  levelet." 

rogyas:  rozsdds.  .De  ro- 
gyas  ez  a  kusztora  (kes).* 

s^  ndU:  zsindely. 
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e  s  6  d  o  1 1:  elesett. 
sudu:  sUldo. 
szajas:  csercp  korso. 
s  z  a  k  :  sar.  „ De  szakos  az  ut." 
szeren:  igen,  nagyon.  ^Sze- 
ren  esik  a  ho.** 


s  z  o  m  6  1  u  :  szenvon6. 
V  a  r  i:  varju. 
vidcs:    vizes. 


u  ro  g :  pitvar. 

z  o  b  o  g:  z5rog. 

z  s  el  a  t  a:  salata. 

Zelles  Ilma. 
Zemplen  megyeiek. 


K  an  d  a  :  hig  etel. 

keresztbe      teszi  a  vonot, 
hedegiil :  hegediil,  rahuzza. 

k  1  eb  i  cz  :  bibicz. 

k  o  c  s  6  :     csiko     „Koccs    ki, 
koccs!"  mondjak,  ha' 
WTTanTaz  udvarbol. 

kuczikot       nezni 
nezni,  haztuz-nezni. 

k  uk  6  k  a  :     kakuk  ; 
k  a  1 :  leskelodik. 

kruczenyika:  tesztas  etel. 

langelott:      masinan    sUlt 
langos. 

laksa:      kemenczeben     suit 
langos. 

vad  lovacska:  kabocza. 

1  u :  16. 

u  j  m  a  g  y  a  r :  czigany. 

m  e  n  e  t  k  e :   menyet. 

m  i  n  g  y  a  :  mindjart. 

Ictette    a    negyvent;    pa- 
naszt  tett  a  bironal. 

n  e  h  e  z  e  n  van:  nagyon  beteg 

nvalakodik:      szerelmes- 
kedik- 

oszt,       azut,      osztan, 
o  s  z  t  e  g  :  azutan 

o  r  g  o  n  a  1 :    siV  (a  gyermek), 

pacsi:     malacz.    „Pacslccsa, 


papiccsa!''  kialt  az  asszony,  ha 
a  malaczokat  bijja. 

papal:    eszik   (a   gyermek) 

pecsenye:    szalona.    „El-         p 
vagott  6gy  si|ip  (jo  darab)  ke-    \4^ 
nyert,  oszt  hozzatett  egy  darab 
pecsenyet     a     sz^redasba      (ta- 
risznya)."  . 

p  i  r  o  h  a:    derelye. 

p  o  c  z  k  o  s  :  lassu,  idomtalan. 

p  osa  tt:  savanyii. 

pugris:  vasott,  rosz  indu- 
iatu. 

p  u  j  a  :  gyermek 

purgye:  fatty ligyerek 

raszafereg:  tolakodo. 

rengo:  vaszonbol  vagy  le- 
pedobol  hevenyeszett  bolcso, 
melyben  a  gyermeket  ringaljak 
a  mezon. 

s  1  r  i  k  :  sir  (a  gyermek). 

t  a  k  a  r  :  szenat  gyiijt. 

u  1  k  6  :  lada,  melyben  a  gyer- 
mek (iini  tanul. 

V  i  c  s  i  r  i :  a  ki  mindig  nevet. 

z  s  a  1  i  keszkeno  :  fekete  fol- 
don  szep  veres  viragokkal  ekitett 
kendo  „Nem  is  nezel  ram,  hogy 
zsali  keszkenod  van ;  pedig  a 
kabatod  csak  kupikek  " 


Paszlavszkv  Sandor. 
Lakodalmi  koszbntok. 

Vofin  koszonte's. 

(L.    128— 42i>.   I.) 

Keves  vartatva    ismet    elejon  az   idosebb  vofel  es  igy  lecz- 
kezteti  meg  a  ^menyekozos**  atyafiakat. 
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Latom  pajtas,  a  garatra  hoi^y  foftntotte, 

A  hangaji  borbu  jo  fohorpentette ; 

A  hazossag  ellen  azer  n6m  beszi'gelte, 

Velem  arru,  tudd  meg,  mindenl  ehitette. 

Mer  jo  gazdaasszon  firfi  menyorszago, 

Mer  azza  elesik  biija  es  aksiigo,  ^) 

Tutta  aszt  a  zisten,  azer  rendilto  a  szent  hazossagot 

Szoni'k  mos  csak  ketlot,  oszta  ani'k  fere. 
Urajim  es  asszonyajim,  kik  id6  rendiitettetek, 
Asztalajink  koze  letelepettenek, 
Tugygyak  e  hat,  ide  mer  sereglettcnek  ? 

Nem  azer,  hogy  itt  vorsonl  ^)   aluggyanak. 
Vaj  a  menyasszonnak  fejkotot  vargyanak, 
Hancm  a  hurkavo  itt  megbirkozzanak, 
}'"s  a  szoros  kulaccsa  megbaratkozzanak 

Mer  gazdank  asztalat  ma  megceritettem, 
Kesil  es  vellajat  rajo  rendiigettem, 
Hetvenot  kenyerit  ma  fometetettcm, 
Szaz  akos  hordoja't  husz  csapra  Qltettem. 

De  meg  ecs  csak  semmi,  hatro  az  oreg^!, 
A  konyhcibo  vagyon  ket  szaz  verebgege, 
Mas  pirij  a  nyarson  hetvenot  czinege, 
Hat  a  sok  kicsinyatt-becsinyatt  csemege  ! 

Szarkalab,  nyulfarka  idesen    fundava, 
Csirkeknek  nyevei  savanyon  forrova, 
Kappan  sorkantyoja;  mizessen  csinyava 
A  suteminy,  s  oszta  kovetkezik  laska.^; 

Kukoricza  male  leveslQ,  belcstti, 

Szalados,  vakarcs  mindenestu, 

Forgacs  s  magyarofank  h'szen  seregestli, 

Csiijszpajsz  helyett  Icszen   buborka. 
Vadomava  cgygytitt  czitrom,  levendula, 

*)  KulonSsen  akkor  mulik  cl  a  g  t;  o  d  a  I  m  a,  ha  3  menyasszony 
aiyja  ket  vogy  harom  szcsszios  gazda  s  ^cgy  cgisz  helyci**  es  sok  penzt 
tud  leanyaval  adni. 

*)  Verscnyt. 

')  A  zsidok  husveti  kovaszralan  kenyerc.  E  sokkiilonlegesscg  clc- 
kep,  mulattatasul  van  osszchordva.  H.  J. 
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T6ky  dinnyeve  ^ygytitc  teli  iskdtola , 
Kiki  ebbQ  6szik,  tudom,  nim  Idsz  buja. 

Mely  hely^tt  l^sz^n  pokla,^)  szunyokfej, 
Csigahajja  vegyitv^,  j6  le&tt  malaczpecs6nye, 
Vendignek  kedvire. 
No  bdt  jo  urajiin  ez£r  magokat  mast  ehh£  tarhattyak 

De  n^m  kSvetel^m,  bogy  vigyizzon  v&fin  szovaro, 
Hanem  a   sfitt  pecstoye  n£  essik  pr€ddro. 
De  senki  a  szajdt  addik  a£  is  taccso, 
Meg  a  zurat  ott  f5nt  szdva  n^m  imigygyo. 
Ammto.  Dicsirtessik  a  Jesus  Krisztus. 
Agygyon  Isten  borC,  buzat,  bik£sseg£t| 
L^lkQnknek  5r5k  Qdv&ssig^t. 

CCsepreg.) 

HORVATH   JaNOS. 

Syernekjatikok. 

Bir6sdi. 

Fiiik  es  leanyok  jatszszik.  Valasztanak  egy  papot  es  egy 
birot.  F&dolog,  bogy  nevetni  nem  szabad,  mert  a  ki  nevet,  za- 
logot  tartozik  adni.  K5rben  allva  daloljak. 

„KiSk  karazsia, 
Sdrga  sejem  ruha. 
JSrsonba  bdrsonba, 
Gy5ngy5s  koszor6ba. 
A  ki  meri  mosojgisat, 
Bird  szedi  zalogat. 
Pap  vagyok,  biro  vagyok, 
Szabad  eggyet  szdllni** 

Ha  zalog  akad,  azt  igy  valtjak  ki.  Egy  kendfinek  egyik 
szegletet  a  pap,  masikit  a  bir6  fogja  meg  s  Idgazzdk  e  vers  ki- 
sereteben : 

NSz&jjQk  fonnyuk  szidp  kis  jinnak 
Szi8p  kis  keszken&jiSt ; 
Becsbe  lakik  a  matkdja, 
Ha  j&  asziat  tutta  v6na, 
Kivaltotta  vona. 
Egy  piSnz,  kiSt  piSnz,  hirom  pienz,  liSpd  atal!" 

Erre  az  illet5  zalogolt  a  kend6t  dtlepi.  Most  a  bir6  kerdi : 

.Ki  a  szeret&je  ?" 


*)  Marha-nfiehe ;  marha  paczalt  ert  rajta.  H.  J. 
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Megmondja,   hogy   ki ;    erre   ugyancsak   a   bir6   kidltja  ki, 
hogy: 

„Ejjen  Palk6  Erzsivel  mint  a  hal  a  vizbel* 

(SzathmAr  m.) 

Bakoss  Lajos. 
Qyeraiekveralkik. 

A  mez&ben  a  ttics5k  BQd5s  bogis  a  b&g5s, 

Kiszi&l  hazasodni,  G6ia  v6t  a  pritndt, 

Olelgeti  a  legyet,  Kis  bika  a  falotas, 

El  akarja  venni.  Sziinyog  asz  szekundis. 

.Elvennelek  te  kis  legy,  Farkasbul  lett  miszdros, 

Ha  kicsi  nem  v6nal."  Harom  5kr5t  levagott, 

.Hozz^d  menn£k  te  tUcsSk,  Melleje  meg  malaczot. 

Ha  g5rbe  nem  vdndl.**  Huszat  is  ler^ntott. 

Megv6t  asz  szent  egyessig,  A  kUsz5b5n  az  5rd5g 

Sz61tak  a  muzsikak ;  Borsot  akar  t5rni, 

T^nczra  ugrik  a  majom,  Oda  ugrik  a  majom^ 

Errantya  (elrantja)  a  medvet;  El  akarja  venni 

(A  t5bbi  reszet,  bar  sok  gyermekt&l    kerdeztem,    egy   sem 
tudta  megmondani.  E  verset  vaix  csak  kevesen  tudjdk.) 

(Debreczen) 


VOZARI   GyOLA. 


Altatd  dal. 

Hdzam  el&tt  ^ggy  almafa, 
Az  el&tt  van  £ggy  nyoszoja; 
Abba  fekszik  eggy  m5nyecske, 
Mellette  ^gy  kis  b&cs&cske; 
Abba  van  ^gy  kis  babacska,- 
Libavfi  ugy  ringatgattya, 
Szdjdva  ugy  csucsujgattya : 
Csucsuj,  csucsuj, 
flsz^m  a  szip  szddat, 
6gye  m£g  a  fene  az  apadat. 

(Kengyel.  Hevesmcgye.) 


Wolf  Vilmos. 


66nydalok. 

Szerencsetlen  az  az  apa, 
Kinek  fia  csizmadia; 
Mert  nem  tudja,  mely  6raba* 
Ful  a  csirizes  kupaba. 

(G5ocz.  Abaiijm.) 

Paszlavszky  Sandor. 
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Csatadnevek. 


Abro  Andris.  Apro.  Asztalos.  Ambrus.  Acs.  Adorjan.  Agardi. 
Antalffy.  Aral.  Aranyos;  Ades.  Balint  Banizs.  Bardos.  Bencze. 
Benke.  Bcrekali.  Bogar.  Borbely.  Bosza.  Barna.  Bottyan.  Bachus. 
Bajan.  Balazs  Balha.  Balog.  Banko.  Barati.  Bardi.  Batso.  Bekas. 
Benedek.    Bertalan.    Berek.    Biro.    Bocz.  Bodo.  Boli.  Bona    Bor 

• 

Bordas.  Borjati.  Borsos.    Bosnyak.    Bevardi.    Bognar.  Biidai.  Bu- 
bonyik.  Boja'ncs    Bottos.  Babos.  Bako.  Barat.  Barta.   Cseh.  Csilus. 
Csordas.  Csotonyi.    Csekei.    Csosz.    Csapd.  Csekei.  Cecei.  Cseri. 
Csot.    Csurpai.    Cirakl.    Csapai      Csaszar.    Danka.  Deak.  Dorko. 
Domonyai.  Damakos    Dancsa.  Dani.  David.  Dann.  Doncsa.  Dome. 
Domotor.  Dorombozo.  Dozs.  Donna.  Donnonkos.  Dozsa.  Dorogi 
Kdelenyi.  Elek     Eotvos.    Eros.  Farkas.  Fulop.    Ferenczi.  Fekete. 
Folszegi.  Fajszi.  Gamos.  Caspar.  Gal.  Gyorgy.  Geresdi.  Gergely. 
Gatai.  Garco.  Gorcsos.  Hajpal.  Hedery.  HorviUh    Huszar.  Hajdu. 
Hajos.  Hagyo.  Ifjii.    Ignacz.   Jakab.  Kacz.    Kalan.    Kaloczi.  Kasa; 
Karacsony.    Kardos.    Kaszas.    Katona.  Kata.    FCallo.    Kecskemeti. 
Kerepes.  Kecskes.  Kenyeres.  Kis.  Kocsis.  Kodany.    Kornyik.  Ko- 
Jompar.    Korsos.    Kovacs.  Kozma.  Kollatb.    Komaromi.  Konczol. 
Korosztos.    Kokeny.    Kolkedi.    Krajan.    Kun.  Kurdi.  Kubranszky. 
Kulcsar.  Lakatos.  Lajos.  Lelei.  Lovai.    Latzkovics.    Lovas.  Luka- 
csi.  Magyar.  Majsai.   Maksai.  Marlus.  Mako.  Marki.  Miirkus   Makai 
Malyas.  Menyhardt.  Mecseki.    Mesier     Mezei.  Megyesi.  Meszaros. 
Mizser.  Mihiily.  Molnar.  Mozes.   Mozolai.  Mozsi.  Nagy.  Nadi.  Ne- 
met.    Nemes.    Nevendos.    Noe    Nomenyi.    Nosztori.  Nyeki.  Olah 
Orcy.    Onody.    Osvald.    Ori.  Orsi.  Orman.  Paksi.  Papp.    Paprika. 
Parrag.  Patko.  Pal.  Palfi.  Palkos.  Peri.  Petocz.  Peter.  Peto.  Piros. 
Pinter.    Pozsgai.    Polgar.    Porkohis.    Poroszlai.    Pornyi.  Pusztai. 
Puzser.  Pucsok.  Racz    Ropo.    Rostas.  Rupa.  Sallai.  Sandor.  Sar- 
kozi.  Santa.  Salamon.  Seres.  Siro.    Siraso.  Solti.  Somogyi.  Soos. 
Sulyok.  Szabo.  Szathmari.  Szdszi.  Szalacsi.  Szekeres.  Szep.   Szel. 
Szeki.  Szili.  Szilosi.  Szila'gyi.  Szilvany.  Szeremlei.  Szoladi.  Szoke. 
Szor.  Szosz.  Szujok.  Sziics.  Szombati.  Szundi.  Taba.  Tavali.  Ta- 
kacs.  Tako.  Tabanvi.    Tarnoczi.    Teveli.    Tikos.    Tisza.  Torban. 
Toth.  Tormaz.  Tok.  Torok.  Tuzsi.  Varga.  Vali.  Vastag.  Vekony. 
Vecsey.  Vince.  Votlokasi.  Zamoli.  Zanathy.  Zsiko.  Zsilagyi. 

(SarKo/.  Tolna  in.) 

SZKPEZDY    K.    GyULA. 

Mester    muszok. 
Timarmesterseg. 

S  z  a  r  1 1  6:  hely,  hoi  a  bort  szariljak.   Szarito  riid.  Azo, 
mondjak   aztatonak  is.  „Vesd  a  biiroket  az    azoba**,   godor,   a 
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melyben  a  szantott  borok  aznak.     .Toke:    fa,    a    melyen  a  bo- 

roket     „kivakariak".    Kasza:    kasza  alakii  vas.  melvlvel  a  bort 

kivakarjak.  C  son  to  16:  kes,    melylyel  a  csontokat  vagjak    le  a 

borrol.  H  a  m  v  a  s    vagv    raeszes:    godor,     melybe    a    borSket 

^hamvasodni,  meszesedni,  jarodni'*  teszik    (innen  az  eleg  ^ham- 

vasos,  meszes,  jarodott"   melleknevek).     Elobor:  koto   gyanant 

hasznalt  bor.  Koppaszto:  kasza,    melylyel  a  szort    koppaszt- 

jak  le.  Husol  6:  a  kaszahoz  hasonlo  vas,    melylyel  „husolnak" 

azaz  a  bust  lefaragjak  ;  a  lehusolt,    lefaragott  bust    huslasaak 

faragasnak    hivjak.      Szinelo:    a    husolohoz    hasonlo    vas, 

melylyel  „szinel"-nek    azaz  a  bor  szinet  letisztitjak.    Falcolo: 

a  husolohoz    hasonlo  vas.     T  e  g  I  a  z  6  :    tegla,    melylyel  a  bort 

„kiteglazzak'*.  P  a  c  ol  6  :  biidos  level  telt  kad.    B  a  k  :  fa,  melyre 

a  bort  rakjak,  ha  faragnak.  Meszes  csizma;  meszes  koto; 

meszesrud;    meszes    fogo;     cseres    koto;     cseres 

^atva;  cseres  kad.  Zavaro:  riid,  melvlvel  a  meszest  a  zert 

zavarjak  fel,  hofjy    ha  bor  maradt  volna  benne.    feljojjon  a  fel- 

szinre.    Tisztazo:    kad,    melybe    a    bort   azert    teszik,    hogv 

megtisztuljon    a  mesztol.     Cseres    hordo:    cserrel  es  vizzel 

azaz  cseres  level   telt  hordo.      Cserszedo:    szak,    melvlvel    a 

csert  szedik    ki    a    hordobol.     Forgato    deszka    vagy    csak 

egyszeriien  forgato:  deszka,  melylyel  a  cseres  hordoban  Icvo 

boroket  forgatjak.    Kavaro  vagy  kevero:  fa,  melylyel  a  gu- 

bot    vagy    a    csert    keverik    ossze  a  vizzel.    Szaporito:    kad, 

melyben  a  cserlet  szaporitjak.     P5cokfa  vagy  pocokvesz- 

szo:  mogyorofa,  melylyel  a  bort  ^kipockvMik",  kifeszitik.     L  e- 

h  u  z  6 :    vas,  melylyel  a  borrol  lecsurgo  cserle't  huzzak  le,    azaz 

megtisztitjak  a  cserlekt&l.    Fcjo.     Forrazo    kad,     vagy  csak 

egyszeriien  f  o  r  r  a  z  6  :  kad,  melybe  meleg  let  tesznek.  F  a  j  t  o  1  6  : 

ruha    dar^b,    melylyel    a  kicserzett    s    kiszaradt    boroket    befaj- 

toljak,    benedvesitik.    Igazitc    rud-    es     igazito    vas;     a 

behajtolt  bor  kiigazitasara  azaz  a  rancok    kihuzasara  hasznaljak. 

Foglalovas,  melylyel  a  bort  „foglaljak",  megszoritjak.    Ta- 

szito,  melylyel  a  bort  kitaszitjak.  Fodorito    fak,  melyekkel 

fodoritanak,  azaz  puhara  keszjtik  ki  a  bort.  Felosztatnak  :  b  a  r- 

kazo,  cverk  es  h  li  z  6-ra.    Az  igek    ,barkazni,  cverkelni,    ki- 

hiizni/  Fodorito  asztal  vagy  egyszeriien  fodorito.  F  e  s- 

l  e  k  e  k ;  es  pedig  elso,    vas  es  szinfestek.  Festoszor, 

melylyel  festenek.  Glancolo:  faba  szegezett  iiveg,  melylyel  a 

bort  glancoljak.  fenyesitik.    S  vegre  az    ligynevezett    cuggvas. 

(Szeged.) 
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NEPDALOK.    NEPROMANCZ. 


Nipdalok. 


Eletem  hajnala 

Most  kezdett  virradni, 
A  tavaszi  r6zsa 

Most  kezd  virfigozni. 

Hezz4m  egy  szep  mSdir 
Most  kezdett  volt  j&rniy 

Vir&gos  kertemben 

Feszket  kezdett  rakni. 

Aszt  is  az  irigyim 

l^szre  kesztek  venni; 
l^zre  kesztek  venni, 
El  AkSrUk  rontni. 

Irigyim,  irigyim, 

Gonosz  akar6im, 
Met  nem  hattok  bekit 

Kik  ^gym&st  szeretik  ? 


Kik  egym&st  szeretik, 
£gym&st  nem  gyul6Iik, 

Egym&st  nem  gyulSlik, 
Egym&st  megSlelik. 

Elment  a  madarka, 
Oress  a  kaliczka; 

Mind  aszt  fudogilja, 
Viszajd  tavaszra. 

Ha  tavaszra  nem  j5, 
PQnk5zsdre  vissza  j6; 

Ha  piinkSzsdre  nem  jd, 
Ar&t&sra  elj6. 

Ha  akkorra  sem  )6, 

KSsz&l&sra  elj5; 
Ha  akkorra  sem  jd, 

Hidd  el,  soha  sem  j5. 


(Klizse.  MoldTa.) 


RokonfSldi. 


Piros  a  konkoly  vir&ga  .  . 
Seli  Etel  most  lett  firva. 
£n  is  olyan  firva  volnek, 
A  babfimt61  elmaradn6k. 

K^kki  G&bor  mit  gondoltSl, 
Mikor  Slli^k  indult&l  ? 
Pisztolyt  vett^l  a  kezedbe,f 
Azzal  Idtt^l  bds  szivedbe.  . 

A  v&nyai  nagy  iskola, 
Veggel  van  a  patikfira. 
Azel&n  &11  a  gy&szkocsi, 
K6kki  G&bort  az  viszi  ki. 


Niproaftaoz. 

Jaj  de  sz^pen  harangoznak, 
Kekki  G&bor  galambomnak. 
Most  viszik  a  temet5be, 
Siratja  a  szeretdje. 

Kekki  G&bor  kopors6ja, 
Kek  bfirsonnyal  van  behuzva. 
Seli  Etel  edes  anyja, 
Nagy  jaj  sz6?al  siratgatja. 

Ha  en  olyan  mad&r  voln6k, 
Sirhalmodra  r&sz&llanek ; 
Ugy  5riznelek  tegedet. 
Mint  te  6riztel  engemet. 

(M.-Bertoy.) 

Verbs  Imrb. 


Pesti  k5nyvnyomda-rte2v6nv-tAreoIat.  (Hold-atcxa  4.  sx.) 


w  ^. 


,^UjitUnik  MAGYAR'    -'''>jr»'"«CE8ZT6 

minden  h6nap  MVUTVAD        ^^^^^  WKfkl 

a-6a  Ji    1    Hi  Lj  V   U  lA.        BBiapBi. 

>ft4roii>    Ivnyl  SZERKESZTI  ^'  '"•  ^''1^21. 

urulommal.  SZARVAS  GABOR.  "''  •" 


/K  /r6/e>f.  1875.  DECZEMBER  15.  XII.  fillet. 

HIBAS  SZOK  fiS  SZOLASOK  JAVITASA. 

34.  Lovap,  lovarda. 

A  jelent^s  drnyalatainak  megkiilonboztet^sere  valo  to- 
rekves  eleg  ^lenken  nyilvdniil  a  nyelvekben;  s  e  torekves- 
nek  kielegiteset,  minthogy  az  karoltve  jar  a  vildgossag  6s  sza- 
batossag  elemozditdsaval,  kfitseget  nem  szenved,  netn  csak 
hogy  gdtolnunk  nem  szabad,  hanem  a  mennyire  lehet,  fri^g 
segiteniink  is  kell  —  termeszetesen  a  kello  m^rt^k  alkalma- 
zasdval  csak  bizonyos  hatarig.  Ez  a  cz61  lebegett  bizonyara 
annak  a  szeme  elott  is,  a  ki  a  lovar  sz6t  megalkotta.  Lovas^ 
lovds^,  lovag,  habdr  mindegyikiik  loval  banot,  foglalkozot 
fejez  ki,  a  mai  tdrsadalomban  egymdstol  ktilonvalo  s  egy- 
mdssal  ossze  nem  zavarhato  szemelyeket  jelolnek;  az  ^rt- 
hetoseg  kdra  nelkiil  tehat  egyikuket  sem  lehetett  egy  mas, 
habdr  rokon,  de  megis  sziiksegkepen  megkiilonboztetendo 
elentes  kifejezojeul  alkalmazni.  Midon  tehat  a  lovar  keszi- 
tdje  a  »kunstreiter"  kifejezesere  a  lovds'^^  lovag^  lovas  szo- 
kat  megszabott  jelentesiikn^l  fogva  elegteleneknek  taldlta  s 
mas  alkalmas  sz6  utdn  n^zett,  csak  egeszs6ges  oszton^t 
kovette ;  s  e  miatt  esziinkbe  sem  jut,  hogy  ot  hibdztassuk. 
Hogy  azonban  a  lovar  sz6t  megalkotta,  ezt  a  csenev^sz 
portekdt,  a  melynek  se  szine  se  fondja,  azert  epen  nines 
mit  dics^rniink  taldl^konysagdt.  Ez  a  pelda  is  nyomosan 
igazolja  ama  tenyt,  hogy  az  lijitds  valosagos  betegsegge 
fejlodott  ndlunk.  A  nagy  resznek  mdr  az  a  nagy  szdmii  s 
haszndlatban  levo  igazolatlan  kepzosereg  sem  volt  tobbe 
elegendo,  a  melyeket  eloharczosaik  kifunddltak;  nekik  is  min- 
den dron  uj,  valami  egeszen  lij  kellett.  S  meglett  az  ar. 
Ott  volt  peldaiil  a  szerintuk  foglalkozdst  jelolo  s  magatol 
kindlkoz6  noky  dr^  onc^;  mondhattdk  volna  tehdt:  lonok  v. 
lovdr  V.  lovanc^ ;  de  hidba,  uj  kellett :  a  lovar, 

M.    NYELVOR.   IV.  ^ 
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Beszelnek  ugyan,  a  kik  a  nyelviijitas  igazolasanak  sisy- 
phusi  munkcijara  vallalkoztak,  egy  ar  kepzorol,  a  mely  sze- 
rintiik  megvan  pelddul  e  szoban  fukar;  csak  hogy  a  fu- 
k  ar-beli /wt-nak  a  jclenteset  ep  oly  lehetetlen  nekik  bebi-. 
zonyitniok,  mint  nekunk  clhinniink.  S  ha  sikerulne  is  nekik 
kimutatni,  hogy  valoban  van  nyelviinkben  egy  r  nevk^pzo 
(a^  mint  van  is,  1.  Budenz  Magy.-ugor  sz6t.  28.  sz.),  mint- 
hogy  azonban  ez  a  nyelvtudatbol  mdr  teljesen  kiveszett,  s 
mukodeset  tobbe  a  nyelverzek  nem  erezi,  tehetetlenne  vdlt 
a  tovabbi  jclentesmodositdsra.  Ma  mdr  a  kan-ar^  csik-ar, 
jiih-avj  tyiikar  sat.  akanasz,  csikdsz,  juhdsz,  tyu- 
kdsz  helyett  kdptelenscyek ;  mig  pcldaiil  abirkas  mcUett 
b  i  r  k  a  s  z,  j  u  h  a  s  z  mellett  j  u  h  o  s  batran  megallhatna,  epen 
ugy  mint  lovas    melleit   allhat  a  lovdsz   ^s  megforditva. 

A  lovar  tehat  mint  korcs  szo  elvetendo.  Ajdnljuk  he- 
lydbe  a  niiilovjis  szot. 

A  lorarda  mcho  parja  a  vigarda-n^k-^  s  azok  utdn,  a 
miket  ez  utobbirol  mondottunk,  hibds  voltanak  kimutatasa- 
tol  folmentve  erezzuk  magunkat.  Ajdnljuk  helycttc  a  lovas 
kop  (v.  6.  V  a  d  a  s  k  e  r  t,  h  a  I  a  s  1 6  sat.),  a  „Nemzeti  lovarda^ 
helyett  pedig  a  „Nemzeti  lovas  csaruok**  kitetelckct. 

35.  Rugany. 

Hibds  voltdt  kimutattuk  a  Nyelvor  ez  evi  folyamdnak 
5—6.  lapjdn  az  idinj'  szo  rovataban.  Helyes  mdssdt  jobb 
firzekii  iroink,  de  meg  a  koz  61et  is  igen  gyakran  haszndlja 
tobb,  de  kiilonoseh  e  kitetelben :  eltorott  az  6ra  rugoj  a 
.  E  szerint  lesz:  feder:  riig6,  mitfedern  verse- 
hen:  ragos  (pi.  rug 6s  kocsi,  rugos  dgy  sat.);  elas- 
t i s c h :  ragalnias,  elasticitat  rugalmassag. 

36.  TAvol  attol  hogy  — . 

A  nemet  nWeit  entfert"  rcven  a  latinbol  szarmazott 
idegen  szolas,  a  „tantum  abest  ut"-nak  mdsolata.  A  koz 
beszed  nem  ismeri;  csak  az  irodalom  hasznalja;  kiilonosen 
pedig  a  latin  forditdsokban  viragzik. 

A  tdvol  attol  hogy-ndk  helyes  magyar  aequivalensei 
ezek :  annyira  nem  —  hogy  ink&bb  ;  nem  hogy  —  hanem, 
de.mfe;?,  sot  inkabb.  Peldak  (a  Nepkolt.  GyujtemenyboL) 
„A' kirdly  nem  hogy  mo'haragudott  vona,  meg  mogorut. 
(I.  4i6.  1.)  Nem    hogy    futni,  de  meg    csak  l^pni  is  alig 
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tudoit.  (II.  SgS.)  Nem    hogy    keresztul    ugrott   volna,  de 
meg  csak  neki  sem  ment.  (U.  o.  4i6.) 


A  SZAVAK  OSSZETETELE  A  MAGYARBAN. 

Jutalmazott  palyamO. 

17//.  Ercdmcu]'. 

26.  §.  Ha  nem  tekintjiik  a  helynevcket,'  a  termeszet- 
rajzi  targyak  neveit  cs  a  homalyos  etymologidju  vagy  egyik- 
masik  resziikben  csonka  szavakat,  melyek  mind  kiilon,  resz- 
ietes  vizsgdlatnak  maradnak  fonntartva,  a  magyar  osszetetelek 
majdnem  kivetel  nelkiil  beilleszhetok  a  targyalt  rovatok 
valamelyikebe.  (Kivetelek  talalkoznak,  vagylegalabb  olyanok, 
melyek  egyelore  kivetcleknck  muiatkoznak  [mint  f  e  j  e  r  u  h  a : 
fejre  valo  ruha ;  k  a  v  a  f  a  T. ;  kavanak  valo  fa;  karmento: 
kartol  men  to?  Ny.  I.  333.  334.  T.  A.  I.  3oi.  kengy  e  1- 
futo  T.  magakello  M.  Ny.  VI.  34i.] ;  de  csek^ly  szamuk 
inkabb  erositi,  mint  gyongiti  a  szabalyokat. 

Nezziik  most,  i)  hogyan  oszlanak  el  a  targyalt  nyelvi 
ielensegek  az  egyes  beszedrcszekre,  es  2)  az  osszeteteleknek 
hanyfele  cs  micsoda  nemeit  fejtette  ki  n^^clviink. 

i)  A  kiilonbozo  bcszcdreszeket  a  'kovetkezo  viszonyok- 
ban  talaltuk. 

I.  Fo  n  e  v-|-  fo  n  e  v: 

a)  osztalyrfisz,  hirnev,  delest:  nem  valodi  osz- 
szet6tel  4.  §. 

b)  ajtosark,  napfeny:  birt.  osszetetel.  5.  §. 
c)bunbdnat,    aldomasivas.:    tdrgyas    osszetetel. 

II.  §. 

if)  isien-adta,  szii-ette:  nem  osszetetel,  hanem 
k^t,  birt.  viszonyban  all6  fonev,  mely  egy  harmadik  fonev- 
nek  a  jelzoje.  20.  §. 

II.  F  6  n  c  V  -j-  i  g  e  n  e  v. 

a)  a.  csephadaro:  birt.  osszt.  5.   i4.  §. 

p.  I.  161ekszakadva|,.  ^..        ,    .  ,,,      ,    q„ 

,    ,,  ,     J       J  birt,  ossz.  (mmt  modnat.)  18.  §. 

2.  lelkeszakadvaj 

^)  a.  I.  fa  V  dgo  |      .  ^  .    _ 

'  ^    I    targyas  osszet.  11.  i5.  §. 

2.  szavatartoj        ^-^  ^ 

34  • 
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p.  I.  karvaUoti      \     .  ..  ^    ^, 

.  .  J  tdrgyas  osszet.  16.  §. 

2.  h  1 1  e  s  z  e  g  e  1 1   I        ^-^ 

7.  I.  bucsuvenni        |    targj'.  ossz.    (mint    czclhat.)' 

2.  hadszemlelnij  i7§- 

6.  1.  fejcsovalva                    |  targyas    ossz.    (mint 
2.  szarnyasuhogtatva  |  modhat.)  18.  §. 

c)  a.  hasznaveheto  |  szavatarto,  hitehagyott  s  has, 
pagyafurt  j  analogiajara   19.  §. 

d)  angyalfuzott,  anya-sziilt:  isten-adta,  szii-ette 
stb.  analogiajara.  20.  §. 

III.  Fonev  +  nielleknev: 

a)  m  a  g  V  a-v  e  t  le  n,  f  e  1  e-nn  a  s :  haszna-veheto,  magva- 
szakadt  stb.  analogiajara.  ig.  §. 

b)  ho-feher,  jeg-hideg:  nem  osszet^tel.  21.  §. 

c)  a.  borizu,  darutollas,  utszili,  kohajitas- 
nyi,  csak  latszolag  fonev  +  melleknev,  voltakepen  fonev -f* 
fonev  +  melleknev  kepzo.  22.  §. 

p.  rozsa-ujju,  ezust  go  m  bos,  csak  latszolag  fo- 
nev-f-melleknev,  voltakepen  fonev-f-fonev-f-melleknev  kepzo. 
22.  §. 

7.  h  ol  n  ap-u  tan  i:  csak  Idtsz.  fonev -f-niell^knSv,  vol- 
takepen fon.-j-nevuto  +  melleknevkepzo.  22.  §. 

IV.  Fon  e  v  +  ige: 

a)  hajporoz;  csak  latsz. ;  voltakep  fon.-f-fon. +ige- 
kepzo  24.  §. 

b)  mennydorog:  egyiitt-ejtes  altal  keletkezett  latsr. 
ossz.  24.  §. 

V.  Igenev-j- fonev: 

a)  ds6nyel,  fiirulyuk:  birt.  ossz.  5.  i4.  §. 

b)  szeretotartas:  targyas  ossz.  11.  §. 

VI.  Igenev-|-igeniv. 

a)  furofarago,  jottment:  nem  valodi  ossz.  4.  §. 

b)  szeretotarto:  targyas  ossz.  11.  §. 

VII.  Igenev+melldkn^v: 

a)  h  a  ]  o  t  t-s  drg  a  :  nem  osszetetel;  21.  §. 

b)  r  e  n  g  o-s  i  s  a  k  li,  s  z  d  n  t-s  z  a  n  d  e  k  o  s :  csak  latsz. 
igen^v-f- melleknev,  voltakepen  igcncv-f- foncv-f-melleknfiv- 
kepzo  22.  §. 
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VIII.  Melleknev  +  fonev. 

a)  betegdgy:  birt.  ossz.  5.  §, 

i)  igazmondas:  targyas  ossz.  ii.  §. 

IX.  Mellfiknev  +  igenev: 

nagyeheto,  mindenhat6:  targyas  ossz.   1 1 .  §. 

X.  Melleknev-f-mell6k»nfiv: 

a)  oszoreg,  okosbolond:  nem-valodi  ossz.    4.    §. 

A)  V  i  1  agos-k  e  k,  teljes  lehetetlen:  nem  ossz. 
^i.  §. 

c)  jo-szivu,  V  eres-t ollas,  mi  n  de  n-n  api:  csak: 
Jdtszolag  mell. -|- mell.;  voltakepen  mel!.4- fonev  +  meI16k- 
n^vk^pzo.  22.  §. 

XI.  S  z  am  n  e  v-|- m  e  11  e  kn  e  V  ; 
ket-szinu,  ket-akros,  ket-evi,  k  e  t-m  e  r  f  o  1  d  n^ i 

^sak  latszolag  szamn6v+ melleknev,  voltakepen  szamn.^-fo- 
Ii6v  +  rnellekncvkepz6.  22.  §, 

XII.  Ige-j"fonev: 

f  enko,.  fo  g  h  a  z  :  csak  latszolag  ige-j-fonev;  volta- 
kepen kopott-vegu  igenev  az  elso  tag.  25.  §. 

XIII.  Igc  +  ige: 
jdrkel,  jomegy:  nem  val.  ossz.  4.  §. 

XIV.  riatdroz6  +  hataroz6: 

keresztlilkasul,  k  o  ru  1  b  e  1  u  1:  nem  val.  ossz.  4.  § 
2)  Ha  c  nagy  szamii  kapcsolatok  kozol  szcmiigyrc 
vesszuk  s  osszehasonlitjuk  mindazokat,  melyek  csakugyan 
osszeteteleknek  bizonyiiltak,  es  vizsgaljuk  ezekben  a  tagok- 
nak  egymashoz  valo  logikai  viszonydt,  akkor  azt  latjuk, 
hogy  a  magyar  nyelv  osszet^telei  nagyon  egyszeru  rendszert. 
alkotnak. 

I.  Olyanok,  melyekben  a  ket  tag  kolcsonosen  hatdrozza 
meg  egj'mdst:  nem-valodi  osszetetelek: 

a)  hasolito  tagokkal  (hirnev,  jarkel); 

h)  ellenkezo  tagokkal  (okosbolond,  jomegy). 

II.  Olyanok,  melyekben  az  elso  tag  a  mdsodiknak  szol- 
galatdban  dll,  annak  meghatarozasdra  szolgdl;  valodi  Sssze- 
t^telek : 

a)  mint  birtokos  jelzo  (genit.  subj.  vagy  obj.):  bir to- 
kos ossz  etetelek(k6p  mds,  nap  f6ny,  kezcs6k.) 
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b)  mint  targy :  targyas  osszet£teIek  (k^piro, 
torv^nyhozas). 

E  szerint  nyelvunk  a  valodi  osszetetelek  kozol  €pen 
csak  azokat  fejtette  ki\  melyek  az  osszetetcl- 
nek  valamennyi  nemei  kozol  atagoknak  legla- 
zabb  lelektani  kapcsolatdt  tuntetik  f61.  (I.  Top- 
ler  id.  h.  93.  94.)  , 

/-rY.  A^   6ss:{etctelnek   hidny\6   nemei   es  kifeje\esiik    modja. 

Helytelen  osszetetelek. 

27.  §.  Nezziik  most  vegig  az  osszeteteleknek  azon  ne- 
meit,  melyek  nincsenek  meg  nyelviinkben,  es  vizsgaljuk, 
-  micsoda  eszkozokkel  el  azoknak  kifejezesere.  A  hasonlitdsnak 
alapjdul  azt  a  nyelvet  vessziik,  melyben  a  szoosszetetelnek 
legkiterjedtebb  alkaimazasat  taldljuk,  t.  i.  a  nemetet,  es  ha- 
ladjunk  azon  rendben,  melyet  Toblernek  (a  tagok  logikai 
viszonydn  alapulo  rendszere  nyujt).  Alak  tekinteteben  az 
indgermdn  nyelvekben  fontos  kiilonbseggel  jdr  az,  vajjon 
az  elso  tag  a  to  alakjaban  vagy  mds  alakban  lep-e  az  osz- 
szetetelbe;  a  magyarban  termeszetesen  egyszerubb  a  dolog, 
a  mennyiben  itt  mindig  a  nominativus  (mely  legfolebb  ncmi 
hangvaltozdssal  kiilonbozik  a  totol)  Icp  az  osszetetelbcr 
L.  Tobl.  80— go.  1.) 

I.  a)  es  b)  ugyanaz,  a  mi  a  mi  rendszeriinkben  (26.  §.) 
I.  a)  es  b). 

II.  Az  elso  tag  a  masodiknak  aid  van  rendelve  (=  IL 
mi  nalunk.) 

1.  A  masodik  szo  valoban  ligy  viszonylik  az  egeszhez^ 
mint  a  nem  a  fajhoz;  ide  tehat  a  term^szetrajzi  targyak 
nevei  tartoznak:  ringelblume,  wallfisch,  schaf- 
bock.  Ezeknek  legnagyobb  reszet  nyelvunk  vagy  egysze- 
ruen  a  nem  neve  el^  tett  jelzovel  fejezi  ki  (czet  hal,  s  6- 
lyom  madar,  fenyofa,  mdrvanyko,  bak  kecsker 
gim  szarvas),  vagy  birtokos  osszetetellel  (almafa,  szo- 
loto,  kecskebak,  szarvas  lino),  de  egyeb  modokon 
is^  s  ez  attol  filgg,  hogy  a  sz6  az  aldbbiak  kozol  melyik 
osztalyhoz  dll  legkozelebb. 

2.  A  masodik  szot  az  eg^szhez  viszonyitva  nemnek 
tekintjuk.  (A  tovdbbi  folosztas  a  ket  tagnak  egymdshoz 
valo  gramm.  viszonydra  van  alapftva.) 
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a)  Az  elso  tag  attributiv  viszonyban  dll  a  mdsodikhoz  : 
a.  csak  kfipletesen,  hasonlitva,  mint-tel  fololdhato 
lisszetetel.  Fonevek:  riesenweib,  goldkS  fer;  a  ma- 
gyarban  az  elso  fon^v  melleknevi  jelzoje  a  masodiknak  s 
igy  nem  alkot  vele  osszetetelt:  orids  asszony,  arany 
b  o  g  a  r  (szdmos  pelda  2.  §.).  Melleknevek  :  todtenbieich, 
schneeweiss;  a  magyarban  a  kct  szo  viszonya  ugyanaz, 
mint  a  foneveknel:  halott-sdrga,  ho-feher  (tobbet  1. 
21.  §0 

3.  az  elso  taggal  jelolt  attributumot  valoban  tulajdonft- 
juk  a  masodiknak : 

1.  fon^vi  attributum :  hauptort,  residenz'stadt;  a 
magyarban  az  elso  fonev  eg^szen  elveszii  fonevi  rermcsze- 
tet  es  melleknevi  jelzoje  a  masodiknak  (ligy  hogy  sokszor 
a  fokragot  is  folveheti  2.  §.):  fo  hely,  sz6k  vdros;  1. 
2,  §.  I.   I.  es  4. 

2.  melleknevi  attribuium  a  hatarozo  szo ; 

i)  valoban  melleknev.  Melleknevi  alapszoval:  griin- 
gelb,  weissgrau;  magyariil:  zoldes-sarga  I.  21,  §.  i. 
Fonevi  alapszoval:  griinspecht,  festland,  ^w  i  I  di- 
sc h  we  in;  a  magy.  egyszeriien  jelzo  melleknevvel:  zold 
harkaly,  szaraz  fold,  vad  diszno.  Ilyeneket  sokszor 
helyteleniil  egybe  irva  talalunk  (1.  2.  §.)  (Olyan  esetekben, 
a  hoi  valoban  ket  ertelmusegtol  lehet  tartani,  ha  kiilon  frjuk 
a  k6t  szot,  haszndlhatnok  a  kotojelet :  he  ly  es-iras,  sze  p- 
iras,  oreg-biro,  oreg-tdltos  A.  11.  3 10.  nem-valodi, 
nem-kiraly  u.  o.  35 1.  stb.)  Ily  osszetetelekbol  (*dreiiahr=: 
triennium ;  *  zweitag  =  biduum,  *  kleinglaube,  *  leichtfuss) 
kell  magyardzni  ezeket  idreijShrig,  zweitagig,  klein- 
glaubig,  leich  t  f  lissig.  A  magyarban  az  alapiil  szolgalo 
hdrom  ev,  ket  nap,  kis  hit,  gyors  lab  itt  sem  osz- 
szetetel,  s  csak  az  -«,  -w,  5,  i,  ;f^i*-vel  valo  tovdbb  kepz6s 
dltal  lepnek  e  szok  egymdssal  nemileg  szorosabb  kapcsolatba 
(s  igy  koto  jellel  irhatok) :  k  i  s-h  i  t  u,  g  y  o  r  s-1  d  b  u,  h  a  r  o  m- 
eves,  ket-napi  stb.  22.  §. 

2)  „adjectivisches  substantiv" :  kreuzweg,  milchstrasse, 
schneeberg,  federvieh  Toblernel  cgeszen  folosleges,  mert  az 
ide  szdmldlt  szavak  rfiszint  i-be  (l.font),  reszint  6.  2)  a-ba 
valo  (1.  aldbb).  A  magyarban  mind  melleknevi  jelzovel :  k  e- 
reszt    ut    (2.  §.  I.  3.  b),  it]   lit,  (2.  §.  I.  3.  a),   kulSnben 
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hadak   litja,  jeg  hegy  (2.  §.  I.  2),  to'llas   joszag  (I. 
aldbb;  kiilonben  baromfi,  apro  marha); 

3)  ^adjectivisches  verbum  d.  h.  particip.  praesens" : 
springbrunnen,  bindewort,  raubmorder,  treib- 
eis,  triefauge.  Magy.  rendesen  folyo  csel.  igenfiv,  mint 
jelzo:  szoko  kii  t,  (v.  o.  csepego  kiit  Ny.  I.  23o.),  koto 
szo,  rablo  gyilkos,  zajlojeg  (n^ha  mas  fordulat: 
jegzaj,  csipas  szem). 

3.  szdmnevi  attributum :  „einhorn,  zweizack, 
d  re  i  fuss,  vie  reck  etc.  sammlich  zugleich  possessiv;" 
a  magy.  az  utobbi  jelentesben  li-w-vel  vagy  5-sel  tovdbb  ke- 
pezve :  egy-szarvii,  ket-agii,  hdrom-labu,  n6gy- 
szo  gle  tes,  (n6ha  e  nfilktil:  hdrom-ldb  stb.  K.  35 1.  hat- 
szem  Ny.  III.  367.  n^gy-szog,  haro  m-6 1.  M.  akad.  ^rtes. 
i858.  73.);  kiilonben  csak  egy  szarv,  k6t  ag,  hdrom 
lib,  negyszoglet. 

4.  praepositio  riiberrok,  abglanz,  obmann,  nach- 
kommen:  felso  kabdt,  visszaverodott  f6ny, 
eliil-jaro,  utod;  vorsingen,  iibertreffen  stb.  1, 
2.  §.  a  us  warts:  ki  fele  u.  o. 

6.  az  elso  tagot  vmi  esettel  kell  fololdani: 

i)  genitivus  a)  subject! vus,  possessivus :  Vogelsang, 
tageslicht,  konigssohn; 

b)  objectlvus:  thorwart,  selbstmord;a  magyar- 
ban  mind  a  ket  esetben  birtokos  osszetetel:  madarenek, 
napfeny,  kiralyfi,  kapuor,  ongyilkossag.  A  leg- 
tobb  ide  valo  osszetfitelt  mi  targyas  osszetfitellel  fejezzuk 
ki:  landbau,  tagdieb,  gotzendiener,  menschen- 
hass:  foldmiveles,  naplopo,  embergyiilolet. 

2)  A  tobbi  eset: 

a)  a  feloldas  hatdrozoval  tort^nik: 

Hely  (es  ido):  a  magyarban  az  elso  tag  helyet  rende- 
sen  i  kepzos  melleknev  foglalja  el  (termeszetesen  akkor,  ha 
az  illeto  helyhatarozas  hoi  es  az  idohatarozas  mikor  ker- 
disre  felel  (Hovd  k^rdesre  pi.  hoUenfahrt  lesz :  pokolba  valo 
utazds  vagy  pokolba  menetel  [mert  pokoljdras  tdrgyas 
ossz.  volna,  mint  hatdr jdrdsj),  wassermiihle  vizi 
ma  lorn  Ny.  I.  i3i.  nachtquartier  ^jjeli  hdld  N.  I. 
reisegefahrte  utitarsA.  H.  58.  laubfroschlcveli 
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ikaT.    uferschwalbc    parti  fecske    Tud.    Gyujt. 

^VIII.  94.  marti  fecske  T.  ke  rti  f a  E.  II.  ii3.  a  bend- 

locke    est!    harang    E.  II.    175.    kriegsgliick    stb. 

arczi  szerencseV.  Z.  III.  harczi  notaN.  I.  294. 
gondolat  A.  III.  192.  paripa  u.  o.  201.  rend  A.  I.  4o. 
16  u.  o.  294.  jel  P.  583.  hadi  csel  A.  11.  245.  fogoly 
u.  o.  178.  fort^ly  A.  III.  i85.  rend  u.  o.  236.  m  6  n  A. 
II.  4i3.  n6p  A.  III.  227.  torveny  A  I.  248.  zaj  V.  Z.  I. 
reisepass  uti  level  P.  58i.  uii  lapu  Ny.  II.  557.  uti 
fu;  uti  czedula  N.  II.  107.  uti  koltsig  K.  95.  plin- 
kosti  rozsa  N.  II.  128.  lavaszi  napok  A.  I.  3,  filsti 
fecske  A.  IIL  293.  morgenschlummer  hajnali 
alom  A.  II.  3i.  morgenthau  hajnaii  harmat  u.  o. 
256.  morgenstern  hajnali  csillag  P.  27.  K.  2i5. 
bojtileczke  fastenpredigtu.  0.  i8i.herbstnacht 
oszi  ejszakanP.  576.  feldbett  tabori  agyA.  II. 
4o3.  brunnwasser  kuti  viz  (Dunantul  hallottam) ;  t  o  m- 
loczi  rabsag  Ball,  peldab.  6187.  es ti  ho  m  aly  V.  Z.  L 
sziklai  var  A.  I.  392.  kezi  ruha  K.  6.  nydri  szallas 
E.  Kozm.  134.  siri  csendP.  269.  gozhajoi  utazas 
P.   191.  (v.  6.  Ny.  I.   177.  II.  4io.) 

A  nyag:  p  e  Iz  krage  n,  feuerrege  n  (1.  2.  §.  I.  2.): 
,ausstattung*'  azaz  vmivel-e  llatottsag;a  magyarban 
az  elso  tag  helyett  rendesen  -5  kepzos  melleknev  (v.  o.  Ny. 
II.  4io.  I.  77.):  stachelschwein  tiiskes  diszno; 
butterbrod  vajas  kenyer;  honigkuchen  m6zes 
kalacs;  turos  lep6ny  Ny.  1.  i3i.  fuszeres  pogacsa 
M.  Ny.  VI.  35o.  salzwasser  sos  viz  Ny.  III.  366.  a  b- 
rakos  tarisznya  E.  II.  76.  Gvad.  R.  P.  I.  i.  boros 
kancso  N.  II.  162.  boros  hordo,  soros  h.  N.  II.  33o. 
33i.  boros  korso  E.  II.  2i4.  pincze  P.  582.  pdlinkas 
hordo  K.  i45.  tintas  (iveg  P.  i45.  olajos  korso   A. 

I.  219.  penzes  lad  a  N.  I.  24.  kineses  la  da  P.  188. 
imadsagos  konyvecske,  konyorgesesk.  u.  o.  3(o. 
tejes  fazek  u.  o.  32i-  sz6nas  szeker  A.  III.  307.  vi- 
zes  kandl  A.  II.  18.  szalonnas  ruha  u.  o.  36.  lisz- 
tes  zacsko  Ny.  I.  370.  1.  z  s  d  k  A.  II.  i83.  kineses  haz 
A.  II.  1 35.    kineses    td  rhaz  F*.  u.  6.  ki  ncses    tar   A. 

II.  396.  fegyveres  hazu.  o.  3i2.  borsos  eskdtula 
Ny.  III.   179^  ha  las  to  Ny.  I.  228.  kdposztds  kert  u.  o. 


538  SIMONYI    ZSIGMOND. 

i88.  ludas  parlag  N.  11.  7.  virdgos  ken  Ny.  III.  382. 
384.  K.  5o.  124.  E.  I.  17.  N.  I.  i84.  P.  193.  rozsas  k^rt 
K.  20.  rozsas  liget  E.  H.  37.  epres  kert  u.  o.  109.361 
szolos  hegy  Ny .  III.  43.  es  m  q  h  e  s  k  a  s  N.  I.  445.  c  s  i  1- 
lagos  eg  Ny.  I.  228.  vasas  kocsi  Ny.  II.  86.  m6zes 
szava  E.  II.  60.  sarkantyiis  czizma  u.  o.  i4g.  kar* 
dos  tancz  Ny.  K.  II.  377.  fules  bagoly  N.  L  24.  u  ve- 
g  e  s  a  1  m  a  r  j  o  1:9,  a  b  1  a  k  u.  o.  266.  273.  k  a  r  o  s  s  z  e  k  u.  o 
386.  k  a  r  o  s  r  e  n  g  6  k  A.  II.  93.  n  y  e  r  g  e  s  16  u.  o.  85.  k  a- 
szas  haldlu.  o.  11 5.  iirmos  bor  K.  188.  p6zosleveI 
Ny.  I.  277.  sorenyes  fejP.  58o.  hiivelyes  vetem^ny 
stb.  Ez  a  szabdly;  kivetelek  taldlkoznak,  de  ezeknek  ossze- 
illfiasat  mdskorra  tartom  fonn  magamnak. 

Eszkoz:  feuerprobe,  finger  zeig,  wind- 
miihle;  a  magyarbah  volna  tiizzel  valo  pr6ba,  ujjal 
mutatds;  de  birt.  osszetetellel  mondjuk :  tuzproba, 
ujjmutatas.  Szelmalom  talan  csak  a  windmuhle  pel- 
dajanak  koszoni  eredetSt. 

Ok:  kindbett,  angstschrei:a  gyerekagy-at 
ep  ugy  vehetjiik  birt.  osszetetelnek,  valamint  azt  mondjuk: 
az  flggodalom  kialtasa,  a  rcmiilet  sikoltdsa. 

Czel:  a  nemetben  rendescn  a  tiszta  igetovel  egyezo 
alakja  van  az  elso  tagnak,  a  magyarban  e  helyett  a  folyo 
csel.  igeneve  hasznalatos  :  trinkwasser,  ivo  viz  vagy 
innival6viz;giesskanne  ontozo  kanna;ess- 
zeug  evo  keszs^gA.  III.  180.  schreibfeder  irotoll 
N.  I.  166.  A.  II.  336.  fro  pcnna,  fro  tenta  N.  II.  5. 
schreibstube  iro  szobaA.  I.  94.  schreib-zeug 
fro  eszkoz  A.  II.  4o6.  kiiszkodo  hely:  ringplatz^ 
P.  Papa!  ,ebello  pa  lota:  speisesaal  u.  o,  lako  hely"* 
u.  o.  (v.  6.  i4.   §.) 

Fok:  kerngesund,  grundbrav,  gluhhitze, 
todeswunde;  nlag}^  a  mell^knevek  rendesen  korulirdssal 
(egeszseges,  mint  a  makk,  taipig  becsiiletes),  a  fo- 
nevek  jelzovel  (forro  meleg,  haldlos  seb,  halalosve- 
t  e  k).  Ilyen  tisztdn  erosito,  nyom6sft6  fonevnek  csak  keves 
peldajdt  taldltuk  a  magyarban  (a  21.  §.  veg^n). 

0.  A  feloldas  tdrgygyal  tort^nik; 

kozelebbi    tdrgygyal:   got tesf urch  t,    nSch- 


A    SZAVAK    OSSZLTEIELE.  53^ 

stenliebe,  racheschnaubend;  magy.  t  a  r  g  y  a  s  o  s  z- 
szetetel. 

reszestdrgygyahgottahnlich,  mundge  rech% 
kampfbereit,  rcisefertig,  menschenfreund- 
lich;  a  magyarban  soha  sem  osszetetel;  hanem  az  ilyeket 
tnajd  kitett  rcszes  targygyal  vagy  hatarozoval  fejezzuk  ki  (i  s- 
tenhez  hasonlo,  szajnak  kdnyelmes,  harczra 
kesz,  utra  kesz),  majd  pedig  mds  fordiilattal  vagy  egy- 
szeru  szarmazek  szoval  (isteni,  konnyen  ejtheto,  bar- 
czias;  emberbardt  birt.  ossz.) 

28.  §.  Meg  csak  az  van  hatra,  bogy  a  palyakerdesbei> 
folemliteit  cs  nfimely  mds  osszeteieleket,  ezeket  hclyettesitd 
kifejezeseket  vizsgdljunk.  Ezt  roviden  vigezhetjiik,  a  meny- 
nyiben  a  megelozo  fejtegeiesek  biztos  utmutatdsok  az 
irodalmi  nyelvben  termett  osszeteteleknek  megiielesere.  A 
nipnyelvi  adatoknak  legnagyobb  reszct  megvizsgaltuk,  osz- 
szevetetiiik,  rovaiokba  soroztuk;  s  igy  a  mi  czekbe  semmi 
kepen  bele  nem  illik,  a  minek  tehdi  a  nep  nyelveben  nem 
talaljuk  masdt,  arra  bizvast  ra  mondhatjuk,  bogy  helytelen 
osszetetel.  llyen  helytelen  osszet^telek  : 

i)  borhordo^  vi\drok^  viihordo  (was  ser  f  ass),  ^/^/f^'rf 
(valamennyi  Ballagi  szot.)  stb.  helytelenek  e  h.  b  o  r  o  s 
hordo  stb.  (1.  27,  §.  II.  2.  6.  2.  a)  cs  Ny.  I.  77.  78)  Ezek- 
hez  szdmithaio  tudomdnj'egyetem  ise  h.  tudomanyos 
egyetem;  lehet  ugyan  birt.  osszet^telnek  venni,  de  akkor 
helyesebb  aztmondani:  tudomanyok  egy  e  tem  e;  mert 
ilyen  hosszii  osszeteteleket  nem  kedvel  nyclvunk;  csak  ket 
hat-szotagos  osszet^telt  taldltunk  65g  kozt,  azok  kozol  is 
csak  egyetlen  egyben  esett  hangsiily  a  4.,  tehdt  paros  szo- 
tagra  (8.  § ) 

2)  vi^liliom^  inennys^ikra^  mennypalota,  teliold  (1.  ny.  L 
34i.  477.  II.  33.)  e  h.  vizi  liliom  stb.  (1.  27.  §.) 

3)  tekeas:{tal  es  hasonlok  e  h.  tekezo  asztal 
(I.X27    §.  czel.) 

4)  birtokos  6sszet6telek  (tdrgyas  osszeteteiek,  mino  dl- 
domdsivas  11.  §.,  termeszetesen  megengedhetok)  ds  -^s 
k^pzos  elo  taggal  (mint  oktatdsugy)  nem  helyeselhetok,  mert 
az  osszes  nepnyelvi  kozlemSnyekbcn  csak  egyet  taldlunkr 
lov^sszer  N.  II.  igS.    6s  ez  is  gyaniis,    mert  a  n6p  min- 
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dcniitt  azt  mondja:  municio.  (Ezen  teny  elleneben  nem  so- 
kat  nyom  n6hdny  p61da  Aranynal  €s  Petofinel:  cselekvisth* 
A.  II.  424.  uleshely  A.  III.  4i4.  kerdesjel  P.  17.  Forras- 
V  i  z  Ny.  11.  33 1 .  files  k  a  m  r  a  A.  II.  3g8.  e  1  e  s  t  a  r  u.  o. 
4io.  es  vetfis  kapu  II.  88.  471.  nem  valok  ide,  mert  ezek- 
ben  az  elso  tag  mdr  nem  elvont,  hanem  konkret  fogalmat 
jelol;  azon  foliil  az  utolso  mar  inkdbb  a  heiynevekhez  valo^ 
melyek  kozt  a  specidlis  vizsgalat  bizonyara  tobb  eliero  osz- 
szetetelt  is  fog  taldln:.) 

Ilycn  -as  -ds  (es  -/)  kepzos  fonevekbol  az  irod.  nyelv 
szdmos  -I  kepzos  mellfiknevet  alkotott:  vesztegetesi  szan- 
dek,  uszdsi  iigyesseg,  gyogyitasi  jdrtassag.  Ezek  mar  tobb- 
szor  joggal  meg  voltak  r6va  fis  megigazitva  (1.  Ny.  I.  64.  s 
kov.  285.  337.  389.  390.  432.  454.  s.  k.  IL  ii4.).  Gyulai  Bela 
szerint  a  regibb  nyelvemlekekben  nem  talilhat6k  hasonlok. 
Faludindl  van  egy  helyen  ilyen  trfifds  kifejezfis:  „nem  bo- 
tsdtja  szaladotzira  es  szabad  futamlasira  indulatit"  Ny.  I.  126. 
Ny.  H.  ii4.)  S  most  hozzd  tehetjiik,  hogy  sem  a  nep  nyel- 
vfiben,  sem  Aranynal  nem  talalunk  ilyeneket  (kiveve  egy- 
kfit  helynevet:  tiszahajldsi  csdrda  N.  Ilr  54.  kutya- 
harapdsi  cs.  u.  o.  61.  N}\  I.  386.)  Nem  sokai  nyom  tehdt 
az  a  nehdny  pelda,  melyet  Peiofinel  es  Tompandl  talalunk ; 
s:(uletest'  hely  P.  3o8.  feme  test  nap  3 16.  korond\dsi  kopenj- 
393.  uia\dsi  rend  64.  sorscsapdsi  buiogdnj'ok  (trefasan)  34. 
(yQVsczxm^ki  javiddsi  s^dndik  6Z,  ga:{ddlkoddsi  na\eteim  83.) 
s\ertartdsi  tisitoket  Tompa,  Menedekko.  (Tandri  kar 
helyes  v.  6.  a  s  s  z  o  n  y  i  n  e  m  F.  Ny.  I.  1 28.  h  e  r  c  z  e  g  i 
dllapot  u.  o.  176.  uri  nemzet  N.  I.  io5.  Kiilonben  az 
-I  kepzo  szerepe  meg  behato  vizsgalatot  igenyel). 

5)  A  mellfiknevek,  mint  Idttuk,  valodi  6sszet6telt  soha 
sem  alkotnakf  ha  csak  egeszen  el  nem  vesztik  melleknfivi 
term eszetuket  es  fonevekke  nem  vdlnak  (be tegagy,  nagy- 
eheto,  igazmondds).  Helytelenek  ichat: 

a)  olyan  -duSy  -teljeSj  -teli\  -s^cgdny^  -fukar  vegzetu 
osszetetelek,  melyeket  hatarozokkal  kellene  fololdani  (ero- 
teljes:  erovel  teljes).  A  nep  nyelveben  ilyeneknek 
nyomdt  sem  talaljuk.  Arany  es  Petofi  a  kovetkezoket  nem 
a  nep  ajkdrol  vettek,  hanem  az  irodalom  nyelvebol:  bal- 
\samteli  XAW.  435.  kejtelil.  A\^.  vdgj^teljesl.  166  reminy- 
teljes  II.  425.  finydm  I.  i5o.  remenydm  II.  470.  s^indusXW. 
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44o.  oromteli  P.  3i5.  illatterhes  599.  insigterhes  3i5.   s^el- 
lemfukar  A.  I.  9. 

b)  tu:{menteSj  oromittas  6s  hasonlok  (v.  6.  o  r  6  m  1 6  1 
ittas  P.  599.  v^rtol  veres  Nepd,  —  1.  m6g  Bud.  Ny.  L 
4 10.)  ugybu:{g6i  Ny.  I.  443. 

c)  eletvesz6l/es  (=  eletre  n6zve  vesz61yes,  ha- 
lalos,  gyilkolo  stb.)  es  hasonlok. 

d)  betii  hiv  (Toldy,  Corp.  gramm.  XVII.)  es  hasonlok* 
6.)  Igek  nem  k^peznek  valodi    6sszet6telt  (a  mik  ilye- 

neknek  Idtszanak,  r^szint   kepzovesztett  szok,  reszint  ossze- 
rantas  dltal  keletkeztek  1.  24.  25.  §.)  Helytelenek  tehdt: 

a)  mind  azok,  melyekben  az  elo  tag  fonev  s  az  ut6 
tag  ige  (24.  §.):  gondviselik  (V.  6,  gondjat  viseltek  N- 
I.  126.  viselje  gondodat  u.  o.  2o5.  6n  viselek  gon- 
dot  raja  u.  o.  i4o.),  kipvisely  kdrpotol;  1.  Ny.  I.  236.  439. 
469.  II.  34.  54 1.  Thewr.  id.  h.  83. 

b)  mind  azok^  melyekben  az  elo  tag  igeto  s  az  ut6 
tag  fonev  (25.  §.) :  horderoy  hordmody  rakparty  IdtcsOy  fur- 
lyiiky  kilidtiry  horghuruty  ul{sdbay  fiiggdr,  titer,  vdlpont,, 
ISpoVy  jdrmu  stb.  (v.  o.  Ny.  I.  190.  236.  242.  243  34o.  433. 
468.  II.  77.  78.  82.  128.)  Term6szetesen  meg  kevesbb^  sza- 
bad  csonkitani  m6g  az  igetot  is:  bonc\tany  bonc^lelety  rang'- 
gorcSy  sdpkovy  gyogjmod  stb.  (v.  6.  Ny.  I.  242.  82.  365.) 

SlMONYI    ZSIGMOND* 
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II. 

Minapi  czikkemben  (1.  NyelvorlV.  8.  l.)azthiszem,  el6g 
vilagosan  megmutattam  vala,  hogy  az  an-  en-ts  szamnevek 
tneltdn  hazhelyet  kovetelhetnek  az  adverbiumok  portajan. 
Egyre  azonban  ados  maradtam  a  felelettel.  Ugyanis  elehoz- 
tam,  hogy  az  ilyen  es  hasonlo  mondatokban,  mint:  „Sokan 
a  theat  voros  borral  iszszdk",  a  ,sokan"  subjectumnak  tet- 
szik,  pedig  nem  az;  de  hogy  mi6rt  nem  az,  annak  bizonyf- 
tasaval  meg  tartozom.  Igaz  ugyan,  hogy  a  tort  nyomon 
odabb  haladva,  ennek  megfejtfisere  is  fdradsag  nelkiil  eljut- 
hat,  a  ki  gondolkozik ;  mindazaltal  talan  nem  lesz  karba 
vcszeit  dolog,  a  kerdest  e  reszrol  is  meghanynunk-vetniink^ 
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anndl  inkabb  sem,  minthogy  nemelyeknek    ama    szamnevek 
ilyenes  elefordulta  tit  leginkabb  szeget  a  fejtikbe. 

Joannovics  a  Nyelvor  III.  344—345.  lapjan  e  szamne- 
vekkel  is  talalkozvan,  nem  igen  tud  veliik  hova  lenni.  „Ez 
a  tan"  —  mely  t.  i.  oket  az  adverbiumok  koze  sorolja  — 
^ma  is  el  van  fogadva,  pedig  van  benne  viszassag.  E  mon- 
datban  peldaiil:  „nemelyek  szeretik"  a  „nemelyek''  ndvszo, 
m^g  pedig  alany;  de  mar  ebbcn :  „n^hdnyan  szeretik"  a 
^n^hanyan*  igehatarozo.  Mdr  iit  az  alanyt  oda  kcll  gondojni 
ilyenforman  razemberck  ndha  n3?'an  =  nem  nagy  szammal 
szeretik.  Ebben :  „tobben  vagyunk**  valamivel  konnyebben 
rdtalaini  a  lappango  alanyra  (mi),  de  mdr  ebbcn  :  .tobben 
kivanjak"  megint  csak  oda  kell  leremteniink  az  alanyt,  igy  : 
„az  cmberek  vagy  az  illetok  tobben  =  tobbekre  rugo 
szdmmal  kivdnjdk".  Azutdn  igy  folytatja:  „Ez  baj.  De  hagy- 
jan  ;  mert  az  elhallgatott  alanynak  oda  gondoldsa  ilyen  «-es 
szamnev  nelkiil  is  nem  egyszer  szcrepel  nyelviinkben.  Na- 
gyobb  baj  az,  hogy  nyelverzekiink  a  nominativusra  vonat- 
kozo  altalanos  szabaly  termeszetes  nyomasanak  engedve,  m  i  t 
semtorodikazadverbialis  alakkal,  hanem  min- 
dig  csak  nominativusi  crtelmet  tulajdonit  neki.  Mi- 
don  pelddiil  ezt  hallom,  vagy  olvasom:  sokan,  ez  a  koz- 
vetetlen  hatasnal  fogva,  a  melyet  en  redm  gyakorol,  eloltem 
nem  annyi,  mint  m  u  1 1  i  t  u  d  i  n  e,  hanem  annyi  mint  m  u  1 1  i ; 
mintha  azt  hallandm  vagy  olvasndm :  sok-ak  sib.**  A  mint 
ez  idezetbol  latni,  Joannovics  kettos  bajt  lat  akkor,  ha  eze- 
ket  a  szdmnevek^t  hatarozoknak  veszsziik  az  olyas  monda- 
tokban,  mint  a  magam  fentebbi  pcldaja  is.  Az  egyik,  dc 
kisebbik  baj  neki  az,  hogy  olyankor  mindig  valamit  „odu 
kell  gondolni"  subjectumnak,  —  a  mdsik  szinte  orvosolha- 
tatlan  bajt  a  nyeivdrzeke  okozza,  az  o  nyelv(5rzeke,  melynek 
a  „sokan*  hidba  hatdrozo,  csak  nominativus,  mert  nomina- 
tivusnak  6rzi. 

Nem  nehez  e  ket  bajrol  tenniink.  Az  ut6bbira  nezve  kere- 
ken  kimondom,  hogy  kipzelt  baj.  A  nyelverz6k  mod  nelkul 
bccsiilni  valo  segitsege,  utbaigazitoja  a  nyelvesznek,  de  osz- 
tonfele  letere  csal6ka.  Burkoltubb  nyelvtani  kerdesekben  is 
bekivdnom  a  tandcsdt,  nem  egyszer  kiviggyantja  az  igazat, 
de,  hogy  ne  csalodhassam,  mindent  nem  tdmasztok  red. 
Megemberelem,  de  nem  uralom.  tJgyvan  az  ember  sokszor 
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a  nyelverzekkel,  mint  a  durczas  gyerekkel ;  ha  nagyon  fag- 
gatod,  vagy  semmit  sem  vail,  vagy  azt  is,  a  mit  nem  tetr. 
Ha  azt  mondom:  „tnar  ket  napja  nem  evett  meleget", 
ez  az  en  nyelverzekemnek  koriilbelul  annyi,  mint  ha  azt 
mondanam:  „mar  k6t  nap  ota  nem  evett  meleget",  vagyis 
ezt :  „k6t  napja"  adverbiumnak  erzem,  holoti,  ha  job- 
ban  bele  nezek,  raismerek,  hogy  subjectum,  ama  mon- 
dat  ebbol  a  kettobol  rantodvan  egybe:  „Mdr  ket  napja 
van  annak,  hogy  nem  cveit  mcleget^.  Ha  hat  adverbium- 
nak erezziik  azt,  a  mi  tulajd6nkcp  subjectum,  miert  ne  6rez- 
hetnok  subjectumnak  azt,  a  mi  tulajdonlc^p  adverbium,  — 
csakhogy  erre  az  erzesre  nagyot,  mindcnt  ne  epitsQnk. 

A  mi  pedig  az  elso  bajt  illeti,  az  nagyon  egeszseges 
ba;^  ha  ugyan  baj  az,  a  mi  anyelvben,  a  beszedben  meg- 
van,  a  mi  termeszetes.  Azt  tartom,  nem  igazsag  azt  vetni 
bunul  a  nyelvnck,  a  mi  epen  erdeme,  t.  i.  a  takarekosko- 
dast,  mely  szerint  a  mdr  mond'ottat,  a  konnyen  oda  gondol- 
hatot,  az  ligy  is  erthctot  untig  nem  ismeteli,  s  a  mit  meggaz- 
dalkodhatik,  azt  meggazdalkodja.  Ha  Joannovicsnak  nehezere 
esik  az  ilyenben :  „t6bben  vagyunk"  az  alanyt  kiegesziteni 
csak  azert,  men  szemmel  nem  lathato,  ug3'an  mi  sors  var 
tole  ama  csonka-csorba  mondatokra,  mclyeknek  a  nyelvben 
se  szeri  se  S7.ama,  s  mcl3''ck  kozt  bizony  akad  olyan  is 
eleg,  hogy  a  hezagait,  ha  kivannak,  harman  haromfelek^p 
toltenek  ki?  Avagy  csak  az  mondat  neki,  a  hoi  a  subjectum 
s  praedicatum  csak  hogy  meg  nem  szolal?  O  maga  is  lam 
ezt  mondja  a  fentebbi  iddzetbcn:  „De  hagyjan".  —  Vajjon 
ez  nem  mondat,  azcrt  hogy  a  mondat  fordulo  sarkai  nin- 
cenek  meg  benne  testiik  szerint?  Hat  ezek:  „Elore  hiin^ 
Nimrod  fia  !"  „Ide  ide,  jo  vit^zek!"  „Hamar  a  madarat,  el 
kell  venni  tole!"  »Ugy  j61  laktam,  hogy  meg  .  .  ."  „Hogy  is 
ne!**  „No  de  annyi,  mint  a  .  .  ."  s  meg  akar  mennyi,  kiha- 
gydsos  letukre  szamkivetni  valoke  a  mondatok  sorabol, 
holott  hiszen  nemelyikuket  mdr  ligy  is  vesztette  a  nyelvszo- 
kds  fosztott  alakjukban?  De  minek  beszellem  en  ezeket  oly 
nagy  l^vel,  mikor  mindenki  s  igy  Joannovics  is  jol  tudja, 
ho'gy  vannak  minden  nyelvben  ellipticus  mondatok, 
a  melyekke!  csak  ligy  boldogiilunk,  ha  a  —  mar  akarmiert 
—  kimaradtat  az  ifzelem  vagy  osszeftigges  litmutatdsa  sze- 
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rint   kiegeszitgetjiik,    a  mitoi   pedig  nines   mi£rt,  de   hidban 
i^y  szabadkoznunk. 

Mar  most  n^zziink  erosebben  a  szemiik  koze  azoknak 
a  panaszos  mondatoknak,  melyekben  a  sz6beli  szdmnevek 
subjectum  szercpet  jatszogatnak. 

Egyszerre  v6g6t  szakaszihatnek  minden  tovdbbi  be- 
szednek,  ha  vagy  a  regiek  ama  mindig  kesz  kisegitojehez 
folyamodnam,  az  enallagehoz,  mely  szerint  minden  pars 
crationis  egymas  helyett  allliat,  egyik  a  mds  tiszt^t  viselheti, 
—  vagy  Brassait  kovetnem,  a  kinek  a  subjectum  nem  ural- 
kodo  tarsa,  hanem  vasallusa  leven  a  predicatumnak,  nem 
sziiksegy  bogy  meglegyen,  d^  nincsen  is  meg  minden  mon- 
datban.  De  egyiket  sem  teszem.  Nem  az  elsot,  mert  azt  az 
eljarast,  mely  valamely  nyelvtani  jelenseg  bogjat,  a  helyeit 
bogy  gondolkodo  turelemmel  kicsomozni  igyekeznek,  kettd- 
metszi,  kenyclmesebbnek  tartom,  mint  igaznak :  —  nem  az 
utobbit,  mert  a  subjectumot  (nominativusi  alakban)  a  tel- 
jes  mondat  csak  oly  lenye^es  tagjdnak  ismerem,  mint  a 
praedicatumot.  (Errol,  ha  raero  idom  lesz^  nem  felejtek  el 
bovebbcn  szamot  adni.)  Mindamellect  van  ott  is,  itt  is  nemi 
igazsag.  Mert  egyrcszt  nem  pilditnelkiili  a  nyelvek  tortene- 
teben  nem  csak  az,  hogy  az  egyik  casus  obliquus  a  masik- 
ban  enycszik  el  (mint  mikor  a  diadalmas  hos  elejtett  ellen- 
fele  ruhdjat  cs  fegyveret  magara  olti),  hanem  az  is,  hogy  a 
casus  obliquusbol  ido  telve  casus  rectus  kerekedik  (mint 
mikor  a  rabszolga  libertussa  leszen);  —  masr^szt  vannak 
olyan  mondatok,  melyekben  egy6b  szok  rejtik  s  egy- 
szersmind  folosleg  valova,  tobbet  mondok,  szinte 
lehetetlenne  teszik  a  subjeccumnak  nominativusban 
kiilonos  kitetelet.  Effele  mondatok:  Abbol  a  fajtbol 
taval  is  b o v e n  lett.  A  vendegek  kozol  nagy  szdm- 
mal  elmentek.  Az  iirmosbol  mar  jobbacskan  fogy  ott* 
Agyerekek  kozol  szazszdmra  balnak.  Arpabol 
csak  ket  edenynyel  kerult. 

Mit  latunk  ezekbol  a  mondatokbol?  Eloszor  azt  latjuk, 
hogy  nommaiivusi  alaku  subjectumot  nem  latunk,  ngyik  ha 
rezzen,  fajd  ha  rebben,  de  nominativus  nines  ezekbeu".  Ta- 
\in  ki  lehet  potolni  a  hianyzot?  Ki,  ha  igazan  hidnyzik. 
Teszem,  ha  a  szollosgazda  azt  mondja:  „Nem  igen  nyithat* 
juk  a  szdnkat  panaszra,  tavaly  is  csak  termett,   most  is  sz£* 


HATAROZO-E  A  HATAROZO.  545 

pen  nyilik"  (Tompa)  azt,  hogy  mi  termett,  mi  nyilik, 
konnyu  szerrel  kiegeszithetem.  De  mikor  az,  a  mit  edes 
oromest  kipotolnek,  ott  van,  habdr  nem  szokott  formaban, 
ugyan  hoi  es  mit  egeszitsek  ki  ?  Ldtjuk  tovdbbd,  hogy  ezek : 
boven,  nagyszdmmal,  jobbacskdn,  k6t  ed^ny- 
nyel,  szdzszdmra,  joUehet  nem  igazi  szdmnevek,  meny- 
nyiseget  fejeznek  ki,  meg  hogy  hatarozos  voltuk  kit- 
segen  kivul  van. 

Az^rt  bocsatottam  pedig  keszakarattal  ilyen  adver- 
biumos  p^ldakat  elore,  hogy  elejet  keruljem  mindenfele 
ellenvetesnek  imez  dUitdsomra,  hogy  az  itt  eloljdroba  kiil- 
dott  mondatok  v6ren  t  valo  atyjok  fiai  azoknak, 
melyekben  an  en-es  szdmnevek  fordiilnak  eifi 
hasonlo   kapcs'olatban. 

Mert  tegyiik  csak  az  elobbeni  egyik  mondatban  „nagy 
szdmmal"  helyfibe  ezt  „sokan",  vdltoztat-e  az  valami  tete- 
meset  a  mondat  kiilso,  belso  dllapotjdn  ?  Ezek  kozt :  „  A 
vend^gek  kozol  nagy  szdmmal  elmentek*^  ^s  „ A  vendegek 
kozol  sokan  elmentek"  van-e  akkora  kiilonbseg,  hogy 
,nagy  szdmmal"  es  „sokan"  egymdssal  bu  nelkiil  fel  ne  cse- 
relodhetnenek?  S  ha  nines,  akkor  pusztan  az  a  korulallds, 
hogy  a  mondat  alanyeset  hijdval  van,  nem  hatalmaz  fel  ben- 
nunket  arra,  hogy  azt,  a  mi  adverbium,  eronek  erejevel  no- 
minativussd  tegyiik.  Egyebirdnt  taldn  nem  hanyjuk  a  foldet 
a  magunk  fejere,  ha  azt  az  egy  kedvet  megadjuk  az  enallage 
bardtainak,  hogy  ezekben  az  esetekben  az  adverbium  a  sub- 
jectumnak  —  dldjavigye!  —  helyetartoja;  mert  az 
ilyen  mondatok  nyelviinkben  oly  gyakoriak,  hogy  a  nyelv- 
erzek  is  az  an  eji-es  szdmneveket,  mintegy  erosebb  belye- 
get  nyomvdn  redjuk  az  eredetnel  a  foglalkozds,  olyankor 
nominaiivusoknak  erzi.  De  azert  a  mi  a  magyarban  szinte- 
szinte  nyelvszokdssa  vdlt,  az  mds  nyelvekben  sem  epen 
ritkasag;  mert  nem  ilyen-e  a  latinban,  hogy  egyebet  nc  em- 
litsek,  a  „partim"  nemelykori  hasznalata ?  Pelddiil:  „...  quo- 
rum parti  m  invitissimi  castra  sunt  secuti,  p  a  r  t  i  m  summa 
cum  ejus  offensione  domi  remanserunt"  (Nep.  Atticus).  Itt 
a  partim  nem  subjectum  p6tl6-e;  pedig  adverbium?  Mdsfelol 
azt  is  megvallhatjuk,  hogy  Brassai  ezekkel  a  mondatokkal 
nagyobb  szerencsevel  vagdalkozott  volna*az  o  mondatbeli 
dualismust  tagado  theoriaja    mellett,    mint   olyanokkal,   me- 
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lyekben  a  grammatikai  subjectum  csak  a  logikaival  nem 
esik  egybe,  de  megvan,  vagy  olyanokkal,  melyekben  a  sub- 
jectum, ha  , absentia"  is,  „splendet". 

Oddig  erkeztunk,  hogy  pelddkban  tuntessuk  fel  azokat 
az  eseteket,  melyekben  az  an  ew-es  szamneveket  kozonse- 
gesen  subjectumoknak  veszik,  holott  csak  subjectumok  g  y  a- 
n  d  n  t  fordiilnak  ele.  A  szorosabb  vizsgdlat  kettos  alapon 
osztathatja  fel  veliink  az  idevdgo  mondatokat. 

1.  Ezek  a  mondatok: 

a)  olyanok,  hogy  a  benniik  levo  szdmnev  nyoma- 
t  6  k  o  s  ; 

b)  olyanok,  hogy  a  szdmndv  nyomateknelkiili. 

2.  A  szerint  is  feloszthatni  oket,  a  mint: 

^)  vagy  kovetkezve  vannak  viszonyragos,  nevutos  ne- 
vekkel ; 

^)  vagy  egeszen  magukra  dllanak; 

^)  vagy  szinten  magdnosan  dllanak  ugyan,  de  az  osz- 
szefligg^s  hatdrozottan  megmutatja  az  idep6tlandd  subjec- 
tumot. 

Hadd  irok  ide  az  utobbi  felosztds  szerint  egynehdny 
pelddt  regibb  s  lijabb  irokbol.  Tehdt: 

a)  oly  mondatok,  melyekben  a  szdmnevek  viszonyragos 
vagy  nevutos  szoval  szovetkezve  jelennek  meg. 

„Noha  s  o  k  a  n  vesztek  a  trojaiakban.  Ha  tan  dllnak 
elokovdcsokszdmdbol.  Sokan  rabsdgra  jutottak  a 
hatalmas  emberek  kozol.  Mert  ezek  kozol  is  sokan 
eloszldnak.  Ketten  kozolok  kitdmadvdn  mellette,  Ferra- 
rdba  siettek.  A  por  katondk  kozol  is  sokan  csak  addig 
videlmezik,  mig  stb.  Az  oktalan  dllatok  kozol  sokan 
kit  es  hdrom  szdz  esztendot  elnek." 

b)  Oly  mondatok,  melyekben  a  szdmnevek  magukban 
dllanak.  ^Egyforma  kezzel  irnak  sokan,  egyforma  szivvel 
kevesen.  Ne  keresd  a  boldogsdgot  ugy,  mint  szoktdk 
annyian.  Megcsalatnak  sokan  a  bizodalmokkal.  Meny- 
nyien  elhuUottak  jobbja  s  balja  mellol.  Mi€n  szeretsz  te 
engemet,  kit  annyian  gyiilolnek.  Ezren  mennek,  de  ka- 
czagjak,  hogy  6  is  megy."  (Tudok  vidiket,  a  mely  ilyen 
mondatokban  „t6bben"  helyett  mindig  ezt  mondja:  ^tob- 
bek-en",  mintha  amaz  nem  volna  neki  eligge  „alany".) 
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c)  Oly  mondatok,  melyekben  a  szdmnevek  magukban 
allanak  ugyan,  de  az  el6bbeniekb61,  a  contextusb61  ki  lehet 
olvasni  a  subjectumot.  ,Valdnak  mindnydjan  egy  hdz- 
nak  gyermeki  (t.  i.  a  testvfirek,  kikr61  sz6  van).  Azt  ja- 
valljdk  sokan,  hogy  ott  ne  k6ssenek  (t.  i.  a  seregbeliek). 
A  sokasdg  ellen  hdrtnan  mit  tehettek  (6 k,  t.  i.  Wesse- 
16nyi  €s  tdrsai).  Oszol  immdr  a  tor,  vannak  csak  k  eves  en 
(t.  i.  a  benne  r^szt  vettek).  lilnek  mindnydjan  sz6p 
szerszdmos  lovakon  (t.  i.  a  tSrokok,  kiknek  a  helyt  le  van 
irva  a  seregiik).  Egyik  mdsik  tiizhdz  oda  ultek  tobben  (t.  i. 
a  katondk)  stb.  stb. 

Ha  ezen  a  hdrom  csoport  mondaton  v^gig  megyiink, 
azt  tapasztaljuk,  bogy  csak  az  elso  csoportbeliek  adnak  n£mi 
gondot  a  kutat6nak,  mert  potUssal  se  igen  tud  veliik  mire 
menni.  No  de  ez  a  kem£ny  dio  fel  van  mir  torve,  a  nel- 
kiil  hogy  nominativust  kellett  volna  valahonnan  teremte- 
niink,  vagy  a  subjectumnak  csak  a  hiilt  hely£t  is  kellett 
volna  mutatnunk.  Pedig  megmutathatnok  (mint  a  vaddszem- 
ber  holmi  jelekbol  bizton  meg  tudja  mondani,  hogy  »itt 
nyul  fekudt"),  ha  nem  csak  az  volna  a  cz^lunk  mostansdg, 
hogy  ezen  szdmnevek  adverbiumsdgdrol  m£g  a  mondat 
egyik  fotorveny^be  iitkdzni  latsz6  jelens£gek 
daczdra  is  meggydz6dtessuk   a  k^telkedoket. 

A  mdsodik  6s  harmadik  csoportbelieken  semmi  sines, 
a  mi  fennakaszthatna.  A  potlds  h£tkoznapi  m6djaval  el  lehet 
veliik  bdnni. 

Nem  v^sz  rajt  csoddm,  hogy  Joannovics  ezekben'  a  sub- 
jectum  odapotldsdtol  annyira  idegenkedik.  Vajjon  az  oly 
mondatokkal  is,  melyekben  nem  substantivum  az  alany,  ha- 
nem  mds  nomen,  boldogiilhate  kieg^szites  nilkiil  ?  S  a  mit 
kfiszsfiggel  tesz  itt,  attol  ugyan  mi^rt  fdzik  amott?  Nincs-e 
ellipsis  ezekben:  ,,Mulasztdsdt  dolgdnak  sok  megbdnta  mdr" 
(Kis  J.).  i,S  o  k  onmagdt  drulja  drdgdn"  (Tompa).  Nem  mind- 
egy-e,  akdr  sok-hoz  vetem  oda  a  lappango  subjectumot, 
ugy  hogy  s o k-bol  attributum  kerekedik  (sok  ember),  akdr 
sokan  el£  teszem  ezt:  az  emberek,  ugy  hogy  a  „so- 
kan"-b61  appositio,  nem  praedicatum  lesz,  vagy  meg  is 
marad  hatdroz6nak  (1.  els5  czikkemet),  a  kieg6szit6st  sem 
igy,  sem  ligy  ki  nem  kerulhetem.  Megemlitem  itt,  hogy  a  md- 
sodikf^le  mondatoknak  abban  van  a  kiilonboz^se  a  harmadik 
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fel^ktol,  hogy  altalanos  tartalmuak  leven,  ezt  kcU  ben- 
niik  alanyiil  kiegeszfteni:  emberek  (szukebb-tagabb  erte- 
lemben),  emezekben  pedig  hatdrozottabb  szem^lyu  subjectu- 
mot  &d  keziinkre  az  osszefiigges;  tovdbbd  mfg  amott  epen 
az  dltalanossagndl  fogva  jobbadan  hatarozatlan  szdmnevek 
szerepelnek^(nyomatek  n  el  kill  is  talan  csak  az  egy  „sokan"), 
addig  emitt,  a  ki  nem  tett,  de  azert  nyilvan  valo  subjectum 
bdrmely  szdmnev  hasznalatat  egyforman  megengedi. 

Azt  is  meg  kell  meg  jegyeznem,  hogy  mind  ezek  a 
mondatok  abban  ket  fele  valnak,  hogy  nemelyekben  a 
szamn^v  nyomatekos,  masokban  nyomatek  nelkiili. 
Az  ut6bbira  akkor  van  eset,  ha  a  praedicatumnak  valami 
mas  bovitese  emelkedik  nagyobb  fontossdgra  (a  mikor  aztan 
a  szamn^vbol  a  potlassal  appositio  valik).  Vessiik  ossze  pel- 
daiil  ezt:  ,Sokan  megbecsulnek  az  anyjukat,  ha  mar  keso" 
(van-e  a  ki  megbecsiilne  ?)  evvel:  „Sokan  m6g  a  sirbol 
is  kivdjndk  az  anyjukat'^  (mit  csin&lndnak  sokan?),  s  azt 
Idtjuk,  hogy  a  ^sokan"  az  elso  mondatban  nyomatdkos, 
a  mdsodikban  nem. 

6s  itt  letehetnem  a  tollamat.  De  megszerzem  meg  egy- 
ket  szoval.  Kimondom,  a  mi  meg  a  szdmban  van,  hdtha 
bennsul.  Legaldbb  nem  vetheti  senki,  hogy  eloregelem  a 
dolgot;  s  nem  vddolhatom  magamat,  hogy  elhallgattam 
olyasmit,  a  mi  a  kerdes  tisztaba  hozataldt  el6mozdit;a. 

1.  „Mi  annak  az  oka  —  mondhatnd  valaki  —  hogy 
ezek  a  szdmnevek  hatdrozo  letiikre  mint  valodi  hatdrozok 
oly  ritkdn  fordiilnak  ele?" 

Erre  kettot  felelek:  eloszor  azt,  hogy  hatarozos  hasz- 
nalatukatmindjart  nem  mondhatjuk  oly  gycrnek,  mihelyt 
fontolora  veszszuk,  hogy  vajmi  sokat  ismer  a  nyelv,  a  mi- 
rol  az  irodalom  nem  is  almodik.  Mdsodszor  azt,  hogy 
ily  kcrdessel  csak  az  dllhat  ele,  a  ki  nem  tudja,  hogy  a 
nyelvekben  az  eredeti  ertelem  es  haszndlat  nem  mindig, 
sot  elvetve  egyszersmind  a  kozonscges. 

2.  A  grammatikdk  el  nem  mulasztdnak  utasftdst  adni, 
hogy  az  an  en-es  szdmnevek  csupan  szemclyekre  (elo 
16n  y  ekre)'vonatkozhatnak.  Igazsdguk  van.  Joannovics  is 
meltan  hibaztatja  az  ilyet  „A  fovdrosi  tanintezek  szdmsze- 
rintotvencn    vonnak".    De    hogy    micrt    nem    lehct  oket 
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csak  szemelyekrol  haszndlni,  arra  semilyen  valaszi  nem  ka- 
punk,  egyeb  ilyent,  hogy  „furcsan  hangzik", 

Taldn  nem  rosziil  tapogatodzom,  ha  azt  mondom, 
hogy  ime  jelens^gnek  k6t  oka  van.  Az  elso:  az  61ette- 
len  l^nyek  term6szete,  mely  nem  engedi,  hogy  an 
ew-es  szdmnevek  mint  valodi  hatarozok  veliik  szerkozzenek. 
Ki  lehet  ugyan  fejezni  az  elettelenek  szamdt,  de  csak 
i  s  szamdr.  Ellenben  ezek iketten,  hdrman  —  fokep  ha 
egyesszdmu  n^vvel  dllanak  —  ugy-e  hogy  nem  az  alany 
szdmat  fejezik  ki,  hanem  az  alany  cselekvesenek  a  szdmalla* 
potb61  eredo  modjat,  korulmenyet.  Ha  hdt  ilettelen 
lenyrol  is  akarndm  haszndini  oket,  annak  tudatos  csoporto- 
sulast,  ontevekenyseget,  szabad  akaratot  kellene  tulajdoni- 
tani,  a  mi  mind  csak  6  I  oben  van.  Nem  mondhatom  tehdt 
„Ez  a  konyv  hdrman  hever  az  asztalon",  mert  akkor  oly 
tehetseget  tuIajdonitanSk  a  konyvnek,  melyn^l  fogva  az  a 
hasonlok  kozol  elso  rangra  emelkedhetik,  vagyis  eld  muko- 
dest.  Teszi  ezt  a  kolto,  mikor  a  dolgokat  megszem£* 
lyesiti,  pi.  Megszdmlalta  az  arpaszalakat,  kilen- 
czen  voltak  (eleg  mer6szen).  Jokai.  Tiizei  a  magas  kek 
cgnek  mindnyajan  csillagzo  fenyess6ggel  [6gnek  (helye- 
sebben).  Gyongyosi.  Az  dgyuk  a  puha  mocsarban  lefekiid- 
tek  huszan,  visszajottek  harm  an  (jol,  mert  az  igek  is 
mutatjdk  a  teljes  personificatiot).  Arany. 

Egyebirant,  ha  ezek  a  szdmnevek  csupdn  csak  az  ig£t 
hataroznak  meg,  a  cselekves  mers£kct  vagy  fokat  az 
alany  szdmviszonydtol  fiiggetlenul,  akkor  termeszeiesen  oly 
mondatokban  is  elefordiilhatnanak,  melyekben  az  alany 
do  log.  Hogy  igy  hasznalatosak-e  ma,  vagy  voltak-e  vala- 
mikor,  azt  tagadni  kevesebbe  merem,  mint  allitani,  noha 
tudtommal  csak  ez  az  egy  pelda  bizonyitana  ellenem: 
„Ez  a  kozepsonek  neve,  kit  mindenben 
Aldott  a  term^szet  a  tobbinel  tobben."  (tobben=: 
jobban,  nagyobban,  inkdbb).  Gyongyosi.  Kemeny.  A  m  a- 
sodik  ok  az  an  en-es  szdmnevek  aikalmazdsdnak 
sziiksege.  Ldttuk  mdr  a  minap,  hogy  ezen  szdmnevek 
appositiok  es  nom.  praedicatumok  gyanant  is  gyakran  ele- 
fordiilnak,  mintegy  helyettesitven  a  rcndes  alkotdsii  tobbest, 
Azt  a  k^rdest  teszem,  vajjon  van-e  elkerulhetetlen  szuks6g, 
s  mikor  van  a  szdmnevek  ilyes  haszndlatara  ?  Igen  is   van, 
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m£g  pedig  akkor,  a  mikor  ezek  a  mondat  alanyai:  m  i^  ti, 
ok:  pi.  Mi  nyolczan,  elegen,  tobben  (Mi  tobbek  vagyunk, 
mint  ti  =  tobbet  £runk.)  vagyunk;  ti  nyolczan  stb.  vagy- 
tok ;  6  k  nyolczan  stb.  vannak.  Mdr  pedig  m  i  =  szolo  — 
csak  szemely  lehet;  ti  =  megsz61itott  —  csak  szemdly  le- 
het,  ok  =  a  kikrol  szo  van  —  szint^n  csak  szemfily  vagy 
616  16ny  lehet  sajdtlag.  Teh^t  az  an  en-es  szamnevek  al- 
kalmazdsdnak  sziiksege  csak  £16  l^nyekn^l  dll  be,  akkor  is 
leginkdbb  szemelyeknel.  Ezfirt  van,  hogy  ha  61ettelenek  mel- 
lett  talaljuk,  ezek  megelevenednek,  vagy  ha  nem  61etre 
val6k,  hat  az  ^furcsdn  hangzik*.  Mihelyt  nyilvdn  kitett 
akdr  szem£ly,  akir  dolog  az  alany,  azonnal  megszunik  a 
sziiks^g.  PI.  „So  k  az  orosz,  nagy  a  szdma,  mihasznat  tobb 
lesz  ott  a  magyar,  taWn  szdz  is  jut  egy  oroszra  (Petofi). 
A  gabna  sok  s  az  arat6  keves  (Tompa).  Hdrom  a  daru 
vdltig  (Tompa).  Sok  megallvdn,  leragad  a  felelemtol"  (An). 
De  s6t  m£g  vdlogathatok  is  a  kit€telben;  pi.  keves  a  pen- 
ziink^  kev^s  penziink  van,  p^nziink  kev£s  van  stb.  Hogyan 
hdt,  hogy  a  nyelv  az  an  en-es  alakokat  a  sziiksegen  folul 
is  suruen  szerepelteti  ?  Ezen  nem  csoddlkozhatik  az,  a  ki  az 
analogidnak  sokszor  t£veszt6  hatdsat  ismeri  a  nyelvekben. 
(Az  analogia  mdsodvirdgai  ezek  is:  „Tizennyolcz  par  an 
vannak.  —  Csak  hat  lednyan  voltunk"  =  csak  lednyok 
ha  tan  voltunk.) 

3.  A  Nyelvt.  Kozl.  2.  k.  3i5.  1.  a  tobbi  k5zt  igy  szol 
Bud.  »....  ennek  .sok  an  jottunk**  megfelel  ez :  n^gy- 
mag  am  jottem",  tehdt  a  „sokan"  nfivszoval  (magam)  dll 
szemben."  Hunf.  pedig  a  Nyelvt.  Kozl.  3.  k.  264. 1.  igy  nyi- 
latkozik:  „Mondhatom-e :  egy  en  vagyok?  nem  mondhatom, 
hanem  ezt  mondhatom:  egyedul  vagyok."  A  266.  1.  meg 
Igy:  „Ha  lehets^ges  az  adverbium  kepz^se  az  alapszdmne- 
vekbol,  az  az  ul  ul  raggal  t5rt£nn£k,  mint  az  egyedul  s 
a  r^gi  harmiil  bizonyitjdk.**  Ezekre  tobb  rendbeli  eszre- 
vetelem  van.  A  ^magam"  „solus"  6rtelemben  mindig  hatd- 
rozo,  mint  „ipse"  6rtelemben  appositio.  Az6rt  mondjuk :  „0 
(subj.)  maga  (adverb.)  van  (praed.)"  6s  „Ez  (sub).)  6  (praed.) 
maga  (appos.).*  Tovdbbd  ezeknek:  ketten,  sokan,  nem  is 
csak  „egymagam"  vagy  ^egyedul"  dll  szemben,  hanem  „egesz 
sereg  olyas".  P61ddk.  „De  mi  sokan  vagyunk,  6s  te  Idtom, 
m  a  g  a  d  (Arany).  Ejjel  elobb  j6nek,  azutdn  napkozben,  Leg- 
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elebb  e  g  y  e  n  k  e  n  t,  azutdn  mind  t  o  b  b  e  n  (Arany).  ^  A 
volgybe  szallj  le  e  g  y  e  d  u  1  (Tompa).  Tdrsak  n61kul  dll  m  a- 
gdban  terepdiyes  nagy  fa  (Tompa).  Benne  furfangos  y€n 
banya  lakik  egymagdban  (Arany).  M a gd n  jar  a  fak 
kozt  (Gyongyosi).  A  vildgot  egyes  -  egyedul  jdrom 
(Arany).  Itt  lenn  a  terembe  magunkra  lesziink.  Gsak  m a- 
gam  jarom  egyedul  (Dal).  Magdnyosan,  mint  drva  fa. 
level  (Arany).  tgy  is;  egyes  en." 

De  hdt  miert  nines  meg  ^pen  az,  a  mely  veliik  egy 
szarmazdsii  volna,  t.  i.  egy-en?  Megvolt,  s  hogy  az  n^gye- 
dul"  mellett  vagy  miatt  bujdosova  lett,  ki  tehet  rola?  Molndr 
Albertnel  azt  olvasom:  »cggyen,  egyenkent,  singula- 
tim*'  (Corpus  Gr.  169.  1.)^  Kresznerics  is  felhozza  Sdndorra 
hivatkozvdn:  egy  en  singulatim,  singillatim.  Megvan-e?Re- 
szemrol  az  elo  nyelvbol  csak  igy  ;smerem:  „Ha  egyen- 
ketten  kihiizzuk  magunkat,  akkor  inkabb  senki  se  menjen''. 
Hogy  az  »egyen"  mint  c.  modalis  el-e  ma  valahol,  nem  tu- 
dom,  de  azt  tudom,  hogy  a  nyelv  egy  kepzore  vagy  ragra 
tobb  functiot,  s  tobbre  egy  functiot  biz,  hogy  a  melyek 
valaha  egy  szekeret  huztak^  most  kiilon  vannak  vdlva  s  vi- 
szont.  Egyebeknek  biket  hagyvan,  bizton  allithatjuk,  hogy 
a  nyelv  az  alapszamnevekbol  eleinte  rcszint  an,  eiiy  rfiszint 
lily  ul  raggal  kepzett  mindennemu  adverb iumokat, 
s  hogy  az  ul,  ul  ragnak  majdnem  teljes  kiszorulta,  valamint 
a  s\ory  5;j^r-nek  feltunise  kisebb  ideju  nyelvi  esemeny.  Egy- 
par  bizonysagotl 

Az  lijabb  szdrmazdsii *)  szor,  szer  ertelm^ben  ele- 
fordul : 

a)  az  id  ul  nem  csak  a  halotti  besz^dbeli  „harmul"-ban 
(=  haromszor),  hanem  ebben  a  mindennapi  szolasban  is: 
„Ennel  tobbul  is  hallottam"  (=  tobbszor). 

b)  az  an  en  ebben  r%Asszonyom!  ereszsze  el  kied  a 
Sarit  a  szoktetobe:  egyen-ketten  megszoktessiik,  avval 
haza  lodorittsiik"  (=  egyszer-ketszer)  Vadr.  382.  1.  Tovdbbd 


*)  Hujus  manuscript!  aevo  videtur  nondum  m  usu  fuisse  ho- 
dierna  ratio  formandi  adverbia  numeralia:  adjecto  scilicet  ad  nomen 
numerale  nomine  szer,  quod  ordinem  et  seriem  significat.  (R^vay 
Ant.  L.  H.  159.) 
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itt:  „A.  szerencse  kedvet  tobben  is  igerte"  (=  tobbszor). 
Gyongyosi  ^Kemeny  J.**  vege  fel6. 

Hogy  az  an  en  es  ;//  til  adjectivumokhoz  jdrulva  egy 
gyekenyen  ariilnak,  azt  kiki  tudja ;  a  ki  a  kiilonbsegiiket  vi- 
tatna,  annak  csak  ezt  hoznam  fol :  j  6  - 1,  melynek  compa- 
rativusa  mar :  jobb-a  n.  Balul  kovetkeztetek-e,  ha  azt  mon- 
dom,  hogy  a  szamnevekben  is  valtakoznak  egymdssal.  Bizo- 
nyitana  ezt  az  „egyedul",  m6g  ha  egyedul  volna  is,  de  ott 
van  a  csang6  dal  sora: 

„Szirasszuk  meg  kedveszemet  mindkettul" 
(=  mindketten).  Nepk.  Gy.  I.  280.  1. 

Ezen,  bar  csekely  szamu  (de  tan  szaporithato)  nyomos 
adatok  folytan,  azt  hiszem,  mereszseg  nelkiil  kimondhatom, 
hogy  az  ^egyedul"  formaja  epen  oly  kevesse  jogosit  fel  ben- 
niinket  arra,  hogy  kozte  es  a  „ketten,  sokan"  kozt  tudja 
mily  kiilonbseget  lassunk,  mint  a  mily  igazsagtalan  eljaras 
volna  az  „els6"  alakja  miatt  ezeket:  „masodik,  har- 
madik"  stb.  az  ordinaiek  lajstromabol  kitoriihiiink. 

S  most  befejezem  ertekezesemet.  A  sok  szonak  van 
talan  annyi  eroje,  hogy  a  kik  eddig  mas  velemfinyben  vol- 
tak,  a  kerdest  lij  figyelemre  fogjak  mehatni. 

Nem  tehetem,  hogy  vegesvegul  ezeknek  a  justalan 
szamneveknek  hatarozo  voltukat  bizonyito  nehiny  lijon  fel- 
jegyzett  p^lddt  ne  tegyek  ide.  „Nem  is  lehet  szepen  man- 
golni,  mikor  ketten  mangol  az  ember.  Menjunk  oda,  ott 
ketten  is  szabad  forodni.  Mikor  mdr  ennvien  van  az 
ember  stb.  Negyen  van  az  ember,  aztan  csak  ketto  ve- 
szekedik.  Csak  ketten  szeret  am  ez  tanczolni.  Mind  jo 
volna,  csakhogy  ketten  kell  am  oda  menni.  Sokszor  kell 
am  ketten  is  menni.  Jobb  maganyosan  fektidni,  mint 
ketten.  Azt  inkdbb  vallalnam  magam,  mint  ezt  n  egy  en- 
hat  an.  Dselelni:  egyszerre  sokan  beszelni  haszon  nelkiil- 
(Nyelvor    iSyS.  i42.    1.)    Fiam!    jobb    lesz    utazni    ketten 

(Tompa  3.  k.  37.  I.)" 

Lehr  Albkrt. 


VOZARl.     NYELVEMLEKBELl    SZOK. 
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Egyszersmind:  egyszer- 
re ;  egyszer  mind  rea  kialtanak 
Ev.  854. 

egyiigyii;  te  szetned  egy- 
ugyu  lend  (sic)  (oculus  tuus 
fjLierit  simplex)  M.  24.  mansve- 
lus)  M.  52.  Ev.   1 56. 

^gy^^y^ven  (simpliciter) 
B.  249. 

egyigybseg  (simpHcitas) 
FL   108 

eh.  Kv,  362.  822.  899.  hogy 
ott  ehvel  olneje  meg  otel.  Dl. 
93.  ehhel  elveszek  (fame  pereo) 
M.  147.  duhes  eh  farkasEr.  592. 

eh  a  (ehgyomor)  Ev.  q65.  6 
ehabol  Er.  362.  6  ehait  Er.  4i4. 

9  9 

Adam,  Eva  .  .  .  kiknek  oldalok- 
bol  avagy  ehokbol  sziletek  es 
tamada  anya  szent  egyhaz,  ki- 
nek  feje  Cristus  J.  Er.  343.  ti 
ehotokat  fel  evegyzzelok  (sic) 
(renes  veslros  accingelis)  T,  3i. 
ovedzetok  fel  sziveteknek  ehat 
(succincti  lumbis  mentis  vestrae- 
T.  845.  az  6  ehanak  gimelcse- 
bol  (ex  fructu  lumbi  ipsius)  J. 
712.  li  ehotok  (lumbi  vestri) 
Er.  i55.  J.  571.  len  jonas  az 
czethalnak  ehaban  (fuit  J.  in 
ventre  ceti)  J.  391. 

e  h  e  n  oket  eleresztenem  nem 
akarom  (dimittere  eos  ieiunos 
nolo)  M.  43.  J.  4o3.  ehen  szom- 
ehon  Er.  5o. 

e  h  e  z  i  k ;  meg  ehezvejek 
(esurientes  M.  34.  stb. ;  de  leg- 
tobb  helyen  rovid  ^-vel. 

eh  51;     megehblo    (esurivit) 
M.  52. 
e  j  I'rva  igy :    e  h  (nox)  J.  62. 


evel  (nocte)  FJ.  3.  4i.  e  (nox) 
J.  75.  219.  evnek  (noctis)  Fl.  74. 
bejtole  4o  i  nappot  (ieiunavit 
XL.  diebus  et  XL.  noclibus) 
Fl.  27. 

efelkoron  (media  nocte) 
FL  162.  efelikor  (sic)  Dl.  39. 
effelikoron  (sic)  Dl.   137. 

efeliglen  (usque  ad  no- 
clem)  FL  3o. 

ejtszaka  (sic)  Ev.  i36.  169. 
883.  J.  86.  ecczaka  M.  117.  120. 
Dm.   139. 

c  j  t ;    e  h  e  d   le   azoknak   te- 

hetsegeket  (allide  virtutem  illo- 

rum)  B.  3o.  ha  ki  szizesseget 
el  ejtendi  (elveszti)  Er.  590. 

e  k  k  e  d  i  g  (hue  usque)  J.  275. 
Er.  356. 

ekos  (ekes,  pulcher)    J.  170. 

e  k  e  s  e  j  t ;  mege.  (decorat) 
FL  61.  B.  3 1,  megekesejtitek 
(ornatis)  M.  57. 

e  k  6  s  s  e  g  (decus)  J.  64,  B. 
139.  (ornalus)  J.  8.  aszonyallati 
fizott  ekessegek.  J.  i84. 

e  k  e  s  o  1 1  (insignitus)  Fl.  ^^. 
ekesoltelik  koronaival  Er.  353. 
Cs.  4i2. 

ekezes:  hoi  ott  semi  testi 
fel  ekozes  nincsen.  Er.  4o6. 

e  k  t  e  1  e  n  foedum  B.  36.  (inu- 
tile) B.  86.  (turpe)  B.  173.  e'k- 
telen  dolog  (nefas)  J.  299. 

eklelenseg  (ignominia)  B. 
i83.  stb 

el-ki;  el  ki  mulok  (recedo) 
FL  62.  el  ki  mene  (exivit)  FL 
60.  el  ki  szalada  (exsiluit)  u.  o. 

el  n  e  m i  kort  monda  nagy 
keserii  sirassaL  Ev.  167. 
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ele  mentekre  legyen  o 
nekik  (bene  sit  [=  prosit]    eis) 

J.   2l5. 

elebb  valo;  kik  az  eleb 
valo  felesegetol  vonanak  Er. 
356.  elebbeli  igek  (verba  supe- 
riora)  J.  221.  (prior)  J.  112. 

e  1  e  d  e  i  (victus)  Er.  16.  g3. 
526.  J.  8.  83.  727.  eledelek  (pa- 
scua)  M.  191.  6v.  54o.  eledelre 
(ad  vescendum)  B.   118. 

elegy;  verrel  elegy  (mix- 
tum  sanguine)  J.  899. 911.  min- 
dent  soval  elegy  aldozzal  (sale 
condies)  J.  83.  elegy  nep  (val- 
gus promiscuum)  J.  34. 


e  1  e  gy  e  d  i  k  ;  szent  vere  meg 
elegyodven    az  nyallal  Cs.  211. 

e  1  e  g  y  e  j  t  M.  68.  B.  1 23. 
elegyihen  (-gyitsen)  Ev.  636. 
elegyejtette  (miscuit)  M    i42. 

e  1  e  g  y  o  1  e  t  (mixlura)  M. 
212. 

e  1  e  i  b  e  vet  (proponit)  J.  35, 

e  1  e  i  n  ;  jollehet  elein  (ma  : 
elein-te,  v  -ten)  igen  sze- 
geny  vala  Er.  362.  (az  elott) 
Ev.  239. 

e  1  e  i  n  d  e  n  ;  vilagra  fogana- 
soknak  eleinden  valo  esztendel- 
ben  Er.  344. 

e  1  e  i  n  k :  (oseink)  Ev.  827. 

VozARi  Gyula. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 

Szdiasmodok. 

Haromszekiek. 

.  Durrasztot  visel  (krinolint).  A  derekan  aloU  ugy  feldurrasz- 
tolta  magat  mind  egygy  kad,  s  a  derekat  ugy  eszsze  szoritotta, 
hogy  szakad  kette.  Nem  lattad-e,  hogy  kenlodik^  mikor  a  szekbe 
akar  beQlni  a  templomba?  Elig  ter  be  a  durasztotol. 

Attal-e  valaha  valakinek  istennebe?  (isten  nevebe.)  A  mi  a 
kezedbe  bele  esik,  a  Jezus  sem  tudna  kivajni.  Ha  m^ghalna  a 
szem^d  el5tt  a  szegen,  meg  sem  szannad  m^g.  Ha  vilag  vegiig 
enekelne  a  fuledbe,  meg  sem  hdllanad  meg.  Az  isten  csinajjon 
cnekes  kodust  beloUed,  falelkiije ! 

Orokke  guzsojja  cseleggyit,  marhajat,  maga  es  eleget  gu- 
zsolodik.  Ha  meg  es  ennyit  kdll  dolgoznom,  guzszse  valom.  Ugy 
eszszerontottam  magamot,  mintha  guzsnak  megfacsartak  vona. 
Guzsolodas,  guzs  elet  ez  a  mienk;  guzsnal  ds  guzsabb. 

Kriza  Janos. 
T  a  t  a  i  a  k. 


Kenyi  fenyi  magat  mint  timar  legin  a  csizmajat. 
Inkabb  sujszter  mint  mestrember. 
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Leginkedik  mint  garasos  diszno  a  ket  locsos  kotel^n. 
Bezzeg  mint  az  eb^s  macska. 
Un  niz^  mint  a  ki  Qveget  evett. 
Htiledezik  mint  a  ki  cserepet  nyet. 
Ojan  pofat  vag  mint  t6t  a  savanyu  uborkatu. 
Egy  ktivet  fuj  a  szomszeggyavo. 
Minden  bizonynyal  talan. 
EmUgetnek  a   verebek  a  nadosba    (csuklik). 
Magam    termisdm. 

Rokonok  az  Isten  attak,  mert  az  5reg  annyuk  ket  vinasszony 
v6t  (ha  rokonsagot  er5szakolnak). 

A  gazdad  nagyobb  kutya,  meg  st  ugat. 

Nem  Idszsz  abbu  karika.  Hagygy  ma,  honap  is  leszsz. 

SuPKA  Dezso. 
Haromszekiek. 

Ugy  m^gnezte,  majd  elnyelte  a  szemevell 

Eb6n  es^tt;  (midon  rosz  emberrel  tortenik  baleset.) 

Karre  mdnt.  Hirre  adtak. 

Ha  nem,  biz  annyi!  (daczos,  vissza  vago  felelet.) 

Hany  orakor  van? 

Van  a  farkaban  ver!:  eros,  csupa  elet. 

Harangszo  vdszi  ki  belole! 

Ket  ret  fogni  a  dolgot:  kettos  eroyel  latni  valamihez. 

Viz  dia  a  fejevel!:  megbuktatni^  elnyomtatni  valakit. 

Befogta  mind  a   hatot,  v.  mind  a  tizenkett&t:  teljes  erovel 
torekszik  valamire. 

Rugodozik  a  iingjahoz :  betyken,  biiszken  viseli  magat. 

Ugy  fel  l^het  hasznalni  mint  a  behal  tejet:  tisztan,  minden 
maradek  nelktil ;  nagyon  jo. 

Gyapjastol  venni  valamit:  termesevel  egytitt. 

Megaggyuk,  majd  ha  a  havast  elaggyuk :  soha  napjan. 

Meri  a  vizet  maga  el&tt :    minden    tetter,   lepeset  megfon- 
tolva  teszi ! 

Tuggya  az,  hova  kell  vetni  a  fotot:  tudja,  minden    dolog- 
nak  hoi  a   bibije. 

Nem  kakal  t5bbet  uj  gyepre  :  nem  eri  meg  a  tavaszt. 

Nagyobb  k^nyer :  jobb  fizetes. 

Gaborfi  Karoly. 

Sz6habarlatok. 

A  Jakab  pap  komam  kapujaba  egy  nagy  tarka  kurta  farkii 
kan  kakukk  kappankippen  kukorikol. 
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Ismerted-e  a  Piripityo  Peter  paplamasi  pintermesler  piczi 
piros  pozsgas  Poti  nevu  janyat,  ak  kibe  az  a  ballabii  barna  Bak 
Balazs  a  bakonyi  balba  belebolondult  ?) 

(Dcbreczcn.) 

VozAai  Gyola. 
Parbeszed. 

—  Hat  ugyancsakTom5son  viszik-e  ki  a  vasutat  te  Turuzs  ? 

—  Ott  biz  az,  hogy  az  isten  verje  mdg;  aszt  monta  az 
uram,  hogy  osztan  el  kell  adni  a  lovait,  mert  a  szekeressegnek 
vege  lesz.  Klilonbeh  mit  €s  mongyak,  isten  bocsassa  meg;  mar 
most  sines  semmi  latattya,  majd  semmiert  kuczorognak  a  hoj- 
szu  uton ;  osztan  ha  valami  portikat  akarunk  kapni,  harom-negy 
nap  lessed  Brassoban  s  meg  vigy  a  kereskedonek  eggy  51  fat  es 
ajandikba.  Osztan  mennyit  peczilnak  (szenvednek)  hoban  fagyban. 
Ha  haza  jonek,  aszt  se  tudod,  hova  tedd  aszt  a  ket  krajczart,  ha 
latod,  nines  nyeresseg,  hanem  adossag. 

—  Jaj  hadd  el  te  Kata,  ne  panaszkogy ;  hat  az  en  uram 
mit  kap  a  ket  okrocskevel?  Miota  Brassd  elv6tte  az  erdoket  — 
hogy  az  isten  biintesse  meg  oket  —  ha  nem  kedvesz  az  erdo 
pasztoroknak,  minya-minya  elszedik  a  fejszit,  lanczot,  s  meg  be 
es  zarnak  Hosszufaluban.  Hetfalu  egy  rakast  koltott  s  meg  is 
ugy  iteltek  meg,  hogy  Brasso  orizze  az  erdSket;  pedig  nagy- 
apamtol  is  hailottam,  hogy  azokat  az  erdoket  mindetig  Hetfalu 
birta.  Mai  vilag  tiszta  nyomorusag  az  elet.  Fizess  adot,  papbert, 
iskolabert,  falukoltest,  csinally  utat,  ordog-poklot  ,->  latod  mezitlab 
maradtam,  csakhogy  a  sok  vart  lerazzam  a  nyakamrol.  Sz6ren- 
csimre  egynehany  aranyat  kiildott  a  szegeny  Sarim  Bukurcstbol. 
Pedig  a  mi  papunk  ugy  veszekedik,  hogy  mert  eresszlik  a  cse- 
ledeket  idegen  orsza'gba.  De  mit  csally,  sztikseg  tbrvenyt  ront; 
eleget  faj  a  lelkem  a  szegeny  leanyomert,  mert  harom  eszten- 
deje,  hogy  nem  lattam.  Ojjan  keserves  levelet  irt  a  mult  hiten, 
hogy  a  szivem  majd  mcgszakatt. 

—  Ugy  biz  az,  ugy  van !  Talan  sehol  a  vilagon  sincsenek 
oly  szegeny  faluk  mint  ezek;  itt  nines  semmi  jovedelem  hanem 
van  annyi  kiadas  hogy;  igy  lessz  orokki  itt,  mert  ennek  a  nep- 
nek  nines  senki  partfogoja  egy-ketton  kivlil.  Igazan  mongyak, 
hogy  a  kinek  penze  van,  igaza  es  van,  barattya  es  van,  elete  es 
van.  No  mar  ha  lovabb  mennink  eggyOtt,  meg  beszilgetnink ;  en 
erre  fell  menek,  bekevel  jarj. 

—  Isten  algyon  meg,  annyi  mindent  elmondottunk,  hogy 
az  ut  is  m^grovidQlt. 

(Hetfalu.) 

BORCSA    MlHALY. 


BABONAK.    NEPMESEK.  SSy 

Babonak. 

t^jj\2>.  Ha  megszeges  elott  a  kenyer  fenekere  a  kessel  keresz- 
tet  csinalsz,  ollyan  jot  izlik,  mintha  szalonnaval  ^nned. 

Z^fj\^»  Ne  bujj  keresztUI  a  szeker  alatt,  mer  feldol. 

Vi^  i5.  Ne  karomkoggy,  mikor  kincsel  assz,  mett  eltiinik. 

i^ti)   1 6.  Ha  liderczczel  szolani  akarsz,  tisd  be  a  vasvillat  a  foldbe 
s  leszall  elodbe  mint  ^gy  siit&kemencze. 

2^7)  17.  Ha  jegeso  esik,  hanny  az  udvarra  nyast,  vaskalant,  fo- 
got,  es  a  jeg  es6ve  valtozik. 

2y"i)i8.  A  benlilo  asszony  nyujcson  fel  a  korlobc  nyasba  szurva 
egy  csonka  seprtit,  ktilonben  a  pirkorics  a  szep  gyermdket  egy 
nagyfejQ,  nagyhasu,  rbvidlabu  kolyokvel   (szornyalak)  csereli  fel. 

t  ^719.  A  menyetnek  koss  guzsalyt    es    csinally    csepet,    no    es 
him  eltakarodnak    udvarodrol  es    nem  eszik  meg    a    pislenyeket. 

'^TSpo.  Szengyorgy  napjan  tuzz  kapudra  tusket,  s  a  boszorka- 
nyok  kertilik  udvarodat. 

^•^i.  Ores  fokanval,  olah  papval,  futo  nyulval  talalkozni  szc- 
rencsetlenseg. 

^ ^/k^.  Ha  a  kegyelet  alatt  keresztlil  biijik  az  asszony:  ferfiu 
lessz.  a  ferfiu  pedig  asszony. 

t*V23.  Ha  estere  s^pred  ki  a  hazat,  a  szerencsit  uzod  el. 

?5"^24.  Ha  felseged  veszekedik,  vegy  egy  filfertaly  hideg  vizet 
szaj/dba  s  tarcsd  ott  egy  egesz  oraig  s  a  bekesseg  nem  bom- 
lik  meg. 

fHo«;.szufaIu.) 

RORCSA    MlHALV. 

N^pmeaik. 

A  ki  boszorkanysagot  ment  tanunyi. 
Eccer  vot  eggy  embe'r,  annak  vot  ef  fia.  Am  mindenfile 
naty  tanulasokat  mektanut;  nem  vot  a  vilago*,  a  mit  nem  tudott. 
Eccer  aszonta  a  zaptyanak,  hogy  li  ma  mindenfile  tanulasokat 
mektanut,  csak  mek  szeretne  mektaniinyi  a  boszorka^sagot.  Aszonta 
neki  a  zaptya  : 

•   —  Ne  kezgy    semmit,    nem  te  hozzad    valo ;    mer  a  feher 
nipho  valo  a  boszorka'sag;  hadd  asz  febe. 

De  a  gyerck  nem  marathatot  sehugyan  se ;  aszta*  aszonta 
a  zaptyanak,  hogy  aggyon  nekije  segiccsiget,  maj  u  megis  mek- 
tanuja.  No,  a  zaptya  mit  tehetelt,  adot  neki  piszt,  a  gyerek  meg 
mingya  Sment.  Hat  megy,  megy,  ra'ja  is  estejedett ;  aszta  eccer 
csak    lattya,    hogy  eh  hazba    van    vilagossng.     Bemegy,    aszta'  a 
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gazda  emb^r  mingya  adott  neki  jo  vacsorat.  Mikor  ma  ev^tt, 
ktrdeszte  tQle,  hom  micsoda  jarodba  va*.  A  gyerek  necn  akarta 
megmondanyi ;  aszta*  annyira  faktatulodott  tQle,  hom  muszaj  vot 
kivallanyi,  hom  micsoda  jarodba  va^ ;  megmonta,  hogy  (i  boszor- 
ka^sagot  akar  tanunyi.  A  zember  nem  szot  neki  semmic,  hanem 
csak  bevezette  ^sz  szobaba,  aszta  lefektette.  El  is  alutt,  aszta* 
aszt  amotta,  mi^ha  kin  let  vona  a  zucca%  asztan  ep  padon  fekiitt. 
Hat  gytitt  a  strazsa,  aszta"  bekesert^k  a  varoshaziiba.  Ott  aszta* 
al  lett  neki  a  rend^lettye,  hof  f51  akasztydk,  mit  jarkal  ti  kin 
a  varozsba  uja*  kiso^,  az  gondutak,  rossz  ember.  Mikor  kesertik 
a  zakasztofa  ala,  kim  vot  a  csaszar  leanya.  Az  aptya  a  Idanyat 
igen  hajszuta,  bom  ma  mennyen  firhol ;  han6m  a  l^annak  senki 
nem  teccett.  Asztan  mikor  a  legist  keserttk  a  zakasztofa  ala,  hat 
mekszerette,  aszta  utanna  ktid5tt,  hon  ne  probajak  f51akasztanyi, 
hanem  i^  hozzaja  kesergyik  be.  fiktitte  a  qipeket  mind,  aszta  a 
legist  ot  fokta.  Bek(id5tt  a  zaptyaho,  hov  vam  ma  nekije,  a  zis- 
tern  ma  r^ndiit  eggyet,  a  kih6  megy.  Az  aptya  gytitt  hozza: 

—  Mid  gondusz,  hot  It  ijen  gytivelish5  mtgy;  csaszar  le- 
ginydket  is  kaphacc  51oget. 

Asszongya  a  lea",  hon  n^m  k&  s^nki  mas,  a  zisten  esz  ren* 
diite ;  ha  ez  nem  aggya  uram  apdm  firh51,  n^m  megyek  sdnkih5 
se.  A  zaptya  ere  atengette,  hogy  hozzaja  menny(^*. 

Szeretttk  ^gymast,  rbvid  iid&k  alatt  ef  fija  is  sztiletett  a 
kira  l6annak  vele.  A  zaptya  nasz  szerelmibe  kiment  a  kis  fiaval 
a  kerbe.  Ot  vot  egy  aranyos  omafa,  meg  eggy  aranyos  kut  is 
vot  ott.  Fokta  a  gyer^k^t,  aszta  ^ggy  arany  omat  akart  neki 
szakajsztanyi.  A  gyerek  azalatt  bele  csuszott.a  kudba.  A  zaptya 
megijett^  aszta  ekezd^tt  sirnya. 

Az  alatt  begytitt  a  gazda,  aszta  kerdeszte,  hom  mer  sir, 
aszta'  aszonta  neki,  hob  bele  ejt^tte  a  fiat  a  kudba.  Akkor  a  gazda 
nagy  neheze''  eszre  hoszta.  Mikor  aszta*  a  gyerek  Smonta  a  za- 
mat,  aszonta  neki  a  zember,  hogy  ijen  a  boszorka'sag  is,  akar-e 
meg  tanunyi  boszorka*sagot. 

—  N^m,  aszongya,  n^m  t5bbet,  mer  mos  igdm  mekcsa- 
lottam. 

Aszta  haza  ment,  so*ase  akar*  tbbbet  boszorkasa^got  tanunyi. 

(Bakony  vid^k.) 

Fischer  IgnXcz. 

Talalda  mesik. 

Mindig  vot,  mindig  lesz,  mig  a  vilag  tart;  de  St  hetes  so 
se  vot,  se  nem  lesz.  Mi  az  ?  H  6  d  v  i  I  a  g. 
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Nekem  is  van,  neked  is  van,  kertbe  koreaak  is  van.  Mi  az  ? 

A  r  n  y  e  k. 

Foliil  ojan   mint  egy   tal,  alul    ojan  mint  egy  kad.  Mi  az? 

V  e  r  e  m. 
Mert  tarka  a  szarka? 

Mert  a  termeszete  tartja. 

Legalul  van  ket  karo, 
Azonfoliil  egy  hordo, 
Azonf5]ul  terjesz,  terjesz, 
Azonfoliil  tatom,  batom, 
Azonfolul  szortyon,  bortyon, 
Azonfoliil  illancs,  pillancs, 
Azonfoliil  siirii  erdo, 
Abba  lakik  siska  diszno.  Mi  az? 

Az  ember  termete. 

(Ket  karo  =  ket  lab;  hordo  s=  has;  terjesz,  terjesz  =  ket 
kez  ;  tatom  batom  =  szaj;  szortyon,  bortyon  ==  orr ;  illancs,  piU 
lanes  =  ket  szem  ;  siirii  erdo  =  haj ;  siska  diszno  =»  tetii.) 

Uton  utfelen  czifra  palczat  hajingalnak.  Mi  az? 

K  i  g  y  6  k. 

Uton  utfelen  urfiak  ugralnak.  Mi  az  ?  B  e  k  a  k. 

(Szolook.) 

Wolf  Vilmos. 
T  i  ]  8  z  6  k. 

Felegyhaziak. 

Bfematracsonyi  :    be-  katytyog,  seiyiyeg:  las- 

kenni.  san  lepked. 

bark^csonyi:  serpenyiiz-         k  a  j  f  e  r  t  o  s,  g  a  j  d  e  n  a  s :  re- 

nyi,    haszontalan     miinkat    ve-  szeg. 
gezni ;  kaczimbanyi:  rangatni. 

c  z  6  k  6 :  lab.  kistibiczonyi:    kitalalni. 

c  u  k  m  i  s :  nyalanksag.  kusornyo,      gugyollo, 

csereponyi:  fecsegni.  tuJipintyom:  kunyho. 

dev&nkoznyi:  tanakodni.         lostat,  r5fol:    koncsorog. 

d  i  f  i  n  y  a :  elUti,  ktilonosen  e         m^kr^p&nyi'.  meghalni. 
kitetelben  :   Nem  valami  difinya,         nyihEroznyi:   rendetlen- 

nem  valami  eltiti :    nem  valami  kedni. 
kQl5n5s.  ortajoznyi:      czivakodni, 

S  k  a  1 1 6  g  y  i  k :  clkel.  porlekedni. 

gy^tra,  gy^tvai:  elhetet-         poczeta,  ceco:  mulatsag. 
len.  p  a  m  p  u  1  a  :  szaj. 
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p  i  s  z  li :  kolbasztolto. 

pity  ere:  arnyekszek. 

szusza,  b4k6:  ugyetlen. 

szurenkeznyi  :       hival- 
kodniy  varni  a  munkara. 

sdndra,  prasnya:  ronda* 

t  r  a  b  a  1  i  s :    nagy,    eros  ter- 
metii. 


til  rticzk&nyi:  nyomkodni. 
tanfli,  mofo:  lomha. 

te  nf  e  r  eg:     alkalmatlanko- 
dik. 

veselkenynyi:     hozza 
latni. 


SZIVAK  Janos. 


Rimaszombatiak. 


Agyabugyal,     elagya- 
b  u  g  y  a  1 :  elver,  fejbe  ver. 
a  ty  af  i:  rokon. 
b  a  n  y  a :  fazekas  kemencze. 

b  a  t  y  6 :  batya,  bacsi ;  hason- 
lokepen  mondjak  apo^  papo ; 
anyo,  nanyo.  Atata  ismeretlen. 

b  el  es  :  lepeny, 

bika-kristalya.  m. :  ho- 
lyag-ablak,  elavult  szo ;  kQlon- 
ben  olvashato  K  o  1 1  a  r  S. :  ^De 
origine  et  situ  terrae  Kis  Hont". 

boglyos,  baglyas;a  ko- 
czos  es  boczeros  feju  ismeret- 
len. 

bonto  fesO,  ritka  fesu. 

c  s  a  n  d  a-s  z  5  g,    a    klubb 
gunyneve. 

c  s  e  :  cseh  ;  j  u  :  juh. 

c  s  ere:  soska. 

cseviczcze:  savanyu,  eg- 
venyes  viz. 

c  s  o  m  b  6 :  csomo  ;  Nograd 
megyeben  csomb^k,  csombok. 
Akakanis  csombot  ke- 
res:  izgaga. 

c  s  o  n  k  a  :  balog,  hibas  kezii, 
tehat  nem  csak  nyomorek  es 
bena  kezii. 

csutora:  pipa*szop6ka;  csu- 
t  o  r  a  s  :  esztergalyos-fele  mes- 
terembcr,  a  ki  pipa-szarakat 
csinal. 


D  a  n  y  i :  Dani ;  P  a  1  y  i :  Pali ; 
egyaltalaban  pedig  az  nj  == 
nny,  az  1  j  =  lly  :  menj  menny, 
kimelj  kimelly,  egeszen  ellen- 
tetben  a  megye  felso  reszevel, 
a  hoi  pi.  Rozsnyon  a  kettos 
massal-hangzot  csak  egyszerii- 
nek  ejtik. 

d  ere  z  e:  veres  liszt. 

egy  vivasii  velem:  kor- 
tarsam. 

e  m  b  e  r-z  s  i  r :  cro  ;  ember- 
zsirral  kend  meg,  pallerozd  ki. 

eszre  v 6sz:  csak  az  utolso 
e  zart. 

f  a  j  t  a :  verszerint  valo,  ro  - 
kon :  „Kalman-fajta,  kutyafajta*. 

f  i  a  s  i  n  c  s :  egyaltalaban  sem* 
mi  sines. 

foncsik:  hajTonat ,  czopf 
(talan  font  csik?) 

forgo-jatek,  ordogmo- 
1 6  1 1  a :  ringlspiel.  Egerben  s  e  r* 
go  a  neve. 

fSheny  es  fbveny  a  ho- 
mok  ep  ugy  mint  a  kavics  ;  a 
hevesmegyei  sank  szot  nem 
ismerik. 

fUst  far  ago:  semmire  kel- 
lo,  jarda  tipro,  dologtalan. 

ga  m  ba :  also  fels6  szaja  sze- 
le,  kUloh5sen  ha  duzzadt. 

gi  r  i  n  d:  goreny. 
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guba  vagy  gubacsik:  hi- 
zonyos  teszta  etel  karacsony 
estejen. 

gy  a  kn  i :  elhalni. 

gye  r  ly  a  m  a  r  t  6  :  szappa- 
nos. 

H  a  r  o  m 

Ajang:  szegvel,  restelke- 
dik. 

a  p  r  6  :  himlo. 

a  va  t  a  g  :  viselt,  avult. 

a  z  s  a  g  :   piszkafa. 

bakocza:  hegyi  fakocsi, 
melyben  egy  szeg  vas  sines 

b  u  t  uk:  kaloda. 

bucsalodik:  buslakodik, 
veszodik. 

bii:  btidos,  bus  eg:  blidSs- 
seg. 

b  ii  z  1  e  g  e  i :  rosz  illatot  sza- 
gol ;  ennek  ellentete  :  i  z  (i  1 :  jo 
iUatot  szagol. 

b  ok  aly ;  korso; 

bdta:  fenyofa  viztarlo,  tre- 
fas  neven  :vizes   larisnya. 

burtukos:  agbogas,  a  fa- 
nak  lorzonborz  terteszerii  no- 
vese. 

b  o  d  6  c  s  :  a  gyUmoIcs  kicsiny 
es  eretlen  koraban. 

b  u  1  y  u  t  a :  szuk  eszii,  bolon- 
dos,  makacs. 

ball  n  :  egy  halnem. 

borkedvu:  spiczczes. 

botiko:  az  alul  kerek  cso- 
tnot  fcljul  meszelo  alakot  ke'p- 
zo  megszaradott  viragcsesze, 
mino  a  konkolye  is. 

burrog  a  diszno,  mikor 
erosen  bug. 

felburran:  midon  a  ma- 
darak    egysrerre    nagy  szarny- 
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g  y  u  t  b  e  1  ti :  nagy  chelo,  tel- 
hetetlen  gyomrii.  Altalaban  veve 
a  bel  itt  is  mint  a  palocz  vide- 
ken  a  gyomorral   egy    ertelmu. 

FiNDURA  Imre, 

s  z  e  k  i  e  k. 

zuhogjssal  felreppennek. 

cs  o  m  bo  lyi  t:  5sszegon- 
gyolit,  csavar. 

csombolyodik  pi.  a  ka- 
posztanak  onmagatol  fejje  gom- 
bolyOle'se. 

cziher:-  a  sQrii  bokrokkal 
s  fakkal  benotc  irtas. 

csurrent,  csOrrentes: 
midon  a  szel  valamely  lyukba 
fiij,  es  az  erosen  sipol :  nagy 
sippantas. 

born  a,  bornafa:  kifara- 
gott  ve'kony  fenyo. 

csingar:  karasz,  sugar, 
vekonv. 

csorlo  kerek:  lakacsmii- 
szo. 

cs  i  tk  6  :  csiko. 

c  s  e  p  s  z  :  fokolo,  s  atvilt  er- 
telemben  a  diszno  nagyobbik 
gombocze. 

c  z  a  p  a  n  y :  gyomor. 

csog,  csogos:  a  faban  le- 
v6  cso'mo. 

cz  o  b  6  k  :  czomb. 

csombor:  egy  jllatos  bur- 
janfele  noveny. 

csian  vagy  csihan:  csa- 
lin. 

cs  6  r  e  :  mezeilen. 

csarmal,  c  s  a  rog:  larmaz, 
zajongf  csacsog:. 

dolhad,  d  o  1  ha  d  t:  doho- 
sodik,  dohos. 

•  Gaborfi  Karoly. 
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Lakodafmi  kSszSntSk. 

V&fin  k5szontes. 
IV. 

E  hosszu  predikaczio  utan,  mely  talan  arra  van  szanva,  hogy 
tole  jobb  eivagyat  nyerjenek  a  hivatalos  atyafiak  s  rokonok, 
megkezdodik  az  etelek  hosszabb  vagy  rovidebb  sora,  a  szerint 
a  mint  mar  modosabbak  vagy  szegenyebbek  az  egybekeltek  szti- 
loi.  A  vofel  egyike  vagy  masika  majdneiQ  minden  etel  bevttele- 
kor  mond  egy-egy  verset.  Itt  k5z6ivek  a  leginkabb  divatosak, 
cs  a  melyeket  feljegyeznem  sikerult. 

A  leves  behozatalakor. 

Itt  van  a  leves,  behosztam, 
De  hogy  t  n^  essem,  mindig  imatkosztam ; 
A  szakacs  asszonnya  5sszobaratkosztam, 
Bors,  safrannyo  jo  meg  is  sozattam. 

A  leves  elkoltese  utan. 

Nagyon  orulok,  ha  a  talot  vUsz5m  ki  tiressen 
Hogy  a  vendig  gyomra  nd  iegyen  tiressen. 

Tarka  borgyu  husat  hozom  mast  tormavo, 
Harmicz  esztendojig  jart  ki  a  csordabo ; 
De  a  miszaros  ma  levakto  parjavo. 
Tessik  urajim  Isten  aldasavo ! 

Mostan  urajim  a  kabosztat  hosztam, 

Meilyer  a  konyhabo  sokat  varokosztam, 

A  szakacsasszonnya  osszobaratkosztam, 

Ed  darab  hussa  jo  mdg.is  birkosztam. 

Ez  am  urajim !  az  itkek  vezire', 

Kedves  magyar  hazank,  orszagunk  czim6r£!^} 

Itt  van  nasznagy  uram  a  ne'gyedik  ite, 
Meg  mas  kovetkezik,  illdn  egissigg^. 
SzUvessen  agygya  eszt  a  haznok  gazdajo ; 
Itelit,  italat  tultik  nem  sajnaljo. 


*)  E  furcsa  allitassal  a  magyar  kaposzta  j6  hi  ret  s  dicsoseget 
magasztalja.  Kulonben  megjegyezhetS,  hogy  Csepreg  kertjeiben  jo  kc- 
iiienyfcjii  kaposzta  terem.     H,  J. 
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Ehosztam  a  kokast  egisz  torajavo, 

Jo  puharo  fozott  apro  riskasavo. 

Tessik  urajim  Isten  aldasavo  ! 

A  szakacsasszonyunk  eskuszik  erossen, 

Hogy  miora  tiszcsigit  viseli  szivessen,  ^} 

Enne  jobb  itfi  meg  gegejin  nem  uszolt, 

Noha  szaz  esztendon  ma  k^resztQ  csuszott. 

Jo  a  siitt  pecsenye  a  vajas  kasavo, 
A  sargo  repa  a  diszno  farkavo. 
Tessik  urajim  Isten  aldasavo ! 

Becsi  lencset  hosztam,  jo  m^g  yan  zsirozva, 
Jo  apro  szolove  ki  van  pallerozva. 
N^m  rigen  beszitem  dn  nagy  gavallerra, 
Kinek  a  ket  zseb^  teli  vot  talerra. 

Itt  van  a  b^csinyalt  szekfiive  es  borsa, 

Azer  hat  egyik  mdg  mindenki  ket  jo  tanyerra. 

Noszoru  asszonyi^nk  a  vendig  szamaro 
Ajandikot  kudott  tires  asztalaro : 
Azer  hat  ^gyik  me'g  frissen,  mer  m^ghfl  sokaro, 
A  ki  ebbu  eszik,  fordullon  hasznaro!^) 

Az  etkezes  vegeztevel  ^z  egyik  vofel  lanyerral  kezeben  ily 
ker^ssel  kezd  penzt  szedegetni : 

A  menyasszon  szamara 

Fejk5to  k&tore,  bocso-mozzagra. 

Legvegiil    a  v6fel    kSvetkezo    felsz6lita«t   intezi  a   vendeg- 
^ereghez : 

Urajim  hallunk  szot!  szomoru  hir  vagyon, 
A  szakacsnenak  keze  sebes  nagyon ; 
Sz^gin,  hogy  a  kasat  a  konyhan  keverte, 
A  lUz  a  jobb  kezit  nagyon  megigelte.. 

Azer  mast  erfizint  dgygyanak,     ^ 
Garast  es  huszast  szamaro  agygyanak, 
A  pinzen  Budaru  frastomot  hozzanak, 
Hogy  mirges  sebeji  jo  be'gyogyullanak. 


')  A  szakacs  hivatalos  mukoJcset  fizetes  nelkul,  csupa  szlvesseg- 
i)51  valamely  j6  fozeserol  hires  5reg  asszony  teljesiti  a  rokonok  k6z61. 
•;  V^ljek  egcszscgcre  I  H.  J. 
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Erre  a  szakacsne  mosodo  rongygyal  betekert  kezeben  mera 
kanalat  tartva  beszalad  es  a  vendegck  erszenyebol  dezsmat  szed, 

(CseprcgO 

HORVATH    JaNOS. 

FeikoszSntdk. 

Poharkoczintaskor. 

Egymast  m^gszerencseltetni  k6sz6nti  szivem  szivedet,  hogy 
vegye  el  szived  szivemllil  szivessen,  mer  hogyha  szived  szivem- 
iQl  szivessen  nem  vdszi,  essen  meg  a  szived  szivemen,  szivem^ 
bQl  kivanom. 

(OroshAza^ 

Veres  Imre. 
Gyermekjatikok. 

Haja  szisza  szillarom. 

A  leanyok  Ssszefogodzva  korbe  mennek  s  a  kel  utolso  sor- 
inondasanaL  minden    versszakasz    vegezten  pdrosaval  tanczolnak. 

nMeg  ieget  a  rieten  a  nad, 
Mindieg  szerettem  a  barnat. 
■Haja  szisza  szillarom, 
Ehagyott  a  parom. 

Ha  jelhagyott  az  atkozott, 
Barna  piros  tanalkozolt. 
Haja  szisza  szillarom, 
Ehagyott  a  parom. 

Akarmilyen  arany  alma, 
Szebb  a  szoke  mint  a  barna. 
Haja  szisza  szillarom, 
Ehagyott  a  pirom." 

(SzalhmJr  m.) 


Bakoss  Lajos» 


Gyermekversikik. 

1. 
A  szilagyi  beregbe, 
Szarkak  gytiltek  seregbe ; 
A  szarkak  atkozodnak, 
Verebek  litkolodznak. 

2.   . 

Kis  pillango  piczinke. 
Ne  legy  boho  s  szaJj  ide, 
Tarka-barka  szarnvadon 
Gyonyorkodom  en  nagyon. 
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Csilt,  csitt  csendesen. 
Beli  beli  kedvesem, 
Angyal  lebeg  felettQnk, 
Tarka  kertet  hoz  neklink. 

(Marossz6k.) 


Dkak  Farkas. 


Csaladnevek. 


Gabor.  Nadar.  Gombor.  Hajeiar.  Safrany.  Zsoka.  Pacskod 
Beveszi.  Jofejii.  Cs6ng6r.  Gulyas.  Arkus.  Csosz.  Harcsa.  Jdvodi. 
Kantor.  Plinkosdi.  Domonkos.  Csibor  Mohai.  Babai.  Odor.  Harta. 
Konya.  Lacza  Demany.  Bertok.  Bogar.  Mankos.  Petho.  Kosa. 
Szakacs.  Dudas.  Fosztola.  Vad.  Reveczi.  Tomany.  Varsani.  Cseke. 
Bago.  Zambo.  Csordas.  Gombkoto.  Labos.  Familias.  Frater.  Gar- 
dian.  (E  ket  utobbi  elodjei  alkalmasint  barateknal  szolgditak  ; 
Boran  valaha  kolostor  allott).  Bonyai.  Kalina.  Markos.  Pintyes 
B5d5k.  Bodor.  Csani.  Forba.  Bibolya  (talan  eredetileg:  IboJya?) 
Ocsak.  Elekes.  K6ta.  Zanyi.  Turos.  Trombitas.  Dolles,  elofordiil 
kesobb  igy  is  :  Delles  Granicz.  Viszti.  Rajna.  Jager.  Fonai.  Ru- 
zsa  (Rozsa  ?).  Pa'ris.  Csomor.  -  Gyurka.  Eredetileg  Horvalh 
Gyorgy ;  a  tobbi  hasonnevuiol  mcgkulonboztelendo,  neveztek  el 
igy  a  csaladot ;  ma  csakis  e  nevet  hasznaljak.  —  Sauerwein,  elo- 
fordul  a  mult  szazadban;  ivadekai  a  nep  altai  magyaritott:  Szar- 
bany  nevet  hasznciljak.  —  Az  ugyan  akkor  elt  Pergenider  Frid- 
rich-bol  lelt  roviden :  Firgi  csaladnev.  —  Egy  Czider  nevii  nemet 
ember  ivadekai  ma  is  a  Nemet  nevet  hasznaljak,  mit  utobb 
hozott  a  ne'p  forgalomba.  —  Ugyanegy  csalad  neve  kulonbozo 
idoben  ily  alakban  fordiil  elo :  Streu,  ez  az  eredeti  nev;  aztan  : 
Treu:  ma:  Strenyi.  —  A  Szluha  nevet  ^Szulha^nak  mondjak. 

(Ozora.  Toln.i  m  ) 


Banoczi  Jozsef. 


Gunynevek. 


Roszkor  gyiitt  baro  (rosz  esztendoben  telepedelt 
cneg,  el  is  pusztult).  Piipos  kapitany.  Eskutya,  penzer 
ugat  (a  regi  esktidtnek  hallottam  ily  giinynevet.  Keletkezesenek 
tortenele  ez.  A  falusi  (monoki)  asszonynak  ugyes-bajos  dolga 
volt  s  az  eskiidthoz  utasirottak,  a  ki  Tallyan  lakott.  Bemegy  hat 
Tallyara  s  a  piaczon  igy  kerdezoskodik:  „hol  lakik  ilt  az  az  N. 
eskutya"  ?  Persze  nem  ertetlek.  Mondja  ismet  magyarazaital  ha- 
ragosan:  „az  az  eskutya  no,  a  ki  penzer  ugat".  Nagy  nehezen 
aztan  megertettek  s  lett  a  fennebbi  giinynev).  Krumpli  leves. 
Zabakfa.  Vinyike  szakalii.  Kekszajii.  Csupaga- 
tya.  Nyakiglab.  Reszket    farku    (egy  korcsmaros,  kinek 
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mereskor  reszketelt  a  keze).  Ekelo  Keserii  zsido.  Put- 
tonorii.  Nyulacska.  Babszar.  Katizsido.  Kifordi- 
tott  szemii.  Dadogo. 

(TalljM.; 

Maklari-Pap  Mikl6s» 

Szdiohegynevek. 

Baski  mondoha.  Zsuzsanka.  Mogyoros.  Nyerges.  Draviczky.. 
Szennyes.  Mfesszilato.  Bercsenyi.  Kaposi.  Kis  locse.  Bakfo.  Fekete. 
Arok  kozi.  Ferencz  diak.  Bencsik.  Baratka.  Feher  kut.  Palankos. 
Zsakos.  Budahazi.  Palasti.  Parkas.  Omlas.  Pallag.  Rofai.  Hosszii.  Le- 
peny  Lapos.  Fejerfoldii.  Baksa.  Aranyka,  Bajoka.  Gorbe.  Prokator. 
Mokus.  Hideg  odal.  Bodoka.  Nagy.  Ontok.  Veres  Fekete-veromaj. 
Gazsi.  Biada.  Aczel.  Gaspar  diak.  Csonka.  Gyorgy  mester.  Fa- 
rag6.  Sze'csi.  Kamora.  Harangozo.  Siros.  Herczeg.  Zakany.  Nagy 
locse.  Peres."  Dombi.  Budorka  Negyszogii.  Hatar.  Ereszlveny. 
Pinczeszer.  Dijokut.  Sajgo,  Ravaszaiaj.  Kutyas  mulato.  Becsk. 
Oszlver.  Varhegy.  Harsad.  Szarhegy.  Barnamaj. 

A  Herczeg  szollorol. 

Magosan  emelte  feje't  fel  a  Herczeg, 

Mer  annak  a  bora,  mint  t(iz  szinte  pcrczdg. 

Ugy  fDrdenek  abba  neha  a  diakok, 

Mint  a  saspatakba  a  fekete  rakok. 

Zakanyrol. 

A  Zakany  is  akart  feljutni  a  hegyre, 
De  6  kerne  magat  keson  veite  eszre, 
Mer  a  mikor  oda  feljulhatotr  vona, 
Otet  Herczeg,  Locse  mar  kiszoritotta. 

Csonkarol. 

Csonka,  Brada,  Aczel  odafenn  kiralykert, 
Kert  bizony,  de  az  nem  is  paradicsomkert; 
Mert  tcged  olt  Islen  sok  rigoval  megvert, 
Meg  ott  pasztorember  becsQletet  nem  nyert! 

(Hcpyallya) 

PASZLAVtZKY    SaNDOR, 


Juhaszat. 


Szamado  juhasz.  Szamado  bojtar.  Ez  Jehet:  bara'nyos  boj- 
tar;  meddOs  b.  es  urus  b.  —  Egy  eves  barany ;  meddli  vagy 
toklyo.  —  Szaraz  meddii :  oreg  anya-juh,  mely  abban  az  eszten- 
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doben  nem  ellett.  —  A  kei  eves  barany  atmegy  az  5reg  szamba 
s  lesz  vagy  tirO,  vagy  anya,  vagy  kos.  —  A  juh  poltyanik  :  hull, 
ha«  beteg.  A  juhokat  megstemplizik,  hogy  tuggyak :  kijeje. 

fOzora.  Tolna  m.) 

Banoczi  Jozsef. 
Birtokbeli  cseledek  rang  azerinf. 

Beres  gazda;  adiatusa  :  az  oreg  be  res  s  disponal  a 
szekeres  beressel;  aztan  a  gyalog  beres,  ki  parancsol 
a  kisberesnek,  ez  meg  a  hajdunak;  vegre  a  csosz. 

(O/  <r.j.  Tf>i:n  m.) 

Banoczi. 

Balladft  t^redik. 

Verje  meg  az  isten  aszt  az  apat,  dnyat, 
Ki  masnak  neveli  fel  az  o  viragjat, 
Ingem  is  feinevelt  egy  hires  betyarnak, 
Aj,  a  ki  oda  jar  keresztut  ailani, 
Egy.  penzet  kettoert  piros  vert  ontani. 

En  es  man  meguntam  reggel  koran  kelni, 
Folyovizre  menni,  ver6s  rongyot  mosni, 
Konnybe  beaztalni,  jajszoval  sujkolni, 
S  az  a  hires  betyar  az  ajton  ailani. 

Nyiss  ajtot,  nyiss  ajtot  Aszszony  Felesegem  ! 

—  Nyitom  nyilom  nyitom  kedves  jambor  uram, 
Csak  vessem  nyakamba  az  vandorlo*)  szoknyam, 
Huzzam  a  labomba  piros  patkos  csizmam. 

0  esztet  nem  varta,  az  ajtot  berugta: 
Mel'  sirtal,  met'  sirtal  asszony  felesegem? 

—  Nem  sirtam,  nem  sirtam  kedves  jambor  uram, 
Cserefat  egettem,  gyermeke't  rengettem, 
Cserefanak  ftistje  kihuzta  a  konnyem. 

Keszen  legy,  keszen  legy  aszszony  felesegem, 
H  6  n  a  p,  alio  delbe  a  viragos  kertbe, 
A  viragos  kertbe  a  foveszto  helyre  ! 

—  Kesz  vagyok  kesz  vagyok  kedves'  jambor  uram, 
Kedves  jambor  uram,  m  a  es  a  halalra. 


*)    Egy    valtozasban    vantoros.    A    ^Vadrozsak^ban,     »v  e  r  t 
a  FA  n  y"nyal  volt  magyarazva.  A  vandorlo  ebbol  alakulhatott.  K.  J. 
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De  aszt  hagyooi  neked,  ha  fejemet  veszed, 

Vcdd  ki  gyenge  szivem,  mosd  meg  urm5s  borba, 

Mosd  met;  urm5s  borba,  takard  gyenge  gvocsba. 

Hulljatok  falevelek  surOa  a  nyomomba, 
Hogy  ne  tudja  rozsam,  merre  lelt  galambja. 

Huiljatok  falevelek,  rejcsetek  el  engim. 
Met  az  edes  anvam  sirva  keres  ^n^em. 


KRiZ\    J\N1S. 


Guaydalok. 

I. 

Nemet,  kin  csung  a  beleJ ! 
Harom  kutya  huzza. 
Ore«;  apad  nyuzza, 


Svd>.  >vab,  kelerab. 
Kenyot  bekit  osszerag. 

Z>id6  zsido  makhando, 
Van-e  borjd  elaJo  ? 
Vvin.  van,  de  nem  jo, 

A  "^ k .1 N /  c Ota ra  valo  '. 

4. 

/si do  zsido  mahelo, 
Az  urokba  d^q'jit  16, 
Erei:i:y  oda.  csokod  me^. 
Vc.c  e^yiitt  dOqoj  mcQ. 


K\NTz  Gyuli. 


Rifke,  Icig.  Rif!vC.  Icig  felviduk  mar, 
Minden  zsido  magyar  polgar  ; 
Rifket  cl  vette  fiskalis  ; 
Kikk  nor,  milven  kenves  mar  is ! 

Ici^bul  left,  Icigb'il  Ie:t  az  alispan. 
Nem  jar  robbet  nvuibor  uran. 
RitlvC  asszont  nagysagoijak. 
Juj  me::  a  kezet  is  csokoijdV. 

4 

ZsoLDOs  BenS. 


TARTALOM. 


Lap. 

^Hibas  szok  es  szolasok  javitasa  i,  49,  97,  145,  193,  242,  289, 

~    ^    337,  413,  48 1,  529 

-^'Hatarozo-e  a  hatarozo?  Lehr  Albert 8,  54i 

A  nyelvorbeli  nepnyelvi  adatok  (1874.)  Kiraly  Pal         i5,  62,  in 
-Nyeivemlekbeli  szok.  Lorincz  Karoly       .     •     .     21,  69,  120,  167 

„      Vozari  Gyula       269,  3i6,  366,  4ii,  466, 

5io.  553 
Novenytani  elnevezesek.  Borbas  Vincze  ....       23,  71,  122 

4rlker  szok.  Simonyi  Zsigmond 26,  72,  4i3 

Kovacs  Janos 168^  221 

Zibrinyi  Gyula 2^0 

Vozari  Gyula 317 

j«»  Magyar  nyelvemlektar 3o 

Ivad,  evad.  Budenz  Jozsef 56 

wAl"  es  ^as"  nevkepzok.  Sonnenfeld  Mor 58 

A  „vigarda"  t5rtenetehez.  Kurtz  Vilmos 73 

Ajszavak  osszetetele  a  magyarbaa.   Simonyi  Zsigmond     ip-iL 

1 48^ ^i q8|. 244j^2o3| v34 1 ,  385,  437,  485,  53i 

A  szojavitishoz.  Lauka  Jozsef  .      ,     .    T 117 

„  „  Szegedi  Kalman i64 

Helytelensegek.  Joannovics  Gyorgy 118,  165 

A  financz  magyarsag.  Pongracz  Emil.^ i23 

Toldy  Ferencz  fololvasasa.  Volf  Gyorgy i54 

Hajnal.  Cherven  Floris 168 

^  Idegen  nyelv  a  nep  ajkan.  Rakosi  J 169 

A  nyelviijilas  apologiaja.  Szarvas  Gabor     2o5,  25 1,  299,  345,  390 

Az  „it"  igekepzo.  Fischer  Ignacz 211 

Wesselenyi  Anna  leveleibol.  Deak  Parkas 216 

Adatok  a  nyelvujitas  tSrtenetehez.  Fischer  Ign 219 


[a^: 


?70  TARTALOM. 

Lap 

Ket  eles  t6r  nem  fer  egy  hiivelybe.  Volf  Gyorgy  ....   260 
Q'Hogy  vedik  agyon  a  korcs  szavakat.  Volf  Gy5rgy.     .      3o4.  354 

Ajanlando  szok.  Lorincz  Karoly 4oi 

Nvelvtudotnanvi  irodalom.  Babies  Kalman 4o4 

,  Kiraly  Pal 4S7,  At^d 

„Hogyne"  es  »nehogy".  Barkasz  Karoly  .......  444 

Kazinczy  lijitasai.  Fischer  Ignacz 453 

Bun.  Budenz  Jozsef 4q3 -^r 

A  magyar  nyelv  a  hirlapokban 221 

Idegen  csemetek.  Fatty li  hajtasok    26,  74,   128,  273,  32o,  368, 

4i6,  467,  5n 
Helyreigazitasok.  Magyarazatok.       28,  77,  i3o,   171,  225,  271, 

3 18,  367,  4i4 

Kerdesek 384 

Kerdesek  es  fs^leletek 3i 

Valaszok 47,  188 

,Jfyelvsajatsagok i43,  173,  4iR 

Szolasmodok.      33,  80,  i35,  175,  227,  275,  32i.  371,  4iq,  469, 

3 1*3,  354 
Babonak      34.  83,  i36,  178,  23o,  277,  323,  374,  42 1,  472,  517,  557 

Raimadkozasok        107,  178,  23 1,  278,  517 

Igaz  kimondasok 87 

Parbeszedek 38,  42 1,  471,  5 16,  35e> 

Maganbesze'dek.      .     .  373 

Adomak  .      .      .      ^ i4i.  181,  235,  282,  422,  472 

Nepmesek  36,  84,  i38,  179,  23 1,  279,  324,  375,  422,  473,  517,  557 
Talalos  mesek  .     .     38,  i4!,  180,  234,  282,  327,  376,  424,  520,  558^ 

Karomkodasok,  atkok "^^^  i43 

Szobabarlatok 88.  237,  555 

Koszontok  4o,     91,  563 

Lakodalmas  versek,  kosz5nt5k,  mondokak  i84,  23^,  33 1,  38o, 

427,  478,  522,  56 1 

Tanczszok 4i,  92,  i83,  237,  33o,  379,  427 

Gyermekjatekok  4o,  92,  i84,  238,  284,  333,  38o,  429,  479,  524,  563 
Cyermekversikek     4i,  i43,  i85,  239,  285,  333,  38i,  43i,  479, 

525,  563 

Hazi  allatok  szolitgatasa        i84,  286 

Mit  mondanak  az  allatok? 87 

Tajszok  .     42,  93,  i42,  181,  235,  282,  328,  377,  424,  476,  52o,  550 

Csaladnevek *    .     .     .     .  239,  335,  38i,  526,  564 

Giinynevek         94,  239,  335,  44i,  564 

Juhasznevek 48o,  566 

Allatnevek 24c> 


TARTALOM.    TARGYMIJTATO.  37  I 

,  Up 

Etelnevek 280,  334 

Mestermiiszok 186,  382,  526 

Helynevek 43,  93,  186,  286,  334,  382,  48o  565 

Szollofajok 334 

K5zmondasok 43,  96,  i44,  186,  287 

A  kanai  raenyegzo 89 

Gunydalok 187,  38i,  523  367 

Altato  dal 525 

Nepromanczok  ....       96,  287,  333,  383,  432,  48o,  328,  566 
Nepdalok     ....      46,  i44,  188,  24o,  288,  336,  383,  433,  328 


TARGYMUTATO. 


A$fa  171. 
a\on,  e\en  273. 

bebamol  36y. 
bekel  419. 
bes:{untet  118. 
birik  4o2. 
bolcsel  4o2. 
b6r\sdny  ere d etc  399. 
biikkdny        „ '  « 

bun  etymologiaja  493. 

cser  1 63. 

c\ekla  eredete  398. 

ebatta    eredetibb    ebadata-bol 

438- 44o. 
ecset  etymologiaja  i64. 
ekeddig  319. 
eldtal  4o4. 
eles:[  nev  3. 


elds  4o3. 
elkudal  172. 
esely  407. 
exponenshiany  48i. 

fej  fon&k  helyett  i65. 
fek  nev  3. 
fen  nev  3,  393. 
foiporodik  3 18. 
fonevek  mint  melleknevi  jelzok 

106 — 109,  1 1 3. 
formeteg  i3o. 

gep,  gepeljr   eredete  36. 
gjrak  3.  gjraka  393. 

hajnal^  hejnal  169,  226. 
hangtani  jelensegek: 

alliteratio  117. 

assimilatio  16. 

hangbovUles  62. 


D-JI 


TARGYMUTATO. 


hangfogyatkozas  19. 

hangrend  63. 

maganhangzovaltozasok  18. 

a  zart  e  hangzasa  3 1—32. 

massalhangzdvaltozasok  16. 
„  ketloztetes  63. 

b  eredetibb  wi-bol  4o3. 

jesQles  63. 

az  Ijr  hangzasa  3i— 32. 

5-b61  cs  i64. 
hangsulytalan  elso  tag    elkopik 

i63. 
hatag  4o2. 
hatarozok  mint  melleknevi  jel< 

zok  109. 
helyesseg  es  szepseg  262. 
helyjeloles   100— loi. 

hibas  hasznalatok: 

aldvet  273. 

^t'  ^^Sy*  onnan  468. 
a^on  'ville)  7S— 76. 
bedllit  vlmit  27. 
beho\  26,  274. 
betart  274,  368. 
bi:{tosit  242—244. 
N.  ass:{ony  128. 
kerdo  -e  26. 

^gr  274 

elfogad  166. 
Wci^f  369. 

emleke:{tet  242—244. 
ertesit  242—244. 
feks:{ik  27. 
fels\6lit  242  —  244. 
Jigyelm€:{tet  242—244, 
gyakorol  3 20. 
gyogykc^el  3 20. 
helyredllit  32 1. 
infinitivus  129. 
inf  242  —  244. 
irand  292. 
ismerni  tanul  32 1. 
JO  s^emmel  ves'{  128. 


/reV  242—244. 

/r/,  w^/>^  339. 

A'/na/  128. 

kivulrol  370. 

me  gel  vlmit  120. 

megkegyelme\  vlkit  467. 

megkiserle  mosolyogni  128. 

muiato  nevmas  118. 

new  c5aA'  —  hanem  is  27. 

/iinc5  i63. 

odadllit  468. 

OV   242  —  244. 

6ss^eho:{  469. 
/7J/0/   166. 
ra^/r  242  —  244. 
res{^  rt»5^  vlmin   166. 
siirget  242—244. 

ftlW/V    242  —  244. 

tudosit  242—244. 
«faf  csindl  26. 
utasit  242—244 
van  1 65. 
hordero  117. 


iga^gatono  rosz  129. 
igealakok    mint  melleknevi  jel- 

zok  1 10,  1 1 3. 
igenevek  sajat.  haszn.   11 3. 
a  melleknevi  igenev  alakjai  343. 
„  „      eredete  344. 

///c^  4o3. 
ir/ij  eredete  397. 
/varf  etymologiaja  56—58. 

„     regi  es  tajszo  78—79. 
f:|[/Ar  i32. 


Jaro  i64. 
jorf,  yd^  172. 
jogfos\tds  rosz  74. 
johangzas  358. 
jdsdgteljes  rosz  128. 


TAROYMUTATO. 


573 


kalap  eredete  3()(j. 
kalteriom  319. 
kapat 

Kazinczy     elvei     a    szoalkotast 
illeloleg  351-353,  453-436. 
kell  4o3. 
kail  hogy  —  4i4. 

k  e pz  o  k : 

'dly  (al)  -eljr  (el)  deverbalis 

kepzo  5 1. 
-an    -en    kepz6s    szamnevek 

nem  nevezoi  alakok,  hanem 

hatarozok  8--i5,  54i  — 532. 
-an    -en    kepzos    szamnevek 

egyes  szarnii  allitmanynyai 

i4,  352. 
'as:{  -es:[    denomioat.    ke'pzo 

24 1. 

-ds\  -es\  functioja  24 1. 
-at    es    -as    deverb.    ke-pzok 

(]o;  functiojuk  61,  337. 
-da  -de  alkepzok  4. 
-it  deverbal.  es   denominativ 

kepzo    211;    causativ   2i5; 

momenta'n    2i3;    -ajt   -ejt 

(eredetibb     -aht    -eht)-hQ\ 

alukult  2i3. 
-leg  4 10. 

-mdny  deverb.  kepzo  433. 
az  igcnevi  -ni  szarmazasa  343. 
-ny     denominativ     s    holt 

kepzo  6. 
-r  \^-ar  -cr)    holt   kepzo  6, 

53o. 
-<:  frequ.  kepzo  i45;  functioja 

54,  197. 
'vi    kepzo    59;    nem    kepzo 

I  32. 

feltQnobb  kepzesek  67. 

ki  es  mely  alkalmazasa  75. 

kisdnkodik  319. 

kotel  i3i. 

kitks^^el  77. 


lak  nev  3. 
Idtad  171. 
legmagas  rosz  370. 
lodero  rosz  4ir). 


maddrldt  rosz  417. 

hogy  magyarosit  a  nep  77. 

marokvas  honnan    vette    nevet 

28. 
a     megszokas     factor-e     a 

nyelvben  36o. 
mittevo  rosz  74. 
mintdn  ido  conj'unctio  54. 

a  modok  hibas  hasznalata: 

idomondatokban  289. 
fQggo  kerdesben  290. 
kbvetkezm.  mond.  290. 
czel  mondatban  291. 
kijel.     hogy-os      mondatban 
291. 


nehogy  lijabb  hasznalal  448. 
neologia  es  orthologia  neveze- 

tek  262  —  264. 
neveles:{  rosz  468. 
nepetymologia   iii. 
no  ne  172. 

nyelv  es  nyelvtan  265. 
nyelverzek   299—304,  345  —  354, 

359  —  360. 
hibas     nyelvtani     alakok 

392. 

6rdmkidUo:{  171. 

az  osszetetel  fogalma    io3. 

feltQn6bb  osszetet<;lek  68. 

elhomalyosult    „  no. 

nem  v^lodi        „  i48. 

az  osszetetelek   osztalyai  53 1  — 

534. 
hibas  osszetetelek  539  — 54i. 


5:4 


TARGYMUTATO. 


birtokos  Ssszetetelek   i5o-i54, 

198—205,  244— 25i.  293—295. 
birtokos  5sszeteCelek  kett&s  ra* 

gozasa  246. 
melleknevi    osszetetelek    44i  — 

444,  485-490. 
largyas    5sszetetelek    293—298, 
341-342. 

igeneves        »  342—345, 

385 -390,  437-441. 
igetos    osszetetelek   4o6,  490— 

493. 
igetos  Osszetetelek  osszeejtesbol 

491. 
,  bamis 

analogiabdl  491. 
latszolagos  igetos    5sszetetelek 

492. 
az  igetos  osszetetelek  helytele- 

nek  2  —  4,  394  —  305,  490. 

« 

pagony  eredete  398. 
plcjl^nasztikus  aiakok  69 
ponyva  eredete  398. 
pustol  i3o, 

ra  g  o  k  : 

-n  genitivusi  rag  294. 

'S\  2.  szemelyrag  29. 

sajatsagos  ragos  aiakok   63- 
65,  1 1 3. 

raghiany  53^  119. 
raks\6l6  eredetibb   ratoks:(6!d' 

bol  3io. 
rangegycnlo  rosz  5 11. 
ruhatdros  i65. 
sdrmdny  osszetetel  434. 
seregely  idegen    szo  434. 
siirgos  407. 
si'iter  rosz  5 12. 
s:{dmkivet  =  szamki  +  vet  482. 
s^cdelgcs  407. 


s^emvillogva  rosz  5 12. 
szenvedo  igealak : 

nem  jaratos  a  nepnel  80. 

hasznalhato-e  s  hoi  ?  99. 

a  reflexiv  helyett  rosz  100. 
s\ildrd  szarmazasa   i3o,  307. 
s^ilig  319. 
sajatsagos    szoalakok    65  — 

67. 

a  helyes  szoalkotas  elve  5o. 
a  helytelen  szok    osztalyai  49 

-5o. 
sajatsagos     sz6egyeztete- 

s  ek  1 1 5. 
sajatsagos     sz6jelentesek 

1 1 1, 
szorend  116. 
egyberantott  szok  21. 

javitott    szokesszola- 
so  k: 
bedllit    helyett    megsztin- 

tet,  felhagy  i46. 
bes^iinteti  a  fi\etest   h.  1  e- 

f  o  g  j  a  a  f  i  z.   147. 
bt\ottmdny   h.    bizottsag 

435. 
bolcses^  h.  b51cselo  24i. 
bolcsode  h.  b51csohaz  100 

—  101. 
dac\dra    annak    hogy  —  h. 

mindamellett    hogy; 

annak    ellenere,    an> 

nak      daczara      hogy 

197. 
egylet  h.  egyestilet  102. 
epites\  h.  m  li  e  p  1 1  o  24. 
felUlet  h.  felszin  338. 
festes:{  h    miifesto,    kep- 

i  r  6  24 1 . 
ga\ddsi,  ga^dds^at  h.  g  a  z- 

da,  gazdasag  24i. 
hordero  h.  fontossag,  ha- 

tas;  hordas   H)^. 
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hordkepes,    hordkepesseg  h. 

biros,  birossag  197. 
hords^ek  h.  g  y  a  1  o  g    h  i  n- 

t  6  197. 
idiny  h.  i  v  a  d,  e  v  a  d  6. 
jar  da  h.  j  a  r  6  i45. 
kebelbardt,  s^ivbardt  helyett 

t  e  s  t  i  1  e  1  k  i  b  a  r.  ^  jo  b., 

kedves    b.,    edes-ked- 

V  e  s  b.  484. 
kedeljr  h.  kedv,  indulat; 

lelek,  kebel,    szivSi. 
kenetteljes   h.   kenetes    33 

—54. 
kepe^de  h.  kepzointezet 

101,  436. 
ketely  h.  ketseg;  ketles 

292. 
kisdedovoda  h.  kisdedovo 

lOI. 

koroda  h.  k  6  r  h  a  z  436. 
lete^ik    h.    van,    m  e  g  v  a  n, 

leledzik,  lelheto,  ta- 

la  1  ha  t  6  147. 
lovar  h.  m  u  1  o  v  a  s  53o. 
lovarda  h.  lovas   kor;Io- 

vas  csarnok  53o. 

magas  knr  h.  n  a  g  y  k  o  r, 
hosszii  k.  elorehaladt 
k.  10 1  ;  magas  papsdg  h. 
f  o  p  a  p  sag  loi. 

menhely  h.  m  en  e  d  e  k,  m  e- 
nedekhely  52. 

nienha\   h.    menedekhaz 

52. 

miert  is,  minelfogva,  rninek 
kovetke^teben     h.    t  e  h  a  l, 
ennelfogva,    ennek 
kovetkezteben  34o. 

novelde  h.  nevelohaz,  n  e  v. 
i  n  t  e  z  e  t  436. 

okmdny  h.  o  k  I  e  v  e  1,  o  k- 
ira  t  435. 


ormdny  h.  o  r  r,  o  rn  y    435. 
os^tja  a  ne^etet  h.   oszto- 

zik  nezeteben  56. 
onkiviilet  h.  eszmeletlen- 

seg,      bntudatlansag, 

maga  nkivtill  e  c ;  a  j  uLt- 

sag  338. 
rakpart  h.  part;  kopa'rt; 

r  a  k  od  6  4—5. 
raktdr  h.  lar;  tarhaz   5. 
rugany  h.  rugo;  ruganyos 

h.  rugaimas  53o. 
s^dlloda  h.  f  o  g  a  d  6  7. 
siellemdits  h.    szellemes 

53-54. 
s^iveljres  h.  szives,    nya- 

jas  5 1  — 52. 
taldnjr  h.  T t\ls 6viy  loi. 
tdvir  h.  h  i  r  e  z,  tdrvirda  h . 

h  i  r  z  o,  tdvirds  h.  h  i  r  z  e  s, 

tdvirat  h.  h  i  rz  e  t,  tdvir- 

dds:{  h.  hirzos  v.  hirzo 

tiszt  483. 
td  vgya  log  Ids  ^      tdv  lo  vaglds^ 

tdveve:[es    h.     verseny- 

l  o  V  a  g  1  a  s,  -gyaloglas  -eve  - 

zes,  vagy  czellovaglas 

-gyaloglas  -evezes  484. 
tdvol  attol  hogy  —  h.  n  e  m 

hogy    —    hanem     meg 

53o. 
tebolyda  h.  oriiltek  haza 

436. 
tevhit   h.    balhit;    hamis 

hit,  eretnekseg  292. 

teviit h.  vakut,  al  5sveny 

292. 
tomkeleg  h.  u  t  v  e  s  z  1 6  i46. 
tortcnes^  h.   tortenetiro 

24 1. 

ural  h.  uralkodik  55. 
vigarda  h.  v  i  g  a  d  6  7. 
viibo  h.  bo  viz  ii  54. 
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s:{6lam  409. 
ss[ulhd:(  rosz  Si 2. 


tar  sod  a  rosz  3i3. 
tdvcso  rosz  4 16, 
telleg  29,  272. 
tende-monda  319. 
tergjrelik  3o. 
/ev  291. 
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tomnyomat  rosz  5i3. 
tjrukmardtott  4i4. 

vajus^om  319. 
vegelad  rosz  5i3. 
vendegsiellem  29.  • 
veT^etnok  rosz  3i3. 
vigado  es  redout e  i33. 
virteleg   29. 
von^kor  rosz  4iG. 
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